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La  canchon  d'Anseïs  de  Cartage. 

f.  la  Seignor,  oies  (ke  diex  vous  beneie, 
Li  gloriens,  li  fiex  sainte  Marie!) 
Canchon  mont  bone  et  de  grant  seignorie! 
Ele  n'est  pas  faite  de  gaberie, 
5  Ains  est  d'estoire  de  vielle  anchiserie. 
Li  ver  en  sont  rime  par  grant  maistrie 
D'amors  et  d'armes  et  de  cevalerie; 
Mont  a  lonc  tans,  k'ele  a  este  perie, 
Onques  n'en  fu  la  droite  rime  oie. 
10  Chil  jougleor  vous  en  ont  dit  partie, 
Mais  il  n'en  sevent  valissant  une  alie, 
Ains  le  corumpent  par  la  grant  derverie; 
Car  il  entendent  plus  a  la  lecerie, 
Au  fabloier  et  a  la  legerie, 
i6  Ke  as  estoires,  ki  ne  vous  mentent  mie. 
Par  moi  vous  ert  icheste  radrecuie, 
Car  il  nrest  hon,  ki  de  meillor  vous  die, 
Si  corne  Karles  a  la  barbe  florie 
Fu  en  Espaigne  o  sa  grant  baronie. 

3  sorres  chancbon  de  mout  grant  B;  bone  cancon  et  D.  4  fait  C. 
5  est  estraite  de  B;  fehlt  C.  6  resme  par  maistrie  C.  7  de 
honore  e  dannes  e  de  civalerie  C.  8  lontas  tens  kelle  stes  C.  9 
droite  estoire  B;  unque  non  fu  la  droit  C.  10  veil  jougleor  B;  li 
jorgeore  nont  ditto  C.  11  no  savent  .  .  .  olie  C;  sevent  la  monte 
dune  D.  12  li  corrompent . .  .  grant  tricarie  C  ;  la  D.  13  la  legerie  B; 
illi  atendent  .  .  aile  licerie  C;  la  moquerie  D.  14  a  lour  gaberie  B; 
al  flaboier  et  allor  licherie  C.  15  que  aile  storie  che  non  mientent 
mie  C  16  ert  mostree  et  adricee  C.  17  est  nus  hom  .  .  .  melor 
ne  die  C;  nest  nus  qui  D.  18  com  .  .  .  alla  C.  19  a  molt  grant  C; 
o  sa  chevalerie  D. 
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20  Estourges  prinst,  ki  tant  fu  bien  garnie; 

Corde  et  Luiserne  fn  en  sa  comandie, 

Par  tonte  Espaigne  ala  s'avouerie. 

La  gent  paiene  a  mort  et  detrencie 

Fors  seul  cheli,  ki  s'en  eatoit  fuie 
«  Outre  la  mer  a  nef  ou  a  galie. 

Mout  a  perdu  li  rois  de  sa  maisnie, 

Dont  a  tous  jors  ert  sa  cors  afeblie. 

Li  eraperere,  quant  la  tere  ot  saisie, 

D'aler  en  Franche  li  cuers  li  atenrie; 
so  Tant  ot  eu  et  paines  et  haschie, 

De  fer  porter  avoit  la  car  pourie; 

N'est  pas  merville,  se  il  en  asouplie. 

Un  matinet,  quant  fu  l'aube  esclarchie, 
f.  lb  S'esmut  li  rois  o  sa  bacelerie; 
36  A  saint  Fagon  est  li  os  repairie, 

La  sejorna  et  prinst  herbregerie. 
A  saint  Fagon  vint  Karles,  nostre  rois, 

Ensamble  o  lui  Borgeignon  et  Franchois, 

Breton,  Normant  et  tout  li  hurepois; 

«o  Et  Angevin,  Gascon  et  Avalois, 

• 

20  tant  ben  C;  ostruges  .  .  .  tant  est  D.  21  corde  (et)  B;  cordoe 
et  lu  s».' me  C;  cordres  la  riche  mist  en  D.  22  sa  seignorie  B; 

por  tôt  espagne  alla  sa  vocarie  C  ;  fehlt  D.  23  paiiene  a  tonte  de- 
trenchieB;  (a)  C;  ot  morte  et  D.  24  se  celi  non  qui  B;  se  cil 
non  ke  C  ;  ne  mes  que  cele  D.  25  fehlt  B  ;  en  nef  et  en  C  ;  en  nef 
ou  en  D.  26  et  sa  A  ;  moult  i  perdi  li  .  .  Et  de  sa  gent  que  il  avoit 
noirrie  D.  27  jours  fu  BD;  que  au  cors  ert  sa  cort  aOoboie  C.  28 
emperer  qui  oit  la  C.  29  li  cors  .  .  .  atendrie  C;  atendrie  D.  30 
tant  ont  eu  (et)  C;  tant  a  soufert  D.  31  char  noircie  B;  del  fer 
porter  est  lor  carne  C.       32  se  elle  na  piccie  C;  se  daler  a  enuie  D. 

33  un  jor  sesmut  droit  a  laube  B;  demain  al  jor  droit  al  alba  sclarie  C; 
[En  douce  franco  la  tere  seignorie  Car  il  ni  fu  sicon  lestoire  crie 
.XXXV.  anz  de  ce  ne  dout  je  mie]  Au  matin  par  son  (?)  laube  esclerie  D. 

34  sen  part  de  cordes  et  sa  B;  se  muit  .  .  ossa  civallerie  C;  sesmut 
de  cordres  il  et  sa  compaignie  D.  35  sen  est  C  ;  est  son  os  D.  36 
sejorna  li  rois  et  sa  maisnie  B;  sejornay  li  rois  et  C.  37  fu  BC; 
sam  C.  38  lui  angevins  et  B;  (o)  lui  fu  francois  et  bergognons  C. 
39  normant  avec  les  hurepois  B;  breton  e  normant  C.  40  et  bour- 
geignon  gascoing  B;  e  ancoin  vasguon  et  ardenois  C;  angevin  et  flamens 
et  tyois  D. 
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Pouhier,  Flamenc  et  tout  li  Campenois. 

,Barona,  dist  Karles,  faites  pais,  si  orrois! 

La  merchi  dieu  et  sa  saintisme  crois 

Par  vostre  aide  et  par  vostre  defois 
46  Ai  jou  d'Espaigne  acuités  les  destrois  ; 

Ne  m'i  valut  periere  ne  berfrois, 

Mais  vos  proueches;  si  est  raisons  et  drois, 

Ke  teus  hon  l'ait,  ki  soit  preus  et  cortois, 

Ki  bien  maintienne  le  justice  et  les  lois, 
&o  Vers  les  prodomes  soit  paisibles  et  cois, 

Vers  les  félons  orguelleus  et  irois*. 

Dont  s'escrierent  ensamble  a  une  vois: 

„Drois  emperere,  or  soit  tout  a  vo  coisM 
Karles,  li  rois,  estoit  a  saint  Fagon, 
55  Cordes  ot  prinse  et  Espaigne  environ, 

Toute  la  tere  fu  en  son  abandon. 

Li  emperere  o  le  flori  gernon 

Parla  en  haut  et  mostra  sa  raison  : 

„Or  m'entendes,  Franchois  et  Borgeignon! 
60  Roi  couvient  faire  en  cheste  région 

Tel  ki  soit  preus  et  de  mont  grant  renon, 

Prodon  as  armes  et  entende  raison. 

Or  viegne  avant,  ki  vuet  prendre  le  don, 

* 

41  et  cil  de  vermandois  B;  puier  et  flamengo  C;  et  poitevins 
pouihier  et  champenois  Et  brebencon  provencel  avalois  D.  42  si 

mooia  B.  43  merce  dieu  et  la  C;  dieu  qui  fu  rais  en  la  croiz  D.  44 
vostre  aie  .  .  .  vostre  fois  C;  par  les  vos  boufois  D.  45  avons  despagne 
aquite  li  C;  ai  je  conquis  despaigne  les  D.  46  ne  defois  A;  ne  berfrois 
BCL);  mi  aida  ....  [Ne  manganniaus  tant  fust  fort  ne  adroiz]  D. 
47  vos  preg  .  .  .  rasom  C.  48  tais  .  .  last  .  .  pros  C.  49  bem 
mantegne  le  justicie  e  drois  C.  50  li  .  .  .  humble  et  C;  les  douz 
homes  D.  51  félons  soit  orribles  et  rois  BI);  et  rois  C.  52  (a) 
une  fois  C;  escrierent  trestouz  a  D.  53  raolt  a  bien  dit  km.  li  rois 
BD;  fehlt  C.  54  sestut  B;  li  empereres  estut  D.  55  a  prinse  B; 
a  prinse  (et)  C.  56  fui  en  soa  sobicion  0.  57  lemperer  aile 
fions  grenon  C;  fehlt  D.  58  parole  en  ait  C;  en  haut  parla  par 

molt  fiere  raison  D.  59  franc  chevalier  baron  BD.  60  rois  con- 
vent  estre  C;  roi  mestuet  faire  D.  61  tal  ki  .  .  (moult)  C;  de  pa- 
rente bon  D.  62  prodomo  ad  armes  et  intendre  C;  fehlt  D.  6J 
vegne  .  .  .  veut  avoir  C;  qui  en  voudra  le  don  D. 

1* 
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Ke  diex  de  gloire  par  sa  beneïchon 
66  Li  doint  tenir  sans  noise  et  sans  tenchon!* 

Adont  se  turent,  n'i  ot  noise  ne  ton, 

N'i  a  chelui,  ki  die  o  ne  non, 

Ne  ki  ost  prendre  si  rice  gueredon, 

K'il  n'i  aroit  se  paine  et  travail  non. 
70  Et  trop  redoutent  Marsile,  le  félon; 

Mais  ja  travail  ne  doutera  prodon  ; 

Puis  k'il  le  doute,  ne  fait  se  perdre  non. 

Entre  les  autres  avoit  un  haut  baron, 
f.  le  Jovenes  bon  fu,  n'avoit  barbe  el  menton; 
75  Les  eus  ot  clers  et  vairs  plus  d'un  faucon, 

Le  resgart  fier  ases  plus  d'un  lion; 

Crespes  et  blons,  de  ceveus  ot  foison, 

Lees  espaules,  les  bras  drois  con  boujon  ; 

Et  si  avoit  les  bras  quares  en  son, 
8o  Les  costes  baingres,  espaner  les  puet  on; 

Ains  ne  fu  hon  de  plus  gente  fachon. 

Gentiex  hon  fu,  nies  fu  au  roi  Karlon; 

Par  son  baptesme  Anseïs  ot  a  non; 

Fiex  fu  Rispeu  et  cousins  Salomon  ; 
86  Vestu  avoit  un  vermeil  siglaton. 

Tout  le  resgardent,  Alemant  et  Frison, 

Dist  l'uns  a  l'autre  (de  coi  parleroit  on?): 

aChis  ne  fu  fais  se  pour  esgarder  non". 

64  qne  damediex  D.  65  tenir  senca  nosae  e  sencia  C.  66 
adontque  se  tairent  C;  turent  francois  et  borgeignon  D;  teurent  A. 
67  deaiat  ol  B;  ne  oi  C;  deiat  D.  68  riche  livriaon  B;  oaaat  C. 
69  car  ni  aroit  B;  car  il  navoit  C;  que  destre  rois  despaigne  et  del 
roion  D.  70  et  tant  redoutent  B;  que  trop  CD;  marsile  lesclavon  I). 
71  fehlt  B;  ca  C.  72  puis  com  redoute  B;  pois  ke  il  ille  doite  .  . 
perder  C.  73  entro  les  altres  .  .  alto  C;  un  franc  baron  D.  74  not 
barbe  ne  menton  B;  (fu)  ni  oit  barbe  ne  grenon  C;  not  D.  75  le 
vis  ot  cler  les  iex  vairs  com  B;  le  vis  oit  clere  les  oil  plus  vair  dun 
falcon  C;  ot  vers  aisi  conme  D.  82  hom  ert  et  nies  le  roi  B;  hom 
et  nef  al  C;  fehlt  D.  83  avoit  (a)  B;  per  son  batissimo  anseia  avoit 
(a)  C.  84  ripeur  et  neveu  B;  fu  empeus  C.  85  vestuit  C;  .1.  hermin 
pelicon  D.  86  tout  le  regardent  francois  et  breton  C;  moitié  D. 
87  ail  altro  de  coi  parler  devon  C.       88  cis  non  fo  fait  C. 
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Anseïs,  l'enfles,  fn  drois  en  son  estage, 
ao  Gens  fu  et  biaus,  apert  ot  le  visage; 

Prens  est  as  armes,  mont  le  tient  on  a  sage, 

N'en  i  a  nul  de  si  grant  vaselage; 

Gentis  bon  fn  et  de  mont  haut  linage. 

Il  passe  avant,  de  noient  ne  s'atarge, 
»5  As  pies  le  roi  se  pourofre  en  la  plache; 

Oiant  Franchois  a  demande  son  gage. 

Dont  s'escrierent  et  li  fol  et  li  sage: 

„Done  li,  rois!  Li  cors  dien  bien  te  fâche!" 

Li  rois  fn  cois,  si  pense  en  son  courage. 
100  Quant  ot  pense,  parmi  les  flans  l'embroche; 

Puis  li  dist:  «Nies,  diex  te  croise  barnage! 

Fiex  rus  Rispeu  de  Bretaigne,  le  large; 

Sous  saint  Fagon  fu  ochis  en  l'erbage; 

Tu  ies  ases  estrais  de  haut  parage 
io6  Pour  estre  rois  d'Espaigne  et  de  Cartage; 

Et  tu  si  ères  en  trestout  ton  eage, 

Si  garderas  le  port  et  le  pasage; 

N'est  hon  vivans.  ki  vous  toille  iretage, 

Tant  con  je  puisse  au  col  pendre  ma  targe*. 

* 

89  (lenfes)  fu  tous  drois  BD;  (lenfes)  C.  90  biaus  sot  apert  B; 
gent  ot  le  cors  et  apert  D.  91  et  preus  (est)  B;  pros  fu  ad  .  .  le 
ten  homo  C;  molt  fa  bien  fez  de  menbres  de  corsage  D.  92  fehlt  B^; 
non  ert  nul  C;  nen  ni  ot  .  .  si  fier  D.  93  haut  parage  B;  fehlt  C; 
de  grant  parentage  D.  94  ne  se  targe  B;  passa  .  .  de  nient  non  se 
targe  C;  avant  quil  ni  fist  arestage  D.  95  en  lestage  BD;  se  pofre 
C.  96  le  gage  B;  (a)  C;  voiant  francois  .  .  le  D.  97  escrient  e 
li  C.  98  lui  rois  por  dieu  et  por  simage  B;  dones  .  .  ben  li  C; 
donnez  li  sire  que  trop  a  vaselage  D.  99  cois  et  C.  100  pense 
de  noient  ne  se  targe  Amont  len  lieve  si  le  baise  el  visage  B;  ill  oit 
pensée  per  mer  linflanch  lembrace  C;  puis  lembraca  quil  ni  fist  ares- 
tage P.  101  puis  li  dist  nies  tu  es  de  haut  parage  B;  trescrese  C  ; 
si  li  P.  102  fehlt  B;  fust  derupeus  C;  fu  D.  103  fehlt  B;  sor 
sam  .  .  oncis  C.  104  feblt  B  ;  trait  dalt  lignage  C.  106  a 
trestout  mon  BD;  et  cnssi  seres  em  stretuit  mon  C.  107  garde  bien  B; 
et  si  gardes  bem  le  porto  et  li  C;  fehlt  D.  108  qui  te  B;  che  ve 
.  .  leritage  C  ;  te  face  damage  D.  109  col  porter  BD  ;  comme  posse 
.  .  porter  C. 
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ito  ..Sire",  dist  l'enfes,  nchi  a  grant  avantage!0 

.Nies",  dist  li  rois,  „garde  toi  de  folage! 

Par  legerie  esmuevent  maint  outrage, 

Dont  on  a  honte  et  anui  et  damage. ■ 
f.  ld     KarleB,  li  rois,  Anseïs  apela, 

us  Pois  dist:  „  Biaus  nies,  entendes  en  encha! 

Cbil,  ki  rois  est,  mont  grant  di suite  a; 

Espaigne  ares  et  la  tere  decha; 

De  ma  maisnie  avuec  vous  remenra, 

Tant  ke  la  tere  bien  garnie  sera, 
120  Et  Ysores,  ki  vous  conseillera; 

Mout  est  loiaus,  une  bele  fille  a. 

Garde,  biaus  nies,  ne  le  honir  tu  ja! 

Se  tu  le  fais,  grans  maus  t'en  avenra, 

Ja  mais  nul  jor  mes  cuers  ne  t'amera." 
is6  „Sire",  dist  il,  Ja  mar  s'en  doutera, 

D'autre  proueche  mes  los  acroistera." 

Li  rois  li  dist:  „Or  verrons,  ke  sera; 

Guis  de  Borgoigne  o  vous  i  demorra, 

Yves  de  Bascle,  ki  grant  hardement  a, 
iso  Raimons,  ses  frères,  ki  ja  ne  vous  faurra, 

* 

110  a  bel  B;  dist  il  ci  a  bel  D.  111  nef  C;  voire  dist  Karles  D. 
112  se  move  grant  oltrage  C;  lecherie  vienent  maint  grant  D.  113 
hom  oit  enoio  et  daim  âge  C.  115  dist  en  bas  (biaus  nies)  entendes 
a  moi  cba  B;  dist  li  rois  bel  nef  entendes  encha  C;  si  li  a  dit  beax 
nies  entendes  ca  D.  116  cel  .  .  (molt)  dignita  C;  nach  117  D.  117 
6pagna  avrea  .  .  délia  C;  avrez  .  .  de  la  D.  118  maisnea  avoc  vus  C; 
maisnie  tant  o  vous  remaindra  D.  119  bien  gardée  B;  bemgardeaC; 
que  li  roiaumes  bien  garniz  en  sera  D.  120  chi  bem  vous  C;  et 

ysores  (ki  .  .  .  loiaus)  une  D.  121  ert  liais  hom  une  C.  122 
garde  toi  C;  gardes  .  .  nies  par  toi  nul  mal  nait  ja  D.  123  et  se 
tu  .  .  .  ten  avira  C  ;  se  li  fes  honte  damage  ten  vendra  D.  124  cors 
non  tamara  C;  fehlt  D.  125  james  non  doteray  C;  dist  anseis  a  ce 
ne  pensez  ja  D.  126  proce  .  .  .  acrescera  C;  proeche  mon  cuer 

greigneur  taira  Que  de  ce  faire  plus  ne  raen  parlez  ja  D.  127  dist 
li  rois  o  veray  C;  et  dist  li  rois  D.  128  avoec  vous  remanrra  B; 

cun  vos  remara  C;  de  mes  barons  ovec  vous  remaindra  D.  129  ki 
moult  B;  yvos  de  bascles  C;  qui  tant  D.  130  qui  vos  non  faldra  C; 
raimons  li  preuz  qui  tant  ame  vos  a  [Gui  de  borgoigne  qui  ja  ne 
vous  faudra]  D. 
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Et  Englebers,  mes  clers,  voua  aidera, 

Ki  les  églises  par  tout  estorera; 

Li  vesque  i  erent,  la  u  les  aserra, 

Les  abeïes  i  edefiëra; 
133  Ja  n'ert  destruis,  ki  son  conseil  querra". 

L'enfes  respont,  ja  nel  refusera. 

Dist  Ysores:  „Grans  biens  vous  en  venra." 

A  ches  paroles  li  parlemens  fina; 

Au  grant  moustier  li  barnages  s'en  va. 
uo  Karl  es,  li  rois,  Anseïs  corona; 

Grans  fu  la  noise,  ke  on  i  démena, 

Et  la  cors  rice,  ke  li  rois  tenue  a; 

Rois  Anseïs  corone  d'or  porta. 
Quant  Rarlesmaines  ot  l'enfant  corone 
us  Et  il  li  ot  tout  le  règne  done, 

Les  lui  l'asist  par  mout  grant  amiste; 

Mout  le  castoie  et  bel  li  a  mostre, 

Ke  il  soit  sages  et  plains  de  grant  bonté. 

Li  rois  se  tut,  si  a  un  poi  pense  ; 
uo  Par  devant  lui  apela  Ysore, 

Rai  mon.  le  preu,  et  Yvon,  le  sene; 

Gui  de  Borgoigne  n'i  a  mie  oublie, 

Ne  Englebert,  lé  rice  clerc  letre. 

f.  2a  j.Seignor",  dist  Karles,  „or  oies  mon  pense! 

• 

131  englebert  messe  vous  cantera  B;  vous  consillara  C;  mon  clerc 
que  je  voi  la  D.  132  estoerra  B;  qui  a  bien  faire  nies  te  conseil- 

lera D;  qui  li  ecce.  por  C;  [parmi  la  terre  o  toi  chevauchera]  D. 
133  les  veskies  erent  u  il  les  B;  fehlt  C;  li  evesque  ieient  I).  134 
e  les  abaye  partuit  refermera  C.  135  kerra  B;  conseil  fara  C;  niert 
honiz  .  .  .  croira  D.  136  nol  C;  anseis  dist  volentiers  le  fera  D. 
137  en  vira  C;  et  dist  li  rois  et  il  tavancera  D.  138  lor  conseil 
fina  C;  a  icest  mot  le  barnage  asenbla  D.  139  monister  C;  (grant) 
moustier  vont  le  parlement  D.  140  encorona  C;  li  empereres  anseis  I). 
141  la  joie  ke  BD  ;  (fu)  .  .  .  li  C.  142  corte  e  rice  C;  fehlt  D. 

143  corona  C.  144  karles  ot  anseis  corone  BD;  la  gent  kllom  ont 
lenfant  encorona  C.  145  et  si  li  oit  tuit  le  reiames  C;  ot  le  roi- 
aume  D.  146  bis  149  fehlen  BCD.  150  (par)  davant  ...  ap- 
pelle C.  151  raimondo  li  pros  .  .  lensene  C;  raim.  le  conte  . .  .  yves  D. 
152  borgeignon  le  vassal  adure  D.  153  fehlt  BC;  et  molt  des  autres 
que  je  nai  pas  nome  D.      154  dist  il  B. 
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166  Ves  cbi  vo  roi,  ki  mont  a  jovene  ae! 

Jou  le  vous  bail  desor  vo  loiaute". 

Chil  le  rechurent,  si  li  font  feaute. 

[Son  brant  d'achier  a  Karles  demande; 

Chil  li  aporte,  cui  il  l'ot  comande; 
i«o  Mont  par  fu  rices,  si  fu  de  grant  bonté. 

Quant  il  le  tint,  si  a  un  poi  pense, 

Anseïs  a  j ouste  lui  resgarde; 

La  bone  espee,  ki  fu  de  grant  bonté, 

Li  a  baillie  par  raout  grant  amiste: 
les  „Tenes,  dans  rois!  diex  vous  croise  bonté! 

Et  il  vous  laist  si  garder  le  règne, 

Ke  Sarasin,  li  cuivert  desfae, 

Soient  destruit  a  duel  et  a  vieute! 

Anseïs  nies,  or  oies  mon  pense! 
no  Par  tel  couvent  vous  doins  mon  brant  letre, 

S'aves  besoing  en  ichestui  règne, 

Ke  vous  asaillent  li  cuivert  desfae, 

Envoies  moi  J,  mes  de  grant  bonté, 

Ki  viegne  en  Franche  a  Paris,  la  chite! 
176  A  ches  enseignes  de  chest  brant  achere 

Vous  secorrai  o  mon  rice  barne."] 

Quant  Karles  ot  tout  ainsi  devise 

Et  le  règne  ot  Anseïs  comande, 

A  l'endemain,  quant  il  fu  ajorne, 
i8o  Se  mut  li  rois  o  son  rice  barne; 

Vers  douche  Franche  se  sont  acemine, 

Anseïs  ont  a  Jhesu  comande. 

Tant  cevaucierent  et  rengie  et  sere, 

K'en  Franche  vinrent  par  la  dieu  volente. 

* 

155  li  rois  .  .  estoit  .  .  adhe  C;  le  roi  D.  156  baillo  .  .  vostre 
Halte  C.  157  dont  le  recoillent  aille  C.  158  bis  176  fehlen  BCD. 
177  karlem.  ot  le  rogne  assené  B;  km.  le  règnes  oit  dévisse  C;  quant 
lemperere  ot  le  roi  assené  D.  178  fehlt  BCD.  179  et  lendemain  A  ; 
sert  li  oz  atome  D.  180  sesmut  B;  se  moit  C;  fehlt  D.  181 
acamine  C;  sest  D.  182  oit  ad  C.  183  fehlt  BCD;  [li  jone  roi 
a  de  pitié  plore]  D.  184  fehlt  BC  ;  et  frans  sen  vont  tôt  le  chemin 
ferre  D. 
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i-5  D'ans  le  lairai,  se  il  vous  vient  a  gre, 

Si  vous  dirai  d'Anseïs,  le  membre. 

A  saint  Fagon  n'a  gaires  demoure, 

Ains  a  o  lui  son  barnage  mené. 

Par  les  castiaus  va  prendre  settrte, 
i»o  Parmi  Espaigne  sont  ensamble  aroute, 

N'est  nus,  ki  soit  contre  lor  volente. 

A  Morligane  sont  venu,  la  cbite, 

Descendu  sont  el  grant  palais  liste; 
f.  2b  Et  li  plusor  sont  as  ostens  aie. 
ite  La  nuit  reposent,  car  mout  furent  lase, 

Et  l'endemain  sont  a  cort  rasamble. 

Grans  fu  la  noise  sus  el  palais  liste; 

Rois  Anseïs  a  maint  bel  don  done 

As  cevaliers  de  par  tout  le  règne; 
200  Trestout  sé  sont  del  jovene  roi  loe. 
A  Morligane  fu  li  rois  Anseïs 

Et  Ysores  et  de  Borgoigne  Guis, 

Yves  de  Bascle,  li  preus  et  li  gentis, 

Et  de  Navare  Raimons,  li  poëstis, 
206  Et  Englebers,  li  capelains  eslis. 

Le  roi  enseignent,  mout  grant  paine  i  ont  mis; 

Et  il  les  croit  et  les  tient  a  amis. 

Mout  par  est  sages  et  en  fais  et  en  dis, 

* 

185  dels  layrai  car  il  me  vent  a  gre  C  ;  lairai  car  il  me  D.  186 
le  sene  A;  anseis  lamenbre  C.  188  mande  B;  ains  oit  o  C;  ains 
chevaucha  o  lui  qui  molt  furent  sene  D.  190  fehlt  C  ;  espaigne 
chevauche  par  fierté  D.  191  fehlt  C;  qui  face  contre  .  .  que  mainte- 
nant ne  soit  deserite  D.  192  sont  arier  retorne  D.  198  au  grant  B; 
en  lo  grant  palasio  C;  fehlt  D.  194  plesor  C;  fehlt  D.  195  noit 
.  .  (car)  C;   fehlt  D.  196  asamble  B;  aile  demain  C;  fehlt  D. 

197  la  joie  BU;  palais  pave  B;  fehlt  D.  198  ait  mant  biel  dons  C; 
fehlt  D.  199  (par)  ...  les  règne  C;  fehlt  D.  200  se  loent  .  . . 
loe  C;  fehlt  D.  202  et  si  fu  li  rois  guis  B;  et  ensamble  lui  guis  C; 
ensemble  o  lui  yves  et  li  quens  guis  D.  204  raymondo  C;  li  quens 
rem.  qui  tant  est  seignoris  (Et  molt  des  antres  que  je  pas  ne  devis 
Et  li  baron  despaigne  le  pais]  D.  205  ardis  C;  li  sagea  clers  eslis  D. 
206  et  (molt)  B;  li  rois  CD.  207  et  les)  tient  molt  por  amis  B; 
le  croit  et  tient  molt  ad  amis  C  ;  molt  les  D.  208  fu  B  ;  paroit  sages 
in  fait  et  C;  tant  que  molt  fu  sages  et  bien  apris  D. 
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Par  lui  n'est  povres  gabes  ne  escarnis; 
210  S'il  voit  prodome,  ki  d'avoir  soit  mendis, 

Doner  li  fait  et  son  vair  et  son  gris; 

Les  vevenes  garde  et  les  orphenes  petis. 

Bones  constnmes  a  par  le  règne  mis 

Et  fait  refaire  moustiers  et  edefis; 
au  Les  evesquies  a  sevrés  et  partis. 

Dist  l'uns  a  l'autre:  ,Li  rois  est  mont  garnis 

De  sens,  d'onor,  preus  et  amanevis; 

S'il  le  maintient,  il  montera  en  pris, 

Ja  n'ert  par  home  mates  ne  desconfis." 
2so  Grans  fa  la  joie  sus  el  palais  vaut  i s  ; 

Ichele  feste  dura  bien  quinse  dis; 

Dont  départi  li  cors  roi  Anseïs. 

Dont  vint  au  roi  Ysores,  li  floris, 

Congie  li  a  demande  et  requis 
225  Et  dist,  k'il  vuet  aler  en  son  pais 

Veoir  sa  fille  et  ses  proriens  amis. 

Li  rois  li  done  le  congie  mont  envis; 

Et  Ysores  s'en  est  a  tant  partis; 

De  cevaliers  en  maine  avuec  lui  .X.. 
230  Tant  a  erre  par  plains  et  par  laris, 

* 

209  per  lui  ni  eat  povres  (gabes)  et  escrenis  C;  ni  ert  .  .  .  ne 
entrepris  D.  210  qui  nert  pas  son  devis  D.  211  e  li  vair  e  li  C; 
ver  D.  212  veves  .  .  orfes  B;  veves  femes  .  .  orfanis  C;  les  orfelins 
maintient  en  molt  grant  pris  Les  veuves  famés  autresi  ce  mest  vis  D. 
213  dones  .  .  ait  G;  a  mis  es  el  pais  D.  214  auteus  et  crucefis  B; 
moster  et  défis  C;  faire  refait  autiex  et  crucefis  Mostiers  ausi  refait  faire 
tôt  dis  D.  215  e  levesque  oit  asevres  G;  par  les  citez  a  les  eves- 
ques  mis  D.        216  nos  rois  est  m.  gentis  BD  ;  ces  rois  .  .  .  gentis  G. 

217  e  de  honor  .  .  .  manuis  C;  et  molt  est  sages  et  en  feR  et  en  dis  D. 

218  se  il  se  mantent  ensi  el  G.  219  iam  non  ert  por  hom  esmates  ne 
G;  gabez  ni  escharniz  D.  220  sus  em  lo  G;  (sus)  .  .  p.  seignoris  D. 
221  lor  dura  (bien)  B  ;  cele  .  .  dure  biem  C.  222  fehlt  BCD.  223 
a  li  D.  225  chel  volt  C  ;  râler  D.  226  prochains  B;  a  veoir.. 
p  ocans  C;  ses  autres  amis  D.  227  (le)  ...  a  envis  B;  comgeu  C; 
done  volenters  non  envis  D.  229  (en)  .  .  .  bien  .X.  B;  moine  avec 
sois  C;  mena  jusqua  dix  D.  230  ont  B;  ont  eaere  C;  sont  alez  .  .  . 
[Et  par  montaignes  et  par  granz  plesseis]  D. 
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Ke  de  Conimbres  voient  les  inurs  antis, 

Les  tore  de  marbre  del  palais  blanc  et  bis. 

Tant  ont  ooities  les  destriers  arabis, 
f.  2c  Eli  descendirent  as  degrés  marberis. 
23&  A  joie  fu  Ysores  recoillis. 

De  ses  amis  fu  ames  et  joïs. 

Encontre  vait  sa  fille  o  le  cler  vis, 

Ki  le  cors  ot  mont  gent  et  escavis. 

Voit  le  ses  pères,  si  li  a  fait  un  ris, 
S40  Ans  .II.  ses  bras  li  a  a  son  col  mis; 

Chent  fois  le  baise  et  pois  se  sont  asis. 

Chele  li  a  demande  et  enqnis, 

Cornent  le  fait  li  rois  de  saint  Denis. 

„Ma  bele  fille,  mont  bien  la  dien  merchis! 
J46  Un  nouvel  roi  a  en  Espaigne  mis; 

Ains  de  tes  eus  un  si  bel  ne  veïs; 

N'a  pas  .XX.  ans  pases  ne  acomplis, 

Si  est  as  armes  courageus  et  hardis". 

Ot  le  la  bele,  li  cors  li  est  frémis; 
su»  Son  pere  apele,  si  Ta  a  raison  mis. 

„Pere8",  dist  ele,  „pour  le  cors  saint  Felis, 

Dones  le  moi,  si  sera  mes  maris! 

Miens  ne  me  pues  emploier,  che  m'est  vis". 

* 

231  fehlt  C  ;  qui  .  .  .  ont  les  fors  murs  choisis  D.  232  les  palais 
blans  B;  que  il  voient  de  combres  li  tur  de  marbre  bis  C;  hautes  qui 
i  sont  de  marbre  bis  D.  233  ont  corut  C  ;  les  bons  chevaus  de 

pris  D.  234  que  il  descendent  K;  descendent  droit  al  palais  voltis  C; 
degrés  ce  mest  vis  D.  235  fehlt  C.  236  (fu)  baisies  et  conjois  BD; 
basses  et  adcollis  C.  237  et  encontre  voit  .  .  al  C;  voit  le  sa  fille 
ri  a  gite  X  ris  D.  238  fehlt  BCJ).  239  voille  C  ;  fehlt  D. 
240  li  oit  al  C.  241  li  rois  la  baisse  et  puis  si  se  C.  242  ella 
loit  .  .  et  requis  C.  243  fait  karles  de  BD;  da  s.  donis  B.  244 
la  deo  C  ;  fille  fait  il  mol  t  est  preuz  et  gentis  Et  si  est  molt  cortois 
et  bien  apris  Arier  sen  vait  en  franco  le  pais  D.  245  un  jovene  roi  B; 
oit  em  spangne  C.  246  ainz  de  tels  oil  um  si  bel  neis  C  ;  un  plus 
bel  D.  247  non  oit  pas  C.  249  la  belle  loi  tuit  li  cors  li  formie  C  ; 
la  bele  lot  li  sans  D.  250  en  riant  a  a  son  pere  requis  D.  251 
fehlt  B;  s.  hennis  C;  s.  dénis  D.  252  mes  amis  CD.  253  fehlt  B; 
non  poes  .  .  .  avis  C;  pues  marier  D. 
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Ot  le  li  pères,  tous  en  fu  esmaris. 
266  „Fille<\  fait  il,  „ke  chou  est,  ke  tu  dis? 

Trop  est  li  rois  et  haus  hon  et  gentis, 

Rices  de  tere  et  enforchies  d'amis; 

Et  vous  si  estes  endroit  lui  de  bas  pris. 

A  garder  l'ai,  en  ma  garde  s'est  mis; 
2do  Par  chel  seignor,  ki  'st  rois  de  paradis, 

De  mariage  n'ert  ja  par  moi  traïs, 

S'il  ne  fait  cose,  dont  il  me  soit  trop  pis!" 

Quant  el  l'entent,  li  sans  li  est  fuis. 

„Peresa,  dist  ele,  „par  mon  gabois  le  dis". 
2«6     Ysores  fu  en  la  sale  pavée 

Jouste  sa  fille,  la  bele,  l'acesraee, 

Ki  mont  estoit  marie  et  trespensee. 

L'amors  le  roi  l'avoit  si  embrasée, 

K'ele  en  est  si  esprinse  et  alumee, 
270  Toute  autre  cose  en  a  entroubliee; 

Mais  pour  son  pere  s'est,  quan  ke  pot,  chelee. 

Tout  coiement  pensant  s'est  dementee 

Et  jure  dieu  et  sa. vertu  nomee, 
f.  2d  Ke,  s'ele  n'est  a  chel  roi  mariée, 
276  Tant,  k'ele  vive,  n'iert  d'autrui  espousee, 

Ains  faira  tant,  ke  de  lui  ert  privée; 

* 

254  fehlt  B  ;  quant  ses  p.  lentende  tait  fa  G  ;  li  pères  lot  par 
raautalent  a  ris  D.  255  (il)  ke  est  co  ke  C;  ke  es  (!)  ce  D.  256 
troppo  .  .  .  rois  alto  C;  rots  hauz  chevaliers  de  pris  D.  257  riches 
davoir  D.  258  tu  .  .  es  .  .  envers  lui  B;  et  si  estes  envers  C;  fehlt  D. 
259  lay  e  ma  C.  260  par  le  B;  qui  est  G;  qui  pardon  fist  longis  D. 
261  de  mon  eage  niert  per  moi  trahis  G.  262  soit  molt  B;  troppo  non 
me  C;  fehlt  D.  263  cele  lot  BD;  celle  lintende  C;  par  mautalent 
a  ris  D.  264  por  mon  gabo  C.  265  fu  sula  sala  C.  266  fu 
qui  tant  fu  couloree  B.  267  qui  tant  estoit  durement  trespensee  D. 
268  (si)  molt  B;  lara  si  eschaufee  D.  269  que  elle  ne  C;  fehlt  D. 
270  en  avoit  oubliée  B;  tant  altre  cosse  C;  que  tote  joie  a  por  lui 
oubliée  D.  271  (s)  est  ...  puet  B;  si  se  alquant  celée  C;  sest  teuee 
et  celée  D.     272  sest  pesant  C  ;  sest  a  li  dementee  D.      274  nert  C. 

275  chelle  .  .  non  est  de  altre  C  ;  et  ne  se  prise  une  pomme  parée  D. 

276  tant  sele  puet  a  celée  Kele  sera  sa  drue  et  sa  privée  B;  tel  cose  C; 
tote  samor  a  envers  li  tornee  D. 


Digitized  by  Google 


13 


De  chel  pense  ne  puet  estre  getee. 

Grans  fu  la  joie  en  Conimbres  menée, 

La  teste  fa  desi  a  l'avespree; 
aeo  Â  grant  déduit  ont  chele  nuit  pasee 

Et  l'endemain  est  la  cors  rasamblee. 

Ysores  a  sa  fille  comandee 

A  sa  maisnie,  ke  bien  li  soit  gardée 

Et  ke  la  tere  soit  par  ans  si  tensee, 
285  K'on  n'i  forfache  vaillant  une  denrée. 

Lors  prent  congie  sans  nule  demouree; 

Chil  de  sa  route  n  i  font  plus  d'arestee, 

Cascuns  monta  en  la  sele  dorée. 

Ysores  a  sa  fille  resgardee, 
aw>  Ki  tant  est  bele  et  fresce  et  couloree; 

Souvent  le  baise,  estroit  l'a  acolee. 

Lors  se  départent  ;  chele  fu  esploree, 

Nient  pour  son  père,  car  tost  li  est  pasee 

Chele  doulors,  k'ele  a  pour  lui  menée, 
2»5  Hais  pour  le  roi,  dont  ele  est  escaufee. 

Tele  cose  a  en  son  cuer  devisee, 

Dont  tante  targe  fu  puis  esquartelee, 

Tans  hiaumes  frais,  tante  broigne  fausee, 

Tans  pies,  tans  puins,  tante  teste  coupée, 

* 

277  tornee  B;  quele  ne  pense  ne  soir  ne  matinée  Que  sol  .an.  cest 
vérité  provee  D.  278  en  la  canbre  C;  joie  par  con.  laloee  D. 

279  feste  dure  BCD  ;  jusques  a  D.  280  fehlt  D.  281  a  lendemain 
BC;  ert  alla  cort  tornee  C;  rest  .  .  .  asemblee  D.  282  fille  a  deo 
C.  283  kele  B;  et  ad  sa  masnee  chilla  soit  biem  C;  a  ses  barons 
quele  soit  bien  D.  284  soit  si  par  B;  che  .  .  soit  si  par  vos  G.  285 
que  nus  ne  forface  valissant  0.  287  fehlt  G;  si  chevalier  qui  sont 
de  sa  contrée  D.  288  monti  C;  montent  o  lui  ni  ont  fet  arestee  D. 
290  fu  B;  encoloree  C;  es  toit  et  blanche  et  D.  291  estroit  fn  B; 
loit  C;  .c.  foiz  la  D.  292  sen  départ  B;  départe  et  celle  C;  a  tant 
sera  part  D.  293  fehlt  D.  294  cello  dolors  que  por  C;  qui  aillors 
ot  son  cuer  et  sa  pensée  D.  295  estoit  B  ;  ele  stoit  trapensee  C  ; 
por  an.  fu  forment  eschaufee  D.  296  a  dedens  .  .  pensée  B  ;  soin  coir 
porpensee  C;  pensée  D.  297  escantelee  BD.  298  mains  elmes  .  . 
mainte  lance  froee  B;  elmi  .  .  .  e  tant  brunes  aafre  C;  et  mainte  terre 
fondue  et  désertée  D.  299  mains  puins  mains  pies  B;  tant  testes  C; 
et. mainte  église  arse  et  violée  D. 
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300  Tante  jovente  et  morte  et  afinee, 

Dont  mainte  dame  fa  puis  veve  clamée. 

Hui  mais  orres  canchon  enluminée, 

Onquea  par  home  mieudre  ne  fu  Gantée; 

Trop  a  lone  tans  este  emprisonee, 
305  Bien  ait  de  dieu,  k'ensi  l'a  retrouvée! 

Çbil  jougleor  i  font  maie  oubliée, 

Ki  la  rime  ont  corumpue  et  fausee, 

Mais  jou  le  rai  a  droit  port  ramenée. 

Fors  de  Conimbres,  la  chite  honeree, 
sio  Ist  Ysores,  quant  sa  gens  fu  montée; 

A  grant  esploit  trespasent  la  contrée. 

Tant  ont  aie  par  plains  et  par  valee, 

De  Morligane  ont  la  tor  avisée  ; 
f.  3a  Voient  la  vile,  ki  tant  est  bien  fermée. 
315  Tant  cevaucierent  le  resne  abandonee, 

K'il  sont  entre  en  la  chite  loee; 

La  porte  pasent,  ne  lor  fu  pas  veee; 

Devant  la  sale  descendent  a  l'entrée. 

Rois  Anseïs  entent  la  renomee, 
s«o  K'il  sont  venu;  grant  joie  i  a  menée; 

Chil  sont  monte  en  la  sale  pavée. 

Rois  Anseïs  a  la  ciere  membree 

Va  encontre  ans  courant,  brache  levée. 

* 

300  jovence  .  .  .  adBnee  C;  fehlt  D.  301  por  veve  A;  et  mainte 
dame  de  seignor  esgaree  D.  302  conmence  chancon  D.  303  par 
jugleor  ne  fu  meillor  chantée  D.  304  entroubliee  D.  305  que  si 
bien  la  gardée  B;  bem  âge  da  deu  che  silla  amenbree  C;  fehlt  D.  306 
en  font  B;  cil  cuntaori  C;  jougleor  lont  ronpue  et  fausee  D.  307 
fehlt  D.  308  point  B;  laurai  a  d.  porto  arrivée  C;  je  larai  D.  310 
se  part  isorer  C.  311  trespassa  B  ;  trespasse  C.  312  plain  B;  aie 
et  soir  et  matinée  D.  313,  que  morl.  ont  molt  bien  avisée  D.  314 
fu  bien  marée  B;  fehlt  D.  315  tant  sont  aie  environ  par  la  pree  D. 
316  la  sale  A.  317  passent  que  ne  .  .  (pas)  B;  passent  non  li  fus 
pas  vee  C;  passent  qui  estoit  desfermee  D.  318  en  la  pree  B;  davant 
alla  salle  C;  en  lestree  D.  319  an.  en  entent  la  levée  D.  320  en 
a  B;  que  i  sont  ert  venus  C;  fehlt  D.  321  et  cil  montèrent  B;  fehlt  D. 
323  aus  sa  la  brace  B;  encontre  els  a  brace  C;  encontre  va  joiant 
brace  levée  D. 
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Ysore  baise  a  la  barbe  meslee; 
S25  Pois  sont  asia  les  une  ceminee. 

Guis  de  Borgoigne  fa  en  chele  asamblee; 

Raimons  i  vint,  ki  bien  tien  de  l'espee, 

Yves,  ses  frères,  cui  Bascle  fu  donee; 

Li  cevalier  i  font  lor  aimée, 
330  De  maintes  coses  ot  ilueques  parlée. 

Raimons  se  dreche,  s'a  sa  raison  mostree: 

,Anseïs  sire,  entendes  ma  pensée! 

Karles  vous  a  le  roiaute  donee, 

Quite  le  tiens  en  pais  et  sans  meslee; 
335  Or  est  bien  drois,  s'il  vous  plaist  et  agrée, 

De  feme  prendre,  ki  soit  de  grant  posnee 

Et  gentis  dame  et  bien  emparentee, 

Dont  oir  eusses,  dont  vo  cors  fust  doutée; 

Mais  jou  ne  sai,  u  ele  fust  trovee." 
340  Ysores  a  la  parole  escoutee, 

Ën  pies  sailli,  s'a  se  raison  contée. 
[En  pies  sailli  Ysores  sans  atente 

Et  a  parle  con  hon  de  grant  science: 

.Anseïs  sire,  por  coi  ne  prendes  feme, 
343  Dont  oirs  issist,  ki  maintenist  le  règne?" 

Dist  Anseïs:  „Jou  n'en  sai  nule  u  prendre, 

En  toute  Franche  ne  en  toute  Provenche, 

* 

324  a  la  cere  menbree  C;  chiere  membree  D.  325  sont  gami- 
ne* C;  sor  une  coûte  ovree  D.  326  fa  a  BD.  327  raiin.  le  conte  D 
328  y  von  .  .  qui  molt  a  renomee  D.  329  civaler  ysorer  font  C; 

chevalier  despaigne  la  contrée  D.  330  mainte  cose  i  fisent  porparlee  B; 
ont  il  lot  parlée  C;  mainte  parole  ont  dite  et  devisee  D.  331  raim. 
parole  a  la  chère  membree  D.  332  dirai  vous  ma  pensée  B  ;  feblt  C 
an.  rois  or  oez  D.  333  a  toute  espaigne  B;  a  trestoutC;  Karles  vos 
a  cesto  terre  D;  [Certes  ne  sai  u  miex  fust  asseneej  BCD.  334  car 
tu  le  tiens  B;  tuit  le  reng  e  pais  .  .  .  posnee  ,  hierauf  337-335-338  C. 
336  fehlt  C;  de  renomee  D.  337  dame  chi  soit  C;  fehlt  D.  338 
oir  issit  .  .  .  soit  douée  B;  dont  hom  fust  nostre  cors  dotée  C;  oir 
issist  qui  tenist  la  contrée  D.  339  ele  soit  D.  341  se  drece  . .  . 
moustree  B;  se  drece  et  dit  .  .  .  membree  D;  fehlt  C.  342  bis  3ô8 
fehlen  BC;  în  D  finden  sich  bloss  einige  verse,  aber  nach  vers  382.  344 
dist  ysores  car  pren  famé  De  haut  parage  de  la  loi  crestiene  D.  345 
ceat  règne  D.    346  an.  ne  sai  ou  je  la  preigne  D.    347  bis  352,  fehlen  D. 
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En  Normandie  ne  en  Flandres,  le  gente, 

Ne  par  decha  devers  les  pors  d'Otrente, 
3M  En  Honguerie  ne  en  tonte  Alemaigne, 

En  Lombardie  ne  en  tonte  Romaigne, 

Ki  ne  nie  soit  n  consine  u  parente 

U  de  tel  point,  ke  jou  ne  la  puis  prendre." 
f.  3b  Dist  Ysores:  «Par  le  mien  ensciënte, 
355  Jou  en  sai  nne  mont  avenante  et  gente; 

Il  n'a  si  bele  desi  en  Oriënte, 

Fille  est  an  roi  Marsilion  d'Espaigne." 
Ysores  a  sa  raison  demostree:] 

„Anseïs  sire,  ja  ne  vons  ert  chelee; 
s€o  Jon  en  sai  nne,  tant  bele  ne  fu  née, 

Jovene  pnchele,  cortoise  et  bien  senee; 

Par  droit  doit  estre  roïne  coronee; 

Corone  d'or  li  ert  el  cief  posée; 

Fille  est  Marsile  d'outre  la  mer  salée; 
3c.  Ele  est  plus  bele  ke  seraine  ne  fee; 

Ja  ne  Tares,  si  ert  cier  acatee." 

Li  rois  Tentent,  s'a  la  coulor  muee. 
Rois  Anseïa  entendi  la  nouvele, 

Ke  Ysores  li  dist  de  la  puchele, 
570  Ki  tant  est  preus,  cortoise,  sage  et  bele; 

Un  poi  pensa,  sa  main  a  sa  maisele. 

Amors  li  a  lanchie  une  estenchele, 

* 

353  tel  lieu  que  ne  la  daigne  prendre  [En  sor  que  tôt  ne  sai 
que  vous  créante  Par  cel  signor  qui  fait  renverdir  lente  Ja  en  ma  vie 
naurai  moillier  ne  famé  Se  non  gaud.  la  pucele  avenante  Fille  mars, 
qui  tant  est  rovelante]  1).  354  ysores  molt  as  foie  esciente  [Ancois 
en  iert  mainte  teste  sanglante  Et  découpée  mainte  bele  ju vente  II 
mest  avis  la  guerre  reconinence  Dont  mainte  dame  iert  encore  do- 
lente] D.  355  bis  358  fehlen  D.  359  sire  or  oiez  nia  pensée  D.  360 
felilt  C.  361  une  polcelle  cortois  et  bien  ensegnee  C  ;  damoisele  est 
gentil  et  acesmee  [De  haute  gent  et  bien  emparenteej  D.  362 
lainee  C.  364  (est)  C;  [qui  tante  foiz  a  nostre  gent  grevée]  D.  365 
celle  est  C;  gaudisse  a  non  par  ma  barbe  mellee  D.  366  comperee 
B;  mes  nel  auras  si  sera  conparee  D.  367  fehlt  BG.  *  369  dist 
moult  li  fu  bele  A.  370  par  est  preus  et  c.  et  B  ;  (par)  C;  est  gente 
et  avenant  D.       371  pois  pense  C.        372  lance  al  coir  .1.  s  tel  le  C. 
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Dedens  son  cuer,  ki  li  frit  et  sautele; 

Le  penser  laise,  Ysore  en  apele; 
S75  Dieu  a  jure,  ke,  s'il  n'a  la  dansele, 

Ja  en  sa  vie  n'ara  mais  damoisele. 

Dist  Ysores:  „Mal  torne  la  roële; 

Encore  en  iert  vnidie  mainte  sele, 

Mains  hiaumes  frais,  mainte  targe  nonvele; 
sso  Et  traînée  en  iert  mainte  boële 

Et  espandne  en  iert  mainte  chervele  ; 

Chon  m'est  avis,  la  gnere  renouvelé." 
,  Ysore  sire",  dist  Anseïs,  li  ber, 

jCascuns  de  vons  se  doit  moult  bien  pener 
sas  De  m'onor  croistre  et  de  moi  alever, 

Et  jon  si  doi  par  vo  conseil  ouvrer. 

Chele  puchele,  dont  j'ai  oï  parler, 

FiUe  Marsile,  ki  tant  fait  a  loer, 

Cheli  vaurrai  plevir  et  espouser 
39n  Et  toute  Espaigne  en  donaire  doner; 

Se  cheli  n'ai,  bien  le  puis  afier, 

Ja  en  ma  vie  n'arai  moillier  ne  per. 

Par  mes  mesages  le  me  convient  mander; 

f.  3c  Vsore  sire,  vous  i  covient  aler, 

395  Vous  et  Raimon,  ki  tant  fait  a  douter, 

Ki  bien  saves  les  pasages  de  mer 

* 

373  dedena  le  cuer  li  desfrit  et  A;  fehlt  C;  qui  li  esprent  le  cuer 
soz  la  roamele  D.  374  roolt  douceroent  ysore  D.  375  et  jure 
dieu  .  .  .  pucele  B;  et  jura  deu  sel  non  na  la  polcelle  C;  et  jure  (ke) 
.  .  damoisele  D.  376  non  avra  altre  polcelle  C;  james  navra  amie 
ne  pucele  D.  377  novele  C;  [Ainz  que  puissiez  avoir  cele  danzele]  D 
378  (en)  C;  en  sera  il  D.  379  et  trespercie  mainte  targe  D.  380  et 
trait  niert  G  ;  et  découpée  maint  piz  mainte  forcele  D.  381  spandue 
mant  C;  fehlt  D.  382  fehlt  C;  il  men  est  D.  383  dist  ysores 
anseis  car  pren  famé  D.  384  devroit  (bien)  BD.  385  mon  honor 
crostre  et  al  lever  C;  et  de  moi  amender  D.  38G  vos  consaus  B.  387 
vous  oi  ci  B;  pocelle  fille  marsile  le  ber  C;  qui  tant  fet  a  loer  1). 
388  fehlt  C;   mars,  par  de  delà  la  mer  D.  389  et  afier  B;  je  la 

voudre  a  moiller  esposer  D.  390  fehlt  B.  391  fehlt  D.  392 
avray  altre  mnler  C;  fehlt  D.  391  und  392  umgestellt  in  B.  393 
or  le  mestuet  par  mesage  mander  D.  394  il  vous  C;  vos  i  D.  395 
a  loer  BD.      396  car  bien  BCD. 

An«cn  de  CarUgo  2 
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Et  la  contrée,  u  on  pora  trouver 

Le  roi  Marsile  et  sa  fille  an  vis  cler; 

Bien  li  sares  nostre  raison  monstrer 
400  Miex  ke  ne  sache  chi  endroit  deviser. 

Mais  tant  li  dites,  ne  vous  en  doit  peser, 

Ke,  s'oirs  en  ist,  ke  jel  vaurrai  garder!- 

Ygores  prinst  Raimon  a  apeler: 

„Sireu,  dist  il,  ,alons  nous  atorner! 
405  Sa  voulente  nous  covient  creanter; 

Nos  sires  est,  si  nous  puet  comander; 

Che  ke  lui  plaist,  nel  devons  pas  veer; 

Chestui  mesage  nous  covenra  porter; 

Diex  nous  en  doint  si  en  la  fin  errer, 
410  Ke  nos  onors  i  puissomes  sauver; 

Endroit  de  moi  ne  m'en  quier  escuser. 

Le  matinet  mouvrons  a  l'ajorner; 

Mais  le  roi  vuel  pour  dieu  merchi  crier, 

K'il  gart  ma  fille,  ke  jou  tant  puis  amer; 
4i5  Se  mi  baron  se  vuelent  révéler, 

Pour  dieu  li  pri,  k'il  li  fâche  amender, 

Ne  laist  ma  fille  a  mes  homes  fouler." 

Respont  li  rois:  „Ne  vous  estuet  douter; 

Vo  fille  vuel  et  la  tere  tenser, 

» 

397  contrée  la  vos  portes  C;  ou  lem  D.  398  li  rois  D.  399 
navres  bone  raison  C;  fehlt  D.  400  fehlt  D.  401  ail  ne  (en)  B; 
sil  ne  vois  C;  itant  li  D.  402  je  le  B;  se  hors  iste  je  le  vora  C; 
bien  le  ferai  D.  403  raim.  lentent  si  a  pris  a  parler  B;  fehlt  C  ; 
[Quant  re.  lot  si  conmenoe  a  penser]  Rois  .y.  em  prist  a  apeler  D.  404 
fehlt  BC;  .y.  sire  ne  vous  quier  a  celer  D.  405  ysores  sire  ce  nos 

couvient  gréer  B  ;  fehlt  C  ;  [Icest  mesage  fet  molt  a  redoter]  Et  nepor- 
quant  nel  poons  refuser  D.  406  vos  sire  sui  si  ve  pois  C;  quant  nre. 
sires  le  nos  velt  .  .  D.  407  devomes  (par)  B;  co  che  ve  .  .  .  vos 

ne  doves  C;  fehlt  D.  408  ceste  .  .  nos  covent  aporter  C;  fehlt  D. 
409  duit  si  droit  aile  fini  ovrer  C.  410  nostre  honor  possomes  es- 
garder  C.  411  dist  .y.  ne  men  quier  veer  BC;  ensi  soit  il  dist  .y. 
le  ber  D.  412  moverons  al  jorner  C.  413  je  vous  voil  C.  414 
je  doi  tant  B;  que  gardes  C;  qui  tant  a  le  vis  cler  D.  415  baron 
voloient  B;  voilent  C.  416  le  B;  vos  pri  C;  que  il  laille  tenser  D. 
417  lases  .  .  .  atioler  C;  ne  la  laist  mie  a  ma  gent  defoler  D.  418  ne 
vea  estoit  C.       419  vos  .  .  .  (vuel)  et  vostre  C;   la  vostre  fille  ferai 
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4to  A  mon  pooir  le  vaurrai  onorer.* 
Dist  Y6ores:  „Che  fait  a  merchier. 
Or  vous  vuel  jou  et  priier  et  rouver, 
Ee  ne  vous  caille  nulle  fois  a  penser 
De  mon  enfant  honir  ne  vergonder, 

455  Car  ja  mais  jor  ne  vous  poroie  amer, 
Ains  vous  lairoie,  si  paseroie  mer, 
Dieu  guerpiroie  pour  Manon  aourer.* 
Respont  li  rois:  .Tout  che  laisies  ester! 
Ains  me  lairoie  tout  vif  desireter 

4so  Et  pieche  a  pieche  tous  les  membres  oster, 
Ee  cose  fâche,  dont  vous  doies  irer.u 
Tout  dient:  ,Rois,  diex  vous  puist  esquiver 
Tous  mauvais  vises  et  au  bien  asener!" 
f.  3d  A  ches  paroles  laisent  le  deviser 

456  Dusk'  au  demain,  k'il  virent  le  jor  cler, 
Ee  li  mesage  s'atirent  de  l'errer; 

A  la  cort  vienent  le  congie  demander. 

Li  doi  baron  sont  a  la  cort  venu, 

Devant  la  sale  sont  a  pie  descendu; 

44«>  Ens  sont  entre,  lors  ont  le  roi  veii. 

Entor  lui  sont  si  ami  et  si  dru; 

D  le  saluent  de  dieu,  le  roi  Jhesu, 

Congie  demandent,  n'i  ont  plus  atendu. 

Rois  Anseïs  a  moot  tost  respondu: 

• 

molt  bien  garder  D.  420  les  C;  la  voudre  D.       422  vaurrai 

(joa)  B;  voille  je  merci  proier  C;  et  requerre  et  D.  428  vois  voille  C; 
quil  ne  D.  425  porrai  D.  426  laieroie  et  ai  C  ;  men  iroie  si  D. 
427  g.  qui  tôt  a  a  sauver  D.  429  fehlt  C;  en  fin  desireter  D.  430 
fehlt  BC;  m.  couper  D.  431  v.  face  adirer  C;  doie  ahonter  D.  432 
v.  laist  B;  poust  salver  C;  [.y.  lot  si  le  cort  acoler]  Sire  dist  il  dex 
vos  doint  esq.  D.  433  t.  vilains  mais  et  a  .  .  atorner  B  ;  toit  mais 
lassez  e  li  biem  ovrez  C  ;  a  bien  D.  434  [a  lor  ostiex  alerent  re- 

poser] D.  435  d.  au  matin  BD;  dusque  al  demain  quil  duit  adjorner  C; 
matin  que  le  jor  parut  cler  D.  43(3  saprestent  BD;  satornent  del 

alerC;  [es  chevaus  montent  quil  ont  fet  enseler]  D.  437  c.  vont  BCD; 
puis  vont  a  cort  le  D.  440  et  si  ont  B;  entro  le  paleis  ont  li  rois 
C;  ei  pales  montent  ni  sont  aresteu  D.  441  s.  ses  barons  et  ses  C; 
fehlt  D.  442  de  part  le  rois  C;  fehlt  D.  444  an.  ne  sest  mie 
teu  Ancoia  lor  a  duement  respondu  D. 

2* 
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u&  «De  dieu  de  gloire  soies  vous  absolu! 

K'il  vous  conduit-  a  joie  et  a  salu 

Et  vous  ramai  ut  par  la  soie  vertu! 

Ja  ne  vous  viegne,  dont  soies  irascu!" 

Li  rois  demande  son  auferant  grenu, 
iso  Lors  sont  monte,  ne  s'i  sont  arestu. 

Li  rois  monta,  ke  plus  ni  fist  demor, 

Ensamble  o  lui  li  prinche  et  li  contor. 

Raimons  monta  el  destrier  misodor 

Et  Ysores  el  ceval  couretfr; 
455  Lors  cevaucierent  li  noble  poigneftr. 

Kois  Anseïs,  ki  tant  ot  de  valor, 

Les  convoia  mont  grant  pieche  del  jor 

Et  tout  li  prinche,  ki  erent  de  s'amor. 

Pour  dieu  lor  prie,  le  verai  creator, 
460  Et  pour  sa  mere,  u  tant  ot  de  valor, 

Ke  il  pourcachent  et  pensent  de  s'onor. 

Dist  Raimons:  „Sire,  mar  en  ares  paor! 

Par  chel  seignor,  ki  fait  naistre  la  flor, 

Se  la  puchele  n'amenons  au  retor, 
465  Tant  i  ferrai  de  mon  brant  de  coulor, 

Parle  en  iert  dusk'au  desreain  jor!« 

Ysores  dist  au  roi  par  grant  douçor: 

aHe,  gentis  rois,  pour  dieu,  le  creator, 

Ne  fai  ma  fille  honte  ne  desonor! 

4to  Se  tu  le  fais,  tu  as  perdu  m'amor; 

» 

446  et  ad  vertu  C;  c.  sainz  et  haitiez  et  druz  D.  447  bia  448 
fehlen  BCD.  448  [Lors  est  montez  ni  a  pins  atendu  Les  mes  con- 
voie qui  se  sont  esmeu  Voient  li  rois  cele  part  sont  venu  II  le  saluent 
de  dieu  le  roi  ihesu]  D.  449  crenu  C;  fehlt  D.  450  m.  ni  sont 
aresteu  B;  congie  demandent  ni  sont  aresteu  D.  451  ne  fist  C.  452 
et  si  D.  453  en  le  pâlies  grignor  C;  desus  ,t  D.  454  .y.  fu  em 
le  cival  C;  .y.  desus  .1.  D.  455  sacheminent  BC;  feblt  D.  456 
fehlt  D.  457  c.  grant  partie  B;  a  grant  C;  fehlt  D.  458  fehlt 
BCD.  459  li  prient  BI);  le  C;  (le  verai  —  461  porcachent)  BCD. 
462  ysore  D.  463  fait  croistre  B.  464  celle  polcelle  sel  non  la 
menem  al  nostro  honor  C.  465  feriray  del  brando  C.  466  jus- 
quen  inde  major  D.  467  amor  D.        468  g.  hom  B  ;  anseis  sire 

por  D.  469  fai  a  A  ;  far  a  ...  ne  mal  desnor  C  ;  desanor  D.  470 
fehlt  B;  se  .  .  tu  em  perdrais  C;  se  li  fesoies  perdue  auras  D. 
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Dieu  guerpirai,  le  pere  sauveôr.* 

Dist  Anseïs:  „N'en  soies  en  eror, 

Car  par  Jhesu,  le  verai  creator, 
f.  4a  Ains  me  lairoie  ochirre  a  desonor, 
475  Ke  cose  fâche,  dont  vous  aies  iror!u 

Li  doi  mesage  n  i  font  plus  de  sejor, 

Lor  amis  baisent,  prendent  congie  as  lor; 

Puis  cevaucierent  a  joie  et  a  baudor. 

Li  rois  repaire  en  son  palais  autor 
480  Et  chil  s'en  vont  con  nobile  seignor. 

Tant  ont  erre,  ke  n'i  fisent  sejor, 

Ke  de  Conimbres  coisisent  la  luor 

De  l'escarbuncle,  ki  a  grant  reBplendor, 

Les  murs  de  marbre,  ki  sont  fait  tout  entor. 
485  Tant  ont  coities  les  destriers  de  valor, 

La  porte  pasent  et  la  rue  major; 

Descendu  sont  devant  la  maistre  tor. 
Devant  la  sale  Ysores  descendi 

Et  de  Navare  Raimons  au  cuer  hardi; 
490  Puis  sont  entre  el  palais  seignori. 

Ysore  baisent  si  home  et  si  ami 

Et  Baimont  ont  acole  et  joï. 

Dist  Ysores:  „Pour  dieu,  ki  ne  menti, 

U  est  ma  fille,  quant  jou  ne  la  voi  chi?a 
495  A  ches  paroles  la  damoisele  issi 

* 

471  fehlt  BD;  nos  pere  le  criator  C.  473  fehlt  BC;  a  mon 

povair  li  gardere  sonor  D.  474  bis  475  fehlen  BCD.  475  [A  icest 
mot  se  metent  au  retor  Rois  an.  et  guion  le  contor]  D.  476  fisent 
plus  demor  B;  ne  font  C  ;  et  li  mesage  sen  vont  sanz  nul  deraor  D.  477 
prisent  B;  fehlt  D.  478  fehlt  D.  479  p.  major  B;  remparie  en 
som  .  .  alcor  C;  fehlt  D.         480  n.  contour  B;  pugnaor  C;  fehlt  D. 

481  f.  demor  B;  quil  ne  font  C;  t.  sont  aie  et  par  nuit  et  par  jor  D. 

482  c.  ont  choisie  la  tor  D.  483  des  escar boucles  qui  getent  B;  fehlt 
CD.  484  furent  B;  (fait  tout)  C;  fehlt  D.  485  fehlt  D.  486 
passent  del  règnes  major  C;  enz  sont  entre  par  la  porte  major  D. 
489  c.  joli  B;  ensemble  o  lui  quens  .re.  le  hardi  D.  490  sont 
monte  elle  palleis  C;  sont  montez  D.  492  et  le  francois  a  chascuns 
conjoi  D.  493  ke  nonC;  ysores  franc  chevalier  hardi  D.  494  leB; 
que  je  C.      495  a  icest  mot  D. 
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Fore  d'une  cambre,  u  ele  avoit  dormi; 

.EL.  damoiseles  vinrent  ensamble  o  li. 
//  Mais  Letise  est  plus  bele,  ke  ne  di  ; 
'    Mout  ot  le  cors  bien  fait  et  escavi. 
500  Quant  vit  son  pere,  de  joie  tressailli  ; 

Isnelement  ses  H  bras  li  tendi, 

Estroit  l'acole,  estraint  l'a  envers  li; 

Puis  sont  asis  par  desor  -I-  tapi. 

De  chou  demande,  u  ses  cuers  li  tendi, 
&o&  Che  fu  novele  du  bon  roi  Anseï: 

[„Dites  moi,  sire,  par  la  vostre  merchi, 

Rois  Anseïs  n'est  il  pas  venus  chi?" 

„Nenil,  ma  fille,  par  la  foi  ke  doi  ti! 

Nous  le  laisames,  par  verte  le  vous  di, 
510  A  Morligane,  son  castel  seignori". 

Dist  la  pnchele:  BPeres,  dites  le  moi, 

Cornent  le  fait  Anseïs,  nostre  roi?" 

„En  non  dieu,  fille,  mont  est  gentis  en  soi! 

Mout  est  hardis  et  corageus,  par  foi  ! 
f.  4b     sis  N'a  sous  chiel  home,  ki  soit  de  tel  aigroi, 

Se  il  Tesgarde,  n'ait  paor  dedens  soi." 
Chele  demande  del  bon  roi  Anseï;] 

Isnelement  ses  pères  respondi: 

„Mout  le  fait  bien,  la  damedieu  merchi; 
5so  Preus  est  et  sages,  onques  tant  gent  ne  vi. 

Par  son  congie  somes  de  lui  parti 

Pour  un  mesage,  dont  nous  a  aati! 

Feme  alons  querre,  ki  afiere  endroit  li; 

Fille  est  Marsile,  tant  gente  rien  ne  vi." 

* 

496  de  sa  chambre  quant  son  pere  entendi  D.  497  bis  498  fehlen 
BCD.  499  fehlt  D.  500  quant  ot  B  ;  q.  ele  le  voit  D.  501  isnele- 
ment et  tost  en  vint  a  li  B;  fehlt  D.  502  est.  la  bese  et  el  H  autresi 
D.  499  bis  502  fehlen  C.  503  (asis)  A.  504  del  demande 
dont  .  .  .  li  atendri  C.  505  fehlt  A.  506  bis  517  fehlen  BCD. 
518  son  pere  D.  519  la  damenedeu  C.  520  est  as  armes  (et  sages) 
B;  fehlt  CD.  521  son  bon  gre  D.  522  nos  adati  C;  somes  aati  D. 
523  qui  soit  assom  pareil  C.  524  (est)  mars,  si  bele  ne  nasqui  BC; 
(est)  . .  .  gente  ne  nasqui  [Demain  movrons  par  verte  le  vos  di]  D. 
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585  Chele  l'entent,  tous  li  sans  li  frémi; 

Pensive  fu,  mont  ot  le  cuer  mari, 

Mais  pour  son  pere  se  chela  et  coavri  ; 

Si  se  pourpense  a  guise  d'anemi 

Et  jure  dieu,  ki  onques  ne  menti, 
530  K'anchois,  k'il  soient  ariere  reverti, 

Ara  le  roi  si  a  li  converti, 

K'ele  en  ara  tout  son  bon  acompli. 

Mout  le  dist  bas,  ke  nus  ne  l'entendi, 

Car  s'Ysores,  ki  le  poil  ot  flori, 
555  Seiïst,  ke  pense,  ja  n'avenist  ensi. 

Diex,  quel  damage!  I-  tel  plait  a  bastd, 

Dont  mainte  dame  fu  veve  sans  mari, 

Tante  puchele  i  perdi  son  ami. 

Or  le  lairons  de  chest  damage  ichi. 
&4o  Grans  fu  la  joie  sus  el  palais  anti  ; 

Chele  nuit  furent  mout  ricement  servi. 

Apres  souper  cascuns  d'ans  s'endormi 

Dusk1  au  matin,  ke  li  jors  esclarchi. 

Li  baron  sont  achesme  et  vesti, 
545  Au  moustier  vont,  le  serviche  ont  oï; 

Puis  s'en  issirent,  quant  la  mese  feni; 

Revenu  sont  el  grant  palais  anti, 

Très  bien  se  sont  achesme  et  vesti. 
Li  doi  baron  ne  s'i  vont  atarjant, 

525  li  sangue  C;  tôt  le  sanc  D.  526  fu  li  cuers  li  amorti  B; 
pemsable  fu  (raoult)  oit  le  cors  smari  C;  si  ot  D.  528  fehlt  BCD. 
530  que  (il)  B;  que  ainz  que  soient  D.  531  roi  tout  a  B;  fehlt  C. 
532  si  ken  ara  B;  que  je  auray  tôt  mon  C;  que  tôt  son  bon  en  aura 
a.  D.  533  en  bas  .  . .  oi  C;  fehlt  D.  534  bis  535  fehlen  BCD. 
536  ebe  tel  C;  d.  et  quele  perte  a  ci  [La  damoisele  a  .1.  tel  plet 
ba«tij  D.  537  furent  veves  C;  dame  remaindra  sanz  mari  D.  538 
mainte  p.  B;  tant  polcelles  em  perdera  ses  amis  C;  fehlt  D.  539  fehlt 
BCD.  540  p.  vauti  B;  en  le  pâlies  segnori  C;  el  palais  seignori  D. 
542  se  dormi  C;  s.  sest  chascun  endormi  D.  544  et  garni  B;  li  dui 
baron  sunt  C;  j.  matin  que  il  se  sont  vesti  D.  545  vont  sont  le 

B;  servisie  (ont)  entendi  C.  546  i.  li  chevalier  hardi  D.  547  et 
sont  venuz  el  pales  seignon  D.  548  et  garni  B;  gentement  sont 
apreate  et  garni  D.      549  se  (i)  BD;  non  se  vont  C. 
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55o  De  lor  mesage  s'alerent  mont  hastant. 

Y  sures  s'est  drechies  en  son  estant, 

Ses  homes  mande,  a  lui  vinrent  devant; 

Et  Ysores  lor  a  dit  en  oiant: 

„Seignora,  fait  il,  „  entendes  mon  samblant! 
f.  4c     555  Veschi  ma  fille,  a  vous  tous  le  cornant! 

N'est  riens  el  siècle,  ke  jou  par  aime  tant." 

A  tant  l'embrache;  c.  fois  le  va  baisant. 

„FilleB,  fait  il,  „pour  dieu,  le  roiamant, 

Ne  te  honir  ne  moi  a  enscïent! 
*6o  Et  se  mi  home  vont  vers  toi  révélant, 

Mande  le  roi,  si  va  merchi  criant, 

K'il  te  secore;  jou  sai  chertainement, 

K'il  le  faira  sans  nis  un  contremant!" 

Lors  sont  monte,  n'i  vont  plus  demorant; 
565  Tout  les  convoient,  li  petit  et  li  grant, 

Droit  au  rivage  en  sont  venu  errant; 

Apareillie  lor  orent  un  calant. 

Ke  vous  iroie  la  valor  devisant? 

La  nés  Foucon,  ke  on  va  tant  prisant, 
570  Ne  la  Paris  de  Troie,  fil  Priant, 

Ne  valut  mie  a  cheli  un  besant; 

* 

550  sent  vont  m.  adaatant  C;  m.  se  hastent  durement  D.  551 
(a)  est  B;  .y.  fu  el  meatre  mandement  D.  552  m.  il  i  vienent  er- 
rant B;  il  11  venent  davunt  C;  m.  tost  et  isnelement  D.  553  et  il  i 
vindrent  si  les  va  aresnant  D.  554  dist  G;  franc  chevalier  en- 

tendes D.  556  que  je  ainme  autretant  B;  en  terre  D.  557  la 
bese  .  .  .  en  un  tenant  D.  558  le  raemant  B;  f.  elle  C;  diat  .  .  . 
omnipotent  D.  559  garde  monor  et  la  teue  ensement  D.  560  va  B  ; 
li  mes  homes  C  ;  h.  font  contre  ton  talent  D.  561  r.  il  i  venrra 
esrant  B  ;  r.  an.  le  vaillant  D.  562  je  ne  sai  plus  a  ihesu  te  ani- 
mant B;  jel  sai  a  escient  D.  563  fehlt  B;  que  il  vira  sans  nul  con- 
traiamant  C;  viendra  tost  et  isnelement  D.  564  vont  plus  atargant  B; 
m.  sans  nul  demorant  C  ;  1.  sapareillent  li  chevalier  vaillant  D.  565 
le  B;  umgestellt:  566  und  565  C;  fehlt  D.  566  fehlt  B  ;  v.  mainte- 
nant D.  567  lor  ot  on  BD;  apariles  li  est  .1.  calandra  C.  568 
vulor  acontant  B;  i.  le  plet  plus  devisant  C.  568  bia  573  fehlen  D. 
569  nef  fouchier  AC.  570  p.  le  fil  au  roi  priant  B  ;  ne  celle  de  troie 
paria  le  fila  C.      571  a  ceati  B. 
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Tant  bone  n'ot  en  chest  siècle  vivant 

Fora  une  seule,  dont  vous  orres  avant. 

Li  doi  baron  i  entrent  maintenant 
575  Et  lor  ceval,  ki  sont  bon  et  courant; 

Viande  et  armes  orent  a  remanant. 

Drechent  lor  mains,  de  dieu  se  vont  geignant  ; 

Dist  Ysores:  „Franc  cevalier  vaillant, 

Pour  l'amor  dieu,  penses  de  mon  enfant  !u 
58o  Et  il  respondent,  ne  s'i  vont  delaiant: 

„Si  fairons  nous,  ne  vous  aies  doutant!" 

Li  marounier  ne  s'i  vont  detriant, 

Traient  les  ancres,  lor  singles  vont  levant; 

Li  vens  i  fiert,  ki  les  maine  singlant. 
&»5  Le  mer  major  alerent  costoiant, 

Vent  orent  bon,  soëf  et  bien  portant. 

D'ans  vous  lairai,  si  vous  dirai  avant 

De  la  puchele  au  gent  cors  avenant, 

Fille  Ysore,  ki  se  va  pourpensant, 
590  Cornent  au  roi  seroit  a  parlement, 

Car  de  son  pere  ne  donroit  mie  I-  gant, 

Mais  ke  du  roi  feïst  a  son  talant. 
La  damoisele  pensa  en  son  courage 

Grant  derverie,  grant  doulor  et  grant  rage. 

f.  4d     595  Maintenant  prent  T  sien  prive  mesage, 

Letres  fait  faire,  de  noient  ne  se  targe, 

* 

572  il  not  tant  bone  desi  en  oriant  B  ;  et  non  fu  onques  si  belle  en 

C.  575  ki  furent  bien  courant  B;  c.  ni  vont  mie  lessant  D.  576 
a  lor  conmant  B;  a.  metent  a  G;  y.  i  font  mètre  a  lor  talent  D. 

577  lor  mas  B;  le  vent  lor  est  bons  da  deu  sen  von  seglant  C;  fehlt  D. 

578  et  ysores  en  apela  sa  gent  Or  entendez  franc  .  .  .  D.  580  fehlt 
BC;  r.  tôt  a  vostre  cornant  D.  581  fehlt  BCD.  582  ne  vont  plus 
B;  m.  non  vont  plus  demorant  C;  atant  esquipent  de  terre  justement 

D.  583  lor  ancre  .  .  .  drecant  B;  an.  de  voiles  vont  siglant  C; 
drecent  lor  voiles  li  notonier  sachant  D.  584  fehlt  C;  .1.  vent  si 
fiert  D.  585  allirent  C  ;  parmi  la  mer  abandoneeraeut  D.  586  or 
les  conduie  le  pere  omnipotent  D.  587  1.  ci  illeques  atant  D.  588 
p.  vous  dirai  ci  avant  D.  590  roi  ara  son  B;  sera  al  C;  sera  a  D. 
591  (mie)  .1.  besant  BD;  elle  non  doroit  .1.  besant  C.  592  m.  cum 
le  roi  .  .  (a)  C;  m.  danseis  D.**  594  gr.  folor  et  D.  596  .1.  brief 
fiât  faire  sanz  plus  de  demorage  D. 
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Si  les  envoie  Anaeïs  de  Cartage; 

Eus  a  escrit,  k'on  li  fait  grant  damage. 

Chil,  ki  les  porte,  acoilli  son  voiage; 
6oo  Tant  a  erre  par  plain  et  par  boscage, 

A  Morligane  s'en  vint,  le  herbregage; 

Puis  eat  montes  el  palais  grant  et  large, 

Le  roi  salue  briement  en  son  langage: 

„Sire,  diex  saut  et  vous  et  vo  barnage!" 
605  Puis  prinst  les  letres,  roi  Anseïs  les  carge. 

Li  rois  les  prinst,  ki  puis  en  ot  hontage; 

Nel  vausist  mie  pour  trestout  l'or  d'Arage. 
Anseïs  a  les  letres  recheûes, 

Le  chire  froise,  quant  il  les  a  veues; 
6io  Errant  les  list,  bien  les  a  entendues. 

As  barons  dist:  „Paines  me  sont  ereûes; 

Les  gens  del  règne  se  sont  escomeues, 

Envers  la  fille  Ysore  combatues; 

Mais  par  chel  dieu,  ki  fait  corre  les  nues, 
6i5  Maies  mérites  lor  en  seront  rendues; 

A  forches  ierent  lor  goules  estendues." 

Li  rois  manda,  n'i  fist  plus  d'atendues, 

Toutes  ses  gens,  les  grans  et  les  menues; 

* 

597  ansei  B;  fehlt  D.  598  ot  escrit  B;  et  si  li  a  sent  oon  .1. 
nom  li  foit  C;  e.  que  li  . . .  [Li  chevalier  qui  sont  deseritage]  D. 
599  et  cil  C;  li  mes  aqueut  maintenant  son  D.  600  oit  aies  C;  a 
ala  D.  601  au  herbegage  B;  ert  venus  al  C;  qua  morl.  qui  siet 

sor  le  rivage  En  est  venuz  monte  el  mestre  estage  D.  602  montes 
en  est  el  B.  603  trove  i  a  anseis  de  cartage  C.  604  sire  cil 
diex  vous  saut  et  .  .  [qui  en  la  virge  prist  .IX.  mois  a  ombrage  BC  ; 
que  in  la  vergene  prendi  son  albergage  CJ;  fehlt  D.  605  le  brief  li 
baille  sanz  plus  de  damage  D.  606  (en)  ot  tel  B;  et  cil  le  prist  D. 
607  quil  nel  .  .  (mie)  B;  por  lonor  derabie  C;  de  cartage  D.  609 
ot  B;  et  puis  les  a  leues  D.  610  liut  quant  il  les  a  leues  Bien  vit 
les  letres  et  les  a  entendues  B;  giraldo  le  list  qui  bem  les  ay  C;  bien 
a  les  choses  apertement  veues  D.  611  paines  nos  B;  fehlt  CD.  612 
règne  si  se  B;  regno,  entresmovues  C;  conmeues  D.  613  et  vers 

BC;  fehlt  D.  614  (mais)  A;  f.  crescre  nuues  C;  diex  en  jura  qui  D; 
que  sem  bataille  pneent  estre  tenues  D.  616  fehlt  B;  vers  611  D. 
617  manda  kainc  B;  lors  m.  sanz  plus  faire  a  D. 


Digitized  by  Google 


27 


Grans  sont  les  os,  quant  eles  sont  venues. 
«20  Au  matinet  ont  lor  voies  tenues; 

Tant  ont  erre  les  grans  voies  herbues, 

Les  grans  valees  et  les  roces  agues, 

Ke  de  Conimbres  ont  les  tors  parcheùes. 

Les  gens  le  roi,  quant  il  les  ont  veûes, 
6«5  S'armèrent  tost,  bien  se  sont  fervestues. 

Dedens  Conimbres  dedens  les  raaistres  rues 

En  sont  mont  tost  les  nouveles  courues; 

Mout  sont  joiant,  quant  il  les  ont  oties. 

De  pailes  ont  les  rues  portendues, 
63o  Les  grans  rikeches  sont  par  tout  aparues; 

Fore  de  Conimbres  s'en  sont  les  gens  issues. 

Les  damoiseles  montèrent  es  sambues, 

Trestoutes  sont  de  dras  a  or  vestues  ; 

Chil  baceler,  a  cni  eles  sont  drues, 
f.  5a     635  Vont  behourdant,  grans  joies  ont  eues. 

Contre  le  roi  fu  mout  grande  la  joie. 

La  damoisele,  cui  line  amore  maistroie, 

S'est  achesmee  d'un  rice  drap  de  soie; 

Apres  est  chainte  d'une  rice  coroie; 
640  L'ors  et  les  pieres  vaillent  plus  de  monoie, 

Ke  en  i-  jor  conter  ne  vous  poroie. 

Lors  est  montée,  ke  plus  ne  s'i  deloie, 

619  et  il  i  vindrent  ainz  ni  quistrent  herbues  D.  620  fehlt  D. 
621  fehlt  BC;  o.  aie  ...  batues  D.  622  tant  ont  erre  vaus  et  B;  fehlt  D. 
623  les  grans  tours  veues  B  ;  cornibles  .  .  lor  grant  tor  veues  C  ;  tours 
veues  D.  624  la  gent  .  .  perceues  B;  lont  apercevues  C;  fehlt  D. 
625  Barmarent  très  biem  C  ;  armées  sont  tantost  et  D.  626  aval  les 
B;  c.  por  mi  la  mastre  rues  C;  sus  el  pales  et  parmi  les  grant  rues  D. 
627  sont  tantost  B  ;  fehlt  D.  628  ont  entendues  B  ;  les  sont  veues  C  ; 
m.  en  sont  liez  quant  les  oz  ont  veues  D.  629  del  pales  .  .  .  por- 
prendnes  C;  de  la  cite  encortinent  les  rues  D.  631  puis  sont  les 
genz  de  la  cite  issues  D.  632  montent  en  lor  C.  633  or  batues  B; 
fehlt  C.  634  jovencel  B;  e  li  damiseli  C;  c.  damoisel  D.  635  b. 
de  granz  lances  agues  D.  636  r.  venent  a  grant  C;  c.'<  anseis  D. 
687  et  la  .  .  menoie  C;  et  la  pucelle  D.  638  de  riches  dras  BD; 
de  rice  drappi  C.  639  et  puis  a  . .  une  B;  pois  oit  ceint  une  C; 
et  par  desore  a  cainte  une  D.      641  or  B.      642  fehlt  D. 
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De  la  vile  ist  et  vuet  bien,  k'on  l'avoie. 

Contre  le  roi  s'en  vait  le  droite  voie; 
645  Et  quant  vint  près  de  lai  veoir,  aclionie; 

Bien  le  conut  a  la  crigne,  k'ot  bloie. 

Lors  vint  a  lui,  ne  se  tint  mie  coie  ; 

Puis  le  salue,  envers  lui  s'umeloie. 

Li  rois  li  dist:  „Bele,  jou  ne  cuidoie 
650  Home  vivant,  ki  vous  tolist  -II-  doie 

De  vostre  tere,  tant  corne  jou  vivroie; 

Keus  hon  est  chea,  dist  il,  „ki  vous  gueroie?u 

„Sirea,  dist  ele,  „pour  coi  le  cheleroie? 

Chou  estes  vous,  car  vostre  amors  m'aigroie; 
655  D'un  dart  m'aves  navre,  (k'en  mentiroie?), 

Parmi  le  cuer,  ke  oster  nel  poroie; 

Pour  dieu  merchi,  ke  vostre  amors  soit  mo1e!a 

Dist  li  rois:  „Bele,  chertés,  jou  nel  fairoie 

Pour  tout  l'avoir,  k'ot  rois  Prians  de  Troie, 
660  Non  pas  pour  che,  ke  refuser  vous  doie, 

Mais  vers  vo  pere  traîtres  en  seroie, 

Ma  loiaute  envers  lui  fauseroie." 

Quant  chele  Tôt,  a  poi  ke  ne  marvoie. 
Dolente  fu  la  puchele  et  marie, 

* 

643  et  sa  gent  le  convoie  B;  vile  se  mist  et  molt  bem  les  con- 
voie C;  sor  .1.  destrier  qui  ot  la  crine  bloie  D.  644  va  sa  B;  contre 
la  tor  D.  645  lui  de  son  cef  lenclinoie  C  ;  q.  fu  près  por  li  D.  646 
la  chiere  A;  a  la  crine  quoit  C;  c.  au  bel  raantel  de  soie  D.  647 
voilli  li  rois  contre  lei  civalcoie  C;  1.  si  li  fist  molt  grant  joie  D. 
648  si  le  B;  tôt  maintenant  ses  braz  au  col  li  ploie  D.  649  dist  li 
rois  b.  certes  je  ne  D.  650  h.  del  mondo  0.  651  com  .  .  .  viveroie  B; 
je  vif  soie  D.  652  ce  dites  .  .  .  gueroie  B  ;  ert  cellui  .  .  .  quiroie  C  ; 
[Desor  me  dites  se  ibesu  crist  vous  voie]  Quiex  bons  es  ce  qui  ainsi 
vous  D.  652  [Savor  le  voil  et  si  vos  en  naydaroie]  C.  653  ele 
respont  sire  quel  HC  ;  et  dist  la  bele  por  quoi  D.  654  me  gueroie  C  ; 
(car)  la  .  .  .  mesfroie  D.  655  n.  parmi  le  foie  B;  et  si  meschaufe 
molt  le  cuer  et  mestroie  D.  656  si  kanul  jor  eschaper  nen  B  ;  de- 
dens  mon  coir  C  ;  fehlt  D.  657  d.  vous  proi  BD.  658  bele  dist  il 
certes  B.  659  cot  rois  prians  BC;  ot  fiex  priant  A.  661  p.  grant 
traison  feroie  B.  662  fehlt  Ç.  663  a  poi  non  forsenoie  C;  tôt  le 
cuer  H  marvoie  D.      664  fu  sanz  confort  et  sanz  joie  D. 


Digitized  by  Google 


29 


665  Mais  son  talent  n'ose  demonstrer  mie, 

A  in  s  jure  dieu,  ki  tout  a  en  bail  lie, 

Ke  miex  vaurroit  estre  vive  enfouie, 

K'ele  n'eust  du  roi  la  druerie. 

A  ches  paroles  es  la  cevalerie 
«70  Contre  le  roi  a  mout  grant  cevaucie! 

Aval  les  rues  fu  la  tere  joncie 

Des  trons  des  lanches,  mainte  en  i  ot  froisie. 

Lors  sont  entre  en  la  chite  garnie, 

Aval  la  vile  prinsent  herbregerie. 
f.  5b     675  Li  rois  descent  en  la  sale  vautie 

Jouste  la  tor,  ki  fu  grans  et  antie; 

Entor  le  roi  ot  mout  grant  baronie. 

Juent  et  baient  et  font  grant  tabourie, 

Desi  au  vespre  n'est  la  joie  fenie. 
680  Adonques  fu  la  grans  table  drechie, 

Devant  le  roi  sert  la  bacelerie. 

Quant  ont  mangie,  des  lis  faire  ont  envie, 

Car  de  l'errer  fu  la  gens  travaillie. 

En  une  cambre,  ki  fu  a  or  burnie, 
68.s  Le  lit  le  roi  i  font  par  grant  maistrie 

De  dras  de  soie,  li  oevre  en  fu  deugie; 

Le  roi  i  coucent  par  mout  grant  seignorie; 

N  i  ot  candoile  ne  lumière  laisie 

Fors  -I-  seul  cierge,  dont  la  clartés  ombrie, 

665  o.  descovrir  B;  mostrer  C.  666  d.  le  fil  sainte  marie  CD. 
667  voroie  .  .  enteree  C.  669  p.  ist  B;  p.  vient  C;  a  icest  mot  D. 
670  g.  baronie  C;  qui  la  gent  ont  an.  molt  joie  D.  671  est  B;  a. 
celles  C;  fehlt  D.  672  t.  de  ...  croissie  B;  1.  qui  sont  brisie  C; 
fehlt  D.  673  est  entres  B;  puis  .  .  .  antie  D.  674  fehlt  D.  675 
a  la  B;  s.  vosdie  C  ;  polie  D.  676  deles  la  B;  fehlt  D.  677  r.  fu 
grans  la  mélodie  B;  a  la  corte  li  rois  a  molt  grant  et  antie  C;  et  as 
ostiex  va  la  chevalerie  D.  678  fehlt  D.  679  et  quant  fu  veapres 
et  la  nuit  fu  série  D.  681  sist  la  H;  r.  Ri  est  la  civallerie  C;  fehlt 
D.  682  m.  par  la  sale  voutie  Des  liz  parolent  dont  il  orent  envie  D. 
683  d. 'civaleer  C;  d.  aler  fu  lost  molt  D.  684  et  in  une  C;  c.  de 
grant  ancessorie  D.  685  firent  le  lit  an.  par  maistrie  D.  686  le 
oevre  .  .  molt  d.  A;  drapi  .  .  legie  C;  s.  qui  vindrent  daumarie  D. 
687  colgent  (molt)  C.  689  f.  solament  .1.  circie  embrasie  C;  que 
une  Ïambe  D. 
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eso  Car  la  candoile  fu  contremont  drechie, 

Ke  la  clartés  au  dormir  nel  quivrie. 

A  tant  s'en  vont,  s'ont  la  cambre  laisie; 

Aval  la  sale  s'est  l'autre  gens  coucie. 

Ki  k'i  dormist,  chele  ne  dormi  mie, 
69&  Ki  pour  le  roi  fa  tainte  et  empalie. 

Quant  voit  la  sale,  ki  estoit  acoisie, 

Et  ke  la  gens  estoit  toute  endormie, 

Isnelement  est  de  son  lit  saillie, 

Nue  en  cemise,  mout  fu  ose  et  hardie. 
700  Un  mantel  prinst  de  soie  d'Aumarie; 

Envers  la  sale  s'est  la  bele  adrechie, 

Ens  est  entrée,  mout  fist  grand  deablie, 

Et  vint  au  lit,  mais  li  rois  ne  dort  mie. 

Tout  bêlement  s'est  j  ouste  lui  glachie, 
7o:.  Che  fait  Amors,  ki  les  amans  maistrie  ; 

N'est  si  durs  cuers,  ki  mout  tost  n'asouplie, 

Vers  li  ne  vaut  défense  n'escremie, 

Tost  a  vaincu,  quant  en  prent  la  baillie. 

Quant  li  rois  a  la  puchele  sentie, 
710  Parmi  les  flans  l'a  mout  tost  embrachie; 

Puis  le  conjure  de  dieu,  le  fil  Marie. 

S'est  gentis  feme  ne  de  haute  lignie, 

K'ele  s'en  voist,  ke  plus  ne  demort  mie; 

S'est  camberiere,  coie  soit  et  tapie. 

690  fehlt  D.  691  d.  ne  poit  mie  G;  fehlt  D.  692  vuidie  BC  ; 
adonc  se  couchent  la  grant  chevalerie  D.  693  (s)  est  B;  par  le  pales 
et  par  la  sale  antie  P.  694  qui  que  BC;  dormi  D.  695  tint  C; 
estoit  .  .  et  pâlie  D.  696  v.  que  la  gens  estoit  toute  B;  ert  endor- 
mie C.  697  aval  la  sale  durement  endormie  B;  fehlt  C;  ca  et  la  la 
mesnie  P.        698  i.  a  sa  voie  aqueuillie  P.  699  (nue)  en  sa  BD. 

700  biB  702  fehlt  P.       701  seat  tantost  (la  biele)  B.        702  fehlt  B. 

703  lit  que  plus  ne  si  detrie  Ou  li  rois  jut  mes  il  ne  dormi  mie  D. 

704  t.  coiement  D.  705  guie  C.  706  c.  que  ele  numelie  B;  non 
est  .  .  .  soplie  C;  qui  bien  tost  l>.  707  le  ni  .  .  defese  ne  scrîmie  C; 
fehlt  D.  708  v.  quanques  p.  en  B;  elle  prende  C;  v.  quanque  .  .  en 
b.  .  D.  710  la  tantost  P.  712  f.  et  B.  713  que  tuit  ten  vait 
e  non  demori  C;  quarier  . .  Banz  autre  vilenie  D.  714  se  tu  es  ca- 
merere  C. 
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f.  5c     7i5  Chele  se  taist  et  li  rois  l'a  baisie. 

Ke  vous  diroie?  Faite  fu  la  folie, 

Mais  cierement  fa  puis  le  roi  merie. 

Pour  chel  déduit  fu  tante  hanste  eroiaie, 

Mains  escus  frais,  mainte  broigne  perchie; 
720  Mains  gentis  non  en  perdi  puis  la  vie 

Et  mainte  dame  en  fu  puis  avevie; 

Mainte  chites  en  fu  puis  agastie; 

Onques  n'i  ot  puis  tor  ne  manandie 

Et  mainte  gens  en  fu  povre  et  mendie. 
725     Ensamble  jurent  toute  nuit  bras  a  bras 

Et  démenèrent  lor  joie  et  lor  soulas. 

Chele  parole  et  dist  a  lui  en  bas  : 

„ Gentis  rois,  sire,  jou  te  tieng  en  mes  las! 

Mout  fui  dolente,  quant  tu  me  refusas  ; 
7so  Mais  tant  ai  fait,  avuec  moi  jeu  as." 

Li  rois  Tentent,  ne  le  tint  mie  a  gas, 

Bien  le  conut,  si  fu  dolens  et  mas; 

Puis  li  a  dit:  „Dansele,  honi  m'as! 

Or  sai  jou  bien,  gete  ai  ambes  as, 
735  Car  pires  sui,  k'onqnes  ne  fu  Judas. 

He,  las,  dolans,  k'a  fait  chist  Sathenas? 

Engignie  m'a,  car  trop  set  de  baras; 

He,  Ysores,  chertés,  quant  le  saras, 

Jou  sai  de  fi,  ja  mais  ne  m'ameras! 

* 

717  puissedi  (le  roi)  B;  qoi  chierement  .  .  au  roi  D.  718  cent . . . 
mainte  B;  car  mainte  terre  en  fu  puis  essillie.  719  m.  lance  brisie 
BC;  fehlt  D.  720  fehlt  D.  721  vedoe  clamée  C;  de  son  seignor 
aveuvie  D.  722  e  mantes  cites  e  castels  en  fu  pois  gastee  C;  et 
mainte  cite  destruite  arse  et  bruie  D.  723  quainc  puis  not  ne  B; 

ne  firmitee  C;  fehlt  D.  725  j.  cele  BD.  726  d.  grant  joie  et  grant 
B.  727  au  roi  BC;  p.  qui  lacole  des  bras  D.  728  he  g.  (rois)  B; 
an.  sire  .  .  bras  D.  729  fu  dolens  en  soir  al  vespre  quan  tu  me  ré- 
futas C.  730  kavoec  BCD.  731  e.  si  nel  B  ;  an.  lot  D.  732  la 
c  si  tint  le  chief  en  bas  D.  733  damoisele  D.  734  or  voi  ge  D. 
735  car  tu  pire  es  A;  pire  fui  D.  736  d.  que  devendra  cist  las  D. 
737  ma  tant  set  de  maies  ars  B;  tant  de  maies  ars  C;  par  ton  engins 
pucele  a  la  mort  mis  mas  D.  738  ys.  sire  (certes)  BC;  y.  sire  q.  la 
chose  saurai  D.      739  bien  sai  de  voir  D. 
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7*0  Ta  aras  droit,  si  me  gueroieras, 
Car  a  garder  ta  fille  me  laisas. 
He,  Karles  sire,  quant  de  moi  desevras, 
Soventes  fois,  bons  rois,  m'amonestas 
De  moi  garder,  mais  trop  mal  l'emploi  as  !u 

745  Apres  a  dit:  „Caitis,  ke  devenras? 

Or  puis  jou  dire,  diex,  de  si  haut  si  bas." 
La  damoisele  se  lieve  isnelepas, 
Prent  son  mantel,  ki  sor  ans  ert  espars, 
Et  di8t  au  roi:  „Sire,  mout  grant  tort  as, 

750  Car  ja  mais  jor  acuses  n'en  seras." 
Li  rois  se  tut,  ki  tint  le  cief  en  bas; 
Chele  s'en  vait  en  sa  cambre  a  compas, 
Lors  s'est  coucie,  mais  ne  s'endormi  pas. 
Mout  fu  li  rois  dolens  et  courouchies, 

f.  5d     755  Quant  par  la  bele  a  este  engignies; 

Par  P  petit  n'est  de  duel  marvoies. 

Au  matinet,  quant  jors  fu  esclairies, 

S'est  par  la  sale  li  barnes  esveillies. 

Guis  de  Borgoigne  et  Yves,  li  proisies, 

76o  Vinrent  au  roi,  ki  ja  estoit  drechies; 

Mout  s'esmerveillent,  pour  k'est  apareillies. 

11  li  demandent:  „Sire,  estes  vous  haities?" 

Li  rois  respont,  ki  estoit  embroncies: 

„Naje,  seignor,  I-  poi  me  duet  li  cies; 

765  Gardes,  vos  oires  n'i  soit  plus  detriies, 

• 

742  quant  tu  le  savras  C.       743  par  plusors  fois  bons  D.  744 

g.  maternent  B.  746  posso  dire  cheus  som  de  ait  en  bas  C.  747 
sest  levés  C.  748  son  mantel  prist  .  .  fu  BC;  ert  ad  osels  spars  C; 
fehlt  D.  749  lors  dist  .  .  .  (molt)  .  .  en  as  B;  si  li  a  dit  franc  ne 
tesmoie  pas  D.  750  quant  a  nul  jor  B;  que  ja  nul  jor  encuse  D. 
751  taist  et  tent  C;  an.  lot  si  tint  D.  752  va  B;  et  la  pucelle  sen 
tome  isnellepas  D.  753  se  dormi  B;  1.  ert  acolges  mais  elle  ne  C; 
couchiee  sest  en  sa  chambre  a  conpas  D.  755  la  damiselle  fu  si  C; 
q.  il  ainsi  a  D.  756  du  sens  B;  de  doil  rages  C;  d.  enragiez  D. 
757  q.  il  fu  D.  759  yves  linsenes  C  760  sestoit  B;  venent  .  . 
levés  C  ;  e.  chauciez  D.  «  761  fehlt  C  ;  sen  merveillent  quant  il  est 
atiriez  D,  762  se  il  estoit  D.  763  e.  de  maie  volentes  C  ;  et  il  r. 
dolenz  et  D.  764  oil  C  ;  nenil  baron  T  petit  sui  iriez  D.  765  vos  ore  que 
vos  ne  B  ;  v.  arnois  . .  .  demores  C  ;  aprestez  vos  et  si  ne  delaiez  D. 
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Ains  soit  hastes  et  tost  apareillies; 

S'a  Morligane  estoie  herbregies, 

Che  m'est  avis,  plus  seroie  aaisies  ; 

Li  demourers  me  seroit  chi  trop  gries. 
770  Alez,  seignor,  pour  dieu,  si  vous  coitiesl* 

Guis  de  Borgoigne  s'est  aparçus  premiers. 

„He,  las",  fait  il,  „con  maies  amisties! 

Tant  mal  fu  onques  chis  déduis  comenchies! 

Tans  blans  haubers  en  sera  desmaillies 

Et  mains  prodon  parmi  le  cors  plaies  ; 

Joû  quit,  nos  rois  s'est  mout  desavanchies. 

Las,  chou  a  fait  anemis  et  pechies  ! 

Jhesus,  biaus  pères,  et  car  le  conseillies  ! 

Grans  dues  sera,  s'en  si  iert  abaisies; 
780  Plus  gentis  cose  ne  puet  estre  sor  pies, 

Con  est  mes  sire;  diex,  et  car  li  aidies!u 
Li  rois  ot  mout  le  cuer  sere  et  vain, 

A  sa  maisele  avoit'  mise  sa  main. 

Englebert  mande,  son  cortois  capelain, 
785  Guion  apele  et  il  i  vint  a  plain. 

.Hantes  vostre  oire,  pour  dieu  le  roi  souvrain, 

K'a  Morligane  puissons  venir  demain!" 

Guis  descendi  du  bon  palais  hautain, 

* 

766  faites  carrier  et  vos  B;  fehlt  CD.  767  e.  repairies  B;  al- 
berges  C;  repériez  D.  768  haities  BD.  769  car  del  aler  sui  molt 
encore  griez  D.  770  v.  adastes  C  ;  faites  vias  si  vos  apareilliez  D. 
771  sent  primerains  égares  C;  fu  forment  enragiez  Bien  aperçut  de 
coi  il  fu  iriez  D.  772  dist  il  BD.  773  mar  BD;  fehlt  C.  774 
tant  B;  t.  blanchi  huberghi  C;  encor  en  iert  maint  fort  escu  perciez  D. 
775  et  tant  B  ;  m.  vassal  ocis  et  detrenchiez  D.  776  q.  nostres  jeus 
est  C;  he  an.  franc  chevalier  proisiez  Tant  par  es  ore  honiz  et  abes- 
siex  D.  777  las  co  fait  li  nemis  satanés  C  ;  je  cuit  ca  fet  anemis  D. 
778  nos  c.  C;  jesus  de  glorie  D.  779  g.  dolors  ert  ail  est  B;  grant 
dalma^e  se  ceste  hon  ert  C.  780  e.  troves  C;  car  plus  franc  home 
ne  D.  781  fehlt  BC;  ne  plus  cortois  ne  si  bien  enseigniez  D.  783 
fehlt  C.  784  s.  gentil  B;  s.  mestre  D.  785  fehlt  B;  il  et  guion 
i  sont  venuz  de  D.  786  (roi)  souverain  B;  v.  arnois  (roi)  C;  [cil  les 
aresne  qui  ot  molt  le  cuer  vain]  ...  par  ihcsu  D.  787  possona  venir 
al  plain  C.      788  du  grant  BCD. 

Anseïs  Je  Cartags.  3 
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Ensamble  o  lui  fu  Yves,  ses  compains. 
79«  Lors  s'asamblerent  et  prinche  et  castelain; 

Escuier  torsent,  cascuns  a  mis  son  frain. 

La  veïssies  tant  bon  rice  lorain, 

Tant  bon  destrier  sor  et  bauchant  et  cain; 

Cevalier  montent,  borgois  et  chitèain, 
f.  6a     795  De  la  chite  s'en  issent  an  forain. 

Rois  Anseïs  fu  el  palais  marbrin  ; 

Mont  s'esmerveillent  li  baron  de  franc  lin, 

Pour  coi  li  rois  se  met  ja  au  cemin, 

Ki  ersoir  vint  et  hui  muet  au  matin, 
sou  La  damoisele  ot  le  noise  et  le  brin, 

En  son  dos  vest  *I*  pelichon  hermin 

Et  par  deseure  mï  blïaut  osterin; 

Par  ses  espaules  li  pendent  si  blont  crin, 

Galone  furent  a  *I-  filet  d'or  fin. 
nos  El  palais  entre,  ki  fu  an  roi  Sanguin, 

Le  roi  salue  en  roumans  sans  latin: 

„Gentis  rois,  sire,  diex  vous  doint  bon  destin  !" 

Li  rois  se  tut,  si  tint  le  cief  enclin, 

Ne  desist  mot  pour  l'avoir  Constantin, 
8io  Ains  le  saisi  par  le  blïaut  porprin  : 

Asis  se  sont  deseure  I-  aucatin. 

Quant  asis  furent  entre  li  et  le  roi, 

Li  rois  li  dist  bêlement  en  recoi: 

» 

789  compain  B;  li  et  y.  et  y  vain  D.  791  des  escuiers  cascuns  a 
B;  a  ci  vais  corent  cascons  C;  cil  escuier  apresterent  cil  frain  D.  792 
verea  .  .  .  aruain  C.  793  s.  H  art,  et  bauchant  B;  s.  ferant  et  balcain 
C;  et  maint  destrier  ferrant  et  pomelain  D.  794  et  castelain  C:  sor 
quoi  il  montent  li  prince  et  li  comain  (!)  D.  795  (s)issireut  au  serain 
BC  ;  i.  bien  main  D.  796  an.  tint  molt  le  chief  enclin  D.  797  de 
bon  C.  798  mis  tant  tosto  C;  (li  rois)  .  .  si  par  tens  au  D.  799 
quil  vint  ersoir  si  sen  vait  au  BCD.  800  et  lo  criz  C;  entendi  le 
hustin  D.  803  (li)  pendoient  B;  spales  gissent  le  blonde  crin  C; 

esp.  li  gisoient  si  crin  D.  805  seguin  B;  jesin  C;  p.  monte  .  .  rois 
corsabrin  D  806  s.  molt  bel  en  son  latin  D.  807  bone  fin  C  ; 
anseis  sire  .  . .  bon  matin  D.  808  lentent  BCD.  809  p.  lonor  D. 
810  par  lanelet  dor  fin  D.  811  assise  .  .  .î.  covertor  dor  fin  C;  si  sont 
assis  sor  .1.  paile  porprin  D.  812  a.  sont  B.  813  d.  bele  entendes 
a  moi  BC. 
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.Chertés,  dansele,  mont  fesis  grant  desroi, 
815  Quant  sans  confie  venis  gésir  o  moi; 

Honi  m'aves,  très  bien  le  sai  et  voi!B 

„Sire*,  dist  ele,  „  chertés,  grant  folie  oi; 

Tant  vous  amoie,  che  vous  afi  par  foi, 

Ke  se  n'eusse  de  vo  cors  le  donoi, 
82o  Jou  me  pendisse  en  bois  u  en  aunoi." 

„Bele*,  dist  il,  „pour  dieu,  en  ki  jou  croi, 

Mout  par  fesistes  grant  outrage  et  desroi! 

Jou  sai  de  fi,  ke  j'en  arai  anoi." 

A  tant  se  dreche  et  li  autre  entor  soi; 
8«&  Congie  demande  et  monte  el  palefroi. 

Lors  s'aceminent  li  baron  troi  et  troi, 

De  la  chite  font  issir  le  caroi, 

Vers  Morligane  s'en  vont  le  sablonoi. 
Rois  Anseïs  issi  de  la  chite, 
8jo  Ensamble  o  lui  ot  son  rice  barne; 

Vers  Morligane  se  sont  acemine. 

La  damoisele  fu  el  palais  liste, 

L'amor  du  roi  a  plaint  et  regrete. 

vLaseu,  fait  ele,  .si  mar  vi  sa  biaute, 
f.  6b      »S6  Car  par^lui  sui  cette  en  grant  vieute. 

K'ai  jou  dit?  Lase,  mais  par  mon  fol  pense! 

Ja  mais  nul  jor  ne  m'ara  en  cierte, 

Si  ara  droit,  par  dieu  de  maïste, 

815  qui  sans  .  . .  couchier  lez  D.  816  a.  certainement  D.  817 
i  certes)  très  grant  C;  dist  la  pucele  folement  parler  toi  D.  818  a. 
je  vos  plevis  ma  foi  B  ;  a.  par  la  foi  que  vos  doi  D.  820  bois  o  je 
raanegaroi  C.  821  il  si  mait  sainte  loi  D.  822  p.  grant  B  ;  (par) 
f.  grant  rage  et  grant  bufoi  C;  f.  outrage  et  grant  A;  ce  fu  folie  sicon 
je  pens  et  croi  D.  823  d.  foi  je  cuit  avoir  C;  et  moi  et  vos  en 
avronmes  anoi  De  ceste  chose  ce  sachiez  sanz  deloi  D.  824  sera  part 
et  . .  .  avec  soi  D.  825  c.  a  pris  BC;  fehlt  1).  826  no  baron  B; 
fehlt  D.  827  les  anoi  C;  fait  D.  828  (s)en  B;  [passent  maint  terre 
et  maint  haut  brueroi]  D.  830  1.  tôt  son  B;  1  si  prince  et  si  prive 
D.  832  f.  en  son  C;  pave  D.  883  a.  le  roi  B;  an.  a  durement 
regrete  D.  834  dist  ele  BD.  835  que  par  .  .  .  en  folete  D.  836 
fehlt  C.      837  j.  li  rois  D.      838  il  avra  BCD. 
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Car  envers  lui  fis  trop  grant  mauveste, 
mo  Quant  sans  proiiere  couchai  les  son  coste. 

Or  revenra  mes  pere  a  chest  este, 

Raimons  o  lui,  ki  mont  a  de  fierté; 

Feme  amenront  de  mout  grant  parente, 

Fille  est  Mareile,  ki  tant  a  grant  biaute; 
845  n  n'a  si  bele  en  la  Crestïente, 

Dame  sera  de  cheste  roiaute. 

Mais  par  chel  dieu,  ki  maint  en  Trinité, 

A  mon  cier  pere  dirai  la  vente, 

Ke  li  rois  a  le  mien  cors  ahonte 
85o  Et  vers  lui  a  fause  sa  loiaute; 

Vilainement  li  monstre  s'amiste. 

Et  quant  mes  pere  en  sara  la  verte, 

Cheli  menra  ariere  en  son  règne, 

Puis  faira  tant  au  nouvel  corone, 
sa»  K'il  me  prendra,  si  seront  acorde." 

Ensi  devise  la  soie  voulente. 

Rois  Anseïs,  si  dru  et  si  prive 

Vers  Moriigane  se  sont  tout  aroute. 

Tant  cevaucierent,  ke  il  i  sont  entre; 
86o  Lors  descendirent,  el  palais  sont  monte. 

Li  cevalier  ont  grant  joie  mené, 

Mais  li  rois  ot  le  cuer  gros  et  sere, 

Car  mout  redoute  le  viellart  Ysore. 

Guis  de  Borgoigne,  ki  savoit  la  purte, 

* 

839  g.  folete  B;  ferai  troppo  grant  falsite  C;  1.  ai  forment  meserre 
D.  840  q.  a  li  jui  outre  sa  volente  D.  841  reparra  mon  D. 
842  avoec  (lui)  B;  k.  tant  oit  de  belte  U;  k.  tant  est  alose  D.  843 
feines  mèneront  C.  844  (ert)  m.  le  fort  roi  corone  BC;  a  de  D. 
845  a  tant  B.  846  s.  despaigne  le  règne  Kt  je  serai  cheue  en  or- 
fenete  D.  848  je  conterai  a  mon  pere  ysore  D.  849  a  mon  .  . 
deshonore  B;  onis  et  vergonge  C;  cornent  li  rois  a  envers  moi  erre  D. 
850  fehît  D.  851  vellanamente  oit  menés  sa  bonté  C;  1.  a  guerre- 
donne  Icest  mesage  que  por  li  a  porte  D.  853  lautre  enmenra  D. 
855  serons  BCD.  856  siue  B;  d.  le  son  pense  C;  la  fine  fausete  D. 
857  et  an.  si  conte  et  B.  858  acamine  C;  (tout)  achemine  D.  859 
qui  sont  dedenz  CD.       862  et  enfle  B;  molt  le  cuer  enfle  D. 
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86!>  Et  Englebers,  ki  mont  ot  de  bonté, 

L'ont,  quant  k'il  porent,  entrons  reconforte. 

Or  redirons,  se  il  vous  vient  a  gre, 

Des  -n*  mesages,  ki  par  mers  ont  single. 

Tant  ont  couru  au  vent  et  a  Tore, 
870  Ke  de  Morinde  voient  la  fermeté, 

Les  tors  de  marbre,  ki  sont  d'antiquité, 

Les  puni  i  au  s  d'or,  ki  rendent  grant  clarté. 

Esbahi  sont  de  la  grant  ricete; 

Sor  le  rivage  ot  tant  dromont  fere 
f.  6c     m  Et  mainte  barge  de  grant  nobilite. 

Li  marounier,  ki  la  nef  ont  guie, 

Sont  a  droit  port  venu  et  arive; 

Lor  single  abatent,  puis  ont  l'encre  gete.  ' 

Li  doi  baron,  ki  mout  sont  adnre, 
»»o  De  la  nef  issent,  si  sont  a  tere  aie; 

Cascuns  trait  fors  le  destrier  sejorne. 

Es  Bêles  montent,  n'i  ont  plus  demore, 

Rains  d'olivier  ont  en  lor  mains  porte, 

Che  senefle  pais  et  humilité. 
885  En  Morinde  entrent  par  la  porte  barne. 

Chil  Sarasin  les  ont  mout  esgarde, 

Li  nn  as  antres  les  ont  tantost  monstre; 

Cascuns  a  dit:  „Par  Mahomet,  mon  de, 

Che  sont  mesage,  ne  sai,  k'ont  aporte." 

♦ 

865  e.  son  chapelain  loe  D.  866  o.  tant  quil  B;  al  meis  chil 
porent  lont  C;  1.  ambedai  molt  bel  D.  867  o.  vous  B;  [A  an.  vint 
durement  a  pre  Ainsi  sejorne  li  rois  en  la  cite]  Or  vous  dire  toute 
la  vérité  D.  869  par  vent  et  par  C.  870  m.  choisirent  la  cite  D. 
871  m.  dont  li  mur  sont  quare  D.  872  fehlt  D.  873  fehlt  D. 
874  veu  i  ont  maint  bon  dromont  B.         875  et  tant  A.  876  q. 

molt  furent  sene  D.  877  porto  arive  C.  878  a.  sont  lor  voile 
levé  B;  le  voile  bessent  si  se  sont  aancre  D.  879  d.  mesage  qui 

molt  orent  bonté  D.  880  issent  a  terre  sont  BCD.  881  f.  son  BD. 
882  sejorne  A;  et  si  démontent  non  C;  es  chevaus  D.  883  .1.  rain 
.  .  a  chascun  deus  D.  884  vers  890  B.  885  p.  barre  BD.  887 
uns  a  lautre  .  .  molt  tost  B;  adimostre  C;  fehlt  D.  888  dist  lun  a 
lautre  par  mahome  D.  889  c.  en  pense  B  ;  m.  [de  la  crestiente]  Mes 
je  ne  sai  que  il  ont  apurte  D. 
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89o  A  tant  descendent  a  -I-  marbrin  degré. 
Devant  la  sale  descendent  li  baron, 

Pnis  sont  monte  ens  el  maistre  donjon; 

Ains  de  si  rice  n'<  >'i  parler  nus  non 

Fors  du  palais,  ki  fu  a  Salemon, 
m  Ki  fu  gastes  a  la  destruisïon, 

Dont  Troie  fu  prinse  par  traïson. 

Duec  trouvèrent  le  roi  Marsilion, 

Entor  lui  furent  Persant  et  Esclavon, 

Roi  et  aufage  de  mainte  région, 
yoo  Li  mesagier  comencbent  lor  raison  ; 

Premiers  parla  de  Navare  Raimon: 

„Chil  diex  de  gloire,  ki  soufri  pasïon, 

Il  saut  et  gart  l'emperëor  Karlon 

Et  Anseïs,  fil  Rispeu,  le  Breton, 
90;,  Et  de  Borgoigne  le  bon  vasal  Guion 

Et  mon  cier  frère,  ke  on  apele  Yvon! 

Et  chil  vous  gart,  k'on  apele  Mahon!" 

Marsiles  Tôt,  si  drecba  le  menton. 

* 

„Ami8a,  dist  il,  „ne  sambles  pas  garchon  ; 
910  Di  ton  mesage  et  nous  l'escouteron  !" 
Dist  Raimons:  „Sire,  a  dieu  beneïchon! 
Karles  li  rois,  ki  tient  Rains  et  Loon, 
S'en  est  aies  en  Franche  le  roion; 
Roi  nous  a  fait  li  ber  a  saint  Fagon; 
f.  6d     9 if.  Espaigne  tient  toute  quite  a  bandon. 

N'a  si  bel  home  dusk'en  Cafarnaon  ; 

* 

890  fehlt  B;  al  palays  liste  C;  [Et  li  mesage  ont  tant  esperone] 
Quil  descendirent  au  marbrin  D.  893  mais  de  tel  richece  noit  C; 

lor  chevaus  prenent  escuier  et  garçon  1).  894  a  lucion  A.  897 
paym  et  C.  898  fehlt  C.  900  contèrent  D.  901  fehlt  C.  902 
damediex  qui  BCD.  904  r.  le  baron  BCD.  905  le  preuz  conte  >?. 
D.  907  v.  saut  BD;  clame  C.  908  fehlt  D.  910  lentendrons  Cî 
dites  avant  nos  vos  escouteron  D.         911  s.  ja  nel  vos  celeron  1). 

912  et  soisson  B;  rans  et  sanson  C;  li  empereres  kl.  de  mon  loon  D. 

913  raies  B;  fr.  a  mon  lion  C.  914  f.  Karles  B;  (li  ber>  BC;  f.  ici 
a  D.  915  tint  tuit  environ  C;  qui  tient  esp.  et  la  terre  environ  D. 
916  carfan.  B. 
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Preus  est  as  armes,  plus  hardi  ne  sait  on, 

En  doner  a  mise  s'entencïon; 

Ki  bien  le  sert,  ne  fait  mie  en  pardon; 
9to  Onques  n'ama  losengier  ne  félon. 

Nies  est  le  roi  o  le  flori  gernon, 

Oirs  est  de  Franche,  nul  plus  près  n'i  set  on. 

De  vostre  fille  oï  la  noncïon, 

Ki  tant  est  gente  et  de  bele  fachon. 
otb  Cha  nous  envoie  pour  requerre  le  don; 

Plus  hautement  marier  nel  puet  on; 

Espaigne  ara  et  le  règne  environ, 

Ke  Karlesmaines  conquist  a  esperon. 

S'il  vous  agrée,  la  guère  fineron, 
930  Dore  en  avant  bon  ami  en  seron, 

N'i  ara  mais  ne  noise  ne  tenchon, 

Par  mariage  maint  mal  abaise  Ton; 

Lies  pôes  estre,  se  nous  vous  acordon 

Au  jovene  roi,  ki  est  de  grant  renon." 
935  Et  dist  Marsiles:  „Et  nous  en  parleron; 

Conseil  prendrai,  cornent  nous  le  fairon." 

Iches  paroles  escouta  Rubïon, 

Uns  fel  traîtres,  ki  n'ait  se  honte  non; 

Mahomet  jure,  Apolin  et  Platon, 
940  K'il  le  dira  Agoulant  d'Orïon, 

Ki  les  mesages  metera  en  prison. 
Apres  Raimon  comencha  a  parler 

Chil  de  Conimbres,  ki  fu  gentis  et  ber, 

* 

917  et  (preus)  est  B;  armes  et  de  molt  grant  renon  D.  918  en 
dieu  amer  a  mis  D.  921  r.  con  apele  karlon  B;  [nez  est  de  france 
par  verte  le  dison]  Nies  lemperere  o  D.  922  p.  droit  ni  savon  B; 
nul,  navoit  droit  se  lui  non  C  ;  fehlt  D.  924  est  bele  et  de  gente  BD; 
fehlt  C.  926  a  plus  haut  home  doner  ne  la  D.  927  r.  abandon  B; 
la  terre  environ  D.  928  al  e.  B.  930  desore  (en)  .  .  .  esteron  B  ; 
fehlt  C;  a.  molt  bon  D.  932  le  mal  abassaron  C.  934  q.  tant  a 
de  D.  935  respont  .  .  [A  nos  barons  qui  sont  de  cest  roion]  D. 
936  pr.  que  nos  faire  en  porron  B;  et  si  vos  responderon  O;  sen  le  nos 
loe  volontiers  le  feron  D.  938  qui  ait  maleicon  BC;  .1.  saracin  D. 
939  et  mahon  B;  et  feraon  C;  apolin  jure  tervagan  et  mahon  D, 
941  metra  .  .  en  sa  BD.         943  q.  tant  fait  a  loer  D. 
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C'est  Ysores,  ki  tant  fait  a  loer. 
dis  Dist  a  Marsile:  «Faites  moi  escouter! 

Rois  Anseïs,  ki  tant  fait  a  douter, 

Nous  a  tramis  decha  a  vous  parler 

Pour  vostre  fille,  dont  a  oï  parler; 

Plus  hautement  nel  pôes  marier, 
96o  Car  tant  bel  home  ne  poroit  on  trouver. 

Preus  est  as  armes,  plus  hardis  de  sangler; 

Ses  anemis  sait  de  guère  mater, 

Ke  nus  ne  puet  envers  lui  contrester. 

Trestoute  Espaigne  li  fairons  aquiter 
f.  7a     os»  Et  toute  Franche  en  donaire  doner 

Apres  le  roi,  ki  or  l'a  a  garder. 

Dites  nous,  rois,  k'en  aves  en  penser? 

Voules  le  vous  tout  ensi  creanter? 

N'est  vos  amis,  ki  le  vu  et  desloer 
©60  Chest  mariage,  car  bien  fait  a  graer." 

Et  dist  Marsiles:  BJa  nel  vous  quier  cheler, 

Jou  en  irai  mon  conseil  demander.* 

Ses  plus  haus  prinches  en  prinst  a  achener 

Et  chil  i  vont,  ki  ne  l'osent  veer; 
965  En  une  cambre  alerent  deviser. 

En  la  cort  ot  un  Sarasin  Escler,' 

* 

944  k.  molt  BC;  fehlt  D.  945  he  rois  m.  B;  marsiles  aire  dist 
ysore  le  ber  Faites  .1.  poi  ma  parole  escouter  D.  946  a  loer  CD. 
947  tr.  a  vous  deca  la  mer  B;  (deca)  C;  tr.  ici  D.  948  conter  B; 
par  nos  requiert  ne  vos  devons  celer  La  vostre  fille  dont  a  oi  parler 
Avoir  la  veut  a  moillier  et  a  per  D.  950  que  molt  par  fet  nostre 
rois  a  loer  D.  951  et  est  as  armes  hardis  come  s.  B;  fehlt  D.  952 
a.  sait  bien  prendre  et  mater  D.  953  conquester  BC.  954  tote 
espaigne  a  de  par  kl.  le  ber  D.  955  fehlt  D.  956  avra  C  ;  fehlt  D. 
957  dites  dans  rois  BC;  or  nos  en  dites  vo  cuer  et  vo  p.  BC.  958 
(tout)  ensi  a  B;  fehlt  D.  959  quel  vos  B;  naves  ami  qui  doie  des- 
loer D.  960  m.  qui  .  .  amer  B;  qui  .  . .  alloer  C;  fehlt  D.  961 
m.  a  celer  ne  vos  ker  celler  C;  respont  mars,  vassal  molt  estes  ber  D. 
962  je  men  irai  le  BC;  je  en  irai  tôt  maintenant  parler  A  mes  barons 
et  conseil  demander  D.  963  a  apeler  B;  li  ses  altes  homes  fist  a 
soi  demander  C.  964  fehlt  D.  965  a  conseller  C;  [dunes  et  dautree 
priveement  parler]  D. 
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Preus  fa  et  sages,  fiex  le  roi  Otover, 

C'est  Finagloires,  ensi  l'oï  no  mer, 

En  la  cort  n'ot  nul  si  bel  baceler. 
970  Chil  s'en  torna,  n'i  vaut  plus  arester, 

Gaudisse  al  a  les  nouveles  conter, 

K'uns  rois  Tara  a  moillier  et  a  per; 

Rois  est  d'Espaigne,  si  l'a  a  gouverner, 

Karles,  li  rois,  l'i  a  fait  couroner. 
//9ib  La  bele  Tôt,  coulor  prent  a  muer, 

Trestous  li  cuers  li  prent  a  souslever. 

Le  roi  comenche  tant  fort  a  enamer, 

Ke  tout  i  met  son  cuer  et  son  penser, 

Et  pense  bien,  cui  k'en  doie  peser, 
980  Ke  se  faira  baptisier  et  lever; 

Manon  comenche  du  tout  a  adoser. 

Or  redevons  de  Marsile  conter, 

De  son  conseil,  cornent  il  dut  finer. 

Entr'aus  comenchent  laiens  a  oposer, 
985  Se  nus  i  sait  nule  rien  aviser, 

Ki  lor  pëuet  ne  nuire  ne  grever. 

Rois  Sinagons  n'i  vaut  plus  demorer, 

En  pies  sailli  pour  sa  raison  moustrer. 

* 

967  bis  970  fehlen  D.  967  [biaux  fa  et  gêna  le  via  apert  et  cler 
Roia  fu  daufrique  si  lot  a  gouverner]  B.  968  cil  sinagloires  dont 
tous  moes  conter  B.  969  c.  non  est  un  plus  bel  C.  970  fehlt  B. 
971  la  nouvele  BCD;  a  porter  C.  972  com  rois  anseis  despangne  le 
guerer  C  ;  quilla  requiert  a  D  ;  [rois  anseis  ensi  loi  nommer]  B  ;  [Biaus 
est  et  gens  nus  hom  ne  vit  son  per]  BC;  rois  an.  qui  tant  fait  a  loer 
D.  973  a  garder  C;  qui  tient  esp.  de  par  kl.  le  ber  D.  974 

fehlt  D.  975  prist  B;  lentende  .  .  .  priât  C.  976  li  conmeuce  a 
trembler  D.  977  tantost  (fort)  B;  conm.  forment  a  enamer  D. 
978  trestot  i  D.  979  doit  ennoier  C  ;  fehlt  D.  980  fehlt  D.  981 
c  tantost  a  B;  oblier  C;  m.  prent  du  D;  [et  dame  dieu  du  tout  a 
enamer]  B;  [et  dieu  de  gloire  conmence  a  reclamer  Quencor  la  face 
bautisier  et  lever]  D.  982  rediron  de  mars,  le  ber  D.  983  cou- 
inent fera  son  conseil  definer  D.  984  c.  du  tout  a  B;  a  penser  C; 
adonc  conmencent  entreus  a  D.  985  nul  li  soit  nul  bon  consel 
mostrer  C;  r.  que  mender  D.  986  quel  non  peust  de  nule  rem 
ngrever  C.       987  ni  pot  plus  endurer  D.      988  conter  C. 
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Rois  Sinagons  se  drecha  en  estant, 
990  Puis  a  parle  hautement  en  oiant: 

„  Mars  il  es  sire,  entendes  mon  s  ambiant! 

Chil  nouvians  rois,  ki  vous  vait  requérant, 

Par  ses  mesages  vo  fille  demandant, 

Che  m'est  avis,  k'il  vous  va  semonant 
f.  7b     995  De  vostre  preu,  foi  ke  doi  Tervagant! 

Si  vous  dirai  et  pour  coi  et  cornent: 

Très  ton  te  Espaigne  vont  si  m  es  âge  ofrant 

Et  en  donaire  Franche,  le  conquérant; 

Se  il  de  chou  te  faisoit  sairement 
îooo  Et  tant  après,  k'il  ettst  -I-  enfant 

De  vostre  fille,  le  bele,  le  vaillant, 

Ke  del  garder  seroit  a  vo  cornant, 

Et  se  lor  rois  se  fait  de  che  créant, 

N'est  vos  amis,  ki  ira  desloant 
îooiv  Chest  mariage  des  ichi  en  avant; 

Car  s'oirs  en  ist,  de  che  me  vois  pensant, 

K  encor  tenres  d'Espaigne  le  beubant 

Et  toute  Franche  jusk'as  pors  de  Wisent." 

Dont  s'escrierent  Sarasin  et  Persant: 
îoio  „He,  gentis  rois,  ne  va  plus  delaiant, 

Mais  des  mesages  prendes  le  sairement, 

K'ensi  iert  fait,  ke  chi  vont  devisant!" 

* 

989  se  leva  B;  [et  ot  vestu  .1.  vermeil  boquerant]  D.  990  en  ri- 
ant C  ;  et  a  D.  998  f.  au  cors  gent  D.  994  fehlt  D.  995  p.  si 
niait  t.  B  ;  fehlt  D.  996  vous  li  donrez  par  itel  covenant  D.  997 
e.  voua  .  .  si  home  B  ;  que  tote  esp.  li  doigne  quitement  D.  998  d. 
tote  france  la  grant  D.  999  et  se  de  ce  B;  fehlt  D.  1000  et  en 
après  sil  en  avoit  B;  fant  G;  après  ce  sili  avoit  D.  1001  le  sachant 
B;  et  lavenant  CD.  1002  q.  du  norrir  fust  a  vostre  talant  D. 

1003  sil  voloit  fere  ce  que  je  vois  contant  D.  1004  landera  deveant 
C;  nameroit  vous  ne  ne  vostre  ordenement  D.  1005  qui  cest  conseil 
vous  iroit  delaiant  D.  1006  fehlt  D.  1007  (qu)  tenrra  (d)espaigne 
la  vaillant  B;  despagne  le  casemant  C.  1008  vuissant  B;  sam 

vicant  C.  1009  sesc.  li  prince  hautement  D.  1010  ne  te  va  (plus) 
d<  triant  B;  mar.  sire  que  vas  tu  atendant  D.  1011  pren  des  messages 
bon  asseurement  D.  1012  (k)  .  .  com  il  B;  que  il  tendront  ce  quil 
vont  demandant  D. 
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A  ches  paroles  vont  lor  conseil  finant; 
De  la  cambre  issent  coi  et  mu  et  taisant. 

1015     De  la  cambre  issent,  si  laisent  lor  concire, 
Par  le  palais  s'arengent  tout  a  tire. 
Li  rois  Marsiles  lor  comencha  a  dire, 
Dist  as  raesages  :  ,  Franc  cevalier  nobire, 
Mont  est  vaillans  rois  Anseïs,  vos  sire; 

loto  De  sa  reqneste  ne  vnel  pas  escondire, 
Se  il  fait  chou,  ke  ja  m'orres  descrire: 
Ke  toute  Espaigne,  si  k'ele  dure  a  tire, 
Iert  du  donaire  sans  point  de  contredire 
Et  en  après  de  Franche  tous  l'empire 

10*5  Apres  Karlon,  ki  mont  me  fait  defrire 
De  mal  talent  et  tout  le  cors  afrire, 
Quant  moi  ramembre  del  douloreus  martire 
De  Rainchevaus,  la  u  jou  fis  ochirre 
Les  .XII.  pers,  onques  n'i  orent  mire. 

1030  La  tu  ochis  rois  Baligans  de  Sire 
Et  l'augalie,  ki  de  lui  n'ert  pas  pire; 
Mi  oncle  furent,  s'en  ai  au  cuer  grant  ire.a 

Et  dist  Marsiles:  „Seignor,  or  m'entendes! 
Se  vos  rois  fait  chou,  ke  chi  devises, 
f  7c     io35  Et  tant  après,  ke  chi  dire  m'orres: 
Se  de  ma  fille  iert  enfes  masles  nés, 
Ke  a  garder  iert  cha  outre  aportes, 

* 

1018  [respont  mars,  je  lotroi  et  créant]  A  ces  D.  1014  is.  maint 
et  conraunalment  D.  1015  i.  sont  fine  B;  lor  consele  C.  1018 
fehlt  D.  1019  [qui  de  par  vos  a  mandée  ma  fille]  D.  1020  [an- 
cois  lavra  sanz  rencon  et  sanz  ire]  D.  1021  f.  ce  que  vos  raorres  ja 
dire  BC.  1022  sp.  tant  con  elle  longhe  e  tire  C;  t.  france  si  com 
el  vait  a  D.  1023  fehlt  C;  e.  en  donaire  a  gaudisse  ma  fille  D. 
1024  despaigne  D  1025  qui  si  ma  fait  destruire  D.  1026  fehlt 
BC;  a  grant  dolor  a  mort  ceus  de  raempire  D.  1027  me  sovient  B; 
men  .  .  de  dolor  men  aire  D.  1029  aine  ni  orent  remire  B;  p.  a 

duel  et  a  martire  D.  1030  b.  mes  sire  C;  rai  sire  D.  1031  de 
cuer  B;  del  cors  C;  et  lamalie  qui  josticoit  moncire  D;  [et  moi  mesme 
de  mes  mans  desassie]  C.  1032  ai  (au  cuer  grant)  dolor  et  ire  B; 
ai  peaance  et  ire  D.  1038  m.  raesagier  D.  1034  fehlt  D.  1035 
ke  ja  B  ;  [ma  fille  avrez  ja  desdit  nen  serez]  D.        1087  q.  deca  mer 
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Se  de  tout  chou  ai  bones  sëurtes, 

Li  mariages  sera  a  créant  es 
1040  Et  si  fairai  toutes  vos  voulentes, 

U  par  Mabon,  a  cui  je  sui  voues, 

Ja  autrement  ma  fille  n'en  meures!" 

Ysores  l'ot,  si  est  avant  pases. 

„Sirea,  fait  il,  «s'il  vous  plaist,  escoutes! 
ioi5  Quant  li  mesages  nous  ru  dis  et  contes, 

Ne  nous  fu  mie  a  dire  comandes 

Si  fait  cm  eut,  con  vous  nous  devises; 

Hais  s'il  vous  plaist,  .1.  respit  nous  dones, 

Tant  con  jou  soie  en  no  pais  raies! 
înw  No  roi  dirai  chou,  ke  vous  devises. 

Et  vous,  Raimons  compains,  chi  demorres!" 

Et  il  respont:  „Si  con  vous  comandes." 

Marsiles  dist:  „Del  repairier  penses!" 

Dist  Ysores:  „Tampre  me  raveres: 
1055  Mais  la  puchele,  s'il  vous  plaist,  me  moustres  ! 

Jou  le  verroie  voulen tiers  et  de  gres.* 

Marsiles  dist:  „Aparmain  le  verres; 

Aies,  baron",  dist  il,  „si  l'amenés!" 

Rois  Sinagons  i  est  tantost  aies 
1060  Et  Aquilans,  ki  fu  desiretes, 

me  sera  .  .  [  Sel  norrirai  tôt  a  mes  volentez  Tant  quil  sera  chevaliers 
adoubez]  D.  1038  de  ce  me  fêtes  feeutez  D.       1040  fehlt  C; 

si  len  menrez  et  vos  et  vo  barnez  D.  1041  donnes  B;  fehlt  CD. 

1042  non  avères  C;  ou  autrement  sachiez  de  veritez  Ne  len  menrez  se 
nen  ai  seurtez  Car  durement  me  dot  de  fausetez  D.  1043  a.  aies  B  ; 
[et  a  parle  com  ja  oir  porrez]  D.  1044  mar.  sire  or  oiez  mon  pensez 
D.  1045  me  fu  BCD;  lambasce  C.  1046  ne  me  BCD.  1047  v. 
me  B  ;  com  vos  ditto  aves  G.  1048  me  BCD.  1050  au  roi 
conmandez  [Se  il  lotroie  aparmain  me  ravrez]  D.  1051  et  mes  com- 
pains qui  tant  est  alosez  Uemaindra  ci  se  vos  le  comandez  D.  1052 
fehlt  D.  1058  et  dist  mars.  B;  respont  mars,  or  donc  si  vos  hastez 
D.  1054  y.  ainz  mois  me  ravrez  D.  1057  respont  li  rois  bien 
estes  enparlez  Par  mahom.  maintenant  la  D.  1058  [il  en  apele  a 
soi  .IL  amirez  Qui  molt  estoient  ses  drus  et  ses  priveï]  Alez  dist  il 
franc  chevalier  menbrez  En  ce  pales  qui  dor  est  painturez  Ma  belle 
fille  maintenant  mamenez  D. 
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Ala  avnec,  ki  mont  fa  ses  prives. 

En  la  cambre  entrent,  n  mont  avoit  clartés; 

Gandisse  trnevent,  ki  tant  avoit  niantes, 

Si  le  saluent,  con  ja  oir  pores: 

mes  „Chil  Hahomes,  ki  est  sire  clames, 

Il  vous  saut,  bele,  et  doint  joie  et  santés 

Et  il  vous  doint  chou,  ke  vous  désires!" 

Ele  respont  con  enfes  bien  senes: 

„Et  chil  vous  gart,  cui  ramentu  m'aves!* 

io7o  „Bele",  font  il,  ,a  vo  pere  venes, 

Ki  lasus  est  ens  el  palais  listes!0 

,Seignortt,  fait  ele,  „or  tost,  si  m'i  menés!" 

De  la  cambre  issent;  quant  les  voit  li  barnes, 

NM  a  chelni,  ne  soit  contre  levés. 

f.  7d    1075  De  sa  fachon  un  poi  oïr  pores, 

Con  faitement  ses  cors  fu  figures. 

Gent  ot  le  cors  et  grailes  les  costes  ; 

Les  hances  bases  et  les  bras  bien  moles. 

Le  col  plus  blanc  qu'ivoires  replanes; 

loso  Menton  bien  fait,  si  ot  traitis  le  nés; 

Blanc  ot  le  vis  et  bien  fu  coulores; 

• 

1061  (ki)  m.  estoit  B ;  fehlt  C  ;  parmi  la  sale  sen  courent  lez  a 
lez  D.  1062  a.  biautes  B;  jusqua  la  chambre  ne  se  sont  arestez  D. 
1063  bontés  B  ;  [qui  se  seoit  sor  .11.  tapiz  orrez  0  .XX.  puceles  filles 
a  amirez]  D.  1065  m.  a  qui  somes  donnez    Et  qui  fet  croistre  les 

vignes  et  les  blez  D.  1066  et  croisse  bontez  D.  1067  et  si  B  ; 
quelque  .  .  demandes  C.  1069  ke  (m)  B.  1070  vos  per  a  parler 
venes  C;  [dont  venez  vos  dites  que  nos  querez  Por  quel  besoing  estes 
ceanz  tornez]  ...  il  aparmain  le  savrez  Li  vostres  pères  mars,  li 
membres  Mande  por  vos  que  vos  a  li  venez  D.  1071  laiens  . .  en 
son  B;  fehlt  D.  1072  ele  volentiers  et  de  gres  B;  cele  respont  si 
con  vos  commandez  [Lors  Ja  sesirent  par  an  .II.  les  costez  El  pales 
vîenent  qui  dor  est  painturez  La  ou  estoit  mars,  lamirez]  D.  1073 
tst  .  .  le  B;  quant  ella  vit  li  barnes  C;  quant  la  choisirent  li  chevalier 
membrez  D.  1074  encontre  .  .  aies  B;  encontre  lui  sont  maintenant 
alez  D.  1075  par  tans  B;  sa  beltes  ca  oir  C;  f.  vos  dirai  veritez  D. 
1076  fehlt  C;  comment  ses  cors  fu  fez  et  figurez  Et  com  nature  mist 
en  li  grant  biautes  D.  1077  gros  oit  le  coil  et  C.  1078  et  li  cors 
biem  formes  C;  b.  hautes  D.  1079  la  gole  plus  blanc  que  nef  sor 
gelés  C.  1080  m.  plus  blanc  que  y  voire  planez  D.  1081  v.  et  bien 
fu  B;  fresco  et  incolores  C.      1081  bis  1084  fehlen  D, 
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Les  élis  ot  vairs  pins  ke  faucons  mues  ; 

Sorcieus  ot  brans,  deliies,  haut  le  nés, 

Le  front  pins  blanc,  ke  cristans  n'est,  d'ases  ; 
1085  Par  ses  espaules  avoit  ses  crins  getes, 

Pins  sont  luisant,  ke  n'est  ors  esmeres, 

A  -I-  fil  d'or  les  avoit  galones. 

Nus  ne  le  voit,  ki  n'en  soit  alumes 

Et  de  s'amor  esprins  et  embrases. 
1090  Dist  Ysores:  „  Vrais  rois  de  m  aïs  tes; 

Teus  cors  de  feme  ne  fu  onqnes  mais  nesl 

Ki  de  ses  bras  poroit  estre  acoles, 

Ja  mais  n'aroit  goûte  ne  enfertes.8 

Quant  ot  chou  dit,  congies  fu  demandes; 
io95  Ist  de  la  sale,  el  ceval  est  montes; 

Ains  ne  fina,  si  est  venus  as  nés. 

Li  rois  Marsiles  le  convoia  ases 

Et  avuec  lui  des  Sarasins  plantes. 

Dusques  au  h  aven  e  cevaucha  li  bar  nés; 
noo  Congie  a  prins  li  vieil ars  Ysores 

Au  preu  Baimon,  ki  mont  ert  ses  prives, 

Et  si  li  dist:  „Ne  soies  esfraes 

De  ches  paiens,  u  vous  cbi  remanes! 

Jou  revenrai,  tempre  me  raveres." 
iio5  II  le  laisa;  a  tant  s'est  desevres, 

Tout  erraument  est  en  la  barge  entres. 

Li  marounier  ont  lor  ancres  levés, 

1082  et  les  (ot)  .  .  corne  B.  1088  bis  1084  fehlen  C.  1086 
que  tins  ors  B;  qui  plus  reluisent  que  fin  or  D.  1087  .II.  fiz  D. 
1083  nul  ne  la  voit  qui  damor  ert  embrases  C;  s.  trespensez  [tant  par 
avoit  les  euz  vairs  et  planez]  D.  1089  et  escaufes  B  ;  nest  hon  el 
monde  qui  nen  soit  enbrasez  [Dejoste  li  lasist  li  amirez]  D.  1092  br. 
esteroit  B.  1093  non  seroit  gotosso  ne  enfles  C;  a.  mes  goûte  ne 
mal  ne  . .  [ne  ne  seroit  ne  mas  ne  trespensezj  D.  1094  dit  [si  est 
avant  passez  Haut  a  parle  que  ja  oir  porrez  Mars,  sirel  congie  me 
soit  donez  [Respont  mars,  a  mah.  en  alez]  D.  1095  atant  sem  part 
et  cil  sen  est  tornez  D.  1096  fehlt  CD.  1097  bis  1098  fehlen  BCD. 
1099  fehlt  BC;  jusques  au  rivage  ne  se  sont  arestez  D.  1100  bis 

1105  fehlen  BCD.  1106  bis  1107  en  la  nef  entrent  si  sont  desaancrez  D. 
1107  se  sont  desaancres  B. 
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Les  singles  drechent,  es  les  vous  eskipes! 

Parmi  la  mer  les  maine  li  ores, 
mo  Vent  orent  bon,  ki  bien  les  a  gnies, 

Soëf  nagierent,  li  airs  fa  cois  et  clers. 
Vait  s'en  la  nés,  ke  pins  n'i  aresta, 

Vent  orent  bon,  ki  tost  les  en  porta; 

Parmi  la  mer  ne  tornent  cha  ne  la. 
f.  8a    nu  Li  maronniers  fu  sages,  kil  gnia, 

Car  de  la  mer  ot  aprins  grant  pieche  a. 

Desous  Conimbres  au  quart  jor  ariva, 

En  la  chite  grans  renomee  en  va; 

Lors  sont  monte,  cascuns  encontre  ala. 
nso  Ysores  monte,  ke  plus  n'i  demora, 

Sa  fille  encontre,  ki  grant  joie  mena. 

Voit  le  ses  pères,  mout  estroit  racola; 

S o vent  le  baise  et  puis  li  demanda: 

„Ma  bele  fille,  dites,  con  vous  esta?" 
nu  „Sire«,  dist  ele,  ,merchi  dieu  bien  me  va; 

Haitie  sui  par  dieu,  ki  me  forma." 

Saves,  pour  coi  la  verte  li  chela? 

Pour  che  ke  voit,  ke  mie  n'amena 

De  la  puchele,  ke  il  poruec  ala. 
ii  so  Dedens  son  cuer  mout  grant  joie  en  mena, 

Or  pense  bien,  ke  li  rois  le  prendra. 

Dedens  Conimbres  chele  nuit  ostela 

Cuens  Ysores;  grant  joie  démena 

Avuec  sa  gent  et  lendemain  s'en  va; 

* 

1108  drioent  al  vent  sont  es  .  .  C.  1110  bis  1111  fehlen  BCD. 
1112  sen  tarja  C.  1113  qui  bien  B;  b.  que  meior  ne  demanda  C; 
q.  souef  les  porta  D.  1114  bis  1116  fehlen  BCD.  1117  dedens  A. 
1118  a  la  B;  par  la  D.  1119  càscuns  haus  nom  encontre  lui  B; 
chascun  sacbesme  et  contre  li  D.  1120  et  Ys.  sor  son  destrier  monta  D. 
1121  que  durement  ama  D.  1122  p.  maintenant  BCD.  1123  .C. 
fois  la  D.  1124  cornent  vous  va  BCD.  1125  (merchi)  molt  bêlement 
mesta  BC;  molt  gentement  mesta  D.  1126  fehlt  BCD.  1127  vérité 
(H)  BCD.  1129  la  damoiselle  que  au  roi  querre  ala  D.  1130  fehlt 
BCD.  1132  herberga  B  ;  c  la  renomee  va  C;  en  la  cite  rois  Ys.  sen 
va  Par  les  degrez  sus  el  pales  monta  D.  1133  fehlt  BCD.  1134 
la  nuit  i  jut  lendemain  sen  ala  BD  ;  la  nuit  reposse  al  matin  se  leva  C. 
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iis5  A  damedieu  sa  fille  romand  a. 

Vers  Morligane  li  ber  s'aeemina; 

Tant  a  erre,  ke  très  bien  l'avisa. 

Mont  fn  joians,  quant  parchëae  l'a; 

Le  ceval  coite,  sovent  l'esperona 
luo  Dusk'au  castel,  onques  n'i  aresta. 

La  porte  pase,  grant  oirre  cevaucha. 

Il  descendi  et  son  destrier  bailla 

A  -I*  garchon,  ki  mont  bien  le  garda. 

En  la  sale  entre,  u  il  le  roi  trouva 
ut*»  Et  son  barnage,  ki  grant  joie  mena. 

Li  rois  le  voit,  tantost  reconu  l'a; 

Et  li  barnages  encontre  se  leva. 

Grant  joie  marnent,  cascuns  le  salua  : 

„Bien  veignies,  sire!  De  dieu,  ki  vous  forma, 
n so  Soies  vous  sans  et  chil  ke  chaiens  a! * 

Li  ber  respont,  ke  plus  n'i  aresta: 

J'h il  vous  garise,  ki  le  mont  estora!" 

Puis  lor  a  dit,  ke  plus  n'i  aresta, 

Trestout  l'afaire  tout  ensi,  con  il  va. 
f.  8b     ii&5  Oiaut  ans  tous  son  mesage  conta 

Tout  mot  a  mot,  ke  point  ne  lor  chela, 

Chou  ke  Marsiles  roi  Anseïs  manda, 

Ke  voulentiers  sa  fille  li  donra, 

Se  il  fait  chou,  ke  dire  li  orra: 
1 16»  Ke  en  donaire  Espaigne  li  donra 

• 

1135  fehlt  C.  1136  li  viex  B;  morl.  tout  droit  D.  1137  e.  la 
cite  avisa  B  ;  oit  aile  que  en  la  cites  entra  C  ;  aie  .  .la  cit  ravisa  D. 
1137  [la  tour  coisi  que  faussarons  fonda  Tant  par  fu  fors  que  assaut 
ne  douta]  BD.  1138  tant  a  coitie  que  en  la  porte  entra  D.  1139 
c.  broche  BC;  fehlt  D.  1140  fehlt  KCD.  1141  passe  la  BC;  p.  a 
grant  alleure  sen  va  C;  fehlt  D.  1142  bis  1143  fehlen  BCD.  1144 
entre  la  (il)  B;  rois  an.  sus  el  pales  trouva  D.  1145  fehlt  BCD. 
1146  voit  le  li  rois  BD.  1147  par  grant  amor  chascnns  deus  lacola 
D.  1149  bis  1150  fehlen  BCD.  1151  b.  descent  son  ceval  arresna 
BC;  et  th.  molt  hautement  parla  D.  1152  bis  1154  fehlen  BCD. 
1155  t.  a  ans.  conta  D.  1156  fehlt  BCD.  1157  mars,  li  dit  et 
comanda  D.         1159  quil  dire  morra  B.  1160  d.  tote  espaigne 

tendra  D. 
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Et  tonte  Franche  après  Karlon  tenra; 

Et  après  chou,  quant  oirs  en  istera, 

Ke  por  garder  envoiies  li  sera; 

Li  rois  est  rices,  bien  garder  le  faira; 
nés  C'iert  li  restors,  ke  de  sa  fille  ara. 

Li  rois  l'entent,  I-  seul  petit  pensa  ; 

Puis  respondi,  voulentiers  le  faira, 

Ja  a  conseil,  che  dist,  de  chou  n'ira. 

Dist  Ysores:  BPas  ne  vous  amera, 
ii7o  Ki  chest  afaire  nul  jor  desloëra". 

A  ches  paroles  li  parleraens  fina. 
Ysores  fu  en  l'anchiien  estage, 

Biaus  fu  de  cors,  enforcheiire  ot  large, 

N'ot  plus  bel  prinche  entre  chi  a  Cartage. 
u76  Oiant  ans  tous  a  conte  son  mesage, 

Nus  ne  l'oï,  ki  nel  tenist  a  sage. 

Lors  a  jure  Anseïs  de  Cartage, 

Ches  couvenances  tenra  de  mariage. 

Quant  ot  jure,  Ysores  plus  n'atarge, 
mo  11  prent  congie  a  Anseïs,  le  sage, 

Si  est  montes  et  aqueut  son  voiage. 

Tant  a  erre  par  plains  et  par  boscage 

Et  par  bel  tans,  par  vent  et  par  orage, 

Desous  Conimbres  est  venus  en  l'erbage  ; 
ii86  Sa  fille  mande,  ki  le  cuer  ot  volage. 

Et  cbele  i  vint,  ki  n'estoit  mie  ombrage; 

Voit  rYsores,  li  cuers  li  asouage. 

„Fille",  dist  il,  „gardes  vous  de  folage!" 

Util  fr.  quant  kl.  mort  sera  D.  1162  ae  de  H  enfant  a  D. 

1163  ke  a  BC  ;  q  maintenant  a  li  tramia  D.  1164  bis  1166  fehlen  BCD. 
1167  li  rois  respont  BCD.  1168  ja  eacondit  mars,  nen  sera  D. 

1169  y»,  petit  D.         1170  af.  point  vos  desloera  D;   cest  mot  C. 

1172  f.  davant  le  roi  en  neatage  C;  rois  y 8.  fu  sus  el  mestre  estage  D. 

1173  bis  1174  fehlen  BCD.  1176  oist  B.  1178  que  il  tendra  co- 
venant  al  aufage  D.  1179  (plus)  ne  ae  t.  B;  et  ya.  ni  fist  plus  ares- 
tage  D.  1180  fehlt  BCD.  1181  ains  est  .  .  si  a.  B  ;  ains  ert  montes 
el  tertre  en  eatange  C;  maintenant  monte  si  D.  1182  fehlt  D. 
1183  fehlt  C.  1185  qui  a  cler  le  visage  D.  1186  bis  1189 
fehlen  BCD. 
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jPere",  dist  ele,  „diex  sait  bien  mon  courage**. 
1100  Lors  print  congie.  Ysores  plus  n'atarge, 

Tout  maintenant  est  entres  en  sa  barge. 

Del  port  issirent,  si  singlerent  a  nage; 

Par  la  mer  corent,  ki  est  et  grans  et  large; 

[Jusqu'à  cort  terme  averont  grant  damage, 
f.  8c     n»6  L'airs  oscursist,  si  a  fait  mout  ombrage; 

Li  vent  ventèrent,  cascuns  se  fist  sauvage; 

Les  ondes  saillent  enmi  lieu  de  la  barge. 

Ysores  ert  eus  el  plus  haut  estage, 

Grant  paor  a,  ke  il  n'i  ait  damage; 
1200  Le  marounier  apele  en  son  langage: 

„Amis,  biaus  frère,  chis  tans  pas  n'asouage, 

Gardes  pour  dieu,  ke  n'i  aions  damage! 

Tenes  l'estiere  en  chel  plus  haut  estage! 

Getes  vostre  ancre  et  si  prendes  estage  ! 
iao6  Soions  tout  coi,  n'alons  pas  a  folage! 

Li  tans  est  lais  et  noient  n'asouage; 

Nuis  est  oscure,  mout  fait  noir  et  ombrage, 

Ne  chi  n'avons  ne  plance  ne  pasage". 
Ysores  est  en  la  mer  mout  a  ente, 
1210  Reclaime  dieu,  ki  siet  en  Oriente: 

„GlorïeuB  sire,  pater  omnipotente, 

Regardes  nous,  car  trop  somes  a  ente"  ! 

Li  quatre  vent  par  devers  d'Ochidente 

Vienent  bruiant,  cascuns  durement  vente. 
1216  Adont  lor  lieve  une  mout  grans  tormente; 

Rompent  chis  mast  et  ches  cordes  destendent. 

Li  marouniers  forment  s'en  espôente; 

Dist  Ysores:  vMout  est  fous,  ki  chi  entre; 

A  plaine  tere  vient  mieus  son  cors  défendre, 
1220  Soit  a  .X.  homes  u  a  .XX.  n  a  trente". 

Dist  Ysores;  „ Vrais  pere  omnipotente, 

Si  voirement  con  fastes  nés  en  terne, 

1190  bis  1191  congie  a  pris  puis  entra  en  sa  barge  HCD.  1192 
ys.  li  maronier  a  BD;  p.  eschiperent  li  mariner  en  nage  C.  11915  fa 
H;  m.  nagent  (est)  C;  m.  vont  o  tôt  lor  voile  large  D.  1194  bis  1247 
fehlen  BCD. 
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Si  nous  getes  de  cheste  grant  tormente! 

Anseïs  sire,  bons  rois,  bele  jovente, 
iî2û  Jhesus  vous  gart  par  la  soie  puisanche! 

He,  Yves  sire,  con  vous  seroit  a  ente! 

Englebers  sire,  bons  clers  de  grant  sïenche. 

Se  chi  faissies,  par  le  mien  enscïente, 

Proiassies  dieu  et  sa  mere,  la  gente, 
1230  K'il  abaisast  icheste  grant  tormente. 

Ahi,  Raimons  corapains,  diex  te  consente 

Tout  bien  a  faire  et  de  mal  te  défende"! 

A  ichest  mot  abaisa  la  tormente, 

Li  airs  esclaire,  uns  vens  soës  lor  vente, 
f.  8d    m»  Voit  l'Ysores,  forment  li  atalente, 

Mont  estoit  las  et  forment  se  démente. 
Ysores  fu  ens  el  plus  maistre  estage 

Dedens  la  mer,  u  ot  eu  damage; 

Tout  ot  perdu  au  vent  et  a  l'orage, 
i24o  Pain  et  viande,  quan  k'il  ot  en  la  barge. 

As  marouniers  a  moustre  son  corage: 

aSeignor*  dist  il  ^entendes  mon  langage! 

Drechies  vos  mas  et  rafarchies  vo  carge, 

Puis  singlerons  au  vent  et  a  l'orage"! 
1246  Et  chil  si  lisent,  ke  n'i  font  lonc  estage. 

Or  vous  lairons  de  tous  chians  de  la  barge 

Et  d'Ysore  et  de  son  grant  barnage,] 

Si  vous  dirons  d'Agonlant,  le  sauvage, 

Ki  de  par  tout  asamble  son  barnage. 
i25o  Mahomet  jure  et  d'Apolin  l'image, 

Ke  li  mesage  sont  livre  a  hontage: 

„Mar  vinrent  onqnes  parler  de  tel  folage; 

Ne  remanroit  pour  trestout  l'or  d'Arage, 

Ke  jou  nés  pende  en  plain  u  en  boscage; 
1256  Rois  Ansëis  pense  mout  grant  outrage, 

Ki  euide  avoir  si  gentil  puchelage 

1248  or  redirons  B;   or  voua  dirons  P.  1250  j.  qui  le  6st  a 

«image  D.  1261  que  a  grant  honte  B.  1253  de  cartage  CD.  1254 
que  il  ne  soient  torne  a  grant  hontage  i>.  1250  pensa  . .  .  folage  B; 
fehlt  C.       1256  si  cortois  mariage  BCD. 
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Con  de  m'amie;  bien  a  el  cors  la  rage; 

Mais  par  Mahom,  ki  me  fist  a  s'image, 

Tout  si  mesage  remanront  en  ostage, 
l'ieo  Pendu  seront,  n'i  lairont  autre  gage." 

Or  les  gart  diex,  ke  n'i  aient  damage! 
Agoulans  a  sa  gent  par  tout  mandée; 

Quant  sont  venu,  grans  fu  li  aiinee. 

A  ails  se  claime  de  la  desmesuree, 
12C&  Ke  rois  Marsiles  a  sa  fille  donee 

Roi  Anseïs  d'outre  la  mer  betee: 

„Crestïene  iert,  s'ara  no  loi  fausee; 

Mais,  par  Mahom,  n'en  iert  pas  si  menée, 

Car  grant  pieche  a,  ke  me  fu  creantee!* 
1270  Adont  8'escrient  chele  gens  mausenee: 

„Cevauce,  rois,  sans  nule  demoree! 

Pren  la  pucbele.  u  k'ele  soit  trouvée, 

Si  l'en  amaine  en  la  toie  contrée!" 

Dist  Agoulans:  „Che  me  plaist  et  agrée", 
f.  9a    1276  L'endemain  murent  an  point  de  l'ajornee. 

Tant  cevaucierent  le  resne  abandonee 

Par  praerie,  par  mont  et  par  valee, 

Desous  Morinde  se  logent  en  la  pree. 

Adont  i  ot  mainte  aucube  levée; 
1280  Par  la  chite  s'en  va  la  renomee, 

Gens  sarasine  en  a  joie  menée. 

Gaudisse  l'ot,  la  coulor  a  muee, 

Mout  fu  dolente,  marie  et  trespensee. 

„Lasea,  dist  ele,  J'estoie  creantee 

12*6  Au  plus  bel  home  de  Franche,  la  loee, 

* 

1257  a.  qui  tant  a  cler  visage  D.  1258  fehlt  BCD.  1259  mais 
li  B;  mes  nmlement  sont  venuz  si  mes;ige  D.  1261  quil  ni  B;  d. 

de  perte  et  de  doniage  D.  1263  v.  uiolt  fu  grant  la  B;  fehlt  C; 

q.  venuz  furent  D.  1264  cl.  sanz  plus  de  demoree  D.  1266  a  ans. 
dospaigne  la  contrée  D.  1267  sa  loi  B.  1268  (pas)  ensi  B.  1269 
que  lonc  tens  a  quel  D.  1270  escrie  B.  1275  muevent  B;  mut 
droit  a  la  matinée  1).  1276  c.  montaigne  et  valee  D.  1277  fehlt 
BCD.  1278  m.  en  vinrrent  en  la  pree  B;  descendent  C;  arivent  D. 
1279  ilueques  ont  D.  1280  fehlt  C.  1282  sa  la  BD.  1284 
mariée  BCD.       1285  a  X  franc  roi  de  france  la  contrée  D. 
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Et  au  meillor,  ki  ains  chainsist  espec; 

Or  en  serai  par  A  go  niant  sevrée; 

Mais  par  chel  dieu,  ki  fist  chiel  et  rousee, 

Ja  n'iert  l'amors  Anseïs  oubliée, 
i2»o  Ains  l'amerai,  ne  sai,  se  j'iere  amee." 

A  ches  paroles  est  cëue  pasmee, 

Quant  Finagloires  l'en  a  sus  relevée; 

Au  mieus  k'il  pot,  a  l'enfant  confortée; 

Chele  revint,  si  fu  toute  esplouree. 
1296  A  ches  paroles  est  gens  paiiene  entrée 

Dedens  Morinde,  la  cuite  honeree. 

Agoulans  monte  en  la  sale  pavée, 

Apres  lui  a  mout  grant  gent  aunee; 

Marsile  voit,  ki  la  barbe  ot  meslee; 
1300  Oiant  sa  gent  a  sa  fille  rouvee, 

Car  il  l'avoit,  che  dit,  piech'a.  araee: 

„Et  s'il  est  nus,  tant  ait  la  car  osée, 

Ki  vuelle  dire,  ke  ne  soit  m'espousee, 

Se  ne  le  puis  conquerre  par  m'espee, 
1305  Quite  li  claim,  ke  mais  n'en  soit  cosee". 

Quant  Rainions  ot  la  parole  escoutee, 

Il  sailli  sus,  n'i  fist  plus  d'arestee; 

En  haut  parla,  si  dist  raison  membree  : 

„ Agoulans  rois,  kele  l'aves  cantee? 
1310  Cuidies  le  vous  si  avoir  conquestee? 

Par  chel  seignor,  ki  mainte  ame  a  sauvée. 

Ja  ne  Tares,  si  iert  cier  comperee! 

* 

1286  et  du  B.  1287  a.  hostee  C;  sere  .  .  .  menée  D.  1288  mes 
par  celi  ki  fiât  mer  galilee  D.  1291  icest  mot  D.  1293  ke  pot 
la  lenfes  A;  du  mieus  quil  puet  la  B:  molt  doucement  lavoit  récon- 
fortée D.  1294  et  cele  pleure  qui  molt  fu  adolee  D.  1296  c.  re- 
nomee  D.  1298  (moult)  amenée  C  ;  et  après  li  la  gent  de  sa  contrée 
b.  1299  (ki)  a  la  (ot)  BD.  1300  f.  demandée  C.  1301  jurée  B; 
car  elle  me  fu  jadis  donee  C;  que  il  li  ot  plevie  et  creantee  D.  1303 
vaugist  . .  .  fust  B;  d.  quel  ne  me  fu  donee  D.  1304  se  je  nel  B; 
la  puis  contredire  a.  D.  1305  rouvee  B  ;  demandée  C  ;  james  par 

moi  ne  vos  sera  rovee  D.  1307  ni  a  fait  demouree  B.  1307  bis 
1308  en  piez  se  drece  et  dit  reson  menbree  D.  1309  trovee  BD. 

1310  aquitee  B.       1311  qui  fist  ciel  et  rosée  D. 
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Moût  par  penses  orgueil  et  grant  posnee. 

Quant  par  manache  cnidies  avoir  tinee 
f.  9b     i3i6  Cheste  bataille  et  de  tout  achevée; 

Mais  non  aves,  par  la  vertu  nomee, 

Ains  vous  en  iert  li  calenge  moustree, 

Ja  la  bataille  n'iert  par  moi  refusée.8 
li  ai  mous  parole,  ke  bien  l'ont  entendu; 
1320  Son  gage  porte,  ke  trestout  l'ont  veti. 

Rois  Agoulans  en  a  grant  honte  eii; 

Avant  pasa,  le  gage  a  recheii; 

Mahomet  jure  et  la  soie  vertu, 

Ke  mais  n'iert  lies,  tant  ke  il  l'ait  vaincu 
1826  Et  par  la  gueule  a  .1.  arbre  pendu. 

Et  dist  Raimons:  „Par  dieu,  le  roi  Jhesu, 

De  vos  manaches  ne  donroie  X  festu." 

Lors  sont  li  gage  et  done  et  rendu. 

A  ches  paroles  es  Ysore  venu 
i83o  Desous  Morinde  a  plain  voile  tendu  ! 

A  tere  vint,  puis  monte  el  sor  kernu. 

En  Morinde  entre  par  la'  porte  Cahn, 

Vint  el  palais,  si  a  oï  le  hu; 

Sus  est  montes,  n'i  a  plus  atendu. 
1336  Voit  le  Raimons,  tost  Ta  reconeti; 

Encontre  va,  si  li  a  menteti, 

Con  faitement  il  li  est  avenu  : 

.Bataille  ai  prinse  a  un  roi  mescreii, 

Li  queus  ke  muire,  ara  son  plait  perdu." 

i34o  Ysores  Pot,  n'ot  pas  cuer  esperdu; 

* 

1314  par  bataille  D.  1315  est  del  tôt  ordenee  C.  1317  ert 
por  bataille  calongee  C.  1319  q.  tout  lont  bien  B;  raiinondo  .  .  . 
qui  biem  fu  entenduz  C  1320  p.  m  a  r  si  le  la  rendu  B;  voiant  els  toz 
a  son  gage  rendu  D.  1322  li  guant  oit  rendus  C.  1323  j.  a  qui 
il  «est  rendu  D.  1324  1.  des  quil  lara  B  ;   1.  savr.i  re.  pendu  D. 

1325  p  la  gorge  BC  ;   fehlt  D.  1326  r.  par  le  vrai  cors  ihesu  D. 

1328  fehlt  D.  1330  fehlt  D.  1331  de  la  mer  ist  ni  est  aresteu  D. 
1332  entre  al  palays  ert  venus  C;  en  la  cit  entre  D.  1333  fehlt  C; 
el  pales  ot  le  cri  et  le  hu  D.  1334  en  haut  monta  D.  1336  ra- 
nienteu  B;  li  a  dones  sa! us  C;  ni  est  areateu  D.  1337  et  puis  li 

conte  con  li  C;  et  si  li  dist  que  bien  sont  deceu  I> 
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Il  pase  avant,  .1.  tel  plait  a  meii, 

Dont  Agoulans  ot  le  cuer  irascu. 

Dist  a  Marsile:  ,Jou  vous  aport  salu; 

Rois  Anseïs,  si  baron  et  si  dru 
1346  Vous  ont  mande,  ke  bien  seront  tenu 

Li  convenant  et  mout  bien  a  tendu." 

Et  dist  Marsiles:  „Tant  a  li  plais  couru; 

Ne  puet  remaindre,  k'estor  n'i  ait  eu.u 
Agoulans  fu  eus  el  palais  pleuier, 
isôo  Ysore  voit,  le  sens  cuide  cangier. 

.Vasal",  dist  il,  „trop  saves  bien  plaidier, 

Mais  ja  no  plait  ne  vous  aront  mestier, 

Départi  ierent  au  fer  et  a  Tachier. 

Jou  sui  tous  près,  ma  bataille  requier  ; 
t.  9c     136»  Mais  par  Mahon,  ki  tout  a  a  jugier, 

Ja  ne  verres  le  soleil  abaisier, 

Ke  jou  vous  cuit  vo  parole  cangier; 

N  ares  talent  d'autrui  feme  baillier." 

Et  dist  Raimons:  „Or  laisies  le  tenchier, 
1360  Car  a  tous  tans  venres  au  manachier! 

Longes  paroles  font  home  foloier. 

Mais  or  se  voist  cascuns  apareillier!" 

Dist  Agoulans:  „Bien  fait  a  otroiier." 

A  tant  avale  contreval  le  plancier, 
1365  Vint  a  sa  tente,  si  se  fait  haubregier. 

Ses  cauches  lâche,  plus  blances  d'argent  mier; 

En  son  dos  vest  .1  blanc  haubert  doublier. 

• 

1342  ag.  ara  (le)  cuer  esperdu  B;  d.  furent  puis  estroue  maint 
eacu  D.  1348  fehlt  C;  mars,  aire  ce  dit  le  viel  chanu  Rois  agoulans 
ta  por  bricon  tenu  Qui  cuide  avoir  ta  fille  par  ihesu  Chier  li  sera  ainz 
le  vespre  vendu  D.  1344  fehlt  D  1345  m.  très  bien  le  saches 
tn  B;  fehlt  D.  1346  c.  erent  molt  bien  tenu  B;  fehlt  CD.  1348 
(que)  B;  soit  rendus  C.  1353  bis  1355  fehlen  B.  1357  fehlt  B; 
je  ferai  lorgoil  re.  plessier  D.  1358  navra  D.  1360  poit  lom  me- 
nacer C  ;  c  tôt  a  tens  vendrez  L).  1361  longue  parole  fet  CD. 
1365  fist  B;  avant  a  sa  tente  se  fait  armer  C.  1366  fehlt  B;  chance 
unes  chauces  ovrees  a  or  mier  D.  1367  un  hauberc  vest  fort  tenant 
et  legier  Quant  ot  laciea  les  cauces  dargent  chier  B. 
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Port  et  tenant  et  merveilleus  legier; 

Chil  ki  le  fiât,  mist  un  an  an  forgier. 
1370  Et  lâche  l'iaume,  ki  tu  roi  Aucibier, 

El  nasel  ot  un  escarbuncle  cier. 

Chain  te  a  l'espee  a  son  flanc  senestrier. 

On  li  amaine  un  auferant  coursier 

Et  fu  couvers  d'un  blanc  dïaspre  cier, 
is76  Meniiement  ouvre  a  eskekier; 

Il  sailli  sus,  onques  n'i  quist  estrier. 

A  son  col  pent  .1.  escu  de  quartier 

Et  en  son  poing  prinst  ,L  trencant  espier; 

A  trois  clans  d'or  i  ot  fait  atacier 
is8o  Un  gonfanon,  k'il  ot  fait  entaillier. 

Ist  de  son  tref  sans  plus  de  detriier, 

Le  ceval  broce  des  espérons  d'or  mier; 

Un  eslais  fait  contreval  par  l'erbier. 

Quant  il  l'ot  fait,  prent  soi  a  repairier, 

Enmi  le  pre  vait  sa  lanche  ficierj 

A  grant  merveille  i  ot  bel  cevalier, 

S'il  creïst  dieu,  mout  fesist  a  proisier. 
Rairaon8  s'arma,  n'i  hst  arestison, 

Les  cauches  lâche,  plus  blances  ne  vit  on. 
is»o  El  dos  li  vestent  .1.  haubert  fermeillou: 

En  Rainchevaus  le  conquist  rois  Karlon, 

Quant  il  ochist  Baligant,  l'Esclavon. 

Puis  lâche  un  hiaume,  ki  fu  roi  Peleon, 

Ki  le  dona  Achille,  le  félon. 

* 

1368  fors  fu  laubers  et  fist  moult  a  prisier  B.  1369  .VII.  ans 
BCD.  1371  fehlt  D.  1372  caint  une  spee  dura  forte  acer  C.  1373 
il  li  amainent  B.  1374  qui  fu  B.  1375  fehlt  C.  1378  p.  la 
hanste  de  pnmier  A  fer  trenchant  tempre  de  fin  acier  B;  p.  .1.  lance 
dun  H  fer  ert  dacer  C;  (prinst)  .1.  roit  espie  ducier  D.  1379  cl.  le 
gonfanon  dormier  B;  ,L  gonfanon  i  a  fet  D.  1380  qui  fu  ouvres  de 
paile  de  quartier  B;  v.  claus  dor  ovre  a  eschequier  (juant  fu  armez  a 
loi  de  chevalier  D.  1881  demorer  C;  de  delaier  D.  1382  destrier 
broce  sans  plus  de  detrier  BD.  1383  fist  voiant  maint  chevalier  D. 
1384  f.  mist  B;  fehlt  CD.  1388  ni  quist  B.  1389  plus  bele  B; 
bl.  quauqueton  D.  1390  fehlt  D.  1392  q.  li  gentils  rois  oncist  .  . 
li  baron  C.       1393  lelme  .  .  .  r.  phelipon  B;  r.  fausaron  D. 
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f.  9d    i3s»5  En  son  cief  l'ot  a  la  destruisïon, 

Quant  il  ochist  Hector  par  traïson; 

Puis  Tôt  Ajax,  ki  fu  fiex  Telamon, 

Ki  le  garda  mainte  longe  saison. 

Puis  li  embla  uns  leres  Malcïon, 
1100  Ki  le  vendi  au  fort  roi  Danemon; 

Chil  l'envoia  le  roi  Marsilïon; 

Gaudisse  Tôt  a  la  clere  fachon, 

Ki  a  Raimon  l'envoia  et  fist  don 

Et  avuec  l'iaume  de  chendal  .1.  pegnon. 
1405  Chainte  a  l'espee  plus  clere  d'un  glachon; 

Puis  li  amainent  .1.  destrier  aragon, 

Ki  fu  couvers  d'un  vermeil  siglaton. 

Raimons  saut  sus  sans  main  mètre  a  l'archon  ; 

Puis  li  aportent  un  escu  a  lion; 
uio  Li  ber  le  prent  a  guise  de  baron. 

L'espiel  li  baillent  atout  le  gonfanon  ; 

Il  le  saisi,  puis  a  brocie  vairon; 

De  la  sale  ist,  as  cans  vint  el  sablon; 

Le  destrier  broce,  ki  li  court  de  randon. 
i4i6  Paiien  le  voient,  si  ont  jure  Mahon, 

K'onques  ne  virent  nul  plus  bel  carapïon. 

Marsiles  fist  con  rois  de  grant  renon; 

Armer  a  fait  le  fort  roi  Sinagon 

Et  mil  paiiens,  tous  de  sa  région, 
i42o  Puis  lor  a  dit  mout  cortoise  raison: 

„Seignor,u  dist  il,  Jou  vous  proi  et  semon 

• 

1396  b.  en  BD.  1397  a.  li  fiex  roi  B;  lot  ellie  ke  fu  fis  li  rois 
salemon  C.  1398  bis  1401  fehlen  C.  1399  1.  maltoulon  B.  1400 
roi)  A;  au  fort  roi  fausaron  D.  1401  au  roi  [A.  mes  le  baille  du 
miex  de  sa  maison]  B;  le  livra  au  preuz  conte  reimon  Qui  le  mesage 
dit  a  marsilion  D.  1402  fehlt  D.  1403  (ki  a)  envoie  si  len  a  fait 
B;  fehlt  D.  1404  fehlt  D.  1405  plus  blanche  C;  esp.  au  senestre 
giron  D.  1407  bis  1409  fehlen  C.  1408  sus  onques  ni  quist  arcon  D. 
1410  li  quens  la  pris  en  D.  1411  laitance  baille  cum  tuit  le  penon 
C.  1413  i.  et  vint  ens  el  B;  i.  sanz  plus  darestison  D.  1414  et 
eaperone  le  .  .  aragon  D.  1417  li  rois  mars,  qui  fu  B;   f.  sicom 

gentils  hom  C.  1420  a  lor  dit  cortorisement  C  ;  d.  par  molt  bele  D. 
1421  fait  il  B;  franc  chevalier  je  vos  D. 
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Del  camp  garder,  ke  nM  ait  mesprison." 

Et  chil  respondent:  „Vostre  plaisir  fairon/ 

De  la  chit  issent  trestont  a  abandon. 
1426  Gaudisse  monte  sus  el  maistre  donjon, 

Veoir  vaurra,  li  quens  iert  plus  prodon. 

Ysores  fu  en  grant  aflicïon 

Et  proie  dieu,  ki  soufri  pasïon, 

Ke  il  défende  d'anui  son  compaignon. 
i4so     Li  baron  furent  ens  el  pre  verdoiant, 

Entor  estoient  Sarasin  et  Persant. 

Li  rois  Marsiles  lor  a  dit  en  oiant, 

Se  nus  se  muet  pour  uule  rien  vivant, 

K'il  ert  pendus,  ja  n'en  ira  avant, 
f.  10a    H36  Lors  n'i  ot  plus,  chil  se  vont  desfiant; 

Lor  destriers  brocent,  ki  lor  vont  randonant 

Et  desous  aus  con  effondre  brniant. 

Lor  lanches  baisent,  dont  li  fer  sont  trencant; 

Grans  cous  se  fièrent  ens  es  escus  devant; 
i44o  Li  tains  esmie  et  les  ais  vont  fondant; 

Mais  li  haubert  furent  fort  et  tenant, 

Ki  a  ches  cous  lor  font  de  mort  garant. 

Et  li  vasal  sont  engres  et  ardant, 

De  bien  ferir  ne  se  vont  pas  tardant; 
1446  Ains  se  hurterent  si  angouseusement, 

Li  oel  lor  vont  es  des  estinchelant  ; 

Et  il  s'abatent  et  si  très  durement, 

Ke  pasme  jurent  el  camp  mout  longement. 

* 

1428  [car  ne  vodroie  pour  trestot  mon  roion  Quil  i  eust  mauvese 
soupecon]  Et  cil  D.  1424  dirent  (trestout)  B;  cite  tot(a)D.  1429 
de  mort  B.  1433  neaun  covenant  C;   m.  par  nia  .1.  covenant  D. 

1434  ja  nira  en  B;  p.  et  encroez  au  veut  D.  1435  ni  a  plus  ainz 
.  .  .  aitant  D,  1436  les  ...  ki  sont  bien  remuant  B;  d.  vont  andui 
e.*peronant  l>.  1437  et)  .  .  .  aus  vont  B;  si  sentrevienent  li  chevalier 
viiillant  D.  1438  quil  vont  lor  lance*  en  tronçons  pecoiant  D  1439 
se  donent  BC;  et  lor  escuz  sor  les  boucles  perçant  D.  1440  t.  en 
va  si  les  vont  esmiant  H;  les  colors  brise  et  les  asse  vont  rompant  C; 
fehlt  I).       1444  b.  joster  BCD.        1445  sentrehurtent  B.       1445  bis 

1446  lehlen  Cl».       1446  [li  poitral  rompent  li  arcon  vont  froant]  BC. 

1447  vers  1445  D. 
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Quant  il  revinrent,  si  se  vont  si  hastant, 
i4so  Des  escus  vont  les  enarmes  rompant. 

A  l'escremie  se  vont  entrasaiant; 

Ki  plus  en  sot,  iluec  le  va  monstrant. 

Agoulans  tint  Vespee  flainboiant 

Et  fiert  Raimon  parmi  l'iaume  luisant; 
H66  Pieres  et  flors  en  va  jns  abatant, 

Mais  tant  est  durs,  n'empira  tant  ne  quant; 

Devers  senestre  va  l'espee  glachant, 

Tout  son  escu  li  va  escantelant; 

Les  mailles  trence  du  haubert  jaserant, 
i46o  Les  le  coste  li  va  li  brans  coulant; 

Diex  le  gari,  k  en  car  nel  va  toucant; 

Jusk'a  la  tere  va  Tespee  coulant. 

Pour  le  grant  coup  va  Rainions  canchelant, 

Rois  Agoulans  li  dit  en  ramposnant: 
1466  „Vasal,u  dist  il,  „une  rien  vous  demant, 

Se  de  m'espee  sentistes  le  taillant; 

Vous  me  laires  Gaudisse,  le  vaillant; 

Rois  Anseïs,  par  mon  dieu  Tervagant, 

Ne  Tara  mais  en  trestout  son  vivant." 
1470  Et  dist  Raimons:  *Trop  vous  aies  hastant; 

Ja  ne  verres  le  soleil  esconsant, 

Ke  de  vo  cors  abatrai  le  beubant.u 

A  iches  mos  se  vait  ademetant, 

L'escu  embrache,  le  brant  vait  paumoiant. 
f.  10b   1476  Parmi  son  hiaume  va  ferir  Agoulant, 

Ke  l'un  quartier  en  va  jus  cra ventant; 

La  coife  trence,  ne  li  valut  .1.  gant, 

1450  armes  prendant  C;  e.  cobrant  D.  1451  v.  aatissant  B  ; 

apcarhi  et  aacremie  sen  vont  défendant  C.  1453  reluisant  B;  ver- 
doiant  C.  1454  sor  lelme  por  devant  B.  1456  ne  lerapira  noiant 
B.  1457  trencant  C;  colant  D.  1458  escu  vaist  laspee  dagfint  C; 
e*cartelant  D.  1459  flamboiant  K;  fehlt  D.  1460  vers  le  coste  va 
lespee  glaçant  D.  1461  (quen)  en  car  H;  que  non  fu  al  perfonde- 
nient  C  ;   g.  quant  en  char  ne  le  prent  D.  1462  traist  foi  ariere 

lespee  va  fuiant  B;  fehlt  C.  1469  m.  nul  jor  en  son  BC.  1471 
fehlt  D.  1474  emb.  et  fait  .1.  saut  avant  D.  1475  [de  son  branc 
un  rniste  cop  pesant]  D.       1476  que  le  .  .  .  abatent  BD. 
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Ens  en  la  teste  li  embati  le  brant. 

Se  li  espee  n'alast  defors  tornant, 
i48o  A  ichest  coup  alast  l'estors  finant. 

Li  sans  vermaus  a  la  tere  s'espant, 

L'erbe  del  pre  en  ala  rougoiant. 

Voit  l'Agoulans,  raout  ot  le  cuer  dolant, 

S'il  ne  se  venge,  ne  se  prise  X  besant. 
i486     Li  baron  furent  enmi  le  pre  a  pie, 

Cascuns  tenoit  son  escu  embrachie; 

Arier  se  traient,  si  se  sont  apoiie, 

N'i  a  chelui,  ki  n'ait  le  cors  plaie. 

Et  en  sa  main  le  brant  forbi  d'achier 
1490  Li  uns  vers  l'autre  se  va  le  cuer  irie; 

De  bien  ferir  sont  moût  encouragie. 

A  l'escremie  s'en  sont  entracointie, 

Souvent  se  fièrent,  (l'uns  l'autre  a  mont  coitie,) 

Sor  lor  escus,  ki  erent  vernisie. 
i4<»6  Agoulans  l'a  premerains  araisnie, 

Dist  a  Raimon:  „Trop  par  as  fol  cuidie.tf 

Puis  li  a  dit  et  douchement  proiie: 

„Vasal,«  fait  il,  „car  aies  convoitie 

Mahon  a  croire,  s'arai  de  toi  pitié! 
lôoo  Si  te  donrai  Esclavonie  en  fie 

Et  ma  seror  Gaieté  au  cors  deugie.K 

Raimons  li  dist:  „Tost  aves  bargeignie, 

Mais  vous  aves  failli  de  chel  marcie, 

* 

1479  ne  tornast  defors  tornant  C;  et  se  .  .  .  nalast  aval  colant  D. 
1480  icel  B;  a  cest  point  C.  1481  v.  aval  jus  espandant  D.  1482 
rougiant  B;  fehlt  C.  1483  (niolt)  le  cuer  en  ot  BD.  1489  b.  nu 
empoignie  B;  fehlt  D.  1490  u.  fiert  .  .  si  a  le  B;  [car  entreuls  non 
est  point  damistie]  C.  1491  furent  (molt)  BD.  1492  sont  retor- 
nie  C;  andui  se  sont  par  iror  aprochie  D.  1493  f.  sont  ...  (a  molt) 
B;  sovent  fois  sont  lun  .  .  .  avisie  C;  s.  se  sont  au  ferir  acointie  D. 
1494  es.  car  molt  sont  travillie  B;  s.  les  escu/.  se  sont  si  do  magie  Nia 
dentreus  la  montance  dun  pie  D.  1495  a.  fu  enmi  le  camp  le  pie  A. 
1496  (par)  félon  cuidie  B;  fehlt  D.  1497  fehlt  CD.  1498  cor  B; 
il  or  aves  C;  he  franc  vassal  dit  le  turc  renoie  D.  1499  de  mah. 
croire  B;  et  car  croi  or  mah.  le  prisie  Sa  vrai  de  toi  et  merci  et  pitié  D. 
1502  respont.  re.  bien  avez  D. 
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Car  Mahomet  ne  pris  .1.  cien  noiie; 
1506  Mais  croi  en  dieu,  bien  aras  gaaignie 

De  nostre  roi  Anseïs  l'amistie, 

Ki  te  donra  d'Espaigne  le  moitié! 

Se  il  t'avoit  levé  et  baptisie 

Et  tu  et  il  estïes  acointie, 
i5io  Tu  en  tenroies  d'Espaigne  tout  le  fie. 

Jou  te  desfi,  car  trop  avons  plaidie." 

A  ichest  mot  se  sont  entraprocie, 

Seure  se  corent  con  lion  esragie; 

N'i  a  chelui,  n'ait  le  cors  empirie; 
f.  10c    i5i6  Del  Banc,  k'il  laisent,  furent  afebloiie. 

Grans  fu  l'estors  et  la  bataille  dure; 

Ambedoi  sont  engres  et  plain  d'ardure, 

Requièrent  soi  mout  très  grant  aleîire. 

Rois  Agoulans  mie  ne  s'aseure; 
1520  II  tint  l'espee,  d'or  fu  l'enheudeiire; 

Raimon  feri  X  coup  a  desmesure 

Parmi  son  hiaume,  dont  bone  ert  la  faiture; 

Tout  le  trenca  ;  onques  n'i  quist  jointure. 

L'espee  torne,  che  fu  grans  aventure; 
1625  Se  ne  fust  chou,  c'est  la  vérités  pure, 

Trencie  l'eiïst  dusques  en  la  jointure  ; 

Et  neporquant  mout  li  fist  grant  rancure, 

La  car  li  trence  sor  le  hance  a  droiture; 

Li  sans  en  raie,  si  rougi  la  verdure. 

• 

1504  c.  a  mahom  nai  je  poins  damistie  B;  nol  presio  une  olie  C; 
m.  ne  vaut  X  ail  forchie  D.  1505  d.  sarai  de  toi  pitié  BCD;  [et 

ferai  tant  por  la  teue  amistie]  D.  1506  ans.  al  visso  fiere  C;  que 
. .  .  le  proisie  Avra  de  toi  et  merci  et  pitié  D.  1508  mes  quil  en 
tait  .  .  .  [dist  ag.  bien  avez  preschie  Miex  ameroie  avoir  le  chief  coupe 
Que  mab.  eusse  renoie]  I).  lôO'J  et  vous  et  il  fuissies  acoinpaignie  B. 
15u9  bi«»  1511  fehlen  D.  1510  tu  averoiea  B.  1511  mais  ore  laissomes 
de  ce  quavons  B;  tropo  avons  parlie  C.  1515  kil  laie  vain  et  afe- 
bloiie A  ;  laissent  furent  B;  quil  perdent  CD.  1518  soi  de  (très)  B; 
s.  par  molt  grant  desmesure  1>.  1520  dor  ert  lalceore  C;  lespee 

parmi  D.  1521  f.  par  molt  grant  D.  1522  hiaume  qui  fu  fez  a 
jointure  D.  1523  tr.  parmi  lenendeure  D.  1524  bone  aventure  D. 
1526  enfeutreure  B;  ceinture  CD.  1527  ledure  D.  1529  sangue 
vermeil  C:  en  chiet  jus  a  la  tere  dure  D. 
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i63o  Raimons  canckele,  si  mua  s'esta  tare  ; 

Ne  caï  mie,  mais  grant  ahan  eudnre. 

Dist  Àgaulans:  »Vos  rois  not  de  vous  cure, 

Ki  vous  tramist  decha  la  mer  oscure." 

Raimous  Tentent,  dieu  et  sa  mere  jure, 
1636  De  duel  morra,  s'il  n'en  prent  vengeure. 
Or  sont  andoi  enmi  le  pre  flori, 

Plus  furent  fier  ke  lïon  engrami; 

Requièrent  soi  con  mortel  anemi. 

Raimons  tenoit  le  brant  d'achier  forbi, 
îMo  Vers  le  roi  vint,  mie  ne  s'alenti. 

Voit  rAgoulans,  de  l'escu  se  couvri; 

Raimons  le  fiert,  quant  il  l'ot  bien  coisi, 

Ke  son  escu  li  trenca  et  fendi 

Et  de  son  hiaume  un  quartier  abati: 
164&  La  coife  trence,  el  cief  li  embati 

Le  brant  d'achier,  ke  li  sans  en  issi; 

Grant  plaine  paume  de  la  car  li  rompi. 

Li  sans  en  raie,  li  près  vers  en  rougi; 

Grans  fu  li  cous,  ki  le  roi  estordi, 
if»6o  En  mout  grant  pieche  n'a  ne  veii  n'oï; 

Il  canchela,  a  poi  k'il  ne  caï. 

Et  dist  Raimons:  „Decha  vous  ai  senti, 

Miex  vous  venist  avoir  Mahon  guerpi." 

Dist  Agoulans:  ..Il  n'ira  mie  ensi: 
f.  lOd    1666  Se  ne  me  venge,  ne  me  pris  un  espi  w 

* 

1581  gr.  travail  D.  1584  lent,  par  mautalent  en  jure  Dieu  et 
ses  sainz  et  tote  xa  figure  Que  ainz  que  muire  li  fera  tel  ledure  Dont 
il  gerra  a  terre  dure  D.  1536  s.  ensemble  .  .  .  [Rois  agoulans  et 
.re.  le  hardi]  D.  1537  f.  lie  A;  fier  BD;  fels  C.  1588  fehlt  C. 
1540  mie  nel  mescoisi  B;  sen  va  tôt  esmari  D.  1541  ag.  mie  ne 
salenti  B.  1542  (lot)  À;  f.  que  plus  ni  atendi  D.  1544  fehlt  C. 
1545  la  cuisse  trenchc  une  paume  parmi  B;  tr.  de  son  elme  bruni  C; 
c.  espesse  el  test  li  enbati  I).  1546  fehlt  CD.  1547  quant  plaine 
A;  si  que  doi  doie  de  la  char  li  ronpi  D.  1548  r.  et  li  erben  (en)  B; 
fehlt  C;  le  sanc  en  chiet  aval  le  pre  flori  D.  1549  fehlt  C;  le  cop 
fu  grant  .  .  .  h?  turc  D.  1550  de  molt  B;  fehlt  D.  1551  c.  si  ka 
B;  (jus  a  la  terre  enmi  le  pre  flori]  l).  1555  v.  molt  serai  avili  B; 
fehlt  C. 
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Il  tint  l'espee,  dont  li  achiers  verdi, 

Envers  Raiinon  isnelement  sailli, 

Mais  au  saillir  forment  li  mescaï, 

A  lesperon  s'abuisa,  si  flati 
1660  Encontre  tere,  dont  mont  s'espaouri. 

Raimons  le  voit,  mie  ne  le  feri, 

Ains  jare  diea,  ki  onques  ne  menti, 

Nel  toucera,  sel  verra  resorti. 

Agoulans  saut,  ki  le  cuer  ot  mari, 
i6«5  Et  voit  Raimon,  ki  tous  d'orgueil  frémi. 

Il  l'apela,  puis  si  li  a  gehi  : 

BVasala,  fait  il,  „car  t'en  vien  avuec  mil 

De  chou,  k'as  fait,  te  renderai  merchi: 

Toute  ma  tere  te  partirai  par  mi, 
i6?o  Gaieté  aras  o  le  cors  escavi, 

Et  jou  et  tu  seronraes  bon  ami. 

Se  jou  t'avoie  a  ma  loi  converti, 

Nous  conquerrons  Espaigue  moi  et  ti, 

Fors  de  la  tere  cacerons  Anseï; 
1676  Rois  en  seras,  la  moie  foi  t'afi." 

Et  dist  Rainions:  „Tiens  me  tu  pour  failli? 

Si  m'ait  diex,  mal  gueredon  a  chi  ! 

Mais  croi  en  dieu,  ki  pour  nous  mort  sonfri 

Ens  en  la  crois  au  jor  del  venredi  ! 

i6W)  Se  tu  nel  fais,  a  l'estor  te  renvi." 

Dist  Agoulans:  „Par  foi,  jou  te  desti, 

* 

1559  esp.  8clapuce  C;  esp.  se  hurta  si  D.  1560  forment  sesmari  C; 
jus  ala  tere  tôt  le  sanc  li  foi  D.  1568  ne  le  ferra  BC.  1564  ag. 
lot  B;  oit  smari  C;  li  turs  saut  sus  qui  molt  sespori  D.  1565  qui 
pas  ne  leuvai  Molt  lem  prisa  et  tint  a  plus  hardi  D  1566  il  tint 
lespee  pois  li  a  dito  bels  ami  C;  ap.  que  plus  ni  atendi  D.  1570 
».  an  gent  B;  al  gent  cors  segnori  CD;  [Na  tel  pucele  el  mont  bien 
le  tafi  Plus  a  de  terre  que  .XIIII.  arrabi]  D.  1571  et  moi  et  toi  AB. 
1572  fehlt  B;  se  tu  serais  a  C.  1573  conquerrions  B;    tost  arons 

conquis  cest  pais  ci  Et  tote  espaigne  et  navarre  autresi  D.  1574  si 
ocirrons  .an.  le  hardi  D.  1575  fehlt  A;  rois  en  seras  et  ma  suer 

autresi  D.  1577  [tôt  ce  que  dis  ne  pris  pas  .1.  espil  D.  1579 

qui  en  la  crois  mori  en  lor  de  meco  di  Por  nos  peccatori  la  morte  il 
uoffri  C.  1580  de  morte  te  desfi  C;  or  endroit  te  desfi  D.  1581 
fehlt  C;  ag.  et  je  toi  autresi  D. 
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N'iere  mais  lies,  si  t'arai  maubailli!" 
Grans  fu  l'estors,  dure  a  longement; 

Requièrent  soi  et  menu  et  sovent. 
16^6  Grans  cous  se  fièrent,  ne  s'espargnent  noient, 

Ains  s'entrevienent  mont  angoiseusement. 

Les  escus  trencent,  ki  sont  paint  a  argent; 

Paiien  disoient  mainte  et  comunaument, 

K  ains  mais  ne  virent  tel  envaïsement 
i5»o  Ne  de  JL  homes  si  grant  acointement. 

Agoulans  tint  l'espee,  ki  resplent, 

Quan  ke  il  pot,  en  contremont  Testent. 

Raimon  feri  isi  très  durement, 

L'iaume  li  trence  et  la  coife  ensement. 
f.lla    1&U6  Diex  le  gari,  quant  en  car  ne  le  prent; 

Devers  senestre  li  brans  d'achier  descent  ; 

Se  che  ne  fust,  mont  alast  malement. 

Raimons  canchele  de  Testordisement, 

Mais  il  saut  sus  mout  aïreement; 
icoo  Ja  morra  d'ire,  s'il  ne  prent  vengement. 

Vers  Agoulant  vint  mont  très  aigrement. 

Si  l'a  feru  tant  angoiseusement, 

Ke  onques  arme  ne  li  tist  tensement, 

Hiaumes  ne  coife  ne  autre  garniment; 

1006  Très  k'es  espanles  a  chel  coup  le  porfent. 

Li  rois  trebuce,  a  la  tere  s'estent, 

* 

1582  fehlt  B;  s.  te  avrai  desconfi  C;  1.  par  verte  le  te  di  Si  tavrai 
mort  au  brant  dacier  forbi  D.  1584  fehlt  D.  1585  se  donent  et 
ariere  et  avant  D.  1586  a.  se  requièrent  B;  et  senvaissent  moltang. 
D.  1587  fehlt  C;  que  lor  escuz  vont  en  maint  lieus  perçant  D. 

1588  d.  et  menu  et  sovent  D.  1590  itel  B;  si  fort  chaploieraent  D; 
[mais  molt  se  font  crudel  acuitement]  C.  L5V1  al  pon  dor  lusent  C; 
[trop  par  sont  hardi  ce  dient  li  auquant]  D.  1593  [sor  son  escu  qui 
fu  paint  a  argent]  D.  1594  que  il  li  trenche  et  la  coiffe  ensement  D. 
1595  g.  que  en  car  B.  1596  fehlt  B.  1597  fehlt  D.  1599  sus 
tost  et  isnelement  D.  1600  nen  B;  ja  en  prendra  se  il  puet  venge- 
ment D.  1601  &g.  en  vint  (molt  très)  ireement  B  ;  fehlt  C;  ag.  sen 
vint  irieement  D.  1602  f.  si  très  aireement  A;  f.  tant  angoisseuse- 
ment  BD;  tant  acesmeement  C.  1603  o.  ame  B;  cauberc  ne  elme 
ne  D.  1604  fehlt  BCI>.  1605  dusques  a  icel  (por)  B;  que  jusquea 
denz  ne  laisse  porfendant  D.       1606  t.  a  cel  colpo  C;  fehlt  D. 


Digitized  by  Google 


65 


L'ame  en  portèrent  li  deable  erraument, 

Ens  en  enfer  prent  son  ostelement. 

Paiien  le  voient,  mont  en  furent  dolent, 
i«io  Cascnns  en  pleure  des  eus  mout  tenrement. 

Raimons  rent  dieu  graches  et  loëment, 

Ke  vaincu  a  le  Sarasin  pulent. 

Ysores  vint  au  roi  isnelement  : 

.Sire",  fait  il,  „par  nostre  esgardement 
i6i5  Vous  requérons  le  vostre  couvenant." 

Che  dist  li  rois:  8Jou  l'otroi  bonement; 

Jou  fairai  faire  mon  ^pareillement.* 

Gaudisse  fu  el  maistre  mandement, 

Bien  ot  veû  Agoulant  mort,  sanglant, 
1620  Mout  en  demaine  grant  esbaudisement. 

A  Finagloire  a  dit  cbeleement, 

K'ore  ara  chou,  la  u  li  cuers  li  tent. 

Li  rois  Marsiles  devant  son  tref  descent, 

0  li  Raimons,  ki  le  cors  ot  mout  gent, 
1625  Et  Ysores,  ki  l'aime  durement. 

Lors  sont  monte  lasus  el  pavement, 

Raimon  desarment  et  il  remest  sanglant 

En  la  cemise,  mais  Gaudisse  en  présent 

Li  envoia  X  paile  d'Orient, 
îiiso  Cote  et  mantel  entaillie  ricement. 

Li  rois  Marsiles  ne  s'atarja  noient, 

Ains  a  mandes  carpentiers  plus  de  ,C, 

• 

1607  00  d  voirement  B;  d.  maintenant  D.  1608  fehlt  B;  alber-  ' 
cament  C;  dedena  enfer  en  lordure  puant  D.  1610  p.  et  fait  grant 
mariaient  B.  1611  que  molt  avoient  ame  rois  agolant  D.  1612 
fehlt  ACD.  1613  delivrement  D.  1615  [rois  anseis  qui  tant  a 
hardement  Vos  a  mande  de  saluz  plus  de  .c.  Et  si  otroie  tôt  vostre 
mandement]  D.  1616  et  dist  B  ;  et  dist  mar.  je  fere  vo  talent  Tôt 
por  sanior  men  fere  bien  créant  D.  1617  jel  .  .  (mon)  B.  1618 
estoit  B;  [si  len  menrez  a  joie  baudementj  gaudisse  D.  1619  v. 

detrenchier  agolant  D.  1620  fehlt  D.         1621  d.  priveement  D. 

1623  d.  la  tour  B;  m.  a  sa  tente  D.  1624  et  dans  raimons  BCD, 
re.  qui  tant  ot  hardement  D.  1625  fortement  C;  amoit  D.  1626 
m  amont  B;  fehlt  C;  m.  el  mestre  mandement  1).  1628  en  pur  le 
cors  . .  g.  au  cors  gent  D.     1630  e.  a  argent  B;  m.  atomes  noblement  C. 
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Si  lor  a  dit  mainte  et  comunaunient, 

Ke  il  carpentent  et  oevrent  durement; 
1635  Cascuns  ara  se  déserte  moût  gent. 
f.  11b  Et  il  si  lisent  tost  et  isnelement, 

Ains  ne  vit  nus  si  rice  estorement. 

Tel  nef  fist  faire  par  le  mien  enscïent, 

Ki  plus  cousta  de  .XX.  mil  mars  d'argent. 
i64o      Seignor,  oies,  de  dieu  aies  salus! 

Bone  est  la  nés,  tant  rice  ne  vit  nus. 

A  clans  d'argent  est  li  pans  tous  cousus, 

Toute  est  bordée  d'ivoire  et  d'ebeuus. 

D'ivoire  i  est  uns  castiaus  esbatus; 
1645  Li  mas  en  est  et  drois  et  estendus; 

Les  cordes  sont  de  soie,  n'en  sai  plus; 

Li  single  furent  de  dras  a  or  batus. 

Portrais  i  est  et  Castors  et  Polus, 

Lor  suer  Elaine  et  rois  Menelaus; 
i65o  De  Troie  i  est  li  chembiaus  et  li  nus, 

Cornent  Hectors  fu  mors  et  confondus; 

Et  Achilles  et  li  rois  Patroclus 

Et  Antenors  et  li  ber  Troïlus  ; 

Cornent  de  Troie  fn  li  murs  abatus, 

1655  La  chites  arse  et  liions  fondus; 

* 

1633  bis  1636  fehlen  BCD.  1637  kainc  ne  vit  nus  si  riche  en 
son  jovent  B;  fehlt  CD.  1638  f.  et  tel  estorement  B.  1639  X  m  . . 
D.  1640  fehlt  BCD.  1641  plus  riche  nef  ne  vit  onques  mais  nos 
B;  tante  rice  nef  non  vit  mais  nus  hom  C;  la  nef  fu  riche  que  fist  ii 
mescreuz  D.  1642  estoit  (tous)  B.  1643  (est)  broudee  B;  ert  en- 
bendee  davolio  envirora  C;  divoire  blanc  et  ovec  dibenus  D.  1644 
desor  estoit  de  avolio  al  ovre  sallemon  C;  tote  bordée  et  deseure  et 
desus  D  1645  i  est  B;  fehlt  C;  est  et  li  voille  desus  D.  1646 
soie  e  daquiton  C.  1647  d.  soie  a  A;  les  voiles  sont  de  soie  trait 

por  orasom  C;  furent  dazur  pains  par  desus  D.  1648  fu  B;  fehlt  C; 
i  furent  rois  castor  D.  1649  fehlt  C;  qui  por  elaine  furent  en  mer 
perduz  D.  1650  fu  B-,  lestoire  de  troie  li  fu  per  devinion  C.  1651 
e  le  bataille  e  li  cambel  e  li  tom  Cornent  ...  al  sablon  C.  1652  et 
comment  loncist  par  traissom  C.  1653  fehlt  BCD.  1654  et  com 
de  .  .  .  murs  confondus  B;  fehlt  C;  et  com  de  troie  furent  li  murs  mis 
jus  D.  1655  c.  prise  et  lilion  B;  et  cornent  la  cites  fu  arse  entor  et 
viron  C;  et  prians  inorz  et  y  lion  perduz  D. 
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Li  biaus  palais,  ja  mais  teus  n'iert  veûs, 

Et  li  cevaus  ens  sacies  par  les  murs, 

U  li  Grieu  erent,  ki  boutèrent  les  fus 

En  la  chite,  dont  il  erent  confus, 
îeiio     Bone  est  la  nés,  ains  nus  ne  vit  tant  gente, 

Bien  i  ouvrèrent  par  le  mien  escïente 

Client  carpentier  et  avuec  plus  de  .XXX., 

Ki  tuit  i  misent  lor  sens  et  lor  entente. 

Quant  faite  fu,  Marsiles  ne  s'alente, 
les*  Ens  a  fait  mètre  or  et  vaselemente 

Et  dras  de  soie  et  bons  pailes  d'Otrente; 

A  Patorner  mist  li  rois  grant  entente. 

As  mesagiere  ses  couvenans  présente; 

Chil  l'en  rendirent  de  merci)  i  s  plus  de  .XXX. 
i67o  Lors  fu  mandée  Gaudisse  sans  atente, 

Prinche  et  aufage  i  vont  desi  a  .XXX.; 

Ens  en  la  cambre,  ki  est  d'uevre  mout  gente, 

Gaudisse  truevent,  ki  mout  estoit  rouvente; 

Plus  estoit  bele  et  blance  ke  flors  d'ente, 
1676  Plus  ert  plaisans  par  le  mien  enscïente, 
f.  11c  K'onques  ne  fu  Lavine  de  Laurente. 
Li  paiien  ont  saluée  Gaudisse, 

Ki  tant  est  bele,  cortoise  et  bien  aprise. 

Rois  Sinagons  l'a  par  le  mance  prise: 
leso  „Bele",  fait  il,  „vous  en  seres  tramise; 

Outre  la  mer  estes  .1.  roi  promise, 

Ki  mout  est  biaus  et  de  grant  gentelise  ; 

• 

1656  et  li  pal.  que  plus  bel  non  vite  hom  C;  et  le  pale»  et  ara  et 
jbatm  D.  1657  bis  1659  fehlen  HCD.  1661  bis  1663  fehlen  BCD. 
1665  dedenz  tist  mètre  riche  v.  D.  1666  fehlt  B;  s.  et  paille  do- 
riente  D.  1667  fehlt  C;   m.  mars,  sentente  D;   hierauf  vers  1664 

uod  1669.  1668  fehlt  D.  1669  fehlt  B;  li  rendent  merci  cinque 
cente  C.  1670  m.  por  gaud.  al  cor  gente  C,  fehlt  D.  1671  i  ot 
dusques  a  B;  i  corent  plus  de  D.  1672  fehlt  BCD.  1673  g.  li  va 
qui  molt  fu  belle  et  gente  C;  cele  tr.  .  .  .  fu  rovelante  U.  1674  et 
vermeille  et  B.  1675  bis  167G  fehlen  BC;  [verse  1668  und  1669J  D. 
1678  fu  B.  1679  fehlt  D.  1680  b.  font  il  ci  a  bele  devise  D.  1681 
tramise  A;  promise  BCD.  1682  et  plains  de  BD;  seignorie  C;  [tel 
chevalier  non  a  jusqnes  en. frise  Tant  par  est  larges  et  plain  de  grant 

5» 
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Atomes  vous,  n'i  sai  antre  devise!" 

„Sire,"  dist  ele,  ,  toute  la  comandise 
legs  Fairai  mon  père,  ja  n'en  serai  reprise". 

A  tant  vesti  une  peliche  grise 

Et  par  deseure  X  cier  blïaut  de  Frise. 

Plus  estoit  blance  par  desous  la  cemise, 

Ke  ne  soit  nois,  ains  k'ele  soit  remise; 
i«9o  N'a  el  mont  rose,  sa  coulors  n'amatise. 

De  la  cambre  ist,  en  la  sale  s'est  mise. 

Rois  Sinagons  l'a  sor  .1.  mul  asise. 

De  la  vile  issent,  n'i  font  autre  devise; 

Vienent  au  port;  quant  ses  pères  l'avise, 
1696  Encontre  va,  mont  fist  grande  francise; 

Entre  ses  bras  l'a  a  tere  jus  mise, 

Puis  le  baisa  sans  nule  autre  devise. 
Sor  le  rivage  fu  mout  grans  l'aiinee 

De  gent  paiiene,  ki  i  ert  atravee. 
i7oo  Li  rois  Marsiles  a  sa  fille  apelee: 

nFillea,  fait  il,  Jou  vous  ai  mariée 

Au  meillor  roi,  ki  ains  chainsist  espee; 

Se  il  vous  plaist,  dites  en  vo  pensée!" 

Gaudisse  fu  mout  bien  endoctrinée: 
1705  „Sireu,  dist  ele,  „vostre  plaisirs  m'agrée, 

Vo  volentes  n'en  iert  ja  refusée." 

A  ches  paroles  l'a  Marsiles  livrée 

As  mesagiers  et  chil  l'en  ont  guiee; 

» 

franchise  Avoir  ne  prise  vaillant  une  cerise]  D.  1683  ne  B; 

v.  justement  sanz  faintise  [la  nef  est  preste  desor  cele  falise  Molt  a 
dedenz  avoir  et  manantise  La  belle  lot  de  joie  fu  esprise  Lors  a  parle 
con  feme  bien  aprise]  D.  1648  tout  a  vo  B.  1686  [lors  se  des- 
poille  sa  sa  robe  jus  mise]  puis  a  vesti  une  blanche  chemise  Et  en 
après  une  pelice  D.  1687  de  sire  C.  1688  de  sa  biaute  ne  sai  que 
vos  devise  Que  plus  fu  blanche  D.  1689  que  nest  li  BD;   est  flor 

dalbespine  C.  1690  quant  fu  vestue  richement  a  sa  guise  D.  1691 
fehlt  G.  1692  silla  sise  C.  1693  la  cit  ist  sans  nul  point  de  B. 
1697  fehlt  BCD.  1698  (molt)  .  .  grande  BC.  1699  fehlt  BCD. 
1702  fehlt  AC.  1704  [si  respondi  com  pucelle  senee]  D.  1706  ert 
por  moi  vee  C;  niert  par  moi  refusée  D.  1707  [mars,  lot  durement 
li  agrée]  prent  la  main  si  la  errant  livrée  D.  1708  m.  et  len  ont 
menée  [grant  noise  i  ot  a  cele  desevree]  D. 
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A  grant  convoi  fu  a  la  nef  menée, 
nio  Ki  mont  estoit  ricement  estoree. 

Tout  maintenant  est  Gaudisse  ens  entrée 

A  XX.  pucheles;  cascnne  estoit  clamée 

Fille  de  roi  mont  bien  emparentee. 

Gaudisse  fu  sor  le  bort  acoutee, 
i7i5  Pins  bele  feme  ne  fn  a  chel  tans  née. 

Voit  le  ses  pères,  si  l'en  a  esgardee, 
f.  lld  Aval  s'embronce,  la  coulor  a  muee 

Et  pnis  si  Ta  a  Manon  comandee. 

Finagloire  a  sa  dame  araisonee: 
1720  nDame",  dist  il,  „chi  a  maie  soudée! 

Laires  me  vous  en  icheste  contrée?8 

„Naje",  fait  ele  „jou  m'estoie  oubliée, 

Car  ki  bien  aime,  tost  cange  sa  pensée. u 

„Par  foi",  dist  il,  „  c'est  vérités  prouvée!" 
1725  Lors  entra  ens  sans  nule  demoree. 

Li  marounier  ont  lor  single  levée, 

Lievent  lor  ancre,  lor  nés  est  eskipee. 

Vent  orent  bon  et  Tore  fu  tempree; 

Toute  jor  corent  par  haute  mer  salée. 
1730  Tant  le  traversent,  k'a  la  quarte  jornee 

Ont  de  Conimbres  veti  le  tor  quaree; 

Mais  bien  sacies  la  vérité  prouvée, 

Grant  joie  mainent,  quant  il  l'ont  avisée, 

Mais  dusk'a  poi  iert  lor  joie  tornee; 
1735  Car  cbel  matin  fu  en  la  tor  montée 

Chele,  ki  fu  d'Anseïs  viiilee. 

La  nef  coisi  laiens  en  mer  betee, 

• 

1710  fehlt  D.  1711  fehlt  D.  1712  fu  BD.  1713  (molt)  et  B. 
1715  fehlt  BCD.  1717  fehlt  BCD.  1718  a  mah.  la  li  rois  BCD. 
1722  ele  mais  jeetoie  B;  nenil  CD.  1723  ame  tuit  cosse  obliee  C; 
a  tost  mue  pensée  D.  1724  dist  elle  C;  il  ci  a  fiere  posnee  D.  1725 
en  la  nef  entre  sans  D.  1726  voille  C;  voille  dreciee  D.  1727  a. 
sont  lor  nef  B  ;  an.  la  nef  ont  D.  1728  (et)  H  ores  B.  1729  alli- 
rent  C;  errent  D.  1732  fehlt  BCD.  1734  j.  muee  B;  pocho  dura 
«le  joie  quelle  fu  calongee  C;  troblee  D.  1735  par  matin  P.  1737 
c.  qui  vint  par  mer  salée  B. 
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Bien  le  conut,  si  s'est  haut  escriee. 

Apres  le  cri  est  ceiie  pasmee; 
1740  Li  cevalier,  ki  l'orent  escontee, 

I  acoururent,  si  l'en  ont  relevée. 
La  damoisele  jnt  pasmee  el  plancier 

Et,  quant  revint,  prent  soi  a  desraisnier: 

BLase8,  fait  ele,  „con  chi  a  mal  loier! 
1746  Honie  m'a  li  rois,  nel  puis  noier; 

Mais  jou  me  vuel  de  chest  anui  vengier." 

Isnelement  trait  X  coutel  d'achier, 

Dedens  son  ventre  l'eust  lues  fait  glachier, 

Quant  li  tolirent  chil  baron  cevalier. 
i75o  Puis  apelerent  tantost  .1.  mesagier: 

„Va  tost",  font  il,  „garde  ne  te  targier! 

La  va  au  port,  si  te  fairas  nagier 

Tresk'a  la  nef,  ke  tu  vois  aprocier! 

Di  Ysore  l'anui  et  l'encombrier 
1766  De  cief  en  cief,  ke  ja  ne  li  noier!" 

Li  glous  respont:  „Bien  fait  a  otroier 
f.  12a  Bien  li  sarai  tout  l'afaire  acointier." 

De  la  tor  ist,  venus  est  el  gravier; 

El  batel  entre,  u  sont  li  notounier, 
i76o  Ki  de  singler  ne  se  font  pas  proier. 

Et  c'est  coustuine  a  félon  pautounier, 

* 

1738  (conut  . . .  cri)  sest  ...  Et  quant  revint  si  sest  haut  escriee 
Apres  le  cri  sest  cheue  pasmee  P.  1741  la  retornent  amont  lont 

dricee  C;  sont  la  aie  D.  1742  j.  a  tere  pasmee  C.  1743  a  escrier  B; 
a  blasmer  C;  fehlt  D.  1745  non  poit  estre  celeer  C;  bien  ma  honie 
.an  au  vis  fier  Mes  par  cel  dieu  qui  tôt  a  a  jugier  Je  ne  verre  james 
jor  esclerier  D.  1746  fehlt  D.  1747  prist  BCD.  1748  le  seust  B; 
sel  volt  ficer  C;  ja  le  feist  dedenz  sou  cors  D.  1750  elle  en  apele  a 
soi  .1.  escuier  D.  1751  il  haste  toi  de  nagier  B;  dist  ele  sanz  plus 
dei  atargier  D.  1752  fehlt  B.  1754  [comment  li  rois  .an.  au  vis 
fier  Ma  vergondee  par  son  outrecuidier]  D.  1755  que  tu  ne  le  noiier 
B;  fehlt  U.  1756  li  sara  noncier  B.  1757  et  tout  lafaire  conter 
et  apointier  B;  biem  li  tlir.ty  non  li  avray  mot  celler  C;  fehlt  D. 
1758  fehlt  D.  1759  entre  si  se  fist  naier  C.  1760  [forment  se 
hastent  car  il  en  ont  mestierj  B;  [parmi  la  mer  comencent  a  uagier] 
D.       1761  fehlt  D. 
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K'ades  se  paine  de  chiaus  contralïer, 

Ki  les  biens  vuelent  et  les  honors  haucier. 

Tant  ont  nagie  li  maistre  marounier, 
1765  Ke  a  la  nef  se  sont  fait  atacier. 

Li  glous  entra  en  la  nef  sans  demor, 

Séant  trouva  Ysore,  son  seignor, 

Ensamble  o  lai  Raimon,  le  poigneôr; 

Vit  les  pucheles,  la  rikece  et  l'ator. 
1770  II  les  salue  de  chele  loi  Francor. 

» 

Dist  Ysores:  „Et  tu  aies  honor!" 

Li  glons  le  prent,  sel  maine  en  .1.  destor. 

Rainions  i  va,  ki  mont  ot  de  valor; 

Li  glous  li  conte  de  cief  en  cief  l'error, 
1775  Cornent  sa  fille  a  la  fresce  coulor 

Estoit  honie,  perdue  avoit  sa  flor. 

Ysores  l'ot,  au  cuer  ot  tel  doulor, 

Ne  desist  mot  pour  d'or  plaine  une  tor; 

Apres  jura  le  pere  sauveôr, 
i78o  Mais  n'araera  Anse i  s  a  nul  jor. 

Li  glous  parole,  ki  plus  ne  se  vuet  taire, 

La  vente  li  comenche  a  retraire. 

A  Ysore  a  conte  son  contraire, 

Cornent  sa  fille  ne  fine  jor  de  braire; 
178&  Ferir  se  vaut  d'un  coutel  el  viaire, 

Quant  li  toli  uns  dansiaus  de  bon  aire: 

„Tant  le  vous  gardent,  ke  soies  el  repaire." 

Ot  le  Rainions,  si  jure  saint  Ylaire, 

Ke,  s'il  lor  ment,  il  le  faira  detraire. 

* 

1762  fehlt  0.  1763  le  bien  et  (les)  .  .  essaucier  H;  q.  bem  volent 
le  honora  abasser  C  ;  fehlt  D.  1764  notonnier  B;  o.  aie  li  félon 
loeengier  D.  1765  qua  lautre  nef  D.  1768  1.  li  dui  vassal  contor 
D.  1769  voit  la  pucele  B;  p.  qui  sont  de  bel  ator  D.  1770  le 
salue  da  parte  deu  le  criator  C.  1772  le  tret  tantost  en  .1.  D.  1773 
fehlt  A.  1774  fehlt  AC;  et  cil  li  conte  la  pesme  deshonor  D  1776 
avoit  perdu  de  son  biau  cors  la  .  .  [Par  an.  le  cuivert  traitor]  D.  1778 
p.  plain  dor  BC.  1779  Creator  BCD.  1782  lor  B;  tote  la  chose 
lor  D.  1783  fehlt  CD  1784  ne  cesse  B;  [pur  .an.  qui  li  fait  maint 
mal  trerej  D.  1787  y»,  lot  molt  H  vint  a  contrere  D.  1789  f. 
desfaire  BD. 
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1790  Dist  Ysores:  „Ne  sai,  ke  puisse  faire. 

J'irai  a  tere  pour  la  noise  desfaire, 

Jou  ne  vuel  mie,  ke  la  folie  paire." 

Traïson  pense  li  fel  viens  de  put  aire, 

Car  Ysores  a  jure  saint  Vicaire 
1795  Tout  coiement,  k'anchois  vestiroit  haire 

Tout  son  vivant  et  devenroit  mordraire, 

Ke  Anseïs  ne  vende  chest  afaire; 

Ja  mais  n'iert  lies,  se  il  ne  s'en  esclaire. 
f.  12b  Dist  Ysores:  „Raimons,  or  m'entendes! 
i8oo  J'irai  a  tere  et  vous  chi  remanres.8 

Et  dist  Rainions:  „Si  con  vous  comandes." 

Près  sont  de  tere,  lor  ancres  ont  getes 

Et  font  abatre  lor  singles  et  lor  très. 

Ysores  vint,  ke  plus  n'est  arestes, 
1805  Devant  Gaudisse,  ki  tant  avoit  biautes; 

Puis  li  dist  :  „Dame,  s'il  vous  plaist,  escoutes  ! 

J'irai  la  fors  et  vous  chi  remanres. 

Apareillier  fairai  lor  ricetes; 

Si  manderai  no  roi,  ke  vous  venes, 
îsio  K'il  viegne  encontre  et  ses  rices  barnes." 

Dist  la  puchele:  „0r  tost,  si  vous  haBtes!" 

Raimons  quida,  k'il  desist  vérités. 

Ysores  est  en  J.  batel  entres; 

Tant  a  nagie,  ke  il  est  ateres. 

i8i6  Encontre  va  ses  rices  parentes  ; 

Tout  maintenant  li  fu  li  fais  contes, 

* 

1790  [dist  raimondo  dolce  amis  de  bone  ayre]  C.  1792  m.  vers 
.an.  mesfere  D.  1793  li  viellars  B;  oez  que  dit  le  viellart  D.  1794 
pour  ce  le  dist  et  jure  H;  tôt  coiement  a  jure  s.  ylaire  D.  1795 
fehlt  CD.  1796  fehlt  C;  qainz  vestiroit  a  tôt  jors  mes  la  here  D. 
1797  ka  B  ;'  venge  D.  1798  se  tôt  ne  sen  D.  1802  sont  lor  B  ; 
fehlt  D.  1803  lors  font  BCD ;  a.  voile  et  ancre  jetés  C;  [vers  1802] 
D.  1804  et  ys.  ne  sest  pus  ar.  .  CD.  1805  t.  ot  de  bontés  B  ; 
dist  a  gaud.  ou  tant  a  nobletez  D.  1806  bele  dist  il  .1.  petit  mes- 
eoutez  D.         1807  g.  a  tere  C.  1809  al  roi  que  vossi  arrives  C. 

1810  encontre  viegne  et  BC;  fehlt  D.  1813  en  son  B.  1814  quil 
est  arrives  B;  el  batel  entre  a  la  tere  estalez  D.  1815  illoc  trova 
ses  C. 
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Ke  de  sa  fille  estoit  desbarates 

Et  par  le  roi  Anseïs  vergondes. 

Ysores  Tôt,  mont  en  fu  abosmes, 
isso  Si  jure  dieu,  ki  est  sires  clames, 

Ke  chil  déduis  sera  cier  compères. 

A  ches  paroles  est  el  palais  montes, 

Tous  ses  barnages  est  après  lui  aies. 

Quant  voit  sa  fille,  s'a  .II.  sonspirs  getes, 
iP26  Ses  poins  destort,  ses  ceviaus  a  tires, 

Le  chaint  parchut,  ki  haut  li  fu  levés. 

Tout  le  barnage  en  prin6t  mout  grans  pites 

Et  il  meïsmes  est  de  doulor  pasmes  ; 

Grant  duel  demaine  environ  li  barnes. 
i83o     Ysores  pleure  et  ses  ceviaus  detrait, 

Nus  ne  le  voit,  ki  grant  pitié  n'en  ait. 

„Fille",  dist  il,  „dites,  cornent  vous  vait?" 

„Sireu,  dist  ele,  ^mauvaisement  m'estait. 

Eel  cheleroie?  Li  bons  rois  le  m'a  fait; 
1635  S'il  le  me  fist,  n'en  pot  riens  entresait, 

Jou  l'engeignai  une  nuit  par  agait." 

Dist  Ysores:  „Chi  a  mout  vilain  plait; 

Or  puis  jou  dire,  c'est  de  bien  fait  col  frait.a 
f.  12c     rjSire",  dist  chele,  „pas  ne  vous  chelerai. 
i84o  La  vérité  toute  descouverrai  : 

A  Morligane  .1.  jor  le  roi  mandai, 

Ostel  li  ting,  ricement  l'atornai; 

Ens  en  ma  cambre  avuec  lui  me  couchai; 

* 

1819  lot  par  pou  nest  foraenez  D.  1821  cist  aferes  D.  1822 
entres  C;  el  chaste]  entrez  D.  1823  toz  ses  barons  sont  D.  1826 
perçoit  qui  ja  estoit  B;  fehlt  C.  1827  en  est  pris  B;  fehlt  D.  1828 
fehlt  BCD  1829  fehlt  BC;  par  .1.  petit  quil  nest  de  duel  crevez  D. 
1832  il  comfaitement  B.  1884  c.  je  sui  batue  a  lait  Sachies  de  voir 
li  bons  rois  ne  ma  fait  B.  1836  eng.  pere  par  mon  D.  1837  a 
trop  B.  1838  poisso  de  ceatui  ert  de  bem  faire  retrait  C  ;  il  est 

boni  qui  a  nullui  bien  fait  Je  puis  bien  dire  D.  1839  ele  B  1840 
t.  vous  conterai  BD.  1841  (I.  jor)  rois  an  .  .  D.  1842  li  fis  B; 
lo  honorai  C;  il  vint  a  moi  gentement  lenorai  D.  1843  en  sa  . .  . 
(me)  B  ;  a  mienuit  joste  lui  me  D. 
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Son  bon  en  fist,  mais  par  saint  Nicolai, 
1M6  II  n'en  pot  rien,  pas  ne  vous  mentirai!41 

Dist  Ysores:  „Honis  sui,  bien  le  sai; 

Ja  mais  en  dien  a  nul  jor  ne  kerrai 

Ne  Anseïs,  mon  seignor,  n'amerai  ; 

Homage  et  fies,  trestout  li  renderai; 
i86o  Gueroier  vuel,  si  le  desfiërai. 

Au  roi  Marsile  outre  la  mer  irai, 

Tout  son  avoir  et  sa  fille  i  menrai; 

Mahon  vuel  croire,  sa  fille  espouserai, 

Le  roi  Marsile  cha  outre  ramenrai, 
185&  Fors  de  la  tere  Anseïs  cacherai; 

Avuec  Gaudisse  toute  Espaigne  tenrai; 

Roïne  en  ert  et  jou  rois  en  serai 

A  tous  jors  mais,  tant  con  jou  viverai". 

Quant  ot  che  dit,  si  monte  sans  délai. 
i86o      Ysores  monte,  ke  plus  n'i  fist  demor  ; 

De  la  chite  issi  par  grant  freôr, 

Ne  maine  o  lui  prinche  ne  vavasor; 

Toute  nuit  oirre,  ke  ains  n'i  fist  sejor. 

Tant  a  coitie  son  destrier  misodor, 
1866  K'a  Morligane  vint  a  l'aube  del  jor. 

Lors  descendi  devant  le  maistre  tor; 

Puis  est  montes  ens  el  palais  autor. 

Iluec  trouva  Anseïs,  son  seignor, 

Et  entor  lui  son  barnage  Francor; 
i8?o  Cachier  devoit  aler  el  bois  d'aubor. 

Voit  Ysore,  si  maine  grant  baudor, 

Mais  chele  joie  tornera  a  tristor. 

* 

1844  s.  plaisir  fist  de  moi  sanz  nul  délai  I  ».  1845  pot  mais  ne 
voua  en  B;  [si  mait  diex  malement  lengignai]  D.  1849  fies  et  bom. 
maintenant  li  D.  1850  et  puis  après  si  le  D.  1851  (la)  en  irai  B. 
1852  sa  belle  fille  ariere  remenrai  D.  1853  c.  et  sa  fille  me  donray  C  ; 
lehlt  1>.  1855  [et  puis  en  dom  sa  fille  demandrayj  C.  1858  fehlt 
BCD.  1861  gr.  iror  BC;  i.  sanz  lonc  sejor  D.  1862  ne  contor  D. 
1863  que  il  ni  B;  t.  la  nuit  a  erre  jusques  au  jor  D.  1867  (ens)  pa- 
lais paint  a  flor  BCD.  1869  l.  si  prince  et  si  contor  A;  fehlt  C. 
1870  fehlt  D. 
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Contre  lui  corent  cevalier  et  contor, 

Salue  l'ont  de  dien,  le  creator. 
1875  II  ne  dist  mot,  tant  par  ot  grant  doulor  ; 

Apres  parla,  ke  l'oïrent  pluisor: 

„Anseïs  sire,  chi  a  mauvaise  amor! 

Erre  aves  a  loi  de  traïtor 
f.  12d  De  mon  enfant;  mais  par  le  sauveôr, 
i88o  Vendu  vous  iert  ains  l'entrant  de  Pascor! 

Honi  m'aves  et  mis  a  deshonor. 

Che  m'est  avis,  jou  fis  del  leu  pastor, 

Ki  vous  cargai  mon  enfant  et  ra'onor." 

Anseïs  l'ot,  si  mua  la  coulor; 

1885  11  en  ot  honte,  onques  n'eu  ot  greignor, 

D'angoise  et  d'ire  fu  cargies  de  suor. 

* 

1873  li  vienent  duc  et  prince  et  D.  1874  et  saluent  lui  dolce- 
ment  por  dolcor  C.  1875  mais  ys.  le  cnivert  traitres  Ne  lor  dist  mot 
tant  par  fu  plain  diror  D.  1876  quant  parler  pot  si  lor  dit  sanz 

demor  D.  1878  fehlt  D;  [honi  mavez  et  mis  a  desenor]  CD.  1879 
enf.  mavez  tolu  la  flor  D.  1880  ains  le  tans  de  BD.  1881  fehlt 
BCD.  1883  v.  baillai  CD.  1885  dueil  ot  et  honte  onques  mais  not 
BCD.  1886  de  duel  et  B;  fehlt  C;  de  mautelent  fu  chargie  de  suor 
[ys.  fu  el  pales  majorois  De  son  enfant  corocie  et  destrois  Ne  se  puet 
mes  tenir  ne  mus  ne  quois  A  an.  raconte  bien  ces  drois  Et  li  a  dit 
oiant  toz  ses  francois  Anseis  aire  mauvese  est  vostre  foiz  De  mon 
enfant  mavez  tolu  les  droiz  Erre  avez  con  traître  revois  Mes  par  celi 
qui  fu  mis  en  la  crois  Se  ne  la  prens  a  moillier  ainz  .1.  mois  Au  roi 
mars,  men  irai  demanois  Et  li  donrai  ma  fille  et  mes  avoirs  Puis  re- 
vendrai com  je  porrai  ancois  Tant  amenre  sarr.  et  indois  Que  tote 
espaigne  métrons  en  feu  grejois  De  toi  meimes  abatron  le  bofois  Tôt 
abatre  cest  pales  malorois  Et  vo  grant  terre  tote  essillier  veroiz  Et 
vos  chastiaus  abatre  .1111.  et  trois  Navez  baron  qui  vous  face  defois 
Ja  par  .kl.  aide  ni  avroiz  Quant  ces  paroles  ot  an.  li  rois  De  mauta- 
lent  est  nerciz  conme  pois  Dont  respondi  con  me  preuz  et  cortois  Ysore 
sire  ce  ne  seroit  pas  droiz  Que  vre  fille  preisse  sor  mon  pois  Car  par 
celui  qui  establi  les  lois  irai  men  a  bien  voil  que  le  sachoiz  Et  vos 
meismes  si  en  sui  molt  destroiz  Anseis  fist  durement  a  prisier  Ys.  voit 
le  sens  cuida  changier  Que  jadis  lot  le  viellart  forment  chier  Et  or 
le  voit  envers  li  coroucier  Gortoisement  le  priât  a  aresnier  Ys.  sire  a 
celer  nel  vos  quier  Trai  vous  a  vre.  fille  au  vis  fier  Car  quant  alastes 
mon  message  noncier  Vous  et  re.  mon  nobile  princier  Lors  me  manda 
par  .1.  sien  mesagier  La  vostre  fille  mentir  ne  vous  en  quier  Que  je 
lalasae  secorre  et  aidier  Vers  ses  barons  et  son  cors  ostagier  Qui  se 
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Ysores  fu  el  maistre  mandement, 

En  liant  parla,  k'on  Tôt  bien  et  entent: 

„Anseïs  sire,  entendes  mon  talent! 
18!»  Vers  moi  aves  erre  vilainement, 

Mais  par  chelui,  ki  fist  le  firmament, 

Ja  mais  n'ares  vers  moi  acordement, 

Ains  vous  desfi  or  endroit  en  présent. 

Tere  et  homage,  tout  par  avant  vous  rent; 
189&  Dieu  guerpirai,  n'i  kerrai  mais  noient; 

Par  tout  querrai  vo  desavanchement." 

Dist  Anseïs:  „Ysores,  or  entent! 

Si  m'ait  diex,  li  pere  omnipotent, 

Amenderai  l'a  vostre  acordement; 

i9oo  Del  tout  en  tout  querrai  vo  loëment!" 

* 

penoient  de  sa  terre  essillier  Jalai  a  li  maintenant  sanz  noisier  La 
vostre  fille  si  me  vint  acointier  Ma  druerie  me  requist  sans  targier 
Mes  ne  li  voil  por  vos  pas  otroier  En  son  pales  me  mena  herbergier 
Preu  me  donna  a  boivre  et  a  mengier  Apres  souper  me  fist  apareillier 
.1.  riche  lit  ou  je  malai  couchier  A  mienuit  quant  je  doi  someillier  Sen 
vint  o  moi  dont  raolt  me  puis  irier  Dejoste  moi  se  fist  aval  glacier 
Quant  la  senti  si  li  pris  a  proier  Que  selle  iert  fille  a  duc  ne  a  prin- 
cier Levast  du  lit  si  aen  allast  arier  Et  sele  iert  serve  des  si  al  es- 
clerier  I  demorast  lors  avroit  bon  loier  Dont  se  tut  coie  ice  me  fist 
pechier  Par  celi  dieu  qui  se  lessa  pener  En  sainte  croiz  por  le  monde 
jugier  Si  al  a  luevre  corn  vos  raoez  noncier  Or  si  volez  que  la  praingne 
a  moillier  Je  nel  feroie  por  les  membres  trenchier  Mes  por  vos  sire 
que  durement  ai  chier  'lot  le  mesfait  vos  vodrai  adrecier  Si  haute- 
ment com  oserez  jugier  Par  vre.  los  voil  del  tôt  esploitier  Re.  le  conte 
qui  tant  fait  a  prisier  Qui  de  navarre  a  lenor  a  bai  Hier  Prendra  vo 
fille  molt  est  bon  chevalier  Seur  as  armes  et  corageus  et  fier  En  moi 
avront  molt  gentil  recovrier  Sele  est  enceinte  de  moi  par  s.  richier 
Kendre  vos  voil  ma  foi  et  fiancier  Soit  filz  soit  fille  jen  ferai  héritier 
Tant  li  donre  honor  a  justicier  Que  si  ami  i  avront  recovrier  Ensi  povez 
cest  grant  coroz  lessier  Otroiez  ce  je  vos  en  voil  proier  Ys.  lot  le  chief 
priât  a  hochier  Les  denz  a  croistre  les  elz  a  rooillier  De  duel  et  dire 
cuide  le  sens  cangierj  D.  1888  parole  BCD;  a.  an.  parole 

fièrement  Et  li  a  dit  oiant  tote  sa  gent  D.  1891  p.  cel  dieu  BD. 
1892  j.  a  moi  navrez  BD.  1894  h.  ci  orendroit  B.  1895  nre.  haine 
durra  mes  longuement  D.  1897  ys.  cor  ment.  B;  [an.  lot  par  pou 
dire  ne  fent]  ja  li  desist  auques  de  son  talent  D.  1898  fehlt  BCD. 
1899  amende  ert  tout  a  vostre  talent  B;  amender  faray  a  vostre  pla- 
quiment  C.      1899  bis  1902  fehlen  D. 
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Dist  Ysores:  „Par  dieu,  ki  fist  le  vent, 

N'i  puis  veoir  nés  un  acordement  !" 

Ja  s'en  tornast,  quant  le  tinrent  doi  client, 

Ki  au  roi  disent  trestout  apertement, 
mû  Ke,  s'il  s'en  va,  livres  iert  a  tonnent 

Tous  H  païs  et  li  menue  gent. 

Ysores  l'ot,  si  respont  erranment 

Par  couvers  mos  au  roi  mont  simplement: 

„Sireu,  fait  il,  „or  sai  jou  vraiement, 
i»io  Ke  dolens  estes  de  chel  aïrement; 

Par  chel  seignor,  ki  fait  corre  le  vent, 

Ki  me  donroit  tout  plain  .1.  val  d'argent, 

Ne  souferroie  .1.  jor  vo  mal  talent!" 

Par  traïson  le  dist  li  glons,  il  ment, 
i9i5  Car  puissedi  li  vendi  cierement. 

Ysores  fu  ens  el  maistre  donjon, 

En  haut  parla,  ke  l'oient  li  baron: 

„Anseïs  sire,  entendes  ma  raison! 
f.  13a  De  chest  mesfait  vous  fais  ichi  pardon." 
1920  Anseïs  l'ot,  ains  tel  joie  n'ot  non; 

Ysore  baise  le  bouée  et  le  menton. 

Li  glous  parole,  k'on  Vol  environ  : 

„Sire",  fait  il,  „n'i  ait  arestison! 

Mandes  vos  homes  de  par  tout  vo  roion, 
1925  De  la  puchele  venes  prendre  le  don! 

Sel  recheves  a  grant  porchesïon, 

* 

1903  q.  eescrient  B;  et  ys.  sen  alast  a  itant  D.  1904  quant  li 
baron  an.  le  vaillant  Saillent  en  piez  et  au  roi  dient  tant  D.  1905 
que  ys.  le  veillart  Sen  ira  einsi  il  metra  a  tonnent  D.  1906  [ja  le 
preissent  et  tuât  mis  a  tormentl  D.  1907  quant  il  saut  outre  au  roi 
et  dist  en  riant  D.  1908  p.  couverture  B;  tehlt  D.  1909  an.  sire 
mar  tiras  eamaiant  Or  voi  je  bien  treatot  a  escient  I)  1910  de  mon 
BCD.  1911  p.  icel  dieu  qui  ne  fait  venement  D.  1912  tuit  lor  de- 
cambrant  C.  1914  gl.  pullent  B;  [an.  lot  entre  ses  bras  le  prent  Ne 
fust  si  liez  por  m.  livres  dargent]  .  .  .  dist  ysores  tant  D.  1918 
[vers  1924J  D.  1919  [tôt  por  l.imor  lempereor  kllon.  Qui  me  rendi 
ma  terre  et  mon  roion]  D.  1920  (ains)  .  .  .  not  nus  BD.  1922  p. 
cierement  a  haut  ton  D.  1923  ni  a  mester  demorason  C:  an.  sire 
entendez  ma  reaon  D.       1926  fehlt  D. 
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Car  n'a  tant  bele  dnsk'a  Cafarnaon! 

Amené  a  trop  bele  garnison, 

Pailes  et  armes  et  cevaus  d'Aragon. 
1930  Aler  m'en  vuel,  car  j'ai  droit  et  raison, 

Pour  atorner,  ke  de  matin  mouvron." 

Et  dist  li  rois:  „A  dieu  beneïchon!" 

Ysores  monte  sor  le  bai  d'Aragon, 

De  Morligane  est  issus  a  bandon; 
i<»3ft  En  son  cner  va  pensant  grant  traïson. 

Tant  a  erre  a  coite  d'esperon, 

Conimbres  vit,  ki  siet  sor  X  toulon; 

Ens  est  entres  par  la  porte  Corbon. 

Encontre  vont  cevalier  et  baron; 
i<uo  II  li  demandent:  „Sire,  kel  le  fairon?" 

Dist  Ysores:  „Et  nous  le  vous  diron  : 

Jou  vous  cornant  ma  tor  et  mon  donjon, 

Toute  ma  tere  et  ma  maistre  maison, 

Car  jou  irai  au  roi  Marsilïon  ; 
1945  Dieu  guerpirai  et  kerrai  en  Mahon; 

Ma  fille  mech  en  vo  subjectïon." 

A  ches  paroles  descendi  el  sablon. 
De  son  ceval  Ysores  descendi, 

Dist  a  ses  homes:  „Oies,  ke  jou  vons  di! 
i960  Gardes,  ke  soient  mi  castel  bien  garni! 

Or  verrai  jou,  ki  me  seront  ami, 

Ki  m'aideront  vers  le  roi  Anseï." 

A  ches  paroles  de  sa  fille  parti. 

* 

1927  desi  einpre  noiron  D.  1928  garison  BC.  1929  fehlt  D 
1930  avant  irai  quil  est  D.  1931  raouvon  A  ;   mouveron  BC;  por 

afaitier  ma  sale  et  mon  donjon  D.  1932  li  rois  respont  CD.  1933 
le  mul  (d)  B;  fehlt  C;  a  icest  mot  prent  congie  le  félon  D.  1934  m. 
se  part  a  esperon  D.  1935  c.  pense  moult  fiere  traison  [cil  le  con- 
fonde qui  Houffri  passion]  D.  li>37  .1.  mouton  C;  que  de  conimbros 
a  choisi  le  donjon  D.  .1941  y$.  par  tens  le  D.  1942  ma  terre  B; 
ma  terre  et  mon  roion  D.  1943  et  la  cite  et  B;  et  mon  pales  et  ma 
D.  1944  [qui  tient  morinde  et  la  terre  environ]  I).  1945  g.  si  BC; 
et  servirai  D.  1946  en  ma  A;  en  oblision  C;  [gardez  la  bien  que 
nos  vos  en  prion]  D.  1947  d.  au  perron  B.  1951  sera  A.  1952 
aidera  BC;  fehlt  D.       1953  a  icest  mot  D. 
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Chele  plora,  si  a  gete  an  cri; 
1956  De  chou,  k'ot  dit,  forment  se  repenti, 

Mont  li  pesa  del  plait,  k'ele  ot  basti. 

Mais  Ysores  pour  chou  ne  s'alenti, 

El  batel  entre,  vers  la  nef  se  verti. 
f.  13b  Chil  de  la  nef  sont  encontre  sailli, 
i960  A  mont  grant  joie  l'ont  entr'aus  recoilli. 

Rainions  le  voit,  durement  s'esjoï  ; 

Mais  li  viellars  d'autre  part  se  guenci. 

Vient  a  Gaudisse,  si  li  a  tout  gebi, 

Con  faitement  li  rois  li  ot  menti: 
1966  „Trop  est  mauvais,  par  foi  le  vous  ati. 

Tout  si  baron  le  tienent  a  failli.1' 

Rainions  Tentent,  tous  li  sans  li  frémi  ; 

A  Ysore  a  dit  :  „vSire,  merchi  ! 

Ke  chou  est  ore,  ke  dire  vous  oï?" 
i97o  Dist  Ysores:  „J'ai  vo  roi  relenqui, 

De  mon  pooir  et  de  moi  le  desfi." 

Raimons  Tentent,  tous  li  frons  li  rougi, 

S'il  fust  arme,  tost  li  eùst  meri. 
Devant  Gaudisse  Ysores  s'aresta. 
1976  „Dame",  fait  il,  „nos  rois  refuse  t'a 

Et  les  couvens,  ke  nous  acreanta; 

Très  bien  vous  mande,  ja  mais  ne  vous  ara." 

Dist  a  Raimon:  „Vasal,  entendes  cha! 

Aies  vous  en  a  vostre  roi  delà, 
1980  Dites  lui  bien,  k'a  feme  failli  a! 

Ja  mais  nul  jor  Gaudisse  ne  tenra. 

Il  m'a  boni,  chertés,  or  i  parra, 

* 

1957  (por  chou)  raie  ne  CD.  1958  resorti  B;  n  est  guenchi  D. 
1959  e.  verti  B;  fehlt  D.         1960  fehlt  I).  1961  [vers  1959]  D. 

1962  p.  verti  B.  1963  trestoit  li  di  C.  1964  ce  que  li  rois  an.  a 
basti  D.  1965  plevi  B;  p.  folie  nos  plevi  C  1966  li  baron  dieut 
que  trop  est  assoti  B;  fehlt  C.  1970  vo  loi  B.  1971  moi  vous  B  ; 
et  de  ma  parte  C;  de  toz  mes  homes  et  D.  1972  li  vis  B  ;  li  sans 
le  frémi  C;  li  sanc  li  foi  D.  1975  il  entandez  a  moi  Rois  an.  refuse 
vos  a  D.  1976  que  on  B  ;  li  rois  an.  qui  demande  vos  ha  C.  1977 
ja  a  moillier  ce  dit  ne  vos  avra  D.  1981  fehlt  C;   nesposera  D. 

1982  or  li  A;  fehlt  D. 
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Car  ja  mais  jor  mes  cuers  ne  l'amera; 

Jou  le  desfi."    A  tant  s'en  retorna. 
1985  As  maronniers  a  dit,  ke  or  verra, 

Ki  de  singler  arier  se  penera, 

Car  a  Marsile  outre  la  mer  ira; 

Dieu  a  guerpi,  en  Mahomet  kerra. 

Tout  le  pooir  roi  Marsile  amenra, 
1990  Fors  de  la  tere  Anseïs  cachera; 

Sires  en  iert;  quant  conquise  l'ara, 

Au  roi  Marsile  sa  tille  requerra. 

Raimons  l'oï,  a  poi  k'il  n'esraja; 

S'il  fust  armes,  mout  cier  li  vendist  ja, 
1996  Mais  n'a  pas  forche,  pour  chou  se  redouta; 

Mais  tant  dist  il,  k'encor  le  comperra 

Et,  se  il  puet,  il  s'en  repentira. 

Quant  chou  ot  dit,  Gaudisse  comanda 
f.  13c  A  dieu  de  gloire,  ki  le  mont  estora. 
2000  Chele  Tentent,  durement  souspira; 

De  l'une  part  Raimon  apele  a, 

Prinse  a  sa  mance,  Anseïs  l'envoia. 

Raimons  le  prent  et  puis  s'en  retorna, 

Vint  au  batel,  erraument  i  entra; 
2006  Del  cuer  souspire,  des  eus  du  cief  ploura. 

Tant  a  nagie,  k'a  la  tere  ariva; 

Puis  est  montes,  ke  plus  n'i  demora. 

Vers  Morligane  li  ber  s'acemina; 

A  esperon  tout  ades  cevauca 

2010  Et  nuit  et  jor,  ke  onques  ne  cesa, 

Très  ke  la  tor,  ki  haut  siet,  avisa. 

* 

1983  fehlt  D.  1984  fehlt  C.  1985  d.  or  i  parra  BD.  1986 
de  nager  CD.  1987  droit  a  morinde  la  cite  par  delà  D.  1989 
povair  mars,  aesenblera  D.  1991  fehlt  C;  rois  en  sera  et  si  la  gar- 
dera D.  1992  ovec  gaud.  tote  e.spaigne  tendra  1).  1993  lentent 
BD;  .  .  non  forsena  D.  1995  fehlt  D.  1996  onques  ne  li  cela  D. 
1997  que  de  cest  dit  chier  se  D.  2001  acene  a  D.  2002  pris  B  ; 
m.  et  si  la  descira  A  an.  par  amor  lenvoia  D.  2003  prist  BC;  desevra 
B;  fehlt  D.  2004  atant  sen  va  et  el  batel  entra  D.  2005  c.  du 
ventre  gemist  et  sopira  D.  2009  fehlt  BCD  2010  non  fina  C; 
fehlt  1).      2011  fehlt  BCD. 
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Tant  est  coities,  ke  la  porte  pasa; 

Vint  en  la  sale,  son  ceval  ataca. 

Tout  maintenant  ens  el  palais  monta, 
aoi6  Roi  Anseïs,  le  bon  roi,  i  trouva. 

Li  rois  le  vit,  mout  s'en  esmerveilla, 

Isnelement  nonveles  demanda. 

Raimons,  li  preus,  mout  maies  li  conta: 

,Sireu,  dist  il,  ,mout  malement  vous  va; 
Mao  Par  traïson  Ysores  s'en  reva, 

Mahon  vuet  croire  et  dieu  relenqui  a. 

Honi  l  aves,  or  le  vous  vendera; 

Il  dist  et  jure,  ja  mais  ne  vous  faurra 

Vers  lui  la  guère,  devant  ke  il  morra.w 
2046  Quant  li  rois  Tôt,  a  poi  k  il  ne  derva. 
Mout  fu  li  rois  dolens  et  engramis 

Et  des  nonveles,  k'a  entendu,  maris; 

Par  J.  petit  k'il  n'enraja  tous  vis. 

Dist  a  Raimon:  „Sui  jou  donkes  trais  ?" 
2030  „Oïl,  biaus  sire,  par  foi  le  vous  pie  vis! 

Ariere  va  Ysores,  li  floris, 

Si  en  remaine  Gaudisse  o  le  cler  vis. 

Par  moi  vous  mande,  ke  mais  n'iert  vos  amis; 

Mahomet  jure,  a  ki  il  est  vertis, 
2036  K'il  amenra  Persans  et  Arabis; 

Fors  de  la  tere  seres  cachies  fuitis; 

Gaudisse  ara,  si  sera  ses  maris.* 

Anseïs  l'ot,  li  sans  li  est  frémis. 

* 

2013  feblt  BCD.  2014  bis  2015  vint  el  pale»  la  u  le  roi  trouva 
BCD.  2018  et  cil  li  dist  tantost  et  raconta  D.  2019  con  faitement 
ys.  trai  la  D.  2020  feblt  D.  2021  mahoniet  croit  et  il  vous  honira 
D,  2022  fehlt  D.  2024  a  nul  jor  .  .  tant  com  il  viveia  B;  la 
mortal  guerre  tant  coui  durer  porra  D.  2025  an.  lot  par  poi  ne 

forsena  D.  2026  et  esbahiz  D.  2027  et  tains  et  entrepris  D. 
2028  fehlt  D.  2031  [li  maus  traîtres  qui  de  deu  soit  honis]  D.  2032 
fehlt  D.  2034  «est  tramis  B  ;  qui  sest  convertiz  Quen  cest  pais  ainz 
II.  anz  a  conpliz  D.  2035  a.  paiiens  et  L>.  2030  [si  sera  rois  de 
trestot  ceat  pais]  D.  2037  a.  qui  tant  a  cler  le  vis  D.  2038  ert 
fuis  B;  lot  par  mautalent  a  ris  D. 

Anseïs  de  Cartuge.  ^ 
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f.  13d  „Raimons,B  dist  il,  „pour  le  cors  saint  Denis, 
ao4o  Ke  fairai  jou  ?  Kens  consaus  sera  pris  ? 

He,  Earles,  sire,  tant  bien  le  me  desis! 

Or  en  serai  eschillies  et  caitis. 

Las,  sel  sait  Karles,  ki  est  rois  de  Paris, 

Rois  abatus  en  serai  a  tous  dis; 
204&  Ahi,  Letise,  pour  vous  sui  mal  baillis!" 

Adont  plora,  n'i  ot  joie  ne  ris. 

Rainions  li  dist:  rTrop  estes  amatis! 

Mandes  vos  homes  de  par  tout  vo  païs, 

Si  envoies  mesages  .V.  u  sis 
2060  Les  pors  gaitier  et  cerkier  les  laris, 

Se  paiien  vienent,  ke  vous  soies  garnis." 

Et  dist  li  rois:  ,Rairaons,  con  es  gentis! 

De  chest  conseil  vous  rench  .VC.  merchis.u 
Rois  Anseïs  ot  mout  le  cuer  irie 
206b  De  chou,  k'ensi  Tôt  Ysores  laisie. 

„He,  las",  dist  il,  „con  j'ai  mal  esploitie! 

Ahi,  Letise,  con  m'aves  engeignie! 

Mar  vi  vo  cors,  ke  tant  aves  deugie." 

A  tant  plora,  nus  nel  voit,  n'ait  pitié. 
2om)  Par  le  conseil  dant  Raimon,  le  proisie, 

Ses  mesagiers  a  par  tout  envoie, 

Ke  li  pasage  soient  très  bien  gaitie. 

Or  redirons  del  viellart  renoie. 

Les  marouniers  a  douchement  proie, 
me  K'erraument  soient  tout  lor  single  drecie; 

D'aler  ariere  les  a  forment  coitie. 

* 

2039  pour  dieu  et  s.  B  ;  il  franc  chevalier  de  pris  D.  2042 
fuitia  BCD.  2043  li  rois  poeateis  B.  2045  fehlt  BCD.  2046  ne 
ju  ne  B;  p.  dea  biaua  eîz  de  son  via  D.  2050  por  garder  as  cheva- 
liera  del  pais  C;  por  eapier  le  port  et  le  pais  D.  2051  quii  soient 
C;  que  ne  aoions  sorpris  D.  2052  re.  molt  estes  de  sens  garnis  C; 
re.  molt  as  bien  dit  D.  2057  bis  2058  fehlen  BCD.  2059  adont 
BD;  fehlt  C;  a  .1.  petit  larmoie  D.  2060  fehlt  BC;  nus  ne  le  voit 
nen  ait  au  cuer  pitié  As  bans  barons  qui  plus  sont  resoingnie  Et  si 
lor  a  molt  duement  proie  D.  2062  s  par  tout  B;  fehlt  C.  2064 
a  tantost  areanie  D.       2065  fehlt  CI)        2066  fehlt  C. 
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Gaudisse  Tôt,  lors  a  del  cief  b ronde: 

„Laseu,  fait  ele,  J'ai  perdn  m'amistie! 

Et  chis  viellars,  ki  vuet  faire  marcie 
*o7o  De  moi  avoir,  mont  par  a  fol  cuidie, 

Car  mieus  vaurroie  avoir  le  def  trencie.8 

Li  marounier  ne  sont  plus  atargie, 

En  contremont  ont  lor  single  sade; 

Li  vens  i  fiert,  il  se  sont  adrechie 
207S  Droit  vers  Morinde,  si  ont  tant  esploitie, 

Ee  la  tor  voient,  k'il  tant  ont  convoitie. 

Lors  furent  mont  et  joï  et  haitie, 

Vinrent  el  havene,  s'ont  lor  single  abaisie; 
f.  14a  Fors  de  la  nef  geterent  le  plande. 
2080  La  nouvele  est  venue  el  grant  marcie, 

Ke  lor  gent  sont  ariere  repairie; 

2067  lot  si  a  le  B  ;  molt  ot  le  cors  irie  CD.  2068  ele  perdue 
ai  H.  2069  par  cest  veillart  D.  2070  fehlt  C  ;  a.  et  trere  a  amistie 
D.  2071  fehlt  C;  c.  cope  Que  mi  ami  eust  a  moi  toucbie  D.  2072 
ne  se  sont  (plus)  B.  2073  drecie  BCD.  2074  f.  si  se  B;  si  ont 
tant  esploitie  D.  2075  que  de  morinde  se  sont  molt  aprocbie  [Tantost 
i  fussent  li  glouton  repairie  Quant  X  tonnent  et  I.  vent  est  haude 
A  une  nuit  quant  il  fn  anuitie  Par  quoi  il  furent  forment  contralie 
Voit  le  ysore  près  na  le  sens  changie  Por  la  tormente  qui  si  la  délaie 
Va  sen  li  rois  qui  en  dieu  na  créance  Droit  vers  morinde  la  cite  ave- 
nante A  mie  nuit  leva  une  tormente  Qui  molt  lor  donne  et  anui  et 
entente  Rompent  les  voiles  en  .XX.  leus  ou  en  .XXX.  Voit  le  ys.  for- 
ment sen  espoente  A  soi  meismes  coiement  se  démente  Par  foi  dist 
il  fox  est  qui  en  mer  entre  A  sèche  terre  puet  on  son  cors  deffendre 
Soit  a  .X.  homes  ou  a  .XX.  ou  a  .XXX.  Mes  ci  covient  la  merci  dieu 
atendre  Dist  lestrnment  bon  rois  ne  tespoente  Soiez  seur  com  en 
bois  ou  en  sente  Mar  doteras  ne  ore  ne  tormente  Li  venz  espoisse  la 
tormente  engreigna  Rois  ys.  durement  sesmaia  Li  notonier  molt  le 
reconforta  Sire  dist  il  ne  vos  esmaiez  ja  Car  la  tormente  nul  mal  ne 
vos  fera  Bone  est  la  nef  el  monde  raeillor  na  Ja  por  tormente  grevée 
nessera  Tant  com  je  puisse  vo  cors  trarde  navra  La  nuit  trespasse  et 
laube  si  creva  Li  venz  sacoise  la  tormente  cessa  Li  marinier  plus  ne 
si  atarga  En  contremont  le  sigle  redreca  Li  venz  si  fiert  qui  molt 
tost  les  guia  Li  maronier  ne  si  sont  atargie  Kn  contremont  ont  lor 
sigle  drecie  Li  venz  si  fiert  si  ont  tant  esploitie]  D.  2078  v.  au  B; 
feblt  D.  2079  ensirent  al  pre  C;  sen  issirent  a  pie  D.  2080  n.  a 
par  la  cite  noncie  D.     2081  s.  venue  et  repairie  A;  ariere  repairie  BCD. 
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Auquant  en  sont  dolent  et  anqnant  lie, 

Encontre  vont  a  ceval  et  a  pie. 
Li  rois  Marsiles  a  la  nouveie  otie, 
soi»  Ke  sa  fille  est  ariere  revenue 

Et  Ysores  a  la  barbe  kenue, 

Ne  sait  ponr  coi,  merveille  en  a  eiie. 

Lors  est  montes,  n'i  fist  point  d'atendue,  ' 

Vint  au  rivage,  sa  tille  a  recheiie. 
2090  ^Fille",  dist  il,  „grans  hontes  m'est  creûe, 

Quant  ains  alastes  chelui  devenir  drue, 

Ki  ne  me  prise  vaillant  une  laitue; 

Mais,  par  Mahon,  cier  li  sera  vendue!" 

Ysores  Tôt,  tel  parole  a  mette, 
2o«5  Dont  mainte  targe  fu  puis  traite  et  fendue 

Et  mainte  broigne  desmaillie  et  rompue. 

Au  roi  a  dit  parole  aparcheiie: 

,Sirea,  dist  il,  „  c'est  vérités  seue, 

Ke  Anseïs  ne  vaut  une  cette; 
2100  Par  son  malise  est  la  tere  perdue, 

La  gent  en  a  et  arse  et  confondue; 

Ja  par  lui  n'iert  couvenanche  tenue. 

Il  m'a  tant  fait,  ke  mais  n'a  ni  m'ajue, 

Par  moi  li  iert  la  courone  tolue 
aio6  Et  de  son  cief  sera  jus  abatue. 

2082  s.  joîant  et  hetie  D.  2086  1.  chiere  florie  D.  2087  c  il 
ne  set  quil  en  die  D.  2088  vistement  monte  sus  X  mol  desulie  D. 
2089  fehlt  C;  aresnee  D.  2090  il  ne  voua  mentirai  mie  Molt  sni 
dolenz  et  plains  de  desverie  D  2091  q.  vos  (ains)  B;  q.  par  celui 
este»  tant  avillie  l>.  2092  une  macue  C;  p.  une  ponme  porrie  [Li 
rois  mars,  a  la  chose  Beue  Que  na  fille  est  ariere  revenue  Et  yb.  a  \u 
barbe  chanue  Ne  set  por  coi  merveille  en  a  eue  Kncontre  vont  sans 
nule  atendue  Ou  voit  sa  fille  gentement  la  sachie  Fille  fait  il  bien 
soiez  vous  venue  En  ceste  afere  mest  grant  honte  creue]  L>.  2093 
[iceste  honte  que  il  a  espandue]  ...  lot  dit  li  sans  atendue  D.  2095 
fu  percie  et  fendue  B;  fehlt  D.  2096  b.  mainte  lance  croissue  B; 
fehlt  CH.  2097  fehlt  I).  2099  une  festue  G;  une  têtue  D.  210U 
fehlt  U.  2102  non  ert  tansee  et  mantenue  C.  21u3  f.  raamistie  a 
perdue  H.  21oô  et  a  ses  piez  a  la  tere  .  .  [trop  a  sa  loi  essaucie  et 
creue  James  par  moi  ne  sera  chier  tenue  A  mah  sera  ma  loi  rendue)  L>. 


Digitized  by  Google 


85 

Dieu  ai  guerpi,  sa  lois  est  recreûe, 

Mahomet  croi,  ki  fait  corre  la  nue, 

Ki  la  rousee  fait  naistre  et  l'erbe  drue." 

Marsiles  Tôt,  tous  li  sans  li  remue; 
aiio  Mout  fu  joians,  quant  il  l'a  entendue 

Chele  parole,  trestous  s'en  esvertue. 
Joie  ot  Marsiles,  quant  la  nouvele  entent, 

Ke  Ysores  ne  kerra  mais  noient 

En  dieu  de  gloire,  le  pere  omnipotent. 
2115  Li  rois  Marsiles  li  a  dit  erraument: 

„ Ysores  frère,  entendes  mon  talent! 

La  moie  foi  vous  plevis  loiaument, 

Ke  jou  metrai  tout  mon  esforchement 
f.  14b  Du  tout  en  tout  a  vo  comandement, 
2120  Mais  k'Anseïs  soit  livres  a  torment 

Ët  k'il  soit  mis  a  desiretement.B 

Dist  Ysores  :  „Oies  mon  pensement! 

Se  de  Gaudisse  ai  vostre  acordement 

Et  envers  moi  en  faites  sairement, 
2126  Par  Mahomet,  u  la  moie  fois  pent, 

Jou  vous  rendrai  trestout  le  tenement, 

Dont  Anseïs  a  le  couronement, 

Mais  ke  jou  aie  vostre  aïe  et  vo  gent!* 

Dont  s'escrierent  Sarasin  erraument: 
2130  „Rois,  car  otroie  vers  lui  chest  (souvenant  !" 

Respont  li  rois:  „Jou  l'otroi  bonement." 

Gaudisse  Tôt,  a  poi  d'ire  ne  fent; 

A  Finagloire  a  dit  cheleement: 

.,0r  os",  fait  ele,  „de  chest  viellart  pulent, 

2106  g.  et  sa  loi  (est)  B,  fehlt  D.  2107  naistre  la  C.  2108 
f.  croistre  B;  qui  fist  le  ciel  et  la  terre  et  la  nue  D.  2110  j.  por  la 
de^covenue  D.  2111  de  la  parole  tr.  se  reavertue  B;  qysore  dit  a 
la  barbe  chanue  D.  2112  la  parole  BG.  2114  dame  dieu  le  BD. 
2115  molt  le  mercie  et  puis  li  dit  ilant  D.  2116  m.  senblant  D. 
2118  j.  metrai  BC;  raenrai  A.  2123  v.  otroiement  BCD.  2124  que 
je  lavrai  a  moillier  voirement  D.  2125  m.  ame  BCD.  2127  fehlt 
C.  2128  aide  B.  2130  lotroie  tost  et  isnelement  D.  2131  et 
dist  mars,  je  BCD.      2133  priveement  D.      2134  oies  C;  oe«  P. 
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2i35  Con  il  porcache  son  mal  encombrement!" 

Puis  dist  en  haut,  k'on  l'oï  clerement  : 

„Pereu,  dist  ele,  „n'i  ait  prolongement! 

Mandes  vos  homes  sans  nul  atargement! 

Puis  si  faires  de  nous  l  ajoustement, 
2Ho  Car  jou  l'ai  mout  désire  longement." 

Ysores  Tôt,  de  la  joie  s'estent; 

Entre  ses  bras  la  damoisele  prent, 

Sor  .1.  mulet  l'asist  mout  bêlement. 

Cevauchant  vont  entr'aus  mout  liëment, 
2146  En  Morinde  entrent  tost  et  isneleiuent: 

Puis  sont  monte  el  maistre  mandement. 

Ne  demora  après  mie  granraent, 

Ke  li  rois  mande  tout  son  esforchement  ; 

Ne  remaint  Turs  desi  en  Orient, 
2i6o  Ke  tout  ne  viegnent  a  chel  asamblement. 
Li  rois  Marsiles  manda  Turs  et  Persans, 

Rois  et  aufages,  aumachors  ne  sai  quans. 

Del  Coine  i  est  venus  li  amirans, 

S'i  fu  ses  frères,  de  Cordes  l'aumustans, 
nu  Et  l'aumachors  d'Inde,  ki  est  vaillans; 

Et  de  Luiserne  i  vint  rois  Aquilans, 

De  Barberie  li  fors  rois  Alestans 

Et  de  Palerne  Sinagons,  li  puissans, 
f.  14c  De  Salorie  Butors,  li  combatans, 
2160  Rois  Aridaste8,  uns  cuivers  souduians; 

Cascun  de  chaus  fu  li  pooirs  si  grans, 

Nel  porroit  dire  nus  clers,  tant  soit  lisans. 

Desous  Morinde  se  logent  par  les  cans. 

• 

2136  s.  grant  BOD.  2137  darestement  CD.  2138  atardement  C; 
h.  tost  et  isnelement  D.  2143  lassiet  B;  fehlt  D.  2144  e.  joieuse- 
ment  D.  2147  molt  g.  .  B.  2149  turc  en  tôt  son  chasenient  D. 
2150  celui  mandement  B.  2152  aum.  amirans  B;  aum.  et  jaianz  D. 
2153  coisne  .  .  li  aumustans  B.  2154  lamirans  B;  fehlt  G.  2155 
..  li  pros  et  li  valant  C;  fehlt  D.  2156  1.  li  fors  rois  D  2158  d. 
persie  D.  2159  de  vallorie  C;  b.  et  boidanz  D.  2160  aridasees  B; 
li  rois  alliades  .1.  rois  s.  C;  alidasses  I.  paien  mescreanz  D.  2161 
de  cil  li  mené  .1.  pople  si  grant  C;  tant  i  assemble  sar.  et  persanz  D. 
2162  n.  jougleres  B;  ne  vos  deist  nus  hon  qui  soit  vivanz  D. 
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Li  rois  Marsiles  en  maine  grans  beubans; 
2)66  Li  renoies  Ysores  fa  joians; 

Au  roi  Marsile  requiert  ses  couvenans, 

De  la  puchele  doit  estre  siens  li  gans. 

Che  dist  li  rois:  „Bien  m'en  fairai  creans." 

Lors  fait  soner  et  cors  et  olifans; 
ai7o  Desous  Morinde  s'asamblent  es  pendans. 

La  veïssies  tans  rices  garnimens 

Et  tans  destriers  sors  et  bruns  et  bauchans 

Et  mus  et  mules,  cameus  et  olifans. 
Desous  Morinde  el  pendant  d'un  rocier, 
tire  La  s'asamblerent  Sarasin  tant  railier, 

Ke  jou  ne  sai  le  nombre  a  esprisier. 

Li  rois  Marsiles  ne  vaut  plus  atargier, 

Ains  a  parle  a  loi  d'home  guerier  : 

.,Seignor",  dist  il,  „ne  vous  quier  a  noier, 
2i8o  Jou  vous  vuel  chi  raconter  et  nonchier  : 

Rois  Anseïs  envoia  chi  l'autrier, 

Proier  me  fist  par  .1.  sien  mesagier, 

Ke  li  douasse  Gaudisse  o  le  vis  fier; 

Otriai  li,  ke  n'en  fis  nul  dangier, 
2i86  Ma  fille  dut  espouser  a  moillier. 

Mout  riceraent  le  fis  apareillier 

De  dras  de  soie  et  d'argent  et  d'or  mier; 

Envoiai  lui  par  son  gonfanonier, 

Refuse  Ta,  pas  ne  le  vaut  baillier. 
2190  Honte  me  samble,  ne  vous  quier  a  noier; 

* 

2164  en  fn  forment  joianz  D.  2165  ys.  le  tirant  C;  rois  ys.  li 
viex  chanuz  ferranz  D.  2167  p.  dont  tant  est  deairanz  D.  2170 
as.  ens  es  cans  B;  fehlt  D.  2171  bis  2173  fehlen  BCD.  2174  mor. 
sicom  moez  noncier  D.  2176  nen  B;  le  droit  nombre  noncier  D. 
2177  ni  B.  2178  de  prince  fier  B.  2179  il  je  ne  doi  noier  B;  il 
aceler  ne  vos  quier  D.  2180  fehlt  BCD.  2182  fehlt  BC.  2182 
bis  2284  .11.  messagiers  qni  molt  estoient  fier  Qui  me  roverent  ma  fille 
an  cors  legier  De  par  le  roi  Anseis  le  guerrier  D.  2185  f.  quiet  a 
per  et  a  B.  2186  je  la  lor  fia  molt  bien  D.  2187  telles  de  soie 
et  drappi  doltremer  C;  fehlt  D.  2188  si  lenmenerent  au  roi  sanz 
atargier  D.  2189  ne  le  vielt  A  ;  or  mest  avis  quil  len  renvoie 
arrier  D.       2190  fehlt  BC  ;  vilainement  ma  mené  franc  guerrier  D. 


Digitized  by  Google 


88 


A  vous  m'en  claim,  de  lai  me  vuel  vengier. 

Or  l'ai  donee  .1.  vaillant  cevalier, 

C'est  Ysores,  ki  mont  fait  a  prisier; 

En  nule  tere  n'a  meillor  cevalier. 
2196  En  couvent  m'a  Espaigne  a  desraisnier; 

Anseïs  doit  de  la  tere  cachier, 

Puis  le  doi  faire  de  trestout  iretier. 

K'en  dites  vous?  Vaurres  vous  m'i  aidier'?4' 
f.  14d  Sarasin  l'oënt,  si  prendent  a  hucbier: 
2200  „He,  rois",  font  il,  „penses  de  l'esploitier, 

Si  pasons  mer  en  chest  este  plenier!" 

Marsiles  l'ot,  ses  prent  a  merchïer, 

A  tous  a  dit:  „Mout  faites  a  proisier. 

Quant  de  mes  hontes  me  voules  esclairier." 
2X0&  Dist  Ysores:  „Sire,  jou  vous  requier, 

Ke  vosîre  fille  me  faites  fianchier." 

Et  dist  li  rois:  „Bien  fait  a  otroier." 

Sa  fille  mande,  ke  viegne  sans  targier; 

Et  ele  i  vint  sans  point  de  detrïer. 
asio  Encontre  vont  aumachor  et  princhier; 

Rois  Alestans  li  ala  acointier, 

Ke  Ysores  le  devoit  noehïer. 

Ot  le  la  bele,  coulor  prinst  a  cangier; 

Entre  ses  dens  se  prinst  a  desraisnier 
2216  Et  jure  dieu,  ki  tout  a  a  jugier, 

Ke  il  porcache  son  mortel  encombrier. 

A  tant  descendent  par  desous  .1.  lorier; 

Voit  le  ses  pères,  sel  courut  embrachier, 

* 

2191  m.  plaing  por  mon  anui  vengier,  [vers  2198]  D.       2192  bis 

2193  a  ys.  de  coninibres  le  fier  Lai  otroiiee  si  lavra  a  moillier  D. 

2194  fehlt  BC.  2195  quil  maideroit  espaigne  a  chalongier  D.  2196 
fehlt  C.  2197  doit  B  ;  p.  en  sera  mon  enfant  héritier  D.  2199  si 
commencent  a  crier  C.  2202  bis  2204  fehlen  BCD.  2207  [tôt 
maintenant  apele  .1.  mesagier]  D.  2208  m.  ele  i  vint  B.  2209 
fehlt  BCD.  2210  fehlt  I).  2211  li  vait  a  lencontrier  B;  al.  silla 
aconpagner  C.  2212  dist  ys.  qui  le  devoit  nocoier  Trestoute  espaigne 
ares  a  justichier  B;  ys.  la  volt  esposer  C;  nocoier  D.  221S  lentende 
le  sanc  cuit  rager  C.  2214  fehlt  B;  cors  prist  soi  a  penser  C.  2215 
a  baillior  B.      2217  p.  dales  B.      2218  si  le  cort  B. 
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Pins  de  .C.  fois  le  comenche  a  baisier. 
2220      Li  rois  Marsiles  parole  a  son  enfant: 

„Fille",  dist  il,  „entendes  mon  samblant! 

Donee  t'ai  X  cevalier  vaillant, 

C'est  Ysore,  le  hardi  combatant; 

N'a  tel  vasal  desi  en  Oriant." 
2225  „Sire",  dist  ele,  „tout  a  vostre  cornant! 

Mout  le  désir,  sacies,  de  chou  me  vant, 

Ke  d'autre  rien  ne  va  mes  cuers  pensant.'1 

Ysores  Tôt,  si  est  pases  avant, 

Dist  a  Gaudisse,  ke  bien  l'oënt  auquant: 
2sso  „Bien  l'aves  dit,  par  mon  dieu  Tervagant! 

De  toute  Espaigne  vous  otroi  jou  le  gant, 

Rice  courone  ares  el  cief  séant.41 

Ele  respont:  „Chent  merchis  vous  en  rent." 

„Bele4*,  dist  il,  ,jou  requier  mon  couvent, 
2236  Dont  vostre  pères  m'a  fait  le  convenant, 

Ke  de  nous  .11.  fâche  l'asamblement.41 

„Sirett,  fait  ele,  „.I.  respit  vous  demant 

Tant  ke  d'Espaigne  aies  le  casement 
f.  15a  Et  k'Anseïs  en  fachies  recréant  ; 
2240  Adont  m'ares  tout  a  vostre  cornant.14 

Dist  Ysores:  „Et  jou  miens  ne  demant.14 

A  ches  paroles  va  li  plais  definant. 

Li  rois  Marsiles  ne  se  va  atarjant, 

Ains  a  mande  .1.  estoire  si  grant, 

22*5  Ke  onques  nus  ne  vit  mais  tant  de  gent. 

Dedens  .VIII.  jors  l'en  est  venu  itant, 

* 

2222  ai  ys.  le  vaillant  D.  2223  fehlt  D.  2225  ele  je  fere  vo 
D.  2226  fehlt  D.  2227  fehlt  D.  2229  que  loirent  BD.  2230 
bon  ...  si  mait  tervagant  B;  p.  mahomet  le  grant  D.  2232  c  de 
fin  or  reluisant  Avrez  el  cief  ancois  .1.  mois  passant  D.  2233  VC. 
(en)  B;  la  bele  lot  si  sen  va  merveillant  D.  2234  dist  ys.  je  veil  le 
covenant  D.  2235  f.  son  sairement  BC;  f.  lotroiement  D.  2236  .II. 
a  fait  B;  .11.  sia  lajostement  C.  2238  aiies  saisissement  B.  2239 
(et)  que  B;  et  kl.  et  anseis  se  f;ice  recréant  C;  et  qaiez  t'ait  anseis  re- 
créant D.  2241  et  je  men  soffîrira  atant  C;  bele  dist  il  D.  2243 
bis  2246  fehlen  D.  2245  fehlt  BC.  2246  venue  tant  B;  .VIII.  mois 
li  nés  venent  corant  C. 
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Nel  saroit  dire  nus  jouglere,  ki  cant; 

Plus  de  .V.  lieues  en  va  le  mer  covrant. 

Li  rois  Marsiles  a  fait  faire  .1.  calant, 
22ûo  En  tout  Testoire  n'en  ot  .1.  si  courant; 

Cargier  le  fait  de  vin  et  de  forment. 

Tous  li  estoires  se  va  apareillant, 

Vins  et  viandes  vont  par  ches  nés  metant, 

Armes,  cevaus  vont  dedens  atraiant, 

Bien  s'apareillent  de  lor  estorement. 

Li  rois  Marsiles  et  li  autre  amirant 

En  nier  entrèrent  a  la  lune  luisant 

Et  tout  li  autre  i  entrent  maintenant. 

Anseïs  vont  mout  forment  manachant, 
*'i(.u  Or  le  gart  diex,  ki  en  Jherusalant 

Soufri  pour  nous  le  mort  en  crois  pendant! 

Li  marounier  vont  lor  single  levant, 

Li  vens  i  nert,  ki  les  maine  singlant, 

Parmi  la  mer  alerent  traversant. 
2265  Tant  ont  nagie  au  vent,  k'il  orent  grant, 

Ke  au  quint  jor  droit  a  l'aube  aparant 

Virent  Conimbres,  ki  siet  en  .1.  pendant. 

Li  marounier  vont  les  très  abatant, 

Car  l'une  nés  ala  l'autre  atendant; 
2270  Mais  mout  ont  fait  ke  caitif  non  sachant, 

K'anchois,  k'il  fussent  a  droit  port  arivaut, 

Fu  Anseïs  a  son  pooir  devant. 

Quant  ses  espies  alerent  parchevant 

Nés  et  dromons,  si  se  vont  retornant 

* 

2249  bis  2258  fehlen  D.  2250  t.  lost  nen  ert  .1.  plus  grant  C. 
2254  c.  et  maint  bon  garnement  B  2255  de  longue  guerre  sen  vont 
apari  liant  C.  2258  t.  lor  home  B;  tant  sont  ensemble  par  le  mien 
escient  D.  2259  v.  durement  BCD.  2260  en  la  crois  pendant  B;  k. 
fonda  le  firmament  C;  d.  par  son  conmandement  D.  2261  s.  la  mort 
por  no  racatement  B.  2261  bis  2264  fehlen  D.  2262  m  lèvent 
encontre  vent  C.  2263  H  fer  li  vent  qui  le  porte  soevemenz  C. 

2264  par  la  grant  mer  B.  2265  ki  est  courant  A;  fehlt  C;  n.  al 
ore  et  au  vent  D.  2266  quart  .  .  .  crevant  BD.  2269  les  voilles 
bessent  li  sar.  atant  D.  2273  esp.  le  vont  apercevant  B.  2274  a 
lor  dromons  si  sen  B  ;  si  se  tornent  atant  D. 
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i:27b  Vers  Morligane  le  droit  cemin  errant; 

Rois  Anseïs  vont  tout  chou  racontant, 

Ke  Ysores  revient  au  poil  ferant, 

Parmi  la  mer  vienent  ses  nés  bruiant, 

De  l'or  des  armes  vont  li  port  reluisant, 
f.  lôb    22^0  Anseïs  Tôt,  mout  se  va  esmaiant, 

Des  eus  del  cief  va  tenrement  plorant; 

Mais  Englebers  le  va  reconfortant  : 

„SireB,  fait  il,  „ne  te  va  esmaiant! 

Mande  tes  homes,  ki  te  soient  aidant! 
2285  Vers  Sarasins  cevauce  ireement! 

Desconfit  ierent,  il  vont  lor  mort  querant." 

Quant  li  rois  l'ot,  mout  ot  le  cuer  joiant, 

A  ches  paroles  se  va  esbaudisant. 
Rois  Anseïs  n'i  fist  arestison, 
■uw  Ains  a  mande  toute  sa  garnison. 

A  Lokiferne  envoia  pour  Guion 

Et  a  Navare  pour  le  vaillant  Raimon 

Et  si  envoie  a  Bascle  pour  Yvon. 

Et  chil  i  vienent,  n'i  font  arestison; 
2295  CaBcuns  amaine  son  esfors  a  bandon; 

Vers  Morligane  s'en  vont  a  esperon, 

Desous  la  vile  se  logent  el  sablon. 

Rois  Anseïs  a  la  clere  fachon 

Se  claime  a  ans  d'Ysore  l'Esclavon, 
2300  Ki  s'en  ala  par  mortel  traïson; 

Or  si  amaine  o  lui  Marsilïon 

Et  sont  o  lui  Persant  et  Esclavon; 

* 

2275  morl.  grant  aleure  BC;  raorl.  ou  li  rois  les  atent  D.  2276 
a.  alerent  B;  et  cil  li  vont  tôt  lafere  contant  D.  2277  cil  li  dient 
«ire  ysores  tome  al  C  ;  ys.  est  ariere  repérant  O  molt  grant  pueple  de 
sarr.  gent  Plus  de  .VII.  Hues  vont  mer  avironant  1).  227a  fehlt  D. 
2279  va  la  mers  B;  fehlt  D.  2281  bis  2283  fehlen  D.  2284  ses 
homes  mande  ses  amis  et  sa  gent  D.  22S5  chevauchies  tout  errant  B. 
2285  bis  2288  fehlen  D.  2288  de  ces  B;  reconfortant  C.  2290  t. 
sa  région  À.  2292  le  vassal  B  ;  le  conte  D.  2293  et  droit  a  basele 
por  yves  son  baron  D.  2295  o  .XX.  m  homes  de  la  lor  région  D. 
2299  le  félon  BCD  ;  [et  or  repaire  a  force  et  a  bandon]  Ensemble  o  lui 
le  roi  D.       2302  bis  2303  fehlen  C. 


Digitized  by  Google 


92 


Tant  en  i  a,  n'est  se  merveille  non. 

^Sire*,  di8t  Guis,  „pour  coi  nous  areston? 
2306  Mais  cevauchon  sor  eus  a  contenchon! 

Descontit  ierent,  se  nous  les  i  trouvon." 

Et  dist  li  rois:  „  A  dieu  beneïchon!8 

A  l'esmouvoir  i  ot  grant  cornison; 

Luisent  chil  hiaume,  chil  escu  a  lïon; 
wio  Contre  le  vent  ventelent  chil  pignon. 

En  destre  traient  ches  destriers  d'Aragon; 

Bel  ost  i  ot,  .XXX.  mil  sont  par  non. 

Tant  cevaucierent  le  pas  et  le  troton, 

Ke  del  navie  coisirent  le  fuison. 
33u  Rois  Anseïs  a  dite  sa  raison: 

„0r  m'entendes,  franc  cevalier  baron! 

Pour  dieu  vous  pri,  ki  soufri  pasïon, 

Ke  il  n'i  ait  mauvaise  souspechon! 

Jou  sai  de  fi,  ke  la  bataille  aron; 
f.  lôc    2320  Pour  chou  vous  di,  k'ensamble  nous  tenon. 

Au  premerain  très  bien  les  requerron, 

Jou  sai  de  voir,  plus  doute  en  seron. 

Raimons,  li  preus,  portera  mon  dragon, 

Ensamble  o  lui  ierent  mi  paveillon." 
2326  Adont  descendent,  n'i  ot  plus  de  sermon; 

Cascuns  vesti  son  haubert  fremeillon 

Et  lâche  l'iaume,  chaint  l'espee  au  giron. 

Ki  ot  ceval,  si  sailli  en  l'archon; 

Et  jurent  dieu  et  sa  surectïon, 

2330  K'ains  ke  nus  tome  pour  fuir  le  talon 

* 

2305  chevauchiez  BC  ;  a  esperon  B  ;  m.  vers  pai.  fièrement  cbevau- 
chon  D.  2308  aies  a  vostre  tendes  al  matin  partiron  C;  [adonc  ses- 
murent  francois  et  borgeignon]  D.  2310  bis  2311  fehlen  D.  2311 
tr.  maint  destrier  (d)  B.  2312  bele  B;  ben  sont  por  nome  XXX.  m. 
compegnon  C.  2313  dont  c.  A;  c.  a  dieu  beneichon  l).  2319  de 
voir  D.  2320  bis  2321  fehlen  D.  2321  et  au  premier  si  bien  B. 
2322  v.  que  la  butaille  avron  D.  2323  p.  nostre  confalon  C.  2324 
en  sa  compaigne  BC;  mile  gonfanon  B;  1.  yves  et  si  baron  Et  cil 
respondent  a  dieu  beneicon  D.  2325  plus  lonc  BC;  lors  sadobent 
a  force  et  a  bandon  D.  2327  et  chainst  .  .  senestre  geron  BD  ;  fehlt 
C.       2329  jure  BD;  qui  sofri  passion  D. 
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Fairont  des  Tors  mont  grant  ochisïon. 
Biaus  fn  li  jors,  si  caï  la  ronssee. 

Rois  Anseïs  a  sa  gent  ordenee ; 

Raimon,  le  preu,  a  s'enseigne  livrée, 
2336  0  lui  .X.  mile  de  bone  gent  armée, 

Ki  ne  fuiront  pour  nnle  meseree. 

Rois  Anseïs  a  l'antre  comandee 

Yvon  de  Bascle  a  la  ciere  membree; 

Deles  son  frère  cevauce  par  la  pree. 
3340  Guis  de  Borgoigne  a  la  brace  quaree 

La  tierche  escele  a  conduite  et  guiee. 

Rois  Anseïs  a  la  quarte  ajonstee, 

Cheli  menra,  car  ensi  li  agrée. 

Li  une  escele  est  de  l'autre  sevrée, 
2X46  Sor  li  rivage  est  cascune  arestee. 

Paiene  gens,  ki  fu  en  mer  salée, 

Voient  les  armes,  dont  reluist  la  contrée; 

Dont  sevent  bien,  k'il  aront  la  meslee. 

Li  rois  Marsiles  a  sa  gent  escriee: 
23*0  „0r  tost  as  armes,  france  gens  honeree!4* 

Et  chil  si  fisent  sans  nule  demoree. 
€       Plus  de  mil  grailes  sonent  a  l'amenée, 

Ke  de  la  noise  fu  la  mers  tempestee. 

Par  ches  nés  s'arment  la  pute  gens  dervee, 
2366  Cascuns  vesti  la  grant  broigne  safree 

Et  lâcha  l'iaume,  si  a  chainte  l'espee. 

Quant  fu  armée  chele  gens  mansenee, 

Dont  n'i  ot  single,  ki  lues  ne  fust  levée. 

• 

2331  destruction  B;  je  le  feray  detraire  a  coe  de  roncon  C.  2332 
la  rimee  A;  [yves  de  bâcle  a  la  chiere  menbree]  D.  2334  portée  CD. 
2336  ne  faillirent  por  nule  maynere  C.  2337  devisee  B.  2339  f. 
ala  a  la  niellée  B;  fehlt  D.  2340  b.  a  la  tierce  guiee  Bf);  [qui  molt 
estoit  richement  conreej  D;  b.  alla  ardie  cere  C.  2341  fehlt  BD. 
2342  vers  2538  widerholt  A.  2343  cell  eschille  oit  as9i  demandée  C; 
oveques  li  iceus  de  sa  contrée  D.  2346  sont  BD;  por  gent  payne 

chiet  e  mer  C.  2347  v.  la  gent  qui  point  ne  lor  agrée  D.  2351 
font  D.  2362  .XIIII.  m.  D.  2353  de  la  tormente  est  la  mer  estonnee  D. 
2354  por  celle  gent  saracine  dervee  C.  2355  fehlt  D.  2356  fehlt  D. 
3257  fehlt  D.      2358  s.  kadont  B;  o.  lance  .  .  .  haut  levée  D. 
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f.  15d         El  port  entrèrent  tout  a  nne  huee, 

2360  Fors  des  nés  getent  les  pons  a  la  volée; 

Tant  bon  destrier  a  la  croupe  tieulee 

En  ont  trait  hors  par  la  resne  dorée, 

Mais  li  issue  lor  fu  mout  bien  veee. 

Rois  Anseïs  a  Monjoie  escriee, 
!««5  Raimons  Navare,  ki  l'enseigne  a  portée, 

Guis  Lokiferne  a  mout  grant  alenee 

Et  Yves  Bascle  sans  nule  demoree; 

N'i  ot  parole  dite  ne  devisee. 

Tant,  con  ceval  corent  de  randonee, 
2.i7o  Se  vont  ferir  sans  nule  demoree. 

Rois  Anseïs  a  sa  hanste  branslee, 

Fiert  .1.  paiien  de  mout  grant  randonee, 

Non  ot  Corsaus,  d'outre  la  mer  betee; 

Toutes  ses  armes  li  ont  poi  de  durée. 
2375  Parmi  le  cors  li  a  l'anste  pasee, 

Mort  le  trebuce  deles  une  cavee. 

Guis  fiert  Corsuble,  ki  l'arme  en  est  alee  ; 

Et  Rainions  fiert  Aukin,  ki  tient  Judée  ; 

Et  Yves  fiert  Milon  de  Val  Torblee; 
23*o  Le  pis  li  trence,  le  cuer  et  la  coree, 

De  son  ceval  l'abat  mort  en  la  pree, 

Plus  de  mil  Turs  i  prendent  la  versée; 

La  ot  maint  pis,  mainte  teste  coupée 

Et  mainte  broigne  rompue  et  despanee, 
23wv  Maint  Sarasin  gisant,  guele  baee, 

* 

2360  bis  2363  fehlen  D.  2361  groppe  mellee  C.  2364  an.  ai 
tint  nue  lespee  Molt  hautement  a  D.  2365  fehlt  C  ;  n.  o  ceus  de  sa 
contrée  D.  2366  1.  qui  molt  est  redotee  D.  2367  b.  tout  a  une 
huee  B;  b.  une  noble  contrée  C;  b.  a  molt  grant  alenee  D;  2367  und 
2366  in  D  unigestellt.  2372  p.  qui  maine  grant  posnee  D.  2375 
c.  est  la  lance  B.        2376  tr.  de  la  sele  dorée  D.        2377  fehlt  1>. 

2378  val  fondée  B  ;  a.  de  indie  la  fere  C  ;  re.  i  fiert  par  molt  grant 
airee  D.      2379  bis  2380  fehlen  AD;  237y  und  2380  in  C  umgestellt 

2379  li  diable  nont  tant  arme  portée  C.  23»u  val  fondée  Le  pis  .  .  . 
e  la  schinee  C.  2381  lab.  geule  baee  B;  jambes  levée  C;  chascun 
abat  le  sien  enmi  D.  2382  la  retornee  C.  2383  ot  tant  poing  BD. 
2384  b.  falsee  et  dévastée  C;  fehlt.  D. 
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Dont  par  le  cors  saut  hors  la  boielee. 

Chil  destrier  fuient  par  camp  et  par  valee, 

Del  sanc  des  mors  est  li  tere  arousee. 

Ichele  escele  ont  li  no  remuée; 
2390  Ferant  les  mainent  plus  d'une  arbalestree; 

Ichele  escele  i  fust  desbaratee, 

Ja  mais  n'eûst  vers  nos  Franchois  durée. 

Quant  a  port  a  tante  nés  arivee; 

Paiien  s'en  issent  a  mont  grant  alenee, 
2396  La  bataille  ont  del  tout  renouvelée. 

Maudite  soit  l'eure,  k'ele  fu  née, 

Chele,  pour  cui  est  tante  arme  finee! 
Biaus  fu  li  jors,  si  caï  la  bruine; 

L'estors  fu  grans  contreval  la  marine. 
2400  Rois  Anseïs  ne  cese  ne  ne  fine, 
f.  16a         II  tint  l'espee  trenchant  et  acherine; 

Ki  il  ataint,  c'est  la  vérité  fine, 

Tout  le  porfent  desi  en  la  poitrine, 

N'i  a  mestier  carmes  ne  medechine. 
2<or.  Guis  de  Borgoigne  malemeut  les  doctrine, 

N'en  ataint  nul,  dont  ne  fâche  traîne. 

Raimons,  li  preus,  en  fait  tel  desepline, 

K'on  fait  de  car,  k'on  detrence  en  quisine. 

L  espee  Yvon  lor  est  maie  voisine. 
2410  Franchois  i  fièrent  par  mont  grant  aatine; 

Chel  jor  rechurent  paiien  mauvaise  estrine. 

Rois  Anseïs,  coi  proueche  enlumine, 

Broce  vairon,  ki  li  cort  de  ravine; 

Recovre  ot  une  lanche  fraisnine. 

24i5  Rois  Aquilans  sist  el  noir  de  Coumine; 

* 

2387  p.  aree  B;  fehlt  D.  2389  reversée  B.  2390  bis  2391 
fehlen  D.  2391  fehlt  B.  2392  neust  cele  eschiele  durée  B;  j.  par 
eus  ni  eust  retornee  D.  2394  is.  si  vont  a  la  meslee  I).  2397  cui 
tante  vie  est  B.  2395  bis  2397  fehlen  D.  2399  et  lestors  grans  A. 
2400  an.  de  bateillier  ne  fine  D.  2401  fehlt  D  2402  ce  est  (la)  B. 
2406  après  son  brant  en  lesse  grant  tr.  D;  [le  chief  li  trenche  u  le 
bras  u  leskine  Morir  le  fait  et  maine  a  descepline]  B.  2407  en  met 
tant  en  traîne  B.  2408  corne  (fait)  BG;  fehlt  D.  2411  fehlt  AD. 
241Ô  el  vair  dorcanine  B;  voit  le  ys.  par  pou  de  duel  ne  fine  D. 
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Li  uns  vers  l'autre  mout  aires  cemine, 

Andoi  se  lièrent  par  isi  grant  haine, 

K'il  n'i  ot  broigne,  tant  i  soit  entérine, 

Ne  soit  rompue  corne  peliche  hermine; 
3420  Les  le  coste  font  paser  le  sapine. 

Rois  Anseïs  l'empaint  par  tel  querine, 

Ke  del  ceval  a  tere  le  souvine; 

Il  Teiist  mort,  quant  la  gens  barberine 

Vint  contreval  poignant  par  la  gastine. 
2426  La  ot  perchie  tant  escu  paint  a  mine  • 

Et  tante  broigne,  ki  estoit  doublentine  ; 

Tans  puins,  tans  pies  gist  aval  la  gastine 

Et  tans  prodon  fist  iluec  son  termine. 

La  fu  ochis  Galerans  d'Aubespine 
2480  Et  Erkembaus,  ki  tint  le  pont  de  Mine, 

Doi  haut  baron  et  de  mout  bone  orine, 

Mais  mout  i  perdent  chele  gens  sarasine. 
Par  le  marine  furent  grant  li  chembel; 

Des  nés  issirent  des  paiiens  grant  troupel; 
2436  Sonent  li  graile  et  cor  et  raoienel, 

Au  vent  ventelent  plus  de  mil  pignonchel. 

Rois  Alestans  sist  armes  sor  fauvel 

Et  Ysores,  li  viellars,  sor  morel  ; 

Ambedoi  brocent  le  pendant  d'un  vauchel, 
2440  Si  ont  restor  commenchie  de  nouvel. 

Ilneques  ot  .1.  dolereus  merel, 

f.  16b  La  ot  perchie  maint  escu  a  noël, 

* 

2416  broche  vers  lui  contreval  la  marine  D.  2417  p.  si  fiere 
corine  D.  2418  il  ni  ot  broigne  ki  tant  fust  BD.  2418  bis  2419 
fehlen  C.  2420  les  costes  BD.  2421  t.  orine  B;  fert  abillant  en 
la  tar;?e  florie  C;  t.  ravine  D.  2422  fehlt  D.  2423  m.  san*  autre 
médecine  D,  2424  gaudine  13  ;  quant  i  acort  cele  gent  sarrazine  1). 
2427  p.  qui  gist  par  la  gaudine  B  ;  fehlt  CD.  2428  fehlt  C.  2430 
clarinbaldo  .  .  .  port  de  micine  C.  2431  doi  gentil  .  .  .  franche 
orine  B  ;  et  de  fiere  corine  D.  2432  pert  D.  2433  atant  arivent 
.m.  pai.  maint  batel  D.  2435  s.  cil  graile  et  cil  cor  B.  2435  bis 
2436  fehlen  D.  2436  v.  ondoient  .  .  de  .C.  B.  2437  s.  morel  BD. 
2438  fauvel  B;  ensamble  lui  li  rois  timodel  C.  2439  poignent  D. 
2440  vont  commenchier  B.       2441  ot  molt  .  .  maisel  B;  fehlt  D. 
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Maint  escu  frait,  dont  d'or  sont  li  cherclel. 

La  n'ot  parle  de  jeu  ne  de  revel  ; 
2445  Plus  menu  fièrent  con  fevres  de  martel. 

La  ont  ochis  Milon  de  Mirabel, 

Guion  de  Nantes  et  Huon  le  dansel. 

Voit  l'Anseïs,  ne  li  fu  mie  bel; 

Il  tint  lespee,  dont  trencent  li  courtel; 
2450  Devant  son  pis  met  l'escu  en  cantel; 

Vairon  broca,  ki  mout  li  cort  isnel, 

Plus  ke  faucons  ne  vole  après  oisel. 

Parmi  son  hiaume  vait  ferir  Mandonel, 

.1.  amirant,  ki  tenoit  Mongibel; 
2456  Tout  le  porfent  desi  el  hasterel, 

Ke  a  ses  pies  en  abat  le  chervel. 

Guis  de  Borgoigne  a  brocie  le  poutrel, 

Ki  plus  tost  cort,  ke  ne  vole  arondel, 

Et  vait  ferir  un  paiien  Orkenel, 
2460  Ki  d'un  serpent  avoit  vestu  la  pel; 

Tout  le  porfent  desi  el  hasterel, 

Ke  par  les  flans  en  salent  li  boël. 

Raimons  embrache  l'escu  au  lïonchel 

Et  tint  Tespee  au  sorore  pumel; 
2466  Fiert  Corsabrun  .1.  si  grant  coup  isnel, 

Ke  contremont  en  volent  li  trumel; 

Mort  le  trebuce  très  enmi  le  praiel. 

Et  Yves  fiert  Maupriant  de  Babel, 

Toutes  ses  armes  ne  valent  X  rainscel; 

» 

2443  et  de  maint  elme  abatu  le  clavel  D.  2444  p.  de  jovene  ne 
de  viel  C  ;  [bien  si  aidèrent  nostre  franc  damoisel]  D.  2445  f.  ke  BD. 
2447  fehlt  BD.  2450  fehlt  C.  2451  t.  coi  ta  D.  2452  f.  ne  vole  C;  fehlt  D. 
2454  amiral  B;  fehlt  C.  2450  p.  ospinel  D.  2400  ot  vestue  D.  2461 
d.  ens  el  fonrcel  B;  entrosques  li  braiel  C;  p.  ausi  com  un  porcel  D. 
2462  (ke)  costes  li  B;  que  a  ses  pies  en  abat  li  cervel  C  2464  a 
lendores  C;  o  le  dore  D;  [en  la  bataille  fiert  tous  tans  et  isnel]  b. 
2465  gr.  hatiplel  B;  et  cors.  .1.  turcho  de  grant  revel  C;  c.  devant  el 
haterel  D.  2466  lestrevel  C.  2467  jus  du  cheval  le  tr.  el  praiel  B; 
fehlt  C;  cil  chei  mort  par  delez  .1.  ormel  D.  2468  et  yvon  fiert  I. 
paien  pinodel  D.       2469  rosel  B;  fehlt  D. 
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2470  Tout  le  porfent  ausi  con  J.  aignel. 

Franchois  i  fièrent,  li  gentil  damoisel; 

Des  paiiens  gisent  par  les  cans  li  monchel, 

Del  sanc  des  mors  i  corent  li  raiscel. 

Desconfit  fussent  li  gens  Lnciabel, 
2476  Quant  de  Conimbres  issirent  del  castel 

Chil  de  la  vile,  cevalier  et  dansel; 

Chil  recomenchent  tantost  le  grant  cherabe). 
Grans  fu  l'estors  et  fiere  l'envaïe, 

Mout  i  fiert  bien  nostre  cevalerie. 
2480  Rois  Anseïs  ne  s'aseùra  mie, 

D  tint  l'espee,  dont  li  achiers  verdie, 
f.  16c  Broce  Vairon,  ki  les  grans  saus  emplie  ; 

Fiert  Macabrun,  ki  sire  est  de  Nubie, 

Si  Ta  fendu,  k'en  pert  poumons  et  fie. 
2485  Et  Guis  feri  Goulias  de  Sorbrie, 

Tout  le  trenca  desi  k'ens  en  l'oie. 

Raimons  a  mort  Brunamont  d'Esclaudie, 

Yves,  ses  frères,  Maupriant  d'Aumarie. 

Franchois  i  fièrent,  car  il  n'ont  d'el  envie; 
2490  Muèrent  paiien  a  duel  et  a  hascie. 

Chele  bataille  ont  li  no  desconfie, 

Ja  mais  par  aus  n'i  eiist  fait  guencie, 

Quant  de  Conimbres  issi  la  grans  maisnie, 

Ki  bien  estoit  achesroee  et  vestie  ; 

2495  Pour  Ysore  ont.  lor  loi  relenquie. 

* 

2470  porfende  decisque  en  le  pétrel  C.  2471  fiert  D.  2473 
fehlt  CD.  2474  furent  B.  247.5  et  del'  mestre  chastel  D.  2476 
fehlt  BCD.  2477  r.  .1.  estour  de  nouvel  B;  lestor  et  le  cembel  D. 
2478  et  ruiste  B  2481  esp.  ou  li  ors  reflambie  B;  brunie  D.  2482 
fehlt  B;  li  grant  salti  prendie  C;  qui  cort  corne  galie  D.  2483  raara- 
bin  le  seigneur  de  tubie  B;  c.  le  seignor  dalenie  D.  2484  feru  ken 
saut  B;  tôt  le  porfent  enfresi  quen  loie  l>.  2485  f.  rambart  de  sa- 
lorie  B.  2486  jusque*  el  pis  est  leapee  glaeie  D.  2487  re.  feri 
golibaut  de  sorbrie  D.  2488  [mort  les  trébuchent  contre  terre  sanz 
vie]  D.  2489  (i)  f.  car  de  la  mort  non  cure  mie  C;  f.  par  niolt  grant 
aatie  D.  2491  nostre  fornie  D.  2492  f.  salie  B;  que  mais  par 
els  ne  fust  reconmencie  C;  neussent  envaie  D.  249:5  c.  la  cite  seig- 
norie  Sen  est  issue  molt  fiere  compaignie  D.  2494  et  garnie  B;  de 
renoiez  que  ihesus  maleie  D. 
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Droit  a  Festor  vinrent  a  une  nie, 

Par  lor  secors  et  par  lor  grant  aïe 

Sont  Sarasin  issu  de  lor  navie. 

A  l'estor  vienent,  cascuns  s'enseigne  escrie; 
26oo  A  ichel  poindre  i  ot  grant  estorraie. 

Ilneqnes  ot  mainte  broigne  perchie, 

Maint  escn  frait,  n  li  ors  reflambie, 

Maint  pie,  maint  poing,  mainte  teste  trencie. 

La  fn  ochis  Aliaumes  de  Pavie 
8606  Et  Clarembaus,  ki  tenoit  Ponterlie, 

Et  maint  des  antres  i  ont  perdu  la  vie. 

Voit  l'Anseïs,  de  la  dolor  larinie; 

S'il  ne  se  venge,  ne  se  prise  une  alie. 

L'escu  embrache,  s'a  l'espee  sacie, 
2610  Fiert  Lucabel,  .1.  roi  de  Pinchenie, 

Ki  no  gent  ot  mout  laidement  blecie; 

Tout  le  trenca,  l'arme  s'en  est  partie; 

Bien  fiert  li  rois,  car  mautalens  l'aigrie. 

D'ambes  II.  pars  fu  grans  li  aatie; 
26i&  De  maint  paiien  i  ot  l'arme  partie. 

Mais  tant  i  a  de  chele  gent  haïe, 

Se  diex  n'en  pense,  li  fiex  sainte  Marie, 

Li  nostre  vont  tornoiier  a  folie. 

Li  rois  Marsiles  ist  fors  de  sa  galie, 
2620  En  sa  compaigne  mainte  enseigne  baulie. 

Rois  Anseïs  sa  compaigne  ralie: 
f.  16d  r Baron",  fait  il,  „ne  penses  couardie! 

2497  quant  pai.  virent  quil  orent  tel  aie  D.  2498  des  nés  issirent 
plus  ni  atendent  mie  D.  2499  al  stormo  vinent  ensemble  ad  .1.  crie 
C;  v.  .Vi  .  a  une  hie  La  veissiez  si  grant  carpenterie  D.  2500  g. 
estoutie  B;  a  celle  point  oit  molt  grant  lenvaye  C;  ileques  ot  une  tel 
tabourie  D.  2501  m.  lance  brisie  B;  f'ehlt  C;  dont  maint  prodom  i 
remestrent  sanz  vie  D.  2502  bis  2503  fehlen  D.  2505  fehlt  D. 
2506  fehlt  C;  a.  que  ne  vos  racont  mie  D.  2507  an.  ne  li  embelist 
mie  D.  2508  v.  de  dolor  non  se  prise  .1.  olie  G.  2509  si  oit  la 
lance  brandie  C.  2510  pincernie  B;  penconie  C.  2511  ot  dure- 
ment laidie  BD;  fehlt  C.  2512  le  pourfent  BD.  2515  fehlt  D. 
2516  de  la  gent  paienie  BD.  2518  u.  sont  conbatant  por  folie  D. 
2519  iasi  de  sa  navie  B;  mar.  aasemble  sa  mesnie  D.  2520  fehlt  D. 
2522  dint  BD;  il  ni  ait  ja  D. 
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Nous  somes  tout  jovene  bacelerie, 

N'en  doit  pas  estre  maie  nouvele  oïe.u 
2526  „Sirea,  dist  Guis,  flnous  ne  vous  faurrons  raie, 

Pour  l'arme  a  perdre  n'en  ferons  vilonie." 

Anseïs  Tôt,  durement  l'en  merchie; 

L'escu  embrache  et  l'espee  paumie; 

Aficies  est  sor  Vairon  d'Orcanie, 
2530  Des  estriers  est  la  coroie  alongie. 

A  tant  lor  font  ensamble  une  saillie 

Et  Sarasin  font  si  grant  tabourie, 

La  noise  ot  on  et  des  cors  la  bondie 

Mien  enscïent  plus  de  lieue  et  demie. 
2636  De  l'or  des  armes  li  tere  resclairie; 

A  l'asambler  est  li  noise  enforchie; 

Mont  fu  hardis,  cui  li  cars  ne  formie. 

La  ot  perchie  tante  broigne  trellie, 

Tant  escu  frait  et  tante  anste  croisie, 
2640  Trencie  tant  hiaume,  la  u  li  ors  burnie.  • 

La  fu  li  gens  Anseïs  mout  laidie, 

Plus  d'un  arpent  est  arier  resortie. 

Voit  le  li  rois,  de  mautalent  rougie. 

L'espee  hanche,  ki  d'or  estoit  seignie, 
2646  Fiert  Justamont.  le  seignor  d'Alenie; 

L'iaurae  li  trence,  la  coife  a  desartie, 

Mort  le  trebuce  les  une  roce  antie. 

Apres  a  mort  Saligot  d'Aumarie, 

* 

2525  g.  ne  vous  esmaiies  mie  B  ;  g.  ne  vos  celeray  mie  C.  2526 
car  pour  raorir  ne  vous  faurronmes  mie  B;  p.  le  cors  perdre  non  faron 
vilanie  C;  ja  pour  morir  .  .  coardie  D.  2528  la  spee  brandie  C;  son 
fort  espie  entre  ses  poins  paumie  D.  2530  et  francois  o  lui  par  ara- 
mie  D.  2531  envaie  B;  as  pai.  font  une  fiere  envaie  D.  2533  bis 
2534  quen  ot  la  noise  dune  line  et  CD.  2535  fehlt  D;  esclairie  B; 
o.  et  des  harraes  .  .  .  tianbie,  hierauf  vers  2541  C.  2588  oit  despeces 
.  .  b.  desartie  C.  2538  bis  2540  fehlen  D.  2539  maint  (et)  .  .  . 
brisie  B.  2540  maint  (la)  .  .  .  reflambie  B.  2541  donques  fu  la 
gent  an.  reforcie  C.  2542  arrer  guencie  C.  2543  le  an.  ne  li  em- 
beli  mie  L>.  2544  or  est  enheudie  BD;  dor  ert  lalcie  C.  2545  dau- 
raarie  D.  2546  tr.  et  .  .  .  (a)  sartie  B;  tôt  le  porfent  enfresi  quen 
loie  D.      2547  fehlt  D.      2548  de  turnie  D. 
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Triauodet  et  Mauprin  de  RouBie; 
2550  .X.  en  a  mors  a  ichele  envaïe; 

Envers  ses  cons  n'i  a  mestier  aïe; 

Bien  fièrent  Franc  con  gens  amanevie 
Par  la  marine  furent  li  caple  fier 

Et  grans  la  noise  au  fer  et  a  Pachier; 
2566  Tel  ne  feroient  .ITTT.C.  carpentier, 

S'en  X  bois  erent  tout  entre  pour  taillier. 

Rois  Anseïs  n'ot  soing  de  manachier; 

Prinst  uue  lauche,  puis  broce  le  destrier, 

Fiert  Jonafin  en  l'escu  de  quartier; 
uôtio  Toutes  ses  armes  ne  li  orent  mestier. 

Parmi  le  cors  li  fait  le  fer  glachier, 
f.  17a  Mort  le  trebuce  par  deles  X  gravier. 

Bien  i  ferirent  no  baron  cevalier, 

Plus  de  mil  Turs  font  les  seles  vuidier; 
2666  Par  les  cans  gisent  li  client  et  li  milier. 

Mais  tant  i  a  de  la  gent  Taversier, 

Se  deus  n'en  pense,  ki  tout  a  a  jngier, 

Mar  virent  onques  chel  estor  comenchier. 

Rois  Alestans  ne  fine  de  brocier 
3670  Et  Alidastes,  ke  Marsiles  ot  cier, 

Rois  Aquilans,  ki  mout  fist  a  proisier, 

Et  de  Palerne  Sinagons  li  gueriers, 

Li  rois  Marsiles  et  li  autre  princhier. 

* 

2549  et  marodet  BC;  fehlt  D.  2550  .XV.  D.  2551  c.  na  arme 
garandie  B;  ne  noit  mestier  de  mire  C;  après  son  cop  nen  remaint  nus 
en  vie  D.  2552  francois  i  fièrent  conme  gens  bien  hardie  B;  firent 
fr.  cui  orguil  mené  C;  fehlt  D.  2553  1.  bataille  D.  2554  n.  al 
ferir  et  al  lancer  C.  2555  feissent  D.  2556  (tout  entre)  p.  capuisier  B; 
se  il  fuse  en  bos  por  caste  1  redricer  G  ;  b.  fussent  por  charpentier  D. 
2558  1.  qui  ot  le  fer  dacier  Des  espérons  a  brochie  le  destrier  D. 
2560  desoz  la  bouche  li  fait  fraindre  et  percier  Et  le  haaberc  derompre 
et  deHirmillier  D.  2561  li  mist  le  fer  dacier  B.  2562  tr.  de  son 
courant  destrier  B;  I.  rochier  CD.  2565  li  mont  et  A;  c.  fuient  li 
cheval  estraier  B;  g.  cent  et  a  miler  C;  fehlt  D.  2566  dont  li  segnor 
gisent  mort  en  lerbier  B.  2567  p.  li  pere  droiturier  B.  2571  et 
aq.  et  rubion  le  fier  D.  2572  p.  li  rois  sinagons  li  fiers  B;  et  ys.  le 
traître  murtrier  D.       2573  a  voiz  escrient  li  félon  pautonier  D. 
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• 

Ysores  crie:  „Mar  s'en  iront  entier." 
2576  A  tant  brodèrent  sans  point  de  l'atargier 

Et  lor  conroi  les  sivent  par  derier; 

Franc  les  requièrent,  li  vasal  droitnrier; 

Grans  fu  l'estors  as  lanches  abaisier. 

Sarasin  traient  as  ars  de  cor  manier; 
2580  II  s'entrasaillent  au  traire  et  au  lanchier. 

Franchois  rechurent  un  mortel  encombrier, 

Quant  de  nos  bornes  nous  ont  ochis  Gautier, 

Gerart  de  Troies  et  Ansel  le  Pouhier. 

Rois  Anseïs  comenche  a  larmoier; 
2686  Arier  se  traient  par  deles  un  lorier; 

Mont  i  perdirent  no  baceler  legier. 

Sa  gent  comenche  li  rois  a  araisnier: 

„Seignoru,  dist  il,  „forche  nous  fait  ploier, 

Ne  poons  mie  soufrir  Testor  plenier; 
2690  11  nous  estuet  ariere  repairier 

Vers  Morligane  tout  chel  antiu  sentier; 

S'en  la  chite  nous  pooraes  ficier, 

Ains  ke  soit  prinse,  lor  venderons  inout  cier. 

Yves,  biaus  sire,  jou  vous  pri  et  requier, 
2696  Vous  et  Rairaon,  mon  bon  gonfanonier, 

Ke  l'avantgarde  fachies  a  chest  premier; 

Guis  de  Borgoigne  et  mi  meillor  arcier 

Venront  arier  pour  paiiens  detrïer; 

S'aves  besoing,  jou  vous  irai  aidier." 

* 

2574  digt  ya.  ...  i.  arier  B;  i.  li  licer  C;  ca  an.  mar  ten  iras 
arier  D.  2577  rechurent  B;  francois  reculent  C;  1.  atendent  li  noble 
guerrier  D.  2579  tr.  et  avant  et  arier  1).  2580  il  les  justicent 
au  B;  isnellement  al  fer  et  al  C;  maint  franc  orient  a  traire  et  a  D. 
2581  des  nos  i  ot  .1.  D.  2582  q.  de  meins  nos  A;  garnier  BC.  2584 
an.  en  prist  a  B;  an.  voit  sa  gent  damagier  De  la  dolor  conmence  a 
larmoier  Car  il  pert  maint  vaillant  chevalier  D.  2585  se  traist  .  .  . 
rochier  BC.  2585  bis  2586  fehlen  D.  2587  ses  compaignons  .  . 
(li  rois)  D.  2588  f.  plessier  D.  2589  s.  li  tornois  C;  fehlt  D. 
2590  co vient  I).  2591  t.  le  chemin  entier  B.  2592  poiiesmes  B; 
possom  retorner  C.  2593  ancois  le  vespre  lor  venderiesmes  chier  B. 
2595  fehlt  D.  2596  faites  B.  2598  p.  dalmeger  C.  2599  venrai  B  ; 
nos  vos  irons  D. 
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26oo  Et  chil  respondent:  „Bien  fait  a  otroier.a 

A  tant  s'en  tornent  sans  pins  de  Patargier; 
f.  17b  Braiant  lor  vienent  li  glouton  losengier. 

Rois  Anseïs  cnide  vis  esragier 

De  chou,  k  ensi  l'estuet  Pestor  laisier. 
3606  Ki  le  veïst  es  estriers  aticier 

Et  les  dens  croistre  et  la  teste  hocier, 

Les  eus  el  cief  esprendre  et  roouillier! 

De  duel  morra,  se  ne  se  puet  vengier. 

Vairon  broca,  ki  plus  cort  par  rocier, 
26io  Ke  espreviers  ne  vole  après  plovier  ; 

Fiert  Sinagon  devant  a  l'encontrier, 

Ke  del  ce  val  le  fait  jus  trebucier  ; 

Gambes  levées  li  a  fait  le  perier. 

Lors  trait  Pespee,  dont  li  poins  fu  d'or  raier; 
26i5  En  la  grant  prese  s'est  aies  acointier. 

Mais  s'acointanche  fait  mout  a  resongnier; 

Tare  fait  fuir,  ne  l'osent  aprocier. 

Lors  s'en  retorne,  ne  vont  plus  delaier, 

Sa  gent  en  maine,  ausi  con  li  bergier 
2«2o  Mainent  lor  bestes  pour  paistre  ens  en  l'erbier. 
Rois  Anseïs  ses  barons  en  ramaine, 

Sereement  cevaucent  par  la  plaine; 

Li  rois  Marsiles  de  Pencauchier  se  paine. 

Premiers  desrenge  Daneraons  de  Ravaine, 
2626  Le  bon  ceval  ramaine  par  le  raine; 

* 

2601  paien  lor  vienent  li  glouton  pautonier  B  ;  et  sar.  pensent  del 
enchancier  D.  2603  de  dol  rager  C;  an.  se  prist  a  corocier  D. 
2605  es  archons  B.  2607  bien  li  menbrast  de  vaillant  chevalier  D. 
2609  br.  des  espérons  dormier  B;  vers  pai.  tome  por  son  cuer  esclerier 
D.  2610  v.  per  verger  C;  fehlt  D.  2611  s.  en  lescu  de  quartier  D. 
2612  jus  le  trebusche  aval  enmi  lerbier  D.  2613  fehlt  CD.  2610 
bis  2614  fehlen  B.  2614  mes  not  loisir  de  li  plus  empirier  D.  2616 
m.  a  sar.  se  fait  molt  doter  C.  2617  ni  ot  pai.  qui  losast  D.  2618 
ni  vaut  detrier  B;  demorer  C;  s.  départ  et  sen  retorne  arier  D.  2619 
btcer  C  ;  g.  eonduist  a  loi  de  chevalier  Ausi  les  guie  cora  le  sage  ber- 
chier  D.  2620  p.  aval  roier  A;  maine  ses  bestes  .  .  ens  en  lerbier  BD; 
b.  por  lescorter  0  2622  chevauche  BCD.  2624  d.  aymon  de  micane  C  ; 
par  devant  toz  danemont  daquitaine  D.  2625  c.  ravine  par  la  plaine 
B;  mené  per  la  plaine  C;  b.  destrier  lest  corre  par  la  plaine  D. 
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Dex  le  confonde,  ki  tist  la  quarantaine! 

En  son  venir  a  mort  Gautier  de  Braine. 

Voit  l'Anseïs,  a  poi  k'il  ne  forsaine; 

L'anste  a  brandie,  dont  l'enseigne  est  de  graine; 
2680  Vairon  broca,  ki  plus  bruit  ke  balaine, 

Fiert  le  paiien,  k'il  li  perche  l'entraine; 

Mort  le  trebuce  del  destrier  en  l'araine; 

Puis  trait  Joieuse,  ki  fu  roi  Karlemaine. 

En  ans  se  fiert  con  en  une  qnintaine, 
2636  I^es  plus  hardis  de  l'encauchier  enfraine. 

Ki  il  a  ta  in  t.  mout  li  fait  maie  estraine; 

Mout  a  ochis  de  chele  gent  coumaine. 

Li  rois  Marsiles  grant  doulor  en  demaine, 

Ses  plus  haus  prinches  a  se  baniere  achaine, 
2640  Le  roi  enclosent  a  une  deforaine, 

Ja  le  presissent  la  pute  gent  grifaine, 
f.  17c  Quant  poignant  vienent  li  sien  home  demaine, 

Guis  et  Rainions  et  li  autre  cataine. 

Monjoie  escrient  a  clere  vois  autaine; 
2645  Puis  se  ferirent  en  chele  gent  foraine, 

Traire  lor  font  mout  dolente  semaine; 

Plus  de  mil  Turs  saignent  d'el  ke  de  vaine, 

Dont  par  les  plaies  lor  saut  del  cors  l'alaine; 

Le  roi  rescousent  de  chele  gent  vilaine. 

2650  „Sirett,  dist  Guis,  „pour  le  vertu  souvraine, 

Tournons  nous  en  par  chele  val  sontaine! 

• 

2626  cil  le  D.  2627  g.  del  maine  D.  2629  bis  2631  fehlen  D. 
2631  li  trencha  B.  2682  del  bon  destrier  aufane  A;  tr.  del  cheval 
en  laraine  B  ;  d.  de  cartayne  C;  en  son  venir  la  mort  enmi  laraine  D. 
2633  p.  cente  la  spee  C.  2634  fehlt  C.  2635  li  ...  en  se  paine  B; 
fehlt  CD.  2636  m  reçoit  B;  quil  consuit  D.  2637  fehlt  D.  2639 
p.  et  ses  baron  reclame  C  ;  fehlt  D.  2640  encloent  B  ;  e.  après  dune 
fontane  C;  et  por  li  prendre  met  pai.  en  grant  paine  D.  2641  ja  i 
fust  mort  perdu  enst  lalaine  D.  2642  p.  li  vent  la  conpagne  so- 
prane  C;  q.  i  acorent  li  baron  de  son  règne  D.  2643  re.  et  guis 
qui  sont  si  chevetaine  D.  2644  escrie  a  haute  vois  lontainne  B. 
2645  grifane  C;  vilaine  D.  2646  tire  A;  si  les  ont  mis  en  dolor  et 
en  paine  D.  2647  t.  caent  alla  plane  C;  ni  a  pai.  qui  durement  ne 
saigne  D.  2648  fehlt  CD.  2649  r.  francois  a  grande  paine  D. 
2651  fehlt  C;  e.  que  force  nos  en  maine  D;  parmi  chel  val  AB. 
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Se  vous  perdons,  chou  est  eose  ckertaine, 

Tout  serons  mort,  s'arons  perdu  le  raine." 

A  tant  s'en  vont,  car  forcbe  les  sormaiue, 
•2t55  Vers  Morligane,  la  chite  premeraine 

De  l'estor  partent  no  Franchois  mont  euvis, 

Vers  Morligane  s'en  vont  tout  le  lairis; 

Mais  par  deriere  fu  li  rois  Anseïs. 

Ses  compaignons  a  par  devant  lui  mis 
2*6o  Corne  li  paistres,  ki  maine  ses  brebis; 

Souventes  fois  est  ses  resnes  guencis. 

Li  rois  Marsiles  le  sieut  tous  ademis 

Et  Aridastes,  uns  rois  des  Arabis, 

Et  Ysores,  li  viens  et  li  floris, 
2666  Rois  Alestans  o  .XX.  m.  Persis: 

Francbois  asaillent  au  pie  d'un  pui  antis. 

Premerains  est  de  sa  route  partis 

De  Salorie  Butors,  li  antecris; 

Sanson  a  mort,  ki  fu  nés  a  Seulis. 
267o  Voit  l'Anseïs,  a  poi  n'esrage  vis; 

11  tint  Joieuse,  dont  li  brans  fu  for  bis; 

Broce  Vairon  des  espérons  masis, 

Fiert  le  paiien  devant  enmi  le  vis; 

Ausi  le  trence  con  un  pelichon  gris, 
2«75  Mort  le  trebuce  de  son  ce  val  de  pris. 

Mais  ains  k'il  soit  ariere  revertis, 

Fu  il  enclos  de  mil  Amoravis. 

Li  rois  escrie  clerement  a  haus  cris: 

„Vo  jovene  roi  aidies  hui,  sains  Denis!" 

* 

2652  bis  2655  feblen  D.  2054  s.  tornent  BC;  deraene  C.  2656 
(molt)  a  B;   m.  marriz  D.  2658  fehlt  D.        2660  (qui)  enmaine 

B.  2661  bis  2663  fehlen  C.  2663  o  .XX.  m.  persis  D.  2665 
arabis  B;  et  al.  uns  rois  des  arabiz  D.  2666  ataignent  B;  acoillent 
adune  montagne  bis  C;  re.  ataignent  delez  .T.  val  antis  D.  2668 
butors  et  aceris  A;  b.  li  antecris  B;  desclavor.ie  butors  li  alpatris  C. 
2670  an.  forment  fu  esmariz  D.  2672  fehlt  BC;  v.  qui  li  cort  ademis 
D.  2673  p.  en  traîant  ens  el  vis  A;  un  jiaien  devant  enmi  le  vis  B; 
f.  le  turc  qui  home  a  ocis  D.  2676  m.  anci  ehi  retorne  sera  entre- 
pris C;  q.  puist  estre  ariere  vertis  D.  2677  el  fu  clos  da  plus  de 
.m.  saracins  C.       2678  durement  BD. 


Digitized  by  Google 


106 


2680  Les  mos  en  a  entendus  et  ois 

Raimons.  li  prens,  et  de  Boi joigne  Guis; 
f.  17d  Les  cevaus  brocent,  les  escns  ont  saisis 

Et  no  Franchois  ont  les  espiens  brandis. 

Iluec  fa  grans  li  noise  et  li  escris 
2685  Et  de  paiiens  grans  li  abateïs; 

Par  droite  forche  les  ont  arier  sortis. 

nSirea,  dist  Guis  au  roi,  „pour  dieu  merchis, 

Se  vous  perdons,  chis  peules  est  honis, 

Tournons  nous  en  parmi  chest  pni  antis!" 
2690  Et  il  si  fisent  volentiers,  non  envis. 

Mais  mort  i  laisent  Joserant  de  Paris. 

Tant  ont  coities  les  bons  cevaus  eslis. 

De  Morligane  ont  les  muriaus  coisis. 

De  lestor  partent  no  Franchois  mout  dolant, 
26»r>  Sereement  vont  entr'aus  cevaucant 

Et  Sarasin  les  vont  mout  encauch  nt. 

A  tant  es  vous  Marsilïon  poignant, 

L'aumachor  d'Inde  et  le  roi  Aquilant 

Et  avuec  lui  de  Cordes  l'amustant; 
2700  Nos  Franchois  vienent  entr'aus  aconsivant. 

Rois  Anseïs  les  voit  venir  bruiant; 

Vairon  guenci,  l'escu  a  mis  avant; 

Prent  une  lanche  a  un  pegnon  pendant; 

Fiert  Ysore,  le  viellart  souduiant. 
27of>  Desous  la  geule  li  met  le  fer  trencant. 

De  son  ceval  le  va  jus  abatant; 

Puis  trait  Joieuse  au  poing  d'or  flamboiant, 

.Ta  li  trencast  le  cief  de  maintenant, 

Quant  Sarasin  i  vienent  aconrant 

27io  Et  d'autre  part  Franchois,  li  conquérant; 

* 

2680  la  vois  oi  ses  civalers  de  pris  C.  2634  et  lanoi  et  D.  2686 
ariere  mis  B.  2687  (au  roi)  de  paradis  C.  2688  e  péris  B.  2689 
por  nier  ceste  foleis  C.  2692  c.  de  pris  BCD.  2693  orent  D.  2697 
m.  brocant  B.  2702  v.  brocha  et  mist  B.  2703  fehlt  C.  2706 
d  la  boele  D.  2706  c.  labati  tout  sanglant  B.  2707  reluisant  BD  ; 
la  spee  a  ponio  dor  lusant  C.  2708  c.  mien  escient  B.  2709  vindrent 
apoignant  D.       2710  L  conbatant  D. 
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La  ot  estor  merveilleus  et  pesant. 

Vers  Morligane  se  traient  combatant. 

Mais  très  k'a  poi  aront  ahan  mont  grant. 

Li  rois  Marsiles  apela  Alestant 
2716  Et  avnec  lni  de  Coine  l'amiraut 

Et  Sinagon  et  le  viel  Roboant. 

„Or  tosttt,  fait  il,  „franc  cevalier  vaillant! 

Aies  vons  en  deles  chel  desrnbant 

Et  avnec  vous  .XL.  mil  Pereant! 
2720  Deles  la  vile  les  aies  encontrant, 

K'en  la  chite  ne  se  voisent  metant; 
t.  18a  Mais  n'iere  lies,  se  il  s'en  vont  gabant.- 

Et  chil  respondent:  „Tout  a  vostre  cornant  !" 

A  tant  s'en  tornent  a  esperon  brocant; 
2726  Tant  ont  aie  li  glouton  souduiant, 

Ke  nos  Franchois  vont  adevanchisant  ; 

Encontre  vienent,  puis  les  vont  escriant: 

sTout  estes  mort,  veschi  vo  jugement!* 

Franchois  les  voient,  mont  se  vont  esmaiant; 
2730  Mais  Anseïs  les  va  reconfortant, 

Tout  bêlement  lor  a  dit  maintenant: 

„Franc  cevalier,  k'ales  vous  démentant? 

Ja  saves  vous  trestout  chertainement, 

Ke  li  fuïrs  ne  vaut  mie  un  besant, 
2736  Par  bien  ferir  nous  trairons  a  garant." 

De  ses  paroles  se  vont  resbaudisant, 

Li  un  as  autres  très  bien  aatisant, 

Ne  se  fanrront  pour  les  membres  perdant. 

* 

2711  [maint  cop  donne  et  de  lance  et  de  brant]  D.  2712  tr.  a 
garant  6;  se  vont  fr.  traiant  D;  [francois  sont  lie  quant  le  vont  ra- 
visant] BCD.  2714  mar.  et  li  rois  alestant  D.  2715  de  cordes  la- 
mustant  D.  2716  rodoant  A;  roboant  BCD.  2717  bis  2718  fehlen 
C.  2720  les  venes  A;  les  aies  BC.  2721  (se)  voisent  embatant  B; 
non  possent  aler  encontrant  C  ;  c  vos  les  verrez  entrant  D.  2726  li 
cuivert  B.  2726  fr.  sont  venu  au  devant  B.  2731  fehlt  BCD. 
2732  fehlt  B;  demorant  D.  2735  traions  B;  de  bien  ferir  soiez  toz 
en  talent  D.  2737  a.  se  vont  aatissant  BD;  vont  confortant  C. 
2738  por  vie  raemant  B  ;  non  se  (fauront  .  .  .  alant  se)  vont  C.  2738 
bis  2740  fehlen  D. 
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A  taut  se  vont  es  estriers  aficant; 
2740  Li  plus  couars  va  d'orgoel  souspirant. 

Lors  s'entre vienent,  les  lanches  vont  baisant; 

La  ot  perchie  maint  fort  escu  pesant, 

Tant  hiaume  frait  a  fin  or  reluisant 

Et  desrompu  tant  haubert  jaserant 
2745  Et  tant  paiien  abatu  mort,  sanglant. 

Kois  Anseïs  tint  l'espee  trencant, 

Parmi  son  hiaume  va  ferir  Baribant; 

Tresques  el  pis  va  l'espee  coulant, 

Mort  le  trebuce  del  destrier  aufricant. 
2760  Guis  de  Borgoigne  va  ferir  Maupriant, 

Mort  Tabati  de  son  ceval  bauchant. 

Et  Raimons  fiert  un  paiien  Dragolant; 

Yves,  ses  frères,  referi  Caïmant; 

Mors  les  abatent  jouste  X  pin  verdoiant. 
2765  Franchois  i  fièrent,  li  hardi  combatant: 

La  les  enclosent  li  cuivert  souduiant; 

8e  dex  n'en  pense,  ja  n'aront  mais  garant. 

lluec  ont  pris  Anquetin,  le  Norraant, 

Hugon  d'Auvergne  et  de  Rivier  Morant; 
2760  Tout  fussent  pris  et  livre  a  tonnent, 

Quant  de  la  vile  issirent  maintenant 
f.  18b  Gens  de  mestier,  chitoien  et  serjant; 

Lanchent  et  traient,  très  bien  se  vont  aidant; 

As  ars  de  cor  vont  Sarasins  bersant, 
271,6  Plus  d'un  arpent  les  vont  resortisant. 
Sons  Morligane  ot  merveilleus  estor; 

Bien  i  fe rirent  do  gentil  poigneor. 

Rois  Anseïs  tint  le  brant  de  coulor, 

* 

2740  les  escus  traient  devant  aus  a  garant  H.  2741  s.  inolt 
aireement  8  ;  alors  sentracoatent  as  lances  abasant  C.  2744  et  abatu 
D.  2745  mort  gisant  D.  2747  baligant  BG;  agolant  Ainz  par 
nule  arme  ne  pot  avoir  garant  D.  2748  fehlt  0.  2749  d.  auferrant 
BC;  fehlt  D;  [2755  bis  2758]  B.  2750  G.  dolinlerno  0.  2751  fehlt 
C;  m.  le  trébuche  du  destrier  auferant  D.  2752  feri  CD.  2753  r. 
passeavant  B;  feri  persamant  C;  parsagant  D.  2754  mort  labati  . . . 
I.  pre  B.  2756  li  félon  IX  2761  i.  erraument  D.  2762  cil  de 
la  ville  civalers  et  C;  eseuier  et  D. 
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Vairon  lait  corre,  le  destrier  misodor; 
2770  Parmi  son  lrîaume  va  ferir  l'aumachor. 

Ki  tenoit  d'Inde  le  rikeche  et  l'onor; 

Tout  li  trenca  son  hiaume  paint  a  flor, 

Ains  de  ses  armes  n'ot  garant  ne  trestor; 

Mort  le  trebuce  el  pre  a  la  froidor. 
2776  Et  Guis  ochist  le  fil  de  sa  seror; 

Raimons  et  Yves,  doi  nobile  contor, 

Ont  mors  deus  Turs  el  camp  sor  la  verdor. 

Li  rois  Marsiles  en  maine  grant  dolor, 

Mahomet  jure,  vers  cui  il  a  amor, 
2780  N'en  tornera,  s  ara  prise  la  tor 

Et  Anseïs  ochis  a  deshonôr. 

Paiien  demainent  et  grant  cri  et  grant  plor, 

Et  Franc  repairent  a  forche  et  a  vigor. 

En  la  chite  entrent  a  grant  honor. 
2786  Mais  Anseïs  ot  au  cner  grant  tristor 

Des  .III.  barons,  ki  fnrent  pris  le  jor. 

Li  rois  Marsiles  en  maine  grant  baudor; 

Son  tref  fait  tendre  et  li  autre  les  lor. 

En  la  cuite  n'ont  pas  Francbois  sejor, 
27»o  Des  murs  garnir  sont  ades  en  labor. 

Rois  Anseïs,  ki  moût  a  de  valor, 

Se  desarma  el  grant  palais  autor. 
Li  rois  Marsiles  asiege  la  chite 

Et  l'aumustans  de  Cordes  la  frète, 
2796  Rois  Aridastes  et  li  autre  amire. 

Mahomet  jurent,  a  cui  il  sont  voue, 

Ne  partiront  por  vent  ne  por  ore, 

S'aront  la  vile  et  le  mur  cravente 

* 

2769  v.  brocha  le  B.  2771  inde  et  la  terre  et  B.  2772  bis 
2773  fehlen  C.  2775  guis  dolinferne  oncist  C;  feri  le  fiz  D.  2777 
sanz  nul  retor  CD.  2783  a  joie  et  a  baudor  P.  2785  g.  iror  BD. 
2788  fint  mettre  davant  la  uiestre  tor  Kntor  lui  soi  princes  et  contor  C. 
2790  la  nuit  gaiter  elle  jorno  en  dolor  C.  2791  ot  BDE.  2793  a 
aiwis  B.  2794  fehlt  B;  rois  et  amirals  deviron  et  de  le  C.  2795 
lehlt  DC.  2797  nen  BE.  2798  v.  et  les  ponz  D;  les  murs  E;  [et 
le  pais  tôt  ars  et  anbrase]  DE. 
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Et  Anseïs  de  la  tere  gete. 
asoo  Destruire  cuident  sainte  crestïente, 

Car  point  ne  doutent  Karlon,  lor  avoë; 
f.  18c  Viens  est,  che  dïent,  et  de  trop  grant  ae; 

Mais  ne  verra  d'Espaigne  le  règne; 

Mais  jou  croi  bien,  tout  ierent  parjure. 
2806  A  ches  paroles  ont  paiien  aporte 

L'aumachor  d'Inde,  ke  il  ont  entere; 

Voit  le  Marsiles,  tenrement  a  plore 

Et  tout  li  autre  l'ont  plaint  et  regrete 

Et  au  matin  l'ont  tantost  entere; 
28io  A  l'enfouir  ot  grant  duel  demene. 

Li  rois  Marsiles  repaira  a  son  tre, 

Les  prisons  mande,  on  li  a  amené. 

Li  rois  lor  a  enquis  et  demande, 

Cornent  ont  non  et  de  quel  parente 
28i5  Furent  estrait  et  de  quel  tere  ne? 

Et  chil  li  ont  dite  la  vérité. 

Marsiles  l'ot,  s'a  X  sospir  gete, 

Puis  lor  a  dit:  „Tout  estes  afole, 

Car  vos  linages  a  le  mien  vergonde, 
2820  Par  maintes  fois  damagie  et  grève; 

Mais,  par  Mahon,  de  vous  iert  amende, 

Car  vous  seres  trestout  ars  en  un  re!u 

Et  dist  Morans:  „Or  aves  bien  parle! 

Vostres  manaches  ne  pris  un  oef  pele; 

♦ 

2799  la  vile  B;  an.  en  nalte  forche  levé  C.  2800  cuide  E.  2801 
karlon  au  poil  melle  B;  kl.  le  barbe  C;  dote  g.  2802  trop  par  a  D; 
dit . .  .  grandime  ae  E.  2804  je  cuit  B;  fehlt  DE.  2806  qui  li  fu  mort 
gite  E;  qui  fu  a  mort  navre  D  ;  umgestellt:  2806-2810-2807  B.  2809 
feblt  B;  gardent  tant  quil  fu  ajorne  Et  au  matin  lont  tantost  anterre 
DE;  la  nuit  le  gaitentau  matin  lont  entière  A.  2810  a  lenfouîr 
lont  tantost  anterre  DE;  in  E  widerholt.  2811  m.  la  plaint  et  re- 
grete DE.  2814  con  avez  E.  2815  il  sont  B;  et  de  quel  terre 
furent  estrait  et  ne  D;  fûtes  E.  2819  avile  A;  vergonde  BDE;  oit 
le  mois  gueroie  C;  [et  mon  pais  destruit  et  viole]  DE.  2820  f.  tra- 
vaille et  pene  DK.  2822  totes  en  un  feu  prusle  C.  2823  il  res- 
pondirent  par  niolt  grande  fierté  E.  2824  les  vos  .  .  .  .1.  ail  BD  ; 
fehlt  E. 
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2826  Miex  vous  venroit  avoir  un  oel  crevé 

Ke  vous  par  mal  m'eiissies  regarde; 

Car  tant  conois  no  nouvel  courone, 

Ne  nous  lairoit  en  haute  fermeté, 

Ne  nous  presist  par  vive  poëste; 
2830  De  vous  feroit  tout  a  sa  volente." 

Ot  le  Marsiles,  près  n'a  le  sens  derve. 

Prinst  un  coutel  de  nouvel  afile, 

Ja  l'en  ferist,  quant  on  li  a  oste. 

Li  rois  apele  .1.  paiien  Sorbare: 
2836  „Gardea,  fait  il,  Bk'on  ait  tost  alume 

Un  fu  ardant,  ou  ens  seront  rue!" 

„Sirett,  dist  il,  9voulentiers  et  de  gre!" 

Le  fu  fist  faire,  ases  et  grant  et  le, 

Près  de  la  porte  dejouste  le  fose. 
2840  Paiien  i  sont  comunaument  aie, 

Nos  .III.  barons. ont  ensamble  acouple, 
f.  18d  Vilainement  lor  ont  les  eus  bende. 

Rois  Anseïs  fu  el  palais  pave, 

Fors  as  fenestres  avoit  son  cief  tome 
2846  Et  voit  del  fu  le  flame  et  le  clarté. 

A  vois  escrie:  „Franc  cevalier  membre, 

Or  tost  as  armes,  n'i  ait  plus  demore! 

No  troi  baron  seront  ja  vergonde." 

Quant  chil  l'entendent,  erraument  sont  arme. 
2860  Li  rois  avale  le  marberin  degré, 

Sor  Vairon  monte  par  son  estrier  dore 

Et  tout  li  autre  sont  après  lui  monte. 

De  la  porte  issent  tout  rengie  et  sere. 

• 

2826  menssies  adese  BE;  per  roanaces  me  ausses  afolle  C;  umge- 
stellt-.  2826-2823-2824-2827  E.  2827  [je  le  conois  de  honor  et  proece 
et  de  grant  parente]  C.  2829  fehlt  DE.  2830  fehlt  BD.  2831 
m  tôt  a  le  sanc  mue  B.  2832  n.  a  mole  C;  n.  acere  D.  2833  q. 
les  barons  lont  destorbe  C.  2834  corsabre  D;  apale  E.  2835 
gardes  BD£.  2836  ou  seront  eut  bote  D;  tue  E.  2837  fait  il  a 
vo*»tre  volente  DE.  2843  p.  montes  A  ;  p.  pave  B  ;  fu  ou  pales  liste 
DE.  2844  s.  vis  BE;  c.  bote  D.  2847  areste  E.  2848  desmembre 
D.  284U  e  vitement  E.  2851  p.  son  destrier  A;  (par)  d.  abrieve  B; 
t.  estrier  DE.      2852  aie  DE. 
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Mien  enscïent  ja  fussent  afine 
28*6  No  troi  baron  et  ens  el  fu  gete, 

Quant  li  rois  broce,  si  les  a  escrie. 

Paiien  desrengent,  quant  il  l'ont  avise, 

Li  plus  hardis  a  de  paor  tremble. 

Rois  Anseïs  a  son  espiel  branle, 
•28«o  Fiert  Ganseron,  k'ens  el  fu  Ta  boute; 

Ki  k'i  gaaint,  chil  l'a  ja  compare. 

Guis  de  Borgoigne  referi  Josere, 

Pauche  souvine  l'a  el  fu  adente. 

Raimons,  li  preus,  va  ferir  Barufle, 
2865  Mort  le  trebuce  deles  un  pin  rame. 

Yves  de  Bascle  jousta  a  Salatre, 

Parmi  le  cors  li  a  le  fer  coule. 

La  ot  rompu  tant  blanc  haubert  safre, 

Tant  hianme  frait  et  tant  escu  troë; 
2870  Tant  pie,  tant  poing,  tant  cief  i  ot  coupe, 

Tant  paiien  mort  desor  l'orbe  verse; 

Del  sanc  des  mors  sont  li  pre  arose. 

No  troi  baron  i  furent  délivre; 

Mout  furent  lie,  quant  il  sont  escape; 
2875  Lor  bendiaus  ostent,  puis  se  sont  adoube. 

Rois  Anseïs  lor  a  cevaus  done; 

Cascuns  sali  en  l'archon  noële, 

L'escu  embrache  et  prent  l'espiel  quare; 

De  bien  ferir  furent  entalente, 

• 

2856  rois  issi  de  la  cite  Le  cheval  broche  si  DE.  2857  p.  de- 
trenche  quant  les  a  avise  D  ;  destandent  .  .  .  sont  avise  E.  2859  a 
le  cheval  hnrte  B;  espie  E.  2860  f.  garsion  B;  falseron  .1.  paiem 
desfabe  C;  garsion  D;  çarsilon  que  ou  E.  2861  qui  que  i  A;  fehlt  C. 
2862  josue  BCDE.  2864  salatre  B;  balifre  DE.  2865  t.  cil  a  pan 
conque.ste  B;  t.  el  feu  la  adente  D.  2866  malatre  B.  2867  f.  passe 
BE;  lespie  boute  D.  2868  r.  maint  bon  B.  2869  fehlt  BC;  (et) 
estroe  DE.  2870  (tant  cief)  A;  maint  p.  maint  p.  maint  cief  i  ot 
caupe  B;  fehlt  C;  tant  chief  i  ot  D  ;  poing  tant  en  i  ot  E.  2871  fehlt 
B  ;  m.  de  desus  lerbe  el  pre  D.  2872  m.  furent  couvert  li  pre  B.  2874 
(il)  furent  B.  2875  s.  desarme  B;  s.  monte  C;  s.  acoleD;  atourne  E. 
2876  c.  livre  D.  2877  es  arcons  D.  2878  escus  embrachent  prendent 
espiex  quarre  B;  en  ses  armes  cascuns  soit  acesme  C.  2879  I'.  tuit 
apreste  B;  f.  tuit  apanse  DE. 
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*f»8o  Ja  comparront  li  cuivert  desfae. 

No  troi  vasal  furent  es  cevaus  mis, 
f.  19a  PaiieDS  requièrent,  lor  morteus  anemis. 

Morans  broca  iries  et  engramis, 

Jonatas  fiert  devant  en  l'escu  bis, 
vit*  Ne  li  valut  nient  plus  d'un  vies  tamis; 

Le  clavain  trence,  ki  fu  bons  et  trellis, 

Le  blance  enseigne  li  met  parmi  le  pis, 

Mort  le  trebuce  très  enmi  le  laris.  • 

Huges  d'Auvergne  a  Mauprison  ochis  ; 
28»o  Anquetins  fiert  Feramon,  l'aupatris, 

Le  fer  trencant  li  met  parmi  le  pis, 

Mort  l'abati  entre  les  Arabis. 

„MonjoieK,  escrie,  „aïde,  sains  Denis!" 

Quant  le  coisi  li  bons  rois  Anseïs, 
2895  Grant  joie  en  fait,  s'en  a  gete  X  ris. 

A  iches  cous  ont  paiiens  envaïs, 

Droit  vers  les  loges  les  mainent  desconfis. 

Li  rois  Marsiles  en  a  les  cris  oïs, 

Sa  gent  escrie,  ke  cascuns  soit  garnis. 
2900  Quant  chil  l'entendent,  cascuns  est  fervestis; 

Es  cevaus  montent,  si  ont  les  espieus  pris, 

Droit  vers  Franchois  ont  lor  resnes  guencis. 

A  l'asambler  fu  grans  li  fereïs 

Et  d'uns  et  d'autres  grans  li  abateïs. 
2905     A  l'estor  vienent  Franchois  grant  aleiire 

Et  li  Flamenc  plus  tost  ke  l'ambleure; 

Lors  s'entrevienent  ire  a  desmesure. 

Guis  de  Borgoigne  i  fiert  de  grant  ardure, 

* 

2880  fehlt  BCE.  2883  miles  brocha  dolenz  et  esmarriz  D.  2885 
v.  valisaant  un  samis  B;  v.  laubert  cun  vies  samis  D;  v.  on  plus  que 
.1.  tapiz  E.  2886  fehlt  CE.  2887  la  bone  espee  li  niist  B.  2888 
tr.  entre  les  arrabis  B.  2889  nialpriant  DE.  2890  f.  sinagon  DE. 
2891  fehlt  D.  2889  bis  2892  feblen  B.  2892  les  sarazins  A;  le 
trébuche  entre  les  arrabiz  DE.  2893  aidies  nos  B.  2894  bis  2895 
fehlen  D  ;  monjoie  escrie  si  a  gîte  E.  2899  es.  clerement  a  haus  cris 
B.  2900  fehlt  E.  2901  1.  escus  B  ;  m.  corant  et  arabiz  DE.  2904 
[couvert  en  sont  li  champ  et  li  larrizj  DE.  2905  v.  paiien  B.  2906 
li  francois  BCE. 
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Raimons  et  Yves  n'ont  fors  de  ferir  cure, 
2910  Mçrans  et  Hnges  font  paiiens  grant  laidure; 

Et  Anquetins  dieu  et  sa  mere  jure, 

Ke  de  paiiens  vuidera  la  pasture. 

Rois  Anseïs  grant  ahan  i  endure, 

Au  brant  d'achier  lor  i  fait  grant  laidure, 
2016  Ke  après  lui  li  trache  des  mors  dure; 

Mais  n'estoit  mie  ingaus  la  parteure, 

Paiien  sont  trop,  ki  lor  font  grant  laidure. 

Ysores  broce  les  une  combe  oscure; 

Quant  Guis  le  voit,  vers  lui  point  a  droiture. 
2920  Grans  cous  se  donent  es  escus  a  pointure; 

Fors  sont  les  lanches,  ains  n'i  ot  croiseûre, 
f.  19b  Haubers  ont  fors,  ains  n'i  ot  fauseiire. 

Il  s'entrabatent  sor  l'erbe  a  la  froidure, 

A  ans  rescorre  ot  mainte  joste  dure. 
2925     A  la  rescose  de  la  joste  Guion 

Vinrent  poignant  Franchois  et  Borgeignon, 

Et  d'autre  part  Persant  et  Esclavon. 

A  tant  es  vous  le  roi  Marsilïon, 

En  sa  compaigne  .XXX.  m.  Esclavon! 
2»3o  Rois  Aquilans  ot  de  Turs  grant  fuison; 

Tant  sont  paiien,  ke  esmer  nés  puet  on. 

Guion  encloent  en  tour  et  environ; 

As  ars  le  bersent  et  font  grant  huïson. 

Ja  l'ochesissent  li  losengier  glouton, 
2936  Quant  Anseïs  esperone  Vairon; 

* 

2910  fehlt  C.  2913  bis  2916  nach  vers  2924  B.  2913  an.  molt 
grant  travail  D.  2914  [tant  en  abat  ou  pre  an  la  verdure]  DE. 

2915  1.  desmuet  la  terre  dure  E.  2910  laventure  C;  la  bateure  Fran- 
çois sont  pou  a  paine  les  endure  D.  2917  g.  rancune  B;  trop  grant 
gent  a  desmesure  C.  2918  et  ys.  broche  vers  une  roche  ague  E;  [le 
bon  destrier  qui  cort  a  desmesure]  D.  2919  1.  tome  DE.  2920 
fehlt  BE.  2922  o.  bons  a  forte  claveure  B;  ainz  li  hauberc  ni  ot 
forfeture  D;  li  aubers  bons  que  ni  ot  desjointure  E.  2923  la  verdure 
BD.  2924  a  la  rescousse  B.  2927  p.  li  rois  marsilion  DE.  2928 
fehlt  E.  2929  mil  compaignon  BC;  ansamble  lui  persant  et  esclavon 
Tel  .XXX.  m.  qui  moult  furent  félon  DE.  2933  fehlt  D.  2934  bis 
2948  fehlen  B.      2934  félon  DE. 
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Et  il  li  cort  plus  tost  d"  al  en  on. 

L'anste  a  brandie  et  destort  le  pegnon 

Et  fiert  Marsile  en  l'escu  a  l'ion, 

Ke  il  li  perche  le  taint  et  le  blason  ; 
»4o  Le  fer  li  met  par  desus  le  menton, 

Gambes  levées  l'abati  de  l'archon, 

Ee  vers  le  chiel  en  volent  li  talon. 

Rois  Anseïs  prent  le  ceval  gascon, 

Isnelement  le  livra  son  baron; 
2»46  Et  Guis  i  monte,  ki  bien  samble  prodon; 

Mout  l'ont  grève  li  Sarasin  félon. 

Lr  rois  Marsiles  relieve  del  sablon, 

Entor  lui  font  paiien  grant  marison. 

Dist  Alestans:  „Sire  rois,  par  Manon, 
2950  Cornent  vous  va?  Aves  vous  se  bien  non?" 

Li  rois  fu  mornes,  si  taint  corne  carbon, 

De  duel  morra,  s'il  n'en  prent  vengison. 

L'escu  embrache  a  loi  de  campïon, 

Puis  traist  l'espee,  si  va  ferir  Yvon; 
2»56  Lïaume  li  trenche,  ne  li  vaut  X  bouton; 

La  coife  blance  ne  li  fait  garison, 

Selonc  la  fâche  li  a  res  le  grenon; 

Devers  senestre  vint  li  cous  de  randon, 

Ke  de  la  cuise  li  trenca  .1.  braon  ; 
2960  Deles  le  pie  li  coupa  l'esperon 

Et  au  ceval  osta  le  garegnon; 
f.  19c  Tout  abati  devant  lui  el  sablon. 

Lors  pase  avant,  si  referi  Milon, 

X  cevalier,  Ici  fu  nés  a  Laon, 

2966  Tout  le  fendi  desi  en  l'esperon; 

• 

2936  illi  secorent  C;  qui  plus  tost  cort  que  ne  vole  faucon  D.  2938 
escus  et  em  le  blason  C.  2939  le  plan  (?)  et  A  ;  fehlt  C  ;  p.  le  taint 
et  DE.  2940  penon  D  ;  m.  de  desoz  le  pormon  E.  2941  lab.  el  sablon 
DE.  2946  o.  troue  CDE.  2947  r.  fellom  ont  relevé  C.  2949  sire  ce 
dit  aletans  DE.  2950  ares  A;  v.  est  aves  B;  v.  sentez  D.  2957  fehlt  B. 
2959  li  osta  I.  braion  DE.  2960  li  trenca  A.  2961  cope  le  fîgas  et 
le  polmon  C;  et  le  cheval  coupe  parmi  larcon  D;  fehlt  £.  2964  de 
lion  DE.  2965  que  el  poumon  BG  ;  1.  trencha  le  foie  et  le  pormon 
D;  fehlt  E. 
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Chil  est  cette,  n'i  ot  confesïon. 

Et  li  rois  monte,  ki  k'en  poist  ne  ki  non. 

Yves  de  Bascle  ot  de  morir  frichon; 

Il  sali  sus,  si  feri  Rubïon, 
2970  Mort  le  trebnce  jus  del  bai  d'Aragon  ; 

Puis  escria:  „Monjoie  le  Karlon!" 

Rois  Anseïs  en  entent  le  raison, 

Chele  part  broce  et  tout  si  compaignon. 

En  la  grant  prese  de  la  geste  Noiron 
2975  Se  vont  ferir  sans  nule  arestison, 

De  lor  espees  font  mout  grant  caplison; 

La  ot  perchie  maint  haubert  fremeillon: 

Rois  Anseïs  broca  par  contenchon, 

En  son  es  eu  va  ferir  Clarion; 
2980  Ausi  le  trence  con  hermin  pelichon, 

Ains  li  clavains  ne  li  flst  garison; 

Parmi  le  cors  li  mist  le  blanc  pegnon, 

Mais  au  retraire  fu  tains  en  vermeillon; 

Puis  trait  l'espee,  ki  li  pent  a  l'archon, 
2986  As  Sarasins  en  fait  cruel  lechon; 

Yvon  rescoust,  voellent  li  Turc  ou  non  ; 

Mais  au  rescorre  ont  mout  navre  Raimon 

Ens  el  coste  d'une  lanche  a  pegnon. 
Quant  Rainions  sent  la  plaie,  ki  saigna, 
2990  Grant  dolor  ot,  de  paine  se  pasma; 

Quant  de  pasmer  vint,  si  fort  s'afica 

Sour  les  estriers,  ke  li  fers  en  ploia  ; 

L'escu  embrache  et  l'espee  empoigna, 

S'il  ne  se  venge,  che  dist,  de  duel  morra. 

* 

2966  c.  qui  not  B;  c.  chei  mort  qui  quen  poist  ne  qui  non  D. 
2967  m.  maintenant  de  randon  D.  2969  il  tret  lespee  va  ferir  lu- 
cion  D.  2973  bis  2978  fehlen  B.  2973  et  o  lui  ri  baron  D.  2976 
[tant  an  i  muert  nest  se  merveille  non]  DE.  2979  f.  maltoulon  B. 
2980  com  .1.  vies  auqueton  D;  [et  puis  se  fiert  en  lestour  a  bandon  Cui 
il  ataint  na  de  mort  garison]  B.  2982  bis  2984  fehlen  B.  2984  al 
giron  CDE.  2985  s.  i  fist  tel  livrison  B;  cr.  tencon  CUE.  2986  r. 
un  turc  BCE;  qui  quen  poist  ne  qui  non  D.  2990  ot  a  poi  ne  se  B; 
gr.  paur  C;  ot  tant  que  il  se  D;  dangoisse  K.  2991  q.  il  revint  si 
forment  BDE.       2992  fehlt  C. 
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2995  Le  ceval  broce,  le  resne  li  lasca, 

Parmi  son  hianme  Macabrun  fera  a, 

Ki  le  dragon  Marsilïon  porta; 

Jusques  es  flans  le  fendi  et  copa. 

Li  rois  Marsiles  grant  dolor  en  mena, 
aooo  A  sa  vois  clere  Sarasins  escria  : 

„Par  Mahomet,  se  chis  glous  s'en  reva, 
f.  19d  Ja  mais  nnl  jor  mes  cners  lies  ne  sera, 

Car  jon  sai  bien,  k'encor  nous  grèvera." 

Sarasin  l'ôent,  cascnns  l'avirona, 
3006  Ja  le  presissent,  quant  Monjoie  escria. 

Rois  Anseïs  chele  part  s'adreeha; 

Guis  de  Borgoigne  après  lui  randona, 

Yves  de  Bascle  après  lui  s'eslaisa, 

Morans  et  Huges,  cascuns  esperona, 
3010  Et  Anquetins  mie  ne  s'oublia. 

Es  Turs  se  fièrent;  ki  lanche  ot,  si  jousta, 

Et  ki  n'ot  lanche,  au  brant  d'achier  capla. 

A  ichest  mot  toute  l'os  s'asambla, 

Car  d'autre  part  en  l'estor  s'afica 
sois  Rois  Alestans,  ki  grant  gent  aiina, 

Et  l'amiraus,  ki  Cordes  justicha, 

Et  Aquilans,  ki  Luiserne  tint  ja, 

Rois  Aridastes,  ki  no  gent  mout  greva. 

Grans  fu  la  noise  et  li  cris  enforcha. 
303o  Guis  de  Borgoigne  de  ferir  ne  chesa, 

Rainions,  li  preus,  durement  s'i  aida, 

Yves,  ses  frères,  de  capler  ne  fina. 

Franchois  i  lièrent,  cascnns  s'esvertua; 

Bien  i  ferirent  et  decha  et  delà. 
30S5  Rois  Anseïs  tout  le  pris  en  porta; 

* 

2995  c.  point  BCE  ;  fehlt  D.  2998  desi  es  danz  DE.  3000 
fclere)  escrie  sar.  sarma  C.  3004  c.  assailli  la  D;  c.  sen  merveilla  E. 
3007  lui  en  reva  DE.  3008  b.  noient  no  si  targa  B.  3009  miles 
et  huges  esperonerent  D.  3012  as  brandi  dacer  lor  ardiment  mostra 
C.  3017  fehlt  D.  3018  [es  francois  se  fièrent  chascun  si  eslessa]  D. 
3021  bis  3022  fehlen  B.  3022  ne  chesa  A;  ne  fina  CDE.  3023 
chascun  i  fiert  mie  ne  sespargna  D. 
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Cui  il  fiert  bien,  d'arme  garant  nen  a. 

Maine  gentis  bon  son  tens  i  defiua; 

Très  bien  pot  dire,  ki  vis  s'en  retorna, 

Ke  en  sa  vie  de  tele  n'escapa. 
3030  Li  rois  Marsiles  sa  gent  araisona, 

Puis  lor  a  dit:  „Seignor,  or  i  parra, 

Ki  sor  Franchois  hardïement  ferra.8 

Cascuns  s'escrie,  ke  ja  ne  li  faurra. 

Dont  poignent  Turc  et  li  estors  mesla. 
303A  Rois  Anseïs  la  forche  redouta, 

Vers  Morligane,  sa  chite,  repaira 

Sereement,  nus  ne  s'i  desrea. 

Li  rois  Marsiles  après  les  encaucha, 

Devant  la  porte  l'estors  recomencha; 
3040  Dedens  les  liches  mains  paiiens  traversa. 

Franchois  perdissent,  quant  la  gaite  monta 
f.  20a  Desor  le  mur,  ki  les  paiiens  bersa  ; 

X  grant  arpent  arier  les  recula. 

Rois  Anseïs  en  la  chite  entra, 
sois  Mout  fu  joians,  quant  ses  homes  sauva; 

Mais  de  la  plaie  Raimon  mout  s'esmaia, 

Quant  Englebers  mout  bien  le  conforta, 

Ke  ains  quinsaine  mout  bien  le  garira, 

Lui  et  son  frère  mout  bien  respasera. 
8060  Li  rois  Marsiles  a  son  tre  s'en  reva, 

Isnelement  et  tost  se  desarma, 

Forment  li  poise  de  chou,  ke  perdu  a. 

Desarmes  est  li  linages  Cahu, 

Et  Franchois  sont  en  la  chite  venu; 

* 

3026  b.  ja  nen  estordera  B;  il  consuit  DE;  nul  garant  de  mort 
na  D.  3027  g.  dames  fu  veves  clama  C  ;  [que  jamais  feme  ne  enfans 
ne  verra]  BDE.  3028  (très)  b.  pora  ...  v.  en  estordra  B.  3029 
fehlt  E.  3030  [devant  la  porte  lestor  reconmencha]  B.  3034  cele 
part  poignent  que  ne  sen  tarja  D;  d.  venent  tuit  et  .  .  .  fina  E.  3036 
retorna  BCDE;  Plus  tôt  que  pot  cele  part  repaira  DE  ;  Et  tuit  si  honme 
que  nul  ne  saresta  D.  3040  d.  lalee  DE.  3042  a.  et  plus  les 
rausa  B.  3045  q.  sa  gente  enmena  C.  3047  niais  englebers  (bien) 
len  reconforta  BE.  3048  a,  .VIII.  jors  tôt  gari  le  rendra  B;  fehlt  C. 
3050  tr.  repaira  DE. 
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3055  De  Raimon  sont  dolent  et  irascu, 

Et  de  son  frère  ont  grant  paor  eu; 

Rois  Anseïs,  si  baron  et  si  dru 

Se  désarmèrent  el  palais  a  lambru; 

En  une  cambre,  ki  fu  del  tens  Artu, 
3o«o  Coucent  les  contes;  bons  mires  ont  eu, 

Ains  .XV.  jors  les  a  tous  sains  rendu 

Dans  Englebers,  ki  de  saint  Richier  fu. 

Quant  sont  gari,  as  armes  sont  coru 

Et  jurent  dieu,  ki  el  chiel  fait  vertu, 
so«5  Ke  lor  santé  comparront  mescreu. 

Mais  li  paiien  n'ont  pas  tant  atendu, 

K'il  fussent  fors  de  la  chite  issu; 

As  armes  corent,  si  ont  levé  le  hu; 

Pour  asaillir  sont  trestout  fervestu. 
3070  Rois  Absalons,  ki  mont  ot  grant  vertu, 

Se  fu  armes,  si  mist  au  col  l'escu; 

Chil  a  Tasaut  le  jor  bien  maintenu. 

As  murs  d'araine  ont  paiien  asalu; 

A  chel  asaut  ot  maint  hiaume  rompu, 
3075  Maint  escu  frait  et  maint  Turc  abatu; 

Mout  a  Marsiles  a  chel  asaut  perdu. 
A  Morligane  fu  mout  grans  li  asaus; 

Franchois  estoient  contremont  as  muriaus, 

Getent  poic  caude  et  mains  traversais  bans, 
3oeo  Ardent  et  tuent  ches  gloutons  desloiaus. 

Mors  les  trebucent  contreval  ches  teriaus. 
f.  20b  Rois  Absalons  fu  d'asaillir  mout  baus, 

Un  graile  sone  d'arain  et  de  metaus, 

Dont  recomenche  tantost  li  batestaus. 
3085  Rois  Anseïs  fu  de  mal  talent  caus 

* 

3060  couchiez  les  ont  si  ont  bon  mire  eu  B.  3061  les  avront 
sains  et  dru  D.  3064  q.  toz  tens  E.  3068  c.  si  dut  lever  li  hu  E. 
3070  qui  fu  de  CDE.  3071  a.  a  son  col  son  escu  BE;  fehlt  D.  8075 
m.  paien  feru  B  ;  [maint  sar.  ocis  et  confondu]  D.  3078  as  creniax 
BD.  3079  c.  et  bons  B;  fehlt  C;  poiz  arse  et  grans  t.  hauz  E. 

3084  r.  durement  li  assaus  BDE.  3083  bis  3085  fehlen  C.  3085 
fehlt  D. 
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Et  jure  dieu,  ki  est  esperitaus, 

K'ains  souferra  de  son  cors  grans  travaus, 

Ke  as  paiiens  ne  soit  fais  uns  cbembians. 

B  Serai  jou  dont  en  mue  con  oisiaus?" 
3090  Sa  gent  escrie,  puis  montent  es  cevaus. 

Issus  en  est  a  .XXX.  m.  vasaus; 

Au  vent  ventelent  plus  de  mil  pegnonchiaus, 

Teus  l'ot  tout  blanc,  ki  puis  devint  vermaus. 
De  Morligane  sont  issu  li  Franchois, 
3095  Bois  Ânseïs  et  Raimons,  li  adrois, 

Guis  de  Borgoigne,  li  preus  et  li  cortois; 

Yves  de  Bascle  sist  el  ceval  noirois. 

Chil  sont  devant  les  gonfanons  desplois, 

D'orgoel  embronc  sont  venu  el  camois; 
3100  Avenanment  lor  a  dit  li  bons  rois: 

„Seignor  baron,  pour  dieu  et  pour  sa  crois, 

Or  gardes  bien,  ke  n'i  soit  fais  desrois! 

De  sorsaillie  faire  n'est  mie  esplois, 

Tost  revenroit  desor  nous  li  sourdois.8 
3io6  Guis  de  Borgoigne  li  respont  demanois: 

BRois,  chi  ne  vaut  sermons  ne  servantois; 

Ki  bien  n'i  fiert  a  son  bon  brant  vienois, 

Ja  n'ait  de  dame  ne  solas  ne  dosnois! 

Fel  soie  jou,  se  ma  lanche  n'i  crois!" 
silo  Dist  Anseïs:  »Teus  hon  soit  benëois!" 

A  tant  brocierent  les  cevaus  espagnols; 

A  l'asambler  fu  mout  grans  li  esfrois. 

Anseïs  broce  le  ceval  orcanois, 

L'escu  saisi  par  l'enarme  d'orfrois, 

• 

3086  d.  le  pere  esperitaus  BCDE.  3087  che  avant  se  firiroit  al 
C.  3089  feblt  C.  3090  fehlt  D;  [de  la  cite  font  ovrir  les  portaux] 
DE.  3092  bis  3093  fehlen  E.  3093  tel  li  ot  .  .  qui  D.  3095  li 
cortois  CD.  3096  b.  li  ardis  et  li  prois  C;  b.  qui  fu  de  bone  foiz  D. 
3097  b.  sus  .1.  cheval  D.  3098  und  3097  in  C  umgestellt.  3099 
dorgoil  broce  en  civals  e  pois  vinti  al  tornois  C;  s.  issuz  des  chaumois 
DE.  3102  fehlt  C  ;  ni  facez  sordois  DE.  3103  fehlt  D.  3104  li 
bofois  D.  3106  fehlt  A.  3107  que  bien  i  fiert  A.  3108  ne  de- 
pors  C.  3111  lescus  embrace  e  broce  demanois  C.  3113  le  destrier 
espanois  D.      3114  e.  embrance  par  la  resne  dorfrois  D. 
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sus  L'anste  a  brandie,  dont  li  achiers  fa  frois. 

En  la  grant  prese  va  ferir  X  Grifois, 

L'escu  li  perche  et  de  Taubert  les  plois; 

Le  cner  li  trence,  mort  l'abat  el  marois. 

Lors  comencha  de  JI.  pars  li  tornois; 
3120  Paiien  s'escrient  en  lor  sarasinois: 

„Marsiles  sire,  secors  nous  en  envois!* 
Rois  Absalons  vit  le  paiien  morir; 

Lors  a  tel  duel,  le  sens  cuide  marir; 
f.  20c  Le  ceval  broce,  grans  sans  le  fait  saillir; 
3125  L'escu  embrache,  si  fait  l'espiel  brandir. 

Grans  ru  li  cris,  pour  voir  le  puis  gehir; 

S'il  creïst  dieu,  jou  vous  di  sans  mentir, 

K'on  le  peust  au  meillor  ahatir, 

Ki  fust  en  Franche  ne  tresques  a  Montir. 
8i3o  Guis  de  Borgoigne,  quant  l'a  veu  venir, 

Ist  fors  des  rens,  ne  s'en  vont  astenir; 

L'escu  embrache,  bel  le  sot  porofrir. 

Li  uns  vers  l'autre  lait  corre  par  aïr, 

En  lor  escus  se  vont  grans  cous  ferir; 
8185  Fors  sont  les  lanches,  ne  pueent  desmentir, 

Li  cuirs  en  ront,  les  ais  en  font  partir; 

Les  haubers  font  et  fauser  et  croisir. 

Les  les  costes  se  font  les  fers  sentir; 

Mais  ne  se  porent  sor  les  cevaus  tenir, 
3H0  Frains  et  archons  lor  covint  déguerpir; 

Enmi  le  pre  se  font  andui  flatir. 

Sus  resaillirent,  n'ont  cure  de  dormir, 

• 

3116  J,  gregoia  BCDE.  3118  fehlt  B.  3121  aire  et  car  nos 
secouroi8  B;  n.  demanois  CD;  n.  en  venoia  ES;  [le  cuer  li  trence  mort 
labat  el  camois]  B.  3123  du  sanc  cuide  morir  E.  3125  emb.  pois 
vint  al  convenirs  C.  3126  preus  fu  li  tura  B;  por  vérité  le  vos  di  E. 
3127  se  il  creiat  je  A  ;  se  dex  DE.  3128  que  a  Ion  meillor  le  puet 
on  aatir  E.      3131  bis  3132  fehlen  C.       3132  bien  le  sot  soatenir  E. 

3136  fait  A;  le  cuir  en  rompent  et  font  les  ais  croisir  BD;  fehlt  CE. 

3137  li  hauberc  rompent  ne  ae  porent  tenir  B;  1.  auber^i  8e  font  des- 
maler  et  desortir  C.  3137  bis  3139  fehlen  E.  3139  lances  ai  ae  font 
amdui  li  arcon  guerpir  C;  fehlt  DE.  3140  lor  firent  desmentir  A; 
1.  covint  déguerpir  B;  fehlt  C;  fors  des  arcona  ae  font  andui  guerpir  DE. 
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Les  brans  ont  trais  ;  ja  fust  au  covenir 

Ke  l'un  des  .II.  i  covenist  morir, 
3U5  Quant  Franchois  poignent;  ne  porent  plus  sofrir. 

Très  bien  les  sorent  li  paiien  recoillir; 

A  ans  rescorre  font  l'estor  resbaudir, 

Les  brans  d'achier  sor  les  hiaumes  tentir, 

Ke  de  JL  liues  puet  on  la  noise  oïr; 
3i6o  Cascuns  i  fiert,  ki  i  puet  avenir. 

Et  Raimons  broce,  ne  pot  plus  consentir; 

En  la  grant  prese  vait  X  Turc  envaïr, 

Ki  mont  se  paine  de  crestïens  laidir. 

L'escu  li  trence,  l'aubert  fait  desartir; 
situ  Si  fort  l'empaint,  k'il  le  fait  jus  caïr  ; 

Le  cuer  li  fait  en  JL  moitiés  partir, 

L'ame  del  cors  li  fait  fors  sengloutir. 

Le  ceval  prent,  k'il  a  oï  braidir, 

Guion  le  baille,  ki  en  fu  en  désir; 
3i6o  Li  bers  i  monte,  k'il  n'i  quist  nul  loisir. 

Rois  Absalons  vit  le  forche  venir, 

De  l'or  des  armes  vit  l'air  tout  resplendir; 

El  ceval  saut,  archon  n'i  vont  tenir  ; 
f.  20d  L'escu  acole,  Franchois  fait  estormir, 
8ie6  Li  siens  esfors  fait  mont  bien  a  cremir. 
Desmonte  sont  andoi  li  cevalier; 

La  veïssies  un  estor  comenchier, 

Tant  escu  fraindre  et  tante  anste  brisier, 

Tant  blanc  haubert  desrompre  et  desmaillier, 
3i7o  Tant  cevalier  gésir  mort  el  terier, 

Dont  li  ceval  fuient  tout  estraier. 

* 

3144  fehlt  C.  3146  et  li  pai.  les  vont  bien  B.  3147  fehlt  E. 
3150  [forment  se  paine  du  sien  a  retenir]  BD.  3151  b.  qui  fu  de 
grant  air  B.  3154  li  perce  BDE;  f.  descroisir  A;  f.  desartir  BE. 
3155  fehlt  E.  3156  f.  dedens  le  cors  B.  3157  lame  au  paien  co- 
vint  du  cors  issir,  dann  vers  3155  D.  3162  a.  le  pais  resclairir  B; 
fehlt  C;  v.  tôt  lost  resclairir  E.  3164  1.  e.  au  col  francois  vait  en- 
vair  CD.  3165  li  siens  assaus  CDE.  3166  remontez  sont  CE.  3167 
L  veUt  on  BCDE.  3168  t.  lance  BDE.  3169  fehlt  E.  3170 
el  brasier  A;  terier  B;  verger  C;  sentier  D.       3171  fehlt  E. 
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Li  hardi  joignent,  les  rens  font  formoier, 

Mais  li  coars  ne  s'i  set  conseillier. 

Es  vous  poignant  Famirant  Lucilier, 
3175  Marsilïon  et  Alestant,  le  fier, 

Roi  Aquilant,  ki  bien  set  gueroier, 

Roi  Sinagon,  ki  ot  a  justichier 

Toute  Palerne,  le  port  et  le  gravier, 

Et  Ysore,  cui  dex  doint  encombrier! 
3180  Tont  chil  desrengent  pour  Franchois  damagier. 

Et  Absalon  doit  on  sor  tous  prisier, 

Trop  puet  plus  d'armes  ke  nus  d'ans  esploitier, 

Mout  ont  paiien  a  lui  bon  recouvrier. 

Grans  fu  la  noise  as  lanches  abaisier; 
sise  Franc  les  rechoivent,  li  vasal  droiturier, 

Fièrent  et  caplent  sor  la  gent  l'aversier; 

Mais  tant  ne  sevent  ochire  et  detrencier, 

Che  lor  est  vis,  ke  puissent  menuisier; 

Se  dex  n'en  pense,  ki  tout  a  a  jugier, 
3i»o  Ja  avront  Franc  X  mortel  encombrier. 

lluec  ont  mort  X  neveu  Desiier, 

Cosins  germains  fu  Morant  de  Rivier. 

Desous  Raimon  ont  ochis  son  destrier; 

Quant  fu  a  tere,  n'i  ot  ke  esmaier; 
3196  L'escu  saisi,  puis  trait  le  brant  d'acbier, 

Bien  se  desfent  pour  sa  vie  alongier; 

Paiien  le  bersent  et  devant  et  derier. 

Li  bers  s'escrie  et  comenche  a  hucier: 

BAnseïs  rois,  car  me  venes  aidier! 
3200  Se  jou  i  muir,  bien  puet  on  aficier, 

Ke  a  tous  jors  en  ares  reprovier, 

* 

3172  bis  3173  feblen  C.  3172  li  hardiz  poignent  les  frains  aban- 
done  E.  3173  fehlt  CDE.  3175  fehlt  A.  3178  p.  quite  le  A. 
3179  fehlt  D.  3183  fehlt  A;  [vers  3179  und  A  son  pooir  vint  les 
nos  damagier]  D;  [car  il  le  santent  a  molt  bon  chevalier]  E.  3185 
r.  as  brans  forbis  dacier  B;  reçurent  li  nobiles  guerrier  E.  3188  q. 
plus  soient  millier  B;  cils  tuit  lor  cressent  non  pont  menuer  G.  3191 
m.  X  molt  bon  civaler  C.  3194  que  courechier  BCDE.  3196  bis 
3197  fehlen  C.      3197  p.  refierent  et  D.      3199  a.  sire  BCDE. 
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Ne  mais  a  moi  n'avères  recovrier." 

Quant  li  rois  Tôt,  le  sens  cuide  cangier; 

Dist  a  Guion:  „Alons  le  raplegier! 
3205  Se  ne  le  vois  a  mon  brant  ostagier, 
f.  21a  Ne  sni  pas  dignes  de  pncbele  embrachier; 

Mais,  che  m'est  vis,  grève  m'ont  li  baisier.* 

Lors  ne  dist  plus,  ains  broce  le  destrier, 

Le  gonfanon  fait  au  vent  desploier. 
3aio  Li  rois  Marsiles  l'a  veii  aprocier, 

Des  rens  issi  pour  son  cors  asaier. 

El  ce  val  sist,  ki  plus  cort  par  rocier, 

K'apres  le  pie  ne  vole  l'esprevier. 

Rois  Anseïs  le  prinst  a  couvoitier, 
32i6  Mout  iert  joians,  s'il  le  puet  gaagnier, 

Ne  le  rendroit  pour  l'or  de  Monpellier. 

Li  uns  vers  l'autre  se  prent  a  adrechier, 

Grans  cous  se  donent  es  escus  de  quartier; 

Desous  les  boucles  les  ont  fais  esmler, 
8220  Mais  li  haubert  n'ont  garde  d'empirier; 

Lanches  ont  roides,  ne  porent  archoier. 

Li  rois  Marsiles  ne  s'i  sot  preu  gaitier, 

Ains  li  covint  les  .H.  archons  vuidier. 

Rois  Anseïs  le  fait  jus  trebucier, 
3225  Au  caïr  jus  le  hurte  a  un  rocier 

Si  durement,  ke  l'iaume  fait  brisier. 

Rois  Anseïs  n'ot  pas  le  cuer  lanier, 

Le  ceval  prinst  par  le  resne  d'or  mier, 

Vint  a  Raimon,  k'a  pie  vit  caploier; 

* 

3202  fehlt  BCDE.  3204  g.  par  dieu  le  droiturier  D.  3205  b. 
chalongier  D.  3206  p.  baisier  BCD.  3207  fehlt  D.  3211  fehlt 
C.      3212  c  que  lévrier  B.       3213  a.  sa  proie  ne  D.        3215  fehlt 

B.  3216  r.  sil  le  puet  gaaignier  Qui  li  donroit  tout  lor  B.  3217 
[dist  mar.  vassals  rendes  moi  le  terre  que  ais  a  garder  Et  dist  an. 
je  vos  deafi  de  mort  s  aces  ve  ben  garder  Lors  se  desBent  de  lances 
dont  li  fer  fu  dacier]  C.  3218  colpi  .  .  .  desor  le  borde  dor  cler. 
3219  fehlt  C;  f.  anpirier  DE.  3220  ne  porent  desraaillier  D.  3221 
r.  de  hanstes  de  pumier  B;  r.  qui  ne  puent  brisier  D.  3222  ne  se 
pot  plus  aidier  DE.       3225  bis  3227  fehlen  BD.       3225  ad  um  piller 

C.  3228  pr.  dont  fu  en  désirer  C.      3229  fehlt  C. 


Digitized  by  Google 


125 


32»o  Le  sien  ceval,  k'il  avoit  forment  cier, 

Li  a  livre,  puis  monte  par  restrier; 

En  chelui  saut,  dont  fu  en  desirier; 

Des  or  vaurront  lor  mal  talent  vengier. 
Quant  paiien  voient  abatn  lor  seignor, 
82S6  N'i  a  chelni,  ki  n'ait  de  soi  paor; 

Sor  lui  s'arestent  si  home,  li  plnsor. 

Franc  les  requièrent  a  forche  et  a  vigor; 

Ilueques  ot  un  merveilleus  estor, 

Nus  non  en  tere  ne  vit  onques  greignor. 
3240  Perchie  i  ot  tant  escu  paint  a  flor. 

Tant  hiaume  frait,  ki  fn  a  or  color, 

Et  tant  paiien  ochis  a  grant  dolor. 

Del  sanc  des  mors  en  rougist  la  verdor; 

Mais  tant  i  a  de  la  gent  paienor, 
3245  Se  dex  n'en  pense  par  la  soie  douchor, 
f.  21b  Mar  virent  Franc  ajorner  ichel  jor. 

Rois  AbsalonB,  k'on  tenoit  au  meillor, 

Vint  acorant  et  portoit  loriflor; 

Rois  Alestans  broce  le  coreor; 
3260  Matelïons,  uns  rois  de  grant  baudor, 

Point  après  ans  atout  client  mil  des  lor. 

La  comenchierent  la  noise  et  le  tabor  ; 

Mout  i  perdirent  li  nostre  vavasor. 

Bernars  caï,  ki  tenoit  Valcolor; 
3266  Yvon  encloent  li  paiien  treceor; 

Ja  le  presissent  li  félon  boiseor, 

Qnant  il  escrie  a  clere  vois  autor: 

rMonjoie,  aidies,  nobile  poigneor!" 

3231  dono  a  raymondo  qui  raolt  fu  en  désirer  C.  3233  [et  il  se 
flrent  sanz  menconge  noncier]  E.  3235  fehlt  C.  3237  i  fièrent 
.  .  .  a  valor  DE.  3341  feblt  C;  quassez  tant  elmes  a  pierre  et  a 
flor  D  ;  et  tant  bons  elme  qui  E.  3242  fehlt  B.  3243  m.  i  fut 
grant  la  rogor  E.  Umgestellt  in  B  3247-3250-3248.  3247  [que 
•oit  a  lensengne  paganor]  C.  3248  bis  3249  feblen  E.  3252  et  le 
tenchon  A  ;  et  le  tabor  BCD;  la  crior  E.  3253  la  perdissent  li  no- 
bile poigneour  BE.  3254  b.  descendent  BC.  3255  e  li  félon  boi- 
seor BCE.  3256  fehlt  CD.  3257  a  haute  vois  autor  A;  vois  forcor 
B;  a  clere  vois  autor  DE. 
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Rois  Anseïs  entendi  le  clamor: 
3260  „0r  tost,B  dist  il,  „nobile  fereor! 

Ki  Ti  laira,  il  n'a  droit  en  amor; 

Or  parront  ja  li  coart  vanteor, 

Ki  si  se  prisent,  quant  il  sont  a  sejor." 

A  ches  paroles  broce  le  misodor. 
3266     Grans  fu  l'estors  et  l'envaïe  tiere, 

Ains  ne  vit  nus  bataille  si  pleniere. 

Yvon  enclôent  chele  gent  pautoniere. 

Pris  fust  li  quens,  quant  crie  sa  baniere. 

A  ches  mos  vint  poignant  par  la  bruiere 
3270  Rois  Anseïs  et  Rainions,  li  poigniere; 

Guis  de  Borgoigne  a  la  hardie  ciere, 

Morans  et  Huges  les  sivent  par  deriere 

Et  Anquetins,  li  hardis  batelliere. 

Es  Turs  s'embatent,  n'i  a  chelui,  n'i  fiere; 
3276  La  ot  perchie  tante  brogne  doubliere, 

Tant  hiaume  frait,  dont  d'or  est  li  lumière. 

Anseïs  broce  deles  une  bruiere, 

L'anste  a  brandie,  dont  l'enseigne  fu  ciere; 

Matelïon  feri  a  l'encontriere, 
3280  La  targe  perche,  ki  fu  bone  et  entière, 

Le  clavain  trence,  dont  la  maille  fu  ciere, 

Le  cuer  li  part,  chis  guenci  l'estriviere, 

De  tout  le  camp  li  a  fait  sa  litière. 

3260  (je  ois  yvon  qui  est  en  grant  dolor  Ou  il  escrie  nostre  en- 
seigne francor  Secorrons  le  par  dieu  le  creatorl  DE.  3261  1.  il  faudra 
a  mamor  R.  3263  [il  ne  dist  plus  ainz  point  le  miasodor]  D.  3264 
brocent  A  ;  en  la  grant  presse  est  venuz  sanz  demor  DE.  3265  leatore 
ed  i  no.- tri  ed  i  lor  C.  3267  losengiere  E.  3268  quant  cil  de  sa  E. 
3269  i  sont  venu  poignant  a  brace  fere  E.  3270  an.  a  la  hardie 
chère  CDE;  [sus  le  cheval  qui  plus  cort  de  levrere  Et  avec  lui  vint 
remon  li  poinere]  DE.  3271  b.  qui  beu  fert  de  la  spee  C  ;  b.  vint 
poignant  la  chariere  D.  3273  auq.  après  aus  la  cariere  C.  3274 
[bien  lea  requièrent  con  gent  hardie  et  fiere]  BCE.  3278  fehlt  E. 
3279  et  fiert  un  roi  matelion  dernière  (?)  B;  matefelon  A;  matalion 
feri  en  la  targe  roee  C;  montelion  fiert  devant  lencontriere  D.  3280 
t.  false  et  la  brune  falae  La  targe  tute  fu  scartelee  C.  3280  bia 
3281  fehlen  B.      3282  p.  si  guerpist  BE. 
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Rois  Absalons  le  fait  lever  en  bière, 
3286  As  très  l'en  portent  chele  gent  aversiere. 
f.  21c  Yvon  rescousent  Franchois  les  la  rivière, 

L'estor  guerpisent,  si  se  sont  trait  ariere. 
Franchois  repairent,  li  estors  est  remes; 

En  Morligane  s'en  revint  nos  barnes, 
3290  Les  hanbers  ostent  et  les  hianmes  gemes 

Et  li  paiien  s'en  revont  a  lor  très; 

Li  rois  Marsiles  fu  tains  et  abosmes 

De  son  ceval,  dont  il  fa  desevres; 

Mais  il  estoit  ases  plus  aires 
32«5  Del  roi  paiien,  ki  estoit  mors  getes  ; 

La  nuit  le  gaitent  ses  rices  parentes, 

L'endemain  fu  a  lor  loi  enteres. 

Li  rois  Marsiles  fu  dolens  et  ires, 

Pour  oublier  fait  demander  uns  des; 
3300  As  tables  jue  et  li  viens  Ysores. 

La  u  il  j lient,  s'en  est  uns  mes  entres, 

De  son  ceval  est  a  pie  ateres; 

Dist  a  Marsile:  „Sire  rois,  entendes! 

Rois  Danebus,  ki  d'Escaudie  est  nés, 
3306  Vous  vient  secorre  atout  .X.m.  armes." 

Et  dist  li  rois:  „Mahons  en  soit  loès!" 

Il  saut  del  ju,  el  ceval  est  montes, 

Avuec  lui  maine  les  mieus  de  ses  prives. 

Contre  le  roi  est  Marsiles  aies; 
33io  Defors  les  tentes  es  les  vous  encontres! 

L'uns  est  de  l'autre  baisies  et  acoles; 

Li  rois  Marsiles  s'est  d'Anseïs  clames. 

Dist  Danebus:  „Tous  iert  désire  tes, 

Nel  garira  doignons  ne  fermetés." 
3316  A  ches  paroles  descent  li  amires, 

» 

3286  fehlt  DE.  3293  bis  3298  fehlen  C.  3294  fehlt  BUE. 
3295  et  pins  du  roi  qui  est  mors  et  fines  BDK.  3299  o.  son  duel  est 
acoutes  B.  3302  [verse  3293  bis  3298]  C.  3305  v.  aidier  a  dis  mil 
darmes  B;  .XX.  m.  CDK.  3307  j.  contre  lui  est  alez  D.  3308  m. 
de  son  barnes  BDE;  fehlt  C.  3309  fehlt  D.  3310  fehlt  CDE. 
3313  ert  desbaretez  B. 
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Ses  très  fiât  tendre  en  contreval  les  près. 

Asise  fu  environ  la  chites, 

Mais  nïert  ja  prise,  s'il  nés  ont  afaraes. 

Environ  ert  tons  li  païs  gastes  ; 
3820  Dedens  ne  vint  ne  pains  ne  vins  ne  bles, 

Mais  garni  fnrent,  s'orent  viande  ases; 

Et  sacies  bien,  c'est  fine  vérités, 

Ke  la  ou  on  prent,  grans  biens  est  tost  pases, 

Se  il  nen  est  espargnies  et  gardes. 
3326  Soventes  fois  les  ont  paiien  grèves, 
f.  21d  De  jor  en  jor  lor  ont  asans  livres; 

Perchent  ches  murs,  s'emplissent  ches  foses. 

Mont  longement  est  chis  sièges  dures, 

.XIII.  mois  dure,  k'ains  ne  fu  remues. 
3330  N'i  a  Franchois,  ki  ne  soit  tous  lases, 

Car  souvent  ont  Sarasins  revisdes. 

Saillies  font  et  grans  estors  campes; 

Mais  la  vitaille  lor  faut  et  la  plentes. 

N'en  truevent  mais  fors  k'a  grans  lasquetes, 
3336  Se  as  très  n'est  par  forche  conquestes; 

Rois  Anseïs  en  fu  moût  adoles. 

X  jor  estoit  en  son  palais  listes, 

A  la  fenestre  est  li  rois  acotes; 

Environ  garde  la  cbite  de  tous  les, 
3340  Voit  les  tours  fraites  et  les  murs  esfondres 

Et  de  ses  homes  les  plnsors  afames. 

Lors  se  démente  et  dist:  „Malettres! 

Par  une  feme  est  tons  chis  maus  levés. 

Par  son  malise  est  mains  hon  vergondes  ; 

3346  Sains  Esperis,  et  car  me  secores! 

* 

3319  e.  ont  tôt  le  DE.  3319  bis  3325  fehlen  B.  3320  quen 
la  cite  ne  vint  ne  vin  D.  3321  guarison  orent  sorent  D.  3323  t. 
aies  B;  finez  D;  afinez  E.  3324  est  contre  ce  visites  B;  ni  est  en- 
contre armez  D;  nen  est  contre  cels  aimez  E.  3327  gietent  es  murs 
et  amplent  DE.  3329  .XII.  .  .  quil  ne  fu  DE.  3331  sovent  les  font 
sar.  remuer  D.  3333  la  viande  BCDE.  3334  petit  en  ont  et  a 
grans  B;  molt  en  ont  pou  et  a  D;  quil  nen  ont  point  fors  a  E.  3340 
m.  cra ventes  BD.  3341  p.  afolez  B;  li  plusor  maleurez  D.  3344 
fehlt  BCDE. 
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Plus  a  d  on  an,  k    chi  soi  enseres; 

Ma  tere  perc,  tous  serai  désertes. 

He,  Earles  sire,  vos  comans  ai  pases! 

Or  i  pert  bien,  ke  jon  sui  maumenes. 
3560  Se  le  savies,  gentis  rois  courones, 

Rois  abatns  en  seroie  clames. 

Or  vanrroie  estre  dedens  un  gant  rame, 

Pour  estre  hermites  ou  moines  courones." 

Apres  a  dit:  .Or  est  che  mauvais  tes  ; 
336&  Par  chel  seignor,  ki  en  crois  fu  pênes, 

Mieus  en  vuel  estre  corne  caitis  menés 

En  paienie  con  ours  encaïnes, 

Ke  n'estormisse  Sarasins  et  Escles! 

Tant  i  ferrai  del  brant,  ki  est  letres, 
$360  Ke  très  as  contes  serai  ensanglentes. 

Encor  sara  Karles,  nostre  avoës, 

Cornent  jou  sui  vers  Sarasins  proves, 

Savoir  se  ja  l'en  prenderoit  pites." 

Quant  ot  che  dit,  d'autre  part  est  tornes, 
3365  Desor  sa  main  s'est  li  rois  aclines. 
f.  22a     Rois  Anseïs  fu  en  la  tour  perine 

Et  regarda  contreval  la  gaudine; 

Voit  tante  enseigne  de  paile  alixandrine 

Et  l'ost  des  Turs,  ki  d'aûner  ne  fine; 
3370  Voit  Morligane,  ki  tout  ades  décline, 

N  i  voit  fumer  ne  maison  ne  quisine 

Et  voit  ses  homes,  ki  vivent  de  rapine; 

* 

3347  t.  sui  deseritez  B;  ni  a  respit  tuit  seron  désertez  D;  se  dex 
nen  pense  tuit  sons  deseritez  E.  3348  ai  faussez  DE.  3349  fehlt  E. 
3350  sor  le  savez  DE;  [bien  sai  par  vos  seroie  desposez]  BDE.  3352 
en  gaut  entrez  D;  voudrai  estre  an  .1.  grant  bois  E.  3353  ou  rendus 
apelez  B  ;  m.  ordenes  CE.  3354  or  ai  dit  lasquetes  B.  3356  c. 
clame»  À;  c.  menés  BCDE.  3357  p.  et  en  prison  getez  D;  c  tors 
chaenez  E.  3362  sui  as  sar.  nielles  B;  fehlt  C;  et  si  sera  c  je  sui 
provez  Envers  félons  sarrazins  desfaez  Et  les  grans  poines  que  jai 
endurez  E.  3363  par  aventure  len  prendera  B;  s.  se  il  en  avroit 
ja  D  j  quant  le  savra  ai  len  E.  3365  son  braz  .  .  .  acotez  B  ;  sus  sa 
main  destre  sest  acotes  E.  3368  t.  aucube  BCDE.  3369  et  lor 
destrier  que  de  braire  C.  3372  ainz  voit  .  .  .  traire  maie  corine  DE. 
Anseis  de  CarUjçe.  9 
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Par  les  cortius  vont  querant  le  rachine; 

N'ont  d'el  a  vivre  fors  de  la  sauvecine, 
3376  Gheli  manquent  ponr  le  tain,  kes  traîne. 

Voit  les  li  rois,  mont  le  prinst  en  corine; 

L'aige  del  cuer  li  est  as  eus  voisine, 

Parmi  la  fâche  li  ciet  sor  la  poitrine, 

Mollie  en  ot  le  pelichon  hermine. 
3380  Puis  dist  en  bas:  „Sui  jou  donques  mescine 

Pour  doloser  et  plorer  sous  courtine? 

Par  chel  seignor,  ki  tous  les  biens  destine, 

Jou  ne  lairoie  pour  d'or  plaine  une  mine, 

Ke  n'estormisse  chele  gent  sarasine! 
3386  Tant  i  ferrai  de  m'espee  acherine, 

K'apres  mes  cous  i  parra  la  traîne." 
Guis  de  Borgoigne  vit  le  roi,  ki  plora, 

Che  poës  croire,  ke  forment  l'en  pesa; 

Il  vint  a  lui,  si  le  reconforta. 
8890  „GuisB,  dist  li  rois,  „  entendes  a  moi  cha! 

Jou  voi  mes  homes  et  decha  et  delà 

Morir  de  fain,  cascuns  grant  disete  a; 

Forment  me  poise,  ke  si  mal  lor  esta. 

Mais  par  chel  dieu,  ki  tout  le  mont  forma, 
3396  Demain  matin,  quant  l'aube  crèvera, 

Cascuns  de  nous  bien  s'apareillera, 

De  la  chite  issir  nous  couvenra! 

Raimons  et  Yves  l'avantgarde  fera, 

La  gent  menue  et  le  harnas  menra; 
34oo  Droit  vers  Luiserne  le  cemin  s'en  ira; 

Et  moi  et  vous  livrer  nous  couvenra 

L'estor  as  Turs,  tant  ke  avant  sera; 

S'avons  besoing,  li  ber  nous  aidera.8 

„SireB,  dist  Guis,  „si  iert  con  vous  plaira." 

* 

3374  il  nont  viande  se  ce  nest  sauvecine  B.  3375  m.  tant  que 
lor  fains  termine  BCDE.  3376  r.  de  grant  doel  encorine  A  ;  molt  le 
priât  en  corine  B*  r.  si  grant  duel  encorine  P  ;  r.  si  ...  en  domaine 
E.  3386  [come  de  bues  que  on  trait  en  cuisine]  B.  3389  fehlt  C. 
3392  chascun  de  fain  ce  cuit  vis  nen  estordra  D.  3396  [et  pour  des- 
fendre quant  mestier  en  sera]  BE.      3402  fehlt  C. 
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3406  A  ches  paroles  li  consaus  defina. 
f.  22b  Rois  Anseïs  ses  barons  achena; 

Et  chil  i  vinrent  et  li  rois  lor  conta 

Tout  son  conseil  et  cascuns  l'otria, 

Car  la  viande  cascuns  mont  désira. 
3410     Dist  Anseïs:  ^France  bacelerie, 

Mont  est  bien  drois,  ke  mon  pense  vons  die! 

Ves  Morligane  désertée  et  gastie! 

Et  la  viande  nous  est  chaiens  faillie 

Et  nostre  forche  cascun  jor  amende; 
3416  Et  ades  croist  chele  gent  paienie, 

Ne  cha  dedens  n'atendons  nule  aïe. 

Chertés,  la  guère  n'est  pas  a  droit  partie, 

Mais  cascuns  doit  ades  garir  sa  vie. 

Demain  au  jor  soit  nostre  gent  garnie, 
34so  La  fors  issons  el  non  sainte  Marie! 

Raimons,  li  preus  a  la  ciere  hardie, 

Yves,  ses  frères,  ou  durement  me  fie, 

De  m'avantgarde  les  semonc  et  envie; 

Devant  métrons  la  povre  gent  mendie. 
S426  Droit  vers  Luiserne,  la  fort  chite  antie, 

Vous  en  ires  l'oriflambe  drechie; 

Jou  remanrai  et  l'autre  baronie 

Pour  sostenir  de  paiiens  l'envaïe." 

Tout  s'escrierent  ensamble  a  une  hie: 
34so  „Fel  soit  li  hon,  ki  chest  conseil  n'otrie!* 

En  si  le  laisent  dusk'a  l'aube  esclarchie. 

Levé  se  sont,  quant  l'aloète  crie; 

Par  les  hosteus  s'est  bien  la  gent  vestie; 

* 

3406  fehlt  E.  3409  pour  la  viande  si  acorda  Car  cascuns  dels 
forment  la  désira  B;  [rois  an.  a  la  chiere  hardie  A  soi  apelle  tote  sa 
conpagnie  An  talent  a  que  son  conseil  lor  die]  BD.  3410  baron 
dist  il  DE.  3411  le  mien  conseil  ne  vos  cèlerai  mie  DE.  3412 
fehlt  E.  3413  [nen  i  avons  donree  ne  maillie]  DE.  3415  [tant  en 
i  est  nest  nus  qui  nonbre  en  die]  DE.  3416  [se  dex  ne  fait  li  fiz 
sainte  marie]  DE.  3423  et  les  prie  DE.  3424  d.  menrront  B  ; 
fehlt  D.  3425  fehlt  B;  garnie  DE.  3428  s.  vers  .  .  .  lescremie  DE. 
3430  [a  icest  mot  est  la  cort  départie]  DE.  3433  g.  esvillie  B;  estor- 
mie  DE;  [prenent  lors  armes  que  nus  ne  si  detrie]  DE. 
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Les  cevaus  montent  d'Espaigne  et  d'Orcanie. 
S4S6  Devant  la  tour  en  nne  praerie 

Sont  asamble,  s'ont  lor  gent  establie; 

Lors  ont  la  porte  tantost  desverellie; 

En  lor  compaigne  tante  enseigne  banlie. 

La  gent  menne  et  la  povre  maisnie 
3440  Metent  devant,  li  qnens  Raimons  les  gnie. 

Li  barnas  va  plus  de  lieue  et  demie, 

Ain  s  ke  li  rois  ait  la  plache  guerpie; 

Dont  prent  un  cor,  si  sone  la  bondie. 

En  la  chite,  ki  fu  d'anchiserie, 
S446  Boutent  le  fu,  si  l'ont  arse  et  bruïe. 
f.  22e  Sarasin  ont  la  fumée  coisie, 

As  armes  corent,  li  os  est  estormie; 

Es  cevaus  montent  la  pute  gent  haïe. 
Des  tentes  issent  paiien  esperonant, 
3460  Rois  Aridastes  et  li  rois  Alestans, 

Rois  Absalons  au  gent  cors  avenant. 

Et  Ysores  et  li  rois  Aquilans 

Le  destrier  broce,  si  s'est  mis  tout  devant; 

.XL.  mile  le  vont  au  dos  sivant. 
3466  Francbois  lor  vienent,  li  vasal  conquérant. 

A  l'asamblee  i  ot  noise  si  grant, 

Nel  saroit  dire  nus  jouglere,  ki  cant. 

La  ot  perchie  tant  haubert  jaserant, 

Tant  escu  frait  et  tant  hiaume  luisant, 
3460  Et  tant  paiien  abatn  mort  sanglant; 

Del  sanc  des  mors  va  la  tere  covrant. 

Rois  Anseïs  sist  el  destrier  morant, 

Ki  desous  lui  va  les  sans  porprendant; 

Et  il  le  broce,  si  li  va  mout  bruiant. 

* 

3434  c.  prisent  B;  c.  coevrent  A;  montent  DE.  3436  a.  no  gent 
sont  estormie  A;  a.  sont  lor  gent  establie  BDE  ;  bem  norie  C.  3437 
bis  3438  fehlen  DE.  Umgestellt  in  D  3441-3440-3442.  3446  sont 
la  bruere  E.  3447  feblt  E.  3451  fehlt  D.  3454  marsilion  en 
vont  au  B.  3455  v.  com  hardi  conbatant  D.  3456  aaembler  i  ot 
X  estor  si  BC;  estor  pesant  E.  3460  fehlt  D.  3461  des  cors  re- 
covrant  E.  3463  lui  fait  les  cailleus  esmiier  B.  3464  quant  il  .  .  . 
bruiant  vait  com  tempier  B;  li  rois  ...  si  li  va  movant  D. 
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3166  La  lanche  branle  an  gonfanon  pendant, 

Fiert  Sansadone  en  l'escu  fiamboiant; 

Li  cnire  en  ront  et  les  ais  vont  fendant; 

Tontes  ses  armes  ne  li  valent  X  gant, 

Parmi  le  cors  li  met  le  fer  trencant, 
3470  Mort  l'abati  del  destrier  auferant. 

Pnis  trait  Joieuse  au  poing  d'or  relnisant; 

En  la  grant  prese  s'en  va  de  maintenant; 

Oestre  et  senestre  va  paiiens  craventant, 

Monjoie  escrie,  sa  gent  va  semonant. 
3*76  Dïent  paiien:  „Vees  la  un  tirant! 

Chil,  ki  Patent,  va  bien  sa  mort  querant." 

Guis  de  Borgoigne  broce  de  maintenant, 

Fiert  Lucï'on,  le  neveu  l'amustant; 

Mort  le  trebuce  ens  el  pre  verdoiant. 
3460  Huges  d'Auvergne  ala  ferir  Morgant, 

De  son  ceval  le  va  jus  aterant 

Si  durement,  le  bras  li  va  froisant. 

Et  Morans  broce,  si  refiert  Estorgant, 

Et  Anquetins  un  paiien  Murgalant; 
3496  Mors  les  abatent,  Monjoie  vont  hucant. 
f.  22d  Et  Franchois  fièrent,  le  prese  vont  rompant; 

Desconfit  fussent  li  cuivert  mescreant, 

Quant  des  très  issent  Sarasin  et  Persant. 

Li  rois  Marsiles  vint  devant  desrengant 
34»o  Et  de  Palerne  Sinagons,  l'amirant; 

Li  premier  vont  la  plache  desvuidant. 

La  recomenchent  l'estor  et  le  beubant; 

* 

3465  1.  baisse  BCDE.  3466  san.  en  ...  de  quartier  B;  esou 
devant  CDE.  3467  fehlt  B;  v.  croissant  D;  v.  ronpant  E.  3468 
.1.  denier  B;  li  orent  pou  garant  D;  li  firent  garant  E.  3469  fehlt 
B  3470  le  trébuche  del  auferant  coursier  B.  3471  j.  ki  fu  karlon 
le  fier  B.  3472  sest  aies  acointier  B.  3473  pai.  detrenchier  B. 
3474  g.  fait  rehaitier  B.  3475  vesci  JL  adversier  B.  3476  na  de 
mire  mestier  B.  3479  fehlt  D.  3481  lala  jus  abatant  BCD.  3482 
ai  roidement  le  col  li  va  brisant  D;  si  redot  (?)  molt  le  col  li  va  E. 
3488  fehlt  CD.  3489  m.  i  est  venuz  poignant  E.  8491  p.  porpren- 
dant  BC;  fehlt  DE. 
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Franchois  ne  porent  sofrir  l'estor  pesant, 

Torne  s'en  sont  deles  nn  desrubant, 
3495  Droit  vers  Luiserne  vont  sere  cevaucant. 
Franchois  s'en  vont  sereement  le  pas, 

Droit  vers  Lniserne  conduisent  lor  harnas; 

Montent  nn  mont,  si  vienent  en  nn  pas. 

De  lonc  les  sivent  li  félon  satanas; 
3600  Devant  les  antres,  pins  ke  ne  gete  nns  ars, 

Vint  apoignant  nns  paiiens,  Gonlias: 

Chil  tint  en  fief  le  val  de  Josaphas. 

A  vois  escrie:  „Rois,  tu  n'i  duërras! 

En  la  prison  Marsile  revenras 
3606  Et,  s'il  m'en  croit,  as  fourches  penderas.a 

Anseïs  rot,  ne  le  tint  mie  a  gas; 

Le  destrier  broce,  l'escu  boute  des  bras, 

D'orgoel  s'estent,  plus  fn  fiers  ke  lupars. 

Andoi  se  fièrent  es  escus  a  compas, 
36io  Chil  Gonlias  fist  de  sa  lanche  esclas. 

Eois  Anseïs  ne  le  mescoisi  pas, 

L'escu  li  part  con  un  viel  talevas, 

L'aubert  li  trence  par  de  desous  ses  dras, 

Parmi  le  cors  li  mist  le  fer  en  bas, 
S6i6  Ke  ses  boiaus  a  par  le  pre  espars. 

A  tant  es  vous  paiiens  et  A  cou  pars! 

Li  Turc  enclôent  le  roi  de  toutes  pars, 

Lanchent  a  lui  et  gavrelos  et  dars. 

Franchois  le  voient,  si  se  fièrent  el  tas; 
3620  La  ot  tant  hiaume  et  tant  fort  escu  quas. 

Guis  de  Borgoigne  va  ferir  Jonatas, 

Huges  d'Auvergne  va  ferir  Caïphas, 

Morans,  li  quens,  referi  Orcanas 

* 

3495  v.  X  tertre  avalant  B;  v.  pai.  chevauchant  D;  v.  seri  E. 
3498  v.  a  B;  v.  a  uu  tas  D;  fehlt  E.  3500  ne  traisist  ars  B;  ne  trait 
ars  D.  3503  es.  voir  rois  ni  D.  3506  antoine  lot  D.  3507  e.  serra  au 
bras  B;  es.  auce  des  D;  les  tint  en  ses  Ë.  3510  [dicele  joste  H  cai 
ambesas]  BGDE.  3511  n.  la  tint  mia  a  gas  C.  3513  lauberc  doublier 
par  B;  fehlt  C.  3516  escopars  DE.  3519  [la  presse  partent  si  ferent 
comunalsj  C.  3522  f.  origanas  B.  3528  [icist  estoit  loiieres  de 
hanasj  B. 
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Et  Anquetins  jousta  a  Helias  ; 
3626  Mors  les  trebucent  par  deles  un  maras. 
f.  23a  Rainions  et  Huges  en  ont  ois  les  glas, 

Dist  l'uns  a  l'antre:  „Par  le  cors  saint  Thumas, 

Comenchies  est  l'estors  et  li  baras! 

Ferons  ariere  isnelement  el  tas! 
3680  Ki  bien  n'i  flert,  ja  n'ait  d'amors  solas!" 

Les  cevaus  brocent,  ki  sont  isnel  et  cras, 

A  l'estor  vienent,  si  se  fièrent  el  tas; 

Des  paiiens  font  mont  doulereus  esars, 

En  ans  se  fièrent  con  ostoirs  en  marlars, 
3536  Perchent  ches  targes,  escus  et  talevas. 

Franchois  retornent,  ki  de  ferir  sont  las, 

Droit  verB  Luiserne  s'en  vont  isnelepas. 
Droit  vers  Luiserne  tout  .1.  antiu  cemin 

S'en  vont  Franchois,  li  baron  de  bon  lin, 
3Mo  A  esperon  tout  X  sablon  cauchin; 

Au  dos  les  sivent  paiien  et  Sarasin. 

Pasent  .1.  tertre  et  .1.  mout  grant  sapin  ; 

La  les  ataignent  li  félon  Beduïn. 

Tout  premerains  vint  armes  Corousin, 
3645  Uns  haus  paiiens,  solimans  de  Barin; 

As  gens  escrie  et  dist  en  son  latin: 

,Tout  estes  mort,  fil  a  putain  frarin!" 

Rois  Anseïs  vit  venir  le  mastin, 

Guencist  le  resne,  ki  fu  faite  a  or  fin; 
3550  Le  paiien  fiert  a  loi  de  palasin; 

L'escu  li  perche  et  l  aubert  doblentin, 

El  cors  li  met  le  gonfanon  porprin, 

Jus  des  archons  l'abati  mort  souvin. 

* 

3524  a  goulias  A.  3526  les  gas  A.  3529  ferons  or  tost  plus 
que  le  pas  A  ;  ferons  arrière  isnelement  el  tas  B;  f.  arieres  isn.  le  pas 
DE.  3529  bis  3530  fehlen  C.  3530  de  bien  ferir  ne  nos  faignons 
or  pas  B.  3535  t.  ces  eacuz  et  ces  darz  D;  t.  ces  escus  a  compas  E; 
pains  firent  molt  les  trovent  gaiars  C.  3537  fehlt  C.  3540  .1. 
antif  chemin  D;  s.  fresnin  E.  3541  fehlt  E.  3543  f.  sarrazin  E. 
3544  a.  sor  rufin  BOE.  3545  de  bourin  B;  torin  E;  hudin  D;  mon- 
brin  C.  3546  a  vois  escrie  BC  ;  as  frans  DE.  3548  fehlt  C.  3551 
fehlt  E. 
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Paiien  desrengent,  li  cuivert  barbarin, 
3666  Le  roi  enclbent,  li  linages  Caïn  ; 

Li  rois  a  trait  son  bon  brant  acherin, 

Bien  se  desfent  vers  la  gent  Apolin. 

„Monjoieu,  escrie,  „aidies  moi,  franc  mecin!" 

Raimons  et  Yves,  li  baron  palasin, 
3660  Es  Turs  s'embatent  deles  un  aubespin. 

Guis  de  Borgoigne  va  ferir  Macabrin, 

Toutes  ses  armes  ne  valent  un  rosin; 

Mort  le  trebuce  par  deles  un  sapin. 

Bien  i  ferirent  Franchois  et  Angevin; 
3665  La  recomenchent  l'estor  et  le  hustin, 
f.  23b  Teus  ne  fn  fais  des  le  tens  Costantin  ; 

Des  abatus  durent  lonc  li  train. 

Paiien  reusent,  et  Franc  et  Poitevin 

Droit  vers  Luiserne  d'errer  ne  prendent  fin; 
367o  De  lonc  le  voient  et  le  palais  raarbrin, 

Ke  Karlesmaines  conquist,  li  fiex  Pépin. 
Vont  s'en  Franchois,  Angevin  et  Breton 

Droit  vers  Luiserne  a  coite  d'esperon  ; 

Au  dos  les  si  vent  Persant  et  Esclavon. 
8676  Au  pie  d  nn  pui  les  X  bos  de  planchon 

Les  ont  atains  li  encrieme  félon. 

Devant  les  autres  le  trait  a  un  boujon 

Vint  Absalons  sor  le  bai  d'Aragon, 

En  son  escu  ot  l'image  Mahon. 
3680  A  vois  escrie:  «Tout  i  morres,  glouton!" 

Lors  brandist  l'anste,  destort  le  gonfanon 

Et  vait  ferir  Guicart  tout  a  bandon; 

L'escu  li  perche,  le  taint  et  le  blason, 

* 

3554  c  de  put  lin  BD.  3557  fehlt  D.  3558  fehlt  C.  3559 
li  conte  BDE.  3563  fehlt  C.  3566  t.  apollin  A  ;  t.  costantin  BCDE. 
3567  dure  BDE.  3568  reculent  BCDE.  3569  1.  acoillent  leur  chemin 
l'ont  ont  erre  que  il  ne  prisent  fin  B.  3572  f.  a  coite  desperon  B; 
et  gascon  CDE;  [ensamble  o  els  poitevin  et  breton]  B.  3573  1.  ne 
font  arestison  B.  3575  dates  .1.  buisson  B  ;  p.  de  la  roche  mahon  D  ; 
.1.  arbre  raon  E.  3578  [bien  fu  armes  a  guise  de  baron  Elme  ot  a 
or  fait  par  devision]  B.       3579  fehlt  C. 
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L'anbert  li  fause  et  l'ermin  pelichon; 
35t*  Le  cuer  li  part,  mort  l'abat  de  l'archon; 

Puis  trait  l'espee,  ki  li  pent  an  giron, 

Entre  Franchois  se  reâert  a  bandon. 

Rois  Aridastes  le  sint  de  tel  randon, 

Con  li  ostoirs  vole  après  le  hairon; 
3590  Sor  son  escn  ala  ferir  Raimon, 

L'escu  li  trence  et  l'anbert  fremeillon, 

Ens  en  la  cnise  li  a  mis  le  pegnon; 

Li  sans  li  raie  desi  sor  le  talon, 

L'anste  pechoie,  s'en  volent  li  tronchon. 
3595  Pnis  trait  l'espee,  si  feri  Nevelon, 

Tont  le  porfent  desi  ke  el  menton; 

La  ont  perdu  no  cevalier  baron. 

Voit  l'Anseïs,  ne  li  fu  mie  bon; 

Les  destriers  brocent  entre  lui  et  Milon. 
36oo  Guis  de  Borgoigne  n'i  tist  arestison; 

Es  Turs  s'embatent,  si  fièrent  a  bandon; 

Monjoie  escrient  a  vois,  a  mout  haut  ton. 

Mont  ont  ochis  de  la  gent  Pharaon; 

Rois  Anseïs  en  ochist  a  foison, 
3606  Con  li  pescieres  prent  a  roi  le  poison. 

Devant  lni  fuient,  de  morir  ont  frichon. 
f.  23c  Dist  lnns  a  l'autre:  „Vees  chi  un  dragon! 

Ki  l'atendra,  jou  le  tieng  a  bricon." 

Ja  s'en  tornast  li  linages  Noiron, 
3eio  Quant  venir  voient  le  roi  Marsilïon 

Et  Ysore  o  le  flori  grenon, 

Roi  Danebu,  ki  nies  fu  Rubïon, 

Roi  Aridaste,  son  frère  Fauseron; 

Tout  chil  desrengent  contreval  le  sablon. 

* 

3584  et  le  hauberc  et  B;  fehlt  CD.  3585  a.  u  sablon  D.  3587 
se  remet  BD;  cui  il  ataint  na  de  mort  garison  D.  3591  que  il  li 
perce  son  BCDE.  3594  fehlt  B.  3595  menelon  B;  novillon  C.  3599  et 
huon  BD;  falison  C;  et  najmon  K.  3602  a  vois  escrie  monjoie  le  karlon 
BC.  3603  o.  de  la  geste  noiron  DE.  3604  tel  ftiison  BDK.  3605 
fehlt  A.  3610  v.  de  lor  gent  grant  fuison  B;  q.  vint  poignant  mar. 
le  félon  D;  mar.  le  félon  E.     3613  fehlt  A.     3614  bis  3615  fehlen  D. 
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3615  A  l'asambler  ot  mout  grant  huïson, 

Tant  en  i  muèrent,  n'est  se  merveille  non. 

Franc  se  retraient  a  forcbe  et  a  bandon, 

Car  de  Raimon  furent  en  souspechon  ; 

Droit  vers  Luiserne  vont  sere  no  baron. 
3620  Vont  s'en  Franchois  a  esperon  brocant, 

Droit  vers  Luiserne  lor  droit  cemin  errant, 

Et  Sarasin  les  vont  mont  encauchant. 

Deles  un  tertre  avalent  un  pendant, 

La  les  ataignent  li  cuivert  souduiant, 
S626  Car  lor  harnas  les  va  mout  detriant. 

A  tant  es  vous  le  fort  roi  Aquilant 

Devant  les  autres  a  esperon  brocant! 

A  vois  escrie:  „Glouton,  n'ires  avant! 

Anseïs  rois,  car  tornes  l'auferant! 
3630  Grans  hontes  iert,  se  morres  en  fuiant; 

Envers  vo  cors  une  joste  demant." 

Rois  Anseïs  li  respont  maintenant: 

„Ki  vous  en  faut,  ja  d'amors  ne  port  gant, 

Gnimple  ne  mance  nul  jor  de  son  vivant! 
3636  Mais  se  jou  puis,  par  dieu  le  raemant, 

Ja  de  la  joste  ne  vous  ires  gabant  ; 

Vostre  mors  gist  en  mon  espiel  trencant." 

Lors  li  trestorne  le  cief  de  son  bauchant, 

Des  espérons  a  or  le  va  coitant; 
3640  Par  les  enarmes  va  l'escu  achesmant, 

D'orgoel  et  d'ire  va  li  rois  souspirant. 

Li  uns  vers  l'autre  point  le  ceval  courant, 

Car  mout  estoient  et  engres  et  ardant. 

• 

3615  a.  i  ot  grant  marison  B.  3616  t.  en  i  vienent  BD;  fehlt  C. 
3617  sen  vont  a  DE;  f.  i  fièrent  a  force  B.  3621  1.  tout  .  .  .  bâtant 
B;  fuiant  D;  corant  E.  3626  fehlt  D.  3628  a.  asses  plus  cl  un 
arpent  BCDE.  3629  a  sa  voiz  clere  va  li  fei  escriant  DE.  3630 
[de  joste  fere  vos  vois  en  hastissant]  D.  3632  bis  3633  fehlen  E. 
3633  bis  3636  fehlen  A.  3636  fehlt  BC;  [gardez  vos  bien  des  ici  en 
avant  Se  molt  bien  nest  vre.  haubert  tenant]  D.  3638  c  del  aufe- 
rant  BCD.  3639  fehlt  C.  3640  e.  traist  ...  a  garant  B;  e.  en- 
brasant  CDE.      3642  a.  vait  le  cheval  poignant  DE.      3643  fehlt  D. 
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Grans  cous  se  fièrent  sor  les  escus  devant; 
3M5  Rois  Aquilans  le  fiert  un  coup  si  grant, 

L'escu  li  perche  et  l'anbert  jaserant  ; 

Dex  le  gari  par  le  sien  saint  cornant, 

Mais  nequedent  et  cuir  et  car  li  fent 

Plus  de  JL  doie,  ke  li  sans  en  espant; 
3650  L'anste  pechoie,  toute  va  esmiant. 

Rois  Anseïs  le  fiert  si  durement, 
f.  23d  Escus  ne  broigne  ne  li  vaut  un  besant; 

El  cors  li  met  l'enseigne  flamboiant. 

Grans  fu  li  cous,  ne  sambla  pas  d'enfant; 
3«6&  Mort  le  trebuce  ens  el  pre  verdoiant; 

Toute  Tentraille  li  va  del  cors  coulant. 

Paiien  le  voient,  mout  en  furent  dolant  ; 

De  toutes  pars  vinrent  li  mescreant. 

Le  roi  enclôent  as  ars  turcois  bersant; 
S660  II  se  desfent,  Monjoie  va  hucant. 

Guis  de  Borgoigne  va  les  mos  entendant, 

Vers  le  roi  vint  la  lanche  paumoiant; 

En  la  grant  prese  se  va  ademetant. 

Le  roi  presissent,  ja  n'en  etist  garant, 
36*6  Quant  Raimons  vint  sor  Vairon,  le  bruiant; 

Yves,  ses  frères,  le  vait  après  sivant 

Li  avantgarde  ne  se  vait  atargant; 

Es  Turs  s'embatent,  mout  en  vont  ochiant. 

La  ot  estor  merveilleus  et  pesant, 
367o  Mais  Franchois  vont  la  grant  forcue  dotant 

Des  Sarasins,  ki  vienent  frestelant  ; 

Torne  s'en  sont  deles  un  desrubant. 

A  tant  es  vous  Marsilïon  poignant, 

Roi  Absalon,  ki  nies  fu  au  soudant, 

* 

3644  feblt  B;  c.  se  donent  es  escus  dor  luisant  CDK;  [les  lance» 
brisent  aus  gonfanons  pendant]  D.  3650  tout  le  va  A.  3653  bis 
3654  feblen  C.  3655  t.  jus  del  cheval  corant  B;  fehlt  D.  3656  c. 
sevrant  BE;  e.  li  ala  derompant  D.  3659  li  rois  ...  et  derrière  et 
devant  D.  3665  vair.  abrochant  B.  3669  e.  et  orible  et  B.  3670 
v.  la  presse  derompant  CE.  3671  sar.  vet  la  terre  covrant  D.  3672 
s.  par  dales  .1.  pendant  B;  les  noz  sen  tornent  D.  3674  q.  fu  nies 
lamirant  D. 
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3675  Et  Ysore,  le  viellart  mescreant, 

Roi  Aridaste  et  le  viel  Brudalant! 

Aquilant  truevent  sor  Perbe  mort  gisant. 

Voit  le  Marsiles,  le  cuer  en  ot  dolant; 

Grant  duel  demaine  et  jure  Tervagant, 
3680  Ke  mais  n'iert  lies  nul  jor  de  son  vivant, 

Se  ne  le  venge  a  son  acherin  brant. 

Lors  s'est  pasmes  et  entor  lui  auquant, 

Cascuns  le  vait  endroit  lui  regretant. 

Et  Franchois  vont  vers  Luisernes  errant, 
3685  Devant  la  vile  se  vont  tout  arestant. 
Pour  Aquilant  fu  grans  li  ploreïs; 

Li  rois  Marsiles  en  fu  grains  et  maris; 

Il  le  regrete,  si  a  dit:  „Biaus  amis, 

Ki  vous  a  mort,  ne  nous  pot  faire  pis; 
3690  Jou  vous  cuidai  rendre  tout  vo  pais." 

Mètre  Ta  fait  dedens  .1.  escu  bis. 
f.  24a  Apres  Franchois  se  sont  es  esclos  mis, 

Devant  Lùiserne  très  enmi  le  laris 

Atains  les  ont  aprestes  et  garnis, 
aeos  La  recomenche  la  noise  et  li  estris, 

Franchois  les  ont  fièrement  recoillis. 

Premerains  broce  li  bons  rois  Anseïs, 

Devant  les  autres  ala  ferir  Turgis, 

L'escn  li  perche  et  le  clavain  treillis, 
3700  Mort  le  trebuce  del  ceval  el  laris. 

Guis  de  Borgoigne  a  Estorgant  ochis. 

* 

3675  fehlt  B.  3676  v.  redoutant  D;  v.  roboant  E.  3677  t 
mort  sanglant  C.  3678  m.  grant  duel  en  va  menant  BGE;  mar. 
raolt  le  va  regardant  1).  3679  ahi  dist  il  par  mon  dieu  B;  ad  alta 
vois  vait  paiens  escriant  C  ;  demainent  molt  se  vont  démentant  Apres 
a  dit  par  mon  dieu  tervagant  DE.  3680  niere  lies  a  jor  de  mon  BD  ; 
fehlt  CE.  3681  ne  vous  .  .  .  mon  BGE;  [non  me  presio  li  pris  dune 
castagne]  C.  3682  1.  sont  pasme  (et)  BCE;  desor  aquilant  G;  pai. 
sen  vont  entor  le  roi  poignant  D.  3684  [tant  ont  erre  que  il  virent 
devant]  E.  3690  [que  vos  tolli  kl.  al  poil  floris]  C.  3694  illuec 
les  ont  et  veus  et  ois  B.  3694  bis  3695  fehlen  C.  3695  r.  li  mor- 
teus  fereis  B  ;  r  .1.  si  fort  fereis  E.  3697  [lance  levée  sa  lescu  avant 
mis]  DE.     3699  [parmi  le  cors  li  a  le  panon  mis]  DE.     3700  fehlt  A. 
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Raimons  et  Yves  ne  sont  mie  aprentis, 

De  bien  ferir  sont  tout  amanevis; 

Bien  i  ferirent  no  cevalier  de  pris, 
3705  Monjoie  escrient,  l'enseigne  saint  Denis. 

Madïens  ert  el  grant  palais  voutis, 

Bien  a  les  mos  entendus  et  oïs; 

Sa  gent  escrie:  „Nos  rois  est  entrepris; 

Chertés,  jou  cuic,  k'il  a  este  trais; 
3710  Or  tost  as  armes,  ke  il  n'i  soit  péris!" 

Et  chil  si  font,  cascons  est  fervestis; 

Es  cevans  montent  corans  et  ademis; 

La  porte  pasent  et  le  pont  torneïs, 

Irie  cevaucent  contre  lor  anemis. 
37i5  Qnant  vinrent  près,  les  espiens  ont  brandis, 

Es  Tnrs  se  fièrent  corne  leus  en  brebis. 

Adont  fa  grans  la  noise  et  li  estris; 

Li  hardi  poignent,  li  coart  sont  tapis; 

M  ueques  ot  mont  grant  marteleïs. 
3720  Madïens  a  si  les  paiiens  requis, 

Plus  d'un  arpent  les  a  arier  sortis; 

Et  d'uns  et  d'autres  i  fu  l'abateïs. 

Rois  Anseïs  les  a  premiers  coisis, 

Pour  le  secors  fu  forment  esjoïs; 
3725  Le  ceval  broce  des  espérons  masis. 

Ferir  se  vont  entre  les  Arabis; 

Apres  s'en  vait  Raimons  et  li  quens  Guis; 

Fièrent  et  caplent  as  brans  d'achier  forbis. 

A  iches  cous  eussent  descontis 

3730  Turs  et  Persans,  quant  lor  est  or  guencis 

• 

3702  ne  se  sont  mie  alentis  C.  3703  des  turs  occire  sont  molt 
a  B.  3704  und  3703  in  D  umgestellt.  3704  fehlt  E.  3709  en 
mon  caer  pense  quil  D.  3710  a.  franch  chevalier  de  pris  C;  a  por 
deu  de  paradis  D.  3712  fehlt  A.  3713  bis  3716  fehlen  C.  3715 
quant  furent  fors  les  espees  ont  saisis  B;  fehlt  E.  3718  p.  ad  els  li 
coar  et  li  ardis  C.  3719  fehlt  BCDE.  3721  les  ont  ariere  mis  B. 
3722  fu  granz  CDE.  3726  lors  sentrevienent  contre  B;  lors  se  refiert 
antre  CDE.  3727  a.  lui  BCDE;  [yves  de  baseles  li  chevaliers  gentis] 
B.  3729  c.  fuissent  tuit  BCDE;  [toz  les  eussent  noz  fr.  amatiz]  DE. 
3730  turc  et  persant  BCD. 
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Roi-  Absalons,  ki  preus  fa  et  hardis, 

Poisans  as  armes  et  biaus  et  escavis; 

Au  dos  le  sivent  .XX.m.  Amoravis. 
f.  24b  Chil  ont  les  nos  mont  durement  laidis. 
3736  Rois  Anseïs  en  fu  tous  esbahis, 

Quant  voit  ses  homes  si  ariere  flatis; 

Le  ceval  broce,  ki  bien  estoit  noris; 

Et  il  li  cort  parmi  les  près  floris 

Plus  tost  ke  dains,  quant  les  ciens  a  sentis. 
s74o  L'anste  a  brandie  au  pignon  de  samis, 

Fiert  Absalon  ens  en  l'escu  voutis; 

Ausi  li  trence  con  un  pelichon  gris, 

Mais  li  haubers  fu  seres  et  sartis, 

Ne  l'empira  valisant  IL  espis; 
374&  Mais  nequedent  li  cous  fu  bien  asis. 

Caoir  l'estuet,  les  archons  a  guencis. 

Li  rois  s'areste,  par  le  nasel  Ta  pris, 

Ja  Teust  mort,  quant  plus  de  mil  Persis 

Li  ont  rescous  et  par  forche  ravis. 
3760  Li  rois  le  voit,  a  poi  n'esrage  vis, 

Arier  se  trait  deles  un  plaiseïs; 

Sa  gent  ralie,  ensamble  les  a  mis. 

Dist  Madïens:  BSire,  pour  dieu  merchis, 

Tornons  nous  en,  car  trop  somes  despris! 
3756  Poi  avons  gent  contre  ces  antecris." 

Li  rois  respont:  ,V  ouï  en  tiers,  non  envisî* 

Sere  s'en  tornent,  nus  n'est  des  rens  saillis; 

En  Luiserne  entrent,  dont  li  mur  sont  masis. 

Desarme  sont  el  palais  seignoris, 
37co  Tains  ont  les  cors  et  camouse  le  vis; 

Li  rois  Marsiles  les  a  dedens  asis. 

• 

3732  fehlt  B.  3735  tu  molt  esmarriz  D.  3736  a.  resortis 
BCDE.  3740  fehlt  CE.  3741  en  son  escu  BD.  3743  f.  fors  et 
bien  treslis  B.  3744  vaillant  .ï.  pariais  BD.  3744  bis  3745  fehlen  H, 
3747  r.  sabaise  DE;  [vers  3751]  A.  3748  bis  3751  fehlen  E.  3754 
e.  que  ne  soions  souspris  BD.  3756  (non  envis)  A;  [je  lotroi  bien 
eliat  li  rois  anseis]  D.  3757  s.  vont  .  .  .  partis  BDE.  3758  [puis 
font  fermer  et  portes  et  postiz  De  lor  chevax  sont  atere  jus  mis]  DE. 
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Li  rois  Marsiles,  aumachor  et  aufage 

Ont  de  Luiserne  asis  le  maistre  estage; 

Mahomet  jurent  et  d'Apolin  l'image, 
37w  N'en  partiront  pour  vent  ne  pour  orage, 

Si  aront  pris  le  plus  haut  herbegage; 

Lor  très  font  tendre  contreval  le  praiage. 

Rois  Anseïs  et  li  miex  del  barnage 

Furent  as  estres  del  palais  grant  et  large; 
3770  Dist  Madïens:  «Sire,  jou  voi  folage; 

En  douche  Franche  trametes  un  mesage 

A  Karlemaine  et  a  tout  son  barnage, 
f.  24c  K'il  vous  secorent  en  la  tere  sauvage!" 

Respont  li  rois  :  .Vous  parles  de  grant  rage  ; 
3776  Miex  vaurroie  estre  en  la  prison  l'aufage, 

Ke  l'emperere  seûst  le  mien  hontage; 

Miex  vuel  sofrir  la  guère  mon  eage 

Et  perdre  tere  et  tout  mon  iretage, 

Ke  desposes  soie  par  seignorage." 
3780      Rois  Anseïs  fu  amont  el  haut  estre, 

Sor  Madïen  avoit  mis  son  bras  destre; 

Son  cief  met  fors  parmi  une  fenestre. 

Voit  l'ost  defors  et  des  Sarasins  l'estre. 

„He,  las",  dist  il,  Jou  perc  honor  terestre!" 
3786  Dist  Madïens:  „Bons  rois,  ke  che  puet  estre? 

Ja  deiissent  vo  mes  a  Laon  estre." 
Quant  Madïens  a  le  roi  entendu, 

Isnelement  et  tost  a  respondu: 

„Sirea,  fait  il,  „pour  dieu  le  roi  Jhesu, 
3790  Chil,  ki  ne  croit  conseil,  a  tout  perdu! 

3764  jure  en  ont  apolin  et  symage  B.  3768  fehlt  E.  3769 
fehlt  C;  f.  m  murs  dn  mestre  herbergage  D.  3770  (sire)  vois  ci 
grant  DE.  3774  bis  3775  fehlen  C.  3776  1.  aile  floria  visage 
Sauat  la  meaprison  et  lontage  C.  3776  bis  3777  fehlen  DE.  3778 
Ke  p.  AB;  Et  p.  DE;  fehlt  C.  3782  f.  a  une  grant  B;  fehlt  D. 

3783  d.  dont  coverte  est  la  terre  A;  d.  et  des  sar.  lestre  B;  lost  des 
tnrs  on  tant  pai.  sareste  DE.  3784  il  biau  pere  rois  celestre  C. 
3786  fehlt  B.  3790  honis  ert  qui  .  .  .  tost  a  perdu  Quant  li  mais  li 
cort  dapoi  qnil  ert  aparceus  C;  hom  qui  .  .  .  tost  a  E. 
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Orgueus  ne  vaut  contre  forche  .1.  festu. 

Par  le  conseil  Ysore,  le  kenu, 

Sont  Sarasin  en  vo  tere  venu; 

Le  pais  ont  gaste  et  confondu, 
3796  De  toutes  pars  i  a  damage  eu. 

Vos  gens  menuisent  et  li  lor  sont  creii, 

Et  no  mur  sont  viel  et  frait  et  fendu; 

Poi  a  chaiens  vin  et  forment  moln. 

Mandes  en  Franche  a  Karlon,  vostre  dru, 
38oo  K'il  vous  secore  a  forche  et  a  vertu  !" 

„Diexa,  dist  li  rois,  ,par  le  vostre  salu, 

Secores  moi  contre  la  gent  Cahu! 

Madïen  frère,  tant  a  li  plais  corn, 

Se  savoit  Karles,  cornent  m'est  avenu, 
saor,  Il  revenroit  de  son  règne  absolu 

Et  me  taurroit  le  cief  desor  le  bu  ; 

Mauvaisement  ai  son  conseil  creii; 

Miex  vaurroie  estre  en  la  prison  Cabu, 

K'on  m'apelast  mauvais  roi  recreû; 
38io  Anchois  en  ierent  maint  pesant  cop  feru 

Et  maint  paiien  et  mort  et  confondu, 

K'on  sace  en  Franche,  cornent  m'est  mesceii, 
f.  24d  Ma  gent  ochise  et  mon  règne  tolu.u 

A  tant  départent,  n'i  ot  plus  atendu; 
3816  Par  la  chite  se  sont  bien  porveu, 

Horder  se  font,  ou  li  mur  sont  ceù. 

En  l'ost  defors  mainent  paiien  grant  hu, 

Tendent  lor  très  parmi  le  pre  herbu. 

A  tant  es  vous  le  fort  roi  Danebu! 
:i82o  Aporter  fait  par  dedens  X  escu 

Roi  Aquilant  en  X  paile  encousu; 

* 

3795  i  ont  A.  3796  bis  3800  fehlen  DE.  3801  bis  3802  fehlen  C. 
8802  m.  envers  BDE.  3805  jeteroit  moi  de  D;  secorroit  moi  de  EL 
3806  fehlt  C.    3807  fehlt  CDE.   3810  a.  feriroie  maint  payn  mescreu  C. 

3811  fehlt  C;   p.  navre  parmi  le  bu  DE.        3812  bis  3813  fehlen  B. 

3812  c.  i  mest  corn  DE.  3814  [ne  velt  li  rois  quen  france  soit  seu 
Que  li  paien  li  aient  riens  tolu]  B.  3815  [e  li  payn  sont  defors 
atenduj  C.      3818  [et  lor  aucunes  et  pavillons  menu]  B. 
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Paiene  gent  sont  au  cors  acouru, 

Grant  duel  demainent;  maint  pis  i  ot  batu, 

Maint  poing  destors  et  maint  cevel  rompu; 
3626  La  nuit  le  gaitent,  au  main  enteres  fu. 
Li  rois  Marsiles  et  sa  fiere  compaigne 

Pour  Aquilant  font  duel  grant  et  estraigne; 

Le  duel  laisierent,  car  che  n'est  pas  gaaigne. 

Devant  Luiserne  ont  porprise  la  plaigne; 
3830  De  tentes  cuevre  li  vaus  et  li  montaigne. 

Marsiles  jure  sa  grant  barbe  grifaigne, 

N'en  tornera  pour  nés  une  bargaigne 

Devant  chele  eun   ke  il  la  chite  praigne; 

N'i  remanra  castiaus,  ke  il  ne  fraigne  ; 
3836  Toute  Galise  metra  en  son  demaigne, 

Tout  conquerra  desi  au  port  d'Espaigne. 

Che  jure  bien,  mes  anchois  k'il  l'ataigne 

Chou  k'il  afice,  ara  maie  gaaigne. 
Devant  Luiserne  sont  Sarasin  logie, 
38*o  Environ  ont  le  païs  escillie. 

Au  matinet,  quant  il  fu  esclairie, 

Se  sont  arme  li  cuivert  renoie; 

Par  l'ost  tabourent,  corne  ont  et  noisie. 

Des  tentes  issent  li  félon  enragie, 
3846  Dasaillir  sont  très  bien  encouragie. 

Et  Franchois  sont  la  dedens  haubregie, 

Asamble  sont  tout  enmi  le  marcie; 

Fors  sont  issu  a  ceval  et  a  pie. 

Lor  gent  partisent,  bien  sont  apareillie; 
3*60  Li  un  as  autres  cevaucent  tout  rengie. 

Li  gonfanon  sont  au  vent  desploie; 

Li  solaus  a  sor  les  armes  raie, 
f.  25a  La  tere  en  a  et  li  airs  formoie. 

* 

3824  fehlt  BC.  3827  Osent  dolor  estragne  B.  3829  la  Cham- 
pagne BC.  3830  par  tout  continrent  le  plain  et  le  B.  3832  por 
roi  ne  por  castaigne  D.  3834  bis  3835  fehlen  D.  3838  de  ce  quil 
jure  croi  asses  quil  remagne  B  ;  a.  fera  maie  bargaigne  CD.  3843 
bis  3844  fehlen  C.  3844  i.  quant  il  sont  atirie  B.  3847  fehlt  C. 
3848  i.  nont  crie  ne  noisie  DE.      3850  t.  irie  BDE. 
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Chil,  ki  sont  d'armes  esprins  et  envoisie, 
se»  DeB  rens  issirent,  cascuns  brandist  l'espie; 

Ki  vont  joster,  tost  en  trova  marcie, 

A  chele  empointe  n'ot  gaires  bargegnie. 

Lors  s'entrevienent  es  hiaumes  embronchie, 

A  Tasambler  ot  moût  trait  et  lanchie; 
8860  Ghe  8amble  bien,  quarel  soient  negie; 

Le  traire  laisent,  l'ester  ont  comenebie. 

La  ot  maint  hianme  et  maint  escn  froisie 

Et  maint  hanbert  desront  et  desmaillie 

Et  tant  vasal  parmi  le  cors  plaie, 
3666  Tant  Sarasin  ochis  et  detrencie; 

Li  navre  braient,  li  mort  sont  acoisie. 

Rois  Anseïs  l'escn  a  embrachie, 

L'anste  a  brandie  au  pegnon  desliie; 

Des  espérons  a  le  ceval  coitie, 
8870  Fiert  Justamon  en  l'escn  vermeillie, 

Desous  la  boucle  li  a  frait  et  perchie; 

L'aubers  del  dos  li  a  petit  aidie, 

Ausi  li  trence  con  un  samit  delgie; 

Parmi  le  cors  li  a  le  fer  glachie, 
3*76  Ke  d'autre  part  en  parut  demi  pie; 

Jus  des  archons  l'a  li  rois  trebucie; 

Monjoie  escrie,  les  siens  a  raliie. 

Guis  de  Borgoigne  a  le  ceval  brocie, 

L'espee  tint  au  poing  d'or  entaillie, 
8880  Fiert  Sansadone  parmi  l'iaume  vergie, 

Tre8qu'e8  espaules  a  le  brant  convoie, 

Mort  le  trebuce,  chil  a  son  fief  laisie. 

Raimons,  li  preus,  a  son  cors  raficie, 

* 

3855  d.  tentes  B.  3857  g.  gaaignie  B;  fehlt  CE.  3858  1.  si 
lor  vinrent  es  armes  embuscie  B  ;  fehlt  B.  3863  rompu  BCDE.  3864 
fehlt  DE.  3865  [ne  vous  en  sai  pas  dire  la  moitié]  DE  3868  deliie 
A  ;  b.  a.  .1.  penon  lacie  BDE  ;  fehlt  0.  3870  e.  vernisie  BD.  3872  [ne 
li  valut  .1.  bliaut  entaillie]  DE.  3873  délie  A  ;  fehlt  C;  trestout  li  a 
ronpu  et  detrenchie  DE.  3875  en  parust  la  moitié  CDE.  3880  [.I. 
sar.  félon  outre  cuidier]  DE.  3881  jusques  es  . . .  fendu  et  trenchie  1>. 
3882  t.  jus  del  cheval  a  pie  B;  m.  la  a  terre  du  cheval  anvoie  E. 
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Pour  sa  grant  plaie  n'a  pas  l'est  or  laisie; 
3886  Le  ceval  broce,  s'a  le  règne  lasqnie, 

Ja  endroit  soi  ne  fera  manvestie. 

En  sa  main  tint  le  rice  brant  seignie, 

Fiert  Garsïon,  ki  Frans  ot  damagie, 

Mais  il  en  a  tont  le  siècle  vengie, 
3890  Car  del  bras  destre  a  le  Turc  esmoignie  ; 

Puis  li  a  dit  et  par  gas  reprocie: 

„Vasans8,  dist  il,  „decha  vous  ai  seignie, 
f.  2ôb  Par  tont  iert  mais  seti  et  bien  qnidie, 

Ke  li  Franchois  vous  aront  acointie." 
3896  Quant  chil  Tentent,  en  fuies  a  toucie, 

En  la  grant  prese  a  son  cors  desvoie. 

Quant  Hadïens  vit  Testor  engraignie, 

Le  ceval  point,  la  lanche  a  paumoie; 

Fiert  Danebu,  J.  roi  rice  et  proisie. 
39<w  Jus  des  ardions  l'a  li  ber  eslongie 

Si  roidement,  ke  le  bras  a  brisie, 

A  piecbe  mais  ne  Tara  il  haitie. 

Yves  de  Bascle  tint  le  brant  empoignie, 

Sor  Sarasins  a  li  ber  caploie, 
3906  Devant  lui  sont  li  renc  esclaroie. 

Bien  ont  Franchois  toute  jor  tornoie, 

Ases  i  ont  perdu  et  gaaignie; 

Mais  quant  il  virent  le  soleil  abaisie, 

L'estor  guerpisent,  le  combatre  ont  laisie. 
39io  Et  Sarasin  sont  as  très  repairie, 

Mais  d'une  part  et  d'autre  ont  tesmoignie 

* 

3887  le  brant  nu  empognie  B;  b.  a  or  seignie  D.  3889  de  celui 
a  tout  le  monde  B  ;  fehlt  C.  3892  bis  3893  fehlen  C.  3893  s.  el  mien 
q.  A;  t.  sera  seu  et  bien  cuidie  B;  or  saront  bien  li  félon  renoie  D. 
3895  fehlt  C;  lent.  .1.  mot  na  respondie  Ainz  prent  la  reane  sa  le  cheval 
coitie  E.  3897  q.  voit  mar.  lester  est  engraignie  B.  3898  madiens 
a  son  espie  esloingnie  E.  3899  .1.  bon  vassal  proisie  B;  .1.  francois  . 
quil  a  mort  et  trebuchie  D;  roi  sage  et  E.  3900  li  glous  envoiie  B; 
madien  a  son  espie  aloignie  Fiert  danebu  .1.  roi  sage  et  proisie  que  des 
archons  D.  3900  fehlt  E.  3909  g.  si  ont  le  champ  B;  ariere  tornent 
sont  lestor  D;  si  ont  leator  an.  tost  jugie  E;  [quil  ot  le  jor  lestor  tôt 
gaaignie]  Leator  guerpit  ...  [En  la  cite  sen  entrent  tôt  range]  DE. 
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Et  sor  le  roi  Anseïs  ont  jugie, 

K'il  a  par  armes  tout  Testor  gaaignie. 

Dedens  Luiserne  el  plus  maistre  plancie 
sais  Vinrent  Franchois  baut  et  joiant  et  lie  ; 

Desarme  sont,  puis  se  sont  aaisie. 

Car  raout  estoient  pene  et  travaillie 

Del  fer  porter  et  taint  et  caraousie. 
Dedens  Luiserne  el  palais  maginois 
3»2o  Se  désarmèrent  Borgeignon  et  Franchois; 

Grèves  les  ot  l'estors  et  li  tonrnois. 

As  très  repairent  et  Persant  et  Indois, 

Desarme  sont  et  ostent  lor  conrois. 

A  son  tref  fu  Marsilïon,  li  rois, 
3926  Ses  barons  mande,  il  vinrent  trois  et  trois; 

Et  dist  Marsiles:  «Faites  pais,  si  m'orrois! 

Veschi  Luiserne,  ki  siet  ens  es  destrois! 

De  Tasaillir  n'est  mie  grans  esplois, 

Trop  a  entor  rivières  et  marois; 
3930  Ja  n'ierent  pris,  de  verte  le  sachois, 

Se  par  lonc  siège  nés  afamons  anchois; 

Ne  lor  venra  viande  nule  fois, 
f.  25c  Tout  ausi  ierent  con  li  oisiaus  el  bois; 

Et  de  Galise  nos  venra  li  carois; 
3935  Bone  iert  nostre  os,  si  ke  vous  le  verrois." 

Li  rois  devise  et  fait  ses  grans  bufois, 

Mais  puis  i  sist  un  an  et  quatre  mois. 
Et  dist  Marsiles:  „Mout  nous  doit  anuier 

Pour  Aquilant,  le  fort  roi  droiturier, 

agio  Ke  mort  nous  ont  li  cuivert  losengier; 

Mais  par  Mahon,  ki  tout  a  a  jugier, 

• 

3912  feblt  C;  que  an.  a  le  cors  effaitie  DE.  3913  a  le  pria  des 
armes  B;  que  del  estorme  oit  les  al  très  homes  honie  C;  et  du  tornoi 
tout  le  pris  gaaignie  DE.  3916  [et  puis  se  sont  a  lor  pooir  asie]  C. 
3920  et  tyois  BCK.  3930  n.  ert  prise  BDE;  vers  3934  nach  3932. 
dann:  Ou  ert  nostre  ost  si  que  vos  le  verroiz  Et  franco i>  verrons  fa- 
milleus  et  destrois,  hierauf  vers  3933,  worauf  vers  3936  mit  der  D  ge- 
meinsamen  lesart:  et  dist  si  grant  bofois  E.  3937  [ne  lor  mes  fit  la 
montance  dun  pois]  DE.  3936  d.  tout  ensi  par  ses  dois  B.  3940 
1.  félon  BDC;  cil  glouton  E. 
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Mais  niere  lies,  se  ne  le  puis  vengier! 

Li  asaillirs  ne  nous  a  or  mestier, 

Riens  ne  vanrroit  ne  traire  ne  lanchier, 
3M6  Car  il  sont  ore  et  orgoelleus  et  fier 

Pour  la  viande,  ke  il  ont  a  mengier; 

Mais  jou  lor  cuic  chele  joie  acourchier, 

Car  jou  ferai  si  les  cemins  gaitier, 

Ne  lor  venra,  ki  vaille  un  seul  denier; 
s96o  Par  afamer  les  vaurrai  damagier, 

Maugre  ans  tous  seront  en  mon  dangier, 

S'il  ne  se  voelent  faire  tout  detrencier. 

Et  si  vaurrai  en  Aufrique  envoier 

Pour  Brandimonde,  ma  cortoise  moillier, 
3066  K'ele  past  mer  en  chest  este  premier; 

L'ariereban  ferai  apareillier, 

0  li  venront  amiral  et  princhier; 

Ja  mais  ne  quier  ariere  repairier, 

S'arai  d'Espaigne  le  règne  a  justichier, 
3860  Dont  Karlesmaines  m'avoit  fait  forcangier; 

Mais  jou  en  vuel  chrestïente  vuidier, 

N'i  lairai  tour  ne  castel  a  froisier." 

A  tant  apele  li  rois  un  mesagier, 

C'est  Rodoant,  cui  dex  doint  encombrier: 
sm  „ Rodoant  frère,  penses  de  l'esploitier, 

Envers  Aufrique  te  covient  cevaucier!u 

Dist  Rodoans:  „Bien  fait  a  otroier." 

Li  glous  s'achesme,  ne  s'i  vont  detriier; 

De  l'ost  se  part,  tel  cose  va  nonchier, 
3970  Dont  puis  morurent  .XX.m.  cevalier. 

Vait  s'en  li  glous,  cui  Jhesus  maleïe, 

* 

3944  [que  H  murs  sont  fermez  sor  le  rocbier  Bien  sont  soudez  a 
chauz  et  a  mortier  Assaut  ne  doutent  valissant  .1.  denier  Et  cil  de- 
denz  sont  forment  a  prisier  Petit  nos  dotent  bien  le  puis  afichier]  DE. 
3947  fehlt  BE.  3948  feblt  E  3951  m.  lor  nés  BDE.  3952  f. 
vis  escorchier  D.  3960  fourjugier  B;  forchacier  CDE.  3962  1.  for- 
terece  a  brisier  B.  3965  [par  mahomet  dit  mar.  le  fier]  D.  3966 
fehlt  C  ;  auf.  pensez  du  D.  3968  sen  torne  ni  . .  .  atargier  D.  3969 
p.  quant  vint  al  esclerer  Mien  escient  tel  D. 
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Parmi  Galise  a  sa  voie  acoillie; 
f.  25d  Tant  a  erre  par  la  tere  enhermie, 

Conimbres  voit  sor  la  roce  naïe. 
3976  Chil,  ki  le  nagent,  ont  lor  voile  drechie; 

Tant  govrenerent,  ke  le  qnarte  nuitie 

Virent  Morinde,  la  chite  seignorie. 

El  port  entrèrent,  s'ont  lor  sigle  abaisie, 

A  tere  vienent,  si  ont  lor  nef  guerpie. 
3980  Rodoans  monte,  ne  s'i  atarge  mie, 

Cevancant  va  parmi  la  praerie; 

Par  la  porte  entre  en  la  chite  garnie, 

Vint  au  perron  devant  la  tour  antie; 

Descendus  est  del  destrier  de  Surie. 
3986  En  la  sale  entre,  ki  fn  clere  et  polie; 

Quant  le  perchiut  chele  gent  paienie, 

Encontre  vont,  n'i  a  chelui.  ne  die, 

Ke  Mahomes  soit  garde  de  sa  vie. 
Rodoans  monte  el  maistre  pavement, 
3990  La  roïne  a  trovee  entre  sa  gent, 

Entor  lui  sont  paiien  comunaument. 

Il  pase  avant,  ne  s'atarge  noient, 

Il  le  salue  en  sa  loi  hautement: 

„Chil  Mahomes,  ou  tous  li  mons  apent, 
3996  Ki  fist  le  chiel  et  la  tere  ensement, 

Vous  saut,  roïne,  et  vous  gart  de  tonnent 

Et  vo  maiBnie,  ki  chi  est  en  présent!" 

3973  t.  naie  A;  t.  enhermie  BDE;  t.  oit  aile  por  tere  civalcie  C. 
3974  v.  la  fort  cite  garnie  B;  r.  antie  E;  [puis  vint  au  port  ou  trouva 
la  navie  An  une  nef  antre  pins  ne  detrie]  DE.  3975  qui  i  B;  li 
marin  ont  DE.  3976  t.  ont  nagie  parmi  la  mer  série  B;  parmi  la 
mer  ont  lor  voie  acoillie  DE.  3978  cele  part  ont  lors  lor  voie  adre- 
cie  BC;  voie  aqueillie  D  ;  voile  baisie  E.  3979  Et  prisent  port  sissent 
de  lor  galie  B;  nef  abessie  D;  lor  terre  guerpie  E.  3981  und  3982 
fehlen  B.  3983  fehlt  BCE.  3984  est  devant  la  tor  antie  B  ;  d. 
est  sor  1  éperon  de  barbarie  C  ;  du  mulet  de  .  .  [par  les  degrez  qui  sont 
dovre  entaillie]  DE.  3985  f.  a  or  burnie  B;  ans  est  antrez  en  la 
sale  vautie  DE  3989  mandement  BCDE.  3993  1.  salue  alternent 
da  part  mar.  lamirant  C.  3995  fehlt  BC  ;  qui  nous  a  fait  et  forme 
de  noiant  DE.      3997  fehlt  B. 
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Dist  la  roïne:  ,11  saut  toi  ensement! 

Rodoant  frère,  nel  me  cheles  noient, 
4000  Cornent  le  fait  mes  sires?  Di  briement! 

A  il  Espaigne  et  l'onor,  k'i  apent, 

Ee  Ysores  li  a  mis  en  covent, 

Ke  il  prendroit  abandoneement?" 

„DameB,  dist  0,  ,il  va  tout  autrement; 
iooô  Bien  nous  esta,  che  m'est  vis  nequedent; 

Grant  partie  ont  delà  du  casement, 

Morligane  ont  et  tout  le  tenement. 

Dedens  Luiserne  sont  asis  li  dolent, 

Ne  se  tenront  mais  mie  longement  ; 
4010  Tout  sont  tome  a  deseritement  ; 

Piecha  s'en  fuissent  fuï  embleement, 

Mais  un  roi  ont  de  trop  grant  hardement, 
f.  26a  N'a  pas  .XXX.  ans  par  le  mien  enscïent, 

N'a  tel  vasal  desi  en  Orient. 
4oi6  Rois  Absalons,  k'on  tient  a  si  vaillant . 

Ki  tant  puet  d'armes  sofrir  et  de  torment, 

Ne  vaut  a  lui  nés  k'orges  a  forment 

Ne  de  biaute  ne  d'apareillement. u 

Gaudisse  Tôt,  li  euers  si  li  esprent, 
4020  Tremble  et  soupire  mout  angoiseusement. 
Dist  Rodoans:  , Roïne,  or  m'entendes! 

Li  rois  Marsiles,  vostre  drois  avoës, 

Mande  par  moi,  ke  vous  le  secores, 

Par  toute  Aufrique  l'ariereban  cries. 
4026  Devant  Luiserne  est  li  sièges  jures, 

Mes  sire  i  a  les  Franchois  enseres. 

• 

4000  8.  le  vaillant  Or  tost  biau  frère  dites  le  moi  errant  D.  4005 
(vie)  A  ;  fehlt  C.  4006  ont  de  lor  grant  tenement  B.  4011  f.  alez 
honteusement  Et  tôt  ausi  conme  en  emblement  D.  4014  [ne  si  ardi 
ne  fn  de  son  jovent]  DE.  4016  fehlt  BCE.  4017  L  necuns  tres- 
pas  de  vent  B;  v.  a  lui  per  armes  .1.  elme  valissant  C;  1.  de  corage 
noient  D.  4018  fehlt  E;  ne  dapartenement  D.  4019  ot  tous  li  B; 
oi  .  .  .  li  sali  en  présent  C.  4020  s.  et  baaille  et  sestent  Sor  li  na 
vaine  ne  li  bate  forment  Molt  par  mandist  ysore  durement  Qui  en  a 
fait  le  desassamblement  B;  fehlt  CDE.  4021  r.  li  cuivers  parjures 
Dame  roine  .1.  petit  mentendes  DE.      4024  mandez  DE. 
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Tresk'a  petit  iert  prise  la  dûtes, 

Tons  iert  li  règnes  ains  .11.  ans  conqnestes; 

Si  vuet  li  rois,  de  sa  gent  soit  peuples; 
4030  Dedens  Espaigne  conrone  porteres.8 

Dist  la  roïne:  BMahomes  en  ait  gres! 

Apareillier  ferai  barges  et  nés." 

La  roïne  a  ses  corlius  apeles, 

Letres  lor  baille  et  ses  bries  saieles. 
4035  Par  toute  Aufrique  n'est  gentis  hon  remes; 

Tout  s'apareillent,  esmus  est  li  règnes. 

Ains  .XV.  jors  en  ot  tant  asambles, 

Les  très  porprendent  sous  Morinde  es  près. 

Venus  i  est  de  Bile  Tamires, 
4040  Li  rois  Corsubles,  ki  de  Nubie  est  nés, 

Félix,  li  rois  de  Lentis,  li  senes, 

Li  rois  Faburs  et  Matifers,  l'oses. 

Tant  i  ot  prinches  et  amiraus  cases, 

Des  armes  est  li  pais  al  uni  es; 
4046  Grans  fu  l'estoires,  ki  la  fu  aunes. 

En  ches  santines  ont  ches  destriers  getes, 

Vins  et  viandes  i  ont  ases  menés. 

Au  matinet,  quant  parut  li  clartés, 

La  roïne  a  ses  barons  apeles: 
4060  rSeignoru,  dist  ele,  „de  Tesploitier  penses !a 

Et  chil  respondent:  ..Si  con  vous  comandes? 

Il  n'i  a  plus;  mais  or  vous  achesmes!" 
f. 26b  Dist  la  roïne:  „Si  iert,  con  dit  aves." 

Achesmee  est,  mont  avoit  grans  biautes; 
4066  Pucheles,  dames  ont  lor  cors  atonies, 

Pour  la  roïne  lairont  lor  iretes. 

Et  dist  Gaudisse:  „Dame,  vous  en  ires? 

• 

4028  et  tous  .  .  .  aquites  BC.  4029  feblt  CDE.  4030  (et  an. 
sen  iert  desiretez]  E.  4031  m.  en  soit  loesBD;  s.  adorez  C;  a.  orez  E. 
4036  ne  sapureille  sest  ...  barnee  B;  fehlt  E.  4038  Des  très  ...  les 
près  A.  4041  und  4042  feblen  BCDE.  4043  p.  riches  hons  et  chasez  D  ;  et 
...  chassez  E.  4044  a.  lust  et  fu  grant  la  clartés  C.  4045  bis  4058 
fehlen  C.  4046  d.  menés  BDE.  4047  i  ot  a  grans  plentes  B;  v.  ont 
chargie  assez  DE.    4054  fehlt  D.     4056  1.  roiautes  B;  1.  richetes  ED. 


Digitized  by  Google 


153 


En  chest  païs  dolente  me  laires? 

N'iere  mais  lie,  tant  ke  vous  revenres. 
4060  Dites  mon  pere,  ja  mar  li  cheleres, 

Ke  il  me  mant  par  X  de  ses  prives! 

En  l'ost  iroie  voulentiers  et  de  grès. 

Ysore  dites,  ke  maies  amistes 

A  en  moi  mis;  ses  covens  est  fanses, 
4066  Quant  ne  porcace,  ke  il  fust  ajoustes 

Par  mariage  et  a  moi  asambles." 

Ot  le  la  mere,  si  a  .II.  ris  getes. 

„Fillea,  dist  ele,  „jou  cuit,  vous  me  gabes; 

En  autre  lin  aves  mis  vos  penses." 
4070     Biaus  fu  li  jors,  clere  est  la  matinée; 

Sor  le  rivage  fu  la  gent  aûnee; 

En  lor  nés  entrent,  n'i  font  plus  demoree. 

La  roïne  est  en  un  calant  entrée; 

Desous  le  bort  est  la  dame  acoutee; 
4075  Voit  le  sa  fille,  si  l'en  a  apelee: 

^Dame".  dist  ele,  „or  oies  ma  pensée! 

Che  m'est  avis,  ke  vous  fustes  buer  née, 

Quant  vous  venres  en  ichele  contrée, 

U  vous  verres  tante  enseigne  fremee; 
4080  Bien  sares  dire,  ki  mi  eus  ferra  d'espee; 

Soventes  fois  i  seres  resgardee 

Et  des  Franchois  a  vos  très  revisdee; 

Mout  me  dont,  dame,  ke  n'en  soies  portée.8 

BFillett,  dist  ele,  „or  m'aves  ramposnee, 
4086  Jou  cuic,  vous  estes  en  jalousie  entrée.'4 

„Non  sui,  ma  dame,  si  soie  jou  sauvée! 

* 

4059  fehlt  CD.  4064  a  envers  moi  ses  B;  envers  moi  a  toz  ses 
D.  4066  m.  jou  et  il  AB;  m.  et  a  moi  CDE.  4067  .!.  ris  gete  A; 
.11.  ris  getes  B;  si  an  a  ris  assez  DE.  4071  li  oz  asamblee  D;  [en 
lor  nés  metent  pain  et  vin  char  salée  Et  eve  douce  quar  ensi  lor  agrée 
Puis]  entrent  tuit  a  une  hnee  DE.  4078  venistes  en  iceste  B;  fehlt  C  ; 
[vous  ires  en  icele  contrée]  B.  4079  e.  fresee  B;  sovent  verroiz  lasaut 
et  la  niellée  D  ;  t.  hante  tronconee  E.  4080  fehlt  C.  4082  f.  veue 
et  avisée  D.  4083  [car  francois  sont  gent  desmesuree]  D;  [ot  le  la 
dame  si  li  dit  sa  pensée]  DE.      4084  fehlt  C;  ele  vous  estes  forsenee  DE. 
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Par  Mahomet,  douche  dame  honorée, 

Dites  mon  pere  a  la  ciere  membree, 

Ke  il  me  mant,  car  mont  sui  esgaree, 
4090  Quant  jou  remainc  ichi  si  eseulee! 

Ysore  dites  a  la  barbe  meslee, 

Ke  fâche  tant,  ke  jou  soie  mandée  ; 
f.  26c  Mont  désir  l'eure,  k'a  lui  soie  ajoustee, 

Car  jou  sai  bien,  s'a  lui  sui  mariée, 
4096  Ke  d'Espaigne  iere  roïne  couronee." 

A  ches  mus  l'a  a  Mahon  comandee. 

Li  marounier  ont  lor  sigle  levée, 

Il  n'i  a  nef,  ki  ne  soit  eskipee. 

Vont  s'en  ensamble  par  haute  mer  salée; 
4too  Tant  ont  couru  et  la  mer  traversée, 

K'il  virent  tere  a  mains  d'une  liuee. 

Conimbres  voient,  grant  joie  en  ont  menée  ; 

Venu  i  sont,  ains  ke  past  la  vespree, 

Defors  la  vile  se  logent  en  la  pree. 
4106  Des  ore  mais  dirai,  s'il  vous  agrée, 

Del  roi  Marsile,  ki  sa  barbe  a  jurée, 

Ke  de  Luiserne  iert  la  tors  craventee, 

La  gent  destruite  et  la  vile  gastee; 

Mais  jou  cuic  bien,  ains  l'ara  acatee. 
4iio  Au  matinet,  quant  l'aube  fu  crevée, 

Rois  Anseïs  la  mese  ot  escoutee, 

Ke  li  avoit  dans  Englebers  cantee; 

Apres  la  mese  n'i  fist  plus  demoree, 

Ains  a  la  brogne  maintenant  endosee, 

4iiB  L'iaume  lachie,  puis  a  ehainte  l'espee. 

• 

4087  [quant  vos  vendrez  en  icele  contrée]  Ysore  dites  a  la  D. 
4089  q.  ci  me  mande  .  .  .  trop  sui  BD.  4090  car  je  .  .  .  ici  trop  B; 
ici  remaing  seule  et  desconfortee  D  ;  ici  orfelinee  E.  4094  s  asani- 
blee  B;  fehlt  D;  xnolt  serai  lie  sa  lui  sui  mariée  E.  4095  [tuit  le 
regno  tiray  e  la  contrée]  C.  4099  fehlt  D.  4101  t.  près  a  une 
louée  B;  qui  sont  de  terre  a  moins  dune  loee  D;  une  jornee  E.  4102 
fehlt  D.  4103  que  soit  BDE.  4104  desus  la  vie  D.  4105  [bone 
cancon  tel  non  fu  cantee]  G.  4106  [quel  ne  sen  partira  por  vent  ne 
por  gelée ]  C.  4107  que  de  conimbres  B;  si  avra  la  vile  e  la  tor 
creventee  C.      4108  la  terre  BC.      4111  m.  a  BCD. 
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Sa  gent  romande,  k'ele  soit  achesmee; 

Et  il  si  font,  n'i  font  plus  a  restée; 

N'i  a  chelni,  ki  n'ait  la  teste  armée. 

Dont  fu  la  porte  overte  et  desfremee; 
4120  Li  rois  s'en  ist,  sa  gent  a  ordenee. 

La  veïssies  tante  enseigne  fremee 

Et  tante  targe  d'asnr  eskekeree 

Et  tant  destrier  a  la  croupe  tieulee, 

Tant  hianme  a  or,  tante  brogne  safree; 
4125  De  l'or  des  armes  est  la  tere  alumee. 

Lors  a  li  rois  sa  gent  araisonee: 

BSeignortf,  dist  il,  „pour  la  verte  nomee, 

Gardes,  n'i  ait  coardise  pensée, 

Car  ki  pris  iert,  sa  vie  ara  tinee, 
4i3o  Ja  pour  lui  h'  iert  raenchons  demandée  ; 

Mais  pour  honor  traions  nui  fort  jornee!" 

Lors  s'escrierent:  „Mieus  nous  plaist  la  meslee, 
f.  26d  K'estre  asailli  eu  la  chite  loèe.8 

Sarasin  voient,  ke  Franchois  sont  issu; 
4i36  As  armes  corent  li  cuivert  mescreii; 

Sonent  buisines,  grant  cri  font  et  grant  hu. 

Par  ches  très  s'arment,  tout  se  sont  esmeii  ; 

Lors  sont  monte,  n'i  ont  plus  atendu, 

Defors  les  loges  se  sont  aresteu. 
4i4o  Lor  gent  ordonent  li  cuivert  mescreu, 

Sere  cevaucent  parmi  le  pre  herbu, 

Li  un  as  autres  cevaucent  irascu. 

La  veïssies  flamboier  maint  escu 

Et  tante  enseigne  de  paile  et  de  bofu  ; 

* 

4117  p.  demoree  BCE;  sanz  noise  et  sans  criée  D.  4118  fehlt  D. 
4120  francois  sen  issent  chascun  la  teste  armée  Rois  an.  a  sa  D.  4121 
e.  freaee  BD.  4122  taillie  a  or  dasur  B:  t.  ensengne  dasur  et  dor 
bendee  C;  fehlt  D;  t.  broine  desor  lelme  gitee  K.  4124  fehlt  E. 
4126  fehlt  E.  4129  car  sempre  li  estoit  same  reprove  C.  4131 
quil  nen  ait  tost  la  teste  coupée  B;  h.  navrons  hui  fait  jornee  D;  traions 
hui  sor  menée  E;  [as  brandi  dacer  soit  sa  vie  salvee]  C.  4132  e. 
toit  a  une  huee  An.  sire  bien  nous  plaist  la  meslee  Li  chapleis  au 
trenchant  de  lespee  DE.  4140  félon  DE.  4142  a.  en  vienent  B; 
c.  par  vertu  D.      4144  ad  or  teaau  C;  p.  a  or  batu  D. 
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4U6  Li  coart  tremblent,  ki  paor  ont  eu; 

Chil  ki  sont  d'armes  proisie  et  esleti, 

Sont  désirant,  ke  il  aient  fera; 

N'i  ot  parole  ne  serventois  tenn. 

Tant  con  ceval  porent  corre  menu, 
♦160  Se  vont  ferir  a  forche  et  a  vertu; 

Mont  aigrement  se  sont  seure  couru. 

Lor  lanches  froisent  ;  lors  ont  trait  le  brant  nu  ; 

Puis  la  bataille,  la  ou  Hectors  mors  fu, 

Par  devant  Troie,  dont  li  mur  sont  fendu, 
4i66  Ne  fu  si  fiere  en  très  le  tens  Artu. 

La  veïssies  maint  pesant  coup  feru, 

Maint  hiaume  frait  et  maint  escu  fendu 

Et  maint  haubert  desmaillie  et  rompu 

Et  maint  vasal  a  la  tere  abatu; 
4i6o  Del  sanc  des  mors  sont  par  le  camp  li  ru. 

A  ichel  poindre  ont  Sarasin  perdu, 

Bien  ont  Franchois  le  caple  maintenu. 

Es  vous  Marsile  et  le  roi  Danebu 

Et  Ysore,  le  desloial  kenu, 
4i65  Roi  Absalon  sor  le  ceval  grenu! 

Apres  le  sivent  li  paiien  malostru. 

En  la  grant  prese  se  sont  tout  embatu, 

As  brans  d'achier  rendent  Franchois  salu; 

Li  renc  frémissent,  bien  sont  Franchois  tenu. 
4170     Grans  fa  l'estors,  mout  par  fist  a  cremir; 

D'ambes  .II.  pars  s'alerent  envaïr. 

La  veïssies  maint  pesant  coup  ferir 

f.  27a  Et  maint  paiien  a  la  tere  gésir 

Et  tant  ceval  vers  la  chite  braidir 

* 

4147  [autant  ou  plue  corne  dame  de  son  dru]  E.  4148  ne  parle- 
ment D.  4152  ri  ont  trait  les  brans  nu  BCDE.  4157  m.  escu  .  .. 
hauberc  desrompu  BDE;  et  maint  elme  fendu  D.  4158  fehlt  BE; 
[tant  chevalier  parmi  le  cors  feru]  B.  4160  m.  corent  par  tout  li 
ru  B;  m.  corre  le  pallu  C;  m.  i  corent  grant  li  ru  DE.  4163  (dane- 
bu) A.  4165  le  baucant  crenu  CD.  4166  bis  4167  fehlen  B.  4169 
1.  rens  fremist  quant  si  sont  enbatu  B.  4171  forment  salèrent  nos 
fran.  envair  D.  4172  fehlt  D.  4173  tant  font  a  .  .  des  meecreanz 
gésir  D.      4174  c.  lun  vers  lautre  braisdir  BCD. 
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4i76  Et  tante  enseigne  venteler  et  frémir 

Et  l'or  des  armes  contre  soleil  lnisir 

Et  ches  enseignes  huchier  et  esbaudir. 

Li  coars  bon  ne  set  de  lui  joïr, 

Mais  li  hardi  n'ont  repos  ne  loisir. 
4i8o  Des  brans  d'achier  se  vont  entrasaillir. 

Rois  Anseïs  ot  merveilleus  aïr, 

Le  ceval  broce  et  fait  l'espiel  brandir. 

En  la  grant  prese  vait  Moradas  ferir, 

Dus  fu  de  Basle,  l'honor  ot  a  tenir. 
4186  Li  rois  le  fiert,  ki  bien  le  sot  ferir, 

Onques  nule  arme  ne  le  pot  garandir; 

Parmi  le  cors  li  fait  le  fer  sentir; 

Les  archons  vuide,  k'il  ne  s'i  pot  tenir, 

Envers  le  chiel  fait  les  talons  venir. 
4190  Guis  de  Borgoigne  ne  se  vout  pas  tenir, 

Ains  dist  au  roi:  „Tel  coup  font  a  plaisir; 

Pour  vostre  amor  les  irai  envaïr." 

L'escu  au  col,  a  gete  un  souspir, 

D'orgueil  s'estent,  les  estriers  fait  croisir, 
4196  Le  ceval  hurte,  ne  se  vout  plus  tenir. 

Li  nies  Marsile,  Atanas  de  Montir, 

Garde  sor  destre  et  voit  Guion  venir; 

Des  rens  ist  tost,  bel  se  sot  porofrir; 

De  rencontrer  fu  cascuns  en  désir, 
4200  Grans  cous  se  fièrent,  n'ont  cure  de  faillir; 

Li  paiiens  froise  sa  lanche  au  parvenir, 

De  chele  jouste  li  estut  mescaïr. 

Guis  sot  mont  bien  le  sien  coup  aseïr, 

L'escu  li  perche,  Taubert  fait  desartir, 
1206  Le  cuer  li  trence,  l'archon  li  fait  guerpir; 

4176  und  4177  fehlen  DE.  4176  [as  brandi  dacer  sem  vont  entre- 
*alir]  C.  4178  li  rois  inar.  nose  de  lui  jehir  D.  4182  [desoz  ses 
piez  fait  la  terre  bondir]  CDE.  4184  und  4185  fehlen  C;  rois  .  . 
bile  B;  nez  fu  DE.  4185  f.  bien  le  sot  assentir  B;  f.  parai  très  grant 
air  DE.  4187  [anpoint  le  bien  si  la  fait  jus  chair]  DE.  4189 
nnd  4190  fehlen  C.  4189  [que  li  a  fait  lame  du  cors  partir]  E. 
4193  lescu  anbrace  sa  gite  .1.  DE.  4197  [de  lui  ferir  estoit  en  grant 
désir]  E.       4202  mescoisir  A;  fehlt  E. 
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L'ame  s'en  va,  chil  le  corent  saisir, 

Ki  ont  enfer  ensamble  a  mainbnrnir. 

Paiien  le  voient,  si  prendent  a  fuir, 
.  Franchois  en  font  plus  de  .V.C.  morir; 
4sio  Del  sanc  des  mors  ont  fait  le  pre  rougir. 
Duel  ont  paiien  d'Atanas,  ki  est  mors; 

Maint  pis  i  ot  batu  et  maint  poing  tors, 
f.  27b  Es  vous  Marsile  a  trestout  son  esfors  ! 

Sonent  tabore,  grant  noise  font  as  cors; 
42i6  Franc  se  ralïent  deles  un  sic  a  m  ors. 

Sarasin  vienent  les  gonfanons  destors; 

Grans  est  restore  enmi  liu  et  es  bore. 

Li  rois  Mareiles,  ki  mont  ot  le  cuer  gros, 

11  a  brocie  le  destrier,  ki  fu  sors; 
4220  Li  cevaus  cort,  ki  plus  bruit  ke  uns  tore; 

Brandie  a  l'anste,  dont  li  fere  n'est  pas  tore, 

Fiert  un  Franchois,  onques  n'i  ot  repos; 

L'escu  li  perche,  la  ou  reluist  li  ors; 

Nel  pot  tenser  li  clavains,  tant  fnst  fore, 
4226  Ke  il  sa  lanche  ne  li  embate  el  core; 

Bien  l'a  empaint,  des  archons  vola  fors. 

Lors  trait  l'espee,  en  nos  gens  est  estors; 

Cui  il  ataint,  tout  entresait  est  mors. 

Dist  l'un8  a  l'autre:  „Chis  a  le  rage  el  cors; 
4230  Cui  il  encontre,  ceiis  est  ses  depore." 

Fier  sont  li  renc,  ja  mais  plus  ne  verres. 

* 

4207  a  maintenir  BDE;  fehlt  C.  4211  dolans  sont  tuit  DE. 
4212  fehlt  D.  4213  mar.  a  lestor  ses  esfors  A.  4215  fehlt  C. 
4217  g.  fu  ...  et  des  lor  et  des  nos  B;  lestor  mervelos  e  fors  C;  1. 
et  a  plain  et  au  bos  D  ;  lestors  el  moilon  et  an  E.  4218  fehlt 

BCDE.  4219  mar.  broche  BCDE.  4220  fehlt  BE;  c.  broce  qui  vait 
bruant  corn  .1.  C;  et  il  cort  bruiant  com  fust  un  D.  4221  fehlt  E. 
4222  f.  qui  venoit  les  un  valos  B;  f.  qui  fu  de  vermendos  C;  f.  en  lés- 
ai qui  fu  fors  D;  f.  que  il  por  aioit  trop  E.  4228  fehlt  BE.  4224 
fehlt  E.  4225  molt  felenes  morsiel  li  raist  A  ;  que  il  sa  lance  li  em- 
bate el  cors  B  ;  m.  crudels  mors  li  conduit  al  C  ;  lance  et  enseingne  li 
m.  parmi  D.  4226  des  estriers  le  mist  fors  B;  fehlt  C;  a.  la  mis 
hors  D;  e.  du  cheval  le  mist  E.  4227  und  4228  fehlen  BCE.  4229 
fehlt  BCDE.      4230  fehlt  D. 
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Rois  Anseïs  fa  cevaliers  membres, 

Duis  de  bataille,  de  hardement  proves. 

Devant  les  siens  est  li  ber  desrees, 
4236  Bien  samble,  prinches  hardis  soit  et  oses; 

Cortoisement  l'en  porte  l'afiles. 

Li  rois  Marsiles  l'a  reconu  ases  ; 

Savoir  poës,  ne  s'est  pas  eskives; 

Monstre 7-  li  vuet,  s'est  envers  lni  ires; 
4240  Ponr  son  neven  fa  tains  et  abosmes. 

Le  ce  val  broce,  moat  s'est  bel  atornes; 

Grans  sans  l'en  porte  li  bauchans  sejoraes, 

Ke  le  sablon  li  a  es  eus  voles. 

Fiert  Anseïs  el  blason  pointures 
4»45  Tel  de  sa  lanche,  ja  mar  le  meskerres, 

Nel  pot  tenir  escus  n'aubers  safres, 

Ke  ne  li  past  par  selonc  les  costes 

La  roide  lancbe,  u  li  fers  fn  quares; 

D'autre  part  pert  li  gonfanons  safres. 
4250  Li  rois  se  tint,  ke  n'est  point  remues; 

Ains  fiert  Marsile,  ki  mont  fu  aïres, 

En  son  escu,  k'il  est  frais  et  troës; 
f.  27c  De  son  haubert  li  est  uns  pans  fauses, 

Jonste  le  cors  est  li  achiers  pases; 
4256  Li  gonfanons  est  en  l'escu  renies; 

Se  che  ne  fust,  il  fust  a  mort  navres. 

Outre  s'en  pasent  par  vive  poëstes, 

* 

4233  fehlt  D.  4234  est  premerains  desres  A;  dessevres  B;  da- 
vant  les  al  très  .  .  .  sest  abaodonez  C;  est  li  bers  desreez  D;  siens 
sestoit  abandonez  £.  4235  fehlt  C;  [vers  4233]  D.  4236  [plusor 
li  fuient  forment  lont  regretez]  D.  4238  [car  il  estoit  honme  de 
grant  fiertez  Voit  an.  cele  part  est  tornez]  D.  4243  la  terre  gete 
conme  ail  fust  derves  B;  fehlt  C.  4244  en  lescu  BCD.  4247  bis 
4249  fehlen  A.  4247  [mien  escient  plus  cun  cendax  parez]  CDE. 
4248  fehlt  ACDE.  4251  m.  com  nom  qui  .  .  .  ires  B.  4253  et 
del  .  .  .  fn  li  pans  dessafrez  B  ;  s.  aubergo  li  oit  le  doe  dople  passes  C; 
desoz  la  bocle  li  a  lespie  passez  D.  4254  selonc  les  costes  est  B; 
molt  près  des  costes  li  est  lacier  colez  D.  4256  merveille  fu  ne  sont 
.  .  .  navrez  B;  f.  il  leust  a  mort  getez  D;  f  mort  fut  et  afolez  E. 
4257  ainsi  senpaignent  par  D. 
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Ke  lor  espieus  ont  tous  enasteles 

Et  des  blasons  en  ont  grans  pans  portes; 
4260  Li  nns  de  l'autre  cuide  estre  délivres. 

Adonques  traient  les  espees  des  les, 

La  u  s'encontrent,  ne  sont  pas  racorde, 

Tart  est  cascun,  ke  il  se  soit  mesles. 

Ains  mais  .IL  rois  ne  vi  si  encombres; 
4266  Dont  recomencbe  l'estors  desmesures  ; 

A  lor  enseigne  s'est  cascuns  escrïes 

Et  d'ambes  pars  mile  fois  reclames. 

Grant  prese  i  ot  des  cevaliers  armes, 

Sor  les  ventailles  ont  les  hiaumes  fremes. 
4270  Li  solaus  raie,  car  il  estoit  estes, 

D'or  et  d'asur  reflamboient  les  près. 

Se  la  fuissies,  quant  Testors  fu  joustes, 

La  veïssies  cevaliers  desrees, 

Hanstes  froisies  et  escus  estroès, 
427&  Et  cevaus  sors,  ferans  et  pumeles 

Es  grans  compaignes  par  les  cans  esgares; 

Desous  les  ventres  ont  les  archons  tomes, 

Les  règnes  routes  a  eues  frains  sorores; 

Estraignes  plaies  de  cevaliers  navrez. 
4280  As  premiers  cous  en  i  a  tant  pasmes, 

Ke  tons  li  cans  en  estoit  encombres  ; 

En  seul  tant  d'eure,  k'on  puet  dire  „tenesa, 

I  a  d'espees  plus  de  mil  cous  dones 

Et  recheiis  et  lues  gueredones. 

* 

4258  esquarteles  B;  tronçonnez  CD.  4259  b.  ont  les  moitiez  BDE; 
feblt  C;  [enai  8e  aont  ambedui  encontrez  Les  elz  du  chief  sont  est  en - 
celez]  D.  4260  [et  quant  il  orent  lor  anguisse  passez]  D.  4263 
quil  ait  1  autre  frapez  D.  4264  si  aires  BD;  fehlt  C.  4267  la 
veissiez  lor  homes  asamblez  B  ;  fehlt  C  ;  et  dautre  part  ni.  foies  urtez 
E.  4268  des  chevaliers  des  princes  natures  B.  4272  fu  nielles  BD. 
4273  c.  craventez  B;  desmontez  C;  démentez  DE.  4274  h.  brisies 
BCD.  4275  (et)  c  fuians  B;  tort  corant  et  abrives  C;  baucans  et 
pumelez  D;  baucant  et  estelez  E.  4279  fehlt  D;  [grans  fu  li  capîes 
des  chevaliers  armes]  B.  4280  p.  tors  A;  t.  navrez  B;  des  sar.  i  a 
tant  asemhlez  D;  t.  versez  E.  4282  atant  dore  con  li  cors  cristi  fust 
célèbres  C       4284  et  bien  BD. 
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42*6  Mont  est  l'estors  et  fors  et  adures, 

J a  mais  nul  jor  plus  félon  ne  verres  ; 

Hais  tant  i  a  Sarasins  asembles, 

Se  dex  n'en  pense,  ki  en  crois  fu  pênes, 

Ancui  sera  chis  plais  cier  compares. 
4290     Sarasin  voient  le  roi  Marsilïon 

Et  Anseïs,  ki  cuer  ot  de  lïon; 

Bien  ont  lor  joste  férue  li  baron, 
f.  27d  A  tant  es  vous  de  Borgoigne  Guion, 

Yvon  de  Bascle  et  le  conte  Raimon! 
4296  Apres  les  sivent  Francliois  et  Borgoignon. 

Es  Turs  s'embatent  a  forche  et  a  bandon; 

La  recomenchent  mont  grant  ochisïon, 

Plus  de  mil  Turs  versent  sor  le  sablon. 

Madïens  broce,  va  ferir  Pharaon, 
43oo  Parmi  le  cors  li  a  mis  le  pignon; 

Empoint  le  bien,  mort  l'abat  de  Farchon. 

Lors  recomencbe  l'estors  et  la  tenchon; 

Bien  i  ferirent  li  noble  compaignon, 

Sarasins  mainent  a  grant  confusion, 
4306  Ferant  les  mainent  le  trait  a  un  boujon. 

Mais  venue  est  des  paiiens  la  fuison; 

Rois  Absalons  vint  poignant  de  randon, 

Rois  Alestans  le  suit  a  esperon, 

Rois  Danebus  o  le  flori  grenon, 
43io  Rois  Aridastes,  ki  ot  cuer  de  lion, 

Et  de  Palerne  li  fors  rois  Sinagon, 

(Chil  ot  Guillaume  maint  jor  en  sa  prison). 

Tout  chil  desrengent  con  ostoirs  a  hairon. 

* 

4285  fore  fu  lestor  ruistes  et  BCDE.  4289  ains  quil  soit  vespre 
ftera  B.  4292  jouâtes  fournies  B;  j.  finie  C;  o.  joste  andui  li  con- 

paijnion  Tant  que  tôt  sont  depecie  li  blazon  D;  j.  fermées  a  espérons  E. 
4296  se  fièrent  par  grant  ai  raison  D.  4297  recomence  molt  <>rans 
loc  .  .  BCDE  4299  b  son  destrier  aragon  an  son  escu  vait  .  .  . 

Que  il  li  perce  le  cuir  et  le  blazon  Trenche  les  mailles  del  aubère  fre- 
raillon  Ne  li  valut  necun  point  dauqueton  DE.  4306  fehlt  CDE. 
4307  fehlt  D.  4308  sivi  B;  fehlt  DE.  4309  fehlt  CE;  atant  es  vous 
ysore  le  félon  D.  4310  qui  cuer  ot  de  lion  B;  fehlt  C;  alidasse  et  le 
roi*  rubion  ...  de  félon  E.     4312  fehlt  C.    4313  c,  oisel  a  faucon  B; 
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A  l'asembler  i  ot  grant  huïson, 
4316  Tante  anste  fraite  et  perchie  tant  blason 

Et  desrompu  tant  banbert  fremeillon; 

Par  les  cans  gisent  boëles  et  poumon. 

Très  bien  s'i  tinrent  no  gentil  danselon  ; 

Guis  de  Borgoigne  mist  le  roi  a  raison: 
4820  „Sireu,  dist  il,  „pour  dieu,  kel  le  feron? 

H  seroit  bon,  ke  nous  repairison 

En  la  cbite,  anchois  ke  plus  perdon." 

Et  dist  li  rois:  „A  dieu  beneïchonl" 

Lors  fait  soner  X  graile  de  laiton, 
4m  Si  s'en  repairent  le  paset  sans  tenchon; 

Au  dos  les  sivent  Persant  et  Esclavon. 

Es  vous  poignant  Ysore,  le  glouton  ! 

Ochis  nous  a  Ysanbart  de  Mascon. 

Voit  l'Anseïs,  duel  en  ot  et  frichon, 
43so  Guencist  le  règne,  puis  broce  l'aragon  ; 

L'anste  a  brandie,  destort  le  gonfanon, 

Fiert  Ysore  sans  nule  arestison 
f.  28a  Haut  en  la  targe,  ou  il  ot  point  Mabon  ; 

Li  cous  fu  grans,  ne  fu  pas  de  garchon, 
4  m  Gambes  levées  l'abati  de  l'archon; 

Puis  traist  l'espee,  ki  li  peut  au  giron; 

Ja  li  trencast  le  cief  sous  le  menton, 

Quant  poignant  vint  li  linages  Noiron. 

Li  rois  s'en  part,  d'arester  n'ot  raison, 
4340  Sa  gent  en  maine  pour  traire  a  garison. 

Le  pont  trespasent,  n'i  font  demorison, 

En  la  cbite  entrent  par  entenchon, 

De  la  porte  ont  abatu  le  coulon. 

Paiene  gent  asaillent  environ; 

* 

c.  se  fièrent  es  franc,  a  bandon  D.  4316  und  4317  fehlen  D. 

4318  b.  i  fièrent  francoia  et  borgeignon  D.  4322  vers  la  BCD.  4325 
fehlt  C;  coiement  a  bandon  D.  4328  fehlt  DE.  4330  lasche  la  .  . 
et  retorne  vairon  D.  4336  fehlt  D.  4337  c.  sor  A.  4338  q.  apoint 
la  momie  E.  4340  por  avoir  DE.  4342  sanz  contencon  DE.  4343 
leroilon  H;  le  pon  C;  fehlt  D.  4344  g.  asamblent  DE;  [la  maatre 
citeB  et  le  dojon]  C;  [as  murs  montent  francois  et  borgeignon]  D. 
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4J46  Et  Franchois  getent  pieres,  cauç  et  moilon 

Et  aige  eau  Je  et  pois  bollant  et  pion; 

De  chiaus  defors  font  grant  destruisïon. 

Voit  le  Marsiîes,  ne  li  fa  mie  bon  ; 

Le  retrait  sone,  puis  vint  an  paveillon, 
4S6o  La  u  estoit  li  aigles  d'or  en  son. 

Paiene  gent  sont  as  très  désarmée 

Et  Franchois  sont  en  la  chite  loëe. 

Rois  AnBeïs  fu  en  la  tour  quaree, 

Ses  barons  mande  sans  nnle  demoree. 
4366  „Seignor",  dist  il,  „n'i  a  mestier  chelee, 

No  chites  est  désertée  et  gastee 

Et  la  viande  est  chaiens  tresalee, 

N'en  paseron  pas  la  tierche  jornee; 

Conseillies  moi  pour  la  vertu  nomee!" 
4S6o  Guis  de  Borgoigne  a  le  ciere  membree 

Sali  en  pies,  sa  raison  a  contée; 

Au  roi  a  dit:  „Or  oiies  ma  pensée! 

Vous  saves  bien,  c'est  ventes  provee, 

K'en  estor  vaut  petit  gent  afamee, 
4ts6  NM  pueent  mie  sofrir  mont  grant  meslee; 

Fous  est,  ki  gaite  auques  la  matinée, 

Ki  tant  atent,  ke  la  mers  est  montée; 

Se  puis  entre  ens,  tost  est  sa  vie  outrée; 

Pour  chou  le  di,  tel  cose  soit  gardée, 
4370  Par  coi  no  gens  petist  estre  sauvée. 

* 

4345  fr.  lor  .  .  .  grans  pieres  et  B;  fehlt  C;  piex  aguz  gietent 
caillox  a  foison  D  ;  g.  poix  et  chauz  et  E.  4346  fehlt  D  4350 
pais  sen  repaire  droit  a  son  pavillon  D.  4352  fehlt  D.  4356  c. 
est  forment  agastee  D.  4358  [conment  vers  tnrs  tendromes  la  con- 
trée Qui  ma  gent  ont  ocise  et  desmembree]  D.  4359  fehlt  E.  4360 
und  4361  fehlen  D.  4362  fehlt  C.  4365  ne  pueent  . . .  grande 
jornee  B;  quelle  ne  . . .  dure  mellee  D.  4366  faisons  gaitier  desi  a 
la  jornee  B;  qui  a  manger  ne  noit  le  joi  et  pois  la  matinée  C;  que 
I.  petit  droit  a  la  D.  4367  ja  ne  tara  de  cors  bone  meslee  Qui 

tanto  atende  quel  soit  afamee  C.  4369  d.  si  soit  marne  sauvée  Que 
de  céans  issons  sans  demoree  Ainz  que  nos  praignent  oele  gent  mal- 
senee  D.  4370  bis  4375  fehlen  D.  4370  dont  preua  nos  viegne  et 
no  gens  soit  B. 
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Le  raatinet,  quant  kerra  la  rosée. 

Soit  nostre  gent  garnie  et  conreee  ; 
f.  28b  Raimon  et  Yve,  ki  bien  fiert  de  l'espee, 

Iert  l'avantgarde  baillie  et  comandee, 
4375  L'arieregarde  me  sera  délivrée. 

Droit  vers  Estorges,  la  chite  honorée, 

Nous  en  irons,  l'oriflambe  levée; 

Mauvais  fait  estre  en  tere  désertée, 

Ja  n'arons  cbi  vers  Sarasins  durée; 

Estorges  est  bien  garnie  et  peuplée, 

S'estiiens  ens,  une  pome  parée 

Ne  douteriens  toute  lor  aûnee.tt 

Anseïs  a  la  parole  escoutee, 

Dist  a  Guion:  „Cheste  raisons  m'agrée; 
486S  Mais  cheste  cose  ne  m'iert  ja  reprovee, 

Ke  jou  m'en  fuie  tout  ensi  en  emblée; 

Anchois  en  iert  mainte  anste  tronchonee 

Et  mainte  targe  en  iert  escantelee, 

Mains  paiiens  mors  gisans  geule  baee, 
4590  Dont  par  le  cors  saurra  la  bouelee." 

Ensi  le  laisent  toute  chele  vespree 

Jusk'au  matin,  ke  l'aube  fu  crevée. 
L'aube  est  levée  et  li  jors  esclarchis, 

Dont  s'apareille  li  bons  rois  Anseïs; 
4395  Au  mostier  va,  il  et  Rainions  et  Guis, 

Ensamble  o  ans  mains  bacelers  de  pris; 

* 

4374  [par  aus  sera  lavantgarde  guiee]  E.  4376  [a  dant  re.  qui 
tant  a  renomee  La  povre  gent  soit  a  lui  aprestee  Et  si  lesson9  viaz 
ceste  contrée]  D;  [lors  est  la  force  en  iceste  contrée]  E;  (car  lor  olz 
est  de  toz  biens  asazee  De  pain  de  vin  de  char  fraiche  et  salée]  DE  ; 
[de  venoison  de  mainte  autre  dauree  Con  lor  amoine  de  partot  la  con- 
trée] E;  (et  nostre  gent  est  de  fain  afamee  Car  noz  vitailles  avons 
tote  gastee  En  ceste  vile  nen  trouverons  danree  Lai*ons  luiserne  ni 
façons  demoree]  DE.  4377  fehlt  D.  4382  d.  la  pute  gent  der- 
vee  BD;  fehlt  C.  4386  t.  coiemont  a  celée  B.  438;*  m.  broigne 
desroute  et  deRpanee  B;  fehlt  DE;  [e  manz  pes  et  pung  a  la  terre 
volée]  C.  4390  fehlt  C;  [francois  rcspondent  si  soit  con  vos  agrée]  D; 
[et  mainte  dame  en  ert  veve  clamée]  E  4392  [que  sapareillent  la 
gent  henoree]  D.       4393  crieve  BCD.      439G  fehlt  C. 


Digitized  by  Google 


165 


Mese  lor  cante  tins  capelains  eslis. 

Quant  li  serviches  fu  cantes  et  fenis, 

Del  mostier  issent,  si  ont  les  adous  pris. 
44oo  Par  les  osteus  est  eascuns  fervestis; 

Sor  les  ventailles  lâchent  biaumes  burnis, 

Les  cevans  cuevrent  de  chendaus  de  samis; 

Ki  ceval  ot,  es  archons  est  saillis. 

Ens  en  la  plache  devant  le  parevis 
4405  Sont  asemble,  s'ont  lor  conrois  vestis; 

Bien  sont  XX  m.  de  lor  armes  garnis; 

Les  portes  uevrent  et  le  pont  torneïs 

Ont  abaisie,  ki  bien  estoit  faitis. 

Yves  de  Bascle  et  Rainions,  li  hardis, 
44io  I&sent  premier,  as  plains  cans  se  sont  mis, 

Ensamble  o  ans  mil  cevalier  gentis, 

Ki  pins  désirent  estors  et  capleïs 
f.  28c  Ke  espreviers  aloë  ne  pertris. 

Droit  vers  Estorges  s'en  vont  tout  le  laris; 
4416  L'enseigne  porte  B  aimons,  li  poëstis. 

Sere  cevaucent,  nus  n'est  des  rens  saillis. 
Rois  Anseïs  ne  vont  plus  atargier, 

De  la  chite  issi  sans  delaier, 

Ensamble  o  lui  .XX. m.  cevalier 
4420  De  prime  barbe,  tout  baceler  legier, 

Ki  plus  désirent  estor  et  caploier, 

Ke  il  ne  fâchent  en  cambre  dosnoier. 

Sere  cevaucent  el  pendant  d'un  rocier; 

Ki  les  veïst  es  estriers  aflcier, 

• 
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4425  Les  cors  estendre  et  les  brans  paumoier, 

Pour  voir  peûst  jurer  et  fianchier, 

Ke  mont  fesist  tens  gent  a  resoignier. 

Rois  Anseïs,  oui  mont  pot  annier, 

Se  dementoit  sur  l'escu  de  quartier; 
4430  Deu  reclama,  le  verai  justichier: 

BGlorïeus  pere,  ki  tout  as  a  baillier, 

Secor  moi,  sire,  ke  n'i  aie  encombrier! 

Haï,  LetiBe,  ke  mar  vous  vi  premier! 

Mont  ai  grant  duel  pour  vostre  dosnoier. 
U36  Sainte  Marie,  car  me  venes  aidierî" 

A  icliest  mot  a  pris  a  larmoier, 

Ne  desist  mot,  pour  voir  le  puis  nonchier, 

Ki  li  donast  tout  plain  un  val  d'or  mier. 

Quant  pot  parler,  ne  se  vont  atargier, 
4440  Ses  homes  prist  tantost  a  araisnier: 

„Seignor",  dist  il,  „ne  vous  quier  a  noier; 

Hui  nous  co vient  sofrir  un  jornel  fier, 

Car  li  fuïrs  ne  nos  a  chi  mestier; 

Or  i  parra  au  grant  estor  plenier, 
4446  Ki  miens  ferra  del  rice  brant  d'achier; 

Pour  deu  vous  pri  de  vostre  roi  aidier, 

Car  par  chel  deu,  ki  tout  a  a  jugier, 

Se  d'Ysore  me  puis  encor  vengier, 

Cascun  de  vous  donrai  rice  loier!u 
4460  Et  chil  respondenV  „N'avons  soing  de  plaidier; 

Ne  vous  faurons  pour  les  membres  trencier." 

A  ichest  mot  laisierent  le  plaidier. 
f.  28d     Apres  le  roi  issi  de  la  chite 

Guis  de  Borgoigne  au  courage  adure, 
4466  Ensamble  o  lui  .X.m.  bien  arme, 

* 
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Tout  cevalier,  ki  sont  de  joveue  ae, 

Ri  plus  désirent,  ke  il  aient  joste, 

Ke  li  ribans  soleil  et  tens  d'esté. 

De  la  chite  issirent  tout  sere, 
44to  En  chent  parties  i  ont  le  tu  boute. 

Paiien  le  voient,  si  se  sont  escrië: 

„0r  tost  as  armes,  nï  ait  plus  demore! 

Franchois  s'en  fuient,  li  caitif  afame." 

Lors  s'estormissent  et  de  lonc  et  de  le! 
4466  Li  rois  Marsiles  issi  fors  de  son  tre, 

Voit  le  vile  arse  et  le  fu  embrase, 

Le  palais  fondre  de  grant  antiquité; 

Et  voit  Franchois,  ki  se  sont  aroute 

Droit  vers  Estorges  le  grant  cemin  fere  ; 
4470  Sa  gent  escrie,  ke  il  soient  monte. 

Lors  sonent  grailes,  par  l'ost  ont  taboure; 

As  armes  corent  li  glouton  desfae, 

Plus  de  chent  mile  se  sont  lues  adobe; 

Apres  Franchois  se  sont  acemine, 
4476  Dex  les  confonde,  li  rois  de  maïste, 

Et  il  conduise  Franchois  a  sauvete! 

Es  vous  poignant  un  paiien  Barufle! 

El  ceval  sist,  k'on  apele  Aille, 

N'avoit  meillor  en  la  crestïente. 
4480  Li  paiiens  crie,  le  ceval  a  hurte, 

Et  li  cevaus  ravine  par  le  pre. 

Ses  compaignons  a  XL  arpens  outre, 

Franchois  ataint,  puis  les  a  escrië: 

„Par  Mahomet,  tout  estes  afole! 

4486  Jou  vous  rendrai  Marsile,  l'amire." 

» 
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Guis  de  Borgoigne  a  le  Turc  escoute, 

Dist  a  ses  homes:  „Chestui  cachent  raaufe, 

Ses  cevaus  Ta  a  se  mort  aporte." 

Lors  li  trestorne  le  ferant  pumele, 
4490  L'escu  au  col,  si  a  l'espiel  branle. 

Andoi  se  vienent  de  ferir  apreste; 

Li  paiiens  faut  et  Guis  Ta  asene; 
f.  29a  Haut  en  l'uelliere  le  hiaume  a  descercle, 

En  la  chervele  li  mist  le  fer  tempre; 
4496  Li  paiiens  crie,  si  a  .1.  brait  gete. 

Guis  de  Borgoigne  a  le  ceval  conbre, 

Sus  est  saillis,  car  mout  Tôt  désire; 

Le  sien  bailla  Garinet,  l'adure, 

Son  escuier,  ki  lonc  tens  l'ot  garde; 
45oo  nMonjoie,*  escrie,  Bchis  l'a  premiers  compre." 

Paiien  le  voient,  grant  duel  en  ont  mené; 

A  tant  desrengent  corne  cien  descouple; 

Et  Franchois  brocent,  li  vasal  honore. 

A  l'asembler  i  ot  maint  coup  done; 
4606  Ains  k'il  départent,  jou  vous  di  par  vrete, 

I  ara  il  mout  grant  mortalité. 
Grans  fu  l'estors  contreval  le  marois, 

Asemble  sont  Sarasin  et  Franchois. 

La  veïssies  tante  enseigne  d'orfrois, 
46io  De  chendaus  d'Inde  et  de  pailes  tiois. 

Parmi  la  prese  vint  Absalons,  li  rois, 

L'espee  traite,  dont  li  achiers  fu  frois; 

Ochis  nous  a  Gaselin  de  Ginois, 

« 
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Bertrain  de  Bac  et  Tigier  de  Sarinois. 
46i&  Guis  Ta  veû,  s'en  tu  en  grans  esfrois; 

Le  ceval  broce,  ki  li  cort  demanois 

Plus  tost  ke  chers,  quant  sent  de  cien  l'esfrois; 

L'anste  a  brandie  au  fer  saragouchois, 

Fiert  Ab  salon  con  cevaliers  adrois; 
4520  L'escu  li  perche  et  de  Taubert  les  plois, 

Le  cuir  li  fent  sor  les  costes  .ILE.  dois; 

Li  vis  deables  le  gari  chele  fois. 

Grans  fu  li  cous  et  li  rois  est  caois 

Si  durement  ens  enmi  le  camois, 
4526  Le  bras  s'estort,  n'iert  mais  haities  des  mois. 

Gais  trait  l'espee,  ja  en  fust  pris  li  drois, 

Quant  enclos  fu  de  plus  de  mil  Indois; 

Li  ber  escrie  Monjoie  a  clere  vois; 

Huges  d'Auvergne  et  Morans,  li  cortois, 
4530  A  la  rescose  sont  venu  demanois; 

Et  Anquetins  et  Jaquelins  de  Blois 

Vinrent  poignant,  les  gonfanons  desplois. 
f.  29b  Guion  rescosent  a  lor  brans  vïenois, 

Puis  se  ralïent,  estrains  ont  lor  conrois; 
4535  Sere  cevaucent  sor  les  cevaus  norois 

Droit  vers  Estorges  parmi  le  bruierois. 

Paiien  s'escrient  en  lor  sarasinois: 

„0r  tost  après,  tout  seront  pris  au  bois!* 

Ensi  devisent  et  dïent  lor  bufois, 
4540  Mais  cierement  se  venderont  anchois. 

* 
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Droit  vers  EstorgeB  cevaucent  no  baron 

Tout  bêlement  le  paset  sans  tenchon; 

Apres  lor  vienent  li  Sarasin  félon; 

Traient  et  bersent  et  font  grant  huïson. 
4546  Devant  les  autres  le  trait  a  X  boujon 

Vint  Alestans,  ki  porte  le  dragon; 

En  son  venir  nos  a  ochis  Ponchon 

Et  Berengier  et  Landri  de  Mascon. 

Quant  Madïens  a  coisi  le  glouton, 
4b6o  Guencist  le  resne  de  l'auferant  gascon, 

Brandist  la  hanste,  destort  le  gonfanon, 

Fiert  Alestant  grant  coup  sor  le  blason; 

Li  rois  fiert  lui  sor  l'escu  au  lïon. 

Les  lauches  froisent,  s'en  volent  li  tronchon; 
4656  Lors  s'entrehurtent  par  tel  devisïon, 

Ke  Alestans  caï  a  ventrellon 

Et  Madïens  reversa  de  l'archon. 

Lors  saillent  sus  a  loi  de  campïon, 

As  brans  d'achier  esmuevent  tel  tenchon, 
4560  Dont  li  plus  fors  fu  de  mort  en  frichon. 

Rois  Aridastes  vint  poignant  de  randon 

Et  Ysores  o  le  flori  grenon; 

Ensamble  o  aus  li  rois  Marsilïon 

Et  avuec  chiaus  .XXX.m.  Aragon. 
4666  D'autre  part  vinrent  Franchois  et  Borgeignon; 

Dont  recomenchent  le  noise  et  le  tenchon. 

Madïen  montent,  u  Turc  vuelent  u  non; 

Mais  a  rencontre  n'ot  pas  comparison, 

Car  trop  i  a  de  la  gent  Pharaon; 

* 
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457o  Se  dex  n'en  pense  par  son  saintisnie  non, 

Franc  sont  tome  a  grant  destruisïon. 

Guis  de  Borgoigne,  ki  mont  fu  gentis  hon, 
f  29c.  Broce  Afile,  iche  est  l'aragon, 

Dont  mors  caï  Barufles,  li  félon; 
4676  En  son  escu  va  ferir  Corbaron, 

Parmi  le  cors  li  a  mis  le  pignon, 

Ke  d'antre  part  en  perent  li  tronchon  ; 

Mort  l'abati  tont  envers  el  sablon; 

Monjoie  escrie  clerement  a  haut  ton. 
46*o  Rois  AnBeïs  en  a  oï  le  son, 

Dist  a  ses  homes:  „Jou  ai  oï  Guion, 

Il  est  mesles  a  le  geste  Noiron  ; 

Or  del  secorre,  ke  pins  n'i  atendon!" 

Et  chil  respondent:  „A  dieu  beneïchon!" 
4685  A  tant  s'en  tornent  a  coite  d'esperon; 

A  l'estor  vinrent  plus  tost  k'esmerillon. 

La  recomenchent  l'estor  et  le  tenchon, 

Ke  del  sanc  corent  li  rnisel  environ; 

Sonent  chil  graile  et  chil  cor  de  laiton; 
46»o  Paiene  gent  mainent  grant  huïson, 

Mahon  reclaiment,  Apolin  et  Platon; 

Dex  les  confonde,  ki  sofri  pasïon, 

Et  il  conduise  Franchois  a  garison! 
Rois  Anseïs  est  a  l'estor  venus, 
4696  Ensamble  o  lui  ot  le  miens  de  ses  drus; 

En  la  bataille  est  cascuns  embatus. 

Perchent  ches  targes  et  froisent  ches  escus, 

Les  lanches  froisent,  puis  traient  les  brans  nus. 

De  la  grant  prese  est  Ysores  issus, 
46oo  Entre  deus  rens  est  li  fel  aparus. 

A  vois  escrie  par  mout  fieres  vertus: 

„Rois  Anseïs,  vous  estes  vous  repus? 

* 
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Nui  vous  sera  li  gueredons  rendus 

De  vo  serviche,  car  vous  seres  pendus." 
4605  Anseïs  a  bien  ches  mos  entendus, 

Duel  ot  et  ire,  d'angoise  art  corne  fuB. 

Lors  respondi  .III.  mos  apercheûs: 

„Par  foi,  traîtres,  se  ne  vous  renc  conclus, 

Ja  d'amors  n'aie  amistes  ne  salus!" 
46io  Le  ceval  broce  parmi  les  près  herbus 

Et  li  destriers  li  vait  les  sans  menus  ; 

Et  li  viellars  li  revint  irascus. 
f.  29d  (rrans  cous  se  fièrent  des  espiex  esmolus; 

Les  escus  troncent,  les  aubers  ont  rompus, 
46i6  Les  les  costes  pasent  les  fers  tous  nus. 

Rois  Anseïs  n'est  des  archons  meus, 

Mais  Ysores  est  des  archons  ceûs; 

Rois  Anseïs  est  sor  lui  arestus, 

Par  le  nasel  le  prent,  sel  lieve  sus; 
4620  Ja  li  trencast  le  cief,  n'atargast  plus, 

Quant  au  rescorre  vint  li  rois  Danebus. 

Li  rois  Marsiles  est  fors  des  rens  issus, 

Ensamble  o  lui  .XX.  mile  mescreiis; 

Par  droite  forche  li  ont  des  poins'tolus. 
4626  Voit  le  li  rois,  plus  est  fiers  devenus 

Ke  li  lions,  quant  des  ciens  ot  les  hus; 

Monjoie  escrie.   Ches  mos  a  entendus 

Guis  de  Borgoigne,  li  vasaus  esleiis. 

Le  ceval  broce,  plus  n'i  est  arestus; 
4630  Ensamble  o  lui  .X.  mile  fervestus, 

Ki  plus  désirent,  ke  Turs  aient  férus, 

4603  fehlt  B;  encui  morrez  vre.  jor  est  venuz  D.  4604  fehlt  BD. 
4605  und  4606  li  rois  lentent  de  honte  art  conme  fus  B.  4606  et 
honte  molt  devint  irascuz  D.  4609  [4603  und  4604]  B.  4610  b. 
des  espérons  aguz  Si  rudement  que  le  sanc  est  sailluz  D.  4615 
fehlt  D.  4617  ys.  cai  a  terre  jus  C;  ys.  le  veillart  raalostruz  Jus 
des  arcons  est  a  terre  cheuz  D.  4619  fehlt  D.  4622  mar.  qui  des 
autres  fu  dus  B;  mar.  et  de  tabarie  le  dus  C;  quant  rois  mar.  li  col- 
vert inescreuz  D.  4629  b.  des  espérons  aguz  D.  4630  a  tôt  .X.m. 
de  bone  gent  ou  plus  D.      4631  d.  li  estors  soit  venuz  D. 
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Ke  li  leciere  vin  a  boire  ne  jus 
Ne  ke  puchele  son  ami  en  reclus. 
Karles,  li  rois,  fist  con  hon  percheiis, 
463f,  Ki  i  laisa  tens  vasaus  coneiis, 

Car  maintes  fois  ot  tens  besoins  eus. 
A  l'asembler  fu  mains  Turs  abatus, 
Dont  par  les  plaies  est  li  sans  espandus. 
Dont  par  les  cans  estoit  grans  li  pains; 
4040  Chil  destrier  faient.  lor  règnes  ont  rompus. 
Mais  trop  enforche  li  linages  Cahus; 
Se  dex  n'en  pense,  li  pères  de  lasus, 
Rois  Anseïs  a  faus  consaus  creùs 
De  la  bataille,  s'il  puet  estre  tenus. 
4045     Grans  fu  l'estors  et  ruiste  la  meslee, 
Bien  i  ferirent  nostre  gent  honorée. 
Rois  Anseïs  a  la  brache  quaree 
Se  flert  es  Turs  et  tint  traite  l'espee; 
Oui  il  ataint,  mout  a  poi  de  durée. 
4650  II  vait  ferir  Murgalant  d'Aquilee, 
Lïaume  li  trence  et  la  coife  a  fausee, 
Tout  le  trenca  desi  en  la  coree. 
f.  30a  Guis  de  Borgoigne  a  la  ciere  membree 
Refiert  Guicant  d'outremer  Galilée, 
4655  Tout  le  fendi  desi  en  l'eskinee. 
Madïens  a  la  soie  anste  branlee, 
Fiert  Canebel,  ki  sires  fu  d'Orbree  ; 
L'escu  li  trence  et  la  brogne  doblee, 
Parmi  le  cors  est  l'enseigne  coulée; 
4660  Mort  le  trebuce  envers,  génie  baee. 
Voit  le  Marsiles,  la  color  ot  mnee; 
A  haute  vois  a  s'enseigne  escriëe, 

* 

4632  vin  A;  lec.  morsei  dauve  n  de  lus  B;  que  li  navres  soit  de 
«a  plaie  garis  C;  fehlt  I).  4634  feblfc  D.  4635  v.  esleus  BCD. 
4636  f.  li  ont  besoing  BC;  molt  de  fois  en  ont  mestier  eu  D.  4639 
feblt  BD.  4644  [dire  porra  que  mal  i  est  venus]  B.  4652  fehlt  C. 
4653  bis  4655  fehlen  CD.  4655  le  pourfent  desi  en  la  coree  B.  4656 
U  fort  lance  B;  la  presse  trespassee  D.  4657  dorfee  B;  dorbendee  CD. 
4660  labati  devant  en  la  pree  D. 
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Dont  fu  des  Tors  mont  grans  li  aûnee. 

Se  dex  n'en  pense,  ki  fiât  chiel  et  rosée, 
4GC6  Mar  virent  onques  Franchois  cbele  jornee. 

Orans  est  la  noise,  li  cris  et  la  bnëe, 

Plus  (Tarif  line  en  est  la  noise  alee. 

Raimons,  li  qnens,  a  le  noise  escontee, 

Dist  a  son  frère:  „Nostre  gent  est  raeslee; 
4670  Dex  les  secorre  et  la  vierge  honorée! 

Il  ont  mestier,  aide  ont  réclamée; 

Or  del  secorre  sans  plus  de  demoree!a 

Yves  respont:  „Teu8  parole  m'agrée." 

A  tant  retornent  parmi  nne  valee; 
4676  Ja  rechevront  paiien  maie  saudee; 

A  restor  vinrent,  cascuns  lanche  levée. 
A  l'estor  vinrent  Franchois  sans  demoranche  ; 

Raimons,  li  qnens,  i  a  baisie  sa  lanche, 

Fiert  un  paiien,  ki  fu  de  grant  puisanche, 
4680  Non  ot  Ferans,  sires  fu  d'Avilanche; 

L'escu  li  perche  et  la  brogne  et  la  panche, 

Parmi  le  cors  li  mist  l'enseigne  blanche, 

Mais  au  retraire  fu  rouge  con  waranche; 

Mort  l'abati  par  deles  une  planche. 
4686  Yves,  ses  frères,  n'i  fist  pas  arestanche, 

L'anste  a  brandie  par  fiere  contenanche, 

Fiert  J.  paiien  en  l'escu  d'alianche; 

Parmi  le  cors  mist  le  fer  de  Plaisancbe, 

Onques  li  brogne  ne  li  fist  retenanche, 
4690  Mort  le  trebuce,  ke  n'i  fist  arestanche; 

Puis  crie  Bascle,  chou  est  se  ralianche. 

Voit  le  Marsiles,  mont  en  a  grant  pesanche; 

Mahomet  jure,  en  cui  il  a  flanche, 

* 

4668  re.  et  y.  lont  raolt  bien  D.  4670  fehlt  BCD.  4675  [grans 
est  la  noise  li  cris  et  la  huee]  B.  4676  vienent  franc  sans  demoree  D. 
4677  s.  arrestance  B.  4678  a  baissie  BD.  4679  vaillance  D. 
4680  nies  fauviel  sires  fu  daquillance  D.  4681  et  lauberc  ala  lance  D. 
4682  met  B;  fehlt  D.  4683  fehlt  CD.  4684  le  trabuce  les  une 
voide  place  C;  le  trébuche  sanz  nule  demorance  D.  4685  bis  4690 
fehlen  A.  4686  fehlt  D.  4688  fehlt  D.  4689  fehlt  C;  perce 
lescu  la  broigne  fet  senglante  D. 
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Ke  des  Franchois  abatra  la  beubanche; 
4696  Ja  mais  n'îert  lies,  s'il  n'en  prent  ja  venjanche, 

De  chel  pecie  lor  donra  penitanche; 

Prendre  les  qnide  et  mètre  a  grant  servanche, 

Mais  anchois  iert  de  morir  en  dotancbe. 
f.  30b     Grans  fa  l'estors,  perillens  et  mortaus; 
4700  Es  vos  paiiens  armes  sor  les  cevans! 

Rois  Alestans  lor  sort  parmi  uns  vans 

Et  Ysores,  li  viellars  desloiaus. 

A  l'asembler  fn  grans  li  batestaus; 

La  ot  perchie  tant  escn  a  esraaus, 
4?o5  Tant  li i a ii me  frait  a  or  et  a  crestans 

Et  tante  enseigne  a  or,  ki  tant  est  biaus; 

Et  abatus  et  ochis  tans  vasaus, 

Tans  resnes  rons,  tans  las  et  taus  poitrans. 

Rois  Anseïs  n'i  fist  plus  arestaus; 
4710  Qnant  vit  morir  ses  homes  par  tertrians, 

Lors  trait  Joiense,  dont  d'or  est  li  segnans, 

Fiert  en  la  prese  con  li  lens  es  agnians; 

Fiert  nn  paiien,  ki  ot  a  non  Florians, 

Sire  ert  de  Sice,  mont  fu  et  grans  et  haus; 
47i6  Tout  le  trenca  desi  ens  es  boians; 

Monjoie  escrie,  raout  se  fait  fiers  et  bans. 

„Sire,a  dist  Guis,  „ichis  cous  est  raout  biaus; 

Ki  si  bien  fiert,  ichis  n'est  mie  faus, 

Bien  doit  porter  mances  et  pignonchiaus 

4720  Et  gans  d'amors,  car  il  i  est  bien  sans.0 

Ensi  devisent  et  dïent  lor  aviaus, 

* 

4696  de  lor  BCD.  4697  g.  viltance  B;  mètre  les  ...  en  prison 
molt  étrange  D.  4698  m.  ainz  de  li  demorra  en  viltance  Se  diex 
garist  le  barnage  de  france  D.  4699  et  doutaus  A  ;  et  mortax  BD. 
4700  v.  poignant  cele  gent  dealoials  En  lestor  vienent  poignant  sor  les 
chevaux  D.  4705  maint  .  .  a  or  rompu  et  a  B.  4706  mainte  ...  de 
paile  et  de  cendaus  BCD.  4707  mors  et  navres  et  ocis  tant  che- 
vaus  B.  4708  fehlt  B;  [parmi  ces  chans  gisent  mort  li  vassaus]  D. 
4711  d.  trence  li  coutiaua  B;  dont  est  en  pris  grans  C.  4714  de 
aurce  (?)  B;  estoit  de  lasere  gentils  nom  et  valans  C;  fehlt  D.  4716 

e.  cest  sen saigne  roiana  B.     4717  g.  de  dieu  soies  vous  sans  B.  4718 

f.  bien  doit  eatre  loiaua  B;  fehlt  C. 
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Mais  dusk'a  poi  soferront  grans  travans, 

Se  dex  n'en  pense,  li  pere  esperitans; 

Ains  tens  ochise  ne  fn  en  Rainschevans, 
4726  Ke  la  fa  faite  des  nostres  et  de  chians. 
Grans  fa  li  caples,  n'i  ot  gin  ne  revel; 

Sonent  baisines,  tabar  et  moienel. 

Li  rois  Marsiles  vint  parmi  an  vauchel. 

En  sa  compaigne  .XX.  mile  pignoncliel. 
4730  Franchois  le  voient,  ne  lor  fa  mie  bel, 

Raliie  sont  par  deles  nn  ormel. 

Es  vons  paiiens,  ki  mainent  grant  merel! 

Traient  et  bersent,  des  nos  font  grant  masel. 

A  tant  es  vous  .1.  paiien  Pinabel! 
4736  Armes  estoit  au  matin  de  nouvel; 

Chil  tint  en  fief  les  tors  de  Montgibel; 

N'ot  pas  .XXX.  ans,  mont  i  ot  bel  tonsel. 

El  ceval  sist,  k'on  clamoit  Arondel, 
f.  30c  Ki  plus  tost  cort  ke  bisce  ne  cevrel  ; 
4740  Brandist  l'espiel,  dont  trencent  li  coutel. 

En  son  escu  vait  ferir  Pinabel 

X  cevalier,  ki  fu  nés  de  Pinel; 

Toutes  ses  armes  ne  valent  .1.  rosel, 

Parmi  le  cors  li  mist  l'espiel  nouvel, 
47*6  Mort  le  trebuce  par  deles  un  tertrel. 

Rois  Anseïs  jura  saint  Daniel, 

S'il  ne  le  venge,  ne  se  prise  X  agnel. 

Del  paiien  quide  abatre  le  revel, 

« 

4724  (ne  fu)  A.  4725  qui  la  fu  mis  a  tere  de  son  ci  vais  C  ;  corn 
ele  fu  des  barons  principaus  D;  fnavoit  mais  pooir  de  monter  sor  élus]  C. 
4732  (ki)  menant  CD.  4733  fehlt  B.  4736  f.  le  pui  de  B  ;  le  mont 
de  mirabel  C;  et  tint  anfie  lenor  de  D.  4737  .XX.  BD;  a.  bien 
semble  a  damoisel  D.  4739  c.  que  ne  vole  oisel  CD.  4741  f.  .1. 
chevalier  nouvel  B.  4742  qui  nés  estoit  de  la  cit  de  B;  c.  adoubes 
fu  de  novel  Nevo  estoit  anseia  et  nés  de  castel  C.  4745  X  missel  B  ; 
arborsel  C;  vaucel  D;  [larme  enporte  langel  gabriel  Voille  anseis  non 
li  fu  mie  bel]  C;  [puis  li  a  dit  .11.  moz  par  grant  revel  Mar  i  venistes 
por  fere  le  cenbel  Engloti  as  molt  dolereus  morsel]  D.  4Î46  s.  ga- 
briel B  ;  deus  en  jure  et  la  vertu  samuel  Del  paien  abaterale  cervel  C. 
4748  fehlt  C. 
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Le  ceval  broce,  l'escu  mist  en  cantel, 
4760  U  il  ot  d'or  portrait  un  lïonchel. 

L'anste  a  brandie,  ki  ot  fer  tont  nouvel; 
Fiert  .1.  paiien  el  pis  sos  le  forchel, 
Tout  l'entrouvri  ausi  con  un  porchel, 
Ke  fors  de}  cors  li  saillent  li  boël. 
47M  „Monjoiea,  escrie,  „feres,  franc  damoisel!* 
Guis  de  Borg oigne  esperone  Morel, 
L'escu  au  col,  u  ot  un  lïonchel, 
Et  vait  ferir  un  paiien  Fanuël; 
Jus  des  archons  l'abat  con  X  porchel, 
47W  Li  cous  li  fToise  au  caïr  del  poutrel. 
Et  Raimons  broce  Vairon,  le  plus  isnel, 
Ke  on  trovast  desi  a  Mombendel; 
L'escu  de  génies  embrache  a  son  fresel, 
L'espee  tint  a  son  dore  pumel, 
4766  Fiert  un  paiien  desor  l'ianme  a  cherclel, 

Tout  le  porfent  desi  el  hasterel. 

Paiien  reclaiment  Mahon  et  Jupitel, 

Dist  l'uns  a  l'autre  :  „Ves  la  félon  cael! 
Félon  giu  a,  n'est  pas  de  pastourel." 
4770  Ja  s'en  fuïssent,  n'i  eiist  mais  rapel, 

Quant  venue  est  la  maisnie  Borel; 

Dont  recovrerent  les  gens  Luchiabel. 

Et  Franc  s'en  t  ornent  sere  les  un  bosquel; 

X  val  avalent,  puis  pasent  un  ruisel. 
4776  A  tant  montèrent  le  mont  de  Ravenel, 

Estorges  voient,  ki  sist  en  un  monchel. 

Li  murs  n'est  pas  de  cauç  ne  de  quarel, 

Ains  est  de  tere,  haut  en  sont  li  crestel 

* 

4749  fehlt  G.  4751  il  brandist  .  .  dont  trenchent  li  coutel  B. 
4752  feres  .1.  BD.  4756  fauvel  BCD.  4757  J.  colombel  BCD. 
4759  lab.  mort  al  prael  C.  4762  fehlt  ACD.  4763  g.  au  blanc 
castel  B;  1.  al  col  al  blancho  lioncel  C.  4763  bis  4765  fehlen  D. 

4766  p.  enfressi  el  cervel  BCD.  4767  jnpiniel  A  ;  p.  en  font  molt 
dolereus  raaisel  D.  4769  sachies  cis  jus  nest  B.  4770  f.  non  li 
valist  mie  apel  C;  f.  li  paien  desloial  D.  4775  remontes  sont  en 
civals  de  novel  C;  de  mirabel  D. 
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Et  la  tors  fors  del  pins  maistre  cas  tel. 
f.  30d   4780  Tant  ont  aie  no  vaillant  jovenchel, 

Ke  de  la  porte  font  ovrir  le  flael; 

Devant  les  liches  se  rengent  el  prael. 

Es  vons  paiiens,  ki  mainent  grant  frestel! 

Ja  revaurront  comenchier  le  chembel. 
4786     Devant  Estorges  enmi  la  praierie 

Se  fu  rengie  nostre  cevalerie; 

Rois  Anseïs  bêlement  les  castie: 

„Barona,  fait  il,  „ne  penses  coardie! 

Nous  somes  près  de  la  chite  garnie, 
47»o  S'a  vons  mestier,  nous  en  arons  aïe.a 

Et  chil  respondent  :  „Nous  ne  vous  faurons  mie.8 

A  tant  es  vous  Marsile  et  sa  maisnie! 

En  sa  compaigne  mainte  enseigne  baulie; 

Bien  sont  client  mile,  li  cors  dieu  les  maudie  ! 
4796  Ja  revaurront  comenchier  l'enredie. 

De  Tost  se  part  Joserans  de  Rousie; 

C'est  uns  paiiens  plains  de  mout  grant  folie; 

Apoignant  vient,  a  haute  vois  s'escrie: 

„Rois  Anseïs,  li  miens  cors  te  desfie; 
48oo  De  moi  aras  une  joste  furnie." 

Et  dist  li  rois:  „Dehait,  ki  ne  l'otrie!* 

A  ichest  mot  a  l'enarme  saisie, 

Brandist  la  hanste,  par  fierté  le  paumie. 

Andoi  s'en  vienent  irie  par  aramie, 
4806  Grans  cous  se  fièrent,  ne  s'espargnierent  mie  ; 

L'anste  au  paiien  est  en  deus  trons  croisie, 

Mais  l'Anseïs  n'escliche  ne  ne  plie, 

Ains  le  fiert  bien,  sa  grans  irors  l'en  prie, 

* 

4782  quant  il  fu  aile  lige  del  castel  C.  4784  la  reconmence 
lestorme  de  novei  C.  4786  sen  vint  nre.  ost  qui  ihesus  beneie  D. 
4787  et  an.  qui  les  caiele  et  guie  B.  4788  ne  coardissiez  mie  D. 
4794  m.  de  cele  gent  haie  B.  4795  j.  reconmence  la  grant  meslee  E; 
j.  covient  il  conmencier  lenvaie  D.  4796  de  persie  C;  de  pavie  D. 
4803  u  lenseigne  balie  B;  1.  lance  dont  li  fer  fu  acerine  C.  4804 
a.  se  fièrent  par  molt  grant  arramie  BCD.  4805  fehlt  D.  4807  li 
an.  narcoie  B;  ne  mais  le  rois  ne  cet  ne  C;  m.  cele  au  roi  nest  route 
ne  froisaie  D.      4808  b.  sor  sa  targe  florie  B  ;  si  que  parmi  li  guie  D. 
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Ke  la  targe  a  fause  et  desconfie. 
48io  Onques  la  brogne  ne  li  fist  garandie, 

Parmi  le  core  le  fer  trencant  li  guie; 

Mort  le  trebuce,  l'ame  s'en  est  partie. 

.Monjoie",  escrie,  bien  fu  sa  vois  oie, 

„Feres,  Franchois,  el  non  sainte  Marie!" 
48iB  A  tant  broca  nostre  cevalerie, 

N'i  a  chelui,  n'ait  sa  lanche  baisie; 

A  l'asambler  fn  la  noise  enforchie. 

La  veïst  on  tante  targe  croisie, 

Muèrent  paiien  a  duel  et  a  hacie, 
f.31a   48«o  Tant  hiaume  frait,  u  li  ors  reflambie, 

Tant  cevalier  morir  et  perdre  vie; 

Del  sanc  des  mors  la  verde  erbe  rougie. 

Recule  sont  la  pute  gent  haïe, 

Mien  escient  mont  fust  ja  laidengie, 
4826  Quant  Ysores  lor  fait  une  envaïe, 

Rois  Absalons  lor  revint  en  aïe; 

Se  dex  n'en  pense,  ki  tout  a  en  baillie, 

Ja  perderont  des  lor  mont  grant  partie. 

A  tant  brocierent  paiien  a  une  nie;" 
4830  Li  nostre  fuient,  s'ont  la  plache  guerpie, 

Quant  Anseïs  ensamble  les  ralie 

Et  prent  un  cor  et  sone  la  bondie. 

Dedens  Estorges  est  la  gent  haubregie, 

Mil  cevalier  d'une  conestablie; 
4885  Cascuns  avoit  la  ventaille  lachie. 

Uns  cevaliers,  cui  Jhesus  beneïe, 

Ki  de  Valenche  avoit  la  seignorie, 

Chil  les  conduist,  s'enseigne  en  haut  drechie. 

De  la  porte  issent,  cascuns  s'enseigne  escrie; 

* 

4809  quil  li  a  ronte  fausee  et  départie  B;  lescu  li  perce  et  la 
broigne  trealice  D.  4810  que  li  hauberc  ne  li  vaut  une  aillie  D. 
4811  por  mer  le  cors  li  froide  fer  les  guie  C;  lescu  li  perce  et  le  hiaume 
li  brise  D.  4814  f.  barons  ihesus  vos  beneie  D.  4817  n.  estormie  BD. 
4819  fehlt  BCD.  4820  et  tant  vert  elme  ou  D.  482»  fehlt  C. 
4832  [por  mer  la  porte  de  la  cite  garnie  Entro  an.  cun  tuta  sa  con- 
pagnia]  C. 

12» 
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«840  A  tant  se  fièrent  en  la  gent  paienie. 

La  veïst  on  tante  sele  vuidie, 

Muèrent  paiien  a  duel  et  a  hacie. 

Ja  s'en  tornassent  par  une  val  soutie, 

Quant  vint  la  forche  de  chele  gent  haïe 
4846  Et  noBtre  gent  est  ariere  flatie. 

Puis  sont  entre  en  la  chite  antie, 

Si  ont  la  porte  seree  et  vereillie. 

Li  rois  Marsiles  a  la  vile  asegie. 
Li  rois  Marsiles  et  si  autre  baron 
4860  Ont  asegie  Estorges  environ; 

La  veïst  on  tendu  tant  paveillon; 

El  maistre  tref  fu  l'aigle  d'or  en  son. 

Lors  se  desarment  li  linages  Noiron, 

Tendent  ches  cordes  et  fièrent  maint  paison. 
4&&6  Rois  Anseïs  et  nostre  danseillon 

Se  désarmèrent  sus  el  maistre  dognon, 

Cascuns  remest  en  pur  le  siglaton. 

Madïens  a  le  roi  mis  a  raison: 

„Sireu,  dist  il,  „pour  dieu,  kel  le  feron? 
f.  31b   4860  Tout  somes  mis  a  grant  destruisïon 

Et  vostre  tere  va  a  confusion; 

Mandes  en  Franche  l'empereor  Karlon, 

K'il  vous  secore  por  droit  et  por  raison  I" 

Li  rois  l'entent,  si  baise  le  menton; 
4865  L'aige  des  eus  li  ciet  a  grant  fuison 

Desor  les  génies  de  l'ermin  pelichon; 

Puis  respondi  Madïen  tel  raison, 

4841  [et  tante  targe  et  rompue  et  froissie  Et  tante  broingne  rom- 
pue et  desmaillie  Maint  pie  maint  poing  mainte  teste  trenchie  Maint 
chevalier  perdi  ilec  la  vie  Dont  mainte  dame  en  fu  puis  aveuvie]  D. 

4844  la  gens  de  la  pute  lignie  B;   q.  i  sorvint  cele  gent  paienie  D. 

4845  a.  resortie  BC;  et  nre.  gent  ert  .  .  .  guenchie  BC.  4846  fehlt  C. 
4847  p.  fremee  et  BD.  4848  fehlt  A.  4854  tendu  i  sont  maint 
tre  et  maint  pavillon  B;  fichent  cil  pesson  DC.  4855  sont  desarme 
ens  el  B;  fehlt  D.  4856  r.  el  maistre  siglaton  B;  r.  en  oblialdo  et 
en  siglaton  G.  4860  confusion  D.  4861  torne  a  destrusion  D. 
4863  por  dieu  et  por  son  non  BD  ;  s.  a  force  et  a  bandon  C.  4864 
baissa  B;  hauca  D.      4866  desor  la  geule  BCD. 
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Dont  en  plorerent  maint  cevalier  baron: 

„Madïen  frère,  par  le  cors  saint  Simon, 
487o  S'or  savoit  Karles,  cornent  erre  avon, 

Con  faitement  nostre  tere  perdon, 

L  revenroit  ariere  en  chest  roion, 

Si  me  taurroit  le  cief  sos  le  menton. 

Par  chel  seignor,  ki  sofri  pasïon, 
4*76  Anchois  en  ierent  sanglant  maint  gonfanon, 

Et  desrompu  maint  haubert  fremeillon, 

Ke  jou  tesmoigne,  ke  recréant  soion!" 

A  tant  plorerent  Franchois  et  Borgeignon. 

Guis  de  Borgoigne  en  apela  Yvon 
♦ego  Et  Englebert  et  le  conte  Raimon: 

9Seignor8,  dist  il,  »nostre  roi  conforton! 

Trop  est  grans  dues,  quant  plore  gentis  hon.B 

D'ans  le  lairai,  de  Sarasins  diron, 

Ki  par  defors  mainent  grant  marison. 
4886  El  maistre  tref  fu  l'image  Mahon 

En  haut  levée;  la  font  lor  orison. 

A  tant  es  vous  sor  J.  bai  d'Aragon 

X  mesagier  a  coite  d'esperon! 

Descendus  est  sans  nule  arestison, 
4890  Entor  s  a  restent  paiien  et  Esclavon 

Pour  escouter,  k'il  dira  ne  ke  non. 

Chil  salua  le  roi  Marsilïon 

De  par  sa  feme  a  la  clere  fachon, 

Ki  li  amaine  de  cevaliers  fuison. 
4896  Et  quant  Marsiles  entendi  la  raison, 

A  vois  escrie  sans  nule  arestison: 

„0r  tost,  montes,  franc  cevalier  baron!" 

4870  und  4871  in  B  umgestellt.  4872  [ensemble  o  lui  franc,  et 
borgeignon]  D.  4877  que  je  li  mant  que  le  pieur  aion  B.  4887  v. 
a  coite  desperon  B.  4888  m.  qui  descent  au  perron  B  ;  chevalier 
brochant  a  D.  4889  ens  el  tref  entre  ni  fist  arreatison  B.  4890 
lui  vinrent  persant  et  B;  e.  lui  sarengent  persan t  et  CD.  4893  [sire 
dist  il  entendez  ma  raison  Si  vient  vo  famé  a  la  clere  façon]  D.  4895 
und  4896  fehlen  BCD.  4897  m.  encontre  lui  alons  D;  [hastes  vos 
tost  que  ja  rencontrerons]  BCD. 
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Li  rois  Marsiles  entent  le  mesagier; 
Savoir  poès,  n'i  ot  k'esleechier. 
f.  31c   4900  Isnelement  demanda  son  destrier; 

Lors  est  montes  et  li  antre  princhier, 
Des  tentes  issent  sans  plus  de  l'atargier; 
Defors  les  loges  el  pendant  d'un  rocier 
Ont  encontre  la  roïne  au  vis  fier  ; 
4006  0  li  Florete,  la  fille  au  roi  Brehier, 
Et  Colorée,  la  fille  Buchifier, 
Et  .X.  pucheles,  filles  sont  de  princhier, 
Il  n'a  si  bêles  desi  a  Monpellier. 

■ 

Li  rois  Marsiles  cort  sa  feme  embrachier, 
4910  Plus  de  client  fois  le  comenche  a  baisier; 

Mais  mont  petit  prise  ele  son  dangier, 

Car  as  Franchois  se  vaurra  acointier; 

Un  en  i  a,  ke  ele  a  forment  cier, 

Ei  l'autre  an  vint  sa  fille  desraisnier. 
4916  A  tant  descendent  par  desous  .1.  lorier; 

Dist  la  roïne:  „Sire,  jou  vous  requier, 

Ke  fors  de  l'ost  nous  feïssies  logier 

Près  de  vo  tref  le  trait  a  un  arcier; 

La  nous  ferons  ventoser  et  sainier, 
4920  Car  travaillies  somes  del  cevaucier; 

La  punaisie  de  l'ost  ne  le  flairier 

Ne  soferroie  pour  les  membres  trencier." 

Et  dist  li  rois  :  „Bien  fait  a  otroier." 

A  tant  ont  fait  un  paveillon  drechier. 
4926  Devant  le  tref  avoit  un  olivier, 

U  la  roïne  s'asist  pour  ombroier; 

Puis  dist  au  roi:  „Sire,  or  aies  arier 

A  vostre  tente  et  vostre  cevalier! 

* 

4904  quant  il  encontre  sa  feme  o  le  D.  4905  o  li  amaine  tlo- 
ret  fille  brehier  A;  (amaine)  florete  BD;  la  fille  au  roi  B;  qui  fu  .  .  . 
richier  D.  4914  [molt  ot  en  lui  .1.  vaillant  chevalier  Et  preuz  as 
armes  et  bachelier  legier]  D.  4915  [et  la  roïne  li  conmence  a  prier]  D. 
4916  sire  dist  elle  une  riens  D.  4920  car  forment  somes  lassez  de 
chevauchier  D.  4921  fehlt  0.  4922  p.  lor  de  monpellier  B.  4923 
fehlt  C.      4924  [vers  4923J  C. 
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Jou  me  vanrrai  annit  mais  aaisier 
49so  Et  mes  pucheles,  ki  en  ont  grant  mestier." 

A  tant  s'en  part  li  rois  sans  pins  noisier; 

Et  la  roïne  n'i  vont  plus  detriier, 

Esclarabin  mande,  son  latinier; 

Et  chil  i  vint,  ki  ne  l'ose  laisier; 
4935  Lors  s'agenoille  les  li  pour  conseilliez 

,Di!  va!«,  dist  ele,  „il  t'estuet  esploitier! 

Quant  tu  verras  ancui  l'air  espoisier, 

I  dens  iras  a  Raimon,  le  guerier, 

Si  li  diras,  k'or  le  tieng  a  lu  nier, 
f.  31d    4MO  Se  il  ne  vient  a  moi  esbanoier; 

Et  si  li  porte  ma  mance  au  comenchier! 

Miens  en  ferra  ases  del  brant  d'achier; 

Et  s'il  se  doute  noient  de  l'engignier, 

De  moie  part  li  porras  fianchier, 
4946  Ke  ains  les  membres  me  lairoie  trencier, 

Ke  ja  par  moi  recheiist  encombrier; 

Et  se  il  a  avuec  soi  sodoier, 

Ki  vuelle  amie,  mar  s'en  fera  proier, 

Mais  viegne  o  lui,  si  porra  dosnoier.* 
4960  Et  chil  dist:  „Dame,  bien  li  sarai  nonehier." 
Ensi  le  laisent  trosk'a  l'anuitement, 

K'Esclarabins  coisi  l'oscurement 

De  la  roïne  se  part  cheleement, 

Très  parmi  l'ost  s'en  vait  isnelement; 
4»56  Vint  a  la  porte,  si  huce  bêlement. 

* 

4929  ici  ferai  mon  cors  bien  aaisier  D.  4934  [molt  ot  en  lai 
.1.  vaillant  inesagier  Et  emparle  et  duit  de  son  mestier]  D.  4935 
ag.  or  li  puet  conseiller  D.  4936  or  va  fet  ele  tantost  apareillier  D. 
4937  v.  le  soleil  abessier  D.  4938  dedens  estorges  al  mastro  gre- 
ver C  4939  d.  que  il  ne  soit  lanier  B;  diras  a  rayraondo  le  liger 
Si  li  diras  que  je  le  tingno  .  .  C;  d.  quil  vien^ne  a  moi  parler  D. 
4940  mais  viegne  ...  astres  B;  fehlt  D.  4941  a  cest  premier  B  ; 
m.  a  lacointier  D.  4942  und  4948  car  moult  est  preuz  sel  voudrai 
acointier  D.  4947  il  avoit  avoc  lui  parent  ne  frer  C.  4948 
feblt  C;  v.  amer  ne  sen  face  D.  4950  dame  .  .  refuser  ne  le  quier 
Bien  li  savrai  de  cbief  en  chief  noncier  D.  4952  e.  sen  issi  coie- 
ment  B. 
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„Portier8u,  dist  il,  „un  poi  a  moi  entent! 

Oevre  la  porte,  ne  te  targe  noient!* 

Li  portiers  Tôt,  son  cief  a  rais  an  vent, 

Vit  le  paiien,  ki  le  haste  forment; 
4960  Puis  li  a  dit:  „Paiiens,  raies  vons  ent! 

N'i  enterres,  par  dieu  omnipotent, 

Car  vous  queres  aucun  espïement." 

Dist  li  paiiens:  „Par  mon  dieu  Tervagant, 

Jou  n'i  vinc  onques  pour  vostre  n  aisément; 
4966  Mesagiers  sui,  parler  vuel  a  vo  gent." 

Li  portiers  l'ot,  de  l'estage  descent, 

Le  guicet  oevre,  chil  i  entre  erraument. 

Venus  en  est  au  maistre  mandement, 

Le  roi  trova  et  jovenchiaus  bien  client, 
4970  Ki  s'aatissent  de  grant  tornoiement 

Et  dïent  bien  entr'aus  coumnauinent, 

Ke  il  feront  Marsilïon  dolent; 

Pour  quoi  manachent,  quant  a  l'asaiement 

En  porront  estre  anchois  l'ajoruement? 
4976  Li  rois  seoit  sor  un  bufet  d'argent; 

Pour  oblïer  son  desconfortement 

Faisoit  conter  le  lai  de  Graëlent. 

Esclarabins  s'estut  el  pavement, 

Un  escuier  apela  coiement, 
f.  32a    498o  Si  li  a  dit:  „Vasaus,  se  dex  t'ament, 

Cornent  a  non  chis  grans,  ki  la  s'estent?8 

Dist  l'escuiers:  ,Ja  l'orres  bonement, 

Raimon  Tapelent  cevalier  et  sergant." 

* 

4956  fait  il  por  dieu  a  B;  il  vien  ca  a  moi  D.  4960  nel  connt 
mie  si  li  dist  erraument  D.  4962  fehlt  C;  v.  aies  aucun  hui  espi- 
ant  D.  4963  li  pai.  lot  si  li  dist  doucement  D.  4964  fehlt  D. 
4965  s.  par  mon  dieu  tervagant  Je  voil  parler  .1.  poi  a  l>.  4970 
entre-  lor  tenent  .!.  parlement  C;  qui  se  vantoient  D.  4971  fehlt  C. 
4973  t  restoit  le  ...  il  et  soa  gent  C  ;  si  les  ...  et  menu  et  sovent  Por- 
quoi  le  font  quant  D.  4974  a  lors  part  tardo  allajornement  C.  4977 
f.  soner  .1.  de  tristam  vorament  Quant  se  parti  de  ysole  oltre  son 
talent  C.  4979  a.  bêlement  BD.  4980  vasal  dit  il  a  moi  entent  C; 
fehlt  D.  4981  ciex  la  qui  si  sestent  B;  cil  qui  la  sestent  D.  4983 
a.  ceste  francoise  gent  D. 
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Li  paiiens  Tôt,  avant  vait  sans  content, 
♦985  Vint  a  Raimon,  par  le  mance  le  prent, 

Pais  le  mena  en  un  esconsement; 

De  cief  en  cief  li  conte  Ferrement, 

Ke  la  roïne  li  mande  o  le  cors  gent. 

Quant  Raimons  Tôt,  joiens  fu  durement, 
49»o  Guion  achene  et  Yvon  ensement; 

Puis  lor  a  dit  a  conseil  basement, 

Ee  la  roïne  le  mande  a  parlement. 

Dist  li  mesages  :  „  Voire  sans  traiement, 

La  moie  foi  vous  en  jur  loiaument, 
49»5  (Son  doi  leva,  si  le  hurte  a  son  dent), 

Et  se  aves  compaignon  ne  parent, 

Ki  vuelle  amie,  ja  mar  s'en  espoënt, 

Ee  il  Tara  plaisant  a  son  talent; 

Si  vous  envoie  a  chest  comenchement 
5ooo  Par  fine  amor  cheste  mance  en  présent." 

„Diextt,  che  dist  Guis,  „con  par  puet  lïement 

Faire  li  non,  ki  teus  amie  atent!* 

„ Voire",  dist  Yves,  „par  le  cors  saint  Florent, 

Ases  en  doit  vivre  plus  longement 
5006  Et  en  estor  estre  seiirement!" 

Quant  Raimons  Tôt,  si  en  rit  durement. 

„Seignora,  dist  il,  „or  tost,  alons  nous  ent! 

Venes  o  moi,  pri  vous  en  douchement!" 

Guis  respondi:  „Dehait,  ki  vous  en  ment!" 
5oio  A  tant  départent  de  lor  conseillement. 
Li  troi  vasal  ont  lor  conseil  feni, 

Un  poi  après  la  cors  se  départi; 

A  b  osteus  vont  li  cevalier  hardi. 

• 

4984  si  vait  li  mes  a  lui  si  lapelle  en  rient  C.  4989  fehlt  AD. 
4990  g.  apele  BCD.  4993  d.  clarabins  vois  ...  traissement  B;  et 
...  li  mes  je  vos  jur  loiaument  D.  4995  son  doit  en  hauce  puis  le 
fiert  a  B.  4994  und  4995  fehlen  D.  4997  amer  ja  mar  ira  do- 
tant D.  4998  la.  bele  a  son  comandement  D.  5001  de  co  dist 
guion  poes  star  franchament  C;  he  dieu  dist  il  car  prenez  lieement  D. 
5002  t  amors  A;  bon  fu  cil  nez  .  .  tel  loier  D.  5005  fehlt  D.  5006 
[puis  lor  a  dit  a  conseil  bêlement]  D.  5008  moi  je  vous  . .  forment  B. 
5009  qui  le  desfent  BCD. 
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Guis  et  Raimons  un  petit  atendi, 
sois  Tant  ke  il  virent,  ke  tout  fa  enseri; 

Lors  avalèrent  del  palais  seignori. 

Yves  de  Bascle  nel  mist  pas  en  obli, 

As  osteuB  vinrent,  si  se  sont  fervesti. 

Quant  sont  arme,  es  cevaus  sont  sailli, 
6020  Droit  a  la  porte  en  sont  venu  sans  cri. 
f.  32b  Et  li  portiers  la  porte  lor  ovri, 

Veer  ne  Pose,  et  si  lor  a  plevi, 

Ee  nel  dira  le  bon  roi  Anseï, 

Tant  k'il  seront  ariere  reverti. 
6026  Fors  de  la  porte  sont  li  baron  issi, 

Une  bruine  ot  le  tens  oscuri, 

Pour  coi  nule  arme  tant  ne  quant  ne  luisi. 

Esclarabins  les  en  a  menés  si, 

K'ains  ne  perchurent  Persant  ne  Arabi; 
6030  Vinrent  au  tref,  u  lor  plait  ont  basti. 

Cascuns  des  prinches  del  ceval  descendi 

Et  la  roïne  mont  bel  les  recoilli; 

Raimon  embrache,  estraint  l'a  envers  li. 

Dist  Colorée:  ,Jou  ai  le  mien  coisi." 
6036  Gnion  acole,  par  les  flans  l'a  saisi. 

Et  dist  Florete  :  „Par  ma  foi,  jou  l'otri, 

Car  j'ai  chelui,  ke  j'ai  désire  si.8 

Dist  la  roïne:  „Sees  vous  deles  mi, 

Ostes  vos  hiauraes,  trop  estes  coardiî 
6040  Par  Mahomet,  vous  n'estes  pas  ami! 

5015  q.  cascuns  fu  endormi  C.  5017  nel  fiât  ad  enui  Et  guis  de 
borg.  nel  mist  en  obli  C.  5018  fehlt  C.  5028  d.  ne  a  parent  ne 
a  ami  C.  5025  p.  sen  issent  tôt  seri  B;  b.  tuit  tri  C;  p.  sen  sont 
issu  ainsi  D;  [ai  que  nule  persone  nel  vit  et  ne  senti]  C.  5026  u. 
nuee  tout  .  .  .  obscurci  B.  5027  ne  les  vi  (!)  A;  ne  luisi  B;  fehlt  C; 
nul  honnie  après  ne  les  sui  D.  5028  1.  mena  tout  seri  B.  5029 
tant  ont  aie  et  sanz  noise  et  san9  cri  D.  5030  que  au  .  .  vienent 
ou  D.  5035  fehlt  CD.  5036  p.  mabom  je  BC;  fl.  et  je  le  mien 
ausi  D.  5038  r.  vous  estes  bien  garni  B;  r.  estes  vus  cun  vri.  ami  C; 
r.  au  gent  cors  seignori  Seignor  barons  ne  vous  en  ai  menti  D.  5039 
[vous  me  semblez  ore  molt  esfrei  Mauvaisetnent  semblés  loial  ami  Quant 
si  par  estes  arme  et  fervesti]  ostes  .  .  .  D. 
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Amis  ne  doute  valisant  nn  espi, 

Quant  de  s' amie  a  son  bon  acompli." 

Raimons  l'entent,  de  vergogne  rongi, 

Gascons  des  contes  de  honte  colori. 
6046  Lors  deslacba  cascnns  l'iaume  bnrni 

Et  la  ventaille  del  blanc  haubert  treilli, 

Desus  un  paile  s'asïent  sans  estri. 

Ases  i  ot  et  baisie  et  joï, 

Li  uns  a  l'autre  tout  son  bon  consenti; 
&060  Mais  tresk'a  poi  en  seront  estormi; 

Se  dex  n'en  pense,  ki  onques  ne  menti, 

Mort  sont  li  conte,  mauvais  plait  ont  basti. 

La  nuit  gaita,  si  con  jou  dire  oï, 

Rois  Absalons  et  li  fis  l'aupatri 
6066  A  mil  paiiens  de  chiaus,  k'il  ont  nori; 

Vers  l'olivier  ont  les  ce  vans  coisi. 

Adont  sot  bien,  ke  Franc  l'ont  escarni, 

Mais  il  dit  bien,  cier  lor  sera  meri: 

A  tant  brocierent  parmi  un  val  flori. 
6060  Esclarabins,  ki  la  noise  ot  oï, 
f.  32c  Dist  as  Franchois:  „Trop  estes  endormi; 

Armes  vous  tost,  ja  seres  asailli!* 

Les  hiaumes  lâchent,  cascnns  l'espiel  saisi; 

Es  cevaus  montent,  ki  sont  cras  et  nori; 
6066  Ains  k'il  i  muirent,  par  vrete  le  vous  di, 

Feront  damage  a  le  gent  Antecri. 

Cheles  s'asïent  sous  .1.  arbre  foelli, 

* 

5042  q.  désarme  furent  lor  bon  ont  C.  5043  fehlt  C.  5044 
[et  jurent  deu  qui  onques  ne  menti  Sestre  dévoient  a  grant  dolor  feni 
Sosteront  il  lor  ados  devant  lui]  D.  5045  und  5046  fehlen  C.  5052 
[car  devers  destre  très  parmi  .1.  larri]  B.  5058  (bien)  A.  5058 
und  5059  fehlen  C;  mahom  jura  bien  lor  D.  5063  lac.  no  franc  sig- 
nori  B.  5064  q.  bien  furent  forni  D.  5066  [quant  clarabins  les 
sar.  choisi  Lors  i  vint  as  contes  et  si  lor  a  gehi  Seignor  fait  il  gardez 
ni  ait  detri  Car  sar.  vienent  apoignant  ci  Mien  escient  ja  serez  assailli 
Quant  cil  lentendent  ne  sont  mie  en  obli  Errant  sen  vont  apreste  et 
garni  Esclarabins  lor  chevaus  lor  rendi  Puis  sont  montez  li  baron  sanz 
detri  Et  la  roine  fors  de  son  tref  issi  Et  les  pucelles  vindrent  ensemble 
o  li]  D. 
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Veoir  vaurront  anchois  le  mie  di, 

Ki  mieus  ferra  del  brant  d'achier  forbi. 
6070     Quant  monte  furent  no  cevalier  vaillant, 

De  lor  amies  se  partent  sospirant. 

A  tant  es  vous  paiiens  esperonant! 

Bois  Absalons  venoit  el  ciel  devant, 

En  son  sa  lanche  avoit  .1.  fer  trencant; 
5076  A  vois  escrie:  „  Glouton,  n'ires  avant! 

Tout  estes  mort,  par  mon  dieu  Tervagant! 

Ne  vous  sera  rois  Anseïs  aidant; 

Jou  vous  rendrai  Marsile,  l'amirant.u 

Guis  de  Borgoigne  va  ches  mos  escoutant, 
6080  Sacies  de  voir,  mont  ot  le  cuer  dolant. 

A  iches  mos  esperone  Bauchant, 

L'escu  saisi,  bel  se  va  achesmant; 

La  lanche  a  prise  au  pignonchel  pendant. 

Li  uns  vers  l'autre  se  va  ademetant, 
6086  Sor  les  escus  se  vont  grans  cous  donant. 

Rois  Absalons  va  sa  lanche  esmiant, 

Ke  li  tronchon  vont  contremont  volant. 

Et  Guis  le  fiert  enmi  le  pis  devant, 

Les  mailles  ront  de  l'aubert  jaserant, 
6000  Mais  au  clavain  va  li  fers  arestant; 

Se  che  ne  fust,  de  mort  u'eùst  garant. 

Guis  l'a  empaint,  jus  le  va  aterant, 

Borgoigne  escrie,  puis  met  la  main  au  brant; 

Ja  li  trencast  le  cief  de  maintenant, 
6096  Quant  Sarasin  i  vienent  apoignant. 

Dist  Colorée:  rJ'ai  veû  mon  amant 

Roi  Absalon  abatre  en  un  pendant, 

Bien  Vi  poës  veoir  encor  gisant." 

Dist  la  roïne:  „Trop  vous  aies  hastant; 

6ioo  Sa  druerie  vous  met  en  grant  beubant; 

* 

5072  [a  cest  mot  vint  seracins  brocant]  C.  5074  8.  eapiel  porte 
ensaigne  pendant  B;  en  son  poing  porte  .1.  fort  espeu  trenchant  CD. 
5077  fehlt  BCD.  5079  m.  entendant  BD.  5081  esp.  avant  B;  e. 
lauferant  CD.  5082  [a  ces  mos  vent  payn  speronant]  C.  5083  et 
guis  de  . .  broce  lalferant  C.   5091  fehlt  D.   5093  fehlt  D.    5100  fehlt  C. 
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f.  32d  Mais  ja  verrons,  cornent  iert  covenant," 

Endementiers  k'eles  vont  estrivant, 

Broce  Rainions  le  vairon  Ataignant; 

Fiert  un  paiien,  fil  l'aupatri,  Morgant; 
5io6  Toutes  ses  armes  ne  li  valent  X  gant, 

Parmi  le  cors  li  met  le  fer  trencant, 

Gambes  levées  le  va  jus  trebucant. 

Dist  la  roïne  an  gent  cors  avenant: 

-Par  Mahomet,  che  n'est  pas  cons  d'enfant! 
silo  Ki  si  bien  fiert,  il  doit  bien  porter  gant; 

Chou  est  li  mieudres  de  la  geste  vaillant 

Ne  ki  i  fust  puis  le  mort  de  Rolant." 

Et  dist  Florete:  „Trop  par  l'aies  loant; 

Mais  vous  verres  ains  le  soleil  cocant, 
6ii6  Ki  rnieus  va  uni  par  le  mien  escient." 

Ke  ke  disoient,  broca  Yves  Ferant; 

L'escn  saisi,  l'espiel  va  brandisant; 

Fiert  un  paiien  sor  son  hiaume  luisant, 

El  cors  li  met  s'enseigne  flamboiant, 
6120  Mort  le  trebuce  les  un  pre  verdoiant: 

„Basclea,  escria  a  sa  vois,  k'il  ot  grant, 

„Feres,  baron,  tout  sont  mort  li  Persant!" 

Florete  escrie:  BBien  est  aparisant, 

Ke  c'estoit  voirs,  ke  j'aloie  disant; 
6i26  C'est  la  li  mieudres,  ke  on  sace  vivant." 

Dist  la  roïne:  , Vous  i  aies  gabant.* 

„Dameu,  dist  ele,  „vous  dires  vo  talant, 

5101  verres  BCD.  5102  que  ensi  vont  parlant  B.  5103  (le) 
v.  le  remuant  BD;  v.  de  mantenant  C.  5107  1.  labat  en  rêver- 
sant  B;  lab.  mantenant  C;  1.  del  auferant  D.  5112  (i)  puis  de  BD. 
5118  trop  vos  alez  hastant  BD;  [et  sa  proesce  sor  les  autres  loant]  D. 
5115  tel  qui  miex  BCD.  5116  k.  les  dames  aloient  devisant  D. 
5117  s.  et  lespiel  met  avant  B;  s.  puis  se  mist  en  avant  D;  [roda  mors 
vent  contre  lui  pongant}  C.  5118  p.  qui  ot  non  murgalant  B;  et 
yves  le  feri  del  peus  trencant  C;  p.  en  son  escu  devant  D.  5119 
fehlt  D.  5120  t.  del  destrier  auferant  B;  t.  par  deles  .1.  pendant  D.  * 
5122  b.  ja  ni  aront  garant  B;  b.  ni  aîez  delaiant  D.  5123  voit  le 
fl.  sen  a  le  cuer  joiant  Lors  a  parle  hautement  en  oiant  D.  5124 
dame  dist  ele  bien  est  aparisant  Que  cest  raison  que  jaloie  disant  D. 
5127  dires  .  .  conmant  BD;  dites  A. 
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Ne  i n'irai  pas  vers  vous  aatisant." 
Or  ont  joste  no  eevalier  tout  troi  ; 
6180  Cascuns  rachesme  entor  lui  son  conroi 

Et  prinst  l'escu  par  l'enarme  d'orfroi. 

Les  brans  ont  trais,  ne  se  tienent  pas  coi, 

Ains  se  ferirent  en  chiaus  de  pute  loi. 

La  ot  trencie  maint  bon  hiaunie  a  peroi 
6186  Et  desrompu  maint  bon  haubert  a  ploi 

Et  maint  paiien  abatu  el  camoi; 

Dex,  kel  damage,  ke  no  gent  sont  si  poil 

Paiien  lor  vienent,  ki  mainent  grant  trepoi, 

Lanchent  et  traient  et  font  as  nos  anoi; 
6uo  Mout  les  ont  mis  en  merveilleus  esfroi; 
f.  33a  Se  dex  n'en  pense,  pour  l'onor  d'Arabloi, 

N'i  vaurroit  estre  li  plus  seurs  de  soi. 

Paiien  descendent  parmi  un  bruëroi. 

,Seignora,  dist  Yves,  „par  le  foi,  ke  vous  doi, 
6U6  Nous  avons  fait  trop  dolereus  destroi, 

Car  pris  serons  con  oiseillons  au  broi." 

Guis  li  respont:  „Jou  vous  afi,  par  foi, 

Ains  en  seront  mil  paiien  mort,  jou  croi." 

Et  dist  li  aimons:  „Jou  vous  en  tenc  le  doi." 
6i6o     Devant  Estorges  furent  no  troi  contor, 

Avirone  de  la  gent  paienor; 

Bien  se  desfendent  con  gent  de  grant  valor. 

Tant  ont  tenu  li  troi  vasal  l'estor, 

Ke  li  jors  pert,  ki  done  la  luor; 

* 

5128  [einsi  se  vont  les  dames  devisant  Et  conme  femes  vont  entre- 
les  tenchant  Sote  chose  est  deles  je  vous  créant]  B.  5131  lescut 
pri8t  A  ;  les  chevaus  prenent  par  la  resne  .  . .  [puis  escrierent  la  gent 
de  pute  lin]  D;  et  prist  lescu  B.  5132  ja  veissiez  maint  bon  elme 
aparoir  D.  5133  und  5134  fehlen  D.  5133  a.  escrierent  la  gent 
de  B.  5136  et  de  tant  bons  haubers  rompuz  les  plois  D.  5136  et 
manti  elmi  abatu  al  sablonoi  C.  5138  g.  esfroi  B;  g.  esploi  C;  g. 
•  desroi  D.  5140  fehlt  D.  5141  et  sa  saintisme  loi  B;  p.  qui  fu 
mis  en  la  croiz  D.         5142  des  trois  CD.  5143  por  trestout  lor 

qui  est  en  arrablois  D.  5145  li  cuers  me  dist  que  trop  arons 

anoi  BD.         5148  en  morant  .V.C.  si  corn  B.  5152  d.  li  hardi 

poigneor  B. 


Digitized  by  Google 


191 


6156  Li  solaus  lieve,  ki  ot  grant  resplendor. 

Rois  Absalons,  ki  mout  ot  de  valor, 

Fu  remontes  el  liart  coureor; 

A  vois  escrie:  BTout  morres  a  dolor." 

Quant  Guis  l'entent,  an  cuer  en  ot  tenror, 
5i6o  A  vois  escrie:  „Nobile  fereor, 

Traions  nons  cha  par  deles  chele  tor, 

Les  chele  roce  del  tens  anchïenor! 

S'il  nons  asaillent,  par  dien  le  creator, 

Ains  ke  muirons,  ochirrons  mil  des  lor; 
5i66  Et  si  vous  di,  ke  j'ai  confort  greignor, 

Ke  chil  est  sans,  ki  muert  pour  fine  amor." 

Et  chil  respondent:  „0r  maintenons  l'estorî 

Ki  vous  faura,  ja  mais  n'ait  il  honor!" 

Adont  broca  cascuns  le  misodor, 
5170  Acoste  sont  deles  la  roce  autor, 

Mais  petitet  i  furent  a  sejor, 

Car  trop  ont  forche  li  félon  boiseor; 

Se  dex  n'en  pense  par  la  soie  douchor, 

Mort  sont  li  conte,  aie  sont  a  folor. 
6176  Rois  Anseïs  fu  en  sa  maistre  tor, 

Son  cief  mist  fors  li  rois  a  le  froidor 

Et  ot  crïer  Monjoie  le  Francor. 

Mout  s' es  merveille,  si  en  ot  grant  paor; 

Lors  demanda  Guion,  le  poigneor, 
5i8o  Raimon,  le  conte,  Yvon,  le  fereor. 

Huges  d'Auvergne  respont  par  grant  dolor: 

„Sireu,  dist  il,  „par  dien,  le  creator, 

Nés  vi  très  ier,  mout  en  ai  grant  paor!tt 
f.  33b  Quant  li  rois  Tôt,  si  mue  sa  color, 

5158  lors  sescria  a  clere  voiz  haucor  Fel  crestiens  tuit  m  orrez  a 
dolor  .Ta  de  vos  toz  nistra  .!.  sol  del  jor  D.  5159  ot  iror  BD;  dolor  C. 
5160  et  dist  as  coûtes  .  .  poigneor  BCD.  5163  d.  qui  fist  le  jor  BD. 
5164  o.  tant  des  lor  Quen  parleront  auquant  et  li  pluisor  B.  5164 
und  5165  fehlen  D.  5167  fehlt  ABD.  516*  fehlt  AD.  5172  fehlt  A. 
5178  en  fu  en  esrour  B;  et  ot  molt  grant  freor  CD.  5180  c.  qui 

tant  ot  de  valor  Yvon  son  frère  qui  bien  fiert  en  estor  BCD.  5182 
p.  le  saint  sauveor  BD.      5183  en  sui  en  esrour  BU. 
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sise  A  vois  escrie:  „Armes  vous  sans  demor!8 

Et  cbil  si  lisent,  n'i  fisent  lonc  sejor; 

Vestent  haubers,  lâchent  hiaumes  a  flor, 

Es  cevaus  montent,  mout  mainent  grant  tabor. 

L'enseigne  porte  Miles  de  Valgensor; 
5190  La  porte  font  ovrir  no  josteor; 

Ains  ke  retornent  i  ara  grant  tristor, 

Dont  longement  après  seront  li  plor. 
De  la  cbite  issent  no  cevalier 

Grant  aleiire  por  les  contes  aidier. 
r,i95  Rois  Anseïs  cevance  el  cief  premier; 

Les  lui  fu  Huges  et  Morans  de  Kivier. 

Tant  cevaucierent,  ke  au  trait  d'un  arcier 

Virent  les  contes  tous  trois  les  le  rocier, 

Cascun  a  pie,  abatus  del  destrier; 
6200  Mout  les  apresent  li  cuivert  losengier. 

Voit  r Anseïs,  le  sens  cuide  cangier; 

L'escu  saisi,  puis  broce  le  destrier, 

L'anste  brandi,  ki  n'est  pas  de  pumier, 

(D'un  fust  estoit,  k'on  apele  cornier), 
6206  D'un  cief  en  autre  le  fist  toute  ploier. 

Rois  Absalons  l'a  veii  desrengier, 

Contre  lui  va,  k'il  se  quide  vengier 

De  chou,  ke  il  l'ot  abatu  l'autrier; 

Mais  teus  se  quide  de  se  honte  vengier, 
6210  Ki  ains  le  puet,  che  dist  on,  engraignier 

Grans  cous  se  donent  es  escus  de  quartier, 

Desous  les  bocles  les  ont  fais  esmïer, 

Ains  n'i  ot  brogne,  n'esteust  desmaillier. 

En  Absalon  ot  mout  bon  cevalier; 

* 

5185  tost  signor  BD.  5186  que  ni  quisent  sejor  BCD.  5189 
yve*  A.  5190  fehlt  D.  5197  fehlt  AD.  5201  an.  vis  cuida  es- 
ragier  BD;  [et  jure  dieu  le  pere  droiturier  Sil  ne  les  venge  ne  se  prise 
X  denier]  D.  5202  fehlt  A.  5204  fehlt  A.  5205  fehlt  AD. 
5209  bis  5211  fehlen  C.  5210  qui  le  compère  quant  vient  a  darre- 
nier  BD;  [li  dui  vassal  firent  molt  a  prisier]  D.  5212  les  font  fraindre 
et  perchier  H.  les  ...  pecoier  C;  ont  frais  et  perchie  D.  5213  et  les 
haubers  rompus  et  desmaillier  (!)  D.  5214  ot  merveilleus  guerrier  BD; 
[en  tuite  spagne  ne  estoit  son  per]  C. 
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ssis  Les  le  coste  fait  le  fer  avoier, 

Ficier  le  fait  en  l'archon  de  derier, 

Mais  ains  le  roi  ne  pot  nis  esloignier 

Nient  plus,  k'il  fnst  hartes  a  un  mostier. 

Li  rois  sot  bien  le  sien  coup  emploier, 
6a2o  L'escu  li  fent  et  le  haubert  doblier, 

Outre  li  passe  la  hanste  par  derier. 

Li  rois  l'empaint,  jus  le  fait  trebucier, 

L'âme  de  lui  en  portent  aversier. 

Dist  Anseïs  :  „Or  ai  mon  desirier." 
5226  Morans  a  dit:  „Tel  roi  doit  on  prisier." 

Quant  chou  ot  dit,  si  broce  le  destrier, 

Fiert  Brunamon,  un  félon  pautonier; 
f.  33c  Toutes  ses  armes  ne  li  orent  mestier, 

Parmi  les  flans  fait  l'enseigne  glachier, 
6230  Jus  le  trebuce,  puis  comenche  a  hucier: 

nTout  estes  mort,  fil  a  putain,  lanier!" 

Morans  et  Huges  brocent  sans  atargier, 

As  Sarasins  se  vuelent  acointier; 

Devant  ans  font  les  rens  aclaroier; 
623*  Paiien  les  fuient  con  aloe  esprevier. 

Vinrent  as  contes,  k'il  virent  caploier; 

Monter  les  font,  k'il  en  ont  desirier. 

Des  or  se  gardent  paiien  de  l'encauchier! 

* 

5215  c  au  bon  roi  droiturier  A  fet  lespie  et  le  fer  envoier  D.  5217 
p.  deschevauehier  CD;  nel  pot  tant  ...  Ne  de  la  sele  remuer  ne  can- 
gier  B.  5218  ,1.  rochier  BD;  .1.  piller  C.  5220  li  trence  A;  li  fent 
et  le  BD.  5221  Keplus  dune  aune  en  parut  A;  outre  li  passe  la  hanate 
par  BD.  5222  parmi  le  cors  li  fist  toute  glacier  BD.  5223  fehlt  C; 
[jus  a  la  terre  le  fait  mort  trebuchier]  D.  6224  Jaques  lui  dist  A; 
dist  anseis  BD  ;  dient  francois  C.  5225  Tel  roi  doit  on  servir  et  avan- 
chier  A  ;  morans  a  dit  .  .  .  prisier  B.  5226  b.  sans  demorier  A.  5228 
bis  5231  fehlen  C.  5228  [aussi  li  taille  conme  fueille  daubier]  D. 
5229  f.  li  fet  le  fer  baignier  D.  5230  jus  a  la  terre  le  fait  mort 
trebuchier  Puis  conmenca  li  bons  rois  a  huchier  D.  5231  p.  ber- 
gier  BD.  5232  nostre  franc  conmencent  a  brochier  B;  h.  firent  molt 
a  prisier  Apres  le  roi  conmencent  a  brochier  D.  5233  s.  vont  de 
près  BD;  fehlt  C.  5236  les  contes  nés  osent  aprocnier  [Tuit  troi  re- 
vinrent enz  el  champ  estriver  Et  li  francois  qui  dex  gart  dencombrier 
A  chascun  ont  rendu  un  bon  destrier]  D. 
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Hui  mais  seront  as  cous  ferir  manier. 
6240  Grans  fu  la  noise  au  fer  et  a  l'achier. 

Dont  s'adoubèrent  plus  de  .XXX.  milier; 

A  nos  Francbois  en  vont  pour  tornoier. 
Des  tentes  issent  paiien  et  Sarasin, 

Grant  noise  font  li  félon  de  put  lin; 
6246  Et  Franc  lor  vienent  a  merveilleus  hustin. 

A  l'asembler  i  ot  mont  grant  train; 

La  ot  perchie  tant  escu  a  or  fin 

Et  desrompu  tant  baubert  doblentin, 

Tant  cevalier  abatu  mort  sovin, 
6260  Dont  maint  enfant  devinrent  orphenin. 

La  ont  perdu  no  jovenchel  mescin 

Un  cevalier,  ki  tint  Montmorentin, 

De  Valgensor  Milon,  le  palasin, 

Garin  d'Angau  et  de  Poitiers  Hordin; 
8266  Abatu  ont  très  enmi  le  cemin 

Hugon  d'Auvergne  et  Morant,  son  cosin. 

Voit  l'Anseïs,  si  jure  saint  Martin, 

K'il  lor  fera  traire  dolent  matin; 

Guion  apele  et  Raimon  et  Gandin, 
6260  Y  von  de  Bascle  et  Gerbert  l'Angevin. 

,SeignorB,  dist  il,  „par  le  cors  saint  Fremin, 

Vilment  nos  maine  li  linages  Caïn; 

Poignons  aval  deles  cbel  aubespin!* 

Et  il  respondent:  „Che  Boit  a  bon  destin!" 
6266  A  tant  desrengent  li  vasal  de  bon  lin; 

Des  or  se  gardent  Persant  et  Beduïn, 

Ke  jusk'a  poi  cangeront  lor  latin! 

Anseïs  fiert  un  roi  outremarin, 

t  33d  L'escu  li  perche  et  l'aubert  doblentin  ; 

* 

5239  qui  mais  .  . .  lanier  A;  bui  mais  . .  manier  BCD.  5240  [bien  se 
maintienent  no  baron  chevalier]  D.  5241  fehlt  B;  se  plus  i  vient  de  la 
gent  laversier  D.  5242  se  plus  nen  vient  bon  fera  B;  fehlt  C;  ce  lor  est 
vis  bon  fera  D.  5243  fehlt  BD.  5244  n.  mainent  persant  et  barbarin  BCD. 
5245  fehlt  A.  5246  al  . . .  ot  mervellous  hustin  A.  5253  le  poitevin  BD. 
5254  g.  danis  A;  g.  de  langes  C.  5255  abatus  fu  li  vaillans  har- 
duin  BD;  (beduin  D);  fehlt  C.  5258  fehlt  C.  5261  s.  mârtin  BD. 
5269  p.  ne  li  valut  .1.  samin  BCD;  [ne  li  clavains  une  toile  de  lin]  BD. 
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5t7o  El  cors  li  met  son  espiel  acherin, 

Mort  le  trebuce,  de  loi  a  faite  fin. 

Raimons  broca,  refiert  un  barbarin, 

Parmi  le  panche  li  mist  l'espiel  frasnin, 

Jus  des  archons  l'abati  el  terin. 
6275  Guis  de  Borgoigne  refiert  Lecorafin, 

Un  amnafle,  mont  i  ot  pnt  voisin; 

L'escu  li  perche,  mort  l'abat  el  cemin. 

Yves  de  Bascle  fiert  un  Turc  barbarin, 

Ke  fors  del  ventre  fait  saillir  le  venin. 
6880  Bien  i  ferirent  Franchois  et  Augevin, 

Recule  ont  le  linage  Gain. 

Devant  Estorges  ot  grant  cri  et  grant  hn  ; 

Franchois  i  fièrent,  li  hardi  coneii; 

Paiiens  reculent,  mout  en  ont  abatn. 
6286  Gnis  de  Borgoigne  a  Jaquelin  veii, 

Ki  fa  a  pie,  erabrachie  tint  l'escu, 

Les  lui  Morant  et  Hngon,  le  sien  dm; 

Bien  se  desfendent  li  vasal  coneti. 

Guis  vint  a  ans,  cevans  lor  a  rendu; 
&290  Et  chil  i  montent,  ki  paor  ont  eu. 

Paiien  lor  lanchent  maint  fausart  esmolu; 

Et  Franchois  vienent  poignant,  col  estendu; 

A  chele  pointe  sont  paiien  desrompn, 

Ferant  les  mainent  parmi  le  pre  herbu. 
62»6  Mien  enscïent  ja  fussent  tout  vaincn, 

Quant  au  secors  est  Marsiîes  venu, 

Rois  Sinagons  et  li  rois  Danebu 

Et  Alestans,  ki  rois  de  Libe  fu, 

* 

5270  e.  poitevin  BD.  5271  fehlt  C.  5274  morto  sovin  C;  j. 
le  trébuche  a  la  terre  el  train  D.  5276  ot  bel  mescbin  BD.  5277 
p.  et  lauberc  doblentin  B;  al  cors  li  met  son  espes  acarin  C;  fehlt  D; 
[parmi  le  cors  li  mist  le  fer  poitevin  Mort  le  trébuche  voiant  maint 
mal  mastin]  B.  5279  que  mort  labati  del  cival  segnori  0.  5280 
et  limosin  BD;  [plus  dun  arpent  contreval  le  chemin]  D.  5283  f.  i 
vienènt  qni  fièrent  sor  les  turs  Molt  bien  requièrent  le  lignage  chau  D. 
5284  p.  reusent  B;  f.  i  fièrent  a  force  et  a  vertu  D.  5285  a  âuquetin 
BD;  gui  fu  après  si  enbrace  lescu  Guis  de  .  .  .  [Del  cival  loit  a  terre 
abatu   Et  el  fu  a  terre  li  vasul  coneu]  C.      5298  fehlt  D. 
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Et  Matifere,  ki  fa  preus  et  membru, 
5300  Li  rois  Félix  et  Faburs,  li  cenu, 

Et  Ysores,  li  viens  cenus  barbu, 

Par  cui  li  mal  sont  monte  et  créa. 

Plus  de  chent  mile  sont  as  armes  conrn; 

Se  dex  n'en  pense,  par  la  soie  vertu, 
5306  Félon  tornoi  ont  Franchois  esmeii. 

La  roïne  ert  sous  .1.  arbre  foellu; 

Quant  vit  les  jostes,  forment  li  a  pieu; 

Raimon  resgarde  et  sovent  et  menu, 
f.  34a  A  ses  pucheles  en  a  son  plait  tenu, 
6310  Ki  ot  le  mieus  et  joste  et  feru. 

Dist  Colorée:  „Bien  est  apereheii; 

Ki  vous  loès,  n'a  mie  tout  perdu." 

Coi  ke  devisent,  se  sont  seure  corn; 

La  ot  d'espee  maint  pesant  coup  feru, 
63i6  Dont  maint  bon  biaume  furent  trait  et  fendu, 

Maint  cevalier  ochis  et  détenu. 

Marsiles  broce  des  espérons  agu 

Le  bon  ceval,  ki  randone  menu; 

En  sa  main  tint  un  roit  espiel  molu, 
6320  Fiert  un  Franchois,  Geraume  de  Montnu; 

Le  fer  li  met  très  parmi  le  vuit  bu. 

Rois  Sinagons  a  Gaudin  abatu. 

Ysores  broce,  entese  le  brant  nu; 

Madïen  a  sor  l'iaume  conseti, 
5326  Mais  ne  l'empire  valisant  un  festu; 

Devant  l'archon  a  li  cous  descendu, 

Le  ceval  trence  et  chil  ciet  el  palu. 

Dist  Anseïs:  „Or  ai  trop  atendu; 

5299  und  5300  fehlen  BCD.  5302  li  maus  a  este  esmeu  BD; 
fehlt  C.  5203  sont  arme  et  fervestu  D.  5309  c.  paroles  en  a  som 
plet  D.  5312  L  ja  nert  por  fol  tenu  BD;  [mes  la  vertu  nos  avez  ci 
teu  Le  pris  donez  sor  tos  a  vre  dru  Mes  miex  i  fiert  tel  i  avez  veu]  D. 
5313  fehlt  B;  que  que  les  daines  en  ont  le  plet  tenu  Nre.  franc,  sont 
al  estor  venu  D.  5316  c.  et  pris  et  retenu  BD.  5317  li  rois  mar. 
broche  par  grant  vertu  BD.  5318  et  li  BD.  5318  und  5319 
fehlen  C.      5324  fehlt  D.      5325  ne  li  vaut  le  monte  dun  BD. 
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Se  ne  li  fach  sentir  mon  achier  nu, 
5sso  Ja  n'aie  jou  del  roi  del  chiel  sain!" 

Rois  Anseïs  ot  grant  duel  et  grant  rage, 

Qnant  Madïen  voit  gésir  en  l'erbage; 

Alile  broce,  le  bon  destrier  d' A  rage; 

Sons  Morligane  le  conquist  en  l'erbage, 
5S35  Quant  abati  Marsilïon,  l'anfage. 

Il  tint  Joiense,  dont  l'alemele  est  large, 

Fiert  Ysore  sor  l'ianme  de  Cartage; 

Ne  li  valnt  valisant  .1.  fonrmage; 

Li  vif  deable,  cui  il  ot  fait  homage, 
5S4o  L'ont  garandi  de  mort;  mais  de  hontage 

A  recheû,  ke  trestont  son  eage 

Iert  reprove  et  lui  et  son  linage. 

Li  cous  descent  par  devers  le  visage, 

Le  destre  oreille  li  abat  el  preage; 
&346  La  guige  trence  de  la  florie  targe, 

Tout  abati  devant  lui  en  l'erbage. 

Voit  le  Harsiles,  si  mua  son  corage, 

A  vois  escrie  li  rois  en  son  langage: 
f.34b  ,Par  Mahomet,  fait  nous  a  grant  damage 
6360  Chil  desloiaus,  kMant  a  vaselage.8 

A  tant  asemble  Marsiles  son  barnage. 

Franchois  retornent,  car  il  font  corne  sage; 

Madïen  font  monter  sans  arestage, 

Gandin,  le  preu,  puis  prendent  lor  voiage 

6356  Vers  la  chite,  ki  estoit  grans  et  large; 

Ens  sont  entre  par  le  porte  marage; 

* 

5329  s.  je  nocci  cel  vieîlart  meacreu  B.  5330  narai  mais  joie  a 
jor  caie  vescu  BD.  5336  j.  qui  fu  de  bon  ovrage  BD;  qui  fu  rois 
karle  raaine  C.  5338  tout  li  trenca  et  la  coiffe  desmaille  A;  ne  li 
valut  valissant  .1.  founnage  BD;  (une  sarge  D);  ne  li  valut  la  creste 
del  elme  .1.  mealle  C;  [la  bone  coife  (targe  D)  qui  fu  faite  en  airage]  BD. 
5339  et  li  deables  BD.  5340  mort  et  de  BD.  5341  mais  reçut  a 
.1.  si  cruel  damage  BD;  je  ne  cuit  mie  que  en  trestot  son  étage  Ne  li 
soit  reproves  a  tuit  son  bernaje  G.  5349  m.  con  me  fait  A.  5353 
m.  mandent  sanz  nis  .1.  arestage  D.  5354  fehlt  C.  5356  p.  dar- 
cage  A;  p.  marage  BCD;  [il  sont  venuz  au  mestre  herbergage  Descen- 
dus sont  des  destriers  de  cartage]  D. 
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Puis  ont  levé  le  pont  sans  arestage, 

Si  se  desarment  en  l'anchiien  estage. 
Desarme  sont  Franchois  et  Borgeignon, 
6360  Oascuns  remest  en  pur  le  siglaton. 

Rois  Anseïs  a  mont  blasme  Raimon, 

Yvon  de  Bascle  et  le  conte  Guion, 

Quant  il  alerent  dosnoier  sans  son  bon. 

„Sirett,  dist  Guis  „par  le  cors  saint  Simon, 
636î  Mout  fust  faillis  et  recreans  li  hon, 

Cui  bele  dame  de  s'amor  fesist  don, 

Puis  le  mandast  par  un  prive  garchon, 

S'il  n'i  alast;  jou  juge  par  raison, 

Ke  devenist  bon  de  religion, 
B37o  Convers  u  moines,  s'eust  noir  caperon!" 

De  chel  mot  risent  entr'aus  li  dansellon. 

D'aus  le  lairai,  des  Sarasins  diron, 

Ki  par  defors  mainent  grant  marison. 

Le  camp  cherquierent  entor  et  environ, 
5376  Absalon  truevent  gisant  sor  le  sablon  -, 

Entor  lui  ot  des  ochis  grant  fuison. 

Voit  le  Marsiles,  si  taint  corne  carbon, 

Grant  duel  demainent  entor  et  environ. 

Le  cors  en  portent  au  maistre  pavellon, 
6860  Entor  demainent  paiien  grant  marison. 

A  Mahomet  ont  fait  mainte  orison, 

Ke  il  li  fâche  de  ses  pecies  pardon. 

Dont  le  desarment  sans  nule  arestison, 

Puis  l'envelopent  ens  en  un  siglaton; 
6386  Entere  l'ont  par  de  devant  Mahon. 

Li  rois  Marsiles  s'asist  sor  un  peron, 

Pour  Ysore  fu  en  grant  souspechon, 

Ki  Torelle  a  perdue  et  le  grenon. 
f.  34c  Li  rois  manda  son  mire  Walebron, 

* 

5357  fehlt  BCD.  5363  a.  amer  (jouer  D)  au  paveillon  BD.  5365 
fehlt  C.  5370  m.  u  ait  A.  5371  ensi  disoient  entraus  BD.  5374 
c.  guerpirent  A.  5375  .1.  perron  D.  Umgestellt  in  A  5376-5381- 
5382-5377.  5384  et  le  portèrent  dedenz  .1.  I).  5387  bis  5392 
fehlen  D.        5389  Wadebron  A;  walebron  B;  valdebron  C. 
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53tK>  Chil  a  done  Ysore  tel  puison, 

Ke  a  in  s  .VIII.  jors  fu  plus  sains  d'an  pison. 

Li  rois  Marsiles  n'i  flst  demorison, 

8a  feme  mande  a  la  clere  fachon; 

Mètre  le  vnet  li  rois  a  ochison 
5896  Et  dist,  k'il  a  grande  perdisïon 

Rechiu  par  li,  dont  il  a  grant  frichon. 
Li  rois  Marsiles  a  sa  moillier  mandée, 

Et  ele  i  vint  sans  nule  demoree, 

Ensemble  o  li  Florete  et  Colorée. 
5400  Rois  Sinagons  a  la  dame  adestree, 

Sa  mule  tint  par  le  règne  dorée. 

Lor  petit  pas  cevaucent  par  la  pree, 

Vinrent  au  tref,  ou  l'aigle  fu  dorée; 

La  gent  paiene  s'en  est  encontre  alee. 
5406  Rois  Alestans  l'a  en  ses  bras  conbree, 

Tout  soavet  l'a  a  tere  aportee. 

Ele  s'asist  sor  une  kiute  ovree; 

Ses  .II.  pucheles  li  ont  sa  guimple  ostee, 

Car  li  granB  caure  l'avoit  mout  agrevee. 
64io  Voit  le  Marsiles,  si  l'a  araisonee: 

„Dameu,  dist  il,  „mout  par  fustes  osée, 

Quant  parlement  mandastes  a  chelee 

A  chele  gent,  ke  jou  n'ai  pas  amee. 

A  vos  pais  faite?  Iert  no  guère  afinee? 
Mie  Jou  cuic,  le  triue  aves  aereantee? 

Vous  et  Florete,  ki  si  est  achesmee, 

Et  Colorée,  aves  le  pais  jurée?" 

Et  la  roïne  respont  corne  senee: 

9Sire«,  dist  ele,  „vous  m'aves  ramposnee, 

6420  Vous  dires  ore  vo  bon  et  vo  pensée; 

* 

5891  garia  sera  a  petit  de  saison  B.  5394  fehlt  D.  5395  (et) 
que  par  li  a  grant  BD.  5396  quant  ele  lot  sen  est  en  grant  B; 
fehlt  D.  5402  le  petit  BCD.  5403  est  levée  B.  5406  s.  est  en 
a  tente  entrée  B.  5413  qui  ne  mont  pas  amee  BC.  5414  qui 
tant  est  BCD.  5417  fu  avoec  vous  autresi  couloree  [molt  par  est  fols 
et  a  foie  pensée  Hom  qui  croit  feme  car  tost  sest  parjurée  Or  aime  or 
het  or  mue  sa  pensée  De  maie  mort  soit  cascune  acoree]  B.  5418 
fehlt  BC.       5420  ore  tout  ce  que  vo*  agrée  BCD. 
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Mais,  par  Mahon,  a  coi  jou  sui  donee, 

Quant  Franchois  vinrent  a  no  tref  a  emblée, 

Endormie  ère  en  ma  tente  parée; 

Entr'aus  me  prisent,  bien  m'eussent  portée 
6426  Dedens  Estorges,  la  chite  honorée, 

Mauvaisement  fusse  par  vous  tensee, 

Quant  Absalons  i  vint  de  randonee; 

Bien  fui  par  lui  calengie  et  rovee. 
f.  34d  Franchois  en  prisent  envers  lui  la  meslee, 
5480  N'erent  ke  .III.  de  Franche,  la  loëe; 

Très  bien  se  tinrent  desi  a  lajornee, 

Ains  n'i  perdirent  de  lor  harnois  denrée. 

Bien  ait  teus  gent,  ki  si  bien  fiert  d'espee! 

Secoru  furent,  c'est  vérités  provee. 
&4S6  Ne  doi  pas  estre  pour  ichou  ranprosnee; 

Grant  félonie  aves  or  en  pensée 

De  moi  laidir  et  soir  et  matinée." 

A  tant  se  dreche,  ja  s'en  fust  retornee, 

Quant  Ysores,  li  viens,  l'a  rapelee; 
6440  Tant  ont  entr'aus  la  parole  menée, 

La  roïne  ont  a  Marsile  acordee. 

Ele  est  rasise  entre  la  gent  faee, 

Mout  par  est  bien  par  son  dit  escusee. 
Li  rois  Marsiles  est  en  son  tref  a  sis, 
6446  De  sa  perte  est  dolens  et  entrepris. 

Ysores  est  errant  en  pies  saillis, 

U  voit  le  roi,  si  l'a  a  raison  mis: 

„Sireu,  dist  il,  ,, entendes  a  mes  dis! 

* 

5423  t.  brousdee  B;  je  nie  dorraoie  coiement  en.  .  .  pavée  C;  iere 
coiement  acelee  D.  5425  fehlt  BD.  5428  et  tensee  BCD.  5432 
p.  une  punie  parée  A;  unque  ne  perdent  .T.  deree  C;  p.  vaillant  une 
denrée  D.  5435  doit  pas  estre  vostre  ire  demonstree  BCD.  5436 
fehlt  BCD.  5437  de  moi  .  .  mais  or  aiies  pensée  Assalir  frans  et 
soir  BCD;  [bien  a  la  dame  la  chose  retornee  De  mentir  fu  molt  trea- 
tot  porpensee  Si  est  caacune  quant  li  plaist  et  agrée]  B.  5438  atant 
sest  la  dame  sus  levée  Envers  son  tref  sen  fust  ja  retornee  B.  5440 
t.  a  la  dame  B.  5441  kau  caitif  roi  est  toute  racordee  B  5444 
ys.  sest  deles  le  roi  assis  B;  rois  ys.  est  enz  el  tref  D.  5445  et 
maris  BD;  sa  requeste  dolente  fu  et  pensis  C.      5446  fehlt  BCD. 
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Qnant  pasai  ontre  el  règne  as  Arabis 
mm  Et  jou  me  fui  a  vo  loi  convertis, 

Jou  vous  dui  rendre  d'Espaigne  le  païs; 

De  grant  partie  en  estes  ja  saisis. 

Vous  me  jurastes  voiant  .X.m.  Persis, 

Ke,  quant  vaincus  en  seroit  Anseïs, 
m&8  Ke  jou  aroie  Gaudisse  o  le  cler  vis  ; 

Jou  vous  requier  par  les  vostres  merchis, 

Ee  le  mandes,  si  serai  ses  maris, 

Car  de  ma  plaie  sui  sanes  et  garis." 

Ot  le  la  mere,  s'en  a  gete  un  ris 
M6o  Tout  soavet  sous  son  pelichon  gris; 

Puis  en  parla  coiement  en  Beris: 

„Par  Mahomet,  fel  viellars  asotis, 

Vous  demandes,  dont  vous  seres  bonis! 

Or  aparmain  en  estes  vous  mal  mis, 
5465  De  vostre  orelle  mais  i  parra  tondis, 

A  mauvaise  ovre  semblés  estre  repris." 

Nus  ne  l'entent,  car  il  tornast  a  pis; 

Dolens  en  fust  li  viellars  et  maris, 
f.  35a  Se  il  setist,  ke  il  fust  escarnis. 
6470     La  roïne  ot,  k'Ysores  devisa, 

K'au  roi  Marsile  sa  fille  demanda; 

En  pies  se  dreche,  car  ja  parler  vaurra. 

„Sireu,  dist  ele,  „or  entendes  en  cha! 

Jou  dirai  chou,  ke  vo  fille  rova. 
5475  Ele  vous  mande,  nel  vous  chelerai  ja, 

• 

5454  fehlt  C.  5458  [que  lautre  jor  me  fist  rois  anseis  Le  mieu- 
dres  rois  qui  onques  fust  nasquis  Mais  je  voudrai  que  par  moi  soit  ocis 
Si  je  le  puis  encontrer  fervestis]  D.  5459  si  en  a  fait  X  ris  BD  ; 
quant  la  rois  (!)  lois  si  clare  son  vis  C.  5460  d.  son  mantel  BC  ; 
m.  si  oit  fait  I.  ris  C;  [quant  einai  ot  parler  le  viex  fions]  D.  5461 
p.  dist  en  bas  que  nus  noi  ses  dis  B;  fehlt  C;  en  a  parle  que  nus  ne 
la  ois  D.  5464  car  tout  avant  en  estes  vos  hais  B  ;  or  parut  bem 
que  vos  estes  C;  en  la  par  fin  en  serez  vos  traiz  Car  ahonte  vos  a  rois 
anseis  D.  5465  o.  afolez  et  mal  mis  B.  5467  bas  parole  que  nul 
non  la  entis  C.  5468  voire  dist  ele  celle  villars  assotis  C.  5469 
que  tal  dom  oit  demande  et  requis  C.  5471  fehlt  BC.  5473  fait 
ele  .  .  e.  a  moi  cha  BD.      5474  f.  manda  BD. 
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Ke  vous  pour  li  envoïssies  delà; 

Veoir  vous  vuet,  grant  desirier  en  a. 

Ysore  mande,  ja  mais  ne  l'araera, 

Se  ne  fait  tant,  k'ele  viegne  decha, 
6480  Car  veoir  vuet,  cornent  il  le  fera 

As  grans  estors,  quant  li  tornois  sera; 

Se  bien  le  fait,  mont  miens  le  prisera." 

Ot  le  li  fel,  de  joie  sospira; 

Vint  a  Marsile,  donchement  li  pria, 
M86  K'il  i  envoit,  n  mais  lies  ne  sera 

Jor  en  sa  vie,  anchois  le  gnerpira. 

Li  rois  li  dist,  k'il  i  envoëra. 

Esclarabin  Marsiles  apela 

Et  chis  i  vint,  ki  lues  s'agenoilla. 
M90  Li  rois  li  dist:  „Errer  te  covenra; 

Droit  en  Aufrique  a  Morinde  t'en  va, 

Si  di  ma  fille,  ki  tant  de  biaute  a, 

K'ele  amaint  gent,  tant  k'avoir  en  porra! 

Secors  me  fâche,  car  mestiers  me  sera, 
6496  Et  viegne  avuec,  car  veoir  le  vanrra 

Dans  Yeores,  ki  ses  maris  sera; 

Ja  mais,  che  dist,  ariere  n'en  ira, 

Soie  iert  la  tere,  corone  i  portera.* 

Esclarabins  a  dit,  ke  il  ira; 
6600  Congie  a  pris;  a  tant  s'en  desevra, 

Vint  a  sa  tente,  très  bien  s'aparella. 

Sor  un  ceval  isnelement  monta, 

* 

5476  fehlt  A.  5485  n  ja  nel  secourra  B;  ou  plus  nel  servira  D. 
5488  voit  clarabin  tantost  len  apela  B.  5489  [voit  le  mar.  tantost 
laresona]  D.  5492  [vers  5495]  C.  5495  v.  a  moi  car  je  nel  vi 
pieca  Et  viegne  tost  car  veoir  la  vaurra  B.  5496  li  siens  amis  qui 
tant  désire  la  BD;  fehlt  C.  5497  ja  en  sa  vie  ariere  mes  nira  Jus- 
qu'à cele  eure  que  il  conquis  ara  D.  5498  savra  espagne  que  il  con- 
questera  B;  tote  la  tere  despaigne  par  de  ca  Et  an.  du  pais  chacera 
Ou  il  iert  pris  ou  en  champ  locirra  D.  5499  (a)  dist  que  bien  H 

dira  B;  [et  cest  mesage  molt  bien  li  fornira]  D.  5501  t.  atant  si 
satorna  B;  t.  ou  molt  de  biaute  a  D.  5502  isnelement  son  cors 
aparilla  Son  harnois  prinst  puis  monte  si  sen  va  BD.  5502  bis  5504 
fehlen  C. 
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De  l'ost  issi,  tout  erraument  s'en  va. 

Par  ses  jornees  li  paiiens  cevauca, 
5505  Vint  a  Conimbres,  en  une  nef  entra; 

En  mer  s'empaint,  quant  la  lune  leva; 

Bons  ert  li  vens,  ki  par  mer  le  porta; 

Desous  Morinde  au  quart  jor  ariva. 
Li  mesagiers  est  a  port  arives; 
f.  35b   5510  De  la  nef  ist,  mout  ot  este  lases  ; 

Dont  fu  li  pons  a  la  tere  getes 

Et  ses  cevaus  après  lui  amenés; 

Et  il  monta,  puis  s'est  acemines. 

En  Morinde  entre,  u  mout  ot  ricetes; 
56i5  Vint  au  palais,  ki  fu  d'or  paintures. 

A  tant  descent,  puis  monte  les  degrés; 

U  voit  Gaudisse,  chele  part  est  aies, 

Par  devant  li  s'est  a  tere  aclines; 

En  haut  parole,  bien  fu  enlatines  : 
6520  „Ma  damoisele",  fait  il,  „che  m'entendes! 

Salus  vous  mande  vos  pères,  l'amires, 

Et  la  roïne  et  li  viens  Ysores. 

Dedens  Estorges  ont  Franchois  enseres; 

Tout  fussent  mort,  c'est  fine  vérités, 
6635  Mais  un  roi  ont,  ki  tant  est  redotes, 

Mieudres  de  lui  ne  puet  estre  troves; 

Plus  le  redotent  paiien,  quant  est  armes, 

Ke  ne  fait  lièvres  les  lévriers  descouples. tt 

Ot  le  Gaudisse,  li  cuers  li  est  levés, 
6530  Le  color  mue,  s'a  XL  sospirs  getes. 

„He,  dex«,  dist  ele,  «vrais  rois  de  majestés, 

Sera  il  ja  de  mes  bras  acoles? 

Esclarabins,  dist  ele,  or  vous  sees 

Et  de  mon  pere  me  dites  vérités!8 

5335  „Dameu,  dist  il,  „sicon  vous  comandes. 

* 

5503  fehlt  B.  5511  bons  fu  li  vens  dont  a  este  menés  B.  5512 
c  fu  de  la  nave  (!)  getes  B.  5515  p.  ou  molt  ot  richetez  D.  5516 
descendi  ...  monta  BD.  5518  li  mes  B;  li  glous  D.  5522  [che- 
valliers est  vaillan8  et  aloses  Et  corageus  as  armes  esprouves  Par  moi 
vous  mande  salus  et  auiiBtea]  B.       5530  fehlt  B. 
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Vos  pères  mande,  ke  vous  le  secoures 

A  tant  de  gent,  ke  vous  avoir  porres.tt 

Et  dist  Gaudisse:  „Volentiers  et  de  grès!8 

Au  matinet,  quant  parut  la  clartés, 
6540  Par  toute  Aufrique  a  ses  barons  mandes. 

Rois  Canemons,  ki  est  d' Aufrique  nés, 

I  est  venus  a  vint  mil  Turs  armes; 

0  lui  sa  mere,  ki  resemble  maufes: 

Plus  estoit  noire  k'airemens  destempres; 
5646  De  grandor  ot  .XV.  pies  mesures, 

Les  dens  ot  grans,  les  ceviaus  hurepes; 

Les  eus  ot  rouges  con  carbons  embrases, 

La  geule  grande,  si  ot  bochu  le  nés; 

Deables  semble  d'enfer  descaenes. 
f.  35c   6660  Une  fauç  porte,  dont  l'achiers  est  tempres, 

Plus  soëf  trence  ke  rasoirs  afiles; 

N'a  si  fort  home  desi  en  Balasgues, 

Ki  del  porter  ne  fust  tous  encombres. 

Es  les  paiiens  venus  et  atraves! 
6566  Desous  Morinde  se  logent  par  les  près, 

.XL.  mil  furent  et  plus  ases; 

Chil  feront  Frans  corechies  et  ires; 

Se  dex  n'en  pense,  ki  en  crois  fu  pênes, 

N'i  garira  de  Franche  li  barnes. 
666o     Grans  sont  les  os  de  la  gent  desloial, 

Ki  sous  Morinde  sont  logie  en  un  val. 

La  veïssies  maint  penon  de  chendal, 

Tant  hiaume  a  or,  tant  escu  a  esmal, 

Tante  baniere  de  tant  rice  chendal, 

a666  Tante  bele  arme  et  tant  rice  ceval. 

* 

5538  respont  gau.  sicom  vos  dit  aves  0.  5539  matin  a  ses  cour- 
liex  apelez  B;  q.  il  fu  ajornez  Fiat  bries  escrire  puis  les  fist  seeler  Lors 
a  la  dame  toz  ses  clers  apelez  D.  5543  et  baufumea  ki  BD.  5546 
fehlt  D.  5547  fehlt  C.  5548  les  grenons  Ions  si  BD.  5550  li 
aciers  ...  les  BD.  5554  [des  nés  issirent  ne  se  sont  arrestes]  B. 
5556  [qui  molt  menacent  les  franc  adoubez]  D.  5560  oz  desoz  mo- 
rinde el  val  D.  5561  molt  i  avoit  de  la  gent  desloial  D.  5561  bis 
5564  fehlen  A.  5565  [tant  bon  hauberc  tante  targe  a  esmal  Tant  sar. 
a  pie  et  a  cheval]  D.      5565  bis  5569  fehlen  D. 
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Gaadisse  fait  crier  sans  arestal, 

K'en  lor  nés  entrent  tout  maint  et  comunal, 

Car  movoir  vnet  demain  a  l'ajornal. 

Ki  dont  veïst  chele  gent  criminal 
5570  Es  nés  entrer,  la  n  sont  el  canal! 

Gaudisse  fn  el  palais  princhipal, 

A  li  apele  nn  Sarasin  loial, 

C'est  Finaglore,  ke  dex  destort  de  mal, 

Car  as  Franchois  dona  maint  bon  consal. 
5675  Chele  l'apele,  si  dist  sans  arestal: 

„Va,  si  trai  tost  ches  Franchois  natural 

Fora  de  la  cartre,  ki  faite  est  de  quaral  ! 

Mil  en  i  a,  ki  sont  emperial, 

Ki  furent  pris  en  Tost  de  Raincheval; 
6680  Chil  liverront  as  paiiens  grant  asal 

Devant  Estorges,  cascnns  est  bon  vasal." 
Finaglore  est  de  Gaudisse  partis, 

Les  Franchois  a  fora  de  la  cartre  mis, 

Puis  les  revest  et  de  vair  et  de  gris; 
6686  Mont  furent  bel,  quant  cascnns  est  garnis. 

Lors  les  amaine  sus  el  palais  vautis 

Devant  sa  dame,  ki  mont  les  a  joïs. 

Gaudisse  monte,  ki  mont  ot  cler  le  vis, 

Et  Finaglore,  li  preus  et  li  gentis. 
66»o  Vinrent  au  havene,  ki  de  nés  est  porpris; 

En  un  calant  entra,  ki  fu  faitis, 

Franchois  avuec  del  soverain  païs  ; 

* 

5570  n.  et  faire  batestal  6  ;  entrent  tôt  maint  et  conmunal  D. 
5575  bis  5577  fehlen  BCD.  5578  s.  dun  gênerai  A;  mil  franc  a  qui 
sont  impérial  BD.  5579  et  il  furent  ad  an.  bon  vasal  C  ;  [ou  furent 
mort  li  nobile  vassal  Dont  douce  france  a  puis  receu  maint  mal  Ce 
fu  par  gue.  le  félon  desloial]  D.  5581  est.  se  il  sont  point  vasal  A  ;  e. 
caacuns  est  bon  vassal  B;  e.  pristrent  estai  C;  e.  ou  en  plain  ou  en  val 
D;  [de  la  prison  les  délivra  mortal]  B.  5583  [vint  a  la  chartre  qui 
fu  de  marbre  bis  Luis  desfrema  quil  ni  est  alentis]  Les  . . .  [En  une 
chambre  les  mist  bien  a  devis]  D.  5584  menez  les  a  si  les  a  re- 

veatis  De  riches  dras  et  de  ver  .  .  .  Lors  les  D.  5588  feblt  C.  5589 
li  hardis  BD.  5590  et  gau.  monte  et  ses  civalers  de  pris  C.  5591 
et  un  neve  (!)  entre  qui  fu  forte  et  guarnis  C. 
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f.  35d  Ensemble  o  ans  estoit  Esclarabins. 

Quant  par  ckes  nés  furent  paiien  asis, 
Mes  Li  mais  très  cors  fu  sones  et  bondis; 

Adont  s'esmurent  ches  nés,  cha  .X.  cha  .VI.  ; 

Bons  fu  li  vens  et  li  tens  fu  seris, 

Ki  par  mer  maine  les  calans  as  Persis. 

Paiien  manachent  le  bnn  roi  Anseïs; 
6600  Dïent,  k'il  iert  escorcies  et  rostis 

Et  traînes  a  keue  de  ronchis. 

Ensi  devisent  et  dïent  lor  delis, 

Mais  ains  k'il  voient  .1111.  mois  acomplis, 

Sera  li  plais  autrement  ravertis; 
6606  Car  par  Gaudisse  sera  teus  plais  bastis. 

Se  ele  puet,  dont  lor  sera  meris. 

Tant  ont  sigle  et  par  nuis  et  par  dis, 

Ke  au  quint  jor,  quant  Pairs  fu  esclarchis. 

Voient  Conimbres,  dont  li  mur  sont  masis. 
66io  Arive  sont  sans  noise  et  sans  estris; 

Issent  a  tere  très  enmi  les  laris, 

Lor  très  font  tendre  de  paile  et  de  samis. 
Desous  Conimbres  enmi  la  praerie 

Se  sont  logie  chele  gent  paienie; 
&616  Armes,  cevaus  traient  de  lor  navie. 

Gaudisse  s'est  en  sa  tente  coucie. 

Car  de  la  mer  estoit  mout  travaillie. 

D'aus  le  lairai  maintenant  cheste  fie, 

Del  roi  Marsile  est  drois,  ke  jou  vous  die. 
6630  A  un  matin,  quant  l'aube  est  esclarchie, 

Ont  Sarasin  Estorges  asaillie, 

Mais  poi  lor  vaut,  n  i  forfont  une  aillie, 

* 

5593  und  5594  fehlen  C.  5598  m.  dronions  et  calasins  A  ;  m. 
nef  et  dormons  et  galeis  C;  qui  tost  enmaine  les  challana  as  persis 
l'armi  la  mer  quant  il  les  a  choisis  D.  5599  [se  ens  estorges  par- 
vienent  el  lariz  Et  il  puet  estre  tenuz  u  consivizj  D.  5604  fehlt  C; 
a.  bastis  Bl>.  5605  p.  estormis  BD  5606  d.  il  seront  maris  B. 
5608  quart  ...  se  sont  a  terre  mis  1).  5609  fehlt  D.  5611  fehlt  A. 
5615  c.  ostent  CD.  5616  dedens  .1.  lit  B.  5617  fehlt  A.  5618 
1.  ne  vos  en  diray  plus  mie  Ad  altro  tempo  faray  la  recordie  C.  5620 
au  matinet  quant  laloete  crie  B. 
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Car  la  chites  estoit  mont  bien  garnie; 

Mais  tant  i  sist  la  gent,  cni  dex  mandie, 
6«26  Ke  la  viande  est  as  Franchois  faillie; 

N'i  a  chelui,  n'ait  la  fâche  empalie 

Del  jeiiner,  cascuns  en  asoplie. 

Voit  PAnseis,  de  la  dolor  larmie. 

Un  matinet,  qnant  l'aloëte  crie, 
6A3o  Monta  li  rois  sas  en  la  tor  antie; 

A  la  fenestre,  k'est  de  marbre  polie, 

A  mis  son  cief;  a  nostre  seignor  prie, 

K'il  li  envoit  et  secors  et  aïe. 

A  ches  paroles  a  se  ciere  drechie 
f.  36a    5es6  Et  voit  venir  par  une  val  sontie 

De  vers  Tolete,  la  chite  seignorie, 

.VIL  mil  somiers  d'une  conestablie; 

Si  sont  cargie,  ke  l'eskine  lor  plie, 

De  pain,  de  car  et  de  bon  vin  sor  lie; 
6640  Si  les  envoie  li  prinches  de  Sorbrie 

Au  roi  Marsile,  ke  s'os  soit  raemplie. 

Quant  Anseïs  a  le  rote  coisie, 

Il  avala  jus  de  la  tor  antie; 

En  haut  parla,  k'il  ne  s'atarga  mie: 
5646  „Or  tost  as  armes,  france  cevalerie! 

Dex  nous  secort,  li  fiex  sainte  Marie! 

Ains  tel  gaaigne  ne  vi  jor  de  ma  vie, 

Ke  la  nos  vienent  les  la  roce  brunie 

Bien  .VII.  mil  bestes,  et  cascune  est  cargie 

6660  De  pain,  de  car  et  de  bon  vin  sor  lie; 

* 

5624  s.  la  pute  haie  BD.  5628  [dit  a  ses  barons  ne  vos  dotes 
mie]  C.  5629  q.  laube  est  esclairie  BD.  5631  qui  de  marbre  est 
polie  B;  m.  bise  C;  fu  de  fin  marbre  entaillie  D.  5633  qui  li  doni 
consegno  et  C.  5635  parmi  un  val  soutie  A;  por  mer  la  praerie  C. 
5638  cartes  capone  vont  por  la  vie  C.  5641  [ailla  convoia  le  duc 
de  tabarie]  C.  5642  [ainz  not  tel  joie  en  trestote  sa  vie  Dieu  en 
aoure  le  fiuz  sainte  marie]  D.  5643  fehlt  C  5644  sa  gent  tantost 
isnelernent  escrie  B;  a  haute  voiz  escria  sa  mesnie  D.  5644  und 

5645  dist  assa  gent  ad  armes  .  .  .  C.  5648  vient  A  ;  car  la  jus 

vienent  par  une  voie  antie  B;  v.  tote  la  voie  antie  D.  5649  b.  ont 
.c.  béates  et  cascune  est  D.       5650  fehlt  C. 


208 


Or  i  parra,  cornent  iert  calengie, 
Car  se  chaiens  l'aviens  a  garandie, 
Ne  doteroie  lor  asaut  une  pie." 
Quant  Franchois  ont  chele  parole  oïe, 

■ 

6666  Li  plus  coars  de  hardement  formie 

Et  dïent  bien,  ki  fera  coardie, 

Ja  n'ait  de  dame  solas  ne  druërie. 

Lors  n'i  a  cbel,  n'ait  la  brogne  vestie; 

Et  lacbent  hiaumes,  u  li  ors  esclarchie; 
66co  Chaignent  espees,  dont  li  achiers  brunie. 

Es  cevaus  montent  d'Espaigne  et  de  Rousie; 

La  veïst  on  mainte  targe  florie 

Et  mainte  enseigne,  ki  vers  le  chiel  ombrie; 

Dont  fu  la  porte  tantost  desvereillie  ; 
66Gb  Il  s'en  issirent  ensemble  a  une  hie. 

Li  cuens  Rainions  a  l'enarme  saisie, 

La  mance  esgarde,  ke  li  tramist  s'amie; 

S'il  le  puet  faire,  cier  lor  sera  merie, 

Premiers  vaurra  comencbier  l'èstormie. 
6670      D'Estorges  issent  no  baron  cevalier 

Pour  la  vitaille  conquerre  et  gaagnier; 

Li  cuens  Raimons  cevauce  el  cief  premier. 

En  la  valee  les  le  bruel  de  lorier 

Ont  Sarasins  encontre  no  guerier. 
f.  36b    6676  Franchois  escrïent:  „N'i  garres,  losengier!" 

Li  cuens  Raimons  a  brocie  le  destrier, 

Le  pignonchel  lait  au  vent  desploier; 

En  son  escu  ala  ferir  Turfier, 

5655  p.  hardiz  de  mautalent  aisgrie  D.  5656  et  de  bien  faire 
a  grande  couvoitie  B;  et  de  bien  faire  chascun  a  grant  envie  D.  5657 
fehlt  B;  [qui  bien  ni  fîert  sor  la  gent  paienie]  D.  5659  und  5660 
feblen  BCD.  5661  fehlt  D.  5663  [tant  chevalier  a  la  chiere  hardie 
La  veissiez  molt  très  bele  mesnie]  D.  5665  fors  sen  issirent  B;  ens. 
al  son  délia  bondie  C  ;  fors  sont  issu  nre.  chevalerie  D.  5666  li  cont 
sasist  lensegne  al  vento  la  desplie  G;  a  sa  lance  baissie  D.  5667  li 
donna  D.  5669  lestoutie  BC.  5671  v.  quil  ont  forment  chier  D. 
5672  chevalche  tôt  premier  BD.  5673  en  lavantgarde  les  D.  5677 
v.  baloier  BD;  [laste  et  lensengne  brandie  don  li  fer  fist  tremer]  C. 
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L'aubert  del  dos  li  a  fait  desmaillier, 
66so  Parmi  le  cors  li  fait  le  fer  glachier, 

Pois  del  ceval  le  fait  jus  trebncier  ; 

Monjoie  escrie  pour  les  siens  raloier. 

Rois  Anseïs  a  brocie  le  destrier 

Et  fiert  Clarin  en  Tescu  de  quartier, 
5686  Ke  il  li  perche  et  le  haubert  doblier; 

Jus  des  archons  le  fait  jus  trebncier. 

Paiien  le  voient,  n'i  ot  ke  esmaier  ; 

Dist  l'uns  a  l'autre:  „Che  sont  chi  avresier." 

En  fuies  tornent,  n'i  ot  ke  esmaier. 
5690  Et  no  Franchois  ne  se  vorent  targier, 

Devant  ans  font  les  somiers  envoier, 

Droit  vers  la  porte  les  prendent  a  cachier; 

Mais  ke  se  puissent  en  la  porte  ficier, 

Mar  venront  Turc  la  proie  porcachier. 
5696  Au  roi  Marsile  le  vait  uns  mes  nonchier, 

Ke  li  Franchois  li  font  grant  destorbier, 

Car  les  le  bruel  issirent  pour  lanchier 

As  Sarasins,  k'il  virent  aprocier, 

Ki  de  Tolete  se  murent  très  l'autrier; 

* 

5679  d.  fiât  rompre  et  B.  5680  fehlt  AC;  [pais  mist  la  main 
au  brant  forbî  dacier  Qui  il  ataint  na  de  mire  mentier  Bien  se  contint 
a  loi  de  chevalier  Que  devant  li  fet  les  rens  claroier  Grant  fu  la  noise 
a  le«tor  conmencier  La  veist  on  tant  escu  a  ormier  Tant  bon  hauberc 
desrompre  et  desmaillier  Et  par  les  chans  foîr  tant  bon  destrier  Dont 
li  seignor  gisent  sor  le  terrier  Qui  mes  ne  pueent  ne  foir  ne  chacier 
La  veist  on  rois  an.  aidier  En  sa  main  tint  .1.  espie  de  pomier  Fiert 
•L  paiien  que  il  not  gueres  chier  Leacu  li  perce  et  le  hauberc  doublier 
Toutes  ses  armes  ni  valent  .1.  denier  Mort  labati  du  bon  corant  de- 
strier Et  puis  apre9  a  brochie  le  destrier  Qui  plus  tost  cort  que  ne 
vole  esprevier  Apres  aloe  quant  ce  vient  au  gibier]  D.  5683  [qui 
plus  tost  cort  que  ne  vole  esprevier]  B.  5685  [laste  et  lensegne  le 
fisse  al  cors  bagner]  C.  5686  mors  les  abate  al  pendent  del  rocer  C  ; 
jus  le  trébuche  de  son  corant  destrier  D.  5691  f.  lor  s.  A  ;  f.  les  .  .  . 
caroier  B  ;  somer  cacer  C  ;  f.  arouter  les  somiers  D.  5692  fehlt  BCD. 
5693  mais  ains  quil  (se)  BCD.  5694  lor  vaurront  BCD.  5697 
brueil  el  pendant  dun  rochier  BD  ;  [la  sont  issuz  francois  et  berruier]  D. 
5698  a  nostre  gent  conquise  et  la  proie  gadagnee  C.  5699  t.  sen 

revinrent  lautrier  B. 

Atwoli  de  CarUge  H 
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67oo  „A  nous  venoient  pour  secorre  et  aidier, 

Avuec  venoient  plus  de  .VIL  mil  somier, 

Ke  de  vitaille  a  voient  fait  cargier; 

Or  les  en  mainent  Franchois  et  Bernier; 

Des  ore  mais  prisent  poi  vo  dangier, 
6706  Car  viande  ont  tresk'a  un  an  entier." 

Ot  le  Marsiles,  le  sens  cuide  cangier; 

A  vois  s'escrie:  „ Armes  vous  sans  targier! 

Se  il  m'escapent,  petit  me  puis  prisier." 

Adont  s'adoubent  paiien  sans  delaier: 
67io  Es  cevaus  montent  pour  le  tort  acointier  ; 

Des  tentes  issent  por  Franchois  damagier, 

L'uns  devant  l'autre,  ni  demandent  sentier; 

Mais  teus  s'avanche,  ki  le  comparra  cier, 

Mieus  li  venist  en  sa  tente  embroncier. 
57i6     Des  tentes  issent  Sarasin  et  Persant, 
f.  36c  L'uns  devant  l'autre,  a  esperon  brocant. 

Li  rois  Marsiles  sist  el  ceval  corant, 

Il  en  apele  Ysore  maintenant 

Et  Danebn  et  le  roi  Alestant 
6720  Et  Matifier  et  Fabur,  le  vaillant, 

Le  roi  Félix,  ke  il  par  araoit  tant. 

„Seignoru,  dist  il,  „par  mon  dieu  Tervagant, 

Mais  n'iere  lies  nul  jor  de  mon  vivant, 

Se  jou  ne  venge  Absalon,  le  vaillant." 
6725  Et  chil  respondent:  „Mar  vous  ires  dotant; 

Mort  sont  Franchois,  s'il  nous  vont  ateudant." 

A  tant  brocierent,  n'i  vont  plus  delaiant. 

* 

5701  fehlt  B.  5703  (armes  vos  franchi  civaler  E  fêtes  la  proie 
a  francois  ciilengier]  G.  5704  molt  petit  vos  prisse  tiois  et  puîer 
Désormais  prisent  vostre  menacer  C.  5707  vos  chevalier  BD.  5708 
e.  ne  me  pris  .1.  denier  B  ;  fehlt  I).  5710  les  .  .  .  hurtent  .  .  .  es- 
ploitier  B;  m.  por  franc  encalcer  C;  p.  les  noz  D.  5711  de  tendes 
insent  por  cristiens  encontrer  C.  5712  fehlt  C;  que  ni  quierent 

sentier  B;  laut.  pensent  del  esploitier  D.  5714  [que  li  franc  allastes 
en  calcer]  C.  5716'  [ni  atendi  le  pere  son  enfant]  D.  5717  [avec 
lui  fui  ysores  le  tirant]  C.  5718  fehlt  C.  5720  und  5721  fehlen  BCD. 
5726  [mes  nenterront  en  la  cite  vaillant]  D.  5727  b.  cascuns  son 
au  ferrant  BD. 
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La  veïst  on  tant  bon  ceval  corant 

Et  tante  enseigne  vers  le  chiel  banloiant; 
57so  De  l'or  des  armes  va  l'airs  estinchelant. 

Paiene  gent  ont  monte  nn  pendant, 

Voient  Franchois,  ki  vienent  cevaucant  ; 

Dont  laisent  corre  li  cuivert  soduiant, 

Sonent  bnisines  et  chil  cor  d'olifant. 
67S6  Franchois  les  voient,  si  se  vont  arestant, 

Cascuns  d'aus  va  son  harnas  achesmant. 

Rois  Anseïs  les  aloit  semonant: 

„Seignortt,  fait  il,  „ne  soies  esmaiant! 

ChU  iert  honis,  ki  ira  coardant.» 
6740  Et  il  respondent  hautement  en  oiant, 

Ke  il  tenront  a  mauvais  recréant, 

Ki  premerains  ira  del  camp  fuiant. 

Anseïs  l'ut,  si  en  a  joie  grant, 

De  la  pitié  ala  li  rois  plorant. 
6746  Des  rens  ist  fors,  bel  se  va  porofrant, 

Point  le  ceval,  ki  li  vait  randonant. 

Et  li  viellars  le  reva  encontrant; 

Grans  cous  se  donent,  ne  vont  mie  faillant. 

Ysores  va  son  espiel  esmiiant; 
67&0  Et  li  rois  l'a  feru  si  aigrement 

Enmi  le  pis  del  roit  espiel  trencant, 

(Fors  fu  l'aubers,  maille  n'en  va  rompant, 

Car  tant  ert  durs,  n'empira  un  besant), 

Li  rois  l'empoint,  jus  le  va  aterant. 
6755  Monjoie  escrie  a  sa  vois,  k'il  ot  grant; 

- 

* 

5728  o.  tant  civaler  valant  Tant  bon  cival  veis  on  por  le  canpt  C; 
[et  tant  escu  a  fin  or  flamboiantj  D.  5736  c.  ala  BD.  5737  ala 
BD.  5738  s.  baron  BD.  5743  [ne  fust  si  lies  por  nule  riens  vi- 
vant] BD.  5746  voit  le  ys.  ne  si  va  arestant  [da  lui  joster  sen  vait 
apareMant  Des  espérons  va  le  cheval  hurtant  Li  .1.  vers  lautre  sen 
va  iriementj  D.  5749  paumoiant  H  ;  fehlt  C.  5750  [sor  son  escu 
en  la  pance  devant  Ne  lempira  .11  deniers  vailissant  La  lance  brise 
li  trons  votent  au  vent  Et  an.  li  va  grant  cop  donant]  D.  5753 
fehlt  BCD.  5754  si  roidement  le  va  li  rois  hurtant  Que  du  cheval 
le  va  jus  abatant  Outre  sen  passe  car  cheval  ot  corant  D. 

14' 
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f.  36d  Joieuse  a  traite,  puis  se  va  retornant, 

Vers  Ysore  se  vait  adenietant. 
Rois  Anseis  s'est  retornes  ariere 

Vers  Ysore,  ki  giut  sor  la  bruiere; 
6760  Traite  a  l'espee,  dont  d'or  est  li  segniere; 

Ja  en  ferist  le  cuivert  en  le  ciere, 

Quant  poignant  vint  très  parmi  le  fleciere 

Chil,  ki  de  Bile  ert  sire  et  justichiere, 

0  lui  Corsubles,  ki  fu  fel  et  boisiere; 
5765  Plus  de  .X.  mil  les  sivent  par  deriere. 

A  vois  escrie:  „N'i  garires,  boisiere!» 

Anseïs  Tôt,  si  a  jure  saint  Piere, 

Ke  l'un  d'aus  deus  fera  ja  mètre  en  bière. 

Le  destrier  broce  parmi  la  sabloniere, 
577o  Le  roi  de  Bile  feri  en  tel  manière, 

Le  biaume  trence  très  parmi  le  lumière; 

Mort  le  trebnce  deles  une  rociere. 
Nostre  Franchois  vont  l'angarde  prenant, 

Les  somiers  cacent,  forment  se  vont  hastant. 
6776  Dedens  la  porte  entrèrent  li  auquant, 

Quant  Sarasin  les  vinrent  escriant; 

A  l'asembler  vont  grant  noise  menant. 

Marsiles  broce  et  vait  ferir  Morant, 

L'escu  li  percbe  et  l'aubert  jaserant, 
5780  Les  le  coste  li  va  l'achier  colant; 

Dex  le  gari,  k'en  car  nel  va  tocant  ; 

Lors  Ta  empaint,  jus  l'abat  del  bauchaut. 

5756  fehlt  D.  5760  est  lenheudiere  B;  lesp.  qui  bone  fu  et 
chiere  D.  5762  p.  la  bruiere  BD.  5764  [cil  furent  roi  de  molt 
grant  hiretierej  B.  5765  [ysore  rendent  .L  cheval  de  baviere  Et  il 
monta  qui  ot  morne  la  chiere]  D.  5768  del  un  des  .II.  .  .  .  une  BD. 
5769  [qui  plus  tost  cort  assez  dune  levrierej  B.  5771  [ne  li  valut  riens 
la  coife  doubliere]  BD.  5778  v.  garde  proprendant  A  ;  v.  langarde 
prenant  B;  v.  la  garde  BD.  5774  et  li  irancois  la  proie  vont  ca- 

cant  C.  5775  p.  Ioh  alassent  menant  D.  5776  s.  les  escrient 
forment  D.  5777  as.  ot  une  .  .  .  grant  BD.  5778  br.  li  bon 
civals  corant  Sor  son  escu  vait  a  C  ;  [desor  lescu  a  fan  or  reluisant]  D. 
5779  [toutes  ses  armes  ne  li  valent  .1.  gant}  D.  5780  v.  li  fers  BD; 
fehlt  C.        5782  fehlt  C;  lempaint  jus  de  son  .  .  .  corant  D. 
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Ysores  broce,  si  feri  un  Normant, 
Jus  l'abati  del  ceval  auferant; 

5785  Puis  s'escria:  „Mort  estes,  soduiant." 

Morans  redreche  et  met  le  main  an  brant  ; 
Se  ne  se  venge,  ne  se  prise  ,L  besant; 
Fiert  un  paiien,  ki  fu  fiex  Baligant, 
L'iaume  li  trence,  poi  li  fist  de  garant; 

5790  Jusk'el  menton  le  vait  tout  porfendant  ; 
Chil  est  cens  deles  un  desrubant. 
Et  Morans  monte  el  bon  destrier  corant, 
Anquetin  voit  a  le  tere  gisant; 
A  le  rescose  vint  li  ber  apoignant 

6796  Et  Madïens  au  gent  cors  avenant; 
f.  37a  Huges  d'Auvergne  s'i  va  trop  bien  aidant; 
Remonte  l'ont  cevalier  et  sergant. 
Par  la  bataille  vait  Ysores  hucant: 
nRois  Anseïs,  mar  vous  ires  muchant! 

6«oo  Jou  vous  rendrai  Marsile,  l'amirant, 
Pendus  seres  ains  le  soleil  coucant." 
Anseïs  Tôt,  de  honte  va  muant, 
D'orgoel  et  d'ire  va  le  color  cangant; 
Li  cuers  li  croist,  mont  se  va  esprendant. 

5806  Le  ceval  broce  de  l'esperon  trencant, 
Es  rens  se  met  mont  achesmeement 
Vers  Ysore  s'adrecbe  maintenant, 
Ja  en  iert  joste,  ki  k'en  plort  ne  ki  cant. 
Rois  Anseïs  broca  le  misodor, 


* 

5786  m.  se  drice  tosto  de  maintenant  Puis  miat  mans  asson  tren- 
cant. brant  C.  5787  il  ne  se  prise  mie  .1.  seul  besant  Se  il  ne  se . .  . 
or  endroit  maintenant  D.  5792  m.  ens  el  A;  m.  el  bon  ...  co- 
rant BD;  d.  movant  A.  5795  et  mil  francoia  hardi  et  combatant  BD. 
5796  se  .  .  .  molt  défendant  B;  ne  se  va  arestant  D.  5797  o.  maigre 
lor  nés  devant  A;  o.  chevalier  et  sergant  BD  ;  lont  al  maigres  de  li 
peraant  C;  [entre  paiens  se  va  ademetant  Puis  la  rescosae  auquetin  le 
normant]  D.  5798  y  s.  brochant  A  haute  voiz  va  li  gloz  escriant  D. 
5801  [il  vous  fera  morir  vilainement]  D.  5803  und  5804  fehlen  BCD. 
5805  und  5806  fehlen  BC.  5805  lors  li  trestorne  le  chief  del  au- 
ferant D.  5806  des  espérons  le  va  sovent  hurtant  D.  5807  bis 
5810  fehlen  BCD. 
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68io  L'eseu  embrache  con  hon  de  grant  valor, 

L'espiel  brandi  a  loi  de  poigneor; 

Vers  Ysore  s'adreeha  en  l'ester. 

Li  vieus  le  voit,  raout  en  ot  grant  iror; 

Le  destrier  broce,  ki  fn  de  grant  valor; 
68i6  L'uns  contre  l'autre  cevauce  par  tieror. 
.  Ysores  fiert  le  roi  par  tel  vigor, 

Tout  li  fendi  son  escu  point  a  flor; 

Mais  li  haubers  le  garandi  le  jor. 

Li  rois  fiert  lui  a  loi  de  poigneor, 
6820  De  sor  la  croupe  del  destrier  misodor 

Le  porte  a  tere  con  hon  de  grant  valor. 

Il  s'en  pase  outre  a  loi  de  poigneor, 

Monjoie  escrie  a  haute  vois  autor. 
Monjoie  escrie  li  rois  a  vois  pleniere; 
6826  Guis  et  Raimons  et  Yves,  li  poigniere, 

Morans  et  Huges,  li  hardis  cevauciere, 

Vienent  poignant,  n'i  a  chelui,  n'i  fiere. 

La  ot  perchie  tante  brogne  dobliere 

Et  tante  targe,  ki  fu  bone  et  entière, 
6830  Et  tant  paiien  mort  en  la  sabloniere  : 

Del  sanc  des  mors  coroit  grans  la  rivière. 

Es  vous  Marsile  et  sa  gent,  ki  est  fiere! 

Li  rois  resgarde  joste  une  sabloniere, 

* 

5811  fehlt  BC;  brandist  la  hanste  au  confanon  pendant  D.  5812 
bis  5815  fehlen  BCD.  5816  bis  5823  fehlen  BC.  5816  fiert  ys.  en 
son  escu  devant  D.  5817  desoz  la  boucle  li  ala  pecoiant  D.  5818 
fort  fu  lauberc  qui  li  fist  bon  garant  Ne  lempira  la  value  dun  gant  D. 
5820  mes  le  cheval  ala  jus  craventant  [puis  tret  lespee  au  point  dor 
reluisant  Ja  li  coupast  la  teste  maintenant  Quant  i  sor  vint  mar.  la- 
mirant]  D.  5821  bis  5828  fehlen  D.  5823  [anseis  ot  la  ramposne 
legiere  Que  ysores  li  a  dit  li  boisierej  B;  [rois  an.  a  la  hardie  chiere 
Ot  abatu  ys.  en  lordiere  De  tout  le  champ  li  a  fet  sa  litière  Lors  tret 
joieusequi  fu  et  bone  et  chiere  Quil  len  voloit  ferir  enmi  la  chiere  Mais 
tant  i  ot  de  la  gent  aversiere  Le  roi  encloent  et  devant  et  deriere  Voit 
le  li  rois  nen  ot  pas  joie  entière]  D.  5824  [francois  descendent  très  parmi 
la  bruiere]  I).  5827  i  vient  A;  vienent  BCD.  5828  la  ot  espèces 
maint  escus  de  quartere  C.  5880  fehlt  BD.  5831  [grant  fu  la 
noise  de  la  gent  aversiere  Ariere  vindrent  nre.  gent  droituriere  Ysore 
ont  rescous  par  tel  manière]  D.      5832  bis  5844  fehlen  BCD. 
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Voit  Ysore  deles  une  cariere; 
5836  L'espee  ot  traite,  l'escu  mist  sor  sa  ciere. 
f.  37b  Franchois  l'asaillent  et  devant  et  deriere; 

Voit  le  Marsiles,  s'a  rauee  la  ciere. 

Le  ceval  broce  et  porte  nne  baniere, 

Fiert  un  Franchois  en  l'escu  de  Bavière, 
5840  K'il  l'abati  très  enmi  la  pouriere. 

Le  ceval  prent,  n'i  fist  longe  proiere, 

A  Ysore  s'en  vint  en  la  bruiere; 

Li  rois  li  baille,  chil  monte  sans  proiere, 

K'ains  n'i  bailla  estrier  ni  estriviere. 
&M5  Li  rois  Marsiles  escrie  sa  baniere, 

Sa  gent  rasemble,  si  dist  parole  fiere  : 

„Tout  estes  mort,  foie  gent  pautoniere." 
Li  rois  Marsiles  a  rescous  Ysore, 

Mais  cierement  fu  anchois  compare; 
6860  Plus  de  mil  Turc  en  gurent  par  le  pre, 

Cha  .X.,  cha  .XX.,  ki  sont  a  mort  navre. 

Voit  le  Marsiles,  près  n'a  le  sens  derve; 

Mahomet  jure,  cier  sera  compare. 

Sa  gent  rasemble,  estraint  sont  et  sere. 
5865  Et  Franchois  sont  d'autre  part  rasemble; 

A  tant  se  vienent  de  ferir  apreste, 

Des  fers  des  lanches  se  sont  entrencontre. 

Grans  fu  la  noise,  quant  il  furent  joste; 

La  veïst  on  mont  grant  mortalité, 
58«o  L'un  mort  sor  l'autre  a  la  tere  gete. 

Sinagons  broce  le  destrier  sejorne, 

Fiert  Jaquelin  un  coup  desmesure, 

K'il  li  desmaille  le  blanc  haubert  safre. 

Mais  ne  l'a  mie  en  la  car  adese; 

* 

5845  bis  5847  fehlen  C.  5849  fehlt  1).  5851  fehlt  C.  5852 
mar.  tout  a  le  sanc  mue  BD.  5854  r.  qui  forment  sont  ire  D.  5855 
p.  aceame  B;  et  altre  parte  sont  francois  acesme  C.  585»)  sesmurent  B. 
5858  q.  il  sont  asemble  l).  5860  trebuchie  et  verse  B.  5861 

[brandiit  la  lance  au  gonfanon  frerae]  BD.  5*62  fiert  .1.  franc  en 
son  escu  boucle  Que  il  li  a  et  percie  et  fausse  D.  5864  m.  a  cel 
cop  enverse  B;  afine  D. 
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6866  Bien  Ta  empaint,  des  ardions  l'a  verse; 

Pois  s'en  pase  outre,  si  trait  le  brant  letre; 

A  vois  s'escrie:  „Ja  seres  afine." 

Mais  il  i  ment,  anchois  iert  compare. 

Voit  l'Anseïs,  ne  li  vient  mie  en  gre; 
6870  Se  ne  le  venge,  poi  prise  sa  bonté. 

Le  ce  val  broce,  le  frain  abandone, 

L'anste  a  brandie  del  gros  fraisne  plane. 

Quant  Sinagons  a  le  roi  avise, 

Contre  lui  vait,  s'a  l'escu  acole. 
6876  Le  brant  d'achier  a  el  fuere  boute, 
f.  37c  A  tere  prent  un  bon  espiel  quare. 

Andoi  se  fièrent  par  si  grant  poëste, 

Ke  li  escu  sont  perchie  et  troëj 

Mais  li  haubert  ne  sont  mie  fause; 
6880  Très  bien  se  tienent,  quant  ne  sont  desclave. 

Rois  Sinagons  a  son  espiel  quase, 

Ke  li  tronchon  sont  vers  le  chiel  vole. 

Rois  Anseis  l'empaiut  par  cruauté, 

Si  netement  l'a  des  archons  porte, 
6886  Ke  le  ceval  n'a  point  desaïve. 

Li  rois  pase  outre,  s'a  Monjoie  escrie; 

Puis  trait  Joieuse;  es  le  vous  retornej 

Le  ceval  prent  par  le  resue  dore, 

Jaquelin  a  maugre  paiiens  monte. 
6890  Es  vous  l'estor  del  tout  renouvelé! 

* 

5865  em.'  si  la  dasaive  B;  si  la  outre  verse  D.  5866  pois  trait 
la  spee  oltre  sen  est  passe  C.  5867  e.  jai  cestui  B;  e.  cis  a  son  tens 
fine  D.  5868  e.  acate  B;  menti  et  tantost  salli  en  pie  C.  5869  v. 
le  au.  forment  li  agreve  BCD.  5870  fehlt  D.  5871  atant  broca 
le  règne  BC;  il  a  broche  le  destrier  sejorne  D.  5872  b  au  gonfanon 
freme  BL>;  b.  don  li  fer  fu  amelle  C.  5873  dos  lance  ont  en  lor 
pung  baile  G.  5880  très  .  .  .  tinent  as  lances  abasse  C.  5881  oit 
soa  lance  troncone  C.  5882  q.  le  trons  sont  desor  le  pre  C.  5883 
r.  an.  le  feri  par  tel  deversite  C.  5884  quil  labati  desor  le  verdor 
del  pre  C.  5885  fehlt  C.  5888  le  destrier  ...  le  canffrain  B  ; 
destrier  broce  des  espérons  dore  C;  parmi  le  frain  D;  [voit  jaquelin 
a  pie  enmi  le  pre]  D;  le  cival  sinagons  a  iacelme  done  C.  5889  re- 
monte loit  de  li  payin  le  maigre  C. 
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Madïens  broce  le  destrier  abrive, 

Rai  m  mus  le  si  ut  au  corage  adure; 

Yves  et  Gnis,  li  vasal  honore, 

Font  nne  pointe  ensemble  o  le  barne. 
5895  La  veïst  on  maint  paiien  decole; 

Paiien  reusent  X  arpent  mesure, 

Mais  trop  ont  forche;  ja  fussent  retorne, 

Quant  bien  .XX.  mil  sont  en  l'estor  mesle. 

Franchois  repairent,  ki  forment  sont  dote, 
5900  Rentre  en  sont  dedens  lor  freraete, 

Ains  n'i  perdirent  vaillant  un  oef  pele. 

Bel  eskiek  ont  avnec  ans  amené, 

Dont  longement  furent  puis  asase. 

Rois  Anseïs  fu  el  palais  liste 
6906  Et  li  barnages,  si  se  sont  desarme; 

Les  tables  metent,  si  ont  un  poi  disne. 

Li  rois  Marsiles  s'en  revint  a  son  tre, 

Sa  perte  plaint,  dont  le  cuer  ot  ire. 

„Par  foi,"  dist  il,  „or  ai  bien  esprove, 
solo  Ke  Mahomes  m'a  del  tout  oublie, 

Quant  Franchois  ont  envers  moi  tant  dure; 

Mais  s'il  ne  fait,  ke  j'aie  la  chite, 

Brisie  li  ierent  li  flanc  et  li  coste, 

N'i  kerrai  mais,  tant  le  voi  asote." 
6»i6  Un  baston  prist,  ja  l'en  eiist  frape, 
f.  27d  Quant  Sarasin  li  ont  des  poins  oste. 

Mout  a  Marsiles  Mahomet  laidengie, 

Mais  si  baron  l'ont  entr'aus  rapaisie; 

Mout  l'ont  blasme  li  félon  esragie 

592o  De  chou  k'il  a  Mahomet  desprisie; 

* 

5897  f.  to8t  furent  recule  A;  f.  ja  feussent  retorne  B;  f.  li  cuivert 
desfae  D.  5898  plus  de  .XX.  A;  quant  bien  .XX.  mile  .  .  .  entre  B; 
em  leetormo  periloaso  ont  joste  C.  5899  fr.  sen  tornent  .  .  .  ont 

dure  D.  5901  X  ail  B.  5904  an.  vint  B;  fu  en  som  C.  5905 
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Quant  lui  plaira,  tost  Pavera  vengie. 

Tant  ont  paiien  Marsile  losengie, 

Ke  il  ala  Mahon  caïr  au  pie; 

Plus  de  chent  fois  li  a  mercbi  proie. 
6926  Paiien  le  voient,  mout  en  devienent  lie; 

Désarme  sont,  baut  et  joiant  et  lie; 

Au  mangier  sont  par  ches  tables  rengie, 

Bien  sont  servi  de  vin  et  de  daintie 

Et  de  grant  bien  creii  et  enforchie. 
5930  A  tant  es  vous  un  mesage  eslaisie! 

Sor  un  ceval  seoit  mout  aaisie, 

Mout  Tôt  le  jor  pene  et  travaillie; 

Le  roi  demande,  on  li  a  enseignie. 

Chil  descendi,  k'il  n'i  a  atargie, 
5936  Son  ceval  a  a  un  rain  atacie, 

Dedens  le  tref  en  est  entres  a  pie. 
Li  mesagiers  entra  el  paveillon, 

Si  salua  le  roi  Marsilïon. 

„Sireu,  dist  il,  ^entendes  ma  raison! 
5940  La  vostre  fille  a  la  clere  fachon 

Vous  vient  secorre  en  cheste  région; 

De  cevaliers  a  o  li  grant  fuison 

Et  si  amaine  le  fort  roi  Canemon, 

0  lui  sa  mere,  ki  a  noir  le  grenon; 
6945  Une  fauç  porte,  ains  si  grant  ne  vit  on; 

Des  Frans  fera  mout  grant  destruisïon, 

Tout  sont  livre  a  grant  confusion, 

Devant  son  cors  n'ara  nus  garison." 

Ot  le  Marsiles,  ains  tel  joie  n'ot  hon; 

* 

5922  o.  m»r.  li  baron  castoie  B.  5923  quil  sest  ad  maomet  a- 
corde  C;  fehlt  D.  5925  si  en  devinrent  BD.  5926  s.  et  tuit  des- 
haubergie  B.  5927  a  la  viande  la  se  sont  repairie  BD  (sont  tuit 

apoie  D).  5929  j»r.  gent  ABC;  et  dautre  biens  se  sont  tuit  esforcie  D. 
5934  lors  .  .  .  que  plus  ni  BD.  5935  un  arbre  BCD.  5936  t.  sen  est 
aies  a  BD.  5938  molt  hautement  conwenca  sa  raison  BCD.  5939 
mar.  sire  or  oies  que  diron  BCD.  5944  m.  a  la  clere  façon  D.  5945 
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struction B;  de  eristiam  fara  grant  tuesson  C;  de  chevaliers  .  .  .  oci- 
sion  D.      5948  par  devant  li  navra  frans.  BD. 
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6950  A  vois  s'escrie:  „0r  as  cevaus,  baron! 

Ysores  sire,  or  ares  vostre  don 

De  la  pins  bele,  k'ains  mais  veïst  nus  hon; 

Or  del  monter,  encontre  li  iron!u 

Ysores  lot,  si  dreche  le  menton; 
6956  Pour  la  grant  joie  ne  dist  ne  o  ne  non; 
f.  38a  II  fait  grant  feste  de  sa  perdisïon. 

Li  rois  Marsiles  et  tout  li  autre  roi 

Es  cevaus  montent,  ains  nï  ot  palefroi; 

Tout  bêlement  cevaucent  doi  et  doi, 
6960  L'uns  tenoit  l'autre  u  par  main  u  par  doi. 

Mais  Ysore  oblïer  ne  vous  doi; 

L'amors  Gaudisse  Ta  mis  en  grant  esfroi. 

Il  ot  vesti  un  blïaut  a  orfroi 

Et  une  mance,  ki  mont  li  fist  donoi; 
5^66  Desus  son  cief  Tôt  mise  par  bufoi, 

L'oreille  en  cuevre,  plus  le  virent  de  troi. 

Sere  cevaucent  parmi  le  sablonoi  ; 

Defors  les  tentes  deles  un  bruieroi 

Ont  encontre  la  bele  o  le  cief  bloi 
5î»7o  Et  le  hamas  et  le  rice  conroi. 

Rois  Canemons  et  l'amirans  d'Arbroi, 

Chil  doi  l'adestrent,  ki  poi  prisent  no  loi. 

L'ors  et  les  pieres,  ki  furent  entor  soi, 

Valoient  miens  ke  l'onors  d'Araboi. 
5976  La,  u  s'encontrent,  ne  sont  pas  mu  ne  coi, 

Ains  8'entrebaisent  par  amors  et  par  foi. 

Ysores  point  et  broce  par  Terboi, 

Dist  a  Gaudisse:  „Puchele,  a  vous  m'otroi! 

D'ore  en  avant  poës  faire  de  moi 
5980  Vostre  plaisir,  car  del  tout  nfi  otroi.8 

Et  dist  Gaudisse:  „Sire,  mout  bien  le  croi; 

* 

5952  b.  qui  onques  portast  con  B;  fehlt  C.  5953  fehlt  C.  5954 
fehlt  C.  5959  mais  joie  maine  de  sa  dampnation  BD.  5962  [autres 
danseles  ne  prise  il  X  baloij  BCD.  5963  ele  ot  A  5965  bis  5967 
fehlen  A.  5971  qui  ont  guerpi  no  loi  BD.  5974  valent  molt  . .  . 
la  cit  darebloi  BD;  qui  fasoient  loir  le  jor  tuit  bloi  C.  5975  ne  se 
tinrent  pas  coi  BD.       5977  par  desroi  BD.       5979  fehlt  C. 
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Mais  or  verrai  au  premerain  tornoi, 

Cornent  m'amors  iert  emploie  en  toi." 
La,  u  parolent,  est  Marsiles  guencis, 
Mb  Vint  a  sa  fille,  si  li  a  fait  ,L  ris; 

Andeus  les  bras  li  a  sor  le  col  mis, 

Chent  fois  li  baise  et  le  bouce  et  le  vis. 

„Fillett,  dist  il,  „de  Mahon"  chent  merchis, 

Qnant  me  secors  en  si  lointain  païs; 
6990  Li  gueredons  t'en  sera  bien  meris, 

Car  Ysores  en  sera  tes  amis; 

Plus  aras  tere,  par  foi  le  te  plevis, 

K'onques  n'ot  Karles,  li  rois  de  saint  Denis." 

Et  dist  Gaudisse:  „Sire,  c'est  mes  delis; 
&995  Désire  l'ai,  il  a  pase  mains  dis, 

Mais  ne  vuel  mie,  k'il  soit  de  moi  saisis, 

Tant  con  jou  l'aie  veti  au  fereïs." 

Et  dist  soèf:  „Chis  rois  est  asotis; 
f  38b  Par  chel  seignor,  ki  fu  en  la  crois  mis, 
6ooo  Miens  ameroie,  ke  mes  cors  fust  bruis, 

Ke  de  mes  bras  fust  chis  viellars  sentis. 

Diex,  k'or  nel  set  li  bons  rois  Anseïs! 

Mais  se  jou  puis,  ains  ke  jors  soit  fenis, 

M'ara  li  rois,  s'il  n'est  de  cuer  faillis." 
6006  Lors  a  la  bele  a  son  pere  requis, 

De  quele  part  ses  très  sera  asis. 

Et  dist  li  rois:  „Bous  conrois  en  iert  pris; 

Coisissies,  bele,  trestout  a  vo  devis!" 

* 

5983  mamor  emploierai  B.  5984  a  ces  paroles  BD.  5993  c. 
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Qnant  Gaudisse  a  la  parole  escoutee, 
6010  Sacies  de  voir,  ke  forment  li  agrée. 

Tant  cevaucierent  lor  resne  abandonee, 

Ke  defors  l'ost  demie  arbalestree 

Devant  la  vile  el  pendant  d'une  pree 

Font  le  tref  tendre  sans  uule  demoree. 
6oi6  La  roïne  est  sor  un  mulet  montée, 

Ensemble  o  li  Florete  et  Colorée; 

Troi  roi  les  guient  par  le  resne  dorée. 

Veoir  sa  fille  est  li  roïne  alee; 

Et  quant  la  vit.  sovent  l'a  acolee  ; 
6020  L'une  a  mout  l'autre  conjoïe  et  mirée. 

Grans  fu  la  joie  parmi  l'ost  démenée, 

Chil  secors  l'a  forment  resvigoree. 

Rois  Anseïs  fu  en  sa  tor  quaree, 

Fors  as  fenestres  a  sa  ciere  tornee, 
6026  Vit  les  très  tendre  et  la  grant  atinee. 

Lors  a  li  rois  sa  maisnie  apelee, 

Le  duc  Guion  a  la  ciere  membree, 

0  lui  Raimon,  ki  bien  fiert  de  Tespee; 

Yvon,  son  frère,  n'i  mist  en  oblïee: 
6030  „ Voies,  seignor,  nostre  vie  est  finee, 

* 
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Car  ches  pucheles,  ke  voi  en  chele  pree, 

N'ont  pas  le  pais,  jou  cuic,  acreantee; 

Une  en  i  a,  ke  j'ai  mont  esgardee, 

Ki  plus  est  bele  ke  serine  ne  fee; 
6035  Se  or  m'estoit  la  soie  amors  donee, 

Encor  ne  soit  batisie  et  levée, 

De  moie  part  ne  seroit  refusée." 

Li  baron  l'oënt,  si  en  font  grant  risée, 
f.  38c  Et  dist  i; aimons,  ki  bien  Tôt  avisée: 
6040  „Par  mon  cief,  aire,  ele  vous  iert  donee! 

Chou  est  Gaudisse,  pour  ki  fis  la  meslee 

Vers  Agolant,  ki  la  teste  ot  coupée." 

Anseïs  l'ot,  la  color  a  muee; 

Dieu  a  jure  et  sa  vertu  nomee, 
co46  Ja  mais  n'iert  lies,  si  l'ara  conquestee. 

Pour  quoi  se  vante?  Ains  demain  l'ajornee, 

Se  par  lui  n'est  li  oevre  déboutée, 

Iert  bien  en  aise,  k'il  l'en  ait  amenée; 

Mais  ains  l'ara,  jou  cuic,  cier  acatee, 
6050  Car  mainte  targe  en  iert  escantelee, 

Mains  pies,  mains  poins,  mainte  teste  coupée  ; 

Del  sanc  des  mors  iert  l'erbe  ensanglentee, 

Piech'a  né  fu  amors  plus  acatee. 

Par  l'ost  demainent  grant  joie  Sarasin; 
6055  Li  rois  Marsiles  ne  tint  pas  cief  enclin, 

Un  baston  tint,  mout  inaine  grant  hustin; 

Sa  fille  apele  eu  grigois  sans  latin: 

fist  ciel  et  rosée]  D.  6031  p.  ont  noatre  mort  jurée  B;  p. 
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flFillea,  dist  il,  „par  mou  dieu  Apolin, 

Queus  geus  sont  chou  desous  chel  aubespin  ?" 
6060  «Sire",  dist  ele,  „Franchois  et  Angevin; 

En  Katnscbevaus  les  prisent  Barbarin, 

Si  les  ferons  detrencier  le  matin 

U  traîner  a  keue  de  ronchin." 

Et  dist  li  rois  :  „Tout  ensi  le  destin. 
6065  Vos  jugetnens  les  traira  a  lor  fin." 

Joie  ot  Marsiles,  quant  sa  fille  ot  plaidier 

Et  a  morir  li  ot  Francbois  jugier. 

La  fille  prent  son  pere  a  araisnier: 

„Sire",  dist  ele,  „ales  vous  en  arier, 
6070  Laisies  me  hui  mais  en  ma  tente  aaisier 

Et  mes  pucheles,  ki  en  ont  grant  mestier!" 

Et  dist  Marsiles:  „Bien  fait  a  otroier." 

A  tant  s'en  torne,  n'i  vout  plus  atargier: 

Et  la  roïne  et  li  autre  princhier 
6075  Gaudisse  laisent  en  sa  tente  ombroier. 

Ele  s'en  vait  desor  un  lit  couder, 

Prent  Finaglore,  a  lui  vait  conseillier, 

Tous  ses  consaus  li  vaurra  acointier. 
f.  38d  „Amis",  dist  ele,  „mout  vous  doi  avoir  cier, 
6080  Dire  vous  doi  trestout  mon  desirier; 

Or  verrai  jou,  se  me  vaurres  aidier." 

Et  chis  dist:  „Dame,  refuser  ne  le  quier, 

Ke  vo  voloir  ne  fâche  sans  dangier." 

Ele  respont:  „Che  fait  a  inerchiier. 
co86  Or  te  dirai,  k'il  t'estuet  esploitier: 

Quant  tu  verras  le  soleil  abaisier, 

Laiens  iras  roi  Anseïs  noncliier, 

Ke  jou  li  manc,  k'a  moi  viegne  plaidier; 

• 

6060  e.  par  mon  dieu  je  vos  di  Ce  sont  franc,  trestuit  et  D.  6061 
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Mais  n'i  amaint  garchon  ne  escuier, 
6090  Mais  avuec  lai  viegnent  si  cevalier, 

Li  plus  vaillant,  ki  miens  font  a  prisier; 

Anuit,  s'il  ose,  porra  plus  gaagnier, 

Ke  ne  valut  li  trésors  Desiier; 

Ke  s'il  me  vuet  esposer  a  moillier, 
«096  Pour  soie  amor  me  ferai  batisier; 

Tant  li  donrai  et  argent  et  or  mier, 

K'il  en  porra  tenir  maint  sodoier; 

Seul  la  viande,  ke  ferai  caroier, 

Vaura  mout  plus  ke  Tors  de  Montpellier  ; 
6ioo  Tresk'a  un  an  s'en  porront  aaisier." 

Dist  Finaglore:  „Bien  li  sarai  nonchier; 

S'il  chou  refuse,  ne  le  prise  .1.  denier." 

Knsi  le  laisent  desi  a  l'anuitier. 
Ensi  le  laisent  desi  a  l'avesprer, 
6io6  Ke  Finaglore  s'apreste  de  l'errer. 

De  l'ost  issi,  k'on  nel  pot  raviser, 

K'une  bruine  fist  le  tens  oscurer. 

Droit  vers  Estorges  comencha  a  aler, 

La  gaite  oï  sor  la  porte  corner; 
eiio  Chele  part  vint,  sel  prist  a  apeler: 

„Portiers",  dist  il,  „lais  moi  chaiens  entrer! 

Hon  sui  Gaudisse,  la  bele  o  le  vis  cler, 

Fille  Marsile,  ki  tant  fait  a  douter. 

Lais  moi  laiens,  car  au  roi  vuel  parler, 
eue  Car  mon  mesage  li  vuel  dire  et  conter!" 

Dist  li  portiers:  „Paiiens,  lais  moi  ester! 

M'es  tu  venus  escarnir  et  gaber? 

Par  chel  seignor,  ke  jou  doi  aonrer, 
f.  39a  Se  ne  te  voi  arier  mout  tost  torner, 

• 

6089  si  ni  .  .  .  sergant  .  .  BD;  fehlt  C.  G093  kainc  ne  . . .  tres- 
tout  lor  BD.  6094  fehlt  BD.  6097  quil  plus  gadagner  Que  ne 
valut  le  trésor  gaifer  C;  [dont  il  porra  mon  pere  guerroier  Et  ysore 
qui  me  veut  a  moillier]  D.  6102  r.  dieu  puist  il  renoier  A;  r.  ne  le  prise 
.1.  denier  B;  hîI  ne  le  fet  ne  le  prise  .!.  denier  D.  6103  fehlt  C;  [que 
finaglore  lira  bien  acointier]  B.  6108  fehlt  BD.  6112  g.  si  vueil  au 
roi  parler  BD.    6113  bis  6115  fehlen  BCD.    6119  ariere  retorner  BOD, 
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6i2o  Un  tel  présent  te  vaurrai  présenter, 

Ke  ti  ami  te  porront  bien  plorer." 

Son  arc  tendi,  k'il  n'i  vout  arester; 

Une  saie  te  comenche  a  enteser; 

Mien  enscïent  ja  le  laisast  aler, 
6i26  Quant  Finaglore  li  comenche  a  jurer 

Desor  sa  loi,  k'il  ne  vaurroit  fauser, 

Ei  pieche  a  pieche  le  feroit  desmembrer: 

„Onques  n'i  vinc  pour  mauvaistie  penser, 

Ne  ne  vous  vuel  escarnir  ne  gaber.* 
6iso  Quant  li  portiers  li  oï  afremer, 

Isnelement  prist  jus  a  dévaler, 

Si  li  corut  le  guicet  desfremer. 

Et  chil  pase  outre,  n'i  vout  plus  arester; 

Devant  la  tour  coisi  Guion  ester, 
ei 36  U  il  faisoit  son  ceval  conreer 

Et  son  haubert  et  ses  cauches  roler; 

Cler  le  vaurra  as  Sarasins  mostrer. 

Car  temprement  les  cuide  revisder. 

Li  mesagiers  li  ala  demander, 
ci 40  U  il  porra  roi  Anseïs  trover. 

„Amistf,  dist  il,  „bien  t'i  sarai  mener." 

El  palais  montent,  mout  par  i  faisoit  cler, 

Car  les  tortis  orent  fait  alumer; 

Rois  Ansêïs  devoit  tantost  soper, 

6i46  Mais  il  faisoit  un  Breton  vïeler 

Le  lai  Guron,  cornent  il  dut  finer; 

• 

6121  dont  .  .  .  averont  a  BCD.  6122  fehlt  BCO.  6125  s.  li 
priât  a  escrier  Et  après  li  conmence  a  jurer  D.  6126  dieu  et  sa  mere 
kil  ne  le  veut  BD.  6127  [que  je  Yolesse  malistes  falser]  C.  6129 
fehlt  BCD.  6131  fehlt  BCD.  6133  [parmi  les  rues  conmenca  a 
aler  Jusquel  pales  ne  se  volt  arester]  D.  6136  et  son  helme  burnir 
et  D.  6137  les  voira  D.  6138  fehlt  BD.  6140  [se  le  savez  fêtes 
le  moi  mostrer  Car  .1.  mesage  li  vueil  dire  et  conter  De  par  gau.  qui 
moult  fet  a  loer]  D.  6141  d.  guis  B;  d.  bien  fet  a  creanter  A  mon 
«eignor  vos  fere  bien  parler  D.  6142  monte  qui  molt  fait  a  loer  BCD  ; 
(et  guis  en  va  finaglore  mener  El  palais  monte  qui  molt  reluisoit 
cler]  B.  6143  por  les  .  .  .  korent  B;  les  #ranz  .  .  .  i  ont  .  .  D. 
6144  doit  maintenant  s.  A  ;  an.  li  gentilz  et  li  ber  Si  se  devoit  aseoir 
an  souper  D.      6146  doit  A;  gormont  D. 
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Par  fine  amor  le  covint  dévier. 

Guis  de  Borgoigne  le  prist  a  achener. 

Seoir  le  maine  par  deles  un  piler; 
6160  Desor  un  paile,  ki  fu  fais  outre  mer, 

Se  sont  asis  tout  troi  pour  deviser. 

Tous  li  consaus  s'i  prent  a  aimer, 

Tel  plait  bastirent,  bien  le  vous  os  conter, 

Dont  il  morurent  mil  Turc  et  mil  Escler. 
«165     Finaglore  est  vers  le  roi  aclines, 

Entor  lui  fu  arengies  li  barnes. 

Au  roi  parole,  bien  fu  enlatines: 
f.  39b  aRois  Anseïs,  s'il  vous  plaist,  or  m'oès! 

Ma  damoisele,  ki  tant  a  de  biautes, 
cieo  Par  moi  vous  mande  sains  et  amistes; 

A  vous  est  tous  ses  cuers  et  ses  penses; 

Ele  est  venue  pour  vous  en  ches  règnes; 

Or  le  vuet  prendre  li  viellars  Ysores, 

Mais  mieus  vaurroit,  ke  ses  cors  fust  brnsles, 
Gi66  Ke  ja  de  li  fust  li  viex  acoles, 

Ne  k'une  nuit  getist  les  ses  costes. 

Pour  dieu  vous  prie,  ke  vous  le  secores, 

Ke  cha  dedens  avuec  vous  l'amenés, 

Si  iert  ses  cors  batisies  et  levés. 
6170  Anuit  sor  nuit  plus  gaaignier  poës, 

K'ains  ne  valut  li  trésors  Desrames.  ■ 

Et  dist  li  rois  :  „  Jou  cuic,  vous  me  gabes  ; 

Se  c'estoit  voirs,  ke  vous  chi  devises, 

Jou  ne  lairoie  pour  .XIIII.  chites, 
6i76  K'a  li  n'alasse  as  loges  et  as  très." 

Dist  Finaglore:  „De  noient  vous  dotes; 

* 

6147  confaîtetnent  le  c.  definer  A.  6149  p.  desous  A;  par  deles 
KD;  in  des  parte  le  mené  por  dales  C.  6150  desus  un  BD.  6151  la 
sont  BC.  6152  tuit  le  conseil  fist  a  soi  demander  C;  tôt  le  .  .  .  lor  con- 
mence  a  moustrer  D.  6153  bastirent  sicom  morres  conter  B;  ben  le 
poes  afier  C;  sicom  joi  conter  D.  6153  [que  le  demain  ains  le  aolel 
esconser]  A.  6155  und  6156  fehlen  l).  6157  et  li  mesages  prist  au 
roi  a  parler  D.  6158  sire  fait  il  ne  vous  quier  a  celer  D.  6159 
la  fille  au  roi  gau.  o  le  cler  via  D.  6164  miex  ameroit  B;  miex 
ameroit  ses  cors  fust  creventez  D.       6165  1.  ses  cors  fust  adesez  D. 
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N'en  mentir  oie  por  estre  desmembres.  * 

Dist  Raimons  :  „Sire,  jon  l'ai  veû  ases, 

Mont  est  Gandisse  et  amis  et  prives. 
ei8o  Or  gardes  bien,  chest  plait  ne  refuses  î 

Se  vous  nel  faites,  vous  en  repentires; 

Mais  menés  tant  de  cevaliers  armes, 

Se  paiien  saillent,  ke  vous  les  encontres!" 

Quant  li  rois  l'ot,  li  cuers  li  est  levés. 
6i86  ,Par  foi8,  dist  il,  „si  iert,  con  dit  aves! 

Aler  i  vuel,  quant  vos  le  me  loës." 

Au  mesagier  a  dit:  „Chi  demorres! 

Au  tref  vo  dame  aparmain  nos  meures!" 

Et  il  respont:  B  Volontiers  et  de  gres!" 
6i»o.  Chil  cevalier  s'en  vont  a  lor  ostes, 

Orge  donerent  as  destriers  sejornes. 

Rois  Anseïs  et  li  autres  barnes 

Soupent  un  poi,  puis  est  cascuns  levés; 

Vestent  haubers,  lâchent  hiaumes  gemes, 
ei96  Chaignent  espees  as  senestres  costes; 

Es  cevaus  montent  ferans  et  pnmeles, 

.II.  mile  sont  des  armes  conrees. 
f.  39c  La  porte  ovrirent,  li  pons  fu  avales; 

Fors  de  la  vile  issirent  tout  seres; 
flîoo  Ains  k'il  revignent.  feront  paiiens  ires; 

Se  dex  n'en  pense,  ki  en  crois  fu  pênes, 

Mout  ont  empris  Franchois  grans  foletes. 
D'Estorges  est  rois  Anseïs  issus, 

Entor  lui  est  tous  li  mieux  de  ses  drus; 
620&  Doi  mile  sont  des  blans  haubers  vestus, 

Desor  les  pailes  ont  chains  les  brans  moins; 

6168  feblt  C.  6173  fehlt  D.  6176  ja  mar  en  douteres  BD. 
6178  [rois  ya.  li  viellars  desfaez]  D.  6179  bien  sai  qnil  est  durement 
ses  .  .  B;  du  roi  mar.  est  durement  D.  6186  fehlt  BCD.  6188 
fehlt  D.  6191  laveine  donent  CD.  6192  raimons  et  yves  et  li  B. 
6195  feblt  BC.  6196  [a  lor  cox  pendent  lor  escuz  painturez  Et  en 
lor  poinz  les  espiez  noielez]  D.  6197  s.  es  chevaus  B.  6200  fehlt  C. 
6204  en  8a  compaigne  II.  mile  fervestus  BD.  6205  fehlt  BD.  6206 
espees^caintea  et  bons  espiex  molus  BD. 

15* 


228 


Sere  eevaucent  parmi  les  près  herbus. 

Esclarabins  est  encontre  venus 

Et,  quant  il  a  Franchois  apercheûs, 
6210  Mont  fu  joians,  encontre  ans  est  venus. 

Quant  vit  le  roi,  ne  se  fist  mie  mus, 

De  par  Gaudisse  li  rent  de  dieu  salus. 

«Sire",  fait  il,  „mout  estes  atendus; 

Ma  dame  dist,  ke  vous  estes  perdus, 
62i5  N'oses  venir  pour  paiiens  malostrus, 

N'a  pas  en  vous  tant  proëche  et  vertus, 

Con  on  disoit;  tous  estes  recreus; 

Par  moi  vous  mande  .III.  mos  apercheûs: 

Se  ne  quidast,  ke  vous  vausissies  plus, 
6220  Ja  envers  vous  ne  fust  chis  plais  meûs.B 

Ot  l'Anseïs,  d'angoise  art  corne  fus 

Et  jure  dieu,  le  pere  de  lasus, 

K'ains  k'il  retort,  ara  paiiens  férus, 

Si  kel  verra  Marsiles,  li  kenus, 
6226  Et  Ysores,  ki  est  viens  et  barbus; 

„Se  jou  rencontre,  mont  iert  fors  ses  escus, 

Se  ne  pase  outre  et  li  fers  et  li  fus." 

A  ches  paroles  s'est  si  fort  estendus 

Sor  les  estriers.  ke  li  fers  est  croisus. 
6230  A  tant  eevaucent,  n'i  ot  noise  ne  hus. 
Sereement  eevaucent  no  Franchois, 

Achesme  sont  d'aubers  et  de  conrois; 

Es  loges  entrent,  n'i  ot  cris  ne  esfrois. 

Paiien  s'escrïent  en  lor  sarasinois: 
6236  „Par  Mahomet,  u  ira  chis  harnois?" 

Esclarabins  lor  respont  en  grigois  : 

„He,  foie  gent,  dont  estes  en  esfrois? 

* 

6211  fehlt  C.  6212  li  a  rendu  B.  6214  m.  cuide  .  .  .  soies  B. 
6216  sor  nen  prenes  tant  proece  et  vertus  B;  seussiez  tant  et  bonté  et 
vertuz  D.  6218  fehlt  C.  6225  ys.  li  fel  viellars  B;  ys.  li  viel 
mescreuz  C;  ys.  le  veillart  malostruz  D.  6226  e.  fors  sera  BD. 
6227  soutre  nen  passe  et  BD.  6228  und  6229  fehlen  D.  6230  [si 
les  conduist  sinaglore  li  dus]  B.  6233  en  lost  sen  .  .  ne  defois  B  ; 
en  lost  entrèrent  ainz  ni  ot  nul  bufois  D.       6237  fehlt  BD. 
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f.  39d  C'est  Ysores  et  Marsiles,  li  rois, 

Et  Sinagons  et  l'amiraus  turcois." 
6240  Lors  pasent  outre  a  merveilleus  esplois; 

Chele  parole  les  gari  chele  fois, 

Ke  il  n'i  ont  destorbier  ne  anois. 

Vinrent  au  tref,  ki  fu  vermaus  et  blois, 

Li  aigle  i  est  de  fin  or  espagnols. 
6246  Gaudisse  i  gut  en  un  lit  a  orfrois, 

La  noise  oï  des  cevaus  arabois; 

A  son  col  pent  un  mantelet  grigois, 

La  pane  fu  d'un  hennin  a  orfrois; 

L'atace  prent  la  puchele  a  ses  dois, 
6250  Plus  estoit  bele  et  blance,  ke  n'est  nois. 

Amors  l'a  mise  en  merveilleus  souspois 

Pour  Anseïs,  ki  est  preus  et  cortois. 
Gaudisse  fu  en  merveilleuse  error, 

Vestu  avoit  un  blïaut  point  a  flor; 
«266  Asise  s'est  sor  un  drap  de  color 

Et  ses  pucheles  li  sisent  tout  entor. 

Ele  manda  ses  prisons  sans  demor, 

Puis  lor  a  dit:  „Or  soies  fereor, 

Si  aideres  Anseïs,  vo  seignor!" 
6260  Quant  chil  l'oïrent,  n'orent  joie  grignor. 

A  tant  es  vous  le  barnage  Francor! 

Devant  le  tref  descendent  sans  demor. 

Rois  Anseïs,  ki  mont  ot  de  valor, 

Est  descendus  del  ceval  coreor; 

♦ 

6242  orent  point  de  mal  ne  D.  6243  as  très  .  .  furent  vert  et  D. 
6244  aigle  est  en  son  de  or  B;  lamagine  fu  fas  del  C;  li  aigle  en  son 
fu  de  fin  arabloia  H.  6246  c.  espanois  B;  c  arrabinois  C;  oi  et  des 
cbevans  les  frois  D.  6247  m.  yndois  B;  mantel  ad  orfrois  C;  c.  ot 
un  mantel  arablois  D.  6248  f.  dermine  fors  et  frois  A;  la  penne  .  . 
dun  mantel  a  orfrois  B;  latacbe  dun  hermin  a  orfrois  D.  6251  m. 
eefrois  BD.  6256  p.  se  seoient  (tout)  B;  p.  sont  asises  (tout)  D.  6258 
or  entendez  seignor  D.  6259  und  6260  fehlen  A.  6259  se  vos  .  .  .  Je 
vos  traray  de  la  prison  grignor  C;  Se  je  vos  doins  et  armes  èt  adous 
Aiderez  vos  .  .  .  En  la  bataille  contre  gent  paienor  D.  6260  [lors 
asemblerent  soi  lonbre  dun  aubor  Vestent  haubers  lacent  elmes  a  flor 
A  lor  flans  ceignent  les  bons  brans  de  color]  D.  6262  fehlt  BD.  6264 
[lestrier  li  tint  au  descendre  .1.  francor]  B. 
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6266  Cascuns  des  prinches  guerpist  le  misodor. 

El  tref  entrèrent,  u  mont  ot  resplandor; 

Gaudisse  truevent,  la  fille  raumachor. 

Ele  se  dreche,  mont  ot  le  cors  gensor; 

Dist  Finaglore:  „Dame,  prent  le  meillor, 
627o  Ki  onques  fnst  en  Inde  le  major  !" 

Quant  l'ot  Gandisse,  si  respont  par  douchor: 

BAmis,  bians  frère,  et  jou  li  doins  m'amor! 

D'ore  en  avant  sni  soie  sans  trestor." 

Guis  de  Borgoigne  dist  sans  emparleor  : 
6276  „S'il  le  refuse,  dex  li  doinst  deshonor 

Et  del  cors  perdre,  ains  k'il  voie  le  jor!« 

De  chel  mot  risent  entor  lui  li  plusor. 

A  tant  s'asisent  sans  noise  et  sans  clamor. 

Rois  Aireeïs  a  coisi  la  luor 
f .  40a    6280  De  mil  armes,  s'en  a  eu  freor; 

Dist  a  Gandisse  :  „Par  le  vrai  sauveor, 

Traï  m'aves  et  mené  a  folor!" 

Et  dist  Gaudisse:  „Mar  en  ares  cremor; 

Home  sont  Karle,  le  fort  empereor, 
6286  En  Rainschevaus  furent  pris  en  estor. 

Ostes  les  armes,  ja  mar  ares  paor, 

S'alons  seïr  desor  chel  covretor, 

Tant  ke  del  jor  coisires  la  luisor! 

Et  s'il  vous  plaist,  metes  vous  el  retor, 
6290  Si  m'en  portes  en  vo  palais  autor!u 

Dist  Anseïs:  „Par  dieu,  le  creator, 

Ja  reprovier  n'aront  mi  anchisor, 

Ke  vous  en  porte  a  loi  de  robeor! 

Ains  en  morront  mil  paiien  a  dolor." 

6266  e.  qui  molt  ot  de  valor  BCD.  6274  bis  6278  fehlen  D. 
6275  r.  jamais  jor  nait  honor  B.  6277  rient  environ  li  B.  6278 
sans  cri  et  sans  noisor  B.  6282  et  mis  a  desenor  D.  6284  karle- 
maine  lemp.  A;  kl.  le  fort  B;  kl.  le  riche  D.  6285  [quant  venduz 
furent  a  la  gent  paienor  Li  JUI.  per  qui  orent  grant  valor  Car  .m.  franc, 
furent  pris  en  lestor  Ses  amenèrent  nre.  gent  paienor  Donez  lor  ai  et 
armes  et  ados  Savez  besoing  il  vous  feront  secors]  D.  6287  fehlt  C. 
6292  reprove  nert  a  mon  BD.      6293  ausi  com  robeor  BCD. 
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6295  He  las,  pour  coi  i  fait  li  rois  sejor? 

Se  dex  n'en  pense,  empris  a  fol  labor. 
Rois  Anseïs  et  sa  cevalerie 

Furent  el  tref  de  paile  d'Aumarie, 

Entre  ses  bras  tint  Gandisse  embrachie; 
esoo  Chent  fois  le  baise  par  mont  grant  druërie. 

Et  dist  Raimons:  „Cheste  guère  est  fenie; 

L'acorde  est  faite,  mes  sires  l'a  baisie." 

Grant  joie  fait  Anseïs  a  s'amie, 

Sovent  le  baise,  ne  mais  d'autre  folie 
est»  N'i  ot  parle  ne  raison  comenchie; 

Tout  coi  i  furent  jusk'a  l'aube  esclarchie, 

Ke  Anseïs  vest  la  brogne  treillie  ; 

Cascuns  monta  en  la  sele  entaillie. 

Gaudisse  lievent  sor  un  mul  de  Surie, 
6310  Plus  soëf  amble,  ke  ne  vole  li  pie. 

Et  Finaglore  vient  a  lui,  si  li  prie: 

„Sire",  fait  il,  „chi  ne  me  laires  raie! 

Jou  ai  ma  dame  mont  longement  servie, 

Or  me  doit  estre  la  paine  bien  merie; 
6si6  Adobes  moi,  par  dieu,  le  fil  Marie!" 

Et  dist  li  rois:  „Mal  dehait,  kil  desvie!" 

L'esperon  destre  li  caucha  sans  boisdie, 

Puis  vest  l'aubert,  la  ventaille  a  lachie, 

Cbaint  lui  l'espee,  ki  d'or  estoit  seignie; 
f.  40b    «32o  L'iaume  li  lâche,  ki  fu  fais  a  Pavie; 

L'ordre  li  done,  ke  dex  ot  establie. 

Ceval  ot  bon  del  règne  de  Persie, 

* 

6296  [dont  il  morront  .C.  crestien  des  lor]  B.  6298  de  soie  de  RD; 
[desus  .1.  paile  qui  fu  fais  a  pavie  Se  sist  li  rois  dejoste  samiel  D. 
6299  ses  armes  oata  et  gau.  enbracie  C.  6304  mais  ne  li  quist  fors 
toute  cortoisie  B.  6305  fehlt  B.  6307  an.  a  la  .  .  .  vestie  Lors 
§en  retorne  nre.  chevalerie  D.  6308  fehlt  C;  c.  sailli  el  destrier  de 
surie  D.  6310  s.  va  ne  fet  nef  ne  galie  D.  6311  fehlt  C:  quant 
f.  a  ce  (?)  euvre  choisie  Venuz  en  est  au  roi  et  si  li  prie  D.  6317 
bis  6320  fehlen  B.  6317  [desor  la  broigne  dont  la  maille  est  deugie]  D. 
Umgestellt:  6319  (al  ce  la  palme  si  done  la  colee]  -6317  [et  la  se- 
nestre  yves  alla  cere  ardie]  -6318  C.         6320  d.  de  la  cevalerie  BD. 
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La  covreture  en  estoit  detrencie; 

Sus  est  saillis,  après  jure  et  afie, 
6326  Ke  pour  paor  ne  fera  coardie. 

L'eBcu  li  baillent,  la  u  li  ors  brunie; 

Et  il  le  prent,  s'a  Tenarme  saisie; 

Prent  une  1  anche,  par  fierté  la  panmie; 

Des  or  se  gardent  la  pute  gent  haïe, 
6330  Car  envers  lui  est  la  triue  faillie. 

Quant  sont  monte,  ne  s'aseurent  mie, 

Ains  n'i  ot  tente,  ke  lues  ne  fnst  coillie, 

Ne  daraoisele,  ki  n'etist  compaignie 

D'un  cevalier,  ki  par  le  frain  le  guie. 
6836  Droit  vers  la  porte  ont  lor  voie  acoillie. 

Rois  Anseïs,  cui  hardemens  aigrie, 

Fist  ses  esceles,  s'a  sa  gent  départie; 

Gaudisse  tint  par  le  resne  deugie. 

Oies,  con  fait  li  rois  grant  desverie! 
6340  II  prent  un  cor,  dont  haute  fn  l'oie, 

Met  l'a  sa  bouce,  si  sone  la  bondie. 

La  noise  en  va  plus  de  Hue  et  demie, 

De  la  noise  est  gent  paiene  estormie. 

Lors  s'escrïerent  :  „Gaudisse  est  asaillie, 
r.346  Or  tost  as  armes,  si  li  faisons  aïe!" 
Paiien  s'adobent,  li  os  s'est  esmeûe, 

As  armes  corent  chele  gent  malostrue. 

La  veïst  on  mainte  brogne  vestue 

Et  mainte  targe,  ki  fu  a  or  fondue. 
6360  Paiien  montèrent,  n'i  font  plus  d'atendue. 

La  nuit  gaita  Malakins  de  Val  Nue 

A  .X.  mil  Turs  deles  la  Roce  Agne: 

* 

6323  bien  fu  armes  a  la  loi  paienie  B;  fehlt  D.  6324  chainte  a 
lespee  après  B.  6326  lescu  a  pris  ou  li  ors  reflambie  BCD.  6327 
raolt  noblement  a  B.  6336  (cui)  A  ;  dist  an.  .  .  [par  celui  dieu  qui 
tout  a  en  baillie  Je  ne  leroie  por  tôt  lor  de  pavie  Cansois  que  antre 
en  ma  cite  antie  Ne  fiere  tant  sor  la  gent  paienie  Que  de  lor  sanc 
iert  la  terre  soillie]  D.  6337  fehlt  BD.  6338  [tôt  maintenant  la 
li  bons  rois  guerpie]  D.  6345  [donc  radoubèrent  li  oz  est  estor- 
mie] D.  6349  o.  batue  BD.  6350  f.  arresteue  BD.  6352  t.  de 
la  gent  mescreue  D. 
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Sa  gent  escrie,  quant  la  noise  a  otie: 

„Or  as  cevaus,  Gandisse  est  asalue! 
68w  Mais  se  jon  pnis,  bien  sera  secorue.a 

A  tant  s'en  tome  une  valee  herbue; 

N'i  a  chelui,  n'ait  espee  ou  machue, 

Miséricorde  u  grant  hace  esmolue. 

Quant  Franchois  ont  chele  gent  perchetie, 
f. 40c    «860  Dont  sevent  bien,  bataille  en  iert  férue; 

Lors  laisent  corre  come  gent  irascue. 

A  l'asembler  tu  la  noise  creûe; 

La  ot  tant  poing,  tante  teste  tolne 

Et  tante  targe  et  coupée  et  fendue 
6366  Et  tante  brogne  desmaillie  et  rompue 

Et  tante  enseigne,  ki  fu  a  or  batue, 

Del  sanc  vermeil  et  noirchie  et  palue; 

Li  navre  braient,  li  mors  ne  se  remue. 

Guis  de  Borgoigne,  cui  proëche  salue, 
6370  Broce  Afile  et  tint  sa  lanche  ague; 

Fiert  Malakin,  ke  sa  targe  a  croisue; 

El  cors  li  a  le  baniere  embatue, 

Empaint  le  bien,  a  tere  mort  le  rue. 

Paiien  le  voient,  li  plus  hardis  tressue; 
6376  Ja  i  cornassent  entr'aus  la  recreûe, 

Quant  Ysores  et  sa  gent  est  venue, 

Rois  Canemons  a  la  teste  kenue; 

Ja  i  ara  bataille  maintenue. 

Se  dex  n'en  pense,  trop  sera  cier  vendue 
6360  La  fille  an  roi,  ains  k'il  l'aient  tolne. 

Grans  fu  l'estors,  quant  Sarasin  josterent. 

Franchois  les  voient,  forment  les  redoterent; 

* 

6355  [ne  len  menront  par  ma  barbe  kenue]  BD;  (Vois  an.  en  voelt 
fere  sa  drue  Mais  se  je  puis  chier  li  sera  vendue]  I).  6356  tornent 
tote  une  voie  BD.  6361  fehlt  D.  6364  mainte  .  .  .  quassee  et  des- 
roropue  B;  fehlt  D.  6365  fehlt  B.  6366  fehlt  D.  6367  v.  laidie 
et  empalue  BD.  6370  a.  des  espérons  largue  D.  6371  f.  malpriant 
qui  fu  de  roche  ague  B;  f.  .1.  paien  qui  fu  nez  a  val  rue  D;  [que  tuta 
loit  frait  et  fendue  et  lo  blanco  aubergo  desmalcs  et.  rompue]  C.  6377 
r.  danemont  et  sa  gent  secorue  D.        6382  v.  encontre  ela  alerent  D. 
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.111.  mile  sont  et  chil  .XXX.  mil  erent. 

En  nn  tropel  li  Franchois  s'aunerent, 
«386  As  fers  des  lanches  Sarasins  encontrerent. 

Rois  Aridastes  et  Madïens  hurterent, 

Des  bons  escus  les  enarmes  doblerent; 

En  lor  escus  grans  cous  s'entredonerent, 

Desor  les  bocles  les  froisent  et  quaserent; 
6390  Bons  haubers  ont,  quant  onques  ne  fauserent. 

Les  lanches  brisent,  toutes  enastelerent  ; 

Outre  s'en  pasent,  as  brans  nus  recovrerent; 

A  clere  vois  lor  enseigne  créèrent; 

D'ambes  deus  pars  li  baron  les  gardèrent, 
6396  La  joste  virent,  merveilles  le  loerent. 

A  iches  cous  de  .IL  pars  s'asemblerent, 

A  chele  pointe  no  Franchois  mescaverent 

D'un  de  lor  prinches,  ke  durement  amerent. 
L'aube  est  levée  et  li  jors  aclaroie; 
f.  40d    84oo  L'estors  fu  grans  aval  la  brueroie, 

Li  plus  hardis  de  la  paor  s'esfroie. 

Rois  Canemons  sa  baniere  desploie, 

Le  ceval  broce,  ki  forment  se  desroie, 

Et  vait  ferir  Gautier  de  Gerberoie; 
6406  Le  fer  trencant  li  met  parmi  le  foie, 

Mort  le  trebuce  deles  une  sapoie; 

Lors  recovra  sa  lanche,  ki  n'archoie, 

Si  referi  Galerant  de  Savoie; 

L'escu  li  perche,  la  u  li  ors  rougoie; 
»,4io  Fors  ru  l'aubers,  quant  malle  n'en  desloie; 

# 

6388  (sont)  A  ;  [tant  sont  hardi  que  point  nés  refusèrent]  B.  6386 
rois  an.  et  .  .  .  josterent  B  ;  r.  an.  et  madarans  C  ;  r.  an.  et  ysores  D. 
6387  les .  .  cevaus  A  ;  des  ...  escus  BD.  6388  sor  les  ...  se  donerent  BD. 
6389  que  sous  les  .  .  .  rompirent  et  B;  b.  li  fort  escus  falaarent  C;  b. 
toz  les  escartelerent  D.  6391  t.  .II.  tronconerent  B;  b.  li  tronçon  en 
volèrent  CD.  6392  p.  sanz  nul  atargement  D.  6399  li  jors  sen 
vient  et  laube  esclairie  B.  6400  la  praierie  BCD.  6401  h.  de 
paour  se  gramie  B;  p.  tout  formie  D.  6403  point  le  .  .  .  desrie  B. 
6403  bis  6405  fehlen  C.  6404  f.  garnier  de  pontelie  H;  de  valserie  I». 
6407  1.  a  hors  sachie  B;  fehlt  D.  6408  refiert  A;  de  pavie  B.  6410 
lauberc  quil  ne  ront  ne  B. 
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Et  nonporquant  trestout  le  desconroie, 

Plaine  sa  lanche  contre  tere  l'envoie. 

Qnant  le  voit  Guis,  a  poi  k'il  ne  marvoie; 

Apres  a  dit:  „Ja  mais  n'aie  jou  joie, 
64i5  Se  an  joster  ma  lanche  n'i  emploie!" 

Sa  gent  resemble,  puis  escrie  Monjoie; 

Brandist  l'espiel,  u  l'enseigne  banloie, 

Fiert  Morligant.  l'amiral  de  Marbroie; 

Le  fer  trencant  es  costes  li  embroie, 
M20  Mort  le  trebuce  enmi  la  jonceroie; 

Pnis  trait  l'espee,  entre  pàiiens  s'avoie  ; 

Par  devant  lni  la  grant  prese  aclaroie, 

An  brant  d'achier  les  mestrie  et  castoie. 

Ains  mais  ne  fn,  sacies,  nés  nne  foie 
6426  Si  grans  bataille  pnis  le  siège  de  Troie, 

K'il  ot  le  jor  aval  le  sablonoie. 
Bians  fu  li  jors  et  li  solans  levés; 

Fier  sont  li  renc  des  cevaliers  armes, 

Li  un  les  autres  ont  forment  redotes. 
«4so  Bois  Canemons  et  li  viens  Ysores 

Lors  laisent  corre,  Franchois  ont  escrïes. 

De  deus  parties  es  les  vous  encontres! 

La  veïssies  tant  d'escus  estroës 

Et  mains  bons  hiaumes  frais  et  escanteles 
6435  Et  ches  cevaus  fuïr  tous  esgares, 

Parmi  les  cans  lor  raisnes  traînes, 

Dont  li  seignor  sont  mort  enmi  les  près; 

• 

6411  n.  si  forment  le  destrie  B.  6412  1.  jus  du  cheval  le  guie 
Grans  fu  lestor  aval  la  sablonoie  Guis  de  borg.  sa  baniere  desploie  B. 
6413  le  paien  voit  qui  tant  fort  se  desroîe  B;  [quant  gui  choisi  gale- 
ron  de  savoie  Qui  jut  a  terre  enmi  la  sablonoie]  Lors  a  tel  duel  a  poi 
quil  ne  marvoie  [Voit  Carnemont  qui  forment  se  desroiej  D.  6414 
par  soi  a  dit  ja  . . .  naverai  B.  6415  se  ce  paien  un  poi  ne  desconroie  B; 
alla  joste  mia  lance  non  ploie  Non  sie  tligno  que  apresso  dame  soie  C. 
6417  branle  la  lance  au  confanon  de  soie  D.  6418  f.  sinagon  BL>; 
valbroie  B;  de  babilonie  C.  6419  li  envoie  B;  fehlt  0;  li  emploie  D 
6421  p.  saploie  B;  senvoie  C;  tire  a  lespee  a  .1.  paien  lemploie  D. 
6424  fehlt  BD.  6425  ne  fu  .  .  .  très  BD.  6426  tels  com  la  fu  BD. 
6429  fehlt  D.  6434  tant  vert  elme  frais  A.  6436  und  6437  fehlen  BC; 
qui  lor  conroi*  ont  par  terre  gitez  Et  tant  franc,  et  tant  pai.  tuez  D. 


Digitized  by  Google 


236 


Et  tant  pignon,  ki  fn  ensanglentes, 

Tant  cevalier,  ki  fn  a  mort  navres, 
f.  41a   «44o  Plus  de  .II.  mil  en  i  gist  enverses; 

Li  mors  s'acoise  et  si  brait  li  navres. 

Dex,  tans  prodon  i  est  le  jor  fines, 

Dont  tante  dame  demora  en  veves; 

Tans  damoisiaus  en  fn  orfenes  clames. 
«445  Paiien  recuevrent,  Franchois  ont  recules; 

Voit  le  li  quens,  a  poi  n'est  forsenes; 

Sa  geht  escrie:  „Del  bien  ferir  penses  !tt 

Et  chil  respondènt:  „Ja  mar  en  parleres; 

Ne  vous  faurons  pour  estre  desmembres.8 
f>4Bo  A  ches  paroles  es  les  vous  rasembles! 

Grans  fu  la  noise  et  la  mortalités, 

Parmi  Estorges  en  eBt  li  cris  levés, 

Ke  li  rois  est  as  Sarasins  mesles. 

Vestent  haubers,  lâchent  hiaumes  gemes; 
6456  Es  cevaus  montent  ferans  et  pumeles, 

Fors  de  la  porte  s'en  issirent  es  près. 

L'ors  et  les  armes  geterent  grans  clartés, 

Sere  cevaucent  les  escus  acoles. 
D'Estorges  sont  issu  nostre  baron, 
M60  Sere  cevaucent  contreval  le  sablon; 

Luisent  cbil  hiaume,  chil  escu  a  lïon. 

Contre  le  chiel  ventelent  chil  pignon. 

.1111.  batailles  font  nostre  danseillon 

Et  en  cascune  sont  .VI.  milier  par  non. 
6466  Morans  et  Hnges,  chil  doi  sont  compaignon, 

Font  le  première  par  lor  devisïon. 

6438  fehlt  D.  6439  maint  sar.  gésir  aval  ces  prez  BCD.  6440 
.11.  cent  BD.  6441  durement  crient  cil  qui  furent  navrez  D.  6442 
fu  .  .  .  encombrez  BD.  6443  d.  chai  en  vevees  BCD.  6444  fehlt  C. 
6446  li  rois  BD;  p.  quil  .  .  .  desvez  D;  [il  tret  lespee  au  point  dor 
noielez]  BD;  [jusqua  mar.  les  ont  ferant  menez]  BCD.  6453  [quant 
il  lentendent  si  furent  aires]  BD.  [as  armes  corent  es  les  vos  ado- 
bez]  D.  6455  m.  corant  et  abrivez  La  porte  ovrirent  les  pons  ont 
avalez  D.  6457  fehlt  D.  6462  le  vent  ondoient  li  BD.  6464  c 
furent  .VII.  m.  baron  B;  .VIL  C.  compaignon  Forment  menacent  la 
gent  D.        64 65  b.  qui  orent  bon  renon  B.        6466  [que  il  feront 
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Et  Jaquelins  a  la  clere  fachon 

Et  Anquetins,  ki  mont  fa  gentis  hon. 

Font  la  seconde,  ensi  ke  nous  lison  ; 
»47o  La  tierche  après  a  faite  Gaudïon, 

Icbil  estoit  cosins  germains  Raimon; 

Et  de  V  .  riche  Airaers  an  blanc  grenon, 

Chil  ôst  la  quarte  par  lor  élection. 

A  l'asembler  i  ot  grant  huïson; 
«476  Sonent  chil  graile  et  chil  cor  de  laiton. 

La  ot  perchie  tant  haubert  fremeillon 

Et  tante  targe  et  tant  dore  blason. 

Tant  cevalier  gisent  a  ventreillon 

Outre  lor  gre,  n'est  pas  pour  orison. 
f.  41b    6480  Chil  ceval  fuient  puinele  et  gascon. 

La  veïssies  si  grant  ochisïon, 

Plus  de  mil  lanches  i  volent  en  tronchon. 

Guis  de  Borgoigne  broce  par  contenchon 

Et  vait  ferir  le  fort  roi  Canemon, 
«486  Et  li  rois  lui  par  grant  aïrison; 

Mais  li  uns  l'autre  ne  remut  de  l'archon. 

Les  lanches  brisent  con  uns  rains  de  planchon  ; 

Les  brans  ont  trais,  ja  i  eûst  tenchon, 

Quant  apoignant  i  vint  a  esperon 
6490  Morans  et  Huges  et  tout  lor  compaignon. 

La  ont  perdu  li  Sarasin  félon, 

Ferant  les  mainent  le  trait  a  un  boujou. 

Ja  n'i  eussent  mais  forche  ne  fuison, 

Quant  au  secors  est  venus  Sinagon 
6495  Et  Alestans  et  li  rois  Kubïon; 

* 

teindre  maint  confanonj  D.  6467  fehlt  C.      6468  fehlt  BD. 

6469  s.  sicom  lisant  trouvon  BD.  6472  de  valcoulor  B;  t.  amerigo 
al  cef  blondon  C;  qui  de  navare  tenoit  la  région  De  vaucolor  aim.  le 
baron  D.  0473  q.  qui  molt  estoit  proudon  D.  6475  [les  chevaus 
brochent  qui  queurent  de  randon  Fièrent  ensemble  com  chevalier  ba- 
ron] BD.  6477  [maint  elme  frait  a  cercle  dor  enson]  BD.  6479 
gr.  si  conme  a  ourison  D.  6481  grande  huison  BD.  6489  q.  lor 
conroi  vinrent  a  BCD.  6490  fehlt  BCD.  6401  fehlt  C.  6493 
jamais  neussent  ne  BD.      6494  q.  des  très  est  issus  rois  BD. 
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.XL.  mil  sont  d  une  région. 

Encor  nel  set  li  rois  Marsilïon 

Ne  la  gaiande,  ki  ait  maleïchon, 

Ke  mesle  soient  paiien  et  Esclavon  ; 
6600  Ne  le  sara,  s'aront  eii  frichon. 

Quant  Sinagons  voit  lor  gent  resortir, 

Tel  duel  en  a,  le  sens  cuide  marir; 

Sa  gent  escrie,  Franchois  vait  estormir. 

La  veïssies  un  estor  esbaudir, 
6606  Tante  anste  fraindre  et  tant  escu  croisir, 

Les  brans  d'achier  sor  les  hiaumes  tentir, 

Tant  cevalier  trebucier  et  caïr, 

Les  uns  cachier  et  les  autres  fuir. 

Très  bien  pot  dire,  ki  vis  en  pot  partir, 
66io  Toute  sa  vie  l'en  pot  puis  sovenir. 

Guis  de  Borgoigne  vit  la  forche  venir, 

Le  ceval  broce,  vait  Rubïon  ferir, 

Un  riche  roi,  sires  fu  de  Montir; 

N'ot  arme  nule,  ki  le  pnist  garandir; 
66i6  Parmi  le  cors  li  fait  le  fer  sentir, 

Mort  le  trebuce  par  merveilleus  aïr. 

Et  Raimons  broce,  n'i  vont  plus  consentir; 

Fiert  un  paiien,  k'il  vit  Franchois  laidir, 

Tel  de  l'espee,  pour  voir  le  puis  gehir, 
f.  41c   6620  Ke  le  bras  destre  li  fait  es  près  galir; 

De  chele  part  a  perdu  l'escremir. 

Yves  de  Bascle  vait  le  ceval  saisir, 

L'escu  acole,  si  vait  Tespiel  brandir, 

Ens  en  la  prese  tiert  Galifre  de  Tir, 
6626  L'ame  de  lui  a  fait  le  cors  guerpir. 

Bien  fièrent  Franc,  n'i  quierent  nul  loisir, 

6496  [ileques  ot  de  sar.  fuison]  D.  6499  s.  francois  ne  borgig- 
non  BD;  [as  sar.  de  maie  estractionj  BD.  6500  [et  de  raorir  molt  grande 
souspecon]  B.  6503  e.  qui  pensent  du  fuir  D.  6506  et  sue  ces  elnies 
ces  espees  D.  6511  fehlt  C;  [des  sarr.  qui  dex  puisl  raaleirj  D.  6513 
r.  si  fu  nés  de  monmir  B.  6517  (broce)  A;  plus  ne  sen  volt  tenir  BD. 
6519  tel  cop  li  done  BCD;  d.  li  cuens  en  son  venir  D.  6520  cair  B; 
fehlt  C;  f.  du  cors  issir  D.  6522  fait  le  A.  6523  si  fait  A;  fehlt  BD. 
6524  p.  va  galafre  ferir  B;  g.  depir  A;  roi9  despir  C,     6526  fehlt  BD. 
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Mais  la  grant  forche  ne  porent  plus  sofrir, 

Car  de  paiiens  virent  resfors  venir; 

Envers  lor  roi  se  traient  pour  garir. 
6&30  Quant  Anseïs  vit  sa  gent  resortir, 

Duel  ot  et  honte,  k'il  le  covint  rogir; 

Dist  a  Gaudisse:  „Jou  voi  ma  gent  flatir; 

Se  il  vous  plaist,  j'irai  paiiens  veïr 

Et  de  vo  part  de  chel  présent  servir, 
esse  Dont  li  plusor  feront  maint  lonc  sospir." 
Rois  Anseïs  de  Gaudisse  se  part, 

Si  la  bailla  an  cevalier  Gnicart. 

Des  or  se  gardent  paiien  et  Acopart! 

Ains  k'il  retort,  en  fera  tel  esart, 
6540  De  coi  plorront  jovenchel  et  viellart. 

Rois  Anseïs  a  brocie  le  liart 

Et  vait  ferir  un  sarasin  Aufart; 

L'escu  li  perche,  le  clavain  li  départ, 

Toute  l'entraille  par  le  camp  li  despart. 
«546  Puis  trait  l'espee,  si  en  fiert  Quinkenart, 

(Chil  estoit  sires  de  Mèche  et  de  Baudart), 

Ke  il  li  a  trencie  le  touenart, 

Toute  l'espaule  et  le  maigre  et  le  lart; 

Mort  le  trebuce  par  deriere  un  fengart. 
6660  Chil  a  gete  ariere  maint  fausart, 

Ne  nuira  mais  ne  Franchois  ne  Lombart. 

Franchois  i  lièrent,  ki  ne  sont  pas  coart; 

Paiien  s'en  vont  droit  vers  lor  estendart. 

La  ot  lanchie  tant  espiel  et  tant  dart; 

6666  Rois  Anseïs  n'ot  pas  cuer  de  renart, 

Ains  Tôt  plus  h'er  ke  lions  ne  lupart; 

* 

6527  franc  ne  porent  lestour  plus  maintenir  BD.  6530  fehlt  D. 
6531  de  duel  et  dire  cuide  le  sens  raarir  i<D.  6533  jes  irai  garan- 
tir D.  6534  vers  turs  vodrai  de  tel  D.  6537  b.  .!.  chevalier  BD  ; 
c.  gaillart  [des  espérons  a  brochie  le  liart]  D.  6539  fehlt  C.  6542 
f.  enmi  aus  tous  B;  f.  .1.  poissant  amirant  D.  6548  la  char  li  trenche 
et  le  megre  et  le  lart  D;  a  speces  la  spale  li  maigres  et  le  lart  C; 
tout  li  trencha  et  le  B;  (lesperon  li  a  cope  a  une  part]  D.  6549 
por  deles  .1.  pendant  C;  delez  X  essart  D.  6550  fehlt  D.  6551 
fehlt  CD.      6553  fehlt  D. 
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L'amors  Gaudisse,  ki  si  l'esprent  et  art, 

Li  a  fait  faire  as  Turs  félon  regart. 

Li  rois  retorne,  ke  mont  li  semble  tart, 
f.  4 1  d    656o  K'il  puist  veïr  Gaudisse  au  cors  galart. 

A  Festendart  fu  li  fereïs  grans; 

Franchois  i  fièrent  a  lor  acherins  brans. 

Guis  et  Rainions  et  Yves,  li  aidans, 

Hues  d'Auvergne,  Jaquelins  et  Morans 
»666  Et  Madïens,  Anquetins,  li  Normans, 

Monjoie  escrïent  a  lor  vois,  k'il  ont  grans; 

A  tant  se  fièrent  entre  les  mescreans. 

Rois  Canemons,  Sinagons,  Tamirans, 

Et  Ysores  et  li  rois  Alestans 
«Mo  Ont  fait  soner  et  cors  et  olifans, 

Si  i  ralïent  Sarasins  et  Persans. 

Li  jors  esclaire,  li  solaus  fu  luisans, 

Grans  fu  la  noise  aval  parmi  les  cans; 

La  noise  ot  on  as  très  et  as  brehans. 
6675  Paiien  s'adoubent,  puis  montent  es  bauchans; 

Se  dex  n'en  pense,  ki  par  tout  est  poisans, 

Trop  ont  Franchois  empris  fans  covenans. 
Des  tentes  issent  paiien  sans  atendanche, 

A  l'estor  vienent,  ke  n'i  font  arestanche, 
6680  Ja  se  ferront  el  barnage  de  Franche. 

Dex  les  destort  d'anui  et  de  pesanche! 

En  aus  se  fièrent  sans  faire  desfianche. 

Rois  Canemons  a  brandie  sa  lanche, 

Le  ceval  broce  par  raout  grande  poisanche 
6686  Et  vait  ferir  Aimeri  de  Valenche. 

L'escu  li  perche  et  le  haubert  li  trenche, 

Parmi  le  pis  li  met  s'enseigne  blanche, 

* 

6558  f.  de  pai.  grant  essart  D.  6562  auquans  de  lances  et  li 
autres  de  branz  D.  6564  j.  li  frans  BD.  6572  fa  baisans  A;  f. 
luisans  B;  esc.  aval  parmi  les  chans  D.  6573  fu  lestoura  merveilleus 
et  pesans  D.  6575  fehlt  D.  6578  s.  demorance  BC.  6579  fehlt  A. 
6580  envair  vont  le  BCD.  6583  fièrent  que  ni  ot  B;  fièrent  ains  ni 
ot  D.  6584  par  sa  ruiste  B;  c.  point  des  espérons  lavance  D.  6585 
f.  madîen  de  BL);  f.  .1.  civaler  nés  fu  de  .  .  fayruon  les  aidi  alla  fere 
posance]  C.      6587  le  cors  li  a  mise  la  lance  D. 
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D'arme  et  de  cors  li  a  fait  desevranche. 

Voit  l'Anseïs,  mont  en  ot  grant  pesancbe: 
«590  „He,  dex,u  dist  il,  „con  grant  desonoranche, 

Quant  chil  paiiens  nous  fait  si  grant  viltancli  ! 

Mais  se  jou  puis,  jou  en  prendrai  venganche; 

Jou  fac  a  dieu  et  promese  et  vantanche, 

K'il  m'ochirra  u  jou  lui  sans  faillanche." 
dM>5      Rois  Anseïs  ot  mout  le  cuer  dolent, 

Quant  voit  ses  bornes  morir  si  faitement. 

Dist  a  Gaudisse:  „Mout  nous  va  malement; 

Chil  rois  paiiens  nous  maine  trop  vilment; 

Mais  se  jou  puis,  par  dieu  omnipotent, 
6600  II  va  querant  son  desavanchement!* 
f.  42a  A  ches  paroles  rois  Canemons  destent, 

Le  ceval  broce,  ki  li  cort  durement; 

L'anste  a  brandie,  u  li  enseigne  pent. 

Voit  l'Anseïs,  des  rens  ist  erraument; 
6«o6  L'escu  saisi,  par  l'enarme  le  prent. 

Li  uns  vers  l'autre  broce  aïreement; 

Grans  cous  se  fièrent  es  escus  a  argent, 

Les  ais  en  froisent  et  li  cuirs  en  estent, 

Mais  li  haubert  lor  fisent  tensement. 
66io  Et  chil  se  fièrent  si  angoiseusement, 

Ke  a  la  tere  li  uns  l'autre  descent, 

Et  li  ceval  caïrent  ensement. 

* 

6589  an.  duel  en  ot  et  pesance  B;  an.  par  poi  que  ne  forsane  D. 
6590  (il)  ron me  grant  raescaance  B  ;  desconvenance  D.  6592  je  en 
arai  BD;  fehlt  C.  6593  jou  veu  a  dieu  et  promet  sans  tailla  née  BD. 
6594  s.  doutance  BD.  6596  son  home  A.  6597  a  guion  B.  6598 
n.  menace  forment  D.  6601  r.  anseis  BD.  6602  b.  des  espérons 
dargent  D.  6603  besse  la  lance  au  confanon  pendant  D.  6604 
et  li  paiens  ne  se  targe  noient  BD.  6606  b.  molt  durement  B. 
6608  en  croissent  et  li  tains  ensement  B;  1.  asse  ronpent  e  le  vermel 
ensement  C;  escus  froissent  et  lazur  ensement  D.  6610  fehlt  D. 
6611  q.  a  cel  cop  lor  sont  de  mort  garant  [mes  il  se  hurtent  si  an- 
goisse use  nient  Quil  sentrabatent  molt  dolereusement  Ambedui  jurent 
enz  el  pre  verdoiant  Se  dex  ne  fust  le  pere  roiamant  Ja  an.  ne  levast 
mes  du  champ  Car  li  pai.  estoit  de  fier  talant  XXII.  piez  avoit  en 
"on  estant  Kn  paienie  tant  con  est  longue  et  grant  Navoit  pai.  de  si 
lier  hardement]  D.       6612  fehlt  D, 

Anseïs  de  Cartmço.  16 
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Voit  le  Gaudisse,  si  a  dit  hautement: 

„Parfoia,  dist  ele,  „c'est  voirs,  bien  m'i  entent, 
6616  Ke  jovenes  hon,  quant  il  est  de  jovent, 

Quant  il  gaagne,  lies  est  outreement; 

Et  quant  il  pert  en  un  tornoiement, 

Ne  set  ke  faire  et  dist,  k'il  se  repent." 

Anseïs  Tôt,  de  mal  talent  s'esprent, 
6620  Puis  li  a  dit  a  sa  vois  clerement: 

„Avoi,  puehele,  trop  parles  folement! 

De  damredieu,  le  pere  omnipotent, 

Soit  jovenes  hon  honis,  ki  feme  prent!" 

A  ches  paroles  recuevre  hardement, 
66U  Traite  a  Tespee,  u  li  poins  d'or  resplent, 

Fiert  Canemon  sor  l'iaume  a  orpiument; 

Ains  de  nule  arme  n'ot  garandisement, 

Tout  li  trenca  jusk'en  l'enforchement  ; 

• 

6614  ele  or  voi  ge  voirement  D.  6616  fehlt  B;  q.  il  a  gagne  A; 
por  bele  dame  se  contient  fièrement  D.  6617  il  est  en  BD.  6625  li  fins 
ors  B;  dont  le  pome  fu  dargent  C;  puis  tret  lespee  qui  au  coste  li  pent  I). 
6626  1.  a  or  piument  A;  1.  qui  resplent  B;  can.  sor  son  hiaume  luisant 
[pierres  et  fiors  en  va  jus  craventant  De  son  h  aubère  va  les  mailles 
coupant  Delez  la  hanche  va  lespee  colant  Trenche  la  char  et  les  os 
ensement  Le  sanc  en  saut  a  grant  riu  durement  Lerbe  du  pre  en  va 
enrougissant  Vers  an.  vint  irieement  Si  la  feru  par  si  grant  mariment 
Voit  le  le  turc  a  poi  dire  ne  fent  Amont  en  liaume  o  li  ors  fins  res- 
plent Trenche  le  cercle  et  le  nassel  devant  Ne  fust  la  coiffe  et  lauberc 
jazerant  Et  la  vertu  de  daraedieu  le  grant  Ne  veist  mes  klm.  le  brant 
Sachiez  de  voir  nel  mescreez  noient  Que  se  lespee  ne  tornast  au  paiien 
Ainz  en  son  poing  afine  fu  le  champ  Dont  klm.  eust  le  cuer  dolant 
Desor  lescu  ot  descendu  le  brant  Tôt  en  trencha  quan  que  va  con- 
sivant  Quatre  .m.  mailles  de  lauberc  jazerant  Li  a  trenchie  et  de  la 
char  grant  pan  Le  sanc  en  raie  enz  el  pre  verdoiant  Voit  lan.  plein 
fu  de  mautalent  De  tant  com  ot  de  son  escu  devant  En  a  covert  son 
visage  le  franc  Toutes  ses  armes  va  vers  soi  estragnant  Dorgueil  et 
dire  va  li  rois  soupirant  Vers  le  paien  sen  vint  irieement  Grant  cop 
li  donne  sor  son  elme  luisant  Trenchie  li  a  et  le  cercle  devant  On- 
ques  la  maille  del  aubère  jazerant  Ne  lui  valut  a  icel  cop  néant  Li 
gentis  rois  sapuie  au  cop  pesant  Tote  sa  force  i  a  mis  finement  Au 
bien  ferir  a  mis  son  pensement  Ainz  ne  li  firent  ses  armes  nul  garant  D. 
6628  [Bien  alissiez  la  monte  dun  arpent  Que  li  paiien  se  meust  tant 
ne  quant  Voit  lan.  hî  en  fu  molt  dolent  De  sa  main  destre  se  Baigna 
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Mort  le  trebuce,  ke  le  virent  .V.  chent, 
r.63o  Ki  en  demainent  mont  grant  dolosement. 

Et  dist  Gaudisse:  „Si  fait  coup  sont  mont  gent; 

Or  sai  jou  bien  de  voir  chertainement, 

Ke  mariée  serai  a  mon  talent, 

Car  meillor  n'a  desi  en  Orient 
cr.35  De  vostre  cors  par  le  mien  enscïent; 

D'ore  en  avant  a  vous  del  tout  me  rent, 

Pour  vous  prendrai  le  saint  batisement." 

Anseïs  Tôt.  si  en  rit  douchement. 

La  veïssies  un  fier  asemblement 
«640  Et  sor  ches  Ture  un  si  fait  caplement, 
f.  42b  N'i  a  si  cointe,  ki  ne  s'en  espoënt. 

Mout  par  se  font  cruël  acointement, 

N'i  a  parle  de  nul  dosnoiement, 

Ains  se  requièrent  et  menu  et  sovent. 
6645  Paiien  demainent  un  si  grant  mariment 

Pour  Canemon  et  un  tel  plorement, 

Mout  se  pasmoient  sor  lui  menuëment. 

Le  cors  en  portent  as  très  isnelement, 

Au  roi  Marsile  en  ont  fait  un  présent; 
«65o  Puis  li  ont  dit  en  après  Ferrement, 

Cornent  sa  fille  a  fait  ajostement 

A  Anseïs,  cni  Mahomes  cravent. 

Ot  le  Marsiles,  a  poi  d'ire  ne  fent; 

Mahomet  jure,  ou  la  soie  ame  apent, 

6«ô5  Ja  mais  n'iert  lies,  se  Anseïs  ne  pent; 

Sa  gent  escrie:  „Armes  vous  erraument!" 

* 

maintenant  Tôt  droit  vers  lui  sen  va  irieement  Destoc  le  fiert  de  lespee 
trenchant  Parmi  le  ventre  tôt  outre  va  passant  Et  an.  retret  a  lui  son 
hrant  Et  li  paien  est  cheuz  maintenant  Toute  lentraille  li  vet  du  cors 
cheant  Lame  sen  va  a  maufe  la  commant  Car  fussent  ore  tuit  li  autre 
ensement  Tiex  .m.  pai.  le  voient  ens  el  champ]  D. 

6639  .1.  tel  acointement  BD.  Umgestellt  in  B  6639-6643-6644 
-6641-6645.  6640  fehlt  B;  desor  cele  elmes  .t.  si  fort  C;  et  dun  et 
dautre  si  fort  D.  6647  quil  se  BD  ;  pleignoient  einsi  menuëment  D. 
6648  au  tref  B  ;  as  très  et  as  brehanz  D.  6651  f.  ajornement  B.  6654 
pai.  si  corent  as  armes  justement  Par  le  conmant  mar.  le  grant  D. 
6657  et  il  si  ...  ni  ot  del  B;  tardaient  C. 
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Et  chil  si  fisent  sans  nul  delaiement. 

De8  tentes  issent  ansi  espesement 

Corne  li  pluie,  quant  le  cachent  li  vent; 
6660  Se  dex  n'en  pense,  ki  fist  le  firmament, 

Franchois  seront  tout  livre  a  torment. 
Li  rois  Marsiles  a  sa  gent  bataillie, 

Defors  les  tentes  l'a  seree  et  rengie; 

Marmonde  mande,  la  viele  renoie; 
oc66  Et  chele  i  vint,  ki  ne  s'est  atargie. 

Li  rois  li  a  tel  parole  nonchie, 

Dont  ele  fu  durement  engramie. 

Quant  il  le  voit,  durement  li  escrie: 

„Mors  est  vos  fis  et  no  gent  mehagnie 
UG70  Et  Franchois  ont  ma  fille  gaagnie; 

Or  tost  après,  k'ele  soit  calengie; 

Li  mors  vo  fil  doit  bien  estre  vengie." 

Ot  le  la  viele,  a  poi  n'est  esragie; 

Art  et  escume,  de  duel  est  hirechie; 
6676  Et  prent  se  fauch,  mont  tost  l'a  empoignie. 

Mahomet  jure,  a  ki  est  otroïe, 

Ke  Gaudisse  iert  a  sa  fauch  detrencie; 

S'ele  rencontre,  n'i  sera  espargnie, 

U  se  che  non,  ja  mar  sera  proisie 
0880  De  faire  estor  bien  a  icheste  fie. 
f.  42c  Ot  le  Marsiles,  s'a  la  ciere  baisie, 

Congie  li  done,  k'ele  soit  mehagnie 

U  détenue,  si  soit  a  mort  jugie. 

Ot  le  la  viele,  mout  par  en  devient  lie, 
6685  D'angoise  et  d'ire  avoit  le  pel  mollie. 

* 

* 

6658  d.  très  issirent  auques  B.  6659  sicom  chiet  pluie  ki  des 
nues  descent  BD.  6661  [et  X  et  autre  ancois  lavespreraent]  D.  6662 
e.  establie  D.  6663  (la)  et  seree  B;  les  lices  et  D.  6664  v.  en- 
ragie  D.  6665  v.  ne  si  atarga  mie  B:  et  i  vent  alla  bataille  seree  C  ; 
quele  nest  mie  D.  6667  nnd  6668  t'ehlen  BCD.  6669  et  ma  gent 
malbaillie  B.  6674  d.  est  noircie  BD.  6679  und  6680  fehlen  D. 
6682  s.  detrenchie  BD.  6683  fehlt  BD;  quelle  ne  soit  ancise  ne  af- 
follee  C.  6684  v.  si  en  devint  molt  BD;  audelle  la  .  .  .  silla  molt 
mercie  C.       6685  dire  et  dangoisse  ...  la  chiere  nercie  D. 
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Tant  a  coru  la  viele  renoïe, 

K'en  la  bataille  s'est  Marmonde  ficie; 

Franchois  le  voient,  forment  l'ont  resognie. 

Li  rois  Marsiles  condnisoit  sa  maisnie, 
«tue  Tante  baniere  est  au  vent  desploïe; 

A  l'asembler  est  la  noise  enforcbie. 

La  veïst  on  tante  targe  perchie 

Et  tante  brogne  rompue  et  desmaillie, 

Tant  cevalier  morir  a  grant  hascie; 
mm  Del  sanc  des  mors  estoit  Terbe  mollie. 

La  gaiande  a  sa  fauch  amont  haucie, 

Fiert  Gaudïon  en  la  targe  vergie, 

K'ele  li  a  fausee  et  depechie, 

Tout  le  trenca  con  erbe,  k'est  faucie. 
«700  Des  abatUB  fait  la  viele  cauchie; 

Entre  Franchois  se  fiert  a  une  hie, 

D'ans  damagier  est  bien  encoragie; 

Vers  un  dansel  s'est  la  viele  aprocie, 

Parens  estoit  le  roi  et  sa  lignie; 
t.705  La  viele  hauce  sa  grant  fauch  aguisie, 

Fiert  le  baron  en  la  targe  florie, 

Toute  li  trence  et  la  brogne  deugie, 

Parmi  les  flans  li  a  le  fauch  bagnie. 

Dist  la  gaiande:  „0r  as  tu  asaie, 
b7io  Se  me  fauch  trence  et  s'ele  est  bien  forgie: 

Mar  fn  Gaudisse  par  vostre  roi  baillie, 

Ainz  k'il  l'en  maint,  l'ara  cier  esligie, 

* 

6686  v.  marvoie  B.  6687  b.  se  fiert  la  renoiie  B;  se  met  a  une 
hie  D.  6688  v  si  lont  molt  BD.  6693  tant  pie  tant  poing  tante 
broigne  saisie  D.  6694  m.  et  perdre  vie  D.  6695  lerbe  vermillie  B; 
rongie  D.  6696  a.  drecie  BCD.  6697  t.  6orie  BCD.  6698  a 
quassee  et  pecoiie  B;  q.  tuita  li  a  por  mites  troncone  C;  tote  li  a  soz 
la  boucle  percie  D.  6699  toute  li  trenche  com  herbe  qui  est  soiie  B  ; 
droite  lerbete  fu  ensanglentee  C  ;  en  .II.  moitiez  le  detrenche  et  es- 
mie  D.  6701  f.  dens  eekignie  A  ;  f.  corne  bestie  ragee  C.  6702  de- 
trenchier  BD.  6705  ele  H  a  sa  grant  faus  envoiie  B;  fehlt  D. 
6706  fehlt  BCD.  6707  trenche  la  grant  broigne  treslie  B;  tôt  le 
porfent  et  le  test  li  esmie  D.  6710  t.  que  jai  en  compagnie  B;  que 
jay  aportee  C  ;  que  jai  aguisee  D. 
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De  son  cors  iert  l'arme  chest  jor  partie.8 
Devant  Estorges  en  la  valee  herbue 
o7i6  Fn  la  bataille  de  .II.  pars  maintenue. 

Franchois  i  fièrent,  nostre  gent  absolue; 

Li  rois  Marsiles  sa  maisnie  esvertue. 

La  ot  tant  poing,  tante  teste  tolue; 

Del  sanc  des  mors  lerbe  verde  empalue. 
0720  Bien  ont  Franchois  la  meslee  tenue, 
f.  42d  Mais  la  forche  est  des  Sarasins  creue. 

A  tant  es  vous  un  roi  de  Valcrenue! 

Brandist  Tespiel  et  le  ceval  argue; 

A  vois  escrie,  bien  fu  sa  vois  oue: 
C725  „Anseïs  rois,  proëche  aves  perdue; 

Vostre  mors  gist  ens  en  ma  lanche  ague!w 

Finaglore  a  le  parole  entendue, 

Le  ceval  broce,  ki  mout  tost  se  remue; 

Puis  li  a  dit  parole  aperchette: 
6730  „Par  mon  cief,  rois,  vostre  mors  est  venue! 

De  par  le  roi  ma  lanche  vous  salue; 

H  on  sui  Gaudisse,  ki  Anseïs  est  drue.a 

A  tant  se  fièrent,  u'i  font  plus  d'atendue; 

De  deus  parties  est  la  joste  venue. 
0736  Au  roi  paiien  est  maie  oevre  avenue, 

Car  sa  targe  est  en  deus  moitiés  fendue; 

Le  cors  en  ot  et  la  poitrine  nue, 

Parmi  son  cors  est  la  lanche  embatue, 

Mors  ciet  a  tere,  l'ame  s'en  est  issue. 
o74o  Voit  le  Marmonde,  chele  part  est  corue, 

En  sa  main  tint  sa  grant  fauch  esmolue; 

Cui  ele  ataint,  contre  tere  le  rue. 

* 

6713  fehlt  BC;  la  mort  mon  fiz  comparra  ainz  complie  D.  6715 
b.  en  lalee  mossue  D.  6719  fehlt  C;  m.  tote  lerbe  B;  m.  est  roge 
lerbe  drne  D.  6722  val  fondue  B  ;  val  perdue  CD.  6723  preot 
le  destrier  des  espérons  largue  D.  6724  en  haut  .  .  .  sanz  plus  fere 
atendue  D;  la  spee  dont  le  fers  a  mulue  C.  6735  le  rois  pains  ert 
de  la  joste  mescheue  C.  6737  [et  sinaglore  a  sa  lance  tenue]  BCD. 
6738  li  a  toute  B;  c.  li  mist  ...  ague*D.  6739  mort  le  trébuche  BCD. 
6740  m.  la  vielle  malostrue  De  mautalent  tôt  le  poil  li  tressue  0  tôt 
la  fauz  est  rele  part  venue  D.     6742  cni  illatintint  sa  fin  est  venue  C. 
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Vestue  avoit  uue  pel  d'ors  velue, 

Ki  ne  crient  arme,  espee  ne  machne; 
«746  Sa  fanch  entoise  la  viele  malostrae 

Et  fiert  Guicart  sor  sa  targe  vausue; 

Tout  le  porfent  con  un  rain  de  ceiie, 

Ke  li  coraille  li  est  del  cors  issue; 

Lors  pase  avant,  ne  s'est  plus  arestue, 
btm  Pour  poi  n'en  a  Gaudisse  aconseue, 

Mais  li  mil  Franc  l'ont  mout  tost  secorue, 

Ke  ele  avoit  l'autrier  getes  de  mue. 

Ët  quant  cbe  voit  la  gaiande  mousue, 

De  mal  talent  et  d'angoise  tressue; 
b-56  Sa  fauce  entoise,  Franchois  damage  et  tue, 

Li  plus  hardis  de  paor  color  mue; 

Tant  fiert  la  viele,  ke  tous  les  rens  remue, 

Tant  par  estoit  fors  et  grans  et  osue. 

Voit  l'Anseïs,  grant  dolor  a  eûe 
67ùo  Et  jnre  dieu,  ki  fait  corre  la  nue, 
f.  43a  Mieus  vuet  morir,  ke  ne  soit  détenue. 

Traite  a  Joieuse,  amont  l'a  estendue; 

Le  ceval  broce,  la  prese  a  desrompue, 

Fiert  la  gaiande  en  la  teste  kenue. 
(,76.,  La  pel  coupa,  ke  ele  avoit  vestue, 

Tresci  as  os  li  trence  le  car  nue. 

Li  rois  recuevre,  as  bras  Ta  referue, 

Ke  la  grans  fauch  li  est  des  mains  ceiie. 

Lors  s'escria:  „Ber  sains  Denis,  aue!" 

6747  rarao  de  sambue  C;  de  cegue  D.  6748  et  la  BD.  6749 
puis  pase  BD.  6751  li  francois  BD.  6752  fehlt  BCD.  6756 
h.  a  grant  paor  eue  D.  6758  forte  grande  A;  (par)  e.  grans  et 
grosse  et  malostrue  B;  par  sa  proesce  a  nre.  gent  vaincue  D;  [que 
nul  ne  la  voit  quel  son  coraco  non  remue]  C.  6759  an.  sen  a 
grant  ire  eue  B;  an.  la  vit  dire  et  dangosse  tressue  C;  an.  tôt  le  sanc 
li  remue  D.  6761  [prent  .T.  lance  dont  li  fert  ert  molue  Tret 

lamele  droit  en  sa  venue  Que  la  targe  li  oit  frait  et  fendue  Et  con  le 
pis  del  cival  si  fort  le  rue  Que  sor  lerbete  mist  ses  palmes  nue  Lastes  vole 
en  peces  desor  lerbe  drue]  C.  6763  point  qui  molt  tost  se  remue  D. 
6767  r.  autre  fois  la  férue  BD.  6768  les  bras  li  trenche  la  faus  li 
est  caue  BD.       6709  li  bers  sescrie  B;  li  rois  sescrie  D. 
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6770  Franchois  le  voient,  cascuns  s'en  esvertue; 

Chele  part  poignent,  entr'aus  l'ont  abatue. 

Tant  l'ont  de  mâches  contre  tere  férue, 

Ke  la  chervele  li  ont  toute  espandue; 

Grant  joie  ont  Franc,  quant  il  l'ont  recreiie. 

Li  rois  Marsiles  a  la  color  muée, 

Quant  vit  Marmonde  ochise  et  afolee; 

Sa  gent  asemble,  s'a  sa  gent  escriëe. 

Bien  sont  .C.  mil  de  la  gent  desfaee; 

Se  dex  n'en  pense,  ki  fist  chiel  et  rosée, 
0780  Trop  iert  Gaudisse  cierement  acatee. 

Paiien  sonerent  tans  cors  a  la  menée, 

K'une  grant  line  en  est  la  noise  alee; 

Dont  laisent  corre  sans  nule  demoree, 

Ja  i  ara  doloreuse  meslee. 
D786  Rois  Sinagons  vint  toute  une  valee 

Et  Ysores,  ki  l'oreille  ot  coupée, 

Et  Alestans  a  le  barbe  meslee. 

Franchois  les  voient,  lor  forche  ont  redotee; 

Guis  dist  au  roi  une  raison  membree: 
6790  „Anseïs  sire,  pour  la  virgene  honorée, 

Car  envoies  en  la  chite  loëe 

Cheste  puchele,  ke  avons  conquestee! 

Se  le  perdons,  c'est  vérités  provee, 

Mont  avons  faite  doloreuse  jornee." 
0796  Dist  Anseïs:  „Teus  parole  m'agrée." 

A  tant  le  baillent  Gaudin  de  Piere  Lee, 

Milon  d'Angiers  et  Hunaut  d'Orenee; 

N'i  ot  puchele,  ki  i  fust  obliëe. 

* 

6771  p.  vinrent  u  le  virent  keue  BD.  6774  fehlt  BD.  6776 
q.  la  gaiande  vit  morte  et  a  fi  née  BD.  6777  si  lor  a  escriee  B;  esc. 
et  si  la  rasemblee  D.  6781  t  cop  A.  6782  la  vois  BCD.  6783 
lors  laissent  .  .  .  que  ni  font  B  6785  vient  .  .  la  BD.  6787  li 
rois  mar.  a  la  ...  [de  pai.  maine  une  grant  asanblee  Tote  la  terre 
en  est  acovetee  François  menacent  de  la  terre  sauvée  Irieement  vienent 
a  la  mellee|  D.  6783  und  6784  widerholt  C.  6791  envoions  BC. 
6795  an.  ceste  raisons  BCD.  6796  fehlt  C.  6797  h.  daquilee  BD; 
danglens  et  arnaldo  da  pere  ...  |a  cis  dus  loit  et  a  sa  gent  coman- 
dee]  C.      6798  qui  ne  lor  soit  livrée  D. 
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Chil  les  en  mainent  coiement  a  chelee; 
w*oo  Tant  les  conduisent,  ke  la  porte  ont  pasee. 
f.  43b  Menée  l'ont  en  la  grant  tor  quaree  ; 

Ele  descent,  as  crestiaus  est  montée, 

N  i  a  puchele,  ki  n'i  soit  aclinee. 

La  bataille  ont  volentiers  esgardee 
6606  Et  ki  miens  joste  et  ki  miens  tiert  d'espee. 

Parmi  le  camp  est  l'erbe  defolee; 

La  veïssies  tante  targe  quasee; 

Franchoi8  i  ont  mainte  paine  endurée, 

Li  hardis  suefre,  li  coars  n'a  durée. 
hèio  Rois  Anseïs  broce  de  randonee, 

Devant  lui  a  sa  targe  traversée; 

L'anste  a  brandie,  Monjoie  a  escriëe. 

Voit  l'Ysores,  si  a  sa  loi  jurée, 

Ke  d  aus  deus  iert  une  joste  ajostee  ; 
6*i5  Des  rens  ist  fors,  s'a  sa  lanche  branlee. 

Andoi  se  fièrent  sans  cri  et  sans  huëe; 

Ysores  a  sa  lanche  tronchonee, 

Rois  Anseïs  li  a  tele  donee, 

Toute  sa  targe  li  a  fraite  et  troèe; 
<*2o  Bone  est  la  brogne,  quant  n'est  desclavelee  ; 

Sor  la  poitrine  a  la  lanche  apresee, 

Jus  le  trebuce  de  la  sele  afeutree. 

Gandisse  a  bien  cheste  joste  mirée, 

Mont  en  fu  lie,  s'en  maine  grant  risée. 
682*  A  le  rescose  a  grant  gent  aûnee. 

* 

6801  fehlt  B;  jusquau  pales  ni  ot  fete  arestee  [Sus  as  quarriaus  de  la 
grant  tor  quarree]  D.  6802  eles  descendent  puis  est  cascune  alee  BD. 
6803  fehlt  CD.  6805  q.  raels  fert  de  lance  et  de  spee  G.  6806  par  la 
bataille  BCD.  6809  h.  fièrent  B.  6812  contremont  branle  la  fort 
lance  quarree  .Ta  i  avra  une  joste  ordenee  D  6813  sa  la  color  muee 
Par  niant  aient  en  a  sa  loi  jurée  D.  6814  que  sa  vertu  sera  ja  es- 
provee  D.  6816  a.  sescrient  tôt  a  une  huee  B;  s.  vienent  a  une  es- 
peronee  [grans  cops  se  donent  a  icele  encontree  Desors  les  targes  que 
chascune  est  troeej  D.  6820  b.  quele  .  .  .  descloee  B;  fort  fn  la... 
quant  il  ne  la  fausee  B.  6821  p.  est  1.  1.  seree  A;  p.  a  la  ...  apres- 
»ee  B;  apoiee  C;  passée  D.      6824  sen  a  joie  menée  BD. 
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Le  roi  encloënt  chele  gent  desreee, 

Mainte  saie  te  ont  sor  lui  entesee. 

Quant  Guis  le  voit,  si  a  traite  l'espee, 
Fiert  en  la  prese  sans  nule  demoree, 
obiso  Destre  et  senestre  done  mainte  colee. 

Raimons  le  siut  a  la  ciere  membree. 

Madïens  tint  une  lanche  planée, 

Fiert  Sinagon  en  la  targe  roëe, 

De  cief  en  autre  li  a  escantelee; 
i*3B  Fors  fu  la  brogne,  quant  ele  n'est  fausee  ; 

Jus  le  trebuce  de  la  sele  dorée. 

A  chel  coup  est  nostre  gent  retornee, 

Paiiens  refusent  plus  d'une  arbalestree. 

Et  Franc  repairent  l'ambleùre  seree, 
6840  En  la  porte  entrent,  close  l'ont  et  freraee; 
f.  43c  Ains  n'i  perdirent  de  lor  eskiek  denrée, 

Mais  de  lor  gent  i  a  morte  et  navrée. 

Si  va  de  guère,  ki  bien  est  avivée; 

Sovent  pert  on,  ains  k'ele  soit  finee. 
«846     Dedens  Estorges  est  entres  nos  barnes, 

Vers  le  palais  s'en  est  li  rois  aies; 

Les  lui  fu  Guis  et  Raimons,  l'aloses, 

Et  M  i  liens  et  Yves,  li  senes, 

Et  Finaglore,  li  nouviaus  adobes, 
mm  Morans  et  Huges,  Jaquelins,  l'adures, 

Et  Anquetins  et  des  autres  ases; 

Cascuns  estoit  le  jor  bien  esproves. 

Droit  vers  la  tor  cevaucent  les  a  les; 

Gaudisse  voient,  ki  tant  avoit  biautes. 
0855  Dist  Jaquelins:  „Sire  rois,  esgardes! 

* 

6828  [car  sa  lance  ot  encontre  .L  turc  quassee]  B.  6830  [fièrent 
pai.  as  grans  cops  des  espees]  D.  6831  [qui  bien  i  a  sa  vertu  es- 
provee]  D.  6832  et  yves  tint  BD;  fehlt  C.  6834  dusquen  la  boucle 
li  a  esquartelee  B;  que  tuit  li  a  derote  et  debrisee  C;  que  soz  la  boucle 
li  a  fraite  et  troee  D.  6836  [et  cil  chai  qui  a  fait  laversee]  B.  6837 
g.  recovree  BCD.  6838  reusent  B;  reculent  CD.  6840  fehlt  C.  6841 
lor  avors  C.  6842  de  la  gent  i  ont  molt  adirée  D.  6843  est  avisée  C; 
est  aduree  D.    6845  entra  nostre  B  ;  entre  nostre  D.  6848  et  jaquelins  et  D. 
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Eu  vo  castel  est  li  solaus  levés." 

Ot  le  li  rois,  si  a  .II.  ris  getes; 

Apres  les  ris  s'est  un  poi  aclines, 

Gaudïon  plore,  ases  fu  regretes; 
(««0  Guicars,  li  entes,  fu  plains  et  doloses, 

[Et  Auberis,  dont  li  rois  fu  ires.J 

A  tant  descendent  as  marberins  degrés, 

El  palais  montent,  u  mout  avoit  clartés. 

Les  haubers  ostent  et  les  hiaumes  gemes; 
obC6  Les  cors  ont  pers,  si  ont  les  poins  enfles 

Des  cous,  k  il  ont  recheiis  et  doues , 

D'aige  tempree  s'est  cascuns  d'ans  laves; 

Cbil,  ki  sont  sain,  ont  bendes  les  navres. 

Gaudisse  entra  el  palais  paintures, 
«87o  Voit  Anseïs,  mout  fu  tost  acoles; 

Chent  fois  li  baise  et  le  bouce  et  le  nés. 

»Sirea,  dist  ele,  „mout  par  estes  grèves!" 

Il  li  respont,  ke  n'i  est  arestes: 

-Km  non  dieu,  bele,  vous  dites  vérités, 
t676  Mais,  se  dieu  plaist,  vous  me  donres  santes.u 
Dedens  Estorges  sus  el  palais  plenier 

Sont  desarme  no  baron  cevalier; 

La  veïst  on  tant  blïaut  a  or  mier, 

Dont  vestu  sont  li  baceler  legier. 
o8ëo  Gaudisse  prist  le  roi  a  araisnier: 
f.  43d  „SireB,  dist  ele,  Jou  vous  pri  et  requier, 

Ke  vous  me  faites  lever  et  batisier; 

Puis,  s'il  vous  plaist,  prendes  moi  a  moiilier!8 

Dist  li  rois:  „Bele,  bien  fait  a  otroier." 

* 

6857  si  en  a  ris  anses  B  ;  sen  a  .1.  ris  getes  D.  6859  g.  plaint  BD  ; 
plore,  car  il  fu  de  son  parentes  C.  6861  fehlt  BD.  6863  avoit 
biautez  BCD.  5865  o.  le  vis  B;  raolt  ont  les  vis  et  tainz  et  colo- 
rez D.  6868  [el  palais  entrent  ou  tant  ot  de  biautes]  D.  6869 
gaud.  avale  .  .  .  principes  B;  en  le  .  .  principes  C.  6870  voiîle  an. 
encontre  li  est  ailes  C.  6871  ses  braco  le  mist  al  col  si  loit  basie 
ases  C;  la  .  .  .  par  molt  grant  amistez  D.  6873  fehlt  BCD.  6877 
se  désarmèrent  nre.  franc  chevalier  D.  6878  veissies  B;  t.  elme  des- 
lacier  D.  6879  d.  sont  .  . .  nri.  baron  civaler  C;  et  arme  .  .  .  main- 
tenant li  D.      6884  ce  fait  a  merciier  BD. 
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r>H85  A  tant  en  mai  unit  la  puchele  au  mostier; 

Dans  Englebers  coraenche  le  mestier 

Et  vint  as  fons,  si  les  prist  a  sainier; 

Puis  font  la  bele  de  ses  dras  despoillier, 

Levée  l'ont  li  conte  et  li  princhier. 
oeao  Et  ses  pucheles,  ki  mont  font  a  proisier, 

Et  Finaglore  ne  vorent  oblïer; 

Ains  les  pucheles  ne  vorent  non  cangier, 

Mais  le  vasal  ont  apele  Richier; 

Grans  fu  la  joie  a  ans  aparellier. 
«895  Rois  Anseïs  ne  vout  plus  detriier, 

Gaudisse  espose  et  d'argent  et  d'or  mier. 

Chele  asemblee  comparront  paiien  cier, 

Car  d'ans  issirent  doi  petit  iretier, 

Ki  mainte  tere  fisent  puis  escillier. 
6000  Hui  mais  comenche  canchons  a  enforcbier, 

Tele  ne  fu  puis  le  tens  Desiier. 

Parmi  Estorges  fist  Anseïs  hucier, 

Ke  tout  venissent  a  sa  cort  por  mengier. 

Del  mostier  issent  no  vasal  droiturier, 
«»o5  Gaudisse  lievent  sor  un  mulet  corsier; 

N'i  ot  puchele,  bien  le  puis  aficier, 

N'ait  mul  u  mule  n  bon  palefroi  cier; 

Cascuns  des  prinches  monte  sor  un  destrier. 

Li  uns  pour  l'autre  se  paine  d'envoisier. 
coio  Capelet  ot  cascuns  pour  cointoier 

De  flore  diverses,  coilloites  en  vergier; 

As  damoiseles  s'en  vont  por  acointier. 

Ensi  cevaucent  sans  cri  et  sans  noisier  ; 

Devant  la  sale  descendent  au  lorier, 

* 

6885  atant  la  mènent  cun  ses  polcelle  al  C.  6888  fehlt  C;  [et 
.III.  foiz  dedenz  levé  plungier]  D.  6890  [ont  totes  fêtes  lever  et  bau- 
tisier]  D.  6892  la  pucelle  BCD.  6894  a  als  des  fons  sachier  B. 
6895  que  il  ni  vaut  un  seul  point  atargier  B;  an.  qui  moult  fist  a 
proisier  que  plus  ne  voet  termine  delaier  D.  6905  u.  mulet  corsier  A; 
un  courant  destrier  BD.  6908  fehlt  D.  6910  p.  cortoier  B;  p.  do- 
noier  C;  as  damoiseles  joent  por  D.  6911  und  6912  fehlen  D.  6914 
s.  noise  et  sans  dangier  D;  a.  sen  vont  jusquau  pales  plenier  D.  6914 
fehlt  D. 
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6oi6  Puis  sont  monte  contremont  le  plancier. 

L'aige  est  cornée  a  un  cor  menuiier; 

Quant  lave  ont,  si  se  vont  asegier, 

Aval  la  sale  as  tables  arengier. 

Mout  sont  li  mes  rice  et  grant  et  plenier, 
69so  Cascuns  en  prent,  ki  en  ot  desirier. 
f.  44a  Or  paet  Marsiles  defors  les  murs  gaitier, 

Car  Anseïs  prise  poi  son  dangier, 

Ne  son  asaut  valisant  nn  denier. 

Grans  sont  les  noches  ens  el  palais  plane. 
0925  Quant  ont  mengie,  des  tables  sont  levé; 

Chil  escuier  sont  es  cevaus  monte, 

Bebordant  vont  par  la  bone  chite; 

Et  li  plusor  ont  as  tables  juë; 

Li  auquant  ont  escremi  et  gete. 
cfiso  Ensi  devisent  desi  a  l'avespre, 

K'on  corne  l'aige,  puis  ont  laiens  soupe. 

Quant  ont  mengie,  as  osteus  sont  aie. 

Et  chil,  ki  sont  de  la  table  fieve, 

En  une  cambre  de  grant  autorite 
«936  Ont  fait  un  lit  avueques  l'espose; 

De  la  fachon  dirai  la  vérité: 

Li  pumel  sont  d'ivoire  replane, 

A  or  trifore  menuëment  ovre; 

Un  oisel  ot  sor  cascun  tresgete,  • 
«940  Par  jugement  si  faitement  mole, 

* 

6915  feblt  P.  6917  o.  sassieent  au  mengier  BD.  6918  a  hautes 
tables  sont  assis  li  princhier  B;  de  reng  en  renge  se  vont  asseter  C; 
aval  les  tables  sont  alez  arengier  D.  6919  bien  sont  servi  BD;  de 
ce  nestuet  plaidier  B;  ni  ot  point  de  dangier  D.  6921  m.  ala  porte  BD. 
6922  an.  avra  ore  a  mengier  D.  6923  c.  li  bons  rois  prise  D.  6924 
p.  pave  B;  p.  plenier  D.  6925  feblt  D.  6926  fehlt  C.  6929  et 
.  .  .  escarni  et  gabe  D.  6930  e.  déduisent  tant  quil  fu  BD.  6933 
la  cort  plus  prive  [sont  en  la  sale  o  le  roi  deraore]  D.  6935  (un 
lit)  a  novel  espose  C  ;  1.  qui  f  u  a  lespouse  D.  6936  bis  6954  fehlen  B. 
6936  [confaitement  le  Ht  fu  manovre]  D.  6937  li  pesson  sont  menuë- 
ment ovre  D.  6939  ad  or  e  saietes  ricement  C  ;  dor  et  dargent  et 
divoire  plane  D.  6940  per  gramoncie  .  .  ovre  C;  p.  nigromance 
furent  fait  et  ovre  D. 


254 


Ke  tous  jors  cante  et  iver  et  este 

Tant  doachement  bas  et  haut  et  sone, 

Ke  il  n'est  nus,  tant  ait  grant  enferte, 

Se  il  l'escoute,  n'ait  son  mal  oblïe. 
«045  Et  les  espondes  sont  d'argent  sorore, 

A  cieres  pieres  ricement  aorne; 

De  rice  soie  l'ont  tout  desous  corde; 

Ains  n'oï  mais  en  trestout  mon  ae 

Parler  de  lit  de  plus  grant  ricete. 
r.96o  De  la  cortine  redirai  vérité, 

Mainte  bele  oevre  i  avoit  porfile 

Chil,  ki  le  fist  par  grant  nobilite  ; 

Ne  vous  aroie  anuit  mais  discerne 

Le  grant  ricoise  et  le  grant  noblete. 
mu  Dans  Euglebers,  ki  mont  a  de  bonté, 

A  lues  le  lit  beneï  et  sacre. 

Li  rois  se  couce,  ki  mout  l'ot  désire, 

Et  la  roïne,  ki  mout  ot  de  biaute; 

Dont  s'en  issirent,  si  ont  l'uis  refreme; 
69«o  Gisans  les  laisent  par  mont  grant  amiste. 
f.  44b  Entr'aus  deus  ont  lor  déduit  demene, 

Non  de  puchele  ot  Gaudisse  pase. 

Ensemble  gisent  desi  a  l'ajorne, 

Ke  li  sain  sont  as  églises  sone. 
•    1.966  Chil  se  levèrent,  ki  la  cambre  ont  garde, 

Puis  ont  le  roi  vestu  et  conree. 

Guis  de  Borgoigne  a  le  roi  apele: 

„Sirea,  fait  il,  „par  ma  crestïente, 

Anuit  aves  bel  castel  conqueste! 
«970  Vous  en  aves  brisie  la  fremete  ; 

Li  rois  Marsiles  en  ait  ore  mal  gre, 

Ki  si  vous  cuide  avoir  desirete!" 

* 

6942  molt  ...  et  geri  et  soef  D.  6947  fehlt  CD.  6949  1.  de 
tel  nobilite  [Con  i  est  restai  dont  je  vos  ai  conte]  D.  6956  lor  a  le 
lit  BD.  6958  r.  au  gent  cors  honere  BD.  6959  und  6960  fehlen  D. 
6959  [que  ni  remest  nus  hon  de  mere  nej  B.  6962  fehlt  BD;  [al 
matin  fu  dame  novelle  clame]  C.  6963  (^isentj  A.  6964  s.  aonent 
par  tote  la  cite  D. 
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Et  dist  li  rois:  „Vons  dites  vérité: 

Par  chel  seignor,  ki  tout  a  estore, 
6975  Jou  n'arai  mie  pour  chou  sejor  crie, 

Ains  en  seront  li  paiien  revisde; 

L'amors,  ke  j'ai,  m'a  hardement  doble.* 

De  chel  mot  lisent  li  cevalier  membre. 

Pour  oïr  mese  sont  el  mostier  entre, 
«!>8o  Le  serviche  oënt,  puis  en  sont  retorne; 

As  murs  montèrent,  si  ont  l'ost  esgarde. 

A  tant  es  vous  le  viellart  Ysore 

Sor  un  ceval  ricement  conree! 

Voit  le  li  rois,  si  l'a  bien  avise 
«9*5  Et  li  viens  lui,  puis  li  a  escrïe: 

nAnseÏ8  rois,  trop  aves  mal  ovre, 

Ki  ma  moillier  as  laiens  ensere 

Par  traïson,  si  le  m'aves  emble." 

Et  dist  li  rois:  „Vous  i  aves  fause; 
6990  Jou  l'espousai  voiant  tout  mon  bame 

De  cier  argent  et  d'or  fin  esmere." 

Dist  Ysores:  .N'est  pas  par  loiaute; 

Ton  sairement  as  vers  moi  trespase; 

Sel  proveroie  au  brant  d'achier  letre 
r.996  Vers  vostre  cors  sans  nul  autre  avoë, 

Ke  tu  n'es  dignes  de  tenir  roiante.u 

Dist  Anseïs:  „Par  dieu  de  maïste, 

Se  jou  avoie  de  toi  la  seiirte, 

Ke  m'atendisses  aval  enmi  chel  pre, 
7ooo  Ja  me  verroies  ases  tost  achesme 

* 

6973  v.  i  aves  fause  A  ;  vous  dites  vérité  BD.  6975  je  non  laieroie 
por  lor  dune  cite  C;  fehlt  D.  Umgestellt  in  D  6976  unJ  6977.  6981 
!<•  ont  oi  et  estoute  [puis  sont  trestout  el  pales  retorne  El  mestre  estage 
sont  maintenant  monte  Par  les  fenestres  ont  aval  regarde  Et  voient 
loit  environ  et  en  le]  D.  6986  [qui  de  ma  fille  maviea  desounore]  B. 
6988  fehlt  AD;  qui  aves  dedens  la  cites  mené  C.  6989  [je  ^  » 
famé  a  la  loi  damede]  D.  6990  je  le  vos  ay  voiant  tuit  nre.  barne 
Por  civallerie  et  per  force  conquis  te  C.  6993  f  dist  an.  vos  aves  de! 
tuit  falle]  C.  6994  ysores  responde  je  le  proveray  contre  vostre  cors 
al  pre  C.  6995  fehlt  C.  6996  fehlt  D.  0999  fehlt  I).  7000  v. 
i  maintenant  B;  verroiz  fervestu  et  arme  D. 
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Et  de  vers  toi  combatre  entalente." 
f.  44c  Ysores  l'ot,  si  a  son  doit  levé, 

Isneleraent  l'a  a  son  dent  hurte, 

Che  senefïe,  n'i  ara  fausete. 
-006     Dist  Anseïs:  „  Ysores,  or  entent! 

Tenres  me  vous  le  vostre  covenantV" 

Dist  Ysores:  „Jel  vous  jur  loiaument!" 

Leva  son  doit,  si  le  hurte  a  son  dent. 

Dist  Anseïs:  „Ja  m'aras,  or  m'atent!" 
7oio  Guis  de  Borgoigne  dist  au  roi  erraument: 

BSirea,  dist  il,  „vous  n'en  feres  noient, 

Jou  nel  kerroie  Ysore  plus  ke  vent!" 

Dist  Anseïs  :  „Par  les  sains  d'Orient, 

Jou  nel  lairoie  pour  nul  castiement!" 
7oi5  Rainions  a  dit:  ^Faisons  le  sagement! 

Armons  nous  tout  tost  et  isnelement, 

Et  cascuns  tiegne  son  ceval  en  présent; 

Se  nous  veons,  k'il  i  ait  traiement, 

Sel  secorrons  tost  et  isnelement." 
7020  Dist  Madïens:  „  Déliait  ait,  kil  desfent!" 

A  tant  revienent  el  maistre  mandement; 

Li  rois  s'arma  et  entor  lui  .V.  chent; 

Par  la  chite  s'arment  comunaument. 

Or  escoutes  del  mal  viellart  pulent! 

7026  Envers  les  loges  repaire  bêlement 

• 

7001  et  de  .  .  .  envers  toi  conree  B.  7003  por  seurtance  la  BD; 
fehlt  C.  7006  tu  mas  menti  et  foi  et  sairement  B;  [que  vostre  cors 
soit  vers  le  moi  proves]  C.  7007  [car  endroit  moi  ni  avra  fausse- 
ment] D.  7008  [ce  senefie  ni  avra  faucement]  D.  7009  fehlt  C. 
7014  [que  je  ni  aille  sachiez  veraiement  Qua  coardie  le  tendroient  la 
gent]  D.  7015  r.  loi  si  parla  B;  r.  respont  il  ne  vos  tendra  sacra- 
mens  C;  r.  li  preuz  fu  de  gr.int  escient  Ses  compaignons  apela  isnele- 
ment Seignors  dist  il  fesons  le  sagement  D.  7016  dist  an.  armes  vos 
tuit  certament  C;  n.  tuit  sanz  nul  delaiement  D.  7016  [et  qui  nert 
tost  a  son  secorement  Jamais  dainors  nait  solas  nejouvent]  B,  hierauf 
7020,  7017  bis  7019.  7018  traissement  B;  fausement  D.  7019  si  li 
aidons  .  . .  et delivrement  D.  7021  a.  sen  vinrrent  B;  adonc  repèrent  D. 
7022  sarma  que  le  virent  .V.  B;  sarma  et  il  et  soa  gent  C;  et  avec 
lui  sa  gent  D.  7024  or  entendes  de  ysores  le  seduant  C;  du  viellart 
souduiant  D. 
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Et  vient  au  tref,  u  l'aigle  d'or  resplent; 

Marsile  apele,  si  li  a  dit  brieraent, 

K'or  porra  prendre  d' Anseïs  vengement. 

Et  dist  Marsiles:  „Par  Mahomet,  cornent?" 
roso  Dist  Ysores:  „Ja  l'orres  bonement; 

Ja  le  verres  issir  tout  seulement 

Sor  son  destrier  arme  mout  ricement; 

Envers  moi  doit  mostrer  son  hardement. 

Faites  armer  tout  le  mieus  de  vo  gentî 
7035  S'il  vous  escape  a  chest  tornoiement, 

Ja  n'ares  mais  de  lui  saisisement." 

Marsiles  Tôt,  de  la  joie  s'estent; 

Mahomet  jure,  u  la  soie  ame  apent, 

K'il  n'iert  mais  lies,  s'il  Anseïs  ne  pent. 
7wo     La  traïson  ont  ensi  porparlee; 

Li  rois  Marsiles  a  sa  gent  comandee, 
f.  44d  Ke  maintenant  soit  coiement  armée. 

Et  chil  si  fisent  sans  nule  demoree; 

Cascuns  vesti  la  grant  brogne  safree 
-045  Et  lâche  l'iaurae,  si  a  chainte  l'espee. 

Ysores  vint  ariere  enmi  la  pree, 

Puis  s'escria  a  mout  grant  alenee  : 

„Rois  Anseïs,  venes  a  la  meslee!" 

Ot  le  li  rois,  la  color  a  muëe; 
7050  D'ire  et  d'angoise  a  la  car  dieu  jurée, 

Ke  ja  sera  la  bataille  ajostee, 

Del  kel  ke  soit  remanra  la  posnee. 

A  tant  li  ont  la  porte  desfreraee, 

Li  rois  ist  fors,  l'enseigne  haut  levée; 

7028  [et  de  rai  m  on  de  guion  ensement  Et  de  tous  ciaus  qui  li 
font  aidement]  B.  7030  [il  ma  jure  sel  sai  certainement]  BD.  7033 
[et  cors  a  cors  corabatre  isnelement]  B.  7034  [et  einbuchier  en  cel 
bois  la  devant  Quant  nos  serons  andui  au  chaplement  Natendent  pas 
que  soie  recréant  Ainz  se  desbuchent  et  viegnent  erraument  La  le 
prendrons  assez  legierement]  D.  7035  [sicom  je  croi  par  le  mien 

escient]  B.  7039  [et  mete  as  fourkes  por  essuer  au  vent  Mais  ains 
le  vespre  ira  tôt  autrement  Kois  an.  le  fera  moult  dolent]  B.  7052 
[li  uns  de  nos  gerra  geule  baee]  B. 
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7066  Voit  l'Ysores,  la  joste  a  redotee, 

Mais  li  grans  ire  li  est  el  cuer  montée 

De  chou,  k'il  ot  sa  fille  vergondee, 

Et  por  Gaudisse,  k'il  en  avoit  portée. 

N'i  ot  parole  entr'aus  deus  devisee, 
7o«o  Ains  laisent  corre  par  moût  grant  alenee  ; 

Cascuns  saisi  l'enarme  a  or  bendee, 

Les  lanches  baisent  et  cascuns  l'a  branlee. 

Grans  cous  se  donent  par  si  fiere  posnee, 

K'il  n'i  a  targe,  ki  ne  soit  estroëe. 
7066  Fors  sont  les  brognes,  n'i  a  maille  fausee. 

Ysores  a  sa  lanche  tronchonee; 

Rois  Anseïs  li  a  tele  donee, 

De  son  ceval  l'abat  gambe  levée. 

Gaudisse  fu  sus  en  la  tor  montée, 
7070  Bien  ot  la  joste  veûe  et  esgardee; 

Mout  en  fu  lie,  s'en  maine  grant  risée, 

Mais  trosk'a  poi  en  sera  toute  iree. 
Rois  Anseïs  a  Ysore  josta, 

Mais  au  viellart  la  joste  mout  costa; 
7076  Li  jovenes  rois  del  ceval  l'atera. 

Lors  s'en  pase  outre,  li  destriers  l'encarga 

Le  frain  as  dens,  ki  tant  le  tresporta, 

K'il  vint  au  tref,  u  l'aigle  d'or  esta  ; 

En  mi  le  tref  a  forche  l'en  porta  ; 
7080  Dames,  puchelea  a  plente  i  trova, 

Car  la  roïne  la  dedens  s'ombroia. 

f.  45a  Anseïs  voit,  très  bien  le  ravisa, 

Puis  li  a  dit:  „Bons  rois,  entendes  chaî 

* 

7055  y.  qui  joste  a  demandée  Li  viex  le  vit  sa  la  col  or  m  née  Le 
sanc  li  mue  juaques  en  la  coree  D.  7060  fehlt  C;  [si  tost  sen  vont 
li  destrier  a  volée]  B.  7061  und  7062  fehlen  D.  7063  se  fièrent  BD  ; 
a  icele  encontree  D.  7065  fehlt  BCD.  7069  [par  la  fenestre  a  sa 
teste  boutée]  D.  7071  fehlt  BCD.  7075  fehlt  BC;  car  an.  si  grant 
cop  li  donna  De  son  destrier  a  terre  le  porta  D.  7076  li  rois  .  .  . 
ses  chevaus  embusca  B;  o.  et  le  cheval  cobra  D.  .  7077  f.  enkerke 
as  dens  sel  B;  a  un  civaler  tantost  done  la  Elle  cival  an.  tant  le 
iras  porta  C.  7079  par  droite  force  enmi  le  pre  sesta  B  ;  que  al  .  .  . 
mar.  va  C;  dedenz  la  tente  a  fine  force  entra  D. 
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Ke  fait  ma  fille  ?  Dites,  cornent  vous  va  ? 
7085  Jou  cuic,  Raimons  le  repos  crie  a; 

Triues  a  prises,  mais  ne  gueroiera, 

Car  li  tornois  l'autrier  l'espoënta; 

Saignier  se  fâche,  si  se  reposera; 

Mont  l'enamai,  quant  s'amor  m'otroia; 
7o«jo  Or  m'a  souprise,  si  s'en  rencierira; 

Mais  se  jou  puis,  mes  cuers  se  refraindra 

De  lui  amer.8    A  chest  mot  souspira; 

Apres  a  dit,  ja  mais  ne  le  hara. 

Li  rois  respont,  ke  très  bien  li  dira, 
7ou5  S'escaper  puet,  qnan  ke  mande  li  a. 

A  ches  paroles  Marsiles  s'escria: 

„0r  tost,  montes,  mar  en  escapera!" 

Lors  Pasal irent  et  decha  et  delà; 

Le  roi  encloënt,  ki  forment  s'esmaia; 
7ioo  Mais  cuers  li  vint,  si  se  raseura. 

L'escu  acole,  la  lanche  paumoia, 

Le  ceval  broce,  ki  sous  lui  randona. 

Le  premerain,  ke  li  rois  encontra, 

A  si  feru,  ke  l'escu  li  percha 
710&  Et  le  haubert  rompi  et  desmailla; 

Toute  l'enseigne  parmi  le  pis  pasa, 

Mort  l'abati  et  Monjoie  cria; 

Puis  trait  l'espee,  estai  livre  lor  a, 

* 

7084  f.  nel  me  celer  tu  ja  B;  qui  o  vos  sen  ala  D.  7085  r.  le 
siège  jure  a  B;  et  mon  amigo  que  raimondo  a  nom  a  Longo  tenpo  ert 
que  je  nel  vit  ca  C;  fehlt  D.  7086  je  cuit  molt  bien  mes  ne  re- 
pérera D.  7087  dist  briamonde  ne  savez  que  fera  D;  le  tornoi  .  . 
reconmenca  [par  une  jouste  dont  forment  se  greva]  B.  7088  molt 
ma  sorprise  quant  si  lessiee  ma  D.  7089  forment  lamoie  .  .  a  vos 
sen  ala  D.  7090  s.  si  raencunchiera  B;  et  si  me  gabara  C  ;  fehlt  D; 
[mais  mal  dehait  qui  enai  le  fera]  BC.  7091  car  ja  nul  jor  .  .  .  ne 
se  faindra  B;  car  se  je  posso  moncors  se  refredera  C;  dites  li  bien  ne 
li  celez  vos  ja  James  mes  cuers  nul  jor  nel  amera  D.  7092  und  7093 
fehlen  D.  7094  fehlt  U.  7098  fehlt  D.  7099  e.  cascuns  lavi- 
ronna  B.  7101  son  escu  joint  sa  B;  îescu  al  col  C.  7105  fehlt  C. 
7106  le  cors  BC;  parmi  le  pis  la  lance  li  D.  7107  lors  labati  .  .  . 
escria  B.       7108  fehlt  D. 
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Mais  trosk'a  poi  secorus  estera; 
7110  Car  Franchois  montent,  Gaudisse  les  hasta. 

De  la  porte  issent  et  Guis  les  ordena; 

Rainions,  li  preus,  l'oriflambe  porta: 

Vint  mile  sont  et  cascuns  s'afica, 

Ke  pour  paiiens  ichel  jor  ne  fuira. 
7ii6  A  tant  brodèrent,  ki  ains  ains  desrenga. 

Ckele  bataille  premeraine  asembla, 

A  l'asembler  mains  paiiens  trebuca; 

Grans  fu  la  noise  et  li  cris  enforcha. 

Guis  de  Borgoigne  en  l'estor  se  fiea, 
7120  Cascuns  Franchois  en  l'estor  se  mesla; 

Ki  vout  joster,  bon  marcie  en  trova, 
f.  45b  Car  de  mil  pars  son  parel  avisa. 

A  l'asembler  fu  grande  l'envaïe, 

D'ambes  deus  pars  fu  la  noise  esbaudie. 
7126  Guis  de  Borgoigne  sa  bataille  ralie, 

L'escu  saisi  et  la  lanche  a  baisie; 

Fiert  un  paiien  sor  la  targe  florie, 

Ke  il  li  perche  et  la  brogne  treillie  ; 

Toute  l'enseigne  li  a  el  cors  bagnie; 
7i3o  Mort  l'abati  et  puis  Monjoie  escrie, 

Rois  Anseïs  de  chel  coup  le  merchie. 

A  tant  broca  nostre  cevalerie, 

De  paiiens  ont  la  prese  départie, 

Desi  au  tref  Marsile  est  resortie, 
7136  La  u  estoit  l'aigle  d'or  estacie. 

Rois  Anseïs  Ta  maintenant  saisie, 

Ains  k'il  l'en  port,  li  sera  cier  merie, 

Car  Sarasin  poignent  a  une  hie, 

• 

7110  m.  sur  les  eoranz  chevaus  D.  7111  fehlt  BCD.  7113 
X.  mil  BC.  7114  pai.  hui  cest  B;  et  .  .  .  nu)  de  lor  non  fugira  C; 
p.  .1.  seul  ne  sen  D.  7115  brocent  nul  de  lor  ne  se  fugira  C;  ains 
saprocha  D.  7120  f.  vassaument  si  aida  B.  7121  q.  joste  .  .  . 
maintenant  la  BC.  7122  parel  a  joste  a  A.  7124  fehlt  D.  7126 
fehlt  D.  7128  qui  tuit  li  oit  frait  et  squartelee  C;  que  sor  la  boucle 
li  porfent  et  eamie  D.  7131  fehlt  B.  7134  e.  porsivie  B;  jusque» 
as  tentes  est  arier  D.  7137  o  tôt  retorne  lui  et  sa  conpaignîe  Ains 
quil  ait  bien  aie  une  archie  D.     7138  si  sont  coruz  cele  gent  tnaleie  D. 
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Pins  de  .XX.  mil  d'une  conestablie. 
7no  La  ot  maint  poing,  mainte  teste  trencie; 

Muèrent  paiien  a  duel  et  a  hascie. 

Ja  fust  no  gent  mont  durement  laidie, 

Quant  Raimons  broce,  roriflambe  drechie, 

Et  après  lui  toute  sa  baronie, 
7H6  Dont  fu  li  cris  et  la  noise  enforchie; 

Et  de  deus  pars  fn  la  noise  hauchie. 

La  roïne  est  fors  de  son  tref  saillie, 

Ki  bien  estoit  achesmee  et  vestie; 

0  li  estoit  Florete,  l'envoisie, 
7im  Et  Colorée  i  vint  tonte  escorchie; 

Desous  un  arbre  est  cascune  asegie. 

Quant  Raimons  a  la  roïne  coisie, 

La  lancbe  baise,  par  fierté  le  paumie; 

L'escu  embrache,  puis  esgarde  s'amie; 
7i55  Le  ceval  broce,  ki  fu  a  l'augalie; 

Fiert  Aligant  sor  la  targe  florie, 

Chil  estoit  nies  l'amirant  de  Persie; 

Ausi  le  perche  k'nne  vies  ais  porie, 

N'i  vaut  la  brogne  nés  une  soscanie; 
7i  go  Parmi  le  cors  son  roit  espiel  li  guie, 

Mort  l'abati  enmi  la  praierie. 
f.  45c  Dist  la  roïne  en  haut  a  clere  ote: 

„  Mout  par  a  dame  s'araor  bien  emploie, 

Ki  en  vous  l'a  et  mise  et  otroïe." 
7ic5  Dist  Colorée:  „Dame,  soies  coisie! 

Teus  voub  orroit,  kil  tenroit  a  folie." 

7139  XX  .m.  pai.  qui  furent  dune  aie  As  nos  assenblent  par  raolt 
fiere  aatie  D.  7141  et  maint  pai.  ocis  a  grant  haschie  D.  7142 
m.  laidement  saisie  B.  7146  p.  la  bataille  engramie  (envaie  B)  BL); 
fehlt  C.  7148  et  garnie  BD.  7150  c.  la  bele  leschavie  B;  fehlt  C; 
c  fille  au  roi  daumarie  D.  7154  e.  qui  fu  a  laugalie  B.  7155  b. 
puis  .  .  .  samie  B;  b.  qui  la  resne  ot  laschie  D.  7157  fehlt  D.  7158 
leseu  li  trenche  conme  B;  desoz  la  boucle  li  pecoie  et  esmie  D.  7159 
b.  plus  dune  cemise  C;  b.  la  monte  dune  aillie  D.  7161  [por  dos 
partie  est  la  guerre  enforcie]  C.  7162  r.  par  niahom  de  persie  B; 
et  la  ...  a  haute  vois  sescrie  B. 
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Dist  la  roïne  :  «N'en  donroie  une  allie. 

Pour  haute  amor  doit  dame  estre  hardie  ; 

Ne  lairai  pas,  ke  tout  mon  bon  ne  die 
7170  Mal  gre  Marsile  a  la  barbe  florie; 

Et  s'il  li  poise,  ke  j'ai  fait  druèrie, 

Si  se  voist  rendre  en  aucune  abeïe! 

Trop  a  vescu,  mont  m'anoie  sa  vie; 

Ja  mais  par  lui  n'iert  dame  bien  servie; 
7176  Jou  doi  avoir  del  mireor  envie 

Et  moi  mirer,  tant  ke  soie  loïe, 

Et  la  potenche  soit  Marsile  baillie! 

Tant  a  vescu,  ke  sa  car  a  brisie." 

Quant  cheles  l'oënt,  n'i  a  chele,  n'eu  rie; 
7i6o  Dist  Colorée  baset  a  vois  coisie: 

„Bien  ait  or  dame,  ki  si  bel  nos  castie! 

De  bien  amer  or  ne  li  falons  mie!" 

Et  dist  Florete:  «Déliait,  ki  ne  l'envie!" 
Ensi  demaine  la  roïne  ses  gas 
7ik,  Et  ses  pucheles  en  ont  mout  grans  solas. 

Et  li  Franchois  se  vont  ferir  el  tas, 

Fausent  haubers,  escus  et  talevas. 

Yves  de  Bascle  broce  plus  ke  le  pas, 

Baise  sa  lanche  au  fer  de  Belînas, 
7i9o  Entre  deus  rens  josta  a  Cleofas; 

Chil  fu  parens  a  Tamirant  Jonas. 

Yves  le  fiert  en  l'escu  a  compas, 

Ausi  li  perche,  con  che  fust  uns  hanas. 

Li  clavains  fause,  ki  fu  fais  a  Baudas, 

7U.6  Sous  la  mamele  li  ;net  le  fer  en  bas, 

* 

7167  [tout  a  mon  bon  est  mamors  emploie]  B;  se  trestout  cil  de 
la  loi  paienie  Mavoient  ore  escoutee  et  oie  Nen  donroie  la  monte  dune 
aillie  D.  7168  molt  per  ame  dame  qui  a  tel  chevalier  samie  Per 

bem  amar  doit  estre  da  .  .  .  donee  C.  7172  [que  il  ne  puet  fere 

chevalerie]  D  7173  tant  a  .  .  .  que  la  char  ablesmie  D.  7174  j. 
nul  jor  non  ert  par  moi  servie  C.  7175  bis  7178  fehlen  D.  7176 
amoro  me  moine  tant  .  .  je  .  .  lie  C.  7177  la  possance  ert  a  m. 

faillie  C.  7180  v  série  BD.  7182  und  7183  umgestellt  in  B.  7183 
fehlt  C.  7189  sa  lance  forte  au  H.  7190  vait  paumoiant  et  feri  B; 
cayfas  P.       7194  a  damas  BCI>. 
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Mort  l'abati  par  deles  nn  trcspas. 

Paiien  le  voient,  cascuns  se  claiiue  las, 

Li  plus  hardis  vousist  estre  a  Damas. 
Quant  Sarasin  ont  Cleofas  veii, 
72oo  Yves  de  Bascle  l'avoit  mort  abatu, 

Mout  sont  dolent,  si  demainent  grant  hu; 
f.  45d  Lor  poins  destordent,  lor  ceviaus  ont  rompu. 

„Mort  sont,"  che  dïent,  „s'il  ne  li  est  rendu." 

A  tant  es  vous  Marsilïon  venu 
7205  Et  Sinagon  et  le  roi  Danebu 

Et  Ysore  sor  le  bauchant  crenu! 

Au  dos  les  sivent  .XX.  mile  mescreu, 

Ki  bien  estoient  arme  et  fervestu; 

A  vois  s'escrïent:  sTout  sont  Franchois  vaincu." 
7210  Lors  laisent  corre  parmi  le  pre  herbu; 

A  chele  pointe  ont  Yvon  détenu 

Et  Madïen  et  Guion  abatu 

Et  Jaquelin  et  Morant,  un  sien  dru. 

Guis  saut  en  pies,  puis  embrache  l'escu; 
72i5  A  vois  8'escrie:  „Anseïs,  ke  fais  tu? 

Se  nous  morons,  dont  as  tu  tout  perdu." 

Rois  Anseïs  a  le  mot  entendu, 

Le  ceval  broce,  ki  randone  menu; 

L'anste  a  brandie,  la  u  l'enseigne  fu, 
7220  Fiert  Y'sore,  le  viellart  malostru, 

Sor  la  poitrine  Ta  bien  aconseu. 

Fors  fu  l'aubers,  maille  n'en  a  perdu, 

Gambes  levées  l'abat  en  un  palu. 

Lors  s'en  pase  outre,  si  a  trait  le  brant  nu, 
7225  Desor  son  hiaume  a  Marsile  féru, 

Ke  l'un  quartier  en  a  jus  abatu; 

* 

7200  m.  feru  BD.  7201  m.  par  en  sont  ...  et  irascu  D.  720G 
et  maint  pai.  arme  et  fervestu  D.  7211  y.  abatu  BD.  7213  und 
7214  fehlen  D.  7215  sescrient  tuit  sont  franc,  vaincu  [quant  gui 

tentent  si  en  fu  irascu]  A  hante  vois  Bescria  par  vertu  Rois  an-  questes 
vos  devenus  D.  7221  p.  maille  nen  a  rompue  B;  p.  el  mi  lieu  de 
lescu  que  il  li  a  troue  et  fendu  D.  7222  f.  la  maille  quant  ne  la 
deacousu  B;  laub.  quant  maille  na  ronpu  D. 
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La  coife  blance  a  le  roi  mont  valu, 

Car  autrement  l'ettst  tout  porfendn; 

Li  rois  guenci,  ki  a  paor  eu. 
7aso  Rois  Anseïs  lor  a  Yvon  tolu 

Et  Madïen  et  Guion  secoru. 

Rainions  et  Huges  ont  tant  Testor  tenu, 

K'il  ont  as  contes  eascun  ce  val  rendu. 

Lors  se  ralïent,  tout  coi  sont  arestu. 
723&     Remonte  sont  li  conte  palasin, 

Dont  laisent  corre  vers  la  geste  Caïn. 

La  veïssies  tant  escu  a  or  fin 

Fraindre  et  perchier  con  un  vies  maserin 

Et  descercler  tant  hiaume  poitevin, 
7240  Par  mi  fauser  tant  haubert  doblentin; 

Des  abatus  sont  couvert  li  cemin. 
f.  46a  Guis  de  Borgoigne  tint  un  espiel  frasnin, 

Le  ceval  broce,  ki  fu  Barbacanin, 

Fiert  Aridafle,  I.  haut  roi  sarasin; 
7U46  L'escn  li  perche  et  Taubert  doblentin, 

Desous  li  perche  le  blïaut  osterin; 

El  flanc  senestre  met  le  brant  acherin, 

Gambes  levées  l'abat  joste  un  sapin; 

N'est  mie  mors,  che  soit  a  mal  destin, 
7260  Bien  garira  ains  un  mois  enterin. 

Dist  Finaglore  :  „Par  le  cors  saint  Martiu, 

C  estoit  mes  pères,  ki  la  se  gist  sovin, 

Mais  n'en  donroie  valisant  un  roisin, 

Ke  par  chelni,  k'on  claime  Séraphin, 
7265  N'espargnerai  ne  parent  ne  cosin  !M 

Lors  esperone  le  destrier  florentin, 

L'anste  a  brandie,  ki  n'estoit  pas  de  pin, 

7236  1.  gent  apollin  B.         7237  maint  escu  B;  e.  doublentin  1). 

7238  et  rompent  tant  aubergi  duplentin  C;  p.  sor  la  borcle  a  or  fin  D. 

7239  et  detrenchier  maint  B;  ronpre  et  partir  C.  7240  fehtt  l>. 
7243  fu  .1.  barbarin  B;  1.  destrier  point  des  esperous  dorfin  D.  7244 
nridasse  en  lescu  a  or  fin  B.  7245  laub.  a  fait  fin  A;  le  clavain  li 
rompi  D.  7246  fehlt  BC.  7247  mist  lespiel  B;  mist  le  fer  bruni  C; 
et  par  desoz  le  D.  7252  ceat  la  mes  pères  .  .  lez  cel  chemin  D. 
7253  fehlt  D.       7257  la  lance  branle  qui  .  .  de  sapin  D. 
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Enseigne  avoit  d'un  cier  drap  baudekin. 

En  la  grant  prese  fiert  un  Turc  Cahadin, 
-260  Ki  fais  estoit  cevaliers  au  matin; 

Il  estoit  fiex  l'amirant  Safadin; 

L'escu  li  perche  con  un  blïaut  porprin, 

Ne  li  vaut  arme  une  toile  de  lin; 

El  cors  li  met  un  pignon  de  saniin, 
-265  Mort  l'abat  i  de  son  b  au  chant  ru  lin. 

Voit  le  Marsiles,  si  tint  le  cief  enclin, 

Lors  a  jure  Mahon  et  Apolin, 

K'il  n'iert  mais  lies,  s'il  ne  pent  le  mastin. 

S'enseigne  escrie;  quant  l'oënt  barbarin, 
7270  Apoignant  vienent  tout  un  sablon  cauchin; 

Se  dex  n'en  pense,  ki  de  l'aige  fist  vin, 

Quant  fn  as  noches  de  saint  Archedeclin, 

Desconfit  ierent  Franchois  et  Angevin. 
Paiien  entendent  Marsile,  lor  seignor, 
7276.  Dont  laisent  corre  a  forche  et  a  vigor. 

Lors  recomenchent  la  meslee  et  l'estor, 

A  lor  enseigne  s'alïent  li  plnsor, 

Cuer  ont  repris  li  hardi  fereor, 

Mais  li  coart  ont  de  mort  tel  paor, 
7280  Ke  il  ne  sevent  couseillier  nul  des  lor. 

Marsiles  broce  le  destrier  coreor, 
f.  46b  L'escu  au  col,  u  ot  d'or  une  flor; 

L'anste  a  brandie  au  fer  Sarasinor, 

Fiert  Madïen  en  l'escu  a  color; 
7286  L'escu  li  perche  et  le  haubert  gensor, 

El  bras  senestre  mist  le  fer  de  color; 

Lors  l'a  empoint,  et  chil  ciet  el  verdor; 

7258  d.  paile  alixandrin  8;  dun  drapo  porporin  G;  e.  i  ot  dun 
panon  osterin  D.  7259  .1.  roi  saphadin  B;  .1.  turc  de  put  lin  C; 
carvalin  D.  *7261  feblt  B;  sarafin  C  ;  fausadin  D.  7262  p.  soz  la 
bocle  dor  fin  D.  7264  m.  le  confanon  porprin  D.  7265  de  son  BC; 
du  destrier  el  chemin  D.  7269  pai.  escrie  forment  en  son  latin  [or 
tost  a  lui  nobile  sarrazin]  D.  7272  feblt  BCD.  7274  [crient  sen- 
segne  a  clere  voiz  hautor]  D.  7277  e.  se  ralient  (li)  BC;  salirent  A; 
salient  D.  7283  f.  poitevinor  B.  7285  parmi  le  braz  mist  le  fer  sanz 
demor  D.     7286  fehlt  CD.      7287  jus  labati  du  destrier  misoudor  D. 
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Madïens  s'est  pasmes  de  la  dolor. 

Dist  Ysores:  „Chi  a  bon  josteor." 
72oo  A  tant  broca  Favel,  le  misodor, 

Jaquelin  a  coisi  en  un  destor, 

Ki  mout  s'estoit  bien  maintenus  le  jor 

Vers  Sarasins  en  la  prese  grignor; 

Son  hiaume  avoit  oste  pour  la  calor, 
7205  Car  mout  désire,  k'il  ait  plus  de  froidor. 

Ysores  tint  l'espee  a  raumachor. 

Fiert  le  vasal,  onques  n'i  quist  sejor, 

Parmi  le  cief;  he,  dex,  kel  deshonor! 

Arme  ne  coife  n'ot  garant  ne  trestor, 
7300  Tresci  au  nés  met  le  brant  paienor. 

Voit  TAnseiB,  au  cuer  en  ot  tenror; 

S'il  ne  le  venge,  mout  ara  grant  iror. 

Le  ceval  broce,  ki  mout  ot  de  valor; 

Voit  l'Ysores,  si  en  ot  grant  paor, 
7805  Ne  l'atendist  pour  d'or  plaine  une  tor, 

Ains  est  ploncies  en  la  prese  grignor. 
Rois  Anseïs  fu  tains  et  abosmes 

Pour  le  viellart,  ki  li  est  escapes. 

D'ire  et  d'angoise  en  fu  si  embrases, 
7310  De  mal  talent  en  a  les  eus  enfles. 

En  la  grant  prese  est  maintenant  entres, 

Ki  il  ataint,  mout  est  mal  asenes. 

Guis  de  Borgoigne  est  après  lui  aies, 

Rainions  et  Yves  et  Morans,  l'aloses; 

* 

7288  por  la  B.  7290  f.  le  coreor  DC.  7291  enini  lestor  B. 
72U2  q.  bien  estoit  bien  maintenus  B.  7293  vers  lui  broce  le  de- 
strier coreor  C.  7294  sor  son  escus  le  feri  yves  le  contor  C.  7295 
mort  )e  trabuce  desor  le  vcrdor  C.  7296  ya.  broce  le  destrier  mil- 
saldor  C.  7297  et  fert  y.  francois  conques  .  .  .  [vers  7294]  C.  7298 
c.  de  son  branc  de  color  D.  7299  ains  de  la  coife  not  B;  que  de  la 
coife  not  .  .  .  ne  loisor  D.  7300  desi  au  tes  mist  ...  de  cou- 

lor  B;  jusque»  es  denz  CD.  7302  vers  ysores  tome  le  misaudor  D. 
7303  fehlt  BCD.  7306  a.  se  feri  en  BD;  fehlt  C.  7309  de  mauta- 
lent  fu  tainz  et  tressuez  D.  7310  fehlt  D;  [le  cheval  broche  des  es- 
pérons dores]  B.  7311  p.  sen  est  tantost  B  ;  pr.  se  mist  maltalentes  C. 
7312  m.  ostelez  B;  m.  encontres  C.    7314  ladures  B;  yv.  qui  molt  sont  D. 
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7315  Huges  d'Auvergne  est  âpres  aroutes. 

Es  Turs  se  fièrent  les  frains  abandones; 

Et  Sarasin  les  ont  bien  encontres. 

Grans  fu  l'estors  et  la  mortalités, 

Li  plaint  sont  grant  des  cevaliers  navres. 
7320  Franchois  s'esforchent,  paiiens  ont  recules, 

A  chele  pointe  les  ont  mont  mal  menés, 
f.  46c  Li  rois  de  Bile  fu  iluec  desmontes 

Et  Sinagons  et  li  rois  Josuës; 

Madïens  est  rescous  mal  gre  lor  nés 
7326  Et  Jaquelins,  li  vasaus,  fu  bendes. 

Li  rois  Marsiles  s'est  en  haut  escrïes  : 

^France  maisnie,  del  bien  ferir  penses!" 

Quant  paiien  l'oônt,  es  les  resvigores! 

Et  li  plusor  issirent  de  lor  très; 
7330  La  forche  crut  as  paiiens  desfaes, 

Plus  de  chent  mil  vienent  parmi  les  près. 

Franchois  les  voient,  mout  en  sont  esfraes. 

Guis  dist  au  roi:  „Sire,  car  retornes! 

Car  de  chel  gaing  bel  eskiek  en  portes 
7336  De  l'aigle  d'or,  ke  conquise  i  aves; 

Grans  hontes  iert,  se  vos  le  reperdes." 

Ke  ke  il  dïent  ensi  lor  volentes, 

Broce  Raimons,  k'il  n'est  plus  demores; 

Vers  la  roïne  s'est  lues  acemines, 
734o  Ki  se  seoit  sous  les  arbres  rames. 

Il  le  salue  par  mout  grans  amistes: 

„Damea,  fait  il,  ..Jhesus  de  raaïstes 

• 

7316  les  nus  brans  enteses  B;  [les  renges  sont  spesse  de  chevalier 
armes]  C.  7319  fehlt  C.  7820  rauses  B.  7324  rescos  a  mal  lor 
tfres  C;  r.  et  délivrez  D.  7325  f.  montes  B;  de  la  presse  gitez  D. 
7326  sest  a  vois  C.  7327  de  bien  faire  B.  7328  tôt  sont  B;  re- 
figures C.  7329  venuz  i  furent  des  tentes  et  des  très  D.  7332 
virent  ...  les  ont  redotes  B;  fehlt  C;  franc,  en  sont  durement  es- 
freez  D.  7333  r.  entendes  Sire  fait  il  por  dieu  car  retornez  B. 
73S4  ce  mest  avis  bel  BC.  7334  und  7335  fehlen  D.  7338 

arestes  C;  re.  qui  ne  sest  arestez  D.  7340  sous  .1.  arbre  rames  BCD; 
[o  li  puceles  qui  molt  orent  biautes]  D.  7342  dist  il  cil  diex  de  B; 
feblt  C. 
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Vous  doinst  la  cose,  ke  vous  plus  ciere  aves!" 

Dist  la  roïne:  „Si  soit,  con  dit  aves! 
7346  Mais  jou  vous  pri,  k'avuec  vous  m'en  menés; 

Par  moi  poires  estre  rois  corones; 

Plus  ares  tere,  k'onques  n'ot  Codroes 

Ne  Maupriaus  ne  li  rois  Desrames, 

Se  Marsile  est  de  la  guère  mates." 
7350  Dist  Raimons:  „Dame,  si  con  vous  comandes! 

Tous  mes  pooirs  en  sera  ja  mostres; 

Mais  de  paiiens  voi  tous  les  cans  rases; 

Jou  dout,  ma  dame,  ke  n'i  soie  encombres; 

Mais  s'en  dévoie  estre  tons  desmembres, 
7365  S'en  ferai  jou  toutes  vos  volentes.8 

A  tant  Tembrache  par  ansdens  les  costes, 

Par  devant  lui  l'a  mise  li  membres. 

Et  dist  Florete:  „Dame,  vous  en  ires? 

Dites  Guion,  ke  il  s'est  oblïes; 
7360  Tost  est  par  lui  li  dosnoiers  remes; 

Sainier  se  fâche,  tant  k'il  soit  reposes; 
f.  4tid  Pour  chou,  k'il  fu  l'autre  soir  ravisdes 

A  nostre  tente,  est  si  espoëntes, 

N'ose  venir  la,  u  seroit  ames 
7305  Et  mieus  servis  ke  rois  ne  amires." 

Dist  la  roïne:  »Bele,  trop  vous  hastes! 

Guis  a  a  faire,  jou  cuic,  allors  ases; 

Quant  il  porra,  jou  cuic,  vous  le  verres." 

Dist  Colorée:  „Dame,  vous  nous  gabes! 
7370  A  aise  jeune,  ki  mengie  a  ases; 

A  vostre  ami,  jou  cuic,  solas  ares; 

Dehait  aies,  se  ases  n'en  prendes  !" 

* 

7343  la  joie  .  .  .  tant  desires  B;  vous  plus  desirez  D.  7344 
[7351]  B.  7346  bis  7348  fehlen  D.  7349  terre  jetés  B;  fehlt  D. 
7350  quant  re.  lot  si  respont  com  senez  D.  7351  und  7352  fehlen  D. 
7352  c.  enconbres  BC.  7353  j.  me  dot  dame  .  .  .  troves  B;  ne  soies 
navres  C.  7356  li  cival  broce  por  ambe  dos  li  C.  7360  li  tornois 
respitez  Car  de  lestor  est  durement  grevez  Des  cox  ferir  travelliez  et 
penez  D.  7367  fehlt  C.  7370  fehlt  C  ;  il  est  aaise  qui  a  mengie  D. 
7371  vos  vos  solagerez  BCD. 
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Rainions  Tentent,  s'en  a  .II.  ris  getes; 

Mais  tresk'a  poi  sera  mout  apreses, 
7376  N'i  vaurroit  estre  pour  Y  or  de  Balesgnes. 

Paiien  sescrïent:  BCuivers,  vous  n'i  dnrres! 

Mar  le  baillastes,  la  teste  en  perderes." 

Et  dist  Raimons:  „Ja  sera  l'uns  verses." 

„Dameu,  dist  il,  „jou  cuic,  vous  remanres; 
7380  Se  jou  vous  lais,  pour  dieu,  ne  me  blasmes!" 

„Amisu,  dist  ele,  „de  vos  garir  penses, 

Mais  pour  m'araor  a  ckest  premier  jostes!u 

Dist  Raimons:  rDame,  ja  pour  tens  le  verres!" 

Lors  l'a  jus  mise  par  les  bras  tous  pares  ; 
7386  Puis  s'afica,  en  l'escu  s'est  moles. 

Quant  Raimons  ot  jus  mise  la  roïne, 

Le  ceval  broce,  ki  li  cort  de  ravine  ; 

L'escu  a  mis  par  devant  sa  poitrine, 

Puis  brandist  l'anste,  ki  n'estoit  pas  frasnine. 
7300  Fiert  Orcanas,  un  amirant  d'Ermine; 

L'escu  li  perche,  ki  estoit  pains  a  mine, 

La  brogne  fause,  ki  ert  toute  entérine; 

El  cors  li  met  l'enseigne  bel  voisine, 

Ke  plus  d'une  aune  l'en  pase  par  l'eskine; 
7S95  Mort  l'abati  ens  enmi  la  gaudine. 

Puis  li  a  dit:  „Tien,  or  a  bone  estrine! 

Tu  m'as  done  triue  de  ta  haine.8 

Quant  l'ont  veû  chele  gent  barbarine, 

* 

7375  de  .X.  cites  B;  p.  .XIIU.  citez  D;  feblt  C.  7377  m.  len- 
cargastea  B  ;  [raymondo  lentende  si  oit  .1.  ris  jetés]  C.  7378  r.  se 
dieu  plais  t  vous  mente*  BCD.  7383  r.  ja  sera  luns  verses  B;  re.  si- 
com  vos  commandez  CD.  7384  atant  lenbrace  par  andeus  les  costez 
Sus  lerbe  vert  la  mise  jus  es  prez  Puis  li  a  dit  madame  or  esgardez 
Li  quex  sera  a  la  terre  versez  D;  b.  ens  es  près  B.  7385  saf.  .1.  espes 
oit  bailes  C.  7389  fehlt  C;  et  a  brandi  la  fort  .  .  fresnine  D.  7390 
f.  rokenais  A;  f.  orcanas  .1.  amiral  dorbrine  B;  f.  coquenart  par  molt 
fiere  corine  Un  amirant  de  la  gent  sarrazine  D.  7391  q.  non  valt 
.1.  olive  C;  par  desor  la  boucle  fine  D.  7392  fehlt  B;  f.  et  li  clavel 
brise  C;  et  del  hauberc  la  m.iille  doblentine  D  7393  lens.  de  sa- 
raie  C;  m.  la  fort  hante  fresnine  D.  7394  fehlt  C.  7396  a  pute  B; 
or  prendes  la  roine  C. 
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Bersent  et  traient  et  font  grant  desepline  ; 
7400  Se  dex  n'en  pense,  ki  tous  les  biens  destine, 

Mors  est  li  ber,  fait  ara  son  termine, 
f.  47a  II  tint  l'espee  trencant  et  acherine, 

Quant  kïl  ataint,  a  un  seul  coup  afine. 

„Monjoie,"  escrie  a  clere  vois  autine, 
7405  „Car  me  secor,  frans  rois  de  bone  orine!* 

Rois  Anseïs,  oui  proëche  enlumine, 

Oï  le  vois,  envers  Guion  s'acline: 

„Aves  oï,  frans  cuers  de  bone  orine, 

Crier  Mon  joie  deles  chele  aubespine? 
7410  Chou  est  Raimons,  ensi  con  jou  devine. 

Ki  l'i  laira,  ne  doit  pas  sous  cortine 

Embrachier  dame,  puchele  ne  mescine.8 

Dont  laisent  corre  deles  chele  aubespine; 

Yves  de  Bascle  après  aus  s'acemine, 
74i6  Tint  une  lanche,  ki  nestoit  pas  frasnine. 

Morans  et  Huges  jurent  sainte  Pechine, 

K'apres  iront  pour  savoir  la  covine. 

A  tant  brocierent  les  destriers  de  ravine  ; 

Asemble  sont  as  Turs  par  tel  querine, 
7420  K'apres  lor  cous  n'i  a  mestier  mechine. 
Grans  fu  l'estors,  li  cris  et  li  bufois, 

Bien  i  ferirent  et  Breton  et  Tiois. 

La  veïssies  tant  hiaume  paviois 

Quaser  et  fraindre  as  bons  brans  vïenois 

7425  Et  descirer  tante  enseigne  a  orfrois, 

Tant  pie,  tant  poing  gésir  par  les  herbois. 

* 

7399  t.  et  lancent  a  lui  sanz  prendre  fine  D.  7401  b.  venus  est 
ses  B;  li  dus  D.  7402  1.  qui  estoit  B  7403  cui  il  ...  le  fine  B. 
7404  a  grant  .  .  .  esterine  B;  v.  hautaine  D.  7405  [trop  mont  sor- 
pris  ceste  gent  sarrasine]  D.  7407  vers  gaudisse  CD.  7408  f.  hom 
de  palasine  B.  7410  re.  sicoin  mes  cuers  destine  D.  7413  d.  une 
sapine  B;  une  gaudine  CD.  7415  fehlt  BCD  7416  h.  ne  cesse  ne 
ne  fine  Cj  h.  Imitent  mainte  poitrine  D.  7418  bis  7420  fehlen  BCD; 
[la  coniuencerent  merveilleuse  aatine  As  sarr.  mostrerent  lor  covine]  D. 
7422  btaibencon  et  francois  B;  borgengnon  et  C;  borgeignon  et  fran- 
cois  D.  7424  quasses  et  frains  maint  bon  brant  B  ;  [et  tant  eacu 
paintnre  a  orfrois]  D.       7425  fehlt  D. 
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Par  les  cans  fuient  chil  destrier  espagnois. 

Li  coars  est  demores  en  souspois, 

Li  hardi  poignent,  cha  uns,  cha  deus,  cha  trois. 
-430  Anseïs  broce  le  destrier  espagnols 

Et  tint  Joiense,  dont  li  achiers  fu  frois; 

Fiert  un  paiien,  ki  moût  fu  de  grant  prois; 

Toutes  ses  armes  li  font  poi  de  defois, 

Mort  le  trebuce  voiant  .XX.  mil  Indois. 
7485  Monjoie  escrie  Anseïs,  li  bons  rois, 

Dont  vint  la  forche  de  nos  barons  franchois; 

Rairaon  rescousent,  ki  plaise  ne  ki  pois, 

Dont  se  repairent  parmi  un  bruërois. 

■ 

Rois  '••!.  -'  i  s  li  preus  et  li  cortois, 
7440  En  porte  l'aigle  d'or  fin  arabiois; 

Paiien  le  voient,  si  ont  jure  lor  lois, 
f.  47b  Quant  il  l'en  porte,  n'ierent  mais  lie  des  mois; 

Bersant  les  vont  as  ars  de  cor  turcois; 

Devant  la  porte  s'aresta  li  tornois. 
7446  Chil  dedens  montent  as  murs  et  as  defois, 

Lanchent  et  traient  as  paiiens  demanois. 

La  ot  ochis  maint  bel  ceval  norois, 

Navre  a  mort  maint  Turc  et  maint  Grigois. 

Retrait  se  sont,  car  n'est  mie  a  lor  cois; 
7450  Et  Franchois  pasent  la  porte  et  le  defois; 

Puis  sont  monte  el  palais  maginois. 

Desarme  sont,  si  ostent  lor  connus, 

Les  bilans  vestent  blans  et  vermaus  et  blois. 

Madïen  prisent  et  Jaquelin  de  Blois, 

* 

7427  fehlt  C;  [maint  sar.  gisent  mort  trestoz  frois  en  defois]  D. 
7428  e  de  morir  en  esfrois  BC  ;  li  un  ca  A.  7429  fehlt  B  ;  et  .  .  . 
i  font  conme  cortois  D.  7430  orcanois  BCD;  [osembles  est  as  turchi 
cum  ses  corois)  C.  7431  fehlt  D;  [atant  brochierent  les  chevax  de- 
manois Assembles  sont  as  turs  par  les  caumois  Oui  li  rois  fiert  il  de- 
meure tous  cois  Kapres  ses  cous  ne  vaut  mires  .1.  pois]  BD.  7132 
f.  josue  de  son  brant  vianois  [Ensamble  o  lui  borg.  et  francois]  D. 
7436  fehlt  C.  7437  r.  qui  molt  estoit  cortoiz  (destroiz  D)  BD.  7443 
fehlt  D.  7447  o.  percie  mains  escus  a  orfrois  B.  7448  navre  et 
mort  BCD.  7453  lor  cendaus  ostent  yndes  B;  lors  vestent  et  drapi 
de  soie  virdi  et  C;  b.  prenent  safublent  demanois  D. 
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7466  En  une  cambre  loing  des  gens  en  recois 

Les  ont  coucies  dolerens  et  destrois. 
Or  sont  Franchois  laiens  deshaubregie, 

Ki  mont  estoient  pene  et  travaillie; 

Par  le  palais  se  sont  tout  arengie. 
7460  Rois  Anseïs  a  Raimon.  araisnie  : 

BVasala,  dist  il,  „or  oies  mon  cuidie  ! 

Cui  bele  dame  a  s'amor  otroie, 

Che  m'est  avis,  ke  mont  a  gaaignie; 

Mesagiers  sui,  ja  ne  sera  laisie, 
74C6  Ke  jon  ne  die  chou,  dont  on  m'a  proie: 

Or  ains,  quant  fumes  en  l'estor  enforchie, 

Dist  la  roïne,  ke  mal  a  emploie 

En  vous  s'amor;  trop  faites  cier  marcie 

De  vous  veoir,  trop  l'aves  oblïe; 
7470  Paor  vous  fisent  li  cuivert  renoie, 

Pour  chou  aves  a  s'amor  pris  congie.tf 

Ot  le  Raimons,  s'a  de  honte  broncie, 

Puis  a  parle  a  loi  d'home  ensengnie: 

„Sireu,  fait  il,  rvous  m'aves  reprocie 
7475  Trop  haute  amor;  jou  n'ai  pas  couvoitie 

D'amer  en  liu,  u  jou  fusse  engeignie; 

Mais  des  or  mais  tenroie  a  mauvaistie, 

Puis  k'ele  m'a  donee  s'amistie, 

Se  ne  deserc  de  si  haut  dôn  le  fie; 
7480  Pour  s'amor  ierent  Sarasin  esveillie  ; 

Tel  gabent  ore,  ki  seront  corechie." 

f.  47c  Et  dist  li  rois:  „Or  n'i  ait  pas  tenchie! 

Laisons  ester,  trop  en  avons  plaidie." 

* 

7458  e.  et  las  et  D.  7461  tuit  co  que  la  roine  iavoit  divise  C. 
7465  ce  quon  ma  B;  de  co  che  je  fu  roghee  C;  quanques  len  ma  char- 
gie  D.  7466  f.  dedens  1.  fichie  B;  or  oies  .  .  .  fu  lestorme  C;  joi 
quant  fui  D.  7467  r.  mal  aves  esploitie  B.  7468  envers  samor 
aves  fait  fol  BC.  7469  de  vous  A;  de  li  veoir  BCD.  7472  (sa) 
.  .  .  a  rougoiie  B;  r.  de  onte  oit  le  vis  enbronchie  CD.  7473  d. 

proisie  B;  angoissie  D.  7478  ce  que  mande  ne  metrai  pas  a  pie  D. 
7479  se  je  non  son  digno  de  si  alto  don  baille  C.  7480  dont  ne 

seroie  par  nul  honme  prisie  D.  7483  fehlt  BC  ;  lessiez  ester  ce  pe- 
rilleus  marchie  D. 
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A  tant  es  vous  Gaudisse  an  cors  deugie! 
7486  De  la  cambre  entre  el  palais  entaillie, 

Vestu  avoit  un  cainse  deliie. 

Franchois  le  voient,  encontre  sont  drechie; 

Rois  Anseïs  l'a  quatre  fois  baisie; 

Les  li  s'asist,  puis  se  sont  acoisie. 
7490  Chele  demande,  s'il  sont  sain  et  haitie. 

BDamea,  dist  Guis,  „tout  somes  baut  et  lie." 

Gaudisse  Tôt,  dieu  en  a  grachïe. 

Rois  Anseïs  n'a  gaires  detriie, 

Vait  as  navres,  ki  estoient  coucie, 
7495  Pour  ans  garir  lor  a  mires  baillie. 

Et  paiien  sont  a  lor  très  repairie, 

De  l'aigle  sont  et  dolent  et  irie. 

Li  rois  Marsiles  a  le  siège  aprocie, 

Devant  la  porte  a  son  tref  estacie. 
75oo  A  la  reonde  sont  entor  herbegie; 

Li  engien  sont  fait  et  apareillie. 

Sovent  i  ont  asailli  et  lancine; 

Se  dex  n'en  pense  par  la  soie  pitié, 

Tout  ierent  Franc  ochis  et  detrencie. 
7505     Devant  Estorges  avironent  paiien, 

Entor  les  murs  ont  levé  maint  engien  ; 

Sovent  asaillent  as  murs  li  félon  cien, 

Mais  poi  lor  vaut,  il  ne  lor  mesfont  rien. 

Rois  Anseïs,  en  cui  ot  raout  de  bien, 

75io  A  fait  garir  le  vaillant  Madïen 

Et  Jaquelin  a  un  sururgïen. 

* 

7485  el  palais  entre  qui  estoit  entaillie  B;  fehlt  D.  7488  [et  il 
H  .II.  par  niolt  grant  amistie]  D.  7489  puis  sont  assis  ni  ont  plus 
alarme  D.  7491  d.  il  BCD.  7493  ni  a  .  .  .  targie  B;  na  plus  a- 
targie  D.  7495  a  chascun  a  .1.  bon  mire  D.  7499  avoit  .  .  .  dre- 
cie  B;  t.  clofichie  D.  7501  [et  raangonniaus  et  perrieres  drecie]  D. 
7505  a  vironne  H;  or  ont  payra  sfcorges  asseges  environ  C;  or  font  ... 
assaillir  li  D.  7506  en  son  as  B;  o.  drices  lor  passon  C.  7507  li 
mauvais  B;  assalirent  li  encresrai  fellon  C.  7508  si  ne  lor  forfait  B; 
v.  lasalt  la  monta  dun  boton  C.  7509  an.  qui  ait  beneicon  C.  7510 
m.  le  vallant  honi  C.  7511  j.  alla  clora  faycon  [quant  sanes  furent 
et  tornes  a  garison]  C. 
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Pais  sont  vena  el  palais  anchïen, 

Joiant  en  sont  chil,  ki  sont  procïen; 

Chou  est  raisons,  cascnns  aime  le  sien; 
7&16  Mais  lor  santé  comparront  li  paiien. 
Or  sont  li  conte  respase  et  gari, 

Joiant  en  sont  et  parent  et  ami. 

Et  paiien  sont  defors  tout  esmari. 

Un  matinet.  quant  il  fu  esclari, 
7520  Se  sont  arme  Persant  et  Arabi  ; 

L'asaut  sonerent,  par  l'ost  sont  estormi. 
f.  47d  Et  Franchois  sont  la  dedens  fervesti, 

As  murs  montèrent,  de  bien  faire  aati. 

Paiien  i  vienent,  ki  ont  levé  le  cri, 
7525  Es  foses  entrent,  as  murs  ont  asailli  ; 

Et  Franchois  getent  pois  caude  et  plonc  bonli, 

Maint  en  ont  ars,  escaude  et  bruï; 

L'asaut  ne  dotent  valisant  un  espi. 

Paiien  le  voient,  ariere  sont  sorti; 
7530  Le  retrait  sonent,  si  sont  de  l'ost  parti; 

A  lor  très  vienent,  enfle  sont  et  mati. 

Et  Franchois  vinrent  el  palais  seignori, 

Si  se  desarment  sans  noise  et  sans  estri  ; 

Del  fer  estoient  camose  et  noirchi. 
7536  Lave  se  sont  et  pignie  et  poli, 

Apres  se  sont  achesme  et  vesti. 

Chil  escuier  ne  sont  mie  alenti, 

Les  tables  metent  par  le  palais  vouti. 

Li  rois  s'asist  et  la  roïne  ausi 

* 

7512  venus  sont  sus  les  pales  major  C.  7513  und  7514  fehlen  C. 
7513  [car  en  proverbe  nos  mostre  li  vilain]  D.  7514  que  chascun 

doit  par  droit  amer  D.  7517  et  enmi  D.  7518  s.  en  lost  defors 
mari  B.  7519  au  matinet  B;  le  matinet  ...  h  jors  D.  7520  a. 
paien  et  BD.  7521  li  saint  B  ;  li  corni  sonarent  C  ;  lassaus  comenre  par  P. 
7522  s.  par  la  eit  B;  et  li  francois  de  lost  sont  D.  7523  fehlt  C.  7524 
fehlt  CD.  7525  fehlt  D.  7526  plonc  caut  et  pois  A;  g.  pois  caude 
et  plonc  bouli  BD  ;  fehlt  C.  7531  as  très  se  traient  corrouciez  et  marriz  D  ; 
en  lor  .  .  .  (sont)  et  amati  B;  tref  vont  dolent  et  mari  C.  7532  vie- 
nent B;  li  franc,  vont  D.  7533  des.  et,  sans ...  cri  B;  des.  coiement 
et  seri  D.       753ti  s.  apreste  et,  garni  B.       7539  autresi  D. 
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-»io  Et  ses  pacheles  furent  environ  li; 

Mont  sont  as  tables  plenierement  servi, 

Car  il  estoient  de  tont  bien  si  garni, 

Ke  cascuns  a  tout  son  bon  acompli. 

As  tables  jnent,  li  anquant  ont  dormi. 
7M5  Et  li  paiien  se  sont  bien  arami, 

N'en  partiront,  s'aront  le  mur  saisi  ; 

Mais  puis  i  sisent  .VII.  ans  et  un  demi. 
Dedens  Estorges  fu  Anseïs  lonc  tans 

Et  sa  molliers,  ki  tant  par  est  vaillans  ; 
?!*o  Entre  tans  dis  ot  li  ber  JL  enfans 

De  la  roïne  cortois  et  avenans; 

L'uns  ot  non  Guis  et  li  autres  Jehans; 

Et  dïent  tont,  se  il  vivent  .XX.  ans, 

Restores  iert  Oliviers  et  Rolans. 
7MÛ  Puis  fisent  il  les  Sarasins  dolans 

Et  mainte  tere  fn  a  ans  aclinans. 

Quant  furent  ne,  la  joie  en  fu  mont  grans; 

A  ans  norir  fu  la  mere  entendans. 

Quant  .XII.  ans  orent,  cascnns  fu  plus  parans 
76M  Ke  teus  en  ot  et  .XX.  et  plus  pasans. 

Dans  Englebers,  ki  mout  par  fu  sachans, 
f.  48a  Lor  fist  aprendre  et  latin  et  romans. 

Et  quant  le  sot  Marsiles,  l'amirans, 

Sachies  por  voir,  ke  mout  en  fu  dolans, 
75«s  Car  par  ans  cuide  ne  soit  encor  perdans. 

Marsiles  mande  engigneors  sachans, 

Engiens  fait  faire  et  perieres  getans  ; 

• 

7540  les  puceles  B;  p.  sistrent  D.  7542  tous  biens  raempli  B. 
754tJ  [quant  ont  mengie  cil  chevalier  gentij  BD.  7544  [et  li  plusor 
lancie  et  escremi]  D.  7545  (et  li)  p.  issirent  sont  sovent  assailli  B; 
puym  jurent  que  le  mur  seront  saaai  C;  p.  sont  as  très  forment  marri 
[Por  ce  quil  furent  des  murs  si  resjrtij  Entre  els  saficent  que  ja  se- 
ront sesi  D.  7546  fehlt  B.  7547  [aine  ni  forfiaent  vaillissant  X 
eapi]  BD.  7550  li  rois  B;  entre  dos  orent  .11.  molt  beîs  enfans  C; 
d.  ont  eu  D.  7551  fehlt  BCD.  7552  [quant  creu  furent  molt  par 
furent  sachant]  D.  7557  fehlt  C.  7560  fehlt  B.  7561  q.  tant 
.  .  .  poissant  B.  7562  a.  et  letres  et  romanz  D.  7564  forment  en 
fu  coroucie  et  D.  7565  fehlt  C.  756G  par  tôt  fet  querre  D.  7567 
(ist  li;  f.  por  pères  ueter  C. 
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Liches  et  bares  fait  fremer  es  pendans 

Parmi  pasages  et  parmi  desrubans, 
7S70  Ke  de  laiens  n'en  soit  uns  seus  issans. 

Et  quant  Franchois  voient  lor  covenans, 

Li  plus  hardis  en  fu  tous  esmaians, 

Car  laiens  faut  li  vins  et  li  formens  ; 

Se  dex  n'en  pense,  ki  sor  tous  est  poisans, 
7576  Tout  i  morront,  n'en  iert  uns  escapans. 
Dedens  Estorges  fu  li  vivres  faillis, 

N'ont  pas  viande  a  paser  le  tierc  dis. 

Dolens  en  est  li  bons  rois  Anseïs 

Et  plus  li  poise  de  ses  enfans  petis; 
75«o  Pour  la  roïne  estoit  forment  maris, 

Ki  de  juner  avoit  pale  le  vis. 

Voit  le  li  rois,  a  poi  n'enrage  vis, 

Ne  set  ke  faire,  dolens  fu  et  pensis. 

Ses  plus  haus  homes  en  a  a  raison  mis: 
7686  „Seignora,  dist  il,  „pour  dieu  de  paradis, 

Ke  ferons  nous?  Queus  consaus  sera  pris? 

Nous  somes  povre  et  de  vivre  soupris 

Et  l'amiraus  nous  a  si  près  asis, 

Ke  ne  poons  paser  les  roileïs  ; 
7690  Tant  a  fait  faire  et  trencies  et  palis, 

Ke  ne  puet  estre  a  son  tref  asaillis; 

En  mue  somes,  si  con  moi  est  avis." 

Madïens  Tôt,  un  poi  s'est  avant  mis  ; 

En  haut  parla,  bien  fu  de  tous  oïs: 

7605  „Bons  rois",  dist  il,  rne  soies  amatis! 

Encor  avons  et  cevaus  et  ronchis 

* 

7570  q.  des  francois  ne  soit  un  seul  passant  D.  7571  virent  B; 
frans  virent  itel  le  D.  7578  [souvent  menjuent  a  poi  de  remanans] 
BCD.  7580  fehlt  D.  7581  car  de  mesese  furent  tainz  et  nerciz  D. 
7584  (homes)  A.  7587  de  juner  mendis  B;  p.  de  pain  et  de  vins  C; 
p.  de  viande  et  aquis  D.  7588  et  rois  mar.  nos  a  ici  assis  D.  7589 
or  ne  ....  le  plesseia  D.  7590  f.  fosses  et  plaisseis  B;  fehlt  C; 
fosses  et  hordeis  D.  7592  eninure  B;  s.  ausi  corne  perdris  D.  7593 
lot  si  est  .  .  .  saillis  B;  si  est  en  piez  saillis  P.  7594  de  .  .  .  fu 

bien  ois  BD.  7595  esmaris  BC;  esbaiz  D.  759f>  a.  pelefrois  etB; 
c.  destriers  arrabis  D. 
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Et  cleres  armes  et  brans  d'achier  forbis. 

Faites  savoir  as  grans  et  as  petis, 

Ke  anquenait,  quant  li  airs  iert  seris, 
Tcoo  Ke  cascuns  soit  de  ses  armes  garnis, 

Si  soit  Marsiles  a  ses  tentes  requis! 
f.  48b  Ains  k'esveillies  aions  les  endormis, 

En  morront  mil,  se  il  sont  bien  requis. 

Et  quant  serons  mesle  as  Arabis, 
7006  Soit  li  harnois  de  la  chite  garnis, 

Et  la  roïne  o  ses  .II.  tins  petis 

S'en  istera  par  devers  le  laris, 

Ses  conduira  Raimons,  li  poèstis, 

Et  Englebers,  li  capelains  eslis, 
76io  Si  s'en  iront  droit  vers  Castesoris. 

Mout  par  est  fors;  se  estiens  dedens  mis, 

Ja  mais  par  borne  n'i  esterions  conquis. 

Quant  nous  arons  les  paiiens  estormis 

Et  de  la  vile  iert  li  peuples  saillis 
7«i5  Et  li  harnois  aroutes  et  issis 

Et  eslongies  u  .V.  liues  u  sis, 

Adont  porrons  partir  del  fereïs; 

Jou  vous  menrai,  ki  bien  sai  le  pais. 

Et  se  nous  somes  de  paiiens  porsivis, 
7620  Dabait  Joieuse,  se  sovent  n'i  guencis! 

Par  tens  saront,  se  jou  sui  tous  garis; 

Mar  virent  l'eure,  ke  jou  fui  convertis.8 

Quant  li  rois  l'ot,  si  en  fu  esbaudis: 

• 

7597  et  bons  cbevaus  de  pria  B.  7601  fehlt  C.  7602  avant 
quil  soient  esvelle  le  mastin  C.  7603  b.  assaillis  BC;  envaiz  D. 

7605  fehlt  A.  7609  li  castelains  A  ;  feblt  C.  7610  Ivostre  chas  tel  qui 
tant  est  bien  garniz]  1).  7614  pules  partis  B.  7615  de  la  cite  gamiz 
D.  7620  d.  ai  jou  A;  d.  joiouse  se  B;  onques  non  âge  joie  qui  C;  ait 
il  qui  contre  niert  .  .  .  [Tant  i  ferrai  du  brant  qui  estoit  bis  Et  nos 
franco)  >  qui  molt  sont  seignoris  Or  i  parra  se  frans  sont  resortis]  D. 
7621  s.  se  estes  mors  ou  vis  B;  por  tant  pororoes  esser  tuit  garis  C; 
monstrerai  lor  ainz  que  jor  soit  failliz  Que  de  ma  plaie  sui  sanez  et 
gariz  [tant  i  ferrons  as  brans  dacier  forbiz  Que  les  avrons  ariere  re- 
sortiz  Dont  en  irons  droit  a  quatesoriz  Par  tenu  serons  ce  mest  avis 
garizj  D. 
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• 

nMadïen  frère,  par  le  cors  saint  Denis, 
7G26  Bien  sera  fait  tout  a  vostre  devis." 

„C'est  bons  consaus,  sire",  chon  a  dit  Gnis. 

Tout  s'i  acordent,  si  est  li  plais  fenis. 
Lor  conseil  ont  départi  et  fine, 

As  osteus  vont  li  cevalier  membre. 
7630  De  teus  viandes,  k'il  ont,  se  sont  disne; 

Apres  se  sont  dormi  et  repose. 

Chil  escuier  n'ont  mie  sejorne, 

Escus  et  armes  ont  mout  bien  atorne; 

Li  ce  val  sont  torcie  et  conree, 
763b  Boire  les  mainent,  après  lor  ont  done 

Chou  k'a  mengier  lor  avoient  garde. 

Li  haubert  furent  et  froie  et  rôle; 

En  tout  le  jor  n'ont  la  dedens  tine 

Tresk'a  chele  eure,  ke  il  fu  avespre. 
7640  Les  tables  metent,  si  ont  un  poi  soupe, 

Apres  se  sont  fervestu  et  arme; 

En  une  plache  s'asemblent  tout  monte, 
f.  48c  Rois  Anseïs  lor  a  pour  dieu  rove, 

Ke  il  n'i  ait  pense  a  mauvaiste, 
7646  Car  anchois  muert  chil,  ki  fait  lasquete, 

Ke  ne  fait  chil,  ki  vait  querant  barne. 

Quant  Franchois  l'oënt,  si  li  ont  créante, 

Ke  miens  vaurroient  estre  vif  desmembre, 

Ke  li  faillissent  nul  jor  de  lor  ae. 
7650  Ot  le  li  rois,  ses  en  a  merchïe. 

Adont  se  sont  parti  et  desevre 

Et  l'un  conroi  de  l'autre  devise. 

• 

7627  [aa  ostiex  sont  ariere  rcsortiz]  D.  7628  o.  parti  et  de- 
sevre B;  del  .  .  .  sont  partiz  et  desevrez  D.  7631  fehlt  C.  7634 
fehlt  BCD.  7635  cbevaus  aboivrent  puis  si  lor  ont  done  BCD.  7639 
ajorne  B.  7640  p.  disne  B.  7641  fehlt  BCD.  7642  en  mi  la 
place  BD;  sesturent  B;  sont  trestuit  asemblft  D.  7644  pensée  B;  que 
entre  vos  non  lait  nulle  C;  ait  por  dieu  fait  D.  7645  und  7646 
fehlen  C.  7647  ont  demande  A.  7649  qui  ne  facent  el  qui  li  son 
cor  les  afie  Tuit  li  franchi  si  li  ont  escrie  Qui  mel  vorent  tuit  vi9  des- 
membre  Qui  li  fallissent  al  jor  de  lor  ahe  C.  7650  si  li  vint  molt 
a  gre  [a  cest  mot  a  son  barnage  ordene]  D.       7651  fehlt  BCD. 
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A  Rai  mou  a  ses  eufans  coniaude 

Et  sa  mollier  au  gent  cors  honore 
7666  Et  les  pucheles  et  cbians  de  la  chite. 

Et  quant  li  rois  ot  sa  gent  ordene, 

La  porte  ovrirent,  si  issirent  el  pre. 

Droit  vers  les  liches  cevaucent  tout  sere, 

Coupent  les  bares,  par  dedens  sont  entre. 
7C(,o  Chil  ki  gaitoient,  ont  Franehois  avise, 

Vers  ans  apoignent,  si  ont  le  cri  levé. 

As  fers  des  lanches  se  sont  entrencontre  ; 

La  veïst  on  tant  escu  estroë 

Et  tant  haubert  desmaillie  et  fause, 
7C65  Tante  anste  fraite  et  tant  espiel  quase 

Et  tant  paiien  a  la  tere  verse, 

Panche  sovine  gisant,  mort,  adente. 

Rois  Anseïs  a  l'escu  acole, 

L'anste  a  brandie  et  feri  Josuë; 
7670  L'escu  li  perche,  l'aubert  li  a  fause; 

Parmi  le  cors  li  a  le  fer  pase. 

Lors  l'a  erapaint,  chil  ciet  en  un  fose. 

A  chele  pointe  sont  paiien  recule, 

Ferant  les  mainent  desi  au  maistre  tre. 
7676  Li  noise  lieve,  paiien  sont  achesme, 

.XL.  mil  et  plus  sont  aroute. 

Franehois  les  voient,  mout  les  ont  redote; 

Rois  Anseïs  les  a  reconforte: 

* 

7653  fehlt  C;  ses  .IL  enfans  qui  sont  de  jone  ae  D.  7654  m. 
qui  molt  ot  de  biaute  Baille  a  .re.  le  vassal  adure  D.  7655  p.  qui 
molt  orent  bonté  Le  menu  pueple  li  a  tôt  oonmande  D.  7656  et . . . 
il  furent  conmunalment  arme  D.  7657  ovri  si  sen  issent  B;  si  ont 
le  pont  avale  D.  7660  gardoient  lont  molt  bien  escoute  D.  7661 
fehlt  A.  7662  fehlt  C.  7664  ronpu  et  despane  D.  7665  fehlt  BD. 
7667  fehlt  C;  gésir  et  adende  (!)  [et  bras  et  cuisses  pesanz  parmi  le 
pre  Li  mort  sacoisent  si  braient  li  navre]  D.  7669  la  lance  branle 
au  penon  or  frese  [Le  cheval  pont  si  a  le  frain  tome]  sor  son  escu  va 
ferir  josue  D.  7670  [que  sor  la  boucle  li  a  fraint  et  troe  et  le  hau- 
berc  ronpu  et  despane]  D.  7672  empaint  le  bien  si  la  jus  enverse  D. 
7673  einpainte,  rause  B;  icel  cop  D.  7675  [isnelement  sont  as  armes 
aie]  D.       7676  p.  sen  sont  arme  BD. 
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„  Baron",  fait  il,  „ses  avïons  outre, 
7680  Très  bien  porriens  aler  a  sauvete." 

„ Sire8,  dist  Guis,  „par  ma  crestïente, 

Ki  me  donroit  mil  mars  d'argent  pesé, 

N'en  partiroie,  si  aroie  joste." 
f.  48d  A  tant  broca  le  ferant  pumele, 
76B6  La  lanche  branle  au  pegnonchel  freme; 

Fiert  Alestan*  sor  son  escu  dore, 

Trencie  li  a  et  le  haubert  fause; 

Le  fer  li  met  par  dedens  le  coste, 

Grant  plaine  paume  l'en  a  bien  entame; 
7090  Li  vif  deable  ont  le  paiien  tense. 

La  lanche  brise,  li  tronchon  sont  vole, 

Et  nonporqnant  l'a  des  archons  porte 

Jus  a  la  tere,  ke  tout  l'a  atere. 

Paiien  le  voient,  grant  duel  en  ont  mené. 
7696  Cuident,  mors  soit,  mont  l'ont  plaint  et  plore. 

Au  duel,  ke  mainent,  s'en  sont  Franchois  torne, 

Aroute  sont  tout  le  cemin  fere. 

Ja  ot  Rainions  .1111.  Hues  aie, 

Des  ore  mais  cuide  estre  a  sauvete; 
7700  Y  von,  son  frère,  a  li  quens  apele: 

„Frerea,  fait  il,  „or  oies  mon  pense! 

Aies  vous  en  les  chel  bruelet  rame! 

Jou  remanrai  pour  savoir  la  vrete, 

Se  nos  gens  sont  de  paiiens  escape." 

7705  „Sire,"  dist  Yves,  „a  vostre  volente!" 

* 

7679  se  ces  avons  A  ;  il  or  oiez  mon  pense  Se  cist  estoient  et  vaincu 
et  outre  D.  7680  poons  A;  nos  poriens  bien  aler  BD.  7681  mes  foi 
que  doi  sainte  D.  7682  d.  .XXX.  mars  dor  B.  7682  und  7688  umgestellt 
in  D.  7685  1.  baisse  au  ...  freme  BD;  1.  abasse  le  gonfallon  desploie  C. 
7686  a.  lamiral  de  sandoine  C.  7687  saffre  B;  oit  laubergo  ellensengne 
de  soie  C.  7688  raist  très  parmi  le  B.  7691  fehlt  A.  7693  t.  a 
le  turc  aterre  B;  fehlt  CD.  7694  g.  joie  D  7695  fehlt  C;  molt 
regrete  BD;  |desor  lui  sont  venu  et  assemble]  D.  7696  et  nos  franc, 
sont  del  estor  D.  7702  [ensemble  o  vos  madame  au  cors  molle  Et 
ses  enfans  et  le  menu  barne  Et  le  hernois  que  avons  amené]  D.  7703 
rem.  en  cest  chemin  ferre  Tant  i  serai  que  savrai  vérité  D.  7704 
fehlt  G. 
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A  tant  s'en  partent,  n'i  ont  plus  demore. 

Rois  Anseïs,  si  drn  et  si  prive 

Sont  de  paiiens  parti  outre  lor  gre; 

Dex  les  conduise  par  la  soie  bonté, 
7710  Car  Sarasin  ont  Mahomet  jure, 

N'i  gariront  ne  a  pont  ne  a  gue, 

Ains  les  sivront,  quant  il  iert  ajorne. 
Vont  s'en  Franchois,  li  vasal  droiturier  ; 

Toute  nuit  oirent  le  grant  cemin  plenier. 
7716  Raimon  troverent  desous  un  olivier, 

Ki  les  atent,  et  tel  mil  cevalier, 

Ki  nés  vaurroient  pour  nul  besoing  laisier. 

Voit  TAnseis,  si  li  prist  a  hucier: 

„Ber,  k'as  tu  fait  de  ma  gente  mollier? 
7720  U  sont  aie  mi  petit  iretier?" 

Dist  Raimons:  „Sire,  a  cheler  nel  vous  quier; 

Avant  s'en  vont,  jou  demorai  arier 

Pour  vous  secorre,  se  en  avies  mestier." 

A  tant  s'en  tornent,  si  laisent  le  noisier. 
f.  49a   7725  Et  Sarasin  vont  le  camp  recerkier, 

Les  navres  prisent,  si  les  portent  coucier 

Dedens  Estorges  pour  ans  plus  aaisier; 

Alestant  font  les  plaies  recerkier. 

Et  quant  li  jors  comenche  a  esclairier, 
7730  Destendent  très,  torse  sont  li  soraier; 

Un  amiraut  font  le  chite  baillier 

Pour  la  contrée,  ke  il  vaurra  gaitier, 

7706  part  8a  le  cheval  haste  B  ;  départent  ses  drus  et  ses  prive  C  ; 
[yves  en  a  tôt  le  harnois  mené  Jusquau  bruillet  ou  il  sont  esconse  Et 
rem.  est  el  chemin  areste  Ensemble  o  lui  .m.  chevalier  arme]  D.  7707 
an.  qui  tant  ot  de  bonté  B.  7708  Best  ...  et  sa  gent  desevre  B  ; 
s.  départi  del  ost  et  sont  esloignie  D.  7709  p.  sa  sainte  B  ;  c.  li 
rois  de  majesté  D.  7711  ne  au  camp  ne  au  pre  B.  7713  f.  lor 
chemin  B.  7716  a.  o  lui  BD.  7716  und  7717  fehlen  C.  7724 
fli  rois  lemprent  forment  a  mercier  He  gentilz  hon  con  vos  doi  avoir 
chier  En  nulle  terre  ne  sai  tel  chevalier  Por  son  seignor  a  .1.  besoing 
aidierj  D.  7728  f.  et  bender  et  loier  A;  ail  estendardo  les  C;  f. 
molt  bien  apareillier  D.  7730  t.  si  tonrsent  li  B  ;  de  les  tendes 
torsent  li  somer  C.     7731  c.  laissier  B  ;  a  .1.  paien  D.    7732  garder  CD. 
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Et  la  viande  après  aus  envoier. 

Lors  s'arouterent  serjant  et  escuier, 
7736  Roi  et  aufage,  amiraut  et  princhier; 

Les  dames  font  après  ans  envoier. 

Des  or  cevaucent  li  félon  losengier, 

Sovent  manachent  Anseïs,  le  gnerier. 

Tant  ont  aie  li  félon  pantonier, 
7740  Ke  contre  vespre,  quant  solans  dut  baisier, 

A  Lïon  vinrent,  si  font  lor  très  drechier, 

Car  il  ne  vuelent  fors  par  jors  cevaucier. 

Les  forniaus  truevent  garchon  et  quisinier, 

Ke  fait  i  orent  no  bacelier  legier; 
7745  Mais  il  n'i  vorent  longement  atargier. 

A  le  maisele  s'alerent  herbegier, 

Ases  i  truevent  a  boire  et  a  mengier 

Et  chil  en  prisent,  ki  en  ont  desirier. 
Or  fu  Marsiles  herbegies  a  Lïon, 
7760  A  le  maisele  vinrent  nostre  baron. 

Au  matin  lievent,  n'i  font  arestison, 

Si  s'aiinerent  Franchois  et  Borgoignon. 

Tant  ont  aie,  k'il  voient  saint  Fagon, 

U  Karlesm  aines  tist  Anseïs  le  don 
7755  De  la  corone  et  de  la  région. 

La  nuit  i  gurent  no  gentil  danselon, 

Au  main  s'en  partent,  n'i  font  arestison, 

Car  n'i  avoit  fremete  ne  dognon; 

Vers  la  ferte  s'en  vont  a  esperon. 

* 

7734  et  chevalier  BD.  7736  [et  an.  pense  del  esploitier  Tant  a 
ele  quel  pendant  dun  rochier  Consiut  yvon  et  sa  gente  moillier  Et  le 
bernois  qui  molt  fet  a  proisier  Desor  sen  vont  ensemble  li  princier]  D. 
7737  et  sar.  ne  se  voudrent  targier  Apres  nos  franc,  prennent  a  che- 
vauchier  D.  7739  losengier  BCD.  7741  sont  au  .  .  .  venu  sanz 
atargier  Par  defors  font  les  pavellons  drecier  D.  7743  et  escuier  B; 
f.  voient  li  pai.  losengier  D.  7743  und  7744  li  fornel  truevent  qui 
fist  nri.  baron  chevalier  C.  7746  la  roasele  B;  aile  raasons  C.  7747 
(i)  trouvèrent  B.  7748  fehlt  D.  7752  fehlt  BCD.  7753  bis  7757 
fehlen  B.  7756  jurent  nre.  francois  baron  D.  7758  quil  ni  avoit 
BD  ;  por  cel  que  nenavoit  C.  7759  [ou  attendirent  le  roi  marsilion 
Tôt  le  chemin  sen  vont  a  esperon]  D. 
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77(>o  Et  Sarasin  cevaucent  a  bandon, 

De  giste  en  antre  les  Bivent  de  randon; 

Ysores  porte  par  devant  le  dragon. 

Ke  vous  feroie  de  lor  errer  sermon 

Ne  de  la  fuite  ne  de  l'encauchison  ? 
f.  49b   7766  Mais  tant  alerent  le  pas  et  le  troton, 

Castesoris  voient  sor  le  tolon, 

Ki  fu  freraes  entor  et  environ 

De  mur  espes  de  piere  et  de  moilou. 

„Diex,u  dïent  Franc,  nke  la  a  fort  maison!8 
7770  Coi  ke  devisent  et  dïent  tout  lor  bon, 

Gardent  ariere  vers  le  val  de  Grifon, 

Voient  venir  la  forche  au  roi  félon; 

En  l'avantgarde  furent  .XX. m.  pegnon. 

„DexB,  dïent  Franc,  „nous  durer  ne  porron; 
7775  De  près  nous  ont  porsivi  li  glouton; 

Mais  par  chelui,  ki  sofri  pasïon, 

Recheu  ierent,  ki  k'en  poist  ne  ki  non! 

Mil  en  morront  tout  sans  confesïon." 

Quant  li  rois  Tôt,  si  les  mist  a  raison: 
7780  9Seignor*,  fait  il,  „pour  l'amor  dieu  joston 

A  ches  premiers,  ains  k'el  castel  entron!" 

Et  chil  respondent:  „A  dieu  beneïchon! 

Poignies  avant  et  nos  tout  vous  sivron; 

Ki  vous  faurra,  ja  n'ait  s'arme  pardon! 
7786  Tant  ke  cascuns  ait  si  entier  blason, 

As  brans  d'achier  lor  liverrons  tenchon, 

* 

7761  dejoste  al  tref  le  seguent  sence  tencon  C.  7762  porte  le 
plus  maistre  B.  7764  del  afaire  B;  d.  la  caca  C;  ne  del  lor  errer 
ne  del  esploitoison  D.  7765  a.  nre.  franc,  baron  Parmi  la  terre  le 
pas  et  le  troton  Quil  ont  veu  sor  la  roche  muhon  I).  7766  c.  la  tor 
et  le  donjon  D.  7769  [gestions  enz  et  boutez  el  donjon  Pou  i  vau- 
droit  lesfora  mar.]  D.  7771  de  gripon  B;  val  del  mon  C;  g.  derrier 
contreval  le  sablon  D.  7772  v.  le  roi  marsilion  B;  v.  alestant  les- 
clavon  D.  7773  [et  autre  tant  escuer  et  garçon]  D.  7774  nos  ne 
le  duerron  BD.  7776  par  lapostre  con  quiert  en  pre  noiron  D.  7777 
fehlt  C;  e.  li  encrieme  félon  D.  7779  si  la  min  B.  7781  a.  quen 
la  vile  B.  7783  fehlt  A.  7785  entir  B;  oit  brises  son  penon  C. 
7786  lor  livrons  tel  A;  liverrons  teucon  B;  tel  leçon  D. 
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Dont  plorrout  femes  et  petit  enfanchon." 
Rois  Anseïs  a  le  ciere  membree 

A  gent  paiene  veiie  et  esgardee, 
7790  Ki  après  lui  vienent  de  randonee. 

Lors  a  li  rois  sa  maisnie  ordenee, 

A  Raimon  a  l'oriflambe  livrée. 

Pais  apela  Gandin  de  Piere  Lee, 

Hnon  d'Orliens  et  Gnion  d'Aurenee. 
?705  „  Baron",  fait  il,  Bor  oies  ma  pensée! 

Prendes  ma  feme  sans  nule  demoree, 

De  mes  JL  fins  ne  faites  oblïee! 

Menés  les  en  en  chele  tor  qnaree! 

Nous  remanrons  pour  sofrir  la  meslee.* 
78oo  Et  chil  respondent:  „Ensi  ke  vous  agrée." 

A  tant  s'en  tornent,  lor  dame  en  ont  menée; 

De  ses  pucheles  fu  raout  bien  adestree. 

Devant  la  tor  descendent  a  l'entrée; 

Lors  l'ont  jus  mise  de  la  sele  afeutree. 
7805  Et  ele  est  lues  sus  en  la  tdr  montée, 
f.  49c  A  la  fenestre  s'est  la  dame  akeutee 

Et  vit  Franchois,  cascun  la  teste  armée, 

Ki  ja  avoient  la  montagne  avalée  ; 

A  poi  entrassent  en  la  vile  honorée, 
7mo  Quant  gent  paiene  ont  la  nostre  escrïee. 

A  tant  s'en  vienent  par  ire  desfaee; 

Grans  fu  la  noise,  quant  vint  a  l'asemblee. 

7787  plouerront  .  .  .  (petit)  B;  plus  de  mil  plurara  que  femes  et 
fancon  C;  ploreront  .m.  Bar.  félon  D.  7789  et  avisée  D.  7791  is- 
nelement  a  sa  gent  D.  7794  guichart  dorbendee  B;  dalastree  C; 
daquilee  D.  7796  f.  ne  faites  D.  7797  et  mes  dui  petit  enfans 
ala  cere  membree  C;  et  mes  ...  et  la  povre  asenblee  D.  7799  [vers 
sarr.  qui  mainent  tel  posnee]  D.  7802  p.  dont  forment  fu  amee  B. 
7803  d.  en  la  pree  B.  7804  dont  lont  ...  la  sele  BCD;  de  la  mule 
A.  7805  sus  en  la  tour  est  maintenant  D.  7806  et  regarda  contre- 
val  la  valee  BC;  f.  qui  estoit  grant  et  lee  A  mis  son  chief  illec  est 
aclinee  D.  7808  m.  montée  B;  passée  D.  7809  poi  nentroient  B; 
ja  sen  .  .  .  tor  quernelee  D.  7810  n.  avisée  B;  o.  nre.  gent  en- 
contree  C;  p.  vindrent  a  lencontree  D.  7811  vers  als  en  vinrrent  B; 
qui  lor  corurent  par  D. 
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Li  pins  hardis  a  la  color  muëe; 

La  veïssies  mainte  anste  tronchonee, 
7hi6  Maint  escu  frait,  mainte  brogne  entamée, 

Maint  hianme  ront,  mainte  teste  quasee. 

Mainte  baniere  rompue  et  desciree; 

Teus  l  avoit  blance,  ki  l'a  ensanglentee. 

Mains  paiiens  gist  envers  génie  baee, 
7820  Dont  li  deable  en  ont  l'ame  portée. 

Quant  Anseïs  vit  la  cose  avivée 

Et  la  bataille  en  plusors  lius  jostee, 

Afile  broce,  s'a  sa  lanche  branlee  ; 

Devant  lui  a  sa  targe  entraversee, 
7826  Entre  deus  rens  a  joste  demandée. 

Voit  l'Ysores,  si  a  sa  loi  jurée, 

Ke  de  par  lui  li  iert  ja  présentée 

Une  teus  joste,  ki  cier  iert  acatee. 

A  tant  li  vient,  n'i  fist  plus  d'arestee; 
7830  Si  se  ferirent  par  si  grant  aïree, 

Il  n'i  ot  targe,  ne  soit  escantelee; 

Fors  haubers  ont,  maille  n'en  est  fansee. 

Ysores  a  sa  lanche  poi  seree, 

Derier  le  poing  li  est  toute  coulée. 
7836  Rois  Anseïs  li  a  tele  donee, 

Ke  des  archons  l'abat  a  la  rosée; 

Mais  li  viens  saut,  ki  la  mort  a  dotée. 

Li  rois  pase  outre,  puis  a  traite  l'espee, 

Au  repairier  fiert  le  viel  tel  coulée, 
7M0  K'il  le  rabat  a  dens  enmi  la  pree; 

» 

7814  m.  lance  quassee  D.  7815  fehlt  CD.  7816  maint  paien 
cair  a  la  volée  B;  fehlt  D.  7818  fehlt  D.  7821  q.  .  .  mar.  la 
bataille  ajoustee  B;  an.  a  cele  euvre  avisée  D.  7822  fehlt  B  ;  b.  de 
.11.  parz  ajostee  D.  7823  la  hanste  B.         7826  (le)  anseis  si  B. 

7828  comparée  D.  7829  a.  brocent  non  font  C  ;  demoree  D.  78:50 
il  se  . . .  par  molt  B  ;  f.  de  bele  randonee  Chaacuns  dels  .11.  a  la  lance 
levée  D.  7832  orent  quil  orent  durée  D.  7833  mar.  a  poi  sa  B; 
1.  tronconee  D  7834  p.  li  estoit  escoulee  B  ;  fehlt  D.  7836  enmi 
la  pree  CD.  7837  m.  il  saut  sus  car  la  B.  7839  le  duc  tel  B;  li 
donne  CD.       7840  rab.  envers  enmi  B;  labate  estendus  e  mer  C. 
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Sa  jovente  ot  au  ceval  defolee. 

De  tontes  pars  est  la  gent  atinee. 

Rois  Anseïs  a  lanche  recovree, 

Puis  a  Joieuse  eus  el  fuere  botee, 
7845  S'enseigne  escrie,  Monjoie  a  escrïee, 
f.  49d  Ja  comparront  paiien  ehele  jostee. 

Rois  Anseïs,  ki  ne  fu  pas  vilains, 

Monjoie  escrie,  s'ist  des  rens  premerains, 

L'escu  au  col,  ki  d'asur  estoit  pains; 
7860  Trese  Hors  d'or  i  ot,  ne  plus  ne  mains. 

L'anste  a  brandie,  dont  li  fers  fu  cartains  ; 

Fiert  l'amiraut,  ki  fu  cosins  germains 

Le  roi  de  Bile  et  ot  a  non  Comains; 

L'escu  li  perche,  esmïes  est  li  tains, 
785&  Poi  de  défais  li  a  fait  li  cla vains; 

Le  fer  li  pase,  si  ke  parmi  les  rains 

Pase  ]  t  spieus,  ki  mout  fu  bien  empains; 

Mort  l'abati  as  leus  et  as  ferains. 

Puis  traist  l'espee,  ne  s'est  raie  refrains, 
78oo  En  la  grant  prese  va  ferir  a  .IL  mains; 

Raimons  le  siut,  ne  fu  raie  darains  ; 

Apres  lui  vint  Yves,  li  ^astelains. 

Li  Franchois  brocent,  les  paiiens  ont  atains; 

As  brans  d'achier  les  ont  si  fort  destrains, 
78C5  Ki  entr'aus  ciet,  maintenant  est  estains. 

• 

7841  pois  oit  leapee  en  le  foir  tornee  C;  tote  la  chevalerie  ot  H 
viex  D.  7842  fehlt  C.  7844  fehlt  C.  7845  a  réclamée  BC;  si 
a  .  .  .  hautement  escriee  D.  7846  c.  aaemblee  BCD.  7847  li  rois 
ist  fors  dea  rens  tout  premerains  A;  rois  anseia  qui  ne  fu  pas  vilains  BCD. 
7848  fehlt  A;  escrie  aide  s.  germains  Pais  est  issus  des  rens  tôt  D. 
7850  fehlt  BCD.  7851  cartains  A;  li  fus  est  certains  B;  trencans  C; 
la  lance  branle  D.  7853  [sous  lui  avoit  .XL.  mil  coumains  Li  rois 
le  flert  ki  nestoit  pas  vilains]  B.  7355  fehlt  C.  7856  et  por  defors 
li  cet  le  buelans  C;  le  fer  trenchunt  qui  dasur  fu  luisanz  Li  a  passe 
par  entre  .11.  les  rains  D.  7357  P.  lenseigne  A;  fehlt  C.  7858  jus 
labati  de  la  mort  est  certains  D.  7859  qui  ne.st  raie  du  mains  D.  7860 
[qui  il  ataint  île  la  mnrt  est  certains]  D.  7861  a.  tôt  contreval  les 
plains  D.  7862  fehlt  C.  7864  f.  refrains  B;  1.  vont  deatren^ans  C. 
7865  ciet  ailes  ert  son  tans  C. 
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vSi  corne  leu,  quant  les  cace  li  fains, 

Corent  as  bestes,  as  cevreus  et  as  dains, 

Ausi  Franchois,  de  chou  soies  chertains, 

Cacent  et  tuent  paiiens  et  Indeains. 
7870      Quant  Anseïs  ot  l'arairaut  ochis, 

Monjoie  escrie,  mont  par  fu  bien  oïs; 

De  ses  barons  fu  li  rois  porsivis. 

Li  bons  rois  est  vers  Ysore  guencis; 

Il  s'abaisa,  par  le  nasel  l'a  pris, 
7876  Si  l'a  tolu  par  forche  as  Arabis. 

Li  cuens  Raimons  a  retenu  Felis, 

Un  rice  roi  del  règne  de  Luitis. 

Tout  maintenant  li  bons  rois  Anseïs 

Fait  desarmer  le  viellart  asotis; 
7880  Joieuse  entoise,  maintenant  fust  ochis, 

Quant  Raimons  crie  hautement  a  haus  cris: 

„He,  gentis  rois,  pour  dieu  de  paradis, 

Kor  le  lais  vivre,  si  soit  en  prison  mis! 

Se  chi  vient  Karles,  li  rois  de  saint  Denis, 
7886  Et  tu  li  reus,  anchois  k'il  soit  fenis, 

Gre  t'en  sara  li  bons  rois  poèstis; 
f.50a  Par  tant  porras  estre  vers  lui  garis." 

Dist  Anseïs:  „Tout  a  vostre  devis!" 

Li  rois  apele  Guion  de  Mont  Senis 

■ 

7890  Et  Clarembaut  et  Gautier  de  Senlis  : 
.Prenez  moi  tost  chest  viellart  asotis 
Et  chest  paiien,  ki  de  dieu  soit  maudis, 
Car  félon  sont  et  de  mout  fier  afis  ! 

Menés  les  ent  en  chel  palais  vontis, 

• 

7866  le  los  quant  Iincalce  li  cans  C.  78G7  b.  as  kievreus  ou  a  BC  ; 
b.  as  berbiz  et  as  D;  [les  a  bâtent  em  boscho  et  em  plans]  C.  7868 
si  font  BD.  7869  fehlt  C;  p.  par  ces  cavains  D;  [molt  est  joians  qui 
puet  escaper  sains]  B.  7872  f.  maintenant  garis  D.  7873  ys.  vertiz 
[qui  encor  fu  a  pie  enz  ei  lariz]  D.  7876  bis  7878  fehlen  BCD.  7879 
puis  li  desarme  et  la  chiere  et  le  vis  BCD.  7882  und  7883  rois  lais 
le  vivre  si  soit  en  BCD.  7885  que  tu  li  ren-les  A;  et  tu  li  rens  BC; 
(et  se  vos  la  rendes  C).  7887  p.  je  cuit  estre  BD.  7888  et  dist  li 
rois  B;  sia  a  .  plasers  C.  7890  [seignor  baron  ce  dist  li  rois  gen- 
til] BCD.      7892  und  7893  fehlen  BCD.       7894  si  len  raones  BCD. 
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7*9!s  Si  les  rendes  Gaudisse  o  le  fier  vis, 

Et  ele  en  fâche  trestont  a  son  devis 

De  mètre  en  cartre  u  d'escorcier  tons  vis!" 

Quant  il  l'entendent,  maintenant  les  ont  pris, 

Menés  les  ont  el  palais  seignoris 
7900  [Devant  Gaudisse,  ki  tant  a  cler  le  vis. 

Voit  les  la  dame,  si  en  a  fait  un  ris: 

Voit  Ysore,  si  l'a  a  raison  mis: 

„Pour  dieu,  viellars,  trop  fustes  asotis, 

Quant  tu  de  moi  vousis  estre  saisis!14 
7!io6  Ele  comande,  ke  d'iluec  soit  partis  ; 

Dedens  la  cartre  les  ont  menés  et  mis. 

En  Testor  fu  li  bons  rois  Anseïs 

Et  avuec  lui  fu  Rainions,  li  gentis, 

Guis  de  Borgoigne  et  Yves,  li  hardis; 
7<»io  Vers  le  castel  se  retraient  tondis.] 

Paiien  le  voient,  Franchois  ont  acoillis; 

La  fu  li  rois  Anseïs  mont  laidis, 

Avirones  fu  bien  de  mil  Persis; 

La  comencha  mont  grans  li  capleïs. 
79i5  Franchois  les  ont  durement  recoillis, 

As  brans  d'achier  detrencies  et  ochis. 
Grans  fu  l'estors,  oribles  et  morteus; 

Franchois  i  fièrent,  ki  en  sont  couvoiteus; 

Paiiens  ochïent,  cha  un,  cha  .III. 4  cha  .II.; 
7920  Le  roi  rescousent,  ki  en  fu  desireus, 

Partir  l'ont  fait  par  le  grant  forche  d'eus. 

Li  rois  Marsiles  vint  corant  corne  leus, 

D'Anseïs  prendre  estoit  mout  talenteus 

Plus  ke  n'est  dame  de  veïr  son  espeus. 

* 

7895  bis  7897  fehlen  BCD.  7398  und  7899  fehlen  C.  7900  bis 
7910  fehlen  BCD.  7912  fust  ...  [se  si  baron  ne  fussent  de  grant 
pris)  D,  7916  fehlt  BCD.  7917  f.  lestormen  et  dure  lenvays  C; 
lestor  péril  leus  et  D.  7918  firent  et  cil  qui  .  .  .  covotis  C.  7919 
et  a  tris  C;  o.  et  tuent  conme  leus  D.  7920  fehlt  B;  scloissent  al 
maigres  de  turch  et  danibis  C.  7921  fehlt  BC.  7922  r.  asalons  i 
vint  molt  covoitens  D;  v.  pongant  contra  conme  illis  C.  7923  m. 
oovetis  C;  dont  .  .  .  «lesireus  D.  7924  plus  que  nest  BD;  que  navoit 
.  .  .  «lavor  son  amis  C;  plus  ne  soit  A. 
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7M6  Mout  iert  dolens,  iries  et  corecheus, 

S'il  li  escape,  ja  mais  n'en  iert  joieus. 
f.  50b  Rois  Anseïs  se  trait  ariere  d'ens, 

Les  siens  apele  les  un  cemin  herbeus: 

„Seignora,  dist  il,  „pour  dieu  le  glorïens, 
7930  Alons  nous  en  les  che  val  tenebreus! 

Trop  est  chis  lius  envers  nous  perilleus; 

Tornons  nous  en,  n'i  vuel  remanoir  sens, 

Vers  le  castel,  chou  est  nos  mieudres  preus!" 

Dïent  Franchois:  „Chou  est  mout  bons  conseus.a 
7»35  A  tant  s'en  tornent,  n'en  i  remaint  uns  sens. 

Prisons  en  mainent  plus  de  sisante  deus, 

Les  mains  loïes  de  cordes  a  drois  neus. 

Paiien  les  voient,  si  crient:  ,0r  a  eus! 

Desconfit  sont  li  caitif  famelleus; 
7940  Tout  ierent  pris,  ains  ke  baist  li  soleus." 

Dist  Anseïs,  ki  mout  en  fu  honteus: 

,Par  dieu,  glouton,  ains  iert  pases  Noeus, 

Tant  con  jou  soie  encor  si  vertueus!" 

Lors  ne  dist  plus,  vont  s'en  le  sabloneus. 
7946     Rois  Anseïs  s'est  partis  de  l'estor, 

Sa  gent  en  maine  con  hon  de  grant  valor. 

Quant  besoins  est,  il  va  joster  as  lor; 

* 

7925  et  angoisseus  BU;  d.  et  coricoa  et  maris  C;  [por  ysore  qui 
sen  vait  avec  ceus  Qui  plus  le  béent  que  berbiz  ne  fet  leus]  D.  7926 
n.  aura  joie  veris  C;  fehlt  D.  7927  fehlt  C.  7928  fehlt  BCD. 
7929  et  dist  as  siens  BL>;  et  dist  an.  por  deu  de  paradis  G.  7930 
fehlt  C;  [mf.lt  a  grant  force  ois  rois  et  molt  est  preus  (r.  poestis  C)] 
BCD.  7932  ent  nen  i  remaingne  .1.  seus  B;  t.  arere  non  voil  re- 
mandre  cis  C;  ent  nel  tenez  mie  a  geus  D.  7933  und  7934  castel 
(cest  li  mieudres  conseus  B;  qui  est  nostre  ays  C)  BC;  chastel,  qui  tant 
est  orgeilleus  Franc  repairent  ici  a  D.  7935  ni  est  renies  B;  non 
remest  .1.  pris  C.  7936  fehlt  C.  7937  fehlt  BCD.  7938  p.  es- 
crient  quant  les  voient  a  eus  B;  cr.  a  grant  cris  C.  7939  li  fel  mal- 
leureus  B;  c.  affameis  C.  7940  por  deus  gloutons  vos  seres  tuit 
pris  C.  7941  bis  7943  fehlen  C.  7942  d.  de  gloire  ains  venra  li 
noeus  B.  7943  t.  com  joieuse  soit  .  .  .  itieus  D.  7944  p.  vassem 
par  le  pre  floris  C.  7944  [tuit  soef  passe  por  la  val  tenebris  Car 
tropo  ert  cele  storme  pergulis  Nol  porent  sufrir  la  grant  force  de 
pajne]  C. 
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Sovent  gueucist  vers  la  gent  paienor, 

Les  plus  hardis  met  sovent  el  retor. 
796o  La  se  mo8trerent  li  vaillant  josteor; 

Rainions  lait  corre  le  destrier  misodor, 

Fiert  Sinagon  en  l'escu  paint  a  flor, 

Ke  il  en  perche  les  ais  et  la  color. 

Fors  fn  l'aubers,  onques  ne  vi  meillor, 
7»6B  N'en  rompi  maille,  de  mort  li  fist  trestor; 

L'anste  fu  roide,  si  l'empaint  par  vigor, 

Jus  des  ardions  l'abat  a  la  froidor. 

Paiien  le  voient  gésir  sor  la  fraiscor, 

N'en  i  a  nul,  ki  n'en  ait  grant  paor; 
7960  Pour  lui  secorre  brodèrent  sans  demor. 

Rainions  repaire,  ne  fist  mie  folor, 

Vers  le  castel,  et  nostre  poigneor 

Ens  sont  entre  par  le  porte  major. 

Portier  ont  fait  Milon  de  Valgensor, 
7966  Ki  gaitera  et  le  nuit  et  le  jor 

La  fortereche  et  la  plus  maistre  tor. 

À  tant  descendent  no  gentil  poigneor, 
f.  50c  Desarme  sont  li  grant  et  li  menor. 

Li  rois  Marsiles  et  prinche  et  aumachor 
7970  Font  lor  très  tendre,  ains  n'i  quisent  sejor, 

En  une  plaigne  deles  un  pui  autor; 

La  s'aresterent  chele  gent  paienor, 

Car  il  ne  pueent  asegier  tout  entor. 

Li  pumel  d'or  getent  grant  resplandor, 
7976  Ki  sor  les  tentes  furent  mis  par  ricor. 
Li  rois  Marsiles  a  asis  le  castel, 

Ki  fu  fremes  de  piere  et  de  quarel  ; 

La  tors  fu  haute,  grant  furent  li  crestel, 

• 

7948  8.  retorne  le  destrier  missoudor  D.  7949  en  freor  BC. 
7950  v.  pugnaor  BC;  m.  nrc.  franc,  meillor  D.  7955  fehlt  A.  795G 
a  brandie  si  B;  maia  il  lempaint  par  si  fiero  vigor  D  7957  qu«» 
des  .  .  .  la  jua  mis  sanz  retor  D.  7958  virent  si  en  font  niolt  grant 
plour  B;  fehlt  C;  v.  a  terre  a  la  froidor  D.  7962  lui  et  franc,  droite- 
raent  vers  la  tor  D.  7973  [catesoriz  por  le  grant  pui  hautor]  D. 
7974  [mainte  nert  de  diversi  colorsj  C.  7978  t.  grande  haut  en  «ont 
li  B;  h.  et  molt  fort  li  quarnel  D. 
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Ki  entaillie  estoient  a  chisel. 
79f»o  La  dedens  sont  nostre  gentil  dansel, 

Bien  sont  garni  de  quan  ke  lor  est  bel, 

De  ble,  de  vin,  de  vies  et  de  nouvel, 

De  cleres  armes,  de  maint  ceval  isnel. 

Escns  et  targes,  en  si  con  jon  espel, 
7986  Drechent  as  murs  et  maint  bon  pegnonchel, 

Dont  esclarchissent  li  mont  et  li  vauchel; 

A  chiaus  defors  mostrent  sovent  chembel. 

Et  li  paiien  sonent  sovent  l'apel 

Ponr  asaillir  as  murs  de  lor  castel; 
7990  Mais  poi  i  font,  ne  lor  vaut  un  rosel, 

Car  chil  dedens  ne  lor  sont  mie  agnel; 

Bien  se  desfendent  con  gentil  damoisel, 

Maint  en  navrèrent  de  pierre  et  de  qnarel; 

Del  sanc  des  mors  en  corent  li  ruisel, 
7996  Car  a  l'asaut  muèrent  corne  porchel. 
Or  ont  paiien  la  fortereche  asise, 

Castesoris,  ki  siet  desor  l'abise. 

Li  rois  Marsiles  a  jure  sans  faintise, 

N'en  partira  pour  ore  ne  pour  bise, 
hooo  S'ara  la  tor  et  la  fremete  prise. 

Dist  Sinagons:  „Ne  vaut  une  cherise, 

Ki  i  seroit  jusk'au  jor  del  juïse 

Et  chil  dedens  fussent  en  lor  cemise; 

Par  afamer  l'estevra  estre  prise 

8006  Et  pour  noient  i  seroit  paine  mise." 

Et  dist  Marsiles  :  „Se  si  fort  nés  justise, 

* 

7979  fehlt  BCD.  7982  de  pains  e  de  vins  de  carne  de  bos  e  de 
porcel  C;  d.  pain  de  vin  de  ble  viez  et  novel  D.  7983  a.  et  despiez 
a  novel  D.  7984  et  scus  et  elmes  ausi  con  gent  de  grant  revel  0; 
de  targes  fors  et  dia urnes  a  clavel  D.  7985  fehlt  D.  7986  fehlt  A 
7989  a.  del  haut  mur  le  tuel  A;  a.  as  murs  de  lor  castel  BCD.  7990 
p.  lor  vaut  ni  forfont  .1.  B;  mes  ni  forfisent  la  monte  dun  D.  7993 
fehlt  BCl>.  7997  s.  devers  B;  qui  fu  fermée  sor  la  falisse  C;  sor  la 
falîsse  D.  7998  [trestoz  les  diex  on  sa  créance  a  mise]  D.  8002 
que  ce  seroit  .  .  .  B;  [et  asaillist  nuit  et  jor  sanz  faintise]  D.  8003 
se  il  B  ;  en  lor  porprise  D.  8004  ne  seroit  ele  par  nul  engien  con- 
quise BCD.       8005  [avant,  reviront  lor  raesages  de  frise]  C. 
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Ee  cascuns  d'ans  vaurroit  estre  en  Venise 
En  par  ses  braies  u  par  delà  en  Frise, 
Dont  n'ai  jou  droit  de  maintenir  justise! 
f.  50d   8010  N'en  isteront  cha  fors  en  unie  guise, 
Ne  Anseïs,  ki  si  petit  nos  prise, 
Ke  as  espees  ne  soit  lor  gent  ochise, 
S'il  ne  se  rendent  del  tout  a  ma  devise.* 
Il  dist  son  bon,  mais  ains  k'il  ait  aquise 

sois  L'uevre,  k'il  a  porcacie  et  emprise, 

Vaurroit  il  estre  a  saint  Jaque  en  Galise, 
Se  dex  garist  Karlon  de  saint  Denise. 

[Li  rois  Marsiles  fu  forment  aïres 
Pour  les  Franchois,  ke  il  a  enseres; 

bo2o  Tous  ses  barons  a  devant  lui  mandes, 
Les  rois,  les  prinches,  les  domaines  cases. 
„Seignora,  dist  il,  „kel  conseil  me  donres 
De  ches  Franchois,  k'avons  chi  enseres? 
Mors  ont  mes  homes  et  blechies  et  navres; 

8026  Mont  volontiers,  sacies  de  vérités, 

Qnerroie  engien,  k'Anseïs  fust  mates." 
Sinagons  s'est  desor  ses  pies  levés, 
I  lia  us  fu  et  grans,  grailes  par  les  costes; 
Mout  par  fu  biaus,  si  fu  bien  achesmes, 

8030  N'ot  plus  bel  Turc  desi  en  Durestes; 
Dist  a  Marsile:  „ Envers  mpi  entendes! 
Prendes  .11.  mes  et  si  les  trametes, 
Tous  des  meillors  et  des  mieus  emparles, 
Ki  en  chest  ost  porront  estre  troves! 

H03r.  En  douche  Franche  les  en  envoieres 
A  Karlemaine,  ki  est  rois  corones, 

* 

8008  pur  sollenient  en  sa  cemise  G;  fehlt  i).  8009  fehlt  ABC. 
8012  q.  a  niespee  nen  soit  vengance  prise  B.  8013  et  sil  se  rendent 
con  est  ma  A;  sil  nel  .  .  .  du  tout  a  .  .  .  [miex  lor  venrroit  estre  en 
la  mer  de  frise]  B;  r.  jen  fere  ma  D.  8014  si  dist  raar.  tôt  son  bon 
et  devise  Mais  ains  qui]  ait  la  fermeté  conquise  D  ;  [ne  la  gent  morte 
ne  quil  lait  a  6n  mise]  BD.  8015  a  encargie  BCD.  8016  estre 
delà  la  mer  en  frise  Toi  nuz  en  braies  em  pure  sa  chemise  D.  8018 
bis  8195  fel.len  BCD. 
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Veoir  son  estre,  s'il  est  de  grans  fiertés, 

Sïl  va  en  ost  u  s'il  est  sejornes! 

Et  bien  lor  dites,  k'onqnes  ne  lor  cheles, 
8040  Ke  il  demandent  as  haus  barons  cases, 

S'Anseïs  iert  secorus  ne  tenses!* 

Dist  Sinagons:  „0r  entendes,  bons  rois! 

En  douche  Franche  vos  mes  envoierois." 

„Ki  m'i  ira?"  dist  Marsiles,  li  rois. 
ho46  Dist  Sinagons,  li  prens  et  li  cortois: 

„Jou  en  sai  deus,  s'il  sont  a  vostre  cois, 

Bien  emparles  en  romans  et  grigois; 

L'nns  est  Fabnrs,  li  prens  et  li  cortois, 

L'antres  a  non  Matifers,  li  bons  rois; 
f.  51  a   8060  Bien  sevent  tout  et  flamenc  et  franchois, 

Normant,  breton,  hanuier  et  tiois." 

Tout  erraument  les  apela  li  rois. 

„Faburtt,  dist  il,  „tu  ies  prens  et  cortois; 

En  Franche  iras,  c'est  vos  mieudres  esplois; 
«065  0  vous  ira  Matifers,  li  cortois; 

Karlon  verres  a  Cartres  u  a  Blois 

U  a  Paris  u  en  chel  Estanpois; 

Acointies  vous  de  ses  meillors  Franchois! 

S'il  vous  demandent,  dont  venes  u  irois, 
8o«o  Si  respondes  en  lor  langue,  en  franchois, 

Ke  vos  geïstes,  bien  a  pase  .II.  mois, 

Droit  a  saint  Jaque,  le  ber  galisiois, 

Iluec  trovastes  castiaus  et  grant  defois. 

Et  si  lor  dites,  gardes,  ne  lor  cheloie, 
8065  Un  roi  veïstes,  ki  est  de  grans  pooirs, 

Dedens  Espagne,  mout  estoit  de  grant  prois; 

Tout  a  sous  lui  le  paTfs,  chou  est  drois; 

Bien  tient  sa  tere  et  trestous  ses  defois; 

Il  n'i  a  home,  ki  li  fâche  sordois." 
807o      Che  dist  Marsiles  :  „Faburs,  or  m'entendes! 

Rois  Matifiers,  li  preus  et  li  senes! 

Tout  erraument  vuel,  ke  vous  atomes 

Trestont  au  mieus,  ke  faire  le  saves; 

En  tapinage  vuel,  ke  vous  en  aies." 
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8076  Et  chil  respondent:  «Tout  a  vos  volentes!a 

Tout  erraument  s'est  cascuns  atomes; 

Cascuns  ot  cape,  ses  capiaus  fu  feutres, 

Escerpe  et  paumes,  s'orent  bordons  feres, 

Hosiaus  de  vace,  par  lius  erent  crevés. 
8080  De  l'ost  issirent,  n'en  est  nus  arestes, 

Quant  a  Marsile  orent  congies  roves. 

Toute  jor  oirent,  tant  ke  dure  clartés. 

A  un  rechet  es  les  vous  asenes! 

Hostel  roverent  pour  dieu  de  maïstes 
8085  Et  pour  saint  Jaque,  ki  est  bons  avoës. 

On  lor  dona  volentiers  et  de  gres. 

La  nuit  i  garent,  tant  ke  jors  parut  clers; 

Lors  se  levèrent,  es  les  acemines! 

De  lor  jornees  mar  me  demanderes, 
f.  51b    8o»o  Mais  tant  alerent  et  de  coste  et  de  les, 

Par  plaines  voies  et  parmi  gaus  rames, 

Par  grans  montaignes  et  par  vaus  ténèbres, 
'  En  Franche  vinrent,  u  est  biaus  li  règnes. 

Le  roi  demandent,  ki  tant  par  est  dotes; 
8096  On  lor  enseigne  a  Paris,  la  dûtes. 

Quant  il  l'entendent,  n'en  est  nus  arestes  ; 

Tout  maintenant  es  les  acemines! 

Ains  de  sejor  n'i  fu  uns  m  os  sones 

Trosk'a  Paris,  l'amirable  chites; 
8ioo  Le  roi  demandent,  on  lor  dist  vérités, 

K'a  saint  Denis  estoit  li  rois  aies. 
Quant  li  mesage  entendent  la  devise, 

Ke  l'emperere  estoit  a  saint  Denise, 

Lor  voie  acoillent,  si  con  ele  devise; 
8io5  Voient  Monmartre  desor  la  roce  asise, 

Ains  ne  tinerent  desi  a  saint  Denise. 

En  la  vile  entrent,  ki  est  mout  bien  asise, 

A  la  court  vont,  ains  n'i  font  arestise. 

El  palais  entrent,  ki  fu  de  piere  bise, 
8iio  Karlon  troverent,  le  roi  de  saint  Denise; 

La  se  gisoit,  si  avoit  puison  prise, 

Malades  ert  d'un  mal,  ki  le  debrise. 
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Faburs  le  voit,  grans  joie  l'en  est  prise, 
Car  il  set  ore  et  très  bien  s'i  avise, 

8ii6  Ke  ja  Espaigne  n'iert  mais  par  lai  requise, 
Ne  Anseïs,  ki  tant  fort  se  cointise, 
N'iert  secorus  trosk'au  jor  del  juïse. 

Li  paiien  sont  sns  el  palais  marbrin, 
Li  doi  mesage,  cui  dex  doint  mal  destin. 

8120  Le  roi  saluent  et  font  parfont  enclin; 
Faburs  parole,  ki  bien  sot  le  latin: 
„Chil  damedex,  ki  de  l'aige  fist  vin, 
Saut  le  bon  roi  Karlon,  le  fil  Pépin, 
Et  son  barnage,  ki  a  lui  est  aclin!" 

8i25  „Dex  gart  toi,  frère!"  dist  Earle  au  pèlerin; 
a Dont  es  tu  nés,  foi  ke  dois  saint  Martin?8 
Dist  Faburs:  «Sire,  de  Tours  a  saint  Martin; 
Chis  miens  compains  est  nés  de  Caorsin. 
Pour  l'amor  dieu,  ki  de  l'aige  fist  vin, 
f.  51c    *i3o  Comandes,  sire,  k'on  nous  doint  pain  et  vin, 
Car  ne  mengames,  .II.  jor  sont  nui  matin!" 
„Mout  volontiers",  dist  Karles  au  cuer  fin. 
Son  senescal  en  a  pela,  Odin, 
Doner  lor  fait  et  pain  et  car  et  vin. 

8i35  Adont  raengierent  li  félon  cien  mastin; 
Jhesus  de  gloire  lor  doint  mauvais  destin! 

Quant  mengie  orent  li  pèlerin  paumier, 
Karles,  li  rois,  ki  Franche  a  a  baillier, 
Les  esgarda,  ses  prist  a  araisnier. 

8i4o  II  lor  demande:  „ Dont  venes  vous,  paumier?8 
Faim rs  respont,  cui  diex  doint  encombrier: 
„Sire8,  fait  il,  Bse  diex  me  puist  aidier, 
En  Jérusalem  alames  dieu  proier 
De  nos  pecies,  ke  il  nous  voille  aidier, 

8i46  Car  a  nos  ames  en  avons  graut  mestier; 
Il  n'a  bon  saint,  ke  on  sace  noncier, 
En  tout  le  mont,  ke  on  sace  proier, 
N'aions  reqnis  pour  nous  humeliier. 
A  Rome  fumes  un  mardi  en  février; 

8i5o  A  l'apostole,  le  bon  peneanchier, 
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Nous  confesames  de  bon  cuer  sans  dangier; 

Il  nous  carga  de  bon  cuer  sans  proier, 

Ke  a  saint  Jaque  deviemes  repairier, 

Au  bon  apostle,  qui  diex  aime  et  tient  cier; 
8)65  Bien  a  .II.  mois,  ne  le  vous  quier  noier, 

Ke  nous  i  fumes  au  bon  Saint  pour  proier. 

Parmi  Espaigne  repairames  arier; 

Un  roi  i  a,  ki  mout  fait  a  prisier, 

Roi  Anseïs  l'apelent  si  maisnier; 
8ibo  Tant  par  est  fors  et  tant  fait  a  prisier, 

Ke  toute  Espaigne  a  sous  lui  a  baillier; 

Il  n'est  nus  lion,  ki  l'ose  corechier." 

Karles  l'entent,  dieu  prist  a  grachiier; 

De  la  grant  joie  comenche  a  larmoier. 
8ioB  Son  senescal  a  apele,  Renier, 

Douer  lor  fait  et  argent  et  or  mier, 

Cascun  .X.  mars  et  un  mulet  corsier. 

L'argent  ont  pris,  car  puis  lor  ot  mestier, 

Mais  des  mules  ne  vorent  nul  baillier, 
f.  51  d   8i7o  Car  il  ne  sevent,  che  dïent,  cevaucier; 

Il  se  mentirent  li  cuivert  losengier, 

Jhesus  de  gloire  lor  doint  grant  encombrier! 

Si  aront  il,  se  diex  me  puist  aidier, 

Ains  ke  il  puissent  ariere  repairier. 
ans  Congie  ont  pris  au  bon  roi  droiturier, 

Et  il  lor  done  de  gre  et  volentier; 

Pnis  lor  pria  de  bon  cuer  et  d'entier, 

K'en  lor  biens  fais  le  metent  sans  targier. 

Et  chil  respondent:  „Bien  fait  a  otroier, 
8i8o  Che  ferons  nous  de  bon  cuer  et  d'entier." 

A  tant  se  partent  del  bon  roi  sans  targier. 
Li  doi  paiien  se  sont  acemine, 

Del  roi  se  partent,  a  cui  il  ont  parle; 

Mout  cuident  bien  avoir  lor  plait  fine; 
8i85  Mais  ains  k'il  voient  le  premier  jor  d'esté. 

Vaurroient  il,  jou  vous  di  par  vrete, 

K'en  douche  Franche  n'eussent  ja  este. 

Or  laisons  d'aus,  mont  en  avons  parle, 
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Si  vous  dirons  del  siège  desfae 
8100  Del  roi  Marsile  et  de  son  grant  barne. 

Castesoris  et  de  lonc  et  de  le 

Ot  asegie  par  sa  grant  poëste; 
,  Il  n'est  nus  jors,  n'aient  asaut  crie. 

Chil  se  desfendent  par  lor  grant  poëste, 
8106  Maint  en  ochïent  et  ruent  el  fose.] 
Or  sont  paiien  devant  Castesoris, 

Le  castel  ont  de  Tune  part  asis; 

Sovent  asaillent  as  murs  de  marbre  bis. 

Et  chil  dedens  se  desfendent  tondis; 
mm)  Ases  ochïent  Persans  et  Arabis. 

Li  rois  Marsiles  en  fu  forment  maris, 

Crier  a  fait  as  grans  et  as  petis, 

Ke  mais  n  asaillent  as  murs  ne  as  postis; 

Par  afamer,  che  dist,  ierent  tout  pris, 
8206  N'en  estordra  jovenchiaus  ne  floris. 

Paiien  s'en  tornent,  li  asaus  est  fenis, 

A  lor  très  sont  maintenant  revertis. 

Li  rois  Marsiles  ne  s'i  est  alentis, 

Ains  fait  trencier  foses  et  roëlis 
82io  Tout  entor  ans,  ke  il  n'en  soit  soupris 

De  chians  dedens  ne  par  nuit  ne  par  dis. 

Devant  la  porte  fu  uns  engiens  asis, 
f.  52a  Arbalestriers  i  ot  desi  a  dis 

Et  cevaliers  i  ot  chent,  che  m'est  vis, 
82i6  Ki  la  nuit  gaitent,  quant  li  jors  est  fenis; 

Chians  dedens  ont  mout  durement  aquis; 

En  tel  manière  i  ont  longement  sis. 

Mout  en  anuie  le  fort  roi  Anseïs, 

* 

8198  daraine  bis  BD.  8201  f.  grains  et  B;  voit  le  mar.  griez 
en  est  et  marriz  D.  8203  que  plus  ...  a  porte  na  D.  8204 
seront  aquis  B.  8205  e.  li  grans  et  li  petis  B;  est  .1.  seul  ne  soit 
ocis  D.  8206  bis  8208  fehlen  A.  8209  tant  fait  ...  et  bois  et 
plesseis  D.  8210  entor  lost  que  ni  soient  BCD.  8211  por  cil  de- 
dens a  nul  dis  C.  8212  bastis  BCD.  8214  et  .  .  .  jusqua  C.  ce  D. 
8215  que  franc,  gaitent  et  par  nuit  et  par  dis  D.  8216  m.  constrain* 
et  laidis  A;  m  durement  aquis  B;  m.  destruit  et  aquis  D;  fehlt  C. 
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Lui  et  Raimon  et  les  autres  marcis. 
8220  Un  jor  estoit  en  son  palais  voutis, 

Entor  lui  sont  si  cevalier  de  pris 

Et  sa  moilliers,  ki  tant  a  cler  le  vis; 

Sous  son  mantel  avoit  ansdeus  ses  fis, 

Cascuns  fu  biaus  et  gentement  noris; 
€225  Vairs  ont  les  eus,  les  nés  drois  et  traitis, 

Les  cors  plus  blans  ke  n'est  la  flors  de  lis, 

Les  ceviaus  cres  con  viaures  de  brebis; 

Plus  furent  bel,  ke  jou  ne  vous  devis. 

Li  rois  les  prent,  si  les  a  mout  joïs. 
82so  „Enfantu,  dist  il,  „mout  par  sui  amatis, 

Car  on  me  tant  ma  tere  et  mon  païs, 

Dont  jou  cuidoie,  k'encor  fussies  saisis.44 

A  tant  plora  desous  son  mantel  gris. 

Mout  en  pesa  as  cevaliers  de  pris  ; 
8235  Mais  Madïens  les  a  a  raison  mis. 

„Sire",  dist  il,  „se  vous  croies  mes  dis, 

Vous  trametres  en  Franche  a  saint  Denis 

# 

8219  fehlt  BCD.  8223  et  delez  lui  avoit  ses  .II.  norriz  D.  8224 
qui  molt  estoient  et  biaus  et  escheviz  D.  8225  iex  si  ont  les  vis 
traitis  B;  fehlt  C.  8226  fehlt  BC.  8227  c.  blons  com  lainne  B; 
fehlt  C.  8228  plus  biaus  enfans  navoit  en  nul  pais  BC.  8229  bis 
8237  fehlen  BCD;  hierfur:  Bien  sont  vestn  et  de  vair  et  de  gris  Mais 
dune  cose  sont  forment  entrepris  Que  li  leur  vivres  lor  estoit  si  faillis 
Il  nen  nont  pas  a  passer  .XV.  dis  Li  dui  enfant  en  sont  ja  molt  aquis; 
[Et  la  roine  en  a  cangie  le  vis  Mais  plus  li  est  de  ses  enfans  petis 
Que  ele  voit  de  fain  si  amortis  Ne  lor  vient  vivres  ne  par  nuit  ne  par 
dis  [dont  il  sont  discolores  et  paillis  C]  De  pai.  voit  les  cans  tous  r in- 
vestis De  la  dolor  li  est  trobiez  li  vis  Lors  en  a  pelle  le  bon  roi  an- 
seis  Sire  fait  ele  entendes  a  mes  dis  Molt  nos  destraint  li  lignage  ante- 
cris  En  cest  castel  caiens  nous  ont  assis  Nen  puet  issir  nus  hon  de 
mère  vis  [qui  lues  ne  soit  detrenchies  et  ochis  Ne  si  ni  puet  entrer 
grans  ne  petis  B]  Se  il  ne  set  voler  conme  pietris  Et  caiens  est  tous 
li  vivres  faillis  Ne  nul  secors  natendons  ce  mest  vis  [car  no  soit  mie 
karlon  da  san  donis  Et  si  menoit  la  lame  si  sopris  CJ  Se  dex  ne! 
fait  li  rois  de  paradis  Presque  li  cuers  ne  mest  de  fain  partis  Et  si 
mest  plus  de  mes  enfans  petis  Qui  si  ont  pailes  de  geuner  les  vis  [Et 
sil  muèrent  mes  cors  est  finis  CJ  Prenes  un  mes  qui  soit  de  sens  garnis 
Si  len voies  en  france  a  saint  dénis  [Et  si  mandes  le  bon  roi  de  paris  B] 
Et  as  barons  et  as  frans  dus  de  pris]  BC. 
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A  Karlemaine  et  a  tous  vos  amis, 

K'on  vous  secore  pour  dieu  de  paradis; 
t-240  Jou  sai  de  voir,  n'en  seres  escondis; 

Mais  esgardes,  ki  i  sera  tramis!" 

„Diex*,  dist  li  rois,  „con  or  sui  entrepris! 

Se  j'i  envoi,  jou  serai  mal  baillis, 

Car  se  chi  vient  li  rois  de  saint  Denis, 
8245  De  la  corone  esterai  dessaisis; 

Et  s'il  n'i  vient,  encor  m'ira  il  pis, 

Car  tout  perdrai  et  iere  desconfis; 

Dex  me  consaut,  li  rois  de  paradis!" 

Entre  ses  dens  a  .mi.  mos  repris: 
8260  „Ahi,  Letise,  li  tiens  cors  soit  maudis! 

Par  toi  sui  jou  et  cacies  et  fuitis." 

A  tant  se  dreche,  mout  fu  cras  et  furnis, 
f.  52b  En  liant  parole,  bien  fu  de  tous  oïs. 
Rois  Anseïs  est  levés  en  estant. 
8266  Grans  fu  et  biaus  et  de  mout  fier  semblant, 

Membres  ot  drois,  mont  furent  avenant; 

Plus  bel  de  lui  nus  hon  ne  vous  demant! 

Li  rois  parole  hautement  en  oiant  : 

„0r  m'entendes,  franc  cevalier  vaillant! 
f»2«o  Asis  nos  ont  Sarasin  et  Persant; 

Ma  tere  ont  prise,  dont  j'ai  le  cuer  dolant, 

Et  moi  cacie,  tant  ke  ne  puis  avant. 

Conseillies  moi  pour  dieu,  le  raemant! 

Del  tout  en  tout  ferai  a  vo  cornant/ 

8265  Dist  Yves:  „Sire,  k'ales  vous  atendant? 

En  douche  Franche  envoies  pour  garant 

* 

8244  fehlt  C.  8246  v.  dont  serai  plus  honnis  B  ;  fehlt  C  ;  v.  nous 
nomes  nianbailliz  D.  8248  c.  et  li  sains  esperis  BD;  [atant  sera  torne 
molt  fu  dolens  et  pensis  Car  se  ci  viente  li  roi  da  san  donis]  C.  8249 
bis  8251  fehlen  BCD.  8255  biaus  fu  et  sens  sot  le  visage  grant  B; 
bel  fu  et  sages  et  oit  le  coir  valant  C;  bien  fu  forniz  si  ot  le  visage 
gent  D.  8256  bien  furent  B;  m.  fu  sacant  C;  d.  et  le  cors  bien 
séant  D.  8257  1.  jamais  nus  ne  B;  p.  bel  home  non  fu  en  nule 
part  C;  j.  hon  ne  D.  8258  p.  bêlement  B;  altament  en  plorant  C; 
en  haut  parole  et  cler  et  hautement  D.  8261  pris  ont  ma  tere  et 
tôt  mon  chasement  D.      8263  d.  omnipotent  CD. 


Digitized  by  Google 


300 


A  Karlemaine,  le  hardi  combatant! 

Secors  ares  par  le  mien  enscïent." 

„Dex«,  dist  li  rois,  „ki  fera  pour  moi  tant? 
8270  Ja  n'a  il  home  en  chest  siècle  vivant, 

Ei  i  alast  pour  tout  Tor  d'Abilant, 

Car  couvert  sont  li  pui  et  li  pendant 

De  gent  paiene,  ki  ades  vont  gaitant, 

Ke  de  chaiens  n'isse  petit  ne  grant. 
8276  Et  si  redot  Karlon  au  poil  ferant, 

Car  s'il  vient  chi,  de  chou  me  vois  pensant, 

Ne  me  laira  de  ma  tere  plain  gant. 

Mais  la  viande  nous  va  chaiens  taillant, 

Li  plusor  vont  de  fain  afoibloiant; 
«280  Ma  feme  va  de  fain  color  muant 

Et  mi  doi  fil,  dont  me  vois  dolosant.« 

A  tant  sospire,  tenrement  va  plorant, 

Ses  .II.  fiex  va  et  sa  feme  baisant; 

De  pitié  vont  li  plusor  larmoiant. 
8285     Quant  Raimons  vit  son  seignor  droiturier 

Plaindre  et  plorer,  n'i  ot  ke  corechier. 

Il  sailli  sus,  prent  soi  a  desraisnier: 

„Gentis  rois,  sire,  trop  te  voi  esraaier; 

Car  te  conforte  a  ta  gente  moillier, 
8290  Tant  ke  ti  fil  puissent  armes  baillier, 

Car  mais  ne  pues  as  armes  travaillier! 

Cha  en  ariere  vous  soloit  on  prisier, 

Mais  des  or  mais  vous  pênes  d'aaisier, 

f.  52c  Dedens  vos  cambres  ventoser  et  sainier, 

8296  Avuec  vo  feme  estuver  et  baignier! 

A  nos  laisies  et  juner  et  veillier 

* 

8268  secourra  vos  A.  8273  de  sar.  qui  damediex  cravent  Qui 
cest  chaste)  sont  jor  et  nuit  gaitant  D.  8274  fehlt  A.  8275  r. 
molt  lempereres  poissant  D.  8280  et  ma  moillier  en  va  tote  au 
néant  D.  8282  a  icest  mot  soupire  doucement  D.  8283  und  8284 
felilen  C.  8286  si  forment  .  .  ni  D.;  8287  molt  doucement  lemprist 
[a  aresnier  D.  8288  g.  hom  B.  8289  conforte  toi  et  ta  B.  8292 
ne  trovast  on  .1.  si  bon  chevalier  Qui  tant  vausist  en  un  estor  ple- 
nier]  BCD.  8293  mais  viellars  estes  sel  vos  covient  laissier  BCD. 

8294  fehlt  B;  des  ore  en  avant  pensez  del  aaisier  CD. 
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Et  par  estors  viande  gaaignier, 
Vers  Sarasins  desfendre  et  bataillier! 
Trop  tost  voles  pour  secors  envoier; 

8soo  Quant  vous  verres  vostre  mur  pechoier, 
Vo  maistre  porte  contreval  defrocier 
Et  cheste  tor  caïr  et  desrocier, 
Le  roi  Marsile  vos  homes  encauchier, 
L'un  mort  sor  l'autre  verser  et  trebucier 

8306  Et  en  vo  tor  vous  covenra  puier, 

Quant  les  verres  miner  a  pis  d'achier: 
Ki  dont  porroit  trover  un  mesagier 
Pour  vous  secorre,  errer  et  cevaucier 
Et  jor  et  nuit  sans  plus  de  l'atargier, 

8310  Bien  le  devroient  vostre  ami  avoir  cier." 
Rois  Anseïs  de  mal  talent  rougi, 
Quant  Rai  m  on  a  entendu  et  oï; 
Il  a  parle,  bien  fu  ki  lentendi: 
„Sire  Raimons,  mout  vous  tieng  a  hardi; 

8316  Grant  tort  aves,  ki  si  m'aves  laidi  ; 
Mais  par  chel  dieu,  ki  onques  ne  menti, 
Tel  plait  aves  esmeii  et  basti, 
De  coi  plorront  paiien  et  Arabil 
Demain  au  jor  d'un  estor  vous  envi; 

83ao  Tant  i  ferrai  del  brant  d'achier  forbi, 
Ke  cha  dedens  n'arai  si  bon  ami, 


8297  p.  esfors  conquerre  et  gaaignier  15.  8298  et  vers  pai.  con- 
querre  et  bataillier  B;  combatre  et  travaler  G;  conibatre  et  tour- 
noier  D.  8301  et  vostre  .  .  .  abatre  et  trebuchier  B  ;  vostre  grande 
•  .  .  a  terre  trabucer  C;  et  vostre  •  .  .  ouvrir  et  despecier  D.  8303 
fehlt  A;  [quant  la  veres  a  pic  pecoier]  C;  [et  a  mars,  cest  chastel 
gaaignier]  D.  8304  und  8305  fehlen  CD.  8304  [en  ceste  vile  et 
prendre  et  encauchier]  B.  8305  et  ceste  tour  qui  tant  fait  a  pri- 
sier  B.  8306  fehlt  C  ;  et  ce  pales  .  .  .  [que  nel  porrez  desfendre 


nesloignier  Adonc  porrez  por  secors  envoier]  D  ;  [et  nos  fuir  por  no  vie 
alongier]  B.  8307  umgestellt  8310-8308-8309  A  ;  se  alor  pores  aver 
on  C;  [preu  et  cortois  et  hardi  et  legier]  B;  [Qui  allast  en  dolce  France 
annoncer]  BCD.  8311  bis  8343  fehlen  B.  8313  fehlt  C.  8315 
mal  aves  fet  de  moi  ramposner  si  I).  8318  [et  mainte  dame  en  seront 
sanz  mari]  D.      8319  fehlt  D. 
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Ki  o  moi  fust  desi  a  mie  di, 

Ki  li  donroit  tout  l'avoir  de  Berri, 

Ne  vous  meïsmes,  ki  vous  aloses  si; 
8326  N'a  encor  gaires,  k'en  tel  estor  vous  vi, 

U  vous  tenoient  li  paiien  arabi 

Ponr  la  roïne  au  gent  cors  seignori, 

Ke  vous  laisastes  desous  l'arbre  foelli; 

Pris  vous  eussent  la  gent  a  l'Antecri, 
uso  Quant  a  mon  brant  le  prese  desrompi; 

De  la  paor  vous  vi  si  abaubi, 

Ne  tornissies,  ki  vous  donast  Ponti; 

Chelui  serviche  m'aves  or  mal  meri. 

Mais  de  viande  somes  si  apovri, 
f.  52d    83st>  De  juner  sont  mi  fort  home  afoibli, 

Et  pour  mes  fiex  ai  si  mon  cuer  mari; 

N'a  chaiens  dame,  n'ait  le  vis  empali. 

Pour  chel  seignor,  ki  onques  ne  menti, 

Se  de  viande  ne  fusse  a  escari, 
8340  Ja  de  secors  n'i  eiist  mot  tenti, 

Car  trop  redot  Karlon  au  poil  flori  ; 

Tout  me  taura  li  bons  rois,  s'il  vient  chi, 

Ne  me  laira,  ki  vaille  un  seul  espi." 
Rois  Anseïs  fu  dolens  et  pensis 
8346  De  sa  moillier  et  de  ses  fiex  petis, 

Quant  vit,  k'il  ont  les  vis  si  empalis; 

An  mur  s'apuie  li  bons  rois  poëstis 

Et  vit  covers  les  puis  et  les  laris 

De  très,  de  tentes  as  cuivers  maleïs, 
8350  Ki  de  si  près  les  avoient  asis, 

K'il  ne  pooent  issir  fors  des  postis. 

Li  rois  les  voit,  raout  en  fu  amatis; 

* 

8323  fehlt  C.  8326  fehlt  CD.  8327  eschevi  P.  8328  lalbe 
spi  C.  8329  persant  et  arabi  C;  paien  et  arrabi  D.  8333  [se  den- 
Toier  en  france  maati  Nel  fis  por  moi  par  dieu  qui  ne  menti]  CD. 
8334  [que  a  mesese  somes  et  affoibli]  D.  8335  [et  por  ma  famé  ai 
molt  le  cuer  marri]  D.  8343  car  son  conmant  nai  pas  bien  aconpli  CD. 
8344  bis  8374  fehlen  CD.  834G  [pour  la  famine  dolans  est  et  maris 
Tenrreuient  pleure  des  biaus  iex  de  son  vis]  B.       8351  fehlt  B. 
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Li  vivres  est  auques  laiens  faillis; 

Quant  del  mengier  se  lievent,  che  m'est  vis, 

8365  Li  relies  est  et  povres  et  petis; 
Mont  se  démente  li  bons  rois  Anseïs. 

„He  diex",  dist  il,  „  vrais  diex  de  paradis! 
Ke  porrai  faire?  Jou  sni  tons  esbahis; 
Fu  ains  mais  hon  si  malement  traïs? 
8S6o  Par  nne  feme  ai  perdn  mon  païa 
Et  le  roianme,  dont  estoie  saisis; 
N'ert  mie  feme,  anchois  fn  anemis. 
He,  Karles  sire,  tant  bien  le  me  desis! 
Or  ne  sai  mais,  n  jou  soie  fnitis; 

8366  Chi  m  orrons  tont,  si  iert  l'afaires  pris." 
Dist  Madïens:  „Sire,  pour  dieu  merchis, 
Mandes  en  Franche  an  roi  de  saint  Denis, 
K'il  vos  secorre  contre  les  Arabis, 

U  autrement  vous  esteres  péris! 
8370  Li  rois  venra,  de  chou  soies  tous  fis, 

Envis  perdra  chou  k'il  a  en  vous  mis." 

Anseïs  l'ot,  mont  en  est  esjoïs. 

BHe,  Madïens",  dist  il,  „.V.C.  merchis! 

Car  au  besoing  me  confortes  tondis." 
f.53a   8375     Rois  Anseïs  soupire  mout  forment, 

Quant  voit  sa  feme,  ki  a  mout  le  cors  gent, 

Pâlir  et  taindre,  quant  la  famine  sent; 

Et  de  ses  tiex  mout  grans  pitiés  li  prent, 

Ki  a  lor  mere  demandoient  sovent: 
8380  „Dame,  a  mengier,  car  fain  avons  forment!" 

N'i  a  baron,  qnant  les  enfans  entent, 

Ki  de  pitié  ne  plort  mout  tenreraent. 

Quant  li  rois  l'ot,  a  poi  d'ire  ne  fent, 

8358  feblt  B.  8362  ert  anemis  B.  8364  s.  vestis  B.  8365 
lafaire  empris  B.  8367  fr.  le  roi  B.  8368  kil  vous  B.  8371  ce 
kil  i  a  B.  8372  (lot)  A.  8373  il  molt  grans  B.  8374  me  con- 
silliez  B.  8375  tenerement  C.  8376  qui  si  ot  B;  vit  sa  gent  et 
sa  dame  al  C.  8377  pallide  et  tint  .  .  .  famé  la  prent  C.  8378 
(et)  ses  .II.  61s  B;  oit  le  cor  dolent  C.  8380  (car)  .  .  .  duremont  B. 
8381  nnd  8382  fehlen  B.       8382  plore  t,  A. 
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Pour  ses  enfans  maine  un  dolosement, 
8386  L'un  poing  en  l'autre  destort  piteusement. 

Rainions  le  vit,  si  parla  hautement: 

„He,  jovenes  rois,  lai  ton  dolosement, 

Si  mande  au  roi,  u  douche  Franche  apent, 

K'il  te  secore  vers  la  paiene  gent! 
8390  Secorra  toi,  jel  sai  a  enscïent.* 

Quant  li  rois  l'ot,  si  respont  basement: 

„He,  Rainions  sire,  jou  sai  a  enscïent, 

Se  l'emperere  me  fait  secorement, 

Ke  la  corone  m'abatra  erraument; 
8396  Rois  abatus  serai  tout  mon  vivant* 

Dans  Englebers  li  a  dit  sagement: 

„Genti8  rois,  sire,  n'aies  nul  dotement! 

Bien  en  ferons  vers  lui  l'acordement, 

Car  mout  est  dignes,  ki  onques  ne  mesprent." 
84oo     Rois  Anseïs  comenche  a  sospirer, 

Quant  vit  sa  feme  et  ses  enfans  plorer; 

Pale  devienent,  car  poi  ont  a  disuer. 

Li  rois  se  va  sor  le  mur  acoter 

Et  vit  par  l'ost  les  quisines  fumer, 
8406  Vit  Sarasins,  ki  vienent  de  preer, 

Ki  vont  la  tere  escillier  et  gaster, 

Caatiaus  brisier,  églises  violer; 

I/es  bones  gens  vit  en  loiens  mener. 

* 

8384  fehlt  B.  8385  1.  fiert  menu  et  sovent  D.  8387  gentiex 
rois  B  ;  ans.  aire  ...  ce  D.  8388  roi  cui  BD.  8389  s.  tost  et  ia- 
nelement  D.  8391  r.  oi  raimondo  et  lentent  Ad  retnondo  respondi 
dolceniente  C.  8392  r.  biaus  frère  jel  B;  fehlt  C.  8393  leuip.  qui 
douce  frauce  apent  En  cest  pais  me  fait  secorement  CD.  8394  me 
taurra  B;  mosterra  maintenant  1>.  8895  a.  esterai  vraiement  B; 
serai  dore  en  avant  D.  8396  e.  respondi  bassement  B  ;  le  dist  main- 
tenant C;  e.  li  respont  doucement  D.  8397  s.  ni  ait  coardement  B; 
an.  sire  de  ce  nalez  doutant  D.  8398  fehlt  B.  8399  c.  trop  est  B; 
c.  vos  ert  dignes  davor  maior  cassament  C.  8401  [et  a  lor  mere  le 
mengier  demander  Mes  ne  lor  a  nule  riens  que  donner]  CD;  [dont  po- 
ve»  croire  not  en  li  quesmaierj  D.  8402  fehlt  D.  8403  a  tant  »en 
va  as  fenestres  ester  D.  8407  c.  froissier  et  viles  B;  et  des  mostiers 
abatre  et  vider  D. 
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Lors  a  tel  duel,  le  sens  cuide  derver, 
84io  Piteusement  se  prist  a  dementer: 

„He  diex",  dist  il,  «cornent  porrai  ovrer? 

Or  ne  sai  mais  u  fuir  ne  torner; 

Chi  nous  covient  le  famine  endurer; 

N'ai  fortereche,  u  ja  mais  puisse  entrer, 
f.  53b   8415  Et  chi  m'estuet  de  famine  finer; 

Et  mes  enfans,  ke  jou  doi  tant  amer, 

Lor  mere  voi  de  fain  color  miier; 

Chou  est  la  cose,  ki  plus  me  faifr  irer  ; 

Bien  deveroie  de  fin  duel  forsener, 
M2o  Quant  voi  la  tere  destmire  et  déserter, 

Ke  Karlesmaines  me  lai  sa  a  garder. ■ 

Lors  comencha  tenrement  a  plorer. 

Dans  Englebers  le  prent  a  conforter: 

„Bons  rois",  fait  il,  8vo  duel  laisies  ester, 
8426  Car  par  duel  faire  ne  pues  rien  conquester! 

Mais  prent  conseil  sans  plus  de  demorer, 

U  tu  porras  un  mesage  trover, 

Ki  voist  en  Franche  l'empereor  conter, 

Con  Ysores  te  vuet  desireter 
8430  Et  asis  t'ont  Sarasin  et  Escler, 

N'as  mais  castel,  u  tu  puisses  aler, 

Fors  ke  chestui,  u  t'ont  fait  enserer." 

„Diex8,  dist  li  rois,  ,ki  tout  as  a  sauver, 

Ki  me  porroit  chest  mesage  porter 
8435  Et  sagement  tout  l'afaire  conter, 

Mais  en  ma  vie  nel  vaurroie  oblïerî 

Endroit  pitié  s'en  devroit  bien  pener, 

• 

8409  fehlt  C.  8411  p.  durer  BC.  8413  fehlt  C.  8414  p. 
aler  B;  ou  me  puisse  bouter  D.  8415  et  ici  B.  8416  e.  morir  et 
de?ier  D.  8417  ma  famé  B;  et  la  ...  de  meseae  acorer  D.  8420 
t.  et  ardoir  et  rober  D.  8422  c.  durement  BCD.  8424  (il)  A  ;  il 
laissies  vo  doloser  BC;  il  lesae  le  duel  ester  D.  8425  c  en  . . .  puet 
on  poi  B;  que  ni  povez  nule  riens  D.  8428  q.  al  rois  de  france  al- 
losse  por  mesager  Al  rois  kllon.  qui  tant  fait  a  loer  C.  8429  que 
ya.  ta  fait  BD.  8432  c.  la  te  fas  e.  C;  ou  tes  fait  [li  rois  mar.  otot 
.Cm.  escler]  D.  8435  qui  .  .  .  lalast  le  roi  A.  8435  bis  8438 
fehlen  CD.       8437  e.  grant  .  .  sen  .  .  on  nieller  B. 
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Ki  me  porroit  de  chest  péril  oster.tt 

Raimons  l'entent,  le  cief  prist  a  croler, 
8440  Pitié  ot  grant,  quant  le  roi  ot  parler, 

Quant  vit  les  larmes  fors  de  ses  eus  filer; 

Il  le  vaurra  auques  reconforter. 

Raimons  se  dreche,  n'ot  en  lui  que  irier, 

Quant  vit  le  roi  plorer  et  larmoier 
8445  Pour  ses  en  fan  s,  ke  il  avoit  tant  cier, 

K'il  voit  de  fain  su  vent  color  cangier; 

Vit  la  roïne  de  fain  afoibloier; 

En  la  cort  n'ot  baron  ne  cevalier, 

Ki  n'ait  grant  fain,  quant  lieve  del  mengier. 
84&o  Raimons  parole,  ki  mont  tist  a  proisier: 

„Gentis  rois,  sire,  mout  te  voi  esmaier, 

Mais  or  te  vuel  un  poi  resleechier 

D'un  tel  afaire,  dont  ja  m'orras  traitier, 

Dont  vous  trestout  aves  grant  desirier: 
f.  53c    8465  Estre  m'estuet  au  besoing  raesagier; 

J'irai  en  Franche  l'empereor  nonchier 

Le  grant  anui  et  le  grant  destorbier, 

Con  Ysores  vous  fait  désire  ter; 

A  vos  amis  irai  merchi  proier, 
8460  K'il  vous  secorent,  k'or  en  aves  mestier; 

Mais  n'i  menrai  garchon  ne  escuier.» 

Madïens  Baut,  ki  Raimon  ot  mout  cier. 

.Bons  rois*,  dist  îl,  „ mentir  ne  vous  en  quier, 

J'irai  avuec  le  secors  porcacier; 

• 

8441  fehlt  D.  8442  [car  gentiua  cuers  se  doit  humelier]  B. 
8443  [em  pies  se  drice  lassa  le  mantel  aler  Davant  le  roi  comenca  a 
parler]  CD.  8445  e.  qui  tant  font  a  prisier  D.  8446  [ne  les  voit 
mais  joer  nesbanoier]  CD.  8447  famé  la  color  muer  C;  r.  durement 
empirier  D.  8448  c.  ne  sergant  nescuier  Ne  .1.  ne  autre  baron  ne 
chevalier  CD.  8449  qui  de  mesese  nestuet  le  vis  changier  D.  8450 
p.  ou  not  que  ensengnier  D.  8451  ans.  sire  molt  D.  8453  dune 
.  .  cose  .  .  vos  morres  nonchier  B.  8456  [a  km.  qui  tant  fait  a 
proisier]  B.  8457  fehlt  C.  8461  o  moi  menrai  .1.  tôt  seul  es- 
cuier  D.  8462  [li  rois  apelle  sil  prist  a  conseillier]  C.  8463  cil 
dist  au  roi  ne  testuet  esmaier  B;  rois  an.  em  prist  a  araisnier  Sire  dist 
il  a  celer  ne  ?os  quier  D.  8464  le  message  noncier  B  ;  por  ...  de- 
mander C. 
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8465  Miens  nous  orra  l'einperere  au  vis  fier, 

Quant  nous  verra  andeus  acompaignier." 

Lors  dist  Raimons:  „Sire,  jou  vous  requier, 

Ke  Madïen  prestes  vostre  destrier, 

Dont  vous  Marsile  abatistes  l'autrier; 
8470  Le  mien  ne  rais  ne  ratier  ne  cangier." 

Dans  Englebers,  ki  fu  de  saint  Richier, 

Ot  les  JL  contes  deviser  et  raisnier; 

Il  a  parle,  n'ot  en  lni  k'enseignier  : 

„Rois  Anseïs,  or  me  vuel  travaillier, 
8476  Avuec  irai  l'afaire  pornonchier; 

Quant  l'einperere  le  m'orra  tesmoignier, 

Con  Ysores  vous  a  fait  encauchier 

Et  par  Marsile  de  la  tere  cacier, 

Ke  tout  a  fait  le  païs  escillier; 
8480  N'i  a  remes  capele  ne  mostier, 

Ke  il  n'ait  fait  abatre  et  depechier  ; 

Quant  l'emperere  m'orra  chertefiier, 

K'asis  vous  ont  li  cuivert  losengier, 

Secorra  vous,  ne  le  vaurra  laisier, 
8485  Car  le  cemin  li  covient  aquitier 

Del  bon  apostle,  k'on  doit  glorefiier; 

La  gent  paiene  en  doit  faire  eslongier, 

S'il  ne  se  vuelent  laver  et  batisier  ; 

Et  s'il  ne  vuet  le  secors  otroier, 
8490  Les  covens  dieu  li  vaurrai  reprocier." 

Anseïs  l'ot,  si  le  cort  embrachier, 

8465  m.  le  croira  BCD.  8466  ambidui  al  playder  C  ;  v.  moi  et 
re.  le  fier  D.  8467  v.  pri  et  requier  B.  8468  q.  vous  .  .  .  niadien 
vo  B.  8469  d.  clamador  A;  d.  vous  mar.  B;  d.  madalor  fu  abatus  C; 
d.  lamirant  D;  [na  plus  corant  desci  a  monpellier]  CD.  8470  r.  remuer 
BD.  8472  les  barons  B;  audi  .  .  .  qui  divisent  del  aler  C;  et  trai- 
tier  D.  8473  ja  parlera  B;  en  haut  parole  en  lui  not  D.  8474  [por 
vostre  amor  que  jai  durement  chier]  D.  8475  irai  vo  message  non- 
chier  BD.  8477  decachier  B;  essillier  C;  traveillier  D.  8478  fehlt  D. 
8481  f.  a  terre  trebuchier  B;  fehlt  C.  8482  le  morra  afichier  B;  orra 
tôt  oe  D.  8433  pai.  et  aversier  l).  8484  le  porra  B  ;  ne  vora  plus 
tarder  C.  8490  le  covenant  li  voudre  .  .  .  Que  il  vos  ot  quant  sen 
dut  reperier  D. 
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Les  .II.  barons  rêva  li  rois  baisier. 
Et  li  baron  comenchent  a  bacier, 
Ke  on  lor  armes  fesist  apareillier. 
f.  53d   8495  On  lor  aporte  sus  el  palais  plenier, 
Et  li  baron  s'alerent  haubergier. 
[Gandisse  estoit  les  Anseïs,  le  fier, 
Au  roi  a  dit:  „Sire,  jou  vous  reqnier 
Un  petit  don,  a  cbeler  nel  vous  quier: 

Hfioo  Ens  en  vo  cartre  a  un  SaraBin  fier, 
Félix  a  non,  sel  prist  Raimons  l'autrier. 
Pour  dieu  vous  vuel  et  rover  et  proier, 
Ke  il  conduise  Raimon,  le  bon  guerier, 
Et  Madïen,  le  noble  cevalier, 

8&06  Et  Englebert,  vo  clerc,  ke  tant  ai  cier; 
Ensemble  o  ans  le  faites  cevaucier, 
Ses  conduira  sans  avoir  destorbier.* 
Li  rois  l'otroie,  si  le  cort  embrachier; 
Le  Turc  manda,  il  vint  sans  delaier. 

86io  II  li  demandent,  s'il  vaurra  otroier 
Chou  ke  Gaudisse  lor  a  fait  otroier. 
Li  rois  respont,  ki  ne  se  vont  targier: 
„  N'est  riens  el  mont,  dont  jou  me  puisse  aidier, 
Ke  jou  ne  fâche  pour  mon  cors  aaisier 

85i5  Et  pour  issir  de  prison  sans  dangier." 
Sages  hon  fu  Félix,  bien  le  sachies! 
Il  vint  au  roi,  si  li  caï  as  pies. 
„Sirea,  dist  il,  «de  vrete  le  sachies, 
N'a  el  mont  cose,  dont  jou  soie  aaisies, 

8620  Ke  jou  ne  fâche,  puis  ke  vous  m'en  pries." 
Che  dist  li  rois:  „Jou  vuel,  ke  vous  sachies, 
K'ensemble  chiaus  no  mesage  fachies; 

* 

8492  fehlt  C;  [seignor  fait  il  cel  fait  a  mercier  Maie  je  vos  pri 
por  dieu  le  droiturier  Qui  se  laissa  por  nos  en  croiz  fichier  [Por  nos 
amisi  fors  de  la  pena  tirer  C]  Que  vos  penses  de  ceste  euvre  avancier 
Dient  li  conte  ja  nen  estuet  plaidier  [que  nous  ferons  tout  vostre  «lé- 
siner D]  CD.  8493  adont  conmande  le  baron  chevalier  CD.  8494 
quon  lor  aport  les  armes  sanz  targier  D.  8495  et  cil  si  firent  qui 
en  sont  costumier  D.      8497  bis  8534  fehlen  BCD. 
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Par  tel  covent  vuel,  ke  le  m'otroies, 

Quant  revenres,  trestout  de  fi  sachies, 
M25  De  la  prison  quites  clames  soies, 

Mais  ke  mes  homes  me  ramenés  haities 

Et  parmi  l'ost  outre  les  conduisies; 

Et  sor  vo  loi  vuel,  ke  le  fianchies." 

Il  li  otroie,  dont  fu  li  dois  drechies, 
8&30  Hurtes  au  dent,  che  fu  senefiies, 

N'en  mentira  pour  estre  detrencies. 

Anseïs  Tôt,  mout  en  devint  haities, 

Andeus  ses  bras  li  a  au  col  lanchies, 

Ja  le  baisast,  se  che  ne  fust  pecies.] 
f.  54a   W35     Droit  enmi  l'aire  de  la  sale  pavée 

Ont  estendue  une  grant  kiute  ovree 

D'un  inde  paile,  d'or  fu  eskekeree; 

D'un  blanc  dïaspre  estoit  entor  bordée. 

Sor  le  blanc  fu  de  vermeil  porfilee 
8540  Toute  l'estoire,  con  Troie  fu  gastee. 

Sor  chele  kiute,  ki  mout  estoit  loëe, 

S'arma  Raimons  sans  nule  demoree 

Et  Madïens  a  la  ciere  membree. 

Gauches  lor  lâchent,  blanc*  s  con  il  ors  en  pree  ; 
8545  Gascons  vesti  la  grant  brogne  safree, 

La  ventaille  a  a  las  corans  fremee, 
*  L'iaume  lâcha,  si  a  chainte  l'espee. 

Dans  Englebere  a  la  mese  cantee, 

C'est  ses  mestiers,  ne  sert  d'autre  saudee. 

8550  Del  mostier  issent,  quant  mese  fu  finee; 

« 

8635  enmi  lieu  de  B;  e  mer  la  C.  8536  u.  porpre  roee  B;  une 
coltre  stelee  C;  u.  coste  orfresee  D;  [moult  estoit  richement  par  tôt 
ovree]  CD.  8537  dun  riche  B;  dun  paillio  estoit  environee  C;  dun 
paile  brun  molt  bien  eschequeree  D.  8538  dun  bliaut  daspre  B; 
fehlt  CD.  8540  fehlt  B.  8541  q.  bien  estoit  ouvrée  B;  qui  tant 
par  estoit  lee  CD.  8542  raira.  ala  chiere  membree  CD.  8543  m. 
sans  nule  demoree  CD.  8544  cauchent  lor  cauches  BC;  [li  dui  vassal 
qui  sont  de  renomee]  CD.  8545  en  lor  dos  vestent  cascuns  B;  puis 
a  cascuns  une  .  .  .  endossée  D.  8545  und  8546  fehlen  C.  8546 
[diex  les  consaut  et  la  vertuz  nommée]  B.  8547  fehlt  B.  8549 
dautre  denrée  BD.      8549  bis  8552  fehlen  C.      8550  fehlt  BD. 
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Devant  la  sale,  k'est  de  marbre  pavée, 

Sont  li  destrier  en  une  placbe  lee. 

[Anseïs  plore,  s'a  le  color  muëe, 

Joieuse  a  prise  par  le  renge  dorée, 
w>66  Raimon  le  carge  par  bone  destinée: 

„Tenes  Joieuse,  car  maint  jor  l'ai  gardée! 

Quant  vous  venres  en  Franche,  la  loëe, 

Dites  Karlon  a  la  barbe  meslee, 

Jv  il  me  secore  vers  la  gent  desfaee; 
8660  A  teus  enseignes  li  renvoi  jou  s'espee, 

K'il  me  carga,  quant  fist  la  desevree 

A  saint  Fagon  en  la  grant  plache  lee; 

En  covent  m'ot,  c'est  vérités  provee, 

Se  m'asailloit  la  pute  gent  dervee, 
Bées  Secorroit  moi  en  icheste  contrée 

0  sa  maisnie,  ki  mout  est  redotee.* 

Raimons  le  prent  sans  nnle  demoree.j 

Dans  Englobera  monte  sans  arestee, 

Et  Raimons  saut  en  la  sele  dorée 
«70  Et  Madïens  el  destrier  d'Aquilee 

[Et  Félix  monte  en  la  mule  afeutree.] 

Cascuns  ot  targe  et  grant  bace  acherec; 

Dans  Englebers  n'i  a  arme  portée, 

Prestres  estoit,  n'ot  cure  de  meslee. 
f.  54b    8675     [Quant  monte  furent  no  vaillant  cevalier, 

Rois  Anseïs,  u  il  n'ot  k'enseignier, 

* 

8551  kist  .  .  .  listee  B;  la  place  de  la  sale  pavée  D.  8552  h 
cheval  amené  sanz  posnee  D.  8553  bis  8567  fehlen  BCD.  8568 
m.  sans  demoree  B;  fehlt  C;  [de  dieu  se  Bainne  de  la  vertu  nommée 
Car  molt  se  doute  de  la  gent  desfaee]  B.  8570  (et)  m.  monte  H  ber 
sans  demoree  B;  [not  plus  isnel  en  tote  la  contrée]  CD.  8571  fehlt 
BCD.  8572  lance  qui  bien  estoit  planée  B;  e  grant  lance  levée  C;  c. 
dels  ot  une  .  .  .  aceree  D.  8574  [rois  an.  a  sa  gent  conmandee  Que 
darmes  soit  garnie  et  aprestee  [Puis  soit  la  porte  ouverte  et  desfre- 
mee  CD]  [li  dui  sal  qui  furent  de  grant  renomee  Cascons  vesti  une 
brune  endossée  C]  Car  as  pai.  feront  une  mellee  Et  li  mesage  en  iront 
a  celée  Tout  coiement  le  fons  dune  vallée  Li  baron  montent  qui  diex 
puist  beneir  Qui  le  message  doivent  faire  et  furnir]  BCD.  8575  bis 
8643  fehlen  BCD. 
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La  maistre  porte  lor  fist  desvereillier. 
El  non  de  dieu,  le  pere  droiturier, 
S'en  issent  fors  no  baron  cevalier; 

t*8o  Vers  l'ost  cevancent  coiement  sans  dangier. 
Quant  Sarasin  les  voient  aprocier, 
As  armes  corent,  si  se  vont  haubregier. 
Es  cevaus  montent  sans  pins  de  l'atargier, 
A  lor  cous  pendent  les  escus  de  quartier; 

8585  Les  espius  prisent  as  fers  trencans  d'achier. 
Vers  F ran cli ois  poignent  sans  plus  de  l'atargier; 
Ja  i  eiist  un  mortel  encombrier, 
Quant  rois  Félix  les  aperchiut  premier; 
Encontre  aus  vint  le  trait  a  un  arcier, 

8690  Si  lor  a  dit:  «Fil  a  putain,  lanier, 
Traies  ariere,  mal  gloton  losengier! 
Jou  les  conduis  par  un  covent  plenier, 
Ke  il  m'ont  fait  de  la  mort  respitier.u 
A  ches  paroles  se  traisent  chil  arier. 

K.-J&  Et  chil  cevaucent  sans  point  de  detriier 
Desi  au  tref,  ki  tant  fait  a  prisier; 
La  descendirent  sans  point  de  l'atargier. 
Sarasin  saillent,  cui  dex  doint  encombrier, 
Ki  nos  Franchois  voloient  detrencier, 

8600  Quant  rois  Félix  comencha  a  hucier: 
«Traies  ariere,  ni  a  putain,  lanier! 
Che  ne  sont  mie  ne  garchon  ne  bregier, 
Ains  sont  prodome,  ses  doit  on  tenir  cier; 
Ichil  m'ont  fait  de  la  mort  respitier; 

8605  En  sor  ke  tout  mentir  ne  vous  en  quier, 
Ja  mais  de  ches  n'avères  encombrier, 
Fuiant  s'en  vont  pour  la  mort  respitier." 
Paiien  l'entendent,  si  se  traient  arier; 
Apres  ches  mos  les  fait  deshaubregier, 

8*io  Bien  les  a  fait  et  servir  et  aisier. 
La  nuit  les  fist  mout  ricement  coucier 
Et  de  ses  homes  mout  noblement  gaitier 
Trosk'au  demain,  ke  il  dut  esclairier. 
Dont  se  levèrent  sans  point  de  l'atargier, 
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f.  54c   8«i6  Tout  maintenant  8e  hsent  haubregier 
Et  de  lor  armes  très  bien  apareillier. 
Li  rois  Félix,  u  il  n'ot  k'enseignier, 
Toutes  ses  armes  ot  fait  apareillier, 
Si  s'est  armes  a  loi  de  bon  guerier; 
8620  S'il  creïst  dieu,  le  pere  droiturier, 

Mout  le  peîissent  no  Franchois  avoir  cier. 
Adont  montèrent,  ne  vorent  detriier; 
De  l'ost  issirent  coiement  sans  noisier. 
Dant  Englebert,  ki  fait  le  dieu  mestier, 
8626  Ont  fait  devant  errer  et  cevaucier. 
Lors  dist  Raimons  a  Madïen,  le  fier: 
„Par  chel  seignor,  ki  tout  a  a  jugier, 
Ne  m'en  iroie  pour  l'or  de  Monpellier, 
Ains  arai  fais  Sarasins  trebucier." 
8630  Dist  Madïens:  „Pour  dieu  le  vous  requier, 
Mais  ne  l'osoie  premerains  anonchier." 
Quant  fors  de  l'ost  furent  nostre  guerier, 
En  un  bruelet  s'alerent  embuscier, 
Car  il  vaurront  Sarasins  damagier. 
8636  Rois  Anseïs,  ki  le  corage  ot  fier, 
Estoit  levés  en  son  palais  plenier; 
Un  cor  a  fait  Boner  sans  atargier.  • 
Adont  s'armèrent  li  baron  cevalier, 
En  une  plache  les  a  fait  arengier, 
8640  Puis  tist  la  porte  errant  des vereil lier; 
A  ses  barons  a  fait  a  tous  nonchier, 
Ke  il  iront  Sarasins  damagier. 

Rois  Anseïs,  cui  dex  puist  beneïr,] 
A  fait  sa  gent  armer  et  fervestir; 
sois  Puis  sont  monte,  la  porte  fait  ovrir. 
Sereement  en  fait  6a  gent  issir, 
Puis  vont  paiiens  as  tentes  envaïr. 
Paiien  s'escrïent,  quant  les  voient  venir: 
nOr  tost  as  armes,  s'alons  Frans  recoillir, 

8644  et  li  rois  fait  ses  barons  f.  BCD;  [armer  se  fait  desus  .1.  drap 
de  tyr]  BC  ;  [et  ordener  et  molt  bien  establir]  D.  8646  bis  8647 
fehlen  C.         8649  a.  vees  franc,  issir  B;  ses  alons  ...  [si  fièrement 
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fuiMi  Ki  a  nos  tentes  nos  vienent  asaillir!" 

Paiien  s' armèrent,  n'i  qnisent  nul  loisir, 

Ke  ja  vaurront  la  bataille  esbaudir; 

Des  tentes  issent,  lor  cors  ont  fais  tentir. 

Rois  Anseïs  lait  corre  par  aïr, 
f.54d    bt.56  Fiert  nn  paiien,  fil  l'amiraut  de  Tir; 

L'escu  li  fent,  l'aubert  fait  desartir, 

Parmi  le  cors  li  fait  le  fer  sentir, 

Mort  le  trebace,  l'archon  li  fait  gnerpir. 

[Nostre  mesage,  cni  dex  pnist  garandir, 
86co  Ki  le  mesage  doivent  faire  et  furnir, 

Oient  le  noise  et  les  paiiens  glatir. 

Raimons  a  dit  a  Madïen  de  Tir: 

„Sire  compains,  en  voles  vous  venir? 

Jou  oi  Franchois  les  paiiens  envaïr; 
8666  Fel  soie  jou,  se  jou  n'i  vois  ferir, 

Encor  vaurrai  roi  Anseïs  veïr!" 

Dist  Madïens:  „Foi  ke  doi  saint  Espir, 

Jou  vous  sivrai,  ke  k'en  doie  avenir!" 

Dans  Englebers,  cui  dex  puist  beneïr, 
8«7o  Ki  mout  avoit  grant  paor  de  raorir, 

Les  apela,  con  ja  porres  oïr: 

„Pour  dieu,  seignor,  penses  del  revenir!" 

Lors  ont  brocie,  ne  vorent  plus  sofrir.] 

Raimons  devant  vait  un  paiien  ferir; 
8«75  L'escu  li  fent,  l'aubert  fait  desartir, 

Parmi  l'archon  le  fait  el  camp  flatir. 

Madïens,  ki  ne  se  vont  plus  sofrir, 

Desor  l'escu  ala  un  roi  ferir; 

Onques  li  rois  ne  se  sot  si  covrir, 
8680  Ke  arme  nule  le  petist  garandir; 

* 

que  les  ferons  morir]  D.  8650  fehlt  BD.     8652  car  il  voudront 

nos  franc,  envair  D.  8653  d.  très  issirent  la  terre  font  bondir  B  ; 
fehlt  D.  8655  desor  lescu  ala  .1.  roi  ferir  D.  8656  bis  8657  fehlen 
D.  8658  m.  labati  lestrier  li  B;  fehlt  CD.  8659  bis  8673  fehlen 
BCD.  8674  [raimons  le  voit  le  cheval  fait  randir]  fiert  I.  païen  raolt 
le  sot  bien  coisir  B;  fehlt  CD.  8675  fehlt  BCD.  8676  plaine  sa 
lance  le  fait  el  pre  B;  fehlt  CD.      8677  bis  8678  fehlen  D. 
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Mort  le  trebuce,  el  camp  le  fait  flatir. 

Quant  Anseïs  lor  voit  cbes  cous  ferir, 

La  color  mue,  le  vis  prist  a  pâlir. 

Dans  Englebere,  cui  dex  puist  beneïr, 
8086  [Li  rois  Félix,  ke  il  doit  mont  cierir, 

Ont  bien  les  contes  veûs  ches  cous  ferir;! 

DiBt  Englebers:  „Par  le  cors  saint  Espir, 

Jou  me  puis  mont,  sacies,  por  fol  tenir, 

Ki  m  entremet  de  tel  gent  porsivir, 
86uo  Ki  ne  redotent  tant  ne  quant  le  morir; 

Meillor  mestier  a  mout  en  dieu  servir, 

Son  sautier  lire  et  tout  soëf  dormir; 

Maufes  les  fait  cevaliers  devenir 

Pour  tant  de  cous  endnrer  et  sofrir." 
f.  55a   8696  Nostre  baron  ont  fait  les  rens  frémir; 

Madïens  trait  le  brant,  k'il  fist  forbir, 

Raimons  le  sien,  ke  il  dut  mont  cierir, 

Car  il  voloient  le  caple  maintenir. 

Mais  Anseïs  les  en  a  fais  partir, 
87oo  Pour  dieu  lor  prie  et  pour  le  saint  Espir, 

Ke  il  se  hastent  del  mesage  fnrnir, 

„Car  d'autre  cose  n'iere  mais  en  désir." 

A  tant  départent,  cascuns  gete  un  sospir;  ' 

A  deus  paiiens  vont  .II.  lanches  tolir. 
8705  Plorant  se  partent,  dex  penst  del  revenir! 

Dant  Englebert  troverent,  sans  mentir, 

[Avuec  Félix,  le  roi  de  grant  aïr;] 

Tel  paor  ot,  ke  près  ert  de  pasmir, 

* 

8682  bis  8683  feblen  BCD.  8684  e.  ne  set  quel  part  fuir  BCD; 
| quant  vit  ces  cos  doner  et  requeillir  Lun  mort  sor  lautre  trebnchier 
et  morir  Tel  paor  a  ne  set  que  devenir]  CD  ;  [il  proie  dieu  quil  le  gart 
de  périr]  BCD.  8685  bis  8687  fehlen  BCD.  8688  par  foi  fait  il 
por  fol  me  puis  BCD.  8692  se*  psaumes  dire  et  dieu  son  cuer  offrir 
B;  feblt  D.  8694  [miex  me  vient  il  ici  illues  tapir  Que  li  pai.  ne 
me  puissent  venir]  D.  8695  et  franchois  vont  sar.  envair  D.  8696 
tint  le  B;  t.  del  foir  son  brando  aceri  C;  b.  nu  par  air  D.  8697 
qui  il  doit  molt  cier  (!)  A  ;  q.  molt  fait  allosir  C.  8698  feblt  C.  8702 
fehlt  B.  8704  fehlt  BD.  8707  fehlt  BCD.  8708  en  tel  BCD; 
fenir  D. 
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Quant  il  lor  crient:  „Penses  de  vous  garir!" 
mo  Englebers  l  ot,  le  frain  prist  a  guencir, 

Au  ceval  fait  les  espérons  sentir. 

Il  dist  as  contes:  „Or  penses  d'avanchir! 

De  tel  paor,  pour  voir  vous  puis  gehir, 

Me  porra  mais  ma  vie  sovenir." 
8716     Vont  s'en  li  conte  a  esperon  brocant, 

[Ët  rois  Félix,  ki  les  va  conduisant;] 

Dant  Englebert  ont  fait  aler  devant, 

Ki  de  paor  aloit  forment  tremblant. 

Rois  Anseïs  et  si  baron  puisant 
872d  Tinrent  le  caple  vers  le  gent  mescreant. 

Et  li  mesage  montent  un  desrubant, 

Dont  cuident  bien,  k'il  soient  a  garant. 

Et  paiien  vienent  de  mil  pars  aconrant, 

Ki  le  roi  vont  et  sa  gent  encauchant. 
mm  Rois  Anseïs  va  sa  gent  restraignant, 

Soventes  fois  va  li  rois  guencissant. 

A  destre  part  va  li  rois  perchevant 

Bien  chent  somiers,  ke  Turc  vont  acachant; 

Vins  et  viandes  portoient  li  auquant, 
b7>o  Pain  et  farine,  ke  vendent  marceant; 

Li  rois  s'en  va  chele  part  aprocant, 

Sereeraent  en  va  sa  gent  menant; 

* 

8709  et  il  li  B;  quant  cil  li  CD.  8710  son  frain  B;  lot  ne  se 
volt  alentir  D.  8711  fehlt  C;  [molt  volentiers  se  presist  au  fuir 
Estour  de  près  ne  velt  jamais  veir]  D.  8712  et  dist  .  .  .  (or)  del  B; 
del  envair  D.  8713  de  chest  p.  A;  jai  tel  ...  le  puis  B;  te  pàura  ay 
por  ver  le  pos  dir  C;  de  tel  D.  8714  toute  ma  vie  men  porra  B;  fehlt 
C;  p.  bien  mon  vivant  D;  [diex  men  laist  hui  a  honor  départir]  B.  8716 
li  r.  A  ;  fehlt  BCD.  8720  se  corabatirent  vers  la  paiene  gent  D.  8721 
tant  quo  li  conte  passent  B.  8723  v.  plus  de  mil  apoignant  B;  pai.  vont 
et  soa  gent  quirant  C;  de  .X.  pai.  apoignant  D.  8724  fehlt  C.  8725 
fehlt  B;  vait  a  .  .  .  sermonant  [tenes  vos  ensemble  por  deu  omnipo- 
tent] C.  8728  s.  qui  vienent  aportant  B  ;  q.  vont  menant  D.  8730 
et  carne  qui  vendoient  C;  et  char  salée  quil  ierent  marcheant  D.  8732 
[?ers  la  viande  se  va  ades  traiant]  BD  ;  [il  et  si  home  qui  en  sont  dé- 
sirant As  pai.  font  .1.  envaissement  Maint  en  ont  mort  et  livre  a  tor- 
ment  Huges  et  yves  qui  molt  furent  vaillant  Vers  le  chastel  vont  les 
somiers  chacant  Et  an.  se  combat  fièrement]  D. 
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Les  somiers  cacent,  les  Tnrs  vont  ochiant. 

Tant  tint  l'estor  vers  la  gent  l'amirant, 
f.  55b    *73&  Ke  el  castel  vont  li  sonner  errant  ; 

Li  rois  i  entre  et  si  home  joiant, 

Ains  n'i  perdirent  nn  denier  valissant; 

De  lor  gaaigne  vont  Jhesu  grachiant. 

Désarme  sont  li  baron  maintenant; 
>-74o  Or  ont  viande,  dont  il  sont  désirant. 

Et  li  raesage  vont  tout  troi  cevaucant 

[Et  rois  Félix,  ki  les  va  conduisant;] 

Montent  un  mont,  s'avalent  un  pendant. 

En  la  valee  a  un  ruisel  corant 
h746  Ont  encontre  l'amirant  Maradant, 

Ensemble  o  lui  le  fort  roi  Persamant; 

En  lor  compaigne  sont  doi  mile  Persant; 

Parmi  Espaigne  vont  le  pais  ardant. 

Paiien  les  voient  venir  tous  .1111.  errant; 
K76o  Dist  Persamans:  „Par  mon  dieu  Tervagant, 

Chist  sont  Franchois,  jou  le  voi  par  semblant  ; 

S'or  nos  escapent,  jou  ne  nous  pris  un  gant." 

A  tant  lor  vienent  li  doi  roi  aprocant 

Et  lor  conroi  les  venoient  sivant. 

8766  Dans  Englebers,  ki  paor  ot  mout  grant, 

• 

8733  fehlt  D;  [poi  86  défendent  car  cerent  marcheant  Tout  dés- 
arme aîoient  chevauchant  Ce  fu  miracle  que  diex  lor  va  moustrant 
Car  or  aront  a  mengier  li  enfant  Rois  an.  et  sa  famé  ensement  Et  li 
Damages  qui  laloit  désirant  Qui  diex  aie  bien  li  est  convenant  Li  rois 
trestorne  sovent  va  guencissant]  B.  8735  s.  entrant  BCD.  8738 
gaaing  . . .  merciant  BCD.  8739  fehlt  CD  ;  [jusquau  pales  sont  venu* 
chevauchant  La  descendirent  li  chevalier  vaillant  Enz  sont  entre  puis 
se  vont  desarmant  Les  somiers  prennent  chevaliers  et  serjant]  D;  [du 
deschargier  ne  furent  mie  lent]  D.  8742  fehlt  BCD.  8744  a  la- 
valer  B;  fehlt  C;  v.  a  .1.  gue  trespassant  D.  8745  la  encontrerent  B  ; 
en  la  valee  ont  C.  8746  und  8747  en  sa  compaigne  estoient  maint 
persant  B.  8748  und  8749  fehlen  B;  ni  lessent  clerc  ne  prestre  ense- 
ment Que  il  nocient  a  duel  et  a  torment  Voient  les  mes  ensemble  che- 
vauchant D.  8751  fr.  bien  voi  a  lor  B;  fr.  bien  les  vois  connoissant  D. 
8752  ne  me  BD.  8753  les  vienent  .  .  .  ataignant  B;  atant  brocent 
andui  li  persant  C;  apoignant  D.  8754  fehlt  B;  1.  aloient  D.  8755 
avoit  (molt)  B  ;  e.  li  chapelain  sachant  D. 
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Les  vit  venir  durement  frestelant  ; 

Les  contes  crie:  „Tornons  nous  en  fui  an  t  ! 

Veschi  paiiens,  ki  vienent  abrivant! 

S'il  nous  ataignent,  ja  mais  n'irons  avant." 
87co  Raimons  parole,  ne  va  plus  atendant: 

[„Felixa,  fait  il,  „dites  nous  erraumentîj 

Ki  sont  chil  doi,  ki  chi  vienent  devant?" 

[„Sacies((,  dist  il,  „c'est  li  rois  Persamant, 

En  sa  compaigne  l'ainiraus  Maradant! 
8766  De  preer  vienent  Espaigne,  le  vaillant." 

Et  dist  Raimons:  „Par  dieu  le  raemant, 

Bien  le  sacies,  ke  chist  doi  roi  puissant] 

Aront  la  joste,  puis  k'il  le  vont  querant!" 

Madïens  Tôt,  d'orguel  va  sospirant; 
8770  Dant  Englebert  a  dit  tout  en  riant: 

„Gentis  bon,  sire,  poignies  chest  auferant, 

Aies  vous  en  tout  che  tertre  puiant, 

[Vous  et  chis  rois,  ki  la  va  cevaucant!] 

Desor  cbel  mont  nous  aies  atendant! 
f.  55c   8776  D'iluec  verres,  con  nous  iert  co venant." 

Dans  Englebers  li  respont  en  plorant: 

„Et  jou  m'en  vois,  a  Jhesu  vous  cornant." 

A  tant  s'en  part  mout  forment  lermoiant; 

[Il  et  Félix  s'en  vont  tout  cevaucant;] 
«78o  Et  li  doi  conte  s'en  vont  apareillant. 

Quant  li  doi  roi  les  vinrent  aprocant, 

A  vois  escrïent:  „Mort  estes,  souduiant, 

» 

Pendu  seres  ains  le  soleil  cocant." 
Raimons  Tentent,  si  point  le  sor  bauchant, 

8756  venir  encontre  els  droitement  D.  8757  as  .  .  .  dist  BD. 
8758  v.  apoignant  BD.  8759  a.  de  mort  narons  garant  B.  8760 
r.  respont  par  dieu  le  roiamant  BD.  8761  fehlt  BCD.  8762  cist 
doi  premier  qui  si  vienent  bruiant  BD.  8763  bis  8767  fehlen  BCD. 
8769  fehlt  C.  8770  a  engl.  . .  .  maintenant  B;  en  gabant  D.  8771 
frans  ordenez  D.  8772  t.  fuiant  B;  t.  pendant  D.  8773  fehlt  BCD. 
8777  fehlt  G.  8778  adont  sen  .  .  .  des  iez  va  B;  semp.  tenrement 
vait  plurant  C;  adont  seslesse  si  sen  va  sopirant  D.  8779  fehlt  BCD. 
8781  et  li  .  .  .  vienent  aprochant  BD. 
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8785  L'escu  achesme,  l'espiel  va  brandissant. 

Rois  Persamans  li  revint  randonant 

Et  fiert  Raimon  del  roit  espiel  trancant 

Desor  l'escu  an  lïonchel  rampant, 

K'il  li  percha,  mais  l'aubert  jaserant 
8790  N'empira  pas  le  montanche  d'un  gant, 

Ne  le  taron  n'ala  desaïvant. 

Raimons  fiert  lui  sor  l'escu  d'or  luisant, 

Ke  d'eur  en  autre  le  va  tout  porfendant; 

Le  blanc  haubert  li  va  tout  desrompant, 
«796  Parmi  le  cors  le  va  tout  esmiant, 

Ke  a  la  tere  l'abati  mort  sanglant. 

Dans  Englebers  en  va  dieu  aorant, 

Ki  en  fuiant  s'aloit  mout  regardant; 

Apres  a  dit:  „Or  vois  bien  perchevant, 
88oo  Ke  clerc  et  prestre  ont  l'avoir  pour  noiant, 

Car  cascun  jor  lor  vient  il  en  c autant; 

Mais  li  prodome,  li  cevalier  vaillant, 

Ki  sainte  église  et  le  foi  vont  gardant, 

L'acatent  cier,  la  paine  vont  sofrant, 
8805  En  grant  péril  se  vont  sovent  metant." 
Quant  Madïens  vit  le  conte  Raimon, 

Ki  ochis  a  Persamant,  le  félon, 

Le  ceval  broce,  ki  li  cort  de  randon; 

Brandist  la  hanste  au  vermeil  gon fanon, 

s«io  Fiert  Maradant  sor  l'escu  a  lion, 

• 

8785  fehlt  D.  8789  que  il  .  .  perce  et  B.  8790  fehlt  B;  la 
monte  dun  besant  C;  p.  .1.  denier  vaillissant  D.  8791  mais  ...  ne 
va  pas  remuant  B;  no  va  pas  cancelant  C;  nala  desafeutrant  D.  8792 
r.  le  fiert  B;  f.  en  tel  part  de  devant  D.  8793  la  bone  broigne  li 
pecoie  et  desment  D.         8794  et  du    .  .  va  .C.  mailles  ronpant  D. 

8795  va  le  fer  guiant  B;  la  spee  collant  C;  li  met  le  fer  trench  an  t  D. 

8796  merciant  BC.  879S  f.  sen  tome  si  vait  deu  proiant  D.  8799 
d.  bien  vois  apercevant  D;  (a  dit)  voie  bem  por  davant  C;  et  puis  a 
dit  oiant  toz  clerement  D.  8803  et  la  loi  B.  8804  (cier)  A;  la. 
cier  il  vont  molt  endurant  B;  la.  chier  vers  sarrasine  gent  D.  8805 
bien  lapercoif  ore  mes  iex  voiant  B.  8807  q.  mort  avoit  .  .  .  les- 
clavon  B;  q.  ot  .  .  persagant  lesclavon  D.  8809  la  lance  besse  des* 
tort  le  confanon  D.  8810  m.  par  grant  airison  B;  et  vait  a  ferir 
.  .  .  le  fellon  C. 
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Ke  il  li  perche  le  taint  et  le  blason, 

Ains  li  haubers  ne  li  fist  garison, 

El  cors  li  met  fer  et  fust  et  pegnon; 

Il  li  empaint,  mort  l'abat  de  l'archon. 
f.  55d   88i5  Paiien  le  voient,  si  font  grant  plorison; 

Chele  part  brocent,  mont  font  grant  huïson, 

Mais  li  doi  conte  n'i  font  demorison, 

Ains  s'en  tornerent  a  coite  d'esperon. 

A  vois  escrient:  nFil  a  putain,  gloton, 
«820  Tout  seres  mort  ains  mont  poi  de  saison, 

Pendre  verres  vo  roi  Marsilïon, 

K'en  Franche  al  on  s  an  ri  ce  roi  Karl  on 

Pour  le  secors,  ke  nous  en  amenron; 

[Si  nous  rond  ai  s  t  rois  Félix,  li  baron, 
8826  Ke  Anseïs  avoit  en  sa  prison; 

Quites  en  iert,  quant  nous  chi  revenron.] 

Destruit  seres,  se  nous  vous  retrouvon, 

Car  l'emperere  o  le  flori  grenon 

Venra  secorre  volontiers  son  baron; 
H83o  0  lui  venront  Franchois  et  Borgeignon 

Et  Alemant,  Flamenc  et  Braibenchon, 

Ponhier,  Normant,  Poitevin  et  Gascon, 

Ki  ne  désirent  se  le  bataille  non; 

Ja  n'i  ares  durée  ne  fuison, 
8835  Tout  seres  mis  a  grant  destruisïon." 

A  tant  s'en  vont  andoi  li  compaignon, 

Paiiens  ne  dotent  valissant  un  boton, 

Car  cevaus  orent  a  lor  devisïon. 

Paiien  retornent,  ki  font  grant  marison, 

* 

8811  desor  la  targe  u  ot  paint  .1.  dragon  B.  8813  quil  ne  li 

mêle  el  cors  le  cor.  t'a  non  D.  8814  puis  la  empaint  B;  empaint  le 
bien  CD.  8815  molt  .  .  .  huison  B;  si  en  sont  en  fricon  D.  8816 
b.  ni  font  arrestison  B  ;  fehlt  CD.  8818  t.  brochant  a  B.  8820 
mort  ja  nares  garison  B;  m.  ancois  lacension  D.  8824  bis  8826 

fehlen  BCD.  8827  tuit  seres  mort  se  .  .  .  (re)trovon  B.  8831  bis 
8833  fehlen  B.  Umgestellt  8835-8834-8836  B.  8834  fehlt  C.  8835 
fehlt  D.  8839  et  sar.  retornent  a  bandon  D;  [por  le9  ocis  mainent 
-rrant  marison  Chascun  des  rois  lièrent  sor  .1.  escu  reon]  CD;  [si  son 
tornent  corroucie  et  enbron]  D. 
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8840  Les  .II.  rois  prendent,  n'i  font  arestison  ; 

An  roi  Marsile  en  font  presentison. 

Des  mesagiers}li  ont  dit  le  raison, 

[Ke  rois  Félix  conduist  a  garison 

Pour  chou,  ke  estre  doit  fors  de  la  prison, 
8846  U  Anseïs  l'avoit  mis  en  prison.] 

Marsiles  Tôt,  duel  en  ot  et  frichon, 

Ses  dex  en  jure,  Apolin  et  Manon, 

Ke  Anseïs  inetra  en  tel  broion, 

K'il  li  taudra  le  cief  sor  le  menton; 
8860  Sa  fille  iert  arse  en  fu  et  en  carbon: 

„Se  Karles  vient,  nous  le  desconfiron; 

Viens  est  et  frailes,  ne  le  pris  un  boton.a 

Rois  Danebus  dist  au  fil  Fauseron  : 

„Par  Mahomet,  jou  tieng  a  folison, 
f.  5Ga   8866  Quant  jovenes  ciens  cort  sus  le  dur  brohon  ; 

Se  Karles  vient  en  cheste  région, 

Li  plus  hardis  vaurroit  estre  en  maison.8 
Del  roi  Marsile  vous  lairai  or  ester, 

Des  mesagiers  vaurrai  dire  et  conter, 
8860  Ki  vont  en  Franche  le  secors  demander. 

Dans  Englebers,  ki  mout  fist  a  loër, 

Vit  les  .II.  contes  de  paiiens  escaper; 

Jhesu  de  gloire  comenche  a  aorer, 

Quant  il  les  vit  sains  et  saus  retorner; 
8866  Encontre  aus  va,  si  les  cort  acoler. 

„Par  foia,  dist  il,  „or  puis  jou  bien  prover, 

K'on  doit  mout  bien  cevaliers  honorer, 

Car  maint  travail  lor  covient  endurer 

Pour  la  loi  dieu  hancier  et  alever; 
8870  Nous  prestre  et  clerc,  ki  servons  de  canter, 

* 

8842  [qui  vont  en  franoe  al  riche  roi  carlon  Sicom  il  dient  an  cois 
1  ascension  Ainenront  ci  de  chevaliers  fuison  Qui  nous  metront  a  grant 
destrusion]  CD.  8843  bis  8845  fehlen  BCD.  8848  bis  8851  fehlen  B. 
8852  bis  8855  fehlen  BCD.  8856  fehit  BC;  ainz  quil  part  mes  de 
ceste  région  D.  8857  a  mascon  C;  voudront  frans  estre  tuît  a  dî- 
gon  D.  8862  bis  8865  fehlen  C.  8863  a  mercier  B;  emprist  a  D. 
8864  v.  sauvement  D.      8867  bis  8869  fehlen  BCD. 
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Ki  nous  penons  de  l'avoir  amaser, 

Deveriens  mont  les  cevaliers  amer, 

Soventes  fois  le  nostre  présenter, 

Les  biaus  avoirs  et  les  cevaus  doner; 
s*?6  Mais  chest  afaire  veons  mais  reculer, 

Car  prestre  et  clerc  font  l'avoir  enfremer, 

Prodon  n'en  puet  ne  avoir  ne  user; 

Mais  l'apostole  otroit  dex  tel  penser, 

Ke  il  lor  fâche  lor  rentes  recoper, 
es**)  Cevaliers  povres  les  fâche  abandoner! 

Mais  ma  proiere  ne  puet  pas  avérer, 

Car  Rome  pense  ades  de  l'agraper; 

Ce valerie  ne  sai  mais  u  trover, 

Honor,  largeche  voi  toute  décliner 
8886  Et  avarise  voi  croistre  et  amonter; 

N'est  pas  ois  li  non,  ki  vuet  rover, 

Nus  menestreus,  tant  sace  bien  parler, 

Puet  mais  a  paines  en  haute  cort  entrer; 

De  chest  afaire  lairai  le  sermoner.* 
8890  Li  troi  mesage  n'ont  cure  d'arester, 

[Ne  rois  Félix,  ki  fu  d'outre  la  mer.] 

Parmi  Navare  prendent  a  ceminer; 

De  lor  jornees  ne  vous  vuel  or  parler. 

Tant  vont  ensemble  pour  lor  voie  haster, 
f.  56b    88»ô  Ke  contre  un  vespre  vers  soleil  esconser 

Ais  en  Gascogne  prendent  a  aviser; 

Venu  i  sont,  quant  il  dut  avesprer; 

Cies  un  borgois  s'alerent  osteler, 

Ki  ricement  lor  dona  a  disner. 

* 

8871  fehlt  BC.  8874  [et  le  belles  armes  por  le  cors  coreer]  C; 
[et  els  servir  et  forment  honnorer  Car  maint  travail  lor  estuet  endurer 
Mes  par  celui  que  devons  aourerj  D.  8875  vees  A.  8876  fehlt  C. 
8877  fehlt  B;  si  que  frans  hom  nen  puet  amender  Or  pri  a  dieu  qui 
tôt  a  a  sauver  D.  8878  bis  8882  fehlen  C.  8878  quai  apostole  D. 
8886  nest  mes  nus  hon  qui  voille  riens  donner  D.  8887  bel  parler  B. 
8888  en  riche  B.  8889  mais  de  tel  chose  .  .  .  deviser  B.  8891 
fehlt  BCD.  8892  p.  espagne  pensent  desperoner  B.  8895  fehlt  B; 
que  a  .1.  soir  quant  il  dut  avesprer  D.  8896  und  8897  quil  sont 
venu  a  ais  a  lavesprer  B;  fehlt  C.      8898  und  8899  fehlen  B. 

Aaioî»  d«  CarUgo  21 
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8»oo  Quant  soupe  ont,  lea  lis  font  aprester 

Et  puis  se  vont  dormir  et  reposer 

Trosk'au  demain,  k'il  virent  le  jor  cler. 

Li  baron  lievent,  inese  vont  escouter; 

Apres  la  mese  ne  vorent  sejorner, 
8906  Ains  vont  a  cort  au  roi  Yvon  parler 

Pour  le  secors  requerre  et  demander. 

Le  roi  troverent,  ki  se  faisoit  hoser. 

Car  cbel  matin  voloit  au  bos  aler 

Son  cors  déduire,  arcboier  et  berser. 
89io     Li  troi  mesage  sont  en  la  cort  entre, 

Le  roi  Yvon  ont  el  palais  trove, 

Environ  lui  ot  son  rice  barne. 

Quant  vit  les  mes,  bien  furent  avise, 

Et  li  mes  sont  devant  le  roi  aie; 
89i6  Li  rois  les  voit,  bel  furent  saluë. 

Dans  Englebers,  ki  tant  ot  de  bonté, 

Et  li  mesage  ont  le  roi  encline; 

Englebers  a  le  besogne  mostre; 

Il  dist  au  roi:  „Sire,  oies  mon  pense! 
8920  Rois  Anseïs  vous  a  par  nous  mande, 

Kel  secores  pour  dieu  de  maïste;  • 

Li  rois  Marsiles  l'a  cacie  del  règne. 

Rois  Anseïs  n'a  rechet  ne  chite, 

•  Tor  ne  dognon  ne  rice  fremete 

* 

8900  fehlt  B.  8900  und  8901  q.  mengie  ont  si  se  vont  reposer  D. 
8902  al  albe  qui  doit  ajorner  C;  jusques  a  prime  quil  D.  8906  en- 
querre  B.  8909  d.  et  les  senglers  berser  D.  8910  s.  el  pales  D. 
8911  yon  B;  o.  la  dedenz  D.  8913  si  les  a  B.  8915  cortoisement 
et  bel  lont  B;  fehlt  CD.  8917-8916-8918  umgestellt  in  B.  8917 
puis  ont  le  roi  li  baron  B  ;  le  roi  regarde  tant  tost  loit  avise  C;  fehlt 
D.  8918  parla  premiers  le  besoing  a  conte  B;  [cil  damediex  qui 
tout  a  estore  11  saut  et  gart  rois  yvon  le  membre  Et  an.  le  nostre  en- 
corone  Et  si  confonde  mar.  lamire  Et  les  pai.  qo  lui  sont  assenble  Et 
dist  li  rois  bien  soiez  vos  trove  Frans  chevaliers  dites  vostre  pense  Je 
l'orai  et  volentiers  et  de  gre  Dans  eugl.  primerains  a  parle]  [et  la  be- 
sogne de  cief  en  cief  mostre  CJ  sire  dist  il  or  oiez  mon  pense  CD. 
8921  [que  pai.  ont  a  mort  deserite]  D.  8922  und  8923  mar.  et  li 
rois  ysore  Lont  si  aquis  sachiez  de  vérité  Que  il  na  mes  ne  pain  ne 
vin  ne  ble  D.      8924  [nolli  a  lases  saces  de  vérité]  C. 
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8926  Fora  un  castel,  u  Turc  l'ont  ensere; 

N'ont  ke  mengier  fore  a  trop  grant  laste; 

Très  chi  a  poi  seront  tout  afame; 

S'il  n'ont  secore,  tempre  seront  fine, 

Car  n'i  laisames  ne  pain  ne  vin  ne  ble. 
8930  Pour  dieu  vous  mande,  k'or  en  aies  pite; 

Secor  le,  rois,  dex  t'en  sara  bon  gre!a 

Quant  li  rois  Yves  ot  le  mes  escoute, 

En  haut  respont,  n'a  pas  son  cner  chele: 

„Par  foi,  seignor,  vos  sire  a  mal  ovre! 
f.  56c   893*  Mauvaisement  a  son  païs  garde, 

Ke  Karlesmaines  li  avoit  comande; 

N'a  mie  encor  mont  lonc  terme  pase, 

Ke  nons  d'Espaigne  venimes  tout  lase; 

Mi  plus  haut  prinche  i  sont  mort  demore. 
8940  Petit  en  ai  avuec  moi  ramené. 

Rois  Anseïs  pense  grant  folete, 

Ki  cuide  Espaigne  tenir  en  hérite; 

Car  laist  chel  règne,  maus  fus  l'eiist  brusle, 

Voist  en  Bretaigne  tenir  la  roiaute! 
8946  De  secore  faire  n'ai  ore  volonté, 

Viens  sui  et  frailes,  si  ai  mon  tens  use, 

Reposer  vuel  ore  en  mon  viel  ae; 

Ja  mais  paiien  n'ierent  par  moi  pene; 

S'on  ne  m'asaut,  sacies  de  vérité, 
8960  Ja  mais  pour  guère  n'arai  hiaume  freme!" 

Quant  li  mes  l'oient,  tout  en  sont  abosme, 

Et  dist  Raimons:  „Par  dieu,  ki  me  fist  ne, 

De  mauvais  home  n'ara  on  ja  bonté, 

Se  n'est  par  forche,  k'on  l'ait  anchois  foie." 

* 

8928  [passes  cel  termen  seront  affame]  C.  8929  [dont  puissent 
estre  .1.  sol  mois  asazej  L).  8930  vous  prie  que  en  BD.  8931  1. 
sire  il  ten  saura  D.  8932  (li,  yons  a  les  mos  BD.  8933  si  lor  D. 
8934  v.  rois  BD.  8938  nos  venimes  .  .  .  molt  grève  B.  8939  li 
plus  B;  le  plus  alte  princes  Ront  alla  mort  aile  C.  8942  cuitave 
tenir  spagne  en  crudelte  C;  esp.  avoir  en  hérite  D.  8948  grève  B. 
8949  ce  .  .  par  verte  B;  sil  ne  D.  8952  d.  de  maiste  BC.  8954 
f.  ma  non  per  sa  volente  C;  qui  li  donroit  tote  crestiente  D. 
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B96&  A  tant  s'en  sont  li  mes  plorant  torne, 

A  l'ostel  vienent,  es  cevans  sont  monte. 

D'Ais  sont  issu,  pais  se  sont  arote, 

Anseïs  ont  donchement  regrete. 

„Dextt,  dist  Raimons,  „ki  aves  poëste, 
8860  Car  secores  vo  jovene  corone  ! 

De  secors  qnerre  somes  mont  esgare, 

Car  a  chest  roi  n'avons  pas  recovre." 

A  tant  s'en  vont  li  baron  tont  ire, 

Parmi  Gascogne  ont  le  païs  pase; 
8966  Tant  ont  ensemble  li  baron  cemine, 

Es  Landes  entrent,  le  païs  déserte; 

Tant  ont  li  mes  ensemble  esperone, 

K'a  Bordiaus  vinrent,  une  rice  chite. 
Vont  s'en  li  mes,  cui  Jbesns  beneïe; 
8970  A  Bordiaus  vinrent,  s'ont  pris  herbegerie. 

Et  l'endemain  droit  a  l'aube  esclairie 

Vinrent  a  Blaives,  si  ont  la  mese  oïe 

Au  maistre  autel  de  la  grant  abeïe; 

lluec  disnerent,  ke  Tabès  lor  en  prie, 
f.  56d   8976  Apres  disner  ont  lor  voie  acoillie 

Parmi  Poitou,  une  tere  joïe. 

De  lor  jornees  ne  sai,  ke  jou  vous  die; 

Tant  ont  aie,  ke  ne  s'arestent  mie, 

Ke  un  mardi  devant  Paske  florie 

8980  Vinrent  a  Nantes,  une  chite  garnie. 

• 

8955  a.  sont  le  message  de  la  cort  savre  C.  8956  as  osteus 
vont  B.  8957  se  sont  achemine  BD.  8959  fehlt  C;  qui  tant  as  B; 
q  tôt  as  estore  D.  8960  (car)  secores  sire  BCD  ;  [de  son  cors  secorre 
âges  volente]  C.  8961  fehlt  BC  ;  trop  somes  tost  de  secors  refuse  D. 
8962  r.  na  pas  tant  de  bonté  Quil  nos  aist  vers  pai.  desfae  D;  fnon 
ait  en  lui  proece  ne  bonté  En  couardisse  ait  son  cors  embrasse]  C. 
8964  [car  molt  se  hastent  diex  lor  en  sace  gre]  B.  8965  a  trois  jors 
vivre  ont  viande  porte  A;  fehlt  CD.  8966  en  nantes  B.  8971  1. 
quant  laube  est  esclarie  BC;  [se  sont  acamine  allor  voie  antiej  C 
8972  v.  au  port  u  estoit  la  navie  A;  v.  a  blaives  B;  [gironde  passent 
dedens  une  galie]  BCD;  [vinrent  a  blaives  si  ont  la  messe  oie]  CD.  8973 
autel  ACD;  m.  ostel  B.  8976  por  mer  ponters  une  cites  norie  C;  p. 
cele  tere  garnie  D.  8979  ka  un  lundi  B  ;  que  la  demain  avant  la  C 
8980  descendent  tuit  que  natargierent  raie  B. 
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Devant  la  sale  en  nne  praierie 

Descent  cascuns  del  destrier  de  Surie. 

Lor  cevaus  laisent  .III.  vales  en  baillie. 

Puis  sont  monte  en  la  sale  voutie; 
esse  Eoi  Gondrebuef  truevent  et  sa  maisnie, 

Ki  de  Bretaigne  tenoit  la  seignorie; 

Pour  Anseïs  avoit  l'onor  saisie, 

Ses  nies  estoit,  si  l'aime  sans  boisdie-, 

La  tere  garde  corne  d'avoërie, 
8990  Car  Pemperere  l'en  dona  la  maistrie. 

Li  rois  se  siet,  as  eskies  s'esbanie; 

Entor  lni  ot  mont  grant  cevalerie, 

Parmi  la  sale  fa  li  bacelerie. 

Li  mesagier  ont  le  prese  partie, 
H99B  Le  roi  saluent  de  dien,  le  fil  Marie. 

Quant  li  rois  Tôt,  s'a  la  ciere  haucie, 

En  estant  saut,  ses  acole  et  festie; 

Bel  les  rechoit,  envers  ans  s'umelie. 

Sor  une  kiute  de  soie  d'Aumarie 
9000  Asiet  les  mes,  si  lor  requiert  et  prie, 

Ke  d' Anseïs  cascuns  le  voir  li  die. 

Dans  Englebers  a  la  vrete  gehie, 

Con  Espaigne  est  désertée  et  gastie 

Et  k'Anseïs  a  la  ciere  hardie 
9006  Estoit  asis  de  la  gent  paienie 

En  un  castel,  k'il  n'a  plus  manandie, 

U  il  peûst  r orner  a  garandie; 

Toute  a  Marsiles  sa  roiaute  saisie; 

Pour  Ysore,  cui  Jhesus  raaleïe, 

9oio  Est  toute  esmute  cheste  grans  derverie, 

Tout  pour  sa  fille,  k'a  mal  fu  soit  bruïe; 

• 

8981  par  dedens  nantes  cele  cite  garnie  B;  s.  sus  la  place  antie  C; 
a.  de  fin  marbre  polie  D.  8982  devant  la  sale  en  une  praerie  B; 
de  la  selle  endorie  C.  8991  as  esches  jeue  en  la  sale  polie  D.  8993 
ot  molt  de  baronie  B;  fehlt  D.  8996  sa  la  teste  drecie  BCD.  8997 
les  mes  conut  si  fist  chiere  haitie  D.  9000  asist  les  contes  puis  lor  B. 
9003  comment  .  .  .  déserte  B;  que  .  .  .  gastee  et  essilliee  D.  9010 
c.  gens  félonie  A;  e.  cele  grans  derverie  B;  por  lui  estoit  movue  ceste 
grant  folie  C.      9011  qui  de  fu  BD. 
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La  u  li  rois  peca,  che  fa  folie  ; 

Or  l'ont  paiien  miB  en  tel  fremerie, 

U  la  viande  lor  est  tonte  faillie; 
f.  57a    9016  S'il  n'ont  secors,  che  n'est  pas  gaberie. 

A  poi  de  terme  perdra  cascuns  sa  vie: 

„Pour  dieu  vous  mande  et  secors  et  aïe/ 

Gondrebues  l'ot,  de  la  pitié  larmie, 

Puis  dist  en  bas  :  „Biaus  nies,  vo  legerie 
9020  Vous  a  de  joie  et  d'onor  desaisie; 

Voir  dist,  ki  dist  icheste  propbesie: 

Par  feme  esmuet  sovent  grans  deablie.tt 
Rois  Gondrebues  mout  tenrement  plora; 

Quant  les  nouveles  oï  et  escouta, 
9026  Ne  pot  respondre;  tous  li  cuers  li  sera. 

Li  cuens  Raimons  de  parler  se  hasta, 

Roi  Gondrebuef  erraument  apela, 

Puis  li  demande,  s'Anseïs  secorra. 

Dist  Gondrebues:  „Jou  ne  li  faurai  ja.ft 
9030  Rois  Gondrebues  ses  corlius  apela, 

Parmi  Bretaigne  tous  ses  barons  manda. 

Il  sont  venu,  li  rois  lor  comanda, 

K'il  soient  prest,  quant  il  les  mandera. 

Cascuns  respont,  ke  son  cornant  fera 
9036  Et  volentiers  Anseïs  secorra  ; 

Lor  sires  est,  ja  nus  ne  li  faura. 

Quant  li  rois  l'ot,  forment  les  merchia. 

Les  tables  misent,  cascuns  ses  mains  lava; 

Les  mesagiers  deles  lui  asega. 

♦ 

9012  qui  au  bon  roi  Bat  faire  la  D.  9013  [lui  et  sa  gent  et  sa 
famé  eachevie]  D.  9016  a  molt  brief  B.  9017  que  meatier  a  daie  D. 
9019  b.  que  ne  lentendent  mie  Anseis  nies  la  D.  9023  g.  derverie  B. 
9027  g.  maintenant  B  ;  g.  responde  je  ne  li  faldra  C;  g.  dist  il  enten- 
dez ca  D.  9030  fehlt  BC.  9031  fehlt  C  ;  b.  tantost  les  envoia  Toc 
ses  barons  et  ses  princes  manda  Et  gond,  molt  bien  lor  devisa  D. 
9032  fehlt  BCD.  9033  fehlt  C  ;  [car  an.  son  neveu  aecorra  Contre 
mar.  qui  onques  diex  nama]  D.  9034  [et  encontre  marsilio  le  cors 
metera]  C.  9035  et  an.  volentiers  aidera  D.  9036  ne  ja  ne  li  B; 
ai  ne  li  faudront  ja  D.  9037  molt  les  en  B  ;  si  les  en  D.  9038 
m.  et  gond,  lava  B.      9038  fehlt  CD. 
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9040  Grant  sont  li  mes,  ke  on  lor  aporta; 

Rois  Gondrebnes  mout  petitet  menga, 

Pour  Anseïs,  son  neveu,  sospira. 

Apres  mengier  Raimons  s'apareilla 

Et  Madïens  mie  ne  s'oblia; 
»o46  Dans  Englebers  durement  les  coita. 

[Li  rois  Félix  tont  erraument  monta,] 

Rois  Gondrebnes  son  ceval  demanda, 

0  les  mesages,  che  dist,  en  Franche  ira, 

L'empereor  le  merchi  criera. 
9060  Li  rois  s'apreste,  tont  erranment  monta, 

Grant  compaignie  de  cevaliers  mena; 

De  Nantes  ist,  li  rois  s'acemina. 

Dans  Englebers  et  Raimons  contant  va, 

Con  Anseïs  sa  feme  conqnesta 
9066  Devant  Estorges  et  con  il  l'esposa; 
f.  57b  Puis  li  ont  dit,  ke  li.  biaus  fiex  en  a, 

Si  biaus  enfans,  k'el  mont  plus  biaus  n'en  a; 

Mais  de  famine  mûrir  les  covenra, 

S'il  n'ont  secors,  ja  pies  n'en  estordra. 
»oeo  Gondrebnes  Tôt,  de  pitié  larmoia. 

[Nostre  mesage  pensent  del  cevaucier 

Parmi  Bretaigne  chel  cemin  droiturier; 

Pasent  les  teres,  maint  pui  et  maint  rocier 

Et  mainte  vile  et  maint  castel  plenier; 
^65  Sovent  demandent  de  Karlon  au  vis  fier. 

Tant  cevaucierent  le  pendant  d'un  rocier, 

Les  un  bruelet  desous  un  olivier, 

(Une  fontaine  i  sort  sor  le  gravier), 

La  ont  trove  .II.  pèlerins  paumier, 
9070  U  se  seoient  sous  l'ombre  d'un  lorier. 

• 

9040  fehlt  CD.  9044  m.  maintenant  satorna  B.  9045  et  engle- 
bers ...  se  hasta  B  ;  et  engl.  isnelement  monta  Ses  compagnons  de 
tost  aler  pria  D.  9046  fehlt  BCD.  9049  [quile  secore  al  mels  quil 
pora]  G.  9050  sap.  qui  maintenant  BCD.  9051  c.  de  gent  o  soi  D. 
9052  issent  B;  ist  et  si  D.  9055  et  cornent  BD.  9057  fehlt  BCD. 
9060  [des  iex  du  chief  et  tenrement  ploura]  B.  9061  bis  9193  feh- 
len  BCD. 
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Les  la  fontaine  erent  pour  refroidier, 

La  se  dienoient,  k'il  en  orent  mestier. 

Or  vous  dirai,  ki  erent  li  paumier, 

Ki  la  mengoient  par  desous  l'olivier; 
907&  Mesage  estoient  Marsilïon,  le  fier, 

De  Franche  vienent  oïr  et  encerkier 

[De]  Karlemaine,  le  fort  roi  droiturier, 

S'il  secorroit  Anseïs,  le  guerier. 

Es  les  mesages,  cui  Jhesus  puist  aidier! 
0O8O  Descendu  sont  cascuns  de  son  destrier; 

Lase  estoient  de  l'errant  cevaucier; 

Reposer  vorent  et  un  poi  someillier. 

Les  frains  osterent  cascuns  a  son  destrier 

Pour  l'erbe  paistre  et  pour  ans  refroidier. 
9086  Rainions  coisist  chiaus  desous  l'olivier, 

H  les  salue  de  dieu,  le  droiturier. 

Et  chil  respondent:  „Dex  vous  gart  d'encombrier!" 

S'il  vous  plaisoit,  venes  o  nous  mengier!" 

Félix  les  voit,  ses  reconut  premier; 
9o»o  Bien  reconut  Fabur,  le  fort  guerier, 

Et  avuec  lui  le  cuivert  Matifier. 

Vers  ans  se  trait,  k'il  les  vuet  araisnier. 

Et  Raimons  vait  sous  un  arbre  couder, 

Et  tout  li  autre  se  vont  esbanoier 
9096  Aval  le  bruel  pour  un  poi  refroidier; 

Raimons  se  dort,  k'il  en  ot  grant  mestier. 
f.  57c  Félix  apele  Fabur,  le  losengier, 

Dont  li  demande  bêlement  sans  noisier: 

„Dont  venes  vous?  Nel  me  deves  noier." 
9ioo  Faburs  respont,  ki  mout  sot  bien  plaidier: 

„I)e  la  besogne  mon  seignor  droiturier, 

Le  roi  Marsile,  ki  nous  aime  et  tient  cier: 

En  Franche  alames  oïr  et  espïer 

A  Karlemaine,  le  fort  roi  droiturier, 
9io6  S'il  secorroit  Anseïs,  le  guerier; 

Tant  li  desimes  et  avant  et  arier, 

Ke  le  secors  avons  fait  respitier. 

Mais  dites  moi,  pour  Mahon,  k'ai  tant  cier, 
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Ki  sont  ches  gens,  ke  chi  voi  cevaucier?" 
9110  Félix  respont,  ki  ne  se  vont  targier: 

„Che  sont  li  mes  Anseïs,  le  guerier, 

Ki  vont  en  Franche  le  secors  porcacier 

A  Karlemaine,  le  fort  roi  droiturier." 
Mont  par  fu  sages  li  rices  rois  Félix 
eus  Et  prodon  fu  de  sa  loi,  che  m'est  vis. 

U  voit  Fabur,  si  Ta  a  raison  mis: 

„Fn8tes  en  Franche,  a  Rains  u  a  Paris?" 

„Oïl,  voir,  sire,  très  bien  en  soies  fis, 

A  Paris  famés,  n'a  mie  .XV.  dis; 
aiao  llnec  trovames  le  roi  de  saint  Denis, 

Mais  mont  est  viens  et  mont  est  afoiblis. 

Par  Mahomet,  or  entent  a  mes  dis, 

Fai  ma  proiere,  si  feras  con  gentis! 

De  mon  bordon,  ki  est  grans  et  fnrnis, 
9i26  Me  lai  ochire,  si  nel  me  contredis, 

Chelui  Franchois,  ki  la  est  endormis! 

Gre  t'en  saroit  Marsiles,  li  floris." 

Et  dist  Félix:  ,En  mon  conduit  sont  mis.» 

Faburs  se  lieve,  ki  est  grans  et  fnrnis, 
9i3o  Le  fust  paumoie  del  bordon,  k'est  masis. 

Ke  k'il  panmoient  et  devisent  lor  dis, 

Raimons  songoit,  k'il  estoit  a  Paris; 

En  la  grant  sale,  ki  est  de  marbre  bis, 

Se  combatoit  a  .II.  lions  fnrnis; 
9is6  Lors  s'esveiila,  a  tant  s'est  esperis 

Et  voit  Fabur,  ki  s'estoit  aatis 

De  lui  ochirre,  ne  fust  li  rois  Félix, 
f.  57d  Raimons  saut  sus,  quant  se  vit  entrepris; 

Il  trait  l  espee  con  hon  amanevis 
»uo  Et  fiert  Fabur,  ki  n'est  pas  ses  amis; 

Le  bordon  trence,  ki  est  gros  et  fnrnis. 

Parmi  le  cief  est  li  cous  revertis; 

Le  capel  trence,  k'est  de  feutre  masis, 

Desi  au  nés  fu  mout  bien  consivis; 
«ne  Le  destre  oreille  li  abat  el  laris; 

Li  paiiens  ciet,  del  coup  fu  estordis. 
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Raimons  rebauce  le  brant,  ki  fu  forbis, 

Ja  l'eûst  mort,  quant  li  cria  merchis. 

Ilnec  ont  pris  les  glotons  maleïs, 
9160  Ses  ont  lies  et  mis  sor  .11.  ronchis. 

Lors  demanda  Raimons  an  roi  Félix, 

S'il  conisoit  chel  cuivert  mal  apris: 

„De  son  bordon  eusse  eu  le  pis, 

Se  dex  ne  fust,  li  rois  poësteis, 
0165  Et  vous,  biaus  sire  ;  conseil  i  aves  mis." 

Dont  respondi  li  rices  rois  Félix  : 

„Che  sont  mesage  Marsile  o  le  fier  vis, 

Che  sont  doi  roi,  de  grant  orgueil  espris; 

En  Franche  furent  au  fort  roi  de  Paris 
9i«o  Pour  escouter  et  ses  fais  et  ses  dis, 

S'il  secorroit  le  fort  roi  Anseïs; 

De  lor  paroles  est  li  rois  si  garnis, 

Ne  s'en  movroit  jusk'au  jor  del  juïs.« 
Et  dist  Félix:  „Raimons,  or  m'entendes! 
9i66  Chil  doi  cuivert,  ke  vous  ichi  vees, 

Che  sont  doi  roi  de  mout  grans  parentes, 

Fier  et  félon,  de  proëche  aloses; 

En  Franche  furent,  ja  mar  le  meskerres; 

Marsilïons,  li  fors  rois  corones, 
9no  Pour  chou  k'il  erent  si  bien  enlatines, 

De  tous  langages  apris  et  emparles 

Pour  espïer  Karlon  et  son  barnes. 

Or  en  aloient,  ensi  con  vous  vees; 

S'il  vous  plaist,  sire,  o  vous  les  en  menres 
9176  En  douche  Franche  et,  quant  vous  revenres, 

Ariere  en  l'ost  avuec  vous  les  menés  ltf 

Dist  Raimons:  „Sire,  si  soit,  con  dit  aves!" 

A  tant  es  vous  tous  ichiaus  retornes, 
f.  58a  Ki  ens  el  bois  en  estoient  aies  ; 
9i8o  Lors  remontèrent  es  destriers  sejornes, 
'Rois  Gondrebues  et  trestous  ses  barnes 

Et  Englebers,  li  clers,  ki  fu  letres, 

Et  Madïens,  li  vasans  adures. 

Les  .II.  glotons  en  ont  o  aus  menés; 
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9i85  Li  rois  Félix  conta  les  vérités 

A  Madïen,  ki  tant  par  est  oses, 

Et  Englebert,  ki  mont  estoit  senes; 

Quant  il  l'entendent,  cascnns  est  porpenses; 

De  dieu  se  sainent;  es  les  vous  en  tomes! 
9i9o  Pasent  les  teres  et  les  amples  règnes, 

De  lor  jornees  ne  fu  contes  troves  ; 

Tant  cevaucierent  les  frains  abandones, 

K'a  Paris  vinrent,  l'amiral  île  chites.  ) 
Vont  s'en  li  mes,  ke  nus  ne  s'i  atarge; 
9i»6  Tant  ont  erre  le  plain  et  le  boscage, 

K'a  Paris  vinrent,  la  chite  grant  et  large. 

L'oBtel  ont  pris  en  un  mont  bel  manage, 

Puis  vont  a  cort  sans  faire  lonc  estage. 

L'empereor  truevent  o  son  barnage, 
9200  Ki  .VII.  ans  ot  langui  d'un  fort  malage; 

Li  mesagier,  ki  sont  cortois  et  sage, 

Le  roi  saluent,  cascnns  en  son  langage, 

De  par  le  roi  Anseïs  de  Cartage. 

Quant  Karles  l'ot,  si  dreche  son  visage; 
9306  Li  cuens  Raimons  li  conte  son  damage, 

Cornent  Marsiles  li  tant  son  iretage; 

Par  Ysore  a  ett  tel  hontage, 

Tout  pour  sa  fille,  ki  a  el  cors  la  rage, 

Ki  a  porquis  tel  perte  et  tel  damage, 
»aio  Dont  se  daura  a  trestout  son  eage; 

Anseïs  n'a  castel  ne  herbegage 

Fors  un  tout  seul,  u  Sarasin  sauvage 

L'ont  ensere;  „0r  mande  a  son  linage 

* 

9194  [et  gondrebues  de  frise  la  sauvage]  B;  [parmi  bretaigne  a- 
coillent  lor  voiage]  BCD.  9195  o.  aie  par  B.  9196  vienent  B; 
v.  sanz  arestage  D.  9197  p.  chies  un  borjois  bien  sage  D.  9198 
c  por  fere  lor  mesage  D.  9200  bis  9201  fehlen  C.  9202  ont  salue 
le  roi  sanz  arestage  D;  [cil  datnediex  qui  fist  honme  a  simage  [Loisel 
volage  et  le  poisson  marage  D]  Il  saut  le  roi  an.  de  cartage]  CD. 
9204  (lot)  A.  9205  r.  conta  le  damage  BCD.  9208  und  9209 
fehlen  B.  9209  qui  a  .  .  .  vers  le  roi  tel  hontage  D.  9211  car  il 
na  mes  ne  cite  ne  manage  D.  9213  la  .  .  o  molt  très  grant  bar- 
nage  CD. 
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Et  a  vous,  sire,  k'il  tient  a  seignorage, 
021»  Kel  secores  pour  dieu  et  pour  s'image." 

[R aimons  deschaint  l'espee,  ki  fn  large, 

Le  roi  le  tent,  k'il  n'i  fist  arestage.] 

Quant  Karles  Tôt,  si  mue  son  corage; 

Or  croit  il  bien,  k'Anseïs  a  damage 
f.58b    9220  Et  k'a  perdue  sa  tere  par  folage, 

Tout  le  païs,  dont  li  dona  le  gage, 

Dont  il  avoir  aquite  le  pasage. 
Quant  l'emperere  ot  les  mes  escoutes, 

Par  grant  aïr  est  en  estant  levés; 
9226  [Quant  voit  Joieuse,  li  sans  li  est  mues.] 

.Seignor,"  dist  Karles,  «rocoison  me  contes, 

Pour  coi  vos  sires  a  perdu  ses  règnes; 

[Encor  n'a  gaires,  k'en  fui  aseiires, 

Ee  vostre  sires  tenoit  ses  iretes  , 
92so  Tout  quitement  et  si  n'estoit  haus  nés, 

Ki  li  tolist  .II.  deniers  monees, 

Par  H.  paumiers,  ke  jou  eue  hosteles, 

Cui  jou  donai  de  mon  avoir  ases."] 

Dist  Raimons:  „Sire,  volontiers  et  de  gres! 
9286  Che  li  a  fait  li  viellars  Ysores, 

Tout  pour  sa  fille,  dont  il  est  si  derves, 

La  u  mes  sires  peca  par  foletes; 

Il  n'en  pot  riens,  mais  che  li  fist  maufes, 

Car  coiement  couca  les  ses  costes. 
9240  Et  Ysores  en  fu  si  asotes, 

♦ 

9214  und  9215  or  vos  avons  aporte  ce  mesage  Por  dieu  vos  mande 
qui  passa  mer  sanz  nage  Que  li  aidiez  vers  mar.  laufage  D.  Umgestellt 
in  C  9218-9219  [quant  raymondo  loi  si  dist  corne  sage]  -9214-9215  [Car- 
Ion  respont  molt  oit  fait  grant  ontage  Rois  an.  que  perdus  oit  por  fo- 
lage] 9221.  9216  und  9217  feblen  BCD.  9218  li  rois  le  voit,  si 
mue  A;  quant  kl.  lot  si  pense  en  son  BCD.  9219  fehlt  BD.  9220 
que  an.  a  perdu  par  BD.  9221  toute  la  terre  BCD.  9225  fehlt  BCD. 
9228  bis  9253  fehlen  BCD.  9234  dist  raimons  sire  i  a  encore  vérités  A; 
d.  englebers  volentiers  et  de  gres  B;  dist  rai.  aparmain  le  savrez  CD. 
9236  und  9237  fehlen  C.  9237  a  qui  .  .  .  jut  cest  la  veritez  Mes  la 
puce!  le  le  decut  ce  sachiez  D.  9238  ce  li  fist  BCD.  9239  c.  deles 
son  les  B.      9240  en  fu  si  escaufes  B;  en  fu  si  adolez  D. 
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Dieu  reDoia  et  ses  grans  poèstes; 

En  Espaigne  a  Sarasins  amenés. 

Tons  est  li  règnes  escillies  et  gastes, 

Anseïs  a  perdu  ses  iretes; 
M45  Vile,  reches,  castiaus  ne  fermetés 

N'est  vo  baron,  sacies  pour  voir,  remes, 

Fors  uns  castiaus,  u  il  est  enseres; 

N'ont  ke  mengier  fors  a  trop  grans  lastes, 

Faillis  lor  est  et  li  pains  et  li  bles; 
9260  Li  rois  Marsiles  les  a  si  apreses, 

K'a  mout  grant  paine  pasames  les  foses; 

Tant  a  entor  Sarasins  amases, 

Ke  nel  diroit  nus  clers,  tant  soit  letres; 

Tous  li  pais  en  est  acovetes. 
9266  Huis  Anseïs  a  plus  grant  dote  ases 

De  chou  k'il  a  vos  comans  trespases, 

Ke  il  n'en  ait  des  paiiens  desfaes; 

Pour  dieu  vous  prie,  k'or  en  aies  pites, 

[Par  nous  vous  mande,  ke  vons  le  secores. 
9260  Roi  en  fesistes,  biaus  sire,  or  en  penses! 
f.  58c  Et  des  panmiers,  dont  vous  parle  aves, 

Ki  chaiens  furent  et  mengierent  ases, 

Cui  vous  donastes  de  vostre  avoir  plentes, 

Sacies  de  fi,  et  si  est  vérités, 
9266  Traïtor  sont,  cascuns  est  parjures; 

Sarasin  sont,  ja  mar  le  meskerres, 

Et  roi  mout  rice  et  de  grans  poèstes; 

Si  les  vous  ai  et  pris  et  ramenés, 

Si  en  feres  toutes  vos  volontés. u] 
«270  Quant  Karles  l'ot,  mout  en  est  abosmes, 

9241  quil  renoia  dieu  et  ses  .  .  .  Et  crut  mab.  et  les  diex  malse- 
nez  D.  9246  fehlt  D.  9247  [entre  les  murs  a  .C.  m.  turs  armez]  D. 
9249  [la  cars  sallee  et  les  altre  degnites]  C.  9252  sar.  atraves  BCD. 
9253  nés  nomberroit  nus  B.  9255  plus  de  doute  B;  me»  anseïs  D. 

9258  proi  que  en  a.  B;  p.  que  vous  le  secorez  D.  9259  fehlt  B;  [et 
de  saint  jaque  le  chemin  délivres  Dieu  le  vouastes  or  vos  en  aquites 
U  autrement  ja  mais  ne  le  verres  Vostre  baron  que  tant  amer  deves] 
BD.      9259  bis  9269  fehlen  BCD.      9270  L  sest  un  poi  aclines  B. 
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Tenrement  plore,  li  cuers  li  est  seres, 

L'eve  li  cort  fil  a  fil  les  le  nés 

„He,  diex,B  dist  il,  „  vrais  rois  de  maïstes, 

Bien  a  .VIL  ans  acomplis  et  pases, 
9276  Ke  de  mon  lit  ne  levai  par  santés! 

He,  Anseïs,  par  vos  legieretes 

Estes  destrnis  et  ceûs  en  vieutes  ! 

M  a iî  v aisément,  as  mes  consans  gardes. 

Diex,  ke  ferai?  Et  car  me  confortes, 
9280  Pères  de  gloire,  et  car  me  consentes, 

Ke  Anseïs,  li  jovenes  corones, 

Soit  fors  de  paine  et  de  péril  getes!a 

Lors  s'est  li  rois  devers  les  mes  tornes. 

„Seignor  baron1*,  dist  Karles,  „or  oe*s! 
9286  De  maladie  sai  durement  grèves, 

Mais  se  jou  puis  et  il  vient  dieu  en  gres, 

Secorus  iert  vos  jovenes  corones.* 

Quant  li  mes  l'oënt,  parfont  fu  enclines. 

„ Baron",  dist  Karles,  „hui  mais  vous  reposes! 
9290  Traies  vous  cha,  près  de  moi  vous  sees!a 

Lors  sont  asis;  li  mengiers  fu  cries. 

Bien  sont  servi  tout  a  lor  volentes. 

Apres  mengier  s'en  vont  a  lor  ostes. 
As  osteus  vont  li  cevalier  de  pris, 
9296  Ensemble  o  ans  rois  Gondrebues,  li  Fris, 

[Lor  conduisiere,  li  rices  rois  Félix,  j 

Li  escuier  ont  atomes  les  lis, 

9271  p.  tant  par  est  adolez  D.  9272  liaue  li  coule  .  .  .  lonc  le 
B;  fehlt  D.  9275  fehlt  C;  [or  mais  deusse  bien  estre  reposes]  B. 
9276  (par)  vostre  A.  9277  [et  par  mar.  vaincus  et  esmates]  CD. 
9279  fehlt  D.  9281  a.  mes  nef  soit  fors  despagne  jetés  C;  conment 
despaigne  soit  an.  fievez  [Et  ysore  le  viellart  desmembrez]  D.  928*2 
fehlt  C.  9284  d.  li  rois  or  B.  9286  a  gres  BD.  9287  e.  li  rois 
vostre  avoes  B.  9288  1.  sont  le  roi  BC;  1.  si  en  ont  joie  assez  [sire 
font  il  molt  a  en  vos  bontez  Bien  devez  estre  de  tôt  le  mont  amezj  D. 
9290  fehlt  C.  9292  fehlt  C.  9293  fies  rois  les  oit  forment  hono- 
res] C.  9294  li  mesagier  de  D.  9295  gond,  de  fris  D.  9296 
fehlt  BCD. 
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Courier  8e  vont  li  prinche  et  li  uiarchi. 

Li  emperere  Karles  o  le  fier  vis 
asoo  Got  en  sa  cambre,  envis  s'est  endormis; 

D'An8eïs  pense,  dont  mont  est  esmaris. 
f.  58d  Un  moût  petit  s'est  li  rois  endormis; 

Es  vous  nn  angle,  ke  diex  li  a  tramis! 

„  Karles,  dors  tu?u  dist  l'angles  beneïs; 
9306  „Jhe8U8  te  mande,  li  rois  de  paradis, 

Ke  tu  secores  ton  baron  Anseis 

Et  si  aquite  la  tere  et  le  pais 

Et  le  cemin,  ke  tu  as  dieu  promis, 

Del  bon  apostle,  ki  doit  estre  servis. 
9sio  Va,  si  encauche  les  paiiens  maleïs. 

Car  encor  iert  el  voiage  garis 

Mains  hon,  ki  fust  et  damnes  et  péris! 

Quant  revenus  seres,  soies  tous  fis, 

K'un  tout  seul  an  ne  seras  après  vis." 
93i6  Karles  s'esveille,  ki  les  raos  a  ois, 

De  la  clarté  devint  tous  esbahis. 

L'angles  s'en  va,  Karles  remest  pensis. 

„He,  dex",  dist  Karles,  „ki  naistre  me  fesis! 

Bien  a  .VIL  ans  pases,  ke  jou  languis; 
9320  Or  me  covieut  ostoier,  che  m'est  vis, 

Mais  tant  sui  foibles  et  de  fort  mal  aquis, 

Ne  m'a  mestier  palefrois  ne  ronchis 

A  moi  porter,  trop  sui  viens  et  aflis. 

Or  ferai  faire  un  car,  ki  iert  faitis, 

9298  bis  9300  colger  8e  fist  pois  sest  endormis  C.  9300  cuidiez  quil  soit 
cele  nuit  endormiz  Kt  quant  se  lievent  li  chevalier  eslis  Dans,  pensent  D. 
1*301  pense  conment  secourra  anseis  B.  9302  [diex  tant  lamoit  H  rois  de 
paradis  A  son  besoing  le  secourroit  tous  dis]  B.  9306  secors  A  ;  que  se- 
coures BD.  9307  und  9308  et  si  aquite  la  voie  que  tu  a  deu  promis  C. 
1*307  et  ke  aquites  A;  et  si  aquite  la  B;  secor  espaigne  la  terre  anseis  D. 
9308  und  9309  ce  m.  lapostle  beneis  Si  faitement  com  tu  las  dieu  promis 
De  servir  dieu  ne  soies  alentis  B.  9311  c  el  voiage  sera  mains  nom  garis 
Qui  fu  encore  B  ;  car  non  es  ancor  de  ton  voages  aquis  C  9312  mais 
deu  ne  volt  que  tu  soies  péris  C;  (par  vérité  de  par  dieu  le  vos  di]  D. 
9314  [ne  pues  tenir  plus  longues  ton  pais  Soies  preudom  com  as  este 
tous  dis]  B.      9316  c.  estoit  tons  esblois  BD.      9323  et  fioris  BD. 
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932*  Caroies  iere,  quant  jou  serai  sus  rais." 

Toute  nuit  pense  li  rois  poësteis. 

Tant  ke  li  jors  fu  clers  et  esbaudis. 

Li  emperere  s'est  hastes  et  porquis 

Del  mandement,  ke  diex  li  a  tramis; 
93so  Son  clerc  manda,  il  n'i  vint  mie  envis, 

Letres  fait  faire,  dont  il  fu  bien  apris; 

Par  86 s  mesages  les  trasmet  ses  amis 

Et  par  l'empire  les  barons  soignons; 

Mont  criielment  les  a  li  rois  banis; 
9336  Ki  n'i  venra,  sers  iert  racateïs, 

Ja  mais  nul  jor  ne  sera  ses  amis. 
Li  emperere  o  le  flori  grenon 

Premièrement  envoie  pour  Namlon 

Et  si  envoie  pour  son  frère  Weidlon  ; 
9340  A  Lengres  mande  Estout,  le  fil  Oedon, 

Tieri  manda  et  Gerart  de  Laon 

Et  en  Borgoigne  pour  le  neveu  Guion; 
f.  59a  Et  a  Viane  Gerart,  un  duc  félon, 

Hernaut,  son  frère,  et  Renier  et  Milon; 
9346  Et  a  Angiers  manda  le  duc  Gaidon, 

En  Normandie  Ricart,  Cuer  de  Lïon; 

Droit  a  Pavie  manda  le  roi  Oton, 

En  Danemarce  mande  Ogier,  le  baron, 

En  Engletere  manda  roi  Salemon. 
9360  Entre  tans  dis,  ke  s'en  vont  li  garchon, 

Ki  portent  letres,  seians  et  quaregnon, 

Fait  Karles  faire  par  sa  devisïon 

* 

9325  et  charroierai  et  par  jor  et  par  nuis  D.  9326  (fore)  r. 
poesteis  B;  p.  lemperere  gentis  D.  9327  jusquau  matin  que  jors  fu 
sclarcis  D.  9328  quapareilles  est  tantost  et  D.  9330  (ni)  ...  a- 
manevis  B;  .1.  clerc  ...  il  i  vint  adevis  D.  9332  Ri  les  tramet  as 
barons  du  pais  D.  9336  fehlt  BCD.  9339  et  en  après  por  B  9341 
t.  dardame  et  richart  de  B.  9342  et  en  bretaigne  B.  9343  v.  dant 
ren.  li  frans  bon  D.  9344  frer  qui  raolt  fu  prodon  C;  fr.  et  bueves 
et  D.  9345  d.  sanson  CD.  9347  en  espolisse  manda  A;  droit  a 
pavie  B;  fehlt  C;  et  en  hongrie  D.  9349  et  ghillemer  lescot  de 

grant  renon  B.  9350  und  9351  fehlen  B.  9351  parmi  le  bon 
roion  D. 
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Un  rice  car,  ains  si  gent  ne  vit  on; 

Fore  sont  les  roës  et  bien  fait  li  limon, 
9S66  D'ebenus  sont  desore  li  archon, 

De  fin  argent  fu  cloës  environ. 

Un  dïemence  après  l'Ascension 

Vinrent  les  os  an  rice  roi  Karlon. 

Venu  i  sont  Lombart  et  Borgeignon 
9360  Et  Loherenc,  Flamenc  et  Braibenchon 

Et  Avalois,  Artisien  et  Frison, 

Ponhier,  Anglois  et  Normant  et  Breton. 

A  Paris  vinrent  desor  Saine  el  sablon, 

Tendent  lor  très  et  ficent  maint  paison; 
»366  Asemble  sont  li  prinche  del  reon. 

A  Paris  vinrent,  si  entrent  el  dognon; 

Le  roi  troverent,  ki  pale  ot  le  facbon, 

Sor  nne  kinte  se  gisoit  d'auketon. 
El  palais  entrent  li  domaine  et  li  per, 
»37o  Le  roi  troverent,  ki  faisoit  atorner 

Un  car  mont  rice,  d'argent  l'ot  fait  cloër. 

Tont  li  baron  vont  le  roi  salnër; 

Tieris  d'Ardane  comencba  a  parler: 

„Drois  emperere,  tn  nous  as  fait  mander; 
9376  Venu  i  somes,  nous  ne  l'osons  veer, 

A  tant  de  gent,  con  poons  asembler; 

Mais  or  nous  dites,  ke  voles  comander? 

Aves  baron,  ki  vuelle  révéler? 

Nous  le  ferons  u  pendre  u  traîner.* 

9380  Dist  l'emperere:  „D'el  me  co vient  parler, 

* 

9354  bis  9357  fehlen  C.  9355  s.  li  diore  arcon  B;  fehlt  D. 
9357  a.  le  rouvison  B.  9358  v.  li  mes  0.  9359  lombardi  et  es- 
clavon  C  ;  8.  normant  et  D.  9360  flamig  et  frisson  C  ;  et  dolenois 
henuier  braibencon  D.  9361  a.  et  tiois  et  breton  B  ;  fehlt  C.  9362 
et  genevois  tulonois  et  breton  Et  poitevin  hurepoia  et  gascon  D.  9364 
et  fièrent  A;  et  fichent  BC;  fehlt  D.  9365  fehlt  C.  9366  fehlt  D. 
9368  d.  coton  A;  g.  dauketon  BCD.  9369  e.  li  baron  et  B.  9371 
X  riche  char  nus  hon  ne  vit  son  per  D.  9373  [cil  damedex  qui  tôt 
a  a  salver  Gart  carlon  nre.  empereor  ber  Barons  dist  il  dex  vos  puist 
honorer]  CD;  [que  en  la  vergene  preist  adonbrer  C]  9376  fehlt  BC. 
9378  fehlt  D;  saves  ...  qui  ne  voille  contrarier  C. 
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Car  en  Espaigne  nous  covenra  aler 

Pour  Anseïs  secorre  et  délivrer, 

Ke  asis  ont  Sarasin  et  Escler; 
f.  59b  Li  rois  Marsiles  le  fait  desireter, 
9S66  Ysores  l'a  traï  sans  défier. 

Si  mesagier  me  sont  venu  conter, 

S'il  n'a  secors,  ke  près  est  de  ftner. 

Or  vous  proi  tous,  ke  penses  del  haster; 

Jou  me  ferai  dedens  chest  car  mener." 
9390  Li  baron  l'oient,  si  prendent  a  crier, 

Ke  vif  deable  porroient  tant  durer; 

Chil  rois  est  viens  et  encor  vuet  errer, 

Malades  est,  si  deûst  reposer. 

„En  non  dieu,  rois,"  che  dist  Guis  de  Biaucler, 
9S96  „Ains  me  lairoie  tous  les  membres  couper, 

Ee  vous  les  pors  me  fesissies  paserî 

Mais  or  faites  pour  Anseïs  mander, 

K'il  laist  Espaigne,  maus  fus  le  puist  brusler  ! 

Dehait  ait  tere,  dont  covient  estriver! 
«j4oo  Voist  en  Bretaigne,  k'il  a  a  govrener, 

Ases  a  tere,  s'il  le  puet  bien  garder!* 

Li  baron  dïent:  BNous  n'avons  chi  k'ester; 

Faisons  nos  gens  ariere  retorner! 

Ki  fers  seroit,  si  porroit  il  user; 
9406  Ja  en  Espaigne  ne  querrons  mais  entrer." 

Quant  Karles  l'ot,  le  cief  prist  a  cliner, 

Tout  en  pensant  comencha  a  pîorer; 

Apres  parla,  si  laisa  le  penser: 

„Seignor  baron,  un  don  vous  vuel  rover, 

* 

9382  an.  aidier  a  délivrer  B.  9383  fehlt  B.  9384  le  velt  BD. 
9385  por  ya.  le  traitor  losengier  C.  9387  prea  aont  de  a  9389 
mi  .  .  .  deden8  .1.  car  BD.  9391  Li  vif  .  .  .  p.  endurer  À;  quel  .  .  . 
tant  durer  BCD;  [qui  seroit  ce  kel  poroit  endurer]  B.  9392  viex  tant 
qnil  ne  puet  aler  Et  encor  voelt  il  sar.  guerroier  D.  9393  fehlt  D. 
9394  d.  8ire  .  .  d.  roia  de  A;  d.  rois  ce  .  .  .  guia  BD.  9395  miex  me 
lairoie  en  fin  desireter  BCD.  9398  quil  lest  la  terre  qui  tant  la  fet 
pener  D.  9399  fehlt  BD.  9400  fehlt  B.  9403  faitea  A;  faisona  BCD. 
9404  fehlt  C.  9407  du  cuer  du  ventre  conmence  a  soupirer  CD.  940S  p. 
sanz  plus  de  demorer  D.      9409  baron  diat  il  B;  frana  chevaliers  D. 
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mio  Ke  vous  m'aidies  Espaigne  a  aquiter 

Et  ke  jou  puisse  Anseïs  retrover, 

Par  teus  covens,  con  ja  m'orres  conter: 

Mais  en  ma  vie  ne  vous  mis  remuer.* 

aBaronu,  dist  Namles,  ^faisons  li  creanter, 
Hi6  S'il  fait  ensi,  con  jou  li  oi  conter, 

K'il  nous  laira  pour  tant  en  pais  ester." 

„Oila,  dist  Karles,  „par  le  cors  saint  Orner!" 

Cascuns  escrîe:  BRois,  or  pues  ceminer! 

Le  matinet  movrons  a  Tajorner." 
9420  Quant  Karles  Pot,  dieu  en  prent  a  loër, 

Tous  les  barons  comencbe  a  encliner. 

Li  emperere  a  fait  l'eve  corner, 

Les  tables  metent,  s'asïent  au  disner; 

Tant  orent  mes,  ke  nés  sai  deviser; 
f.  59c    »426  Apres  mengier  font  les  napes  oster. 

Li  rois  a  fait  son  trésor  esfondrer, 

Vaselemente  et  pailes  d'outre  mer 

Fait  as  barons  li  bons  rois  présenter, 

Car  il  set  bien,  par  largement  doner 
»43o  Puet  on  amis  conquerre  et  acater. 

Li  baron  font  lor  armes  atorner, 

• 

9410  a  conquester  B.  9411  p.  le  chemin  aquiter  B;  posse  rois 
an.  ayder  C;  et  an.  despaigne  délivrer  D.  9413  [il  me  couvient  an. 
délivrer  Et  le  passage  me  couvient  aquiter  Du  saint  apostle  que  on 
doit  honorer  A  vous  me  plaing  de  paiens  doutre  mer  Qui  la  loi  dieu 
revuelent  déserter  Parmi  espaigne  por  mahom  aourerj  B.  9414  n.  bien 
fait  a  creanter  D.  9415  e.  ke  A;  com  loons  deviser  B;  com  laudimes 
parler  C;  com  morrez  deviser  D.  9416  fehlt  C.  9418  quant  franc  loirent 
si  prennent  a  crier  Droiz  empereres  or  D.  9419  q.  lemperere  les  oteinsi 
parler  D.  9420  a  merchier  A;  trestot  ensemble  les  priât  a  mercier  D. 
9422  a  icest  mot  a  fait  D.  9423  sasisent  B;  assise  se  sont  a  inen- 
ger  C;  saseent  A.  9425  les  tables  B.  9430  [caries  li  rois  qui  tant 
fait  a  loer  Ses  barons  prie  dels  molt  bien  atorner  Ne  del  autrui  nen 
vueillent  riens  porter  Puisque  a  ce  se  vuelent  atorner  Ken  dieu  servir 
puet  on  molt  conquester  Sour  gent  paiene  chevauchier  et  esrer  Mau- 
vais avoirs  puet  bien  gent  enconbrer  Dist  luns  a  lautre  tousjours  de- 
vroit  durer  Rois  si  prendom  diex  soit  a  son  finer  Tel  sermoneur  doit 
on  bien  escouter  Ka  son  service  ne  puet  nus  esgarer  Asseur  somes  quant 
nos  a  a  garder  Ja  ne  porront  pai.  vers  lui  durer]  B. 
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Haubers  et  cauches  font  froier  et  roler, 

H  mûmes  burnir  et  escus  enarmer; 

Es  lanche8  font  ches  enseignes  fremer. 
943B  Bien  s'apareillent  chil  legier  baceler, 

Ki  ne  désirent  fors  k'il  prissent  joster; 

En  tont  le  jor  ne  finent  d'aresner, 

Et  la  nnit  vont  dormir  et  reposer 

Trosk'au  demain,  k'il  virent  le  jor  cler. 
9440     Che  fa  en  Mai,  ke  florissent  vregier 

Et  ke  foellissent  et  pin  et  olivier, 

Ke  s'esjoïssent  chil  baceler  legier 

Et  ches  pucheles  se  painent  d'envoisier, 

Chil  oisellon  cantent  par  le  ramier 
9446  Pour  le  donc  tens,  k'il  voient  repairier. 

A  ichel  tens,  ke  chi  m'oës  nonchier, 

Furent  les  os  a  Paris  el  gravier, 

Grans  et  plenieres  de  maint  rice  princhier. 

Li  emperere,  ki  tant  a  le  vis  fier, 
9460  Se  fait  mener  au  saint  Denis  mostier, 

Au  bon  cors  saint  va  orer  et  proier. 

Mese  fait  dire  au  bon  abe  Gautier; 

Apres  la  mese  va  a  l'abe  proier, 

Ke  l'oriflambe  fesist  apareillier; 
9466  L'abes  le  fait  desus  l'autel  coucier 

Et  l'oriflambe  se  prent  a  desploier. 

Li  rois  le  prent,  puis  va  l'autel  baisier, 

Si  l'a  cargie  au  bou  Danois  Ogier; 

A  chele  fois  en  fist  gonfanonier. 
9460  Del  mostier  issent.  mis  sont  el  repairier  ; 

A  Paris  vinrent,  si  fait  li  rois  hucier, 

9433  fehlt  D.  9434  es  hanstes  ...  baniereB  B;  fehlt  C;  les  con 
fanons  fremer  D.  9437  fehlt  BC  ;  trestote  jor  jusques  a  lavesprer 
Deus  atorner  ne  voudrent  pas  cesser  D.  9438  und  9439  n.  reposent 
duscal  ajorner  B.  9440  bis  9447  fehlen  BCD.  9448  grans  sont  les 
os  a  paris  el  gravier  BCD.  9449  t.  fist  a  prisier  B.  9451  fehlt  C. 
9452  abe  richier  B.  9453  m.  fait  a  labe  noncier  B.  9454  [et  cil 
li  font  venir  sanz  delaierj  D.         9455  fehlt  C.         9456  fehlt  BCD. 

9457  prendre  en  laste  la  fist  fermer  C;  pr.  qui  molt  ot  le  vis  fier  D. 

9458  puis  le  bailla  le  BCD.      9459  le  fist  BD. 
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K'arote  soient  raretés  et  somier. 

Sonent  ches  trompes  et  chil  cor  menuier; 

Escuier  torsent,  si  montent  cevalier. 
»466  Li  emperere  ne  pooit  cevancier, 
f.  59d  Dedens  son  car  se  fait  li  rois  couder. 

De  Paris  issent  li  duc  et  li  princhier; 

La  veïst  on  plorer  mainte  moillier, 

Mainte  pnchele  de  pitié  larmoier, 
9470  Lor  poins  destordre,  lor  cevians  esragier; 

Pour  lor  amis  font  lor  duel  enforchier, 

Ki  en  Espaigne  s'en  vont  pour  ostoier. 

Chil  de  Paris,  quant  virent  caroier 

Le  roi  Karlon,  ki  ne  pot  cevancier, 
M76  Dont  comencha  li  dueus  a  enforchier; 

Par  tout  ploroient,  ne  le  vous  quier  noier; 

Les  veves  femes  et  li  jovene  iretier 

Crient  et  braient:  „Rois,  dex  te  puist  aidier! 

S'or  te  perdons,  n'arons  mais  recovrier, 
9480  Ne  ki  nous  fâche  ne  vestir  ne  caucier.* 

Li  os  s'aroute,  n'ot  cure  de  targier; 

Rois  Gondrebues  et  li  troi  mesagier, 

Quant  voient  l'ost,  n'i  ot  k'esleechier. 

Le" pais  pasent;  quant  vint  a  l'anuitier, 
9486  Sor  la  rivière  se  font  tendre  et  logier. 

De  lor  jornees  ne  vous  vuel  plus  plaidier; 

Un  samedi,  quant  solaus  dut  coucier, 

Vint  Temperere  et  li  os  a  Poitier; 


9464  montent  barons  prennent  a  chevauchier  D.  9465  fehlt  B. 
9466  bis  9474  fehlen  C.      9469  fehlt  A.     9470  fehlt  D  ;  c  sachier  B. 


cier  B.  9476  fehlt  BCD.  9477  li  povre  hiretier  B.  9477  und 
9478  celle  femes  veve  et  orfani  merci  crier  C.  9478  [et  te  pardoint 
tes  crimineus  péchiez]  D.  9482  g.  lui  quart  de  À.  9483  lost  errer 
et  chevauchier  Quen  espagne  vont  an.  ayder  CD;  [grant  joie  nont  chi- 
▼aler]  C;  [ihesu  de  gloire  prennent  a  mercier]  D.  9484  tant  ont  de- 
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9488  et  li  os  BD. 
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Drius,  ki  avoit  la  tere  a  justichier, 
0490  Les  sot  mont  bien  rechoivre  et  festoier. 
Mont  fa  grans  l'os  a  Poitier  atinee. 

Au  matinet,  quant  l'aube  fu  crevée, 

A  li  cuens  Drius  par  tout  sa  gent  mandée, 

Et  il  i  vinrent  sans  longe  demoree; 
9496  A  l'ost  de  Franche  est  la  soie  ajostee; 

Mainte  bele  arme  i  ot  le  jor  mostree. 

Parmi  Poitier  est  l'os  aceminee,  v 

L'un  jor  et  l'autre  s'est  tant  li  os  hastee, 

K'il  ont  la  tere  de  Poitou  trespasee. 
s6oo  A  Blaives  vinrent  devant  une  avespree, 

Voient  Geronde,  ki  tant  est  grans  et  lee; 

N'est  pas  merveille,  se  il  l'ont  redotee. 

Dist  l'uns  a  l'autre:  „Sainte  vertus  nomee, 

Cornent  sera  li  os  outre  pasee? 
0505  Maudite  soit  Espaigne,  la  contrée! 

Mainte  jovente  i  est  morte  et  finee." 

De  paser  fu  li  os  mout  esfreee, 

Car  il  n'i  ot  pont  ne  plance  parée, 
f.  60a  Sor  la  rivière  est  no  gent  ostelee, 
96io  Ilueques  est  dormie  et  reposée. 

Li  emperere  a  la  ciere  membree 

Le  matinet,  quant  l'aube  fu  crevée, 

Vint  au  mostier,  s'a  la  mese  escoutee; 

Dans  Englebers  li  a  dite  et  cantee. 
»6i6  Li  emperere,  quant  mese  fu  finee, 

Vers  Orient  a  sa  ciere  tornee. 

* 

9490  L  oit  receus  cun  son  sir  driturer  C;  1.  a  bien  fait  aejoroer  et 
aisier  D.  9491  p.  arivee  A;  grant  fu  li  os  ...  aunee  B  ;  os  soz  . .  .  en 
la  pree  D.  9494  r.  plus  de  demoree  B.  9495  sa  gens  asemblee  BCL>. 
9496  [la  veist  ou  mainte  enseigne  orfresee  Maint  escu  paint  mainte 
targe  dorée]  B.  9497  [de  la  ville  issent  sans  nulle  demoree]  C.  9499 
fehlt  AD.  9500  une  ajornee  A.  9504  cornent  ara  li  os  ceste  aige 
cbi  otree  A;  c.  sera  .  .  .  outre  passée  B;  eve  fort  passée  [qui  mainte 
foiz  avra  franco  troblee)  D.  9506  fehlt  BCD.  9508  fehlt  B.  9510 
fehlt  B.  9512  fehlt  CD.  9513  vont ...  ont  A.  9514  [li  bons  rois  lot 
du  cuer  escoutee]  CD.  9515  emp.  ni  a  fait  demouree  B;  quant  ele 
fu  tôt  a  plaisir  chantée  D    9516  [deu  reclama  qui  fist  ciel  et  rosée]  D. 
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El  raoBtier  fu  Karles  li  emperere, 

Deu  reclama,  ki  de  tout  est  sauvere  : 

.Ki  de  la  vierge,  vrais  diex,  fesis  ta  mere, 
9620  Sains  Esperis  estes  et  fiex  et  pere; 

Diex,  ki  en  crois  sofris  le  mort  amere, 

Dones,  bians  sire,  ke  vos  miracle  i  pere, 

Ke  la  rivière,  ki  est  et  bele  et  clere, 

[Se  parte  en  dens,  si  ke  tont  Bans  misère] 
9525  P  a  sent  mes  gens;  soies  lor  govrenere!" 
Li  emperere,  ki  n'est  mie  boisiere, 

Vers  Orient  a  tornee  sa  ciere. 

„He,  dex",  dist  Karles,  „ki  del  mont  es  jugiere, 

Ki  del  soleil  fais  corre  la  lumière, 
9530  Consentes,  sire,  ke  chele  grans  rivière, 

Ki  tant  par  est  et  orguelleuse  et  fiere, 

Puisse  ma  gent  paser  en  tel  manière, 

Ke  au  paser  lor  soies  conduisierel* 

Dex  oï  bien  del  baron  la  proiere; 
9636  Li  aige  part,  ne  cort  n'avant  n'ariere. 

Quant  l'aperchiut  dus  Nam  les  de  Baiviere, 

Ogier  le  mostre,  ki  fu  confanoniere  ; 

L'os  l'aperchiut,  s'entra  en  la  rivière. 

Ogier  devant  cevauce  en  la  frontière; 
9640  Par  devant  ans  va  une  blance  ciere, 

Ki  lor  fait  voie  parmi  la  sabloniere. 

Li  emperere,  cui  Jhesus  soit  aidiere, 

9517  und  9518  fehlen  BD.  9519  r.  et  la  virge  honeree  Dieu 
qui  feistes  de  mariien  vo  mere  B  9520  bis  9522  fehlen  D.  9523 
que  tant  de  grâce  li  soit  hul  présentée  D.  9524  fehlt  D;  si  que  li 
grans  rivere  A;  si  que  tout  sans  misère  B;   fehlt  C.  9525  que 

soit  sa  gent  outre  levé  passée  D.  9526  au  mostier  vait  kl.  nostre 
emperere  D.  9527  bis  9532  diex  reclama  par  molt  douce  proiere 
Sire  dist  il  qui  estes  filz  et  pere  Et  de  la  virge  fustes  et  fila  et  mere  (!) 
Et  qui  en  croiz  soufris  la  mort  amere  Fêtes  tant  sire  por.  kl.  lempe- 
rere  Qui  por  vos  fait  tante  bele  prière  Que  ceste  mer  et  ceste  grant 
rivière  Se  parte  en  .II.  biaus  sire  en  tel  manière  D.  9529  fehlt  B. 
9532  que  ma  gent  puisse  et  saine  et  entière  Devers  bordiaus  en  la  tere 
pleniere  D.  9535  fehlt  C.  9538  und  9539  fehlt  BCD.  9540 
cierge  A  ;  b.  chiere  B  ;  une  cervere  C  ;  levriere  D.  9542  conme  passer 
vit  la  gent  lemperere  D. 
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Les  voit  paser,  s'entra  en  sa  litière; 

Apres  se  met  li  rois  joste  Pordiere. 
9646  L'aige  fu  coie  ehele  jornee  entière; 

L'os  est  pasee,  ki  fa  grans  et  pleniere, 

Ains  n'i  mollierent  anve  ne  estriviere; 

Defors  Bordians  logent  en  la  brniere. 
f.  60b    Defors  Bordians  es  Landes  de  Belin 
9560  Se  sont  logie  Franchois  et  Angevin; 

En  son  car  gut  Karles,  li  fiex  Pépin. 

Chil  de  Bordiaus  lor  portent  pain  et  vin 

Et  des  viandes;  et  qnant  vint  an  matin, 

Parmi  les  Landes  se  metent  el  cemin. 
9666  Tant  ont  aie  Franchois  et  Limosin 

Et  Borgeiguon,  Mansel  et  Angevin, 

De  lor  jornees  ne  sai,  ke  vous  devin; 

Tant  ont  haste  et  somiers  et  carin, 

D'errer  se  hastent  li  baron  de  haut  lin, 
D66o  Ais  en  Gascoigne  coisisent  li  mescin; 

Des  or  se  gardent  paiien  et  Sarasin! 

Tresi  a  poi  aront  un  tel  voisin, 

Ki  maint  des  lor  fera  aler  a  fin. 
A  Ais  est  Karles,  l'emperere.  venus; 
»666  Del  roi  Yvon  fu  mont  bel  recheiis; 

Sus  el  castel  est  Karles  descendus. 

Defors  la  vile  par  les  vcrgies  foellus 

Ont  très  et  tentes  et  paveillous  tendus. 

Grans  fu  la  joie  el  palais  a  lambrus; 

9543  tantost  se  fîst  monter  en  la  D.  9547  se  moilla  eau  ce  ne- 
striviere  G  ;  m.  arcon  n.  D  ;  [quant  furent  passe  deus  ont  molt  mer- 
cie]  C  ;  [quant  il  sont  outre  si  en  font  bele  cbiere  A  damedieu  fet  cas 
cun  sa  prière]  D.  9548  puis  sont  logiez  enmi  la  sabloniere  D;  [maint 
tref  i  tendent  et  mainte  aucube  cbiere]  CD.  9553  et  les  viande* 
(et)  li;  et  tel  viande  con  voudrent  palasin  [du  vin  meisme  estuient 
au  matin  Quant  ont  disne  mansiel  et  angevin]  D.  Umgestellt  9555* 
9559-9560-9561-9563-9556-9557-9558-9562  in  D.  9559  daler  satornent 
B.  9560  ont  coisi  B.  9563  [tant  ont  aie  poubier  et  limosin  Et  le 
bornage  kl.  le  fiuz  pépin  Quil  sont  venuz  a  ais  tôt  a  .1.  brin]  D. 
9566  el  palais  B;  en  la  cite  en  est  li  rois  venuz  Et  li  baron  qui  i  sont 
conneuz  Par  de  defors  fu  li  pueples  menuz  D. 
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0670  Rois  Yves  mande  ses  barons  et  ses  drus, 

A  mengier  done  mil  cevaliers  et  pins, 

Bien  sont  servi  de  sanmon  et  de  lus. 

Des  mes  n'iert  ja  par  moi  contes  tenus; 

Vins  orent  bons,  mieudres  ne  fu  beûs. 
»576  Apres  souper  lievent  li  baron  sus; 

Li  emperere,  ki  viens  est  et  cenus, 

Yvon  apele,  ne  s'est  mie  teiis; 

Dist  l'emperere:  „0r  soies  porveus, 

Ke  Anseïs  soit  par  vous  secorus!* 
otso  Rois  Yves  Tôt,  bien  s'est  apercheiis, 

Ke,  s'il  n'i  va,  il  sera  decetis. 

Au  matin  mande  ses  barons  esleiis; 

Et  Gascoing  vinrent,  nus  n'i  est  arestus, 

Et  Provencbel,  ki  grans  ont  les  escus. 
9686  Au  matinet,  quant  jors  est  aparus, 

Est  l'emperere  d'Ais  partis  et  meiis, 

Et  l'os  s'aroute,  quant  très  ont  destendns. 

Parmi  Gascoigne  ont  lor  eemins  tenus, 

A  Sorges  pasent,  si  ont  les  pors  veiis. 
f.  60c    9590  Rainchevaus  pasent  a  forche  et  a  vertus, 

En  Navare  entrent  et  pasent  puis  agns; 

A  Pampelnne,  dont  li  murs  est  cetis, 

Vint  l'emperere,  cui  dex  otroit  sains. 
A  Pampelune  vint  Karles,  li  bons  rois, 
9595  Ensemble  o  lui  Borgeignon  et  Franchois 

Et  Alemant  et  Lombart  et  Englois 

Et  Braibencbon,  Flamenc  et  Avalois, 

Breton.  Normant,  Angevin,  hurepois, 

* 

9570  [et  il  i  vindrent  ne  sont  aresteuz]  CD;  [la  nuit  les  a  molt 
ricement  recevuz]  C;  [por  lerapereor  sont  molt  liez  devenuz]  D.  9580 
li  rois  y.  sest  molt  bien  perceus  B.  9582  b.  et  ses  drus  BD.  9583 
que  sil  ni  vienent  caecuns  est  confonduz  B;  fehlt  D.  9584  p.  sont 
atec  els  venus  B;  dilec  sempartent  si  tost  com  sont  venuz  D.  9586 
dais  en  gascoigne  se  sont  les  os  meus  B;  sest  departiz  lemp.  et  rneuz  D. 
9587  et  tout  saroutent  B;  q.  lor  .  .  .  coilluz  D.  9591  fehlt  C.  9596 
al.  et  norman ti  et  tiois  C;  et  normant  et  anglois  D.  9597  b.  et 
plente  davalois  B;  b.  frisons  et  D.  9598  barons  norm.  B;  b.  escos 
.  .  .  et  tiois  D. 
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Et  Poitevin  et  Gascoing  et  Basclois 
96oo  Et  Provenchel,  ki  sont  preu  et  cortois. 

Karles  les  voit,  si  les  a  beneois, 

Puis  apela  Ogier,  le  bon  Danois, 

Le  duc  Namlon  et  Tien,  l'Ardenois, 

Roi  Gondrebuef  et  les  mesagiers  trois. 
9606  „ Baron",  dist  Karles,  „or  esteroit  bien  drois, 

Ke  des  or  mais  atirons  nos  conrois; 

Ogiers,  biaus  sires,  Tavantgarde  ferois, 

Vous  et  Tieris  et  li  cuens  campegnois 

A  .X.  mil  homes  a  hiaumes  paviois; 
96io  Et  li  mesage,  ki  sevent  les  destrois, 

Nous  conduiront  les  plains  et  les  erbois; 

Et  li  dus  Gaides  et  Gantiers  et  Jofrois 

L'arieregarde  feront  a  cheste  fois." 

„Sire",  dist  Namles,  „or  soit  tout  a  vo  cois! 
96i6  De  vous  servir  ne  nous  vient  nus  anois; 

Vo  loiautes,  vo  creanche  et  vo  fois 

Nous  a  aidies  vers  paiiens  maleois; 

Este  aves  estandars  et  defois; 

Vostre  malages  nous  fait  et  mus  et  cois." 
9620  „  C'est  voirs",  che  dist  Gerars,  li  Vianois. 
A  Pampelune,  une  chite  vaillant, 

Gut  Karlesmaines  o  le  grenon  ferant. 

Au  matinet  droit  a  l'aube  aparant 

Sont  aroute  cevalier  et  sergant. 

* 

9599  et  si  i  furent  venu  li  escotois  B.  9600  flanienc  pouhier 
alemant  et  tiois  B  ;  [et  cil  qui  sont  de  biause  et  dolenois]  D.  9601 
voit  8illi  encline  .III.  fois  Da  deu  de  glorie  qui  fu  mis  en  la  crois  C. 
9603  fehlt  C.  9605  c.  bien  est  raisons  et  drois  BCD.  9606  atomes 
vos  B.  9607  ogier  dist  karles  D.  9608  t.  li  sires  dardenois  D. 
9611  1.  puis  et  B;  c  tant  quas  pai.  vendroiz  D.  9612  d.  gaides  et 
li  vaillan8  giefrois  B;  et  gaidons  et  gerfrois  Et  gondrebues  et  les  nie- 
sage  trois  D.  9614  n.  du  tout  a  vostre  B;  n.  si  soit  con  vos  diroiz  D. 
9616  fehlt  C;  1.  et  vostre  bonté  BD.  9617  ont  aidie  .  .  .  pai.  mainte 
foiz  D.  9618  et  requoiz  D.  9619  [gerars  reepont  sires  de  vienois 
Car  fust  il  tels  com  jel  vi  une  fois  Desous  viane  u  je  fui  molt  deatrois 
Mien  semblott  estre  bons  princes  et  bons  rois  Mais  tout  define  ce  est 
raisons  et  drois  Si  lestora  diex  qui  done  les  lois]  B. 
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»626  Li  dus  Ogiers  fist  l'avantgarde  avant, 

Car  l'oriflambe  H  fa  mise  en  cornant. 

Et  Karles  oire,  ki  mout  les  va  hastant, 

Pour  Anseïs  se  va  forment  dotant. 

Iluec  fist  diex  nne  merveille  grant; 
9630  Onques  mais  hon  n'oï  en  son  vivant 
f.  60d  Parler  de  roi,  ki  alast  gueroiant 

Ën  tel  manière,  k'on  le  va  caroiant. 

Parmi  Navare  en  va  li  rois  errant; 

De  lor  jornees  n'irai  pins  devisant; 
9636  Navare  pasent,  u  a  maint  desrubant; 

En  Espaigne  entrent,  ki  fn  a  Tamirant. 

Tant  va  li  rois  le  païs  trespasant, 

K'nn  jor  de  feste,  saint  Martin  le  vaillant, 

Castesoris  alerent  avisant. 
9640  As  IIII.  Hues  decha  en  on  pendant 

Se  sont  logie  sor  nne  aige  corant; 

Endroit  le  none  se  vont  très  bien  logant. 

Par  l'ost  alerent  les  forniaus  atornant, 

A  lor  pain  qnire  les  vont  bien  estorant; 
9M5  Très  pnis  chele  eure  i  ot  il  gent  manant, 

Vile  i  ont  faite  li  vilain  païsant, 

Forniaus  l'a  pèlent  pnis  chelui  jor  pas  an  t. 

Or  sacent  bien  Sarasin  et  Persant, 

Demain  aront  un  estor  mont  pesant; 
9660  Se  Franchois  pueent,  Angevin  et  Normant, 


9625  og.  aloit  tous  dis  avant  B;  og.  al  corage  vaillant  Fu  en 
lavangarde  armez  desus  ferrant  CD.  9626  [par  le  pais  sen  vont  dé- 
crément] CD.  9627  et  lemperere  les  siut  hastivement  D.  9628 
pour  an.  dont  fort  se  vait  BC;  qui  dan.  se  doute  durement  I).  9629 
f.  kl.  A;  adont  fist  diex  un  bel  miracle  grant  BCD.  9631  que  desor 
avant  portara  Cari,  son  garniment  C.  9632  fehlt  C.  9634  fehlt  C. 
9637  li  os  B.  9641  sont  areste  sor  D.  9642  se  vait  li  os  B  j  illec 
se  vont  nre.  franchois  D.  9643  f.  atirant  B;  ces  forniaus  vont  li 

pluisor  D.  9644  por  .  .  .  cuire  .  .  .  atornant  B;  q.  dont  il  orent 

talent  D.  9645  bis  9647  fehlen  D.  Umgestellt  9650-9648-9649 
in  A.  9650  or  sacent  bien  pouhier  et  alemant  A;  se  franc,  pueent 
angevin  et  normant  B;  selli  franc  se  possent  aprosmer  ad  .1.  arpant  C; 
se  franc  pueent  et  baivier  et  flamenc  D. 
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Ja  l'amiraus  ne  s'en  ira  gabant. 

Li  caens  Rainions,  ki  n'a  pas  cner  d'enfant, 

Et  Madïens  an  gent  cors  avenant, 

Dans  Englobera,  k'on  tient  a  mont  sachant, 
9656  Vinrent  an  roi,  k'il  troverent  gisant; 

De  son  malage  s'aloit  forment  plaignant. 

Raimons  parla  donchement  en  oiant: 

„Drois  emperere,  le  congie  vous  demant, 

Vers  l'ost  Marsile  en  irons  espiant, 
9660  Savoir,  con  est  Anseïs  covenant; 

Cirant  paor  ai,  pour  dieu  le  raemant, 

Ke  pris  ne  l'aient  Sarasin  et  Persant; 

S'entrer  poons  el  castel  coiement, 

Rois  Anseïs  en  ara  cner  joiant, 
0666  Car  jon  sai  bien,  pins  nos  va  désirant 

Ke  paradis  par  le  mien  enscïent." 

. Aies",  dist  Karles,  „a  Jhesn  vous  cornant! 

Dans  Englebera  n'ira  or  plus  avant, 

N'aves  ke  faire  or  de  prestre  cantant; 
o67o  Forment  redot  chele  gent  mescreant, 

Ke  vostre  vie  ne  voisent  destorbant. 
f.  61a  Et  si  dires  Anseïs,  ke  jon  niant, 

Ke  mal  a  fait  chou  k'il  m'ot  covenant; 

Mais  a  demain  l'envi  a  jor  parant, 
9676  Veoir  vaurrai,  cornent  s'ira  vengant; 

Miens  l'amerai,  se  bien  le  va  faisant.» 

A  tant  se  vont  li  conte  apareillant; 

Quant  arme  sont,  cascuns  monte  el  banchant  ; 

* 

9651  [quil  ait  tolu  as  franc,  chasement  Quil  nel  conpert  a  double 
chierement]  D.  9653  fehlt  D.  9654  et  engl.  et  li  prives  madiant  D. 
9656  sal.  li  rois  B;  m.  se  plaignoit  durement  D.  9657  bêlement  B; 
hautement  CD.  9661  fehlt  C.  9662  1.  li  cuivert  soudniant  B. 
9668  poiens  A;  sauvement  D.  9664  aroit  B;  an.  ferons  molt  D. 
9065  c.  le  secors  va  il  plus  B.  9668  mais  engl.  remaindra  o  raa 
gent  D.  9671  que  ne  vous  voisent  la  voie  apetissant  En  son  chaste! 
entrez  apertement  D.  9673  que  bien  a  t'ait  mon  gre  et  mon  talent  D. 
9674  fehlt  V;  lanui  destor  pesant  B.  9675  c.  ferra  del  brant  B; 
savor  voray  cornent  sera  cobatant  Vers  celle  gent  quil  vont  descacant  C; 
[des  sar.  qui  tant  iont  fet  dolantl  D. 
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De  Karlon  partent,  vont  s'en  esperonant. 
9«8o  De  l'ost  se  partent,  dex  lor  soit  a  garant! 
Li  doi  baron  sont  de  l'ost  desevre, 

Un  val  avalent,  si  ont  un  mont  monte; 

Castesoris  ont  li  conte  avise, 

U  paiien  ont  Anseïs  ensere; 
9685  Asailli  l'ont  li  cuivert  desfae, 

D'nne  part  ont  tout  empli  le  fose, 

Plus  de  .X.  toises  orent  le  mur  mine, 

De  mairien  ont  le  mur  estanchone; 

Paiien  eiissent  dedens  le  fu  boute, 
96»o  Pris  en  eussent  le  maistre  fremete, 

Mais  Anseïs  lor  a  un  roi  tuë, 

Dont  Tamiraus  a  mont  le  cuer  ire  ; 

Marsiles  plore,  grant  duel  a  demene. 

A  tant  es  vous  un  mesage  abrieve, 
»696  Le  roi  Marsile  a  mout  haut  escrië: 

,Rois,  soies  lies,  si  domaine  fierté! 

Li  rois  Matans  de  Bandas,  la  chite, 

Te  vient  aidier  o  son  rice  barne; 

0  lui  amaine  le  fort  roi  Macabre, 
9700  N'a  plus  félon  desi  en  Dure  s  te; 

Plus  de  .X.  mil  paiiens  ont  asemble; 

Comunaument  ont  Mahomet  jure, 

Ke  Anseïs  sera  ars  en  un  re, 

Si  enfant  ierent  pendu  et  encroë, 
9705  Karlon  tauront  toute  se  roiaute, 

Toute  abatront  sainte  crestiënte." 

Marsiles  l'ot,  si  a  son  cief  levé; 

Pour  chele  joie  a  son  duel  oblië; 

* 

9680  fehlt  B;  del  ost  issirent  si  vont  esperonant  CD.  9682  .1. 
tertre  6;  .1.  poi  errèrent  si  ont  .1.  pui  monte  [issent  de  lost  coiement 
a  cele  0  eus  ne  mainent  estrange  ne  prive  Puient  un  tertre  sont  X 
val  avale]  D.  9683  bis  9735  fehlen  D.  9686  fehlen  C.  9687 
t.  ont  ja  du  mur  B.  9688  de  grant  traves  lont  aponte  C  9693 
[ses  parens  ert  si  len  a  plus  pesé  Lors  maudist  france  et  carlon  le  barbe 
Qui  en  espagne  ot  an.  plante]  B.  9701  XX  m.  BC.  9704  quil 
âge  encontre  nos  nulle  bonté  C.  9706  ancore  avromes  tuta  sa  roi- 
alte  Et  carlon  seroit  desbarate  <J.      9707  fehlt  C. 
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Son  ceval  huce,  on  li  a  amené. 
9710  Li  rois  monta  par  son  estrier  dore, 

Avuec  lui  montent  si  baron  plus  prive. 

Defors  l'ost  ont  les  JL  rois  encontre 
f.  61b  Et  le  grant  peule,  ke  il  ont  amené; 

A  rencontrer  se  sont  mont  acole; 
9716  Li  doi  roi  ont  Marsile  demande, 

S'il  a  encor  roi  Anseïs  mate. 

Marsiles  dist:  „Teinpre  seront  fine, 

N'ont  ke  mengier,  il  sont  tout  afame  ; 

Mais  li  mesage  en  sont  en  Franche  aie, 
9720  [Ses  i  conduist  rois  Félix,  l'adure, 

Ke  Anseïs  ot  pris  par  poëste; 

Pour  tant  doit  estre  envers  lui  aquite;] 

Tempre  venront,  car  mont  ont  demore." 

Li  roi  ont  dit:  „Or  aves  bien  parle; 
9726  Petit  prisons  Karlon,  le  viel  barbe; 

Se  Franchois  vienent,  tout  sont  desbarate.* 

A  ches  paroles  sont  dedens  l'ost  entre; 

Devant  la  porte  de  la  maistre  frète 

Font  li  doi  roi  cascuns  tendre  son  tre; 
97so  Entor  se  logent  les  gens  de  lor  règne. 

Li  roi  descendent,  puis  se  sont  desarme. 

Es  destriers  montent,  ki  furent  afeutre, 

Un  poi  devant  le  soleil  esconse, 

Issent  de  l'ost  coiement  a  chele, 
nu  Montent  un  tertre,  s'ont  un  val  avale. 

En  un  vauchel  sous  un  arbre  rame 

Ont  li  doi  conte  les  .II.  rois  encontre, 

* 

9711  fehlt  B.  9713  fehlt  C.  9719  [a  carlom  le  velardo  canus 
barbe]  C.  9720  bis  9722  fehlen  BC.  9724  [mahom  nos  sire  qui 
tant  a  poeste  Les  amaint  tempre  tôt  seroient  gaste]  B.  9725  [se  li 
viex  vient  en  icestui  règne  Jamais  en  france  ne  sera  retorne  Se  pris 
puet  estre  ne  seroit  racate  Pour  tout  lavoir  de  la  crestiente  Dedens  la 
tour  de  baudas  la  cite  Conversera  mais  trestout  son  ae]  B.  9726  feblt  B. 
9727  par  dedens  lost  sen  sont  atant  B.  9731  d.  et  p.  . . .  arme  A;  [.I.  poi 
disnerent  puis  se  sont  adobe  Pecbies  les  porte  tempre  seront  fine]  B. 
9735  déduisant  vont  por  veoir  le  règne  Qui  diex  aie  molt  a  bon  avoue  B. 
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Ki  s'en  venoient  ricement  atome. 

Rois  Macabres  a  Matant  apele, 
9740  Les  JL  barons  li  a  ansdeus  mostre; 

Dist  Macabres:  „Aves  vous  esgarde? 

Chil  ki  la  vienent,  jou  caic  au  mien  pense, 

Sont  crestïen.  mont  sont  bel  atome; 

Ves  con  il  vienent  fièrement  abrieve! 
97*6  S'or  nous  escapent,  tout  somes  vergonde; 

S'il  ne  s'en  fuient,  mort  sont  et  atrape." 
Li  doi  roi  ont  les  .IL  contes  coisis, 

Ki  arme  vienent  sor  les  cevaus  de  pris; 

A  vois  escrîent:  ,Vasal,  vous  estes  pris! 
9750  N'ares  garant,  ke  ne  soies  ochis." 

Madïens  l'ot,  tous  en  fu  esmaris; 

Raimon  apele,  si  Ta  a  raison  mis: 

„Compains  Raimons,  pour  dieu  de  paradis, 
f.  61c  Chil  doi  paiien  sont  félon,  che  m'est  vis; 
9766  Mais  par  Jhesu,  le  roi  de  paradis, 

Chil  premerains,  ki  chi  vient  ademis, 

Ara  la  joste  de  moi,  jou  vous  plevis." 

Quant  Raimons  l'ot,  si  li  a  dit  :  „Amis, 

Voir,  se  jou  puis,  li  autres  iert  conquis." 
9760  A  ches  paroles  ont  les  escus  saisis, 

Les  cevaus  brocent,  s'ont  les  espieus  brandis. 

Rois  Macabres  broce  tous  aatis 

Et  Madïens  est  vers  le  roi  guencis; 

Plus  tost  li  vient,  ke  ne  vole  esmeris. 

9766  Grans  cous  se  donent  sor  les  escus  voutis, 

Desor  les  bocles  les  ont  frais  et  croisis 

* 

9738  [dieu  réclamèrent  le  roi  de  maiste  En  grant  péril  se  sont  a- 
bandone  En  aventure  vont  destre  desmembre]  B.  9740  fehlt  CD. 
9741  fehlt  C.  9745  mes  par  mahom  mal  lor  est  encontre  D.  9748 
[il  les  aprocent  puis  sont  es  galos  mis]  B.  9749  li  roi  escrient  a  la 
mort  estes  pris  B.  9751  [de  mautalent  li  est  li  vis  nerciz]  D.  9755 
p.  cel  dieu  qui  pardon  fist  longis  B;  p.  celui  qui  en  la  crois  fu  mi9  CD. 
9758  madiens  frère  par  le  cors  s.  dénis  De  moie  part  sera  lautre  re- 
quis D.  9762  m.  qui  tant  iert  de  grant  pris  Vers  mad.  est  tornez 
et  vertiz  D  9768  envers  lui  B.  9764  sen  vienent  B;  perdriz  D. 
9766  f.  et  partiz  D. 
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Et  les  haubers  desniaillies  et  maumis; 

Les  les  costes  pasent  les  fers  brunis; 

Les  lanches  froisent,  si  volent  par  esclis. 
»77o  Cascuns  a  trait  le  brant,  ki  fti  forbis; 

Rois  Macabres,  ki  fu  grans  et  masis, 

Cuida  ferir  Madïen  ens  el  vis; 

Mais  Madïens  s'est  bien  del  coup  garis, 

Encontre  met  l'escn,  ki  fa  flaitis; 
9776  Li  rois  i  fiert,  ki  d'air  fn  espris; 

L'escu  li  trence,  ki  d'or  fu  coloris, 

Trosk'en  la  bocle  li  est  frais  et  partis. 

Contre  le  hiaume  est  li  cous  resortis; 

Mais  Madïen  s  est  si  fort  es  tordis, 
9780  K'il  ne  vit  gote,  tant  par  fu  esbloïs. 

Rois  Macabres  s'escria  a  baus  cris: 

„Par  Mabomet,  vous  fustes  fous  naïs, 

Quant  tu  encontre  roi  Macabre  venis; 

Rent  moi  t'espee,  mors  ies  et  desconfis!8 
9786  Madïens  Tôt,  a  poi  n'enrage  vis. 
Madïens  a  le  parole  entendue, 

De  mal  talent  tous  li  cuers  li  tressue. 

Il  tint  l'espee  trencant  et  esmolue, 

Par  grant  aïr  l'a  amont  estendue, 
9790  Le  ceval  point,  ki  mout  tost  se  remue; 

Vers  le  roi  vient,  si  li  escrïe  et  hue: 

„Par  dieu,  cuivere,  vostre  fins  est  venue!" 

Grant  coup  le  fiert,  car  forment  s'esvertue; 

* 

9767  fausses  et  desconfia  B;  faussez  et  desartiz  CD.  9768  feblt 
BD.  9769  feblt  B.  9771  [et  trait  le  brant  qui  bien  fu  coulorisj  B. 
9778  sen  est  molt  bien  guenchis  D.  9774  bis  9778  fehlen  C.  9774 
et  cil  li  done  tel  encontre  le  pis  D.  9775  que  par  X  poi  qnil  ne 
chiet  el  lariz  D.  9776  de  ce  coup  fu  madien  molt  marriz  D.  9777 
bis  9780  fehlen  D.  9778  [ne  lempira  vaillant  .1.  paresis]  B.  9783 
rendes  moi  ta  spee  malves  cuvert  catis  Ja  sas  tu  bem  qui  mort  estes 
et  C  ;  tespee  maleurens  chaitis  Ja  ses  tu  bien  que  nen  puez  aler  vis  D. 
9786  [que  macabrez  li  a  amenteue]  CD.  9788  [plus  trence  fer  qui  la 
falce  herbe  menue]  C.  9790  [des  esperon  le  sermone  et  argue]  C. 
9791  fehlt  D.  9793  g.  colpo  li  done  de  sa  spee  nue  C;  tel  cop  li 
done  sor  la  teste  chanue  C;  [que  de  lahan  toz  li  cors  li  tressue]  CD. 
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Li  paiiens  vit  venir  Tespee  nue, 
t.  61d    »795  Contre  le  coup  a  sa  targe  estendue, 

Et  Madïens  li  a  par  mi  fendue; 

Le  hiaume  trence,  le  coife  a  desrompue; 

Toute  la  teste  li  trence  con  car  nue, 

Sor  Tarchon  a  la  chervele  espandne; 
98oo  Li  paiiens  ciet  envers  sor  Terne  drue. 

Raimons  le  voit,  grant  joie  en  a  eue  ; 

Le  ce  val  broce,  des  espérons  Targue. 

Le  roi  Matant  fiert  de  la  lanche  ague, 

Et  li  rois  lui  sor  la  targe  vausue, 
9806  Ke  il  li  trence  et  la  brogne  est  falue; 

Desor  la  coste  li  trence  le  car  nue, 

La  lanche  brise,  en  tronchons  est  croisue. 

Raimons  le  fiert,  ki  d'angoise  tressue, 

Ne  vaut  la  targe  plus  d'une  pel  velue 
98io  Ne  li  haubers  une  toile  tisue; 

El  cors  li  a  le  grant  lanche  embatue, 

Erapoint  le  bien,  a  tere  mort  le  rue. 

Dist  Madïens:  „Par  foi,  dex  nous  ajue! 

Or  descendons  desor  Terbe  menue, 
9815  Ostons  nos  armes,  n'i  ait  plus  «1  a  tendue! 

Prendes  la  brogne,  ke  cis  rois  a  vestue! 

Et  de  dit  t  i  ki  est  a  or  batue, 

Me  rarmerai,  ke  chest  roi  ai  tolue.u 

A  tant  descent  desor  Terbe  creiie. 
9s-io     Li  doi  baron  descendirent  es  près; 

Lor  cevaus  ont  a  un  arbre  aresnes, 

Lor  armes  ostent,  es  les  vous  adobes 

• 

9795  sa  targe  lieve  qui  fa  a  or  batue  CD  ;  contre  le  colp  loit  man- 
tenant  raetue  C.  9798  parmi  la  char  a  lespee  embatue  Onques  a  los 
ne  fist  aresteue  D.  9804  t.  velue  D.  9805  b.  foellue  A  ;  perce  ...  est 
falue  B  ;  b.  a  rompue  D.  9806  enz  el  .  .  .  li  met  la  lance  ague  D. 
9807  tote  est  froissiee  ni  fist  aresteue  D  9808  q.  dair  col  or  mue  BCD. 
9809  li  valut  ...  une  letue  D.  9810  fehlt  D.  9811  la  fort  lance  D. 
9815  que  ni  ait  B  ;  aresteue  D.  9816  p.  les  armes  .  .  .  vestues  D. 
9817  et  je  cesti  .  .  .  cousue  B;  et  je  toro  cest  C;  fehlt  D.  9818  rar. 
quant  li  arai  B.  9819  descendent  ni  font  arresteue  B;  lerbe  menue  CD  ; 
[vestent  lor  armes  ni  fa  plus  atendne)  C. 
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Des  armeùres  a  chians,  k'il  ont  tuës! 

Li  doi  ceval  as  JL  rois  desfaes 
9825  Furent  covert  de  .II.  pailes  roës, 

Tresci  en  tere  fn  cascnns  gerones; 

Li  doi  baron  les  ont  tantost  ostes, 

Lor  deus  cevans  en  ont  aco vêtes. 

Quant  cascnns  fu  desor  le  sien  montes, 
98so  Les  rois  resemblent  plus  k'oine  ki  soit  nés. 

A  tant  s'en  vont,  es  les  vous  aroutes! 

Montent  un  tertre,  si  ont  coisis  les  très 

Et  les  aucubes  et  les  aigles  dores; 

Castesoris  voient  et  les  frètes, 
9836  U  Anseïs,  li  rois,  est  enseres. 

Paiien  les  voient  venir  tout  les  a  les; 
f.62aDist  l'uns  a  l'antre:  «Voies  et  esgardes! 

Jou  voi  la  .II.  venir  tous  achesmes.8 

Et  dist  Marsiles:  nGes  ai  bien  avises, 
9M0  Chou  est  Matans  et  li  rois  Macabres." 

Rois  Sinagons  est  encontre  ans  aies, 

Li  rois  Corsubles  et  Coraus,  l'amires; 

Puis  lor  demandent:  „Bel  seignor,  dont  venes  ?fe 

MadïenB  sot  sarasinois  ases, 
2846  II  lor  respont,  bien  fu  enlatines: 

„Par  Mahomet,  ja  orres  vérités: 

Defors  cheste  ost'  estoie  or  ains  aies, 

Et  rois  Matans,  ke  vous  ichi  vees; 

Delà  chel  tertre,  a  l'issue  d'un  gues, 
9860  La  encontrames  .II.  Franchois  adobes, 

Cascnns  est  oit  hardis  et  aloses; 

A  aus  jostames,  perchoivre  le  poës 

9823  fehlt  A.  9824  r.  courones  BCD.  9828  fehlt  D.  9830 
r.  quil  ont  an  .11.  tuez  D.  9835  fehlt  C  9830  tous  esseulés  B; 
t.  abrivez  I).  9837  vez  en  la  .II.  armez  D.  9838  il  semblent  bien 
que  molt  aient  fiertez  D.  9839  je  les  ai  veus  et  afigures  C;  je  les 
ai  bien  visez  D.  9842  et  li  rois  desramez  CD.  9843  il  lor  de- 
mande B;  si  lor  D.  9844  [nés  fu  de  cordes  si  fu  crestienes]  B  9840 
fehlt  C.  9848  fehlt  BD.  9849  fehlt  D.  9850  f.  aloses  B.  9851 
fehlt  C;  e.  richement  atomes  B.  9852  aperch.  poes  A;  (a)  percoivre 
le  B;  j.  par  vive  poestez  D. 
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A  nos  escus,  k'il  nos  ont  estroës; 

Mors  les  avons,  aies  i,  ses  verres' 
9866  Or  en  alons  ponr  veïr  les  foses, 

Con  faitement  li  murs  i  est  mines; 

En  l'atrait  iert  demain  li  fus  boutes, 

Prise  iert  a  forche  li  maistre  fremetes." 

Et  chil  respondent:  „Mahons  en  soit  loës!" 
<>86o  A  tant  s'en  vont  les  frai  us  abandones. 

Et  Madïens,  ki  fu  preus  et  senes, 

Li  cuens  Raimons,  ki  fu  plains  de  fiertés, 

Les  tentes  pasent  et  les  brehans  levés  ; 

Devant  la  porte  es  les  vous  arestes! 
986*     Devant  la  porte  sor  le  fose  parfont 

Sont  li  doi  conte  venu  au  pie  d'un  mont  ; 

Le  portier  hucent,  ki  fu  au  mur  amont. 

Yves  de  Bascle  les  vit,  si  lor  respont, 

Si  lor  demande,  ke  quierent  et  u  vont; 
9870  Dieu  en  jura,  ki  est  sires  del  mont, 

Ke,  s'avant  vienent,  ke  cier  le  comparront. 

Raimons  a  dit,  ke  lor  mesagier  sont, 

Ke  Anseïs,  ki  tant  a  le  cief  blont, 

Tramist  en  Franche  au  roi  de  Loonmont; 
9876  Karles  vient  chi,  grant  secors  lor  feront; 

Demain  au  jor  lor  batailles  vendront, 

Marsilïon  et  sa  gent  asaurront; 
f.  62b  Ains  demain  vespre  teus  nouveles  orront, 

Dont  .XX.  mil  home  par  tere  mort  gerront. 
9880  „Ovres  la  porte,  ke  diex  grant  bien  vous  dont! 

9853  que  avons  estroes  B;  e.  que  si  nont  frosaesC;  veez  nos  escuz 
quil  D.  9854  fehlt  D.  9357  en  le  legne  butent  le  feu  si  fu  a- 
lumes  C.  9858  fehlt  B.  9859  paien  .  .  .  diex  en  soit  aoures  B. 
9862  qui  molt  ot  de  bontés  B.  9363  brohons  (?)  dores  B;  et  li  befrois  C; 
p.  des  pai.  desfaez  D.  9867  q.  ne  fu  mie  lonc  A;  fehlt  C.  9868 
b.  maintenant  lor  respont  D.      9869  il  lor  B.        9871  se  sa  gent  B. 

9874  fr.  au  millor  roi  del  mont  B;    que  il  ...  au  roi  de  monloon  D. 

9875  qui  venus  est  gent  .  .  .  averont  B;  v.  ci  gent  .  .  .  li  feront  Li 
sien  barons  et  cil  qui  o  lui  sont  D.  987  >  j.  la  bataille  feront  B. 
9877  aseront  A;  assauront  BCD.     9880  p.  por  le  segnor  del  mont  CD. 
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S'aperchiu  somes,  paiien  nous  ochirront, 

Ne  pour  avoir  ja  merchi  n'en  aront." 
Yves  de  Bascle  oï  Raimon  parler, 

Vit  Madïen  encoste  lui  ester, 
9886  Mais  as  paroles  ne  les  puet  raviser; 

Lor  armes  voit  luire  et  estincheler, 

K'orent  tolues  as  .II.  rois  d'outremer; 

Guide,  ke  soient  Sarasin  et  Escler, 

Ki  les  venissent  escarnir  et  gaber. 
9890  Une  saiete  comenche  a  enteser, 

Mien  enscïent  ja  le  laisast  aler, 

Quant  Rainions  prent  de  recief  a  crier: 

„He,  Yves,  sire,  car  nous  laisies  entrer! 

Trop  par  nos  faites  longement  consirer." 
9895  Quant  li  cuens  Yves  l'a  oï  si  haster, 

Il  lor  a  dit:  „D'el  vous  co vient  canter; 

Félon  paiien,  cuidies  me  vous  giller  ?" 

Dist  Madïens:  „He,  Yves,  gentis  berî 

Ne  nos  vues  tu  conoistre  n'enterver?" 
9900  Et  respont  Yves  :  BNus  ne  m'en  doit  blasraer  ; 

Ostes  les  hiaumes,  ki  sont  luisant  et  cler, 

Et  les  ventailles  laisies  aval  alerl" 

Li  conte  l'oënt,  n'ont  cure  d'arester; 

Les  hiaumes  ostent  pour  ans  miens  aviser. 
9905  Et  li  cuens  Yves  les  prent  a  regarder, 

Bien  les  conut,  ne  vont  plus  demorer, 

Ains  lor  corut  la  porte  desfremer  ; 

Le  pont  a  fait  contreval  avaler. 

Si  con  li  conte  durent  le  pont  paser, 
9910  Voient  chent  Turs,  ki  vienent  de  preer; 

Vaces  et  bues  faisoient  amener 

• 

9882  fehlt  BCD.  9887  kil  o.  prises  as  païens  A  ;  korent  tolues  as  .11. 
rois  BC.  9888  cuident  A.  9892  r.  conmenca  ad  jurer  C;  prist  haute- 
ment a  D.  9893  (he)  yves  de  bascle  car  B  ;  yv.  frère  lez  nos  leanz  D. 
9894  f.  ci  longement  ester  B;  demorer  C;  fais  ci  .  .  .  muser  D.  9895 
yv.  les  oi  si  B.  9896  parler  B.  9897  v.  gaber  BCD.  9899  ne  aviser 
BCD.  9904  por  le  mels  B.  9905  le  .  .  .  adaviser  C.  9907  es- 
tant lor  court  B.      9908  p.  lor  fait  B.      9910  venoient  darober  C. 
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Et  pain  et  vin,  quan  k'il  porent  trover. 

Rainions  les  vit  èncoste  lui  errer: 

„He,  dexfl,  dist  il,  „ki  tout  as  a  sauver, 
mis  Ki  cheste  proie  porroit  or  conquester 

Et  sauvement  l'en  peûst  amener, 

Puis  le  fesist  Anseïs  présenter, 

Jqn  sai  de  fi,  miens  l'en  devroit  amer." 
f.  62c  Dist  Madïens:  .A Ions  les  encontrer!a 
9920  Lors  va  l'uns  l'autre  le  hiaume  el  cief  fremer. 

Et  puis  ont  fait  les  destriers  randoner; 

A  JL  paiiens  vont  li  conte  joster, 

Chil  doi  dévoient  tous  les  autres  guïer. 

Arme  nés  pot  garandir  ne  tenser, 
•J92&  Parmi  les  cors  lor  font  les  fers  paser, 

Jus  des  archons  les  font  ansdeus  verser. 

Paiien  les  voient,  n'ot  en  ans  k'aïrer, 

En  fuies  tornent,  n'i  osent  arester. 

Et  li  doi  conte  vont  la  proie  torner, 
9930  Parmi  la  porte  la  font  toute  paser. 

Voit  le  Marsiles,  Mahon  prist  a  jurer, 

A  ses  barons  le  comenche  a  mostrer: 

„Par  Mahomet,  seignor,  or  de  l'armer! 

Pris  sont  Franchois,  ne  pueent  escaper; 
9936  Jou  voi  Matant  amont  chel  pont  ramper, 

Roi  Macabre  voi  joste  lui  aler; 

Chil  dous  feront  le  castel  délivrer." 

Paiien  l'entendent,  si  corurent  monter, 

* 

9913  1.  passer  B;  v.  vers  les  tentes  aler  D.  9916  le  .  .  .  en- 
mener  B;  s.  conduire  et  amener  D.  9919  [ce  est  miracle  por  an. 
sauver  Anqui  ara  sa  maison  a  souper]  B.  9921  fehlt  C.  9924  a. 
quil  ont  ne  li  poit  garir  C.  9926  fehlt  CD  ;  [que  vers  lo  ciel  font  les 
trumiaus  voler]  B.  9927  ni  ot  que  esfreer  B  ;  fehlt  C.  9928  t. 
por  lor  vies  sauver  [car  vers  francois  noserent  habiter  Cuident  que  soit 
an.  li  bons  ber  Et  ses  barnages  qui  tant  fait  a  loer  Qui  voist  as  loges 
por  pai.  encontrer  Et  que  sa  gent  doient  après  aler  Tel  paor  ont  nés 
osent  regarder]  B.  9930  p.  le  pont  font  la  proie  A.  9931  prent 
a  loer  B;  mar.  ni  ot  que  tormenter  D.  9934  [he  mahom  sire  toi 
doi  ge  aourer]  B.  9935  m.  tôt  le  pont  trespasser  D.  9936  bis 
9938  fehlen  B. 
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Vers  le  castel  pensent  d'esperoner. 
mo  Yves  les  vit  venir  et  fresteler, 

Les  contes  haste,  ke  mont  se  pot  doter. 

Et  li  doi  conte  font  le  proie  aroter; 

Ains  ke  paiien  les  puissent  atraper, 

Lor  cornt  Yves  le  maistre  pont  lever. 
a»45  Le  porte  pasent,  li  ber  le  va  serer, 

Puis  va  les  contes  baisier  et  acoler. 

Or  pnet  Marsiles  par  la  defors  muser, 

Car  Anseïs  ara  ore  a  disner; 

Mestier  en  a,  k'on  le  puist  conforter, 
9960  Car  de  famine  les  covenoit  enfler. 

Quant  Anseïs  l'oï  dire  et  conter, 

Contre  les  contes  s'en  vint  corant  li  ber; 

Li  rois  les  baise,  ains  k'il  puist  mot  soner. 
Rois  Anseïs  les  .II.  contes  festie, 
«J56  Pour  la  grant  joie  la  famine  entroblie. 

Et  li  doi  conte  ne  s'aresterent  mie, 

Cascuns  descent  del  destrier  de  Pavie; 

Puis  sont  monte  en  la  sale  voutie, 

Lor  armeure  fu  mont  tost  recoillie. 
f.  62d   uj6o  Quant  la  roïne  a  la  nouvele  oïe, 

Ki  de  juner  ot  le  fâche  pâlie, 

De  lor  venue  fu  si  fort  esjoïe, 

Ke  la  famine  li  est  toute  faillie. 

Acerant  vint  en  la  sale  voutie; 

* 

9941  as  contes  dit  quil  pensent  del  errer  D.  9942  fehlt  B.  9943 
coi  que  pai.  pensent  si  de  haater  B.  9944  y.  la  porte  desfremer  D. 
9945  et  cil  i  entrent  sans  point  de  demorer  D.  9946  quant  les  vit 
y.  si  les  cort  acoller  Pnis  va  la  porte  et  le  pont  refremer  D.  9951 
[sa  grant  destrece  conmence  a  oblier]  BD;  [dieu  en  grascie  qui  fist  et 
terre  et  mer  Qui  pooir  a  de  tous  periex  peter]  B.  9953  [et  englebert 
conmence  a  demander  Paor  en  ot  quant  nel  vit  retorner  Dist  madiens 
sire  laissies  ester  Kl.  le  fait  servir  et  hounerer  II  le  détint  quant  deumes 
sevrer  Et  li  bons  rois  qui  tant  fait  a  loer  Envers  mar.  vaurra  vo  droit 
prover  Mar  arrivèrent  sar.  et  escler  En  ceste  terre  por  espaigne  gaster] 
B.  9955  j.  se  sainne  et  B.  9955  und  9956  fehlen  CD.  9959 
fehlt  D.  9961  d.  paor  ot  la  color  cangie  B;  d.  mesese  fn  forment 
empalie  B.      9963  [et  ses  enfant  quelle  ame  senz  bosdie]  C. 
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9966  Quant  voit  les  contes,  envers  ans  s'umelie: 

„A  foi,  bien  viegne  icheste  compaignie!" 

Dist  Rainions  :  „Dame,  dex  vous  dointbone  vie!" 

Contre  lor  dame  saut  li  cevalerie, 

Ele  s'asist  entre  le  baronie. 
9W70  Bois  Anseïs  a  le  ciere  hardie 

Requiert  Raimon  et  douchement  li  prie, 

Ke  del  mesage  pour  dieu  le  voir  li  die. 

Raimons  li  a  la  vérité  génie: 

„Sireu,  fait  il,  ,par  dieu,  le  fil  Marie, 
9076  Mont  avons  bien  vo  besoigne  furnie; 

Karles,  li  rois  a  la  barbe  florie, 

Vous  vient  secorre  o  sa  grant  baronie; 

Onques  mais  rois  n'ot  si  grant  ost  banie; 

A  .1111.  Unes  s'est  l'os  le  roi  logie. 
9980  Demain  au  jor  d'un  estor  vous  envie; 

Or  i  parra,  cornent  iert  calengie 

Par  vous  la  tere,  k'il  vous  avoit  laisie, 

Car  l'os  Marsile  iert  demain  asaillie. 

Li  rois  vous  mande,  ki  Franche  a  en  baillie, 
9965  Ee  son  tens  pert,  ki  fol  home  castie; 

Mal  aves  fait,  che  dist,  sa  comandie; 

Perdu  aves,  che  dist,  par  vo  folie; 

N'eiist  mestier  de  faire  cevaucie, 

Set  ans  avoit  gett  de  maladie; 
99oo  Grant  pechie  fait,  ki  d'errer  le  quivrie. 

Li  rois  vous  mande,  ke  par  vo  legerie 

Est  tonte  Espaigne  et  déserte  et  gastie; 

Mais  bien  vous  mande,  se  ja  mais  l'a  saisie, 

Ke  a  autrui  donra  l'avoërie, 

9996  Se  par  proëche  n'est  demain  deservie.8 

* 

9968  la  bacelerie  BD.  9969  fehlt  C.  9971  et  durement  D.  9972 
de  son  .  .  .  la  vente  li  die  B.  9973  responde  rai.  la  ventes  vos  ert 
noncie  C.  9978  not  mais  tel  A;  not  si  grant  B;  not  ausi  bele  aie  D. 
9984  fehlt  C;  kl.  .  .  .  m.  de  france  la  garnie  D.     9989  en  maladie  B. 

9990  qui  de  riens  le  cuivrie  B;  cil  qui  contralie  C;  qui  dostoier  lenvie  D. 

9991  p.  vre.  folie  D.  9992  esp.  gastee  et  essillie  D.  9993  m.  que 
ail  lavoit  B;  m.  ne  vos  cèlerai  mie  B.      9994  donroit  la  signorie  B. 
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Anseïs  Tôt,  très  bien  jure  et  afie, 

Ke  tant  ferra  de  l'espee  forbie 

Ains  demain  vespre  sor  la  gent  paierie, 

Ke  toute  en  iert  l'os  des  Turs  abaubie. 
10000  Lors  tent  ses  mains  et  dam  redieu  grachic, 
f.  63a  Quant  l'emperere  a  chest  besoing  l'aïe. 

A  ches  paroles  fu  la  table  drechie, 

Puis  sont  asis  li  rois  et  sa  maisnie, 

De  tous  biens  fu  la  cors  la  nuit  servie. 
10006  Apres  souper  li  rois  ne  se  detrie, 

L'esquargaite  a  ricement  establie, 

Puis  vont  couder,  la  gent  est  endormie. 

En  l'ost  demainent  paiien  grant  taburie, 

Car  demain  cuident  la  vile  avoir  saisie; 
iooio  Mais  Karlesmaines  a  la  barbe  florie 

Calengera,  s'il  puet,  la  seignorie. 
A  Forniaus  fu  l'emperere  au  vis  cler; 

La  nuit  se  fist  mout  bien  esquargaitier 

Trosk'au  demain,  ke  il  dut  esclairier; 
10016  Quant  vit  le  jor,  prent  soi  a  esveillier, 

A  damredieu  comencha  a  proier: 

BGlorïeu8  dex,  ki  tout  as  a  jugier, 

Ki  de  la  tere  fesis  home  premier 

Et  de  sa  coste  fesistes  sa  moillier, 
10020  Dex,  ki  vo  cors  laisastes  travaillier, 

Ens  en  la  crois  par  Juïs  cloficier, 

Pères  de  gloire,  jou  vous  pri  et  requier, 

9997  fehlt  C.  9998  fehlt  BC.  9999  que  loa  paiene  en  ert 
toute  B  ;  que  tuit  ert  demam  destroit  a  lajornee  La  gent  mar.  descon- 
fite  et  malbaulie  C.  10000  m.  que  plus  ne  si  destrie  Envers  le  ciel 
et  jhesu  crist  mercie  D.  10001  e.  le  secort  et  a.  A;  lemp.  a  cest  be- 
soing laie  B.  10002  fu  la  bataille  ordenee  C.  10004  f.  laiens  L  n.  A; 
fu  la  cours  la  nuit  .  .  [an.  voit  sa  maisnie  haitie  Dont  dist  fols  est  qui 
en  dieu  ne  se  fie]  B.  10006  bêlement  a  ses  gaites  B.  10010  kim. 
qui  france  a  en  baillie  B;  [et  lost  de  france  quil  ot  souef  norrie]  D. 
10012  [ensemble  o  lui  si  duc  et  si  prive]  CD.  10015  prist  soi  a  mer- 
viliier  B.  10020  et  en  la  cros  te  lessast  ton  cors  pener  C;  fehlt  D. 
10021  et  de  la  lance  en  les  costes  ficer  C;  [en  le  sepolcre  te  lasast  col- 
ger  Sicon  cest  e  vors  senz  pont  de  mencogner  Et  je  le  crois  lialment 
senz  boserj  CD.        10022  fehlt  C. 
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Ke  me  dones  pooir  de  cevaucier, 

Ke  jou  puisse  armes  et  porter  et  baillier, 
10025  K'Anseïs  puisse  et  secorre  et  aidier 

Et  Sarasius  ochirre  et  detrencier." 

Dex  a  oï  del  roi  le  desirier; 

Li  rois  se  sent  vertueus  et  legier; 

Il  s'estent  si,  k'il  fait  croistre  et  froisier 
looso  Les  flans  del  car  et  les  archons  brisier; 

Li  rois  s'escrie  et  comenche  a  hucier: 

„0r  tost  as  armes,  franc  baron  cevalier' 

Mes  armes  vuel  por  moi  apareillier." 

Es  vous  corant  le  bon  Danois  Ogier, 
lœss  Tieri  d'Ardane  et  Namlon,.le  Baivier! 

Quant  le  roi  virent  en  son  estant  drechier, 

Sacies  pour  voir,  n'i  ot  k'esleechier  ! 

Li  rois  se  fait  et  vestir  et  cauchier. 

Mese  a  fait  dire  au  capelain  Gautier; 
ioo4o  Apres  la  mese  se  corut  haubregier. 

Li  rois  s'arma  et  li  autre  princbier; 
f.  63d  Arme  se  sont  li  meillor  cevalier, 

Ke  on  peii8t  en  chest  mont  souhaidier. 

La  veïst  on  corir  tant  bon  destrier, 
10045  Tante  bele  arme  reluire  et  flamboier. 

Li  emperere  remonte  sans  targier, 

* 

10024  (et)  porter  et  manoier  B.  10026  sar.  fors  despaigne  ca- 
chier  B.  10027  [miracles  fiât  qui  bien  font  a  noncbier  Sa  force  sent 
li  rois  sans  delaier]  B;  [tout  son  voloir  li  fist  sanz  atargier  Plus  sains 
devint  qun  poison  de  gravier]  CD.  10028  et  aapercoit  vertueus  B. 
10029  lors  sestent  BD;  f.  croistre  et  brisier  AB;  fehlt  C;  f.  fendre  et 
froissier  D.  10030  fehlt  CD.  10032  a.  nobile  chevalier  D.  10033 
[car  sar.  voudrai  hui  damagier]  CD.  10035  (et)  le  consillier  B.  10037 
dieu  en  mercient  qui  tôt  a  a  jugier  CD.  10039  d.  que  molt  avoit 
dieu  chier  B.  10042  und  10043  fehlen  C;  [et  vavassour  sergant  et 
escnier  Cascuns  se  haste  de  lui  apareillier]  B.  10044  und  10045  la 
veist  on  tant  elme  vert  lacier  Et  endosser  maint  bon  hauberc  doublier 
Caindre  maint  brant  tante  espee  dacier]  D.  10045  [tant  rice  en- 
sengne  de  seda  doltremer]  C.  10046  [de  dieu  se  saine  ki  tout  a  a 
jugier  Puis  dist  espagne  tant  jor  mas  fait  irier  Biaus  nies  rolans  hui 
vous  vaurai  vengier  Caries  li  rois  ki  tant  fait  a  proisierj  B. 
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Sa  gent  a  fait  an  cemin  ravoicr. 

Feraes   ki  servent  de  codre  et  de  t  ai  Hier. 

De  dras  laver,  de  batre  et  rescinchier, 
looûo  Et  clerc  et  prestre,  garchon  et  escuier 

Sont  demore  pour  le  harnois  gaitier. 

Li  emperere,  ki  Franche  a  a  bail  lier, 

Fait  ses  batailles  deviser  et  rengier. 
Li  emperere  ses  batailles  devise; 
tooôô  Ogier  apele,  ke  il  durement  prise; 

La  premeraine  condnist  par  tel  devise, 

Ke  Toriflambe  li  fu  es  mains  a  si  se. 

Il  ot  Danois,  et  Gondrebues  de  Frise 

Ot  les  Bretons,,  une  gent  bien  aprise 
10060  D'esters  sofrir,  ja  tant  fors  n'iert  aquise. 

Rois  Otes  inaine  Lombars  et  chiaus  de  Pise  ; 

Bien  sont  monte  et  arme  a  lor  guise. 

Ches  .III.  batailles  ont  la  tere  porprise; 

En  ches  conrois  ot  tant  fil  de  marchise, 
10065  Ki  jurent  dieu  et  le  ber  saint  Denise, 

Ke  l'os  paiene  iert  fièrement  requise; 

Pour  coi  se  vantent  ?  Anchois  ke  jors  fenise, 

I  ara  il  de  gent  si  grant  ochise, 

Ains  ke  Marsiles  et  sa  gent  soit  conquise, 
ioo7o  Tele  n'iert  mais  trosk'au  jor  del  juïse. 
La  quarte  escele  a  devise  li  rois, 

Tieris  le  fist  a  .X.  mil  Ardenois. 

La  quinte  fist  Gerars,  li  Vianois, 

A  .X.  mil  homes  armes  tout  a  lor  cois. 
10075  Rois  Salem ons  ot  Engles  et  Walois, 

• 

10047  fehlt  B.  10048  and  10049  fehlen  C.  10049  de  cies  laver  et  de 
dras  rescinder  AD;  de  dras  laver  de  batre  et  B.  10051  fait  démo- 
rer  B.  10052  fehlt  B.  10054  fehlt  C.  10055  ki  d.  se  p.  A.  10057  el 
poing  BD.  10058  et  trestouz  ceus  de  D.  10059  avoec  lor  gent  ...  Ce 
sont  li  bretons  que  iesus  beneie  C.  10060  ja  nert  si  fort  requise  B; 
destorme  sofrir  molt  bien  saprise  C;  de  bien  sofrir  a  tencer  niert  aprise  D. 
10061  fehlt  D.  10064  fehlt  B;  t.  pâlie  de  tele  de  surie  Et  tant  vasals 
que  jure  san  donise  C.  Umgestellt  in  C  10072-10075  [Bone  gent  sont 
et  vaillant  et  cortoisj  -10073. 
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.X.  mile  sont  sor  les  cevaus  noirois. 

Miles  de  Pale  ot  tons  chiaus  de  Pulois; 

Reniers,  ses  frères,  ot  .X.  mil  Genevois. 

Hernans  conduist  .X.  mile  Bianlandois; 
îooeo  Widelons  ot  avuec  lui  les  Tiois, 

Unes  gens  grans,  ki  ont  les  cors  adrois; 

.X.  mile  sont,  mout  orent  bel  harnois; 
f.  63c  Dus  Namies  et  Baiviers  et  Salendois, 

Bien  sont  .X.  mil  arme  de  bons  conrois. 
10086  Rois  Yves  ot  Gascons  et  Bordelois 

Et  Provenchiaus  et  chiaus  de  Carcasois; 

Et  Angevins  et  tous  les  Hurepois 

Conduist  dans  Gaides,  car  chou  estoit  ses  drois. 

Li  dus  Richars  ot  les  Normans  cortois, 
loooo  Ki  bien  sont  dnit  de  guère  et  de  tornois. 

Li  cuens  Drius  ot  Poitevins  et  Tornois, 

Estons  de  Lengres  conduist  les  Ostunois 

Et  chiaus  de  Lengres,  car  che  est  ses  otrois. 

Et  Garsïons,  ki  les  ceviaus  ot  blois, 
10095  Ki  pour  Guion,  son  oncle,  tu  destrois, 

(Vengier  le  cuide,  anchois  ke  past  li  mois,) 

Chil  a  conduit  Borgoins  et  Campegnois. 

Li  preus  Gerars  ot  chiaus  de  Laonois, 

Chiaus  de  Terasse  et  chiaus  de  Sasognois. 
ioioo  Li  emperere  ot  o  lui  ses  Franchois, 

Flamens,  Braibans  et  si  ot  chiaus  d'Artois 

Et  Cambrisien8  et  chiaus  de  Vermendois 

* 

10076  bien  sont  arme  sor  B.  10077  fehlt  C.  10078  raiin.  de 
genvres  ot  .11.  m.  genevois  D.  10081  une  grant  gent  et  forte  de- 
manois  B.  10082  .C.  mile  B.  10083  et  namies  ...  et  hollandois  B. 
10084  und  10085  fehlen  B.  10086  caorsois  A;  de  carcasois  BD;  [qaindes 
mil  sont  ad  elmes  pavinois]  C.  10087  und  10088  fehlen  C.  10091  p. 
agenois  B;  pitavin  et  tiois  C;  poit.  norrois  D.  10092  et  .  .  .  maine 
avœc  lui  ses  lengrois  B.  10093  et  borgignons  félons  com  cas  pu- 
tois (?)  B;  fehlt  C;  1.  qui  inolt  furent  cortois  D.  10094  li  vies  san- 
son  B.  10095  p.  la  mort  B;  estoit  irois  D.  10097  maine  et  con- 
duist trestous  les  B.  10099  et  grant  partie  de  cels  de  loemois  B; 
fehlt  C;  d.  teresche  et  ceus  de  bolonois  D.      10101  fehlt  C. 
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Et  les  Ponhiers  et  tons  les  Aminois 

Et  Biauvoisins  et  chiaus  de  Boulenois. 
10105  Quant  Karles  ot  devises  ses  conrois, 

Lieve  sa  main,  si  les  a  beneois; 

El  destrier  monte,  ki  fn  plus  blans  ke  nois. 

A  tant  s'en  vont  parmi  .1.  bruèrois; 

Dex  les  conduise,  ki  fu  mis  en  la  crois! 
ioiio  La  veïst  on  tante  enseigne  a  orfrois, 

Tant  rice  escu,  tant  biaume  paviois 

Et  tant  destrier  lombart  et  espagnois, 

Tant  rice  brant  d'achier  poitevinois  ; 

Sere  cevaucent,  n'i  ot  cri  ne  esfrois, 
ions  Les  lances  droites,  plus  drues  ke  uns  bois. 
Li  emperere  a  sa  gent  ordenee; 

Sere  cevaucent  parmi  une  valee 

Tout  bataillie,  n'i  ot  cri  ne  huëe. 

He,  diex,  il  vont  sofrir  une  jornee, 
loiao  Dont  tante  arme  iert  fors  del  cors  desevree. 

Biaus  fu  li  jors,  clere  la  matinée, 

De  l'or  des  armes  fu  la  tere  alumee. 

Ogiers  cevauce  l'oriflambe  levée, 
f.  63d  Tant  s'est  li  os  esploitie  et  hastee, 
10125  Gastesoris  ont  no  gent  avisée; 

Voient  la  tor,  ki  est  haute  fremee. 

Paiien  avoient  la  vile  avironee 

Tout  environ  plus  d'une  grant  liuee; 

Asailli  orent  chele  gent  desfaee. 
îoiso  La  fortereche  ont  d'une  part  minée; 

De  grant  mairien  l'orent  estanchonee; 

Le  fu  i  botent,  si  en  saut  la  fumée. 

10103  feblt  BCD.  10104  b.  et  tous  cela  daminois  B;  fehlt  D. 
10106  [de  damedieu  qui  fu  mis  en  la  croie]  D.  10115  dr.  et  drues 
corne  B;  droit  plua  spes  dun  C;  dr.  a»  panon  ciaus  dorfrois  D.  10117 
c.  le  fons  dune  B.  10119  tout  coiement  ni  D.  10120  fu  de  D. 
10121  und  10122  fehlen  C.  10122  a.  reluisoit  la  contrée  BD.  10124 
li  ost  alee  et  civalcie  G.  10126  fu  en  haut  B;  q.  estoit  quernelee  D. 
10128  e  bien  une  B.  10129  o.  icele  matinée  B.  10131  g.  legname 
lont  apontee  et  fermée  C.     10132  f.  le  mistrent  celle  gent  malsenee  C. 
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Li  mairiens  art,  li  mars  fist  la  versée; 

La  gent  paiene  fust  en  la  vile  entrée, 
ioi36  Tonte  fnst  prise,  escillie  et  gastee, 

La  maistre  tors  fnst  prise  et  conquestee: 

Es  vous  un  mes  poignant  de  randonee, 

Ki  s'escria  a  mont  grant  alenee: 

„  Marsiles  sire,  or  tost  sans  demoree  ! 
loMo  Faites  crïer,  ke  vo  gent  soit  armée! 

Vescbi  Karlon  a  la  barbe  meslee, 

Ki  Tost  de  Franche  a  toute  ramenée! 

Ain  s  mais  ne  vi  si  bele  ost  asemblee; 

Hastes  vous,  sire,  il  ont  l'aige  pasee!« 
10H&  Marsiles  a  la  parole  escoutee, 

Bien  set  et  voit,  k'il  aront  la  meslee. 

Soner  a  fait  sa  buisine  dorée; 

Quant  ele  sone,  bien  set  la  gent  dervee. 

K'il  i  ara  bataille  a  jor  nomee. 
10160  As  armes  corent  chele  gent  desfaee; 

Quant  arme  sont  chele  gent  mausenee, 

Defors  les  tentes  ont  fait  lor  asemblee  ; 

Tant  i  avoit  de  la  gent  desfaee, 

Toute  la  tere  en  est  acovetee; 
10166  Se  dex  nel  fait  et  sa  vertus  nomee, 

Ja  envers  ans  n'aront  Franchois  durée. 
Grant  sont  les  os  de  la  gent  mescreant; 

Li  rois  Marsiles  va  sa  gent  ordenant, 

.XXX.  roi  sont  et  .XHII.  amirant, 
îoico  Quatre  aumachor,  s'i  furent  troi  soudant, 

Trestout  rice  home  et  grant  tere  tenant  ; 

Cascuns  d'ans  maine  nne  bataille  grant. 

Sereement  se  vont  tout  arengant, 

* 

10133  fehlt  D.  10138  fehlt  C.  10142  f.  oit  condute  et  goiee  C  ; 
q.  en  espaigne  a  sa  gent  D.  10144  fehlt  D;  [serre  cevaucent  a  ba- 
taille ordenee  Bien  semblent  gent  de  mal  faire  apreatee]  B.  10147 
bis  10149  fehlen  C.  10149  quil  aront  la  .  .  .  ajornee  B.  10150  k. 
sanz  nule  demoree  D.  10151  s.  icele  .  .  .  dervee  B;  a.  et  lor  gent 
aunee  D.  10152  fehlt  D.  10153  g.  deareee  B;  t.  i  a  asemble  de 
cele  .  .  .  deavee  D.       10163  a.  alerent  acesmant  D. 
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Enmi  la  plaigne  deles  un  desrubant 
f.  64a  10166  Sont  areste  Sarasin  et  Persant. 

La  veïst  ont  maint  destrier  aoferant, 

Maint  hianme  a  or  et  maint  escu  lnisant 

Et  mainte  targe,  mainte  make  pesant, 

Mainte  saiete,  maint  arc  de  cor  traiant, 
lono  Mainte  plomee,  mainte  hace  trencant, 

Mainte  baniere  contremont  ventelant 

Et  maint  espiel  et  maint  acberin  brant; 

De  l'or  des  armes  va  l'airs  estincbelant. 

Voit  le  Marsiles,  s'en  maine  tel  beubant, 
10175  Karlon  ne  prise  ne  son  pooir  X  gant. 

Son  estendart  comanda  Persamant, 

Roi  Fernagose  et  le  roi  Alestant 

Et  Aridaste,  un  rice  roi  poisant. 

Bien  sont  chent  mil  a  l'estendart  gardant, 
loieo  S'il  ont  mestier,  la  seront  secorant. 

Franchois  cevancent,  si  montent  un  pendant, 

Voient  les  os  de  la  gent  Tervagant. 

Paiien  les  voient,  si  se  vont  frémissant, 

Li  plus  hardis  va  corage  cangant 
10185  Lors  sonent  timbre  et  chil  cor  d'olifant, 

Ke  de  la  noise  vait  li  airs  desrompant. 

Karles  les  voit,  sa  gent  vait  restraignant  ; 

Par  ses  batailles  vait  li  rois  cevaucant, 

De  renc  en  renc  va  sa  gent  enseignant. 

* 

10164  la  place  B.  10166  veissie*  tant  D.  10168  fehlt  BC; 
et  tant  espie  tante  targe  a  argent  D.  10169  fehlt  BD.  10170 
fehlt  C.  10171  fehlt  B;  t  baniere  tant  acerin  brant  Et  tante  en- 
seigne contremont  ventelant  Et  tant  destrier  et  isnel  et  corant  D.  10174 
si  maine  grant  B;  si  oit  li  cors  coiant  C;  si  jure  tervagant  D.  10176 
c.  fervagant  B;  maupriant  CD.  10177  fernagu  BC.  10178  rois 
alidasses  .1  amirant  persant  D.  10180  o.  besoing  .  .  .  recouvrant  BD; 
m.  ad  els  seront  tornant  C.  10181  savaient  X  D.  10182  de  la 
païenne  gent  D.  10183  quant  les  choisirent  sar.  et  persant  D.  10184 
au  . . .  vait  corage  muant  BC.  10185  lors  fait  sonner  mar.  laroirant 
Ses  tronpes  et  ses  cors  dolifant  D.  10186  tel  noise  font  sar.  et  per- 
sant Que  tôt  entor  va  la  terre  crollant  D.  10187  fehlt  D.  10189 
vait  les  siens  enseignant  B;  va  franchois  sermonant  D. 
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îoi 90  „  Baron,*  dist  Karles,  „pour  dieu  le  raemant, 

Soies  prodome,  hardi  et  combatant! 

Gardes  très  bien,  ke  nus  n'en  voist  fuiant! 

U  chi  morrons  u  chi  serons  vivant, 

Car  s'au  desore  vienent  li  mescreant, 
10195  N'avon  castel,  u  traions  a  garant; 

Mais  sacies  bien,  d'une  cose  me  vant, 

Ke  nui  seront  desconfit  li  tirant  ! 

Vengier  vaurrai  mon  cier  neveu  Rolant 

Et  Olivier  au  gent  cors  avenant, 
10200  Les  .XII.  pers,  ke  jou  amoie  tant.* 

A  ches  paroles  va  li  rois  larmoiant, 

Et  li  baron  le  vont  reconfortant: 

„Gentis  rois,  sire,  k'ales  vous  esmaiant? 

Nous  ne  dotons  le  mort  ne  tant  ne  quant; 
10206  Chil  ki  m  orra,  s'arme  en  ira  cantant 
f.  64b  En  paradis,  la  u  sont  li  doue  cant* 

Rois  Anseïs  va  sovent  regardant; 

Voit  les  batailles,  ki  vienent  ceminant, 

Voit  l'oriflambe,  bien  le  va  avisant; 
10210  Li  cuers  li  lieve,  d'orgueil  va  souspirant. 

Il  voit  ses  homes  entor  lui  en  estant, 

Puis  s'escria:  „Franc  cevalier  vaillant, 

Or  tost  as  armes,  ne  soies  atargant! 

Veschi  Karlon,  le  fort  roi  combatant  1 
10215  Ancui  fera  Marsilïon  dolant." 

A  tant  s'armèrent,  ne  vont  plus  delaiant, 

• 

10190  kl.  franebois  vaillant  D.  10193  soions  A;  ci  serons  B. 

10194  fehlt  B.  10197  persant  D.  10199  o.  le  hardi  combatant  D.  10200 
p.  de  france  la  vaillant  CD;  [et  vinti  milia  que  oncis  li  tirant  C; 
quen  rencevaus  mociatrent  mescreant  CD].  10201  quant  franc  vont 
lemp.  entendant  D.  10202  inolt  dolcement  le  vont  CD.  10200 
[quant  kl.  lot  le  cuer  en  ot  joiant]  B;  [et  sachiez  bien  ainz  le  soleil 
couchant  Verrez  morir  tant  de  paiene  gent  Tant  nen  morut  en  tôt  vre. 
vivant  Li  rois  loi  sen  va  dieu  merciant  Rois  an.  fu  en  sa  tor  plus  grant 
Par  les  fenestres  va  sa  teste  boutant]  CD.  10207  vers  douce  france 
va  tôt  droit  regardant  CD.  10208  venent  davant  C;  chevauchant  D. 
10209  fehlt  A.  10211  fehlt  B.  10313  [issons  la  defors  sor  la  gent 
mescreant]  CD.       10215  bis  10220  fehlen  B. 
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Et  les  batailles  se  vont  entraprocant. 

Anchois  k'il  voient  le  soleil  esconsant, 

Morront  .X.  mil,  ki  encor  sont  vivant; 
10220  Aii'  ai  seront  maint  orfenin  enfant. 

Paiien  taborent,  grant  noise  vont  menant; 

Or  aït  dex  Franchois  par  son  cornant! 
Les  os  8*aprocent,  sere  s'en  vont  le  pas, 

Les  cies  enclins  desor  les  cevaus  cras. 
io225  Quant  il  s'aprocent,  les  lanches  metent  bas; 

A  l'asembler  fn  mont  grans  li  baras. 

Ogiers  lait  corre,  ki  n'est  faintis  ne  mas  ; 

Rois  Sinagons  ne  le  tint  mie  a  gas, 

Le  destrier  broce,  ki  li  vint  de  Damas; 
10230  Grans  cous  se  fièrent  es  escus  a  compas, 

Ke  il  les  perchent  ausi  con  .II.  hanas  ; 

Li  rois  paiiens  fist  de  sa  lanche  esclas. 

Ogiers  le  fiert,  ki  nel  mescoisi  pas; 

L'aubert  li  trence,  con  che  fust  uns  vies  sas  ; 
io236  El  cors  li  met  le  bon  fer  de  Duras, 

Mort  le  trebuce  sor  un  peron  a  quas, 

Si  ke  le  cors  li  froia  et  les  bras; 

[L'arme  en  portèrent  Belsebus  et  Pilas.] 

Ogiers  li  dist:  „Rois,  mais  ne  nous  nuiras, 
10240  Rois  Anseïs  n'iert  mie  pris  a  las." 

Paiien  le  voient,  cascuns  se  claime  las. 

* 

10217  [da  une  partie  si  va  en  le  camp  entrant]  C.  10220  fehltD; 
[mainte  pucelle  i  perdra  son  amant]  CD.  10222  environ  au*  Tait  la 
terre  tremblant  BCD;  [les  ost  saprosme  sereement  vont  civalcant]  C. 
10224  fehlt  C.  10225  bis  10227  fehlen  D.  10226  [aaietes  volent  et 
quarrel  de  .II.  pars]  B.  10227  |  le  cheval  broche  qui  neatoit  mie  las 
Lescu  au  col  si  la  serre  au  bras]  B.  10228  r.  asalon  .1.  pai.  sate- 
nas  D.  10229  [lui  et  ogier  qui  ne  sentraiment  pas]  D.  10231  p. 
coin  ce  fuissent  B;  corn  dui  anels  C;  conme  .II.  talevaz  D.  10233 
nel  falli  C.  10237  q.  les  membres  ot  brisies  et  B.  10238  fehlt  BCD. 
10239  d.  huiraais  ne  te  movraa  Ton  quaresmel  o  les  autres  prendra* 
Franc  les  requièrent  et  se  fièrent  el  tas  Mais  trop  i  ot  del  lignage 
iudas  B.  10240  an.  non  vent  mie  le  pas  Con  soa  gent  vent  al  estor 
mortals  C.  10240  und  10241  fehlen  B.  10241  [les  destriers  brochent 
si  se  fièrent  el  tas]  CD.  ' 
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Quant  Ogiers  ot  roi  Sinagon  ochis, 

Sor  lui  s'arestent  Turc  et  Amoravis; 

Ogier  ferirent,  ne  sont  mie  alentis; 
10346  .X.  espius  ot  en  son  escu  asis, 

A  forche  Pont  paiien  a  tere  mis. 

D  saut  en  pies,  ne  fu  mie  lentis; 
f.  64c  Le  bran t  tint  nu,  l'escu  devant  son  pis  ; 

Cui  il  ataint,  tous  est  de  la  mort  fis; 
10260  Hais  neporquant  retenus  fust  et  pris, 

Quant  il  escrie;  de  sa  gent  fu  ois. 

Es  chele  part  les  Danois  escoiliis! 

As  brans  d'achier  fu  grans  li  ferais; 

Paiien  les  ont  fièrement  recoillis. 
10366  Grans  est  l'es  tors  et  li  toelleïs  ; 

Chil  ceval  fuient  par  plains  et  par  laris. 

A  l'estor  vient  uns  damoisiaus  de  pris, 

Parens  fu  Karle  et  cosins  Anseïs; 

Nies  fu  Sanson  et  ses  oncles  fu  Guis  ; 
10260  C'est  Garsïons,  ki  tant  fu  escavis. 

Le  ceval  broce  des  espérons  masis 

Et  vit  Ogier,  ki  estoit  entrepris; 

Chele  part  point,  ne  s'est  mie  alentis, 

• 

10243  pour  1  seslaisent  À  ;  sor  lui  sar  estent  BCD;  paien  et  arabis  D. 
10244  feblt  BCD.  10245  .lx.  e.  ont  en  lescu  B.  10246  par  . . .  ensemble 
a  B;  por  force  lont  de  son  ci  val  jus  mis  C;  [ogier  le  voit  ni  ot  ne  geu 
ne  ria]  CD.  10247  e^bahis  B;  p.  com  bom  mautalentis  D.  10248  tout 
nu  B  ;  nu  lescu  avant  mis  D.  10250  [car  trop  i  a  voit  de  paiens  maleis]  B. 
10251  og.  se8crie  danemarce  a  baus  cris  Ce  est  sensaigne  de  sa  B  ; 
esc.  monjoie  saint  dénis  De  franc,  fu  entenduz  et  oiz  D.  10252  p. 
sont  li  .  .  .  lues  guencis  B  ;  es  vos  .  .  .  fiers  et  mautalentis  D  ;  [quant 
rois  an.  est  alestor  revertiz  Paim  le  voient  si  se  claime  catis]  C.  10258 
grans  fu  la  noise  et  mortels  li  estris  B;  f.  molt  grant  li  estris  D. 
10254  molt  les  ont  franc  durement  recoillis  B  ;  feblt  C.  10255  fehlt  C  ; 
[desor  les  hiaumes  fu  grans  li  capleis  [Que  une  liuè  en  est  li  airs  ten- 
tis  D]  J  BCD.  10256  [li  preus  ogiers  qui  tant  fu  signons  Se  desfendoit 
bien  a  JL  mains  tonsdis  As  pai.  trenche  les  membres  et  le  vis  Paien 
sen  fuient  ogiers  les  siut  tousdis  Et  est  a  pie  entre  ses  anemis  Se  diex 
nen  pense  nen  estordra  .1.  vis]  B.  10259  und  lu260  fehlen  C.  10261 
point  le  ...  qui  li  cort  ademis  B.  10262  und  10263  fehlen  C.  10263 
p.  vint  B;  p.  vint  li  damoisel  de  pris  D. 
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En  son  escu  fiert  le  roi  Caudalis, 
10266  Ne  li  valut  une  foelle  de  lis, 

Ne  li  haubers  nient  plus  k'uns  vies  tamis; 

El  cors  li  met  le  fer,  ki  fu  Durais, 

Et  li  paiiens  est  a  tere  flatis; 

Si  durement  hurta  au  peron  bis, 
10*70  K'il  ot  les  os  froës  et  départis. 

Li  enfes  prent  le  bon  ceval  de  pris, 

U  voit  Ogier,  chele  part  est  guencis; 

Puis  dist:  „Montes,  c'est  uns  de  vos  amis!" 

Dist  Ogiers:  „Sire,  la  vostre  grans  merchis!8 
10376  Le  ceval  prent,  es  archons  est  saillis  ; 

Quant  montes  fa,  paiiens  ont  asaillis, 

Plus  d'un  arpent  les  ont  bien  resortis; 

Mien  escient  ja  fussent  desconfis, 

Quant  a  .X.  mile  revint  li  rois  Clargis. 
loaso     Par  Clargis  sont  li  paiien  revenu, 

Bien  ont  vers  Frans  le  caple  maintenu; 

No  baron  ont  le  grant  fais  soustenu. 

La  ot  maint  hiaume  et  maint  escu  fendu, 

Maint  cevalier  i  ot  a  mort  fera; 
10286  La  fu  mors  Guis  et  Gantiers  de  Montnu 

Et  bien  tel  .X.,  dont  mout  sont  irascu. 

Rois  Gondrebues  en  a  grant  duel  eu; 

Garsïon  a  par  deles  lui  veii. 
f.  64d  Li  rois  li  dist  :  „Nous  avons  tant  cora, 
io2»o  Ke  nous  serons  mais  a  tart  secora." 

Quant  Penfes  l'ot,  si  li  a  respondu: 

.Corons  lor  sore  de  par  le  roi  Jhesu! 

Ki  chi  morra,  bien  li  iert  avenu, 

• 

10266  aub.  la  ponte  dun  tapis  D.  10269  und  10270  fehlen  BD. 
10272  vint  a  ogier  qui  molt  estoit  aquis  B.  10276  entre  païens  »e 
remet  ademis  B.  10277  les  a  arrier  guencis  B;  vers  les  altre*  les  ont  C. 
10278  ausi  les  inaine  corn  B.  10278  bis  10280  fehlen  C.  10281 
dont  ont  B.  10282  no  franc  i  ont  molt  grant  B.  10285  m.  gan- 
tier et  drogo  .1.  ses  drus  C;  m.  dreues  et  gautier  .1.  sien  dru  D. 
10286  .XXX.  dont  franc  B.  10287  g.  honte  BCD.  10288  p.  de- 
vant BCD. 
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Car  de  la  gloire  dieu  sera  repett." 
10296  A  cli  est  mot  lie  vent  no  gent  sor  ans  le  hn, 

Et  paiien  sont  encontre  aresteû. 

Maint  coup  i  donent  des  brans  d'achier  molu  ; 

Paiien  i  ont  maint  Franchois  abatu, 

Ja  n'i  durassent,  tout  fussent  confondu, 
10300  Quant  Namles  vint  sor  le  ceval  grenu 

Et  Baivier  sont  après  lui  destendu. 
Grans  fu  l'estors  et  fier  sont  li  content. 

Dus  Namles  vint  armes  mont  ricement, 

Baivier  après  vienent  espeseraent. 
10306  Dus  Namles  broce  mout  aïreement, 

Et  li  moriaus  li  cort  mout  durement. 

Li  rois  Clargis  le  voit,  vers  lui  destent; 

Andoi  se  fièrent  es  escus  a  argent, 

Li  cuirs  desront  et  li  tains  en  desment, 
îosio  Mais  li  haubert  lor  fisent  tensement. 

Namles  le  fiert  mout  achesmeement, 

Sous  le  menton  en  la  gorge  le  prent, 

Ke  de  l'archon  a  la  tere  Testent; 

A  tere  hurte  si  doloreusement, 
io3i6  K'il  gut  pasmes  corne  mors  longement. 

Iluec  comenche  .1.  tel  asemblement, 

Dont  mil  paiien  ont  pris  definement; 

Mout  par  se  font  cruël  asemblement. 

Dus  Namles  tint  l'espee,  amont  Testent, 

io82o  Cui  il  ataint,  n'a  de  rire  talent. 

Rois  Gondrebues  i  fiert  menuëment, 

• 

10294  de  dieu  ...  peu  A.  10296  und  10297  fehlen  C.  10298 
[il  se  défendent  a  force  et  a  vertu  Mais  trop  li  ert  de  celle  gens  kaus 
Contre  .1.  de  nri.  illoc  en  sont  .C.  et  plus]  C.  10299  desrompu  BCD. 
10300  le  destrier  B;  q.  li  dux  naymes  ert  al  secors  venus  C.  10301 
sont  dedens  lestor  fera  D.  10304  und  10305  fehlen  BD.  10307 
c.  encontre  lui  BD  ;  vint  encontre  ferament  C.  10309  en  ront  .  .  . 
ensement  B;  que  li  es  froissent  et  li  teint  ensement  D.  10313  a.  la- 
bat  mort  malement  D.  10316  i.  ot  fait  itel  B;  tornoiement  D.  10318 
fehlt  B.  10319  [sus  pai.  fiert  et  menu  et  sovent]  CD.  10321  [et 
garsions  le  fait  si  vaillamment  [kaveoir  plaist  a  la  francoise  gent  Dist 
li  dus  namles  se  cis  vit  longement  De  turs  fera  molt  grant  escille- 

24* 
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Pour  l'enfant  prisent  grant  esbaudisement  ; 

Paiien  rasaillent  les  Franchois  visteraent, 

As  brans  lor  font  cruel  acointement. 
10326  Li  Sarasin  i  fièrent  mont  sovent, 

Desor  Clargis  s'en  arestent  .VC.  ; 

A  lui  rescorre  ot  un  tel  caplement, 

Plus  de  mil  Turc  i  prisent  versement. 

Mais  Clargis  monte,  ki  d'espoëntement 
f.  65a  10330  S'en  fuïst  ja,  n'a  d'arester  talent, 

Quan  ke  il  puet,  quant  Corsabruns  destent; 

Paiien  après  vienent  mout  durement. 

Duec  comenchent  X  mout  grant  caplement, 

Dont  maint  haut  home  morurent  a  torment. 
10336  Corsabruns  vint  mont  angoiseusenient, 

Mort  a  Gautier  et  Huon  de  M* -nient; 

Plus  de  .XX.  Frans  ochisent  li  pulent, 

Dont  li  dus  Namles  ot  mout  le  cuer  dolent. 
Namles,  li  dus,  ot  el  cuer  grant  engaigne, 
10340  Quant  vit  ses  gens,  k'on  ochit  et  mehaigne. 

Le  morel  broce,  l'espee  tint  grifaigne, 

Ke  Fierabras  porta  en  la  moutaigne, 

» 

ment  B],  [que  le  plus  hardis  remue  son  talent  C]  [Gondrebues  lot  si  eu 
rit  bonement]  BC,  [molt  le  pris  son  grant  ardement  C]. 

10322  por  1  en tant  font  molt  grant  caploiement  B.  10324  [molt 
tu  ardis  qui  ne  se  spaventj  C.  10325  et  li  francoia  les  relièrent  so- 
vent B;  feblt  D.  10326  c.  sar.  tiez  cent  qui  bien  i  fièrent  com  che- 
valier vaillant  D.  10327  ot  molt  grant  B.  10328  t.  i  muèrent  a 
torment  B.  10329  fuit  A;  m.  li  rois  monte  qui  B  ;  cil  destrier 
fuient  lor  reânes  traînant  D;  [li  civals  fuient  per  tuit  spesseinent 
Davant  glancis  ne  venc  .1.  en  présent  Et  cil  le  prist  e  muta  isnelle- 
ment]  CD.  10330  s.  fuioit  ja  d.  not  t.  B;  qui  darester  navoit  nul 

talent  CD;  [ja  nul  ni  arestesse  por  le  mon  insientj  C.  10331  q.  cor- 
sabrins  quanques  il  puet  B  ;  c.  ponte  e  broce  lalferant  C  ;  c.  i  vint  es- 
peronant  D.  10332  o  .XXX.  mile  de  la  paiene  gent  D.  10333  .1.  tel 
dolosement  A  ;  i.  recurent  .1.  molt  grant  caplement  B.  10334  et  viel 
et  jovene  i  muèrent  a  B.  10335  [molt  ert  haus  liom  entre  paiene  gent 
Parens  mar.  et  de  son  casement]  B.  10337  fr.  nos  a  mors  a  torment  B  ; 
de  mil  fr.  morut  al  tornoiament  C;  fr.  a  ocia  a  son  brant  D.  10840 
voit  sa  gent  morir  a  tel  ouvraigne  B.  10341  t.  castaigne  A;  tint 
lesp.  grifaigne  B;  br.  morel  contreval  la  champaigne  Et  tret  lespee 
qui  fu  de  bone  ovraigne  Gerbe  a  non  sicon  la  letre  ensaigne  CD. 
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Quant  le  c  on  qui  s  t  Oliviers,  li  cataigne; 

Namles  le  tint,  d'or  en  fa  l'entresaigne; 
10346  Fiert  Corsabrun,  n'a  talent,  k'il  s'en  faigne; 

L'iaumes  n'i  vaut  le  pris  d'une  castaigne, 

Jusqu'el  chervel  le  brant  d'achier  li  baigne; 

Mort  l'abati,  n'a  talent,  k'il  se  plaigne  ; 

Paiien  le  voient,  ichele  gent  grifaigne. 
io36o  Li  eu  n  roi  vinrent  tout  contre  val  le  plaigne; 

Li  emperere,  ki  tenoit  Alemaigne, 

Vint  acorant  sor  le  blanc  de  Sartaigne. 

De  l'antre  part  vint  l'amiraus  d'Espaigne; 

A  Tasembler  furent  fier  et  estraigne. 
io366  La  veïst  on  comenchier  une  ovraigne, 

Dont  la  dolors  as  Sarasins  engraigne  ; 

Franc  vendent  bien  che  k'on  a  aus  bargaigne  • 

Paiien  lor  font  mainte  plaie,  ki  saigne, 

Sonent  taburs,  cascuns  crie  s'ensaigne. 
loseo     De  deus  parties  sont  li  os  asemble; 

Grans  est  li  hus,  k'il  ont  entr'aus  mené. 

Es  vous  Karlon  venu  tout  abrive! 

Et  vit  Marsile  venir  tout  aroute; 

Bien  le  conut  a  l'iaume  corone. 
10366  Marsiles  a  Karlon  bien  avise; 

Les  cevaus  brocent,  li  espiel  sont  branle, 

Li  escu  sont  devant  le  pis  sere. 

Entre  deus  rens  se  sont  bien  avise, 

♦ 

10343  de  cartaigne  A;  de  viene  C;  q.  conquis  fn  dol.  le  chastaigne 
D.  10344  la  tret  qui  mau talent  engraigne  D.  10345  corsabrant  A  ; 
c.  en  la  barbe  grifaigne  D.  10346  ne  li  vaut  arme  B  ;  li  trenche  ne 
vaut  X  D.  10347  fehlt  BD.  10348  lab.  esrant  enmi  la  plaigne  B; 
fehlt  C;  lab.  du  bon  destrier  despaigne  D.  10350  vienent  B;  li 

francois  encontrent  celle  gent  despagne  C.  10352  v.  apoignant  sor 
le  bai  B  ;  apoignant  contreval  la  champaigne  D.  10353  p.  très  parmi 
le  campaigne  B.  10354  asembles  furent  li  prives  et  li  strange  C; 
f.  francois  estrange  D.  10358  pai.  i  fièrent  conme  gent  de  grifaigne  D. 
10361  grant  sont  li  hu  que  il  B;  li  cri  quil  ont  demene  D.  10365 
[plus  le  haoit  conme  de  mere  ne]  B;  [li  uns  des  rois  a  lautre  gou- 
louse]  CD.  10367  les  escus  ont  .  .  .  tome  B;  fehlt  C.  10368 
furent  B. 
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Grans  cous  se  fièrent,  ke  mont  sont  aïre. 
10370  Desous  les  boncles  sont  li  escu  troë, 
f.  65b  Mais  li  haubert  ne  sont  pas  entame. 

Li  doi  roi  sont  ens  el  pis  asene, 

Marsiles  brise  son  espiel  noële; 

Li  emperere  l'a  si  forment  hurte, 
10876  K  il  l'abat i  tout  plat  enmi  le  pre; 

Sor  lui  s'areste,  puis  trait  le  brant  letre. 

Marsile  etist  le  cief  par  mi  coupe, 

Quant  paiien  vienent  de  ferir  entese. 

Rois  Faburins  et  Canars  ont  crië, 
10380  Li  rois  Cadors  et  Huples,  l'amire, 

Li  rois  Flandrins  et  li  rois  Salatre; 

Chil  .VI.  roi  ont  Karlon  avirone 

Et  lor  conroi  resont  tout  atine; 

Karlon  abatent,  forment  l'ont  aprese. 
10885  Li  rois  saut  sus,  trait  le  brant  achere; 

Il  se  desfent  a  guise  d'ors  bete, 

Ke  li  brohon  ont  mors  et  escaufe. 

Mais  ja  fust  pris,  k'il  n'eiist  plus  dure, 

Quant  Tieris  point;  lors  ont  paiien  hnë. 
10390  Li  dus  Rieurs  a  point  et  galope 

Et  Widelons  et  Estons,  l'alose; 

Et  lor  conroi  ne  sont  pas  areste, 

A  restor  sont  venu  et  asemble, 

* 

10369  car  molt  B;  douent  en  lescus  dor  liste  C;  s.  adole  D.  10370 
le  borcle  de  lor  escus  endore  C.  10371  [car  il  est  oient  et  tenant  et 
serre]  D.  10372  fehlt  B;  s.  plain  de  molt  grant  bonté  D;  les  doi 
rois  sen  sont  si  durement  urte  C.  10373  tôt  outre  point  mar.  la- 

mire  D.  10374  et  lemp.  la  durement  B;  la  si  bien  assené  D.  10376 
sar.  et  trait  BD.  10378  p.  le  virent  si  se  sont  adhaste  C.  10379 
[haut  lor  ensaigne  paien  lont  escoute]  B.  10381  fehlt  CD.  10383 
o  tel  empire  que  le  nombre  ne  se  D.  10385  fehlt  B;  et  lemp.  tint 
le  brant  D.  10386  de  lion  descaene  C;  dors  berse  D.  10387 
fehlt  CD;  [cui  il  ataint  tout  a  son  tans  use]  B.  10388  [quant  an. 
li  oit  le  secors  donej  C.  10389  und  10390  q.  franc,  apoignent  le* 
destriers  abrivez  O  lui  si  home  de  bien  ferir  apense  Es  turs  se  fièrent 
ni  ont  plus  demore  D.  10391  et  richier  ladure  De  norraandie  estieroe 
le  voisie  D.      10392  oublie  B;  fehlt  C. 
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Maint  paiien  ont  ochis  et  desmonte. 
10395  Ogiere  tint  Corte,  durement  a  caple; 

Tant  ont  li  autre  et  fera  et  joste, 

Le  roi  coisirent  forment  enbricone. 

Rois  Faburins  et  C adore  l'ont  haste; 

Estons  tenoit  le  bon  brant  acbere, 
10*00  Fiert  Faburin  sor  son  hiaume  geme, 

Tresci  es  dens  Ta  fendu  et  coupe. 

Li  dus  Ricara  a  si  Cador  frape, 

Ke  del  ceval  l'a  a  tere  adente. 

Gaides  feri  un  roi  Metusale, 
10406  Parmi  le  cors  li  a  l'achier  pase, 

Jus  del  ceval  l'a  a  tere  verse. 

Tiens  d'Ardane  a  Karlon  remonte, 

De  grant  péril  ont  le  roi  délivre. 
Quant  Temperere  fu  remiB  a  ceval, 
10410  II  tint  l'espee,  dont  d'or  sont  li  signal; 

Sor  l'iaume  fiert  Butor,  le  m  are  s  cal, 
f.  65c  (Ichil  portoit  lor  enseigne  roial), 

Tout  le  fendi  entresci  el  nasal; 

Cbil  caï  more  par  dejoste  un  rocal. 
io4i6  Dïent  Franchois:  8Par  dieu  l'esperital, 

Bien  fiert  li  rois,  garis  est  de  son  mal." 

Paiien  le  voient,  n'i  ot  ne  gu  ne  bal. 

Li  rois  Mauprins  vint  armes  tôt  .1.  val 

0  .XX.  mil  Turs,  tous  covere  de  chendal; 
10420  A  ceval  montent  Marsile,  l'amiral. 

La  recomenchent  un  mout  fier  batestal, 

* 

10395  tenoit  certain  son  brant  letre  Sor  les  paî.  a  durement  chap- 
le  D.  10397  [li  rois  flambars  le  tenoit  acole]  B.  10398  feblt  CD. 
10402  le  ber  riebier  a  si  le  turc  hurte  D.  10408  fehlt  G.  10408 
[bien  le  cuidoient  li  cuivert  desfae  A  icel  poindre  avoir  mort  et  tue 
Mais  diex  nel  vaut  li  rois  de  maiste  Ën  qui  servise  il  ot  son  tans  use]  B. 
10409  montez  a  D.  10410  )  a  spee  de  lacer  pintavinal  C.  10411 
et  fiert  un  roi  B  ;  senescal  CD.  10412  p.  loriflambe  B;  lens.  lamiral  D. 
10413  trestot  le  fent  enfresci  el  B.  10414  feblt  D.  10419  [entre 
franc,  la  livrent  lor  estai  [tant  li  fisent  li  cuivert  desloial  C]  tant  ses- 
crierent  et  amont  et  aval  D]  CD.  10420  c.  met  A.  10421  la  con- 
menebierent  mervillos  B  ;  la  reconmence  .1.  itel  D. 
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Maint  escu  trencent  et  maint  hianme  a  crestal; 

La  ot  ochis  maint  nobile  vasal. 

Par  l'estor  vint  Safarins  de  Murgal, 
iw25  En  l'08t  n'avoit  paiien  si  desloial; 

Il  tint  un  arc  plus  vermeil  d'un  coral; 

Une  saiete  a  fer  sarasinal 

Trait,  si  feri  Guion  de  Bovinal. 

Del  col  li  trence  le  cuir  et  le  carnal, 
io4so  Le  maistre  vaine  li  coupa  organal, 

Guion  a  mort  et  le  neveu  Rigal; 

Miles  de  Puille  en  ot  .1.  dnel  coral, 

S'il  ne  les  venge,  ne  se  prise  X  poitral. 
Rois  Safarins  vint  par  une  vauchele 
io436  Très  bien  armes  el  destrier  de  Castele, 

Ki  plus  tost  cort,  ke  ne  vole  arondele; 

.III.  Frans  a  mors,  dont  il  gue  et  révélé. 

Miles  le  vit,  ki  d'autre  part  chembele, 

Des  espérons  point  le  bai  de  Castele, 
10440  Le  brant  nu  trait,  dont  trence  l'alemele. 

Le  roi  ataint  deles  une  combele, 

Tel  coup  li  done  sor  l'iaume  de  Tudele, 

Ke  tout  le  fent  desi  en  la  chervele. 

Reniera  de  Genves  les  paiiens  recopele, 
10446  Gerars,  ses  frères,  malement  les  hobele. 

Li  emperere  sor  les  paiiens  martelé, 

Fiert  roi  Pinart,  ki  tenoit  Orbendele; 

Del  brant  l'ataint  très  enmi  la  forchele 

[En  estecant,  ke  desous  la  mamele] 

*  . 

10422  fehlt  D.  10424  r.  fabunns  A;  point  calfarins  de  B.  10425 
en  trestot  lost  not  .1.  paien  plus  mal  D.  10426  ar.  dun  olifant  roial  D. 
10427  f.  poitevinal  B;  a  .1.  fer  frisonnal  D  10428  g.  de  portingal  B; 
f.  galan  de  bordidal  D.  10429  le  coral  AC.  10431  li  a  coupe  cil 
chiet  mort  du  cheval  D.  10435  bien  fu  armes  desor  une  jasele  BD. 
10437  dont  sa  vie  B;  d.  li  turs  se  D.  10439  [deu  reclama  et  la  ver- 
gene  polcelle]  C.  10440  tint  le  brant  nu  B.  10444  geneves  B; 
^enevre  C;  genevres  D.  10445  fr.  durement  les  houpele  B;  fr.  de- 
parti  la  presse  C;  fr.  asses  en  esbouele  D.  10446  fehlt  C.  10448 
li  brando  li  mete  trosque  en  la  buelle  C  ;  a.  el  piz  lez  la  D.  10449 
deles  lalemiele  A;  par  desous  la  mamele  B;  fehlt  CD. 
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10450  Tout  l'entrovi,  si  k'en  saut  la  boële; 

Mort  l'abati,  si  k'il  guerpi  la  sele. 

Un  Turc  recoupe  par  de  desous  l'aisele; 
f.  65d  L'une  moitiés  caï  en  la  praele. 

L'autre  remest  séant,  mais  mont  canchele. 
10466  Butrans  le  vit,  Justamon  en  apele: 

.Fuions  nous  en,  chi  n'a  mestier  favele! 

N'i  vaut  no  forche  vaillant  une  chenele, 

Car  cheste  gent  n'est  pas  gent,  ki  canchele; 

Nous  les  cuidiens  avoir  en  no  cordele 
io46o  Et  tolir  Franche,  lor  contrée,  la  bele, 

Mais  ja  Marsiles  ne  pasera  Bordele." 

Rois  Justamons  jeté  jus  la  roëie, 

Li  rois  Butrans  n'i  fist  pas  grant  herele, 

Andoi  s'en  fuient  pour  guerpir  la  querele; 
10466  Chiaus,  k'il  encontrent,  ont  dite  la  nouvele: 

„Veschi  Karlon,  ki  sor  nous  aridele!" 
Grans  fu  l'estors  contreval  le  sablon; 

Mauprime8  vint  sor  le  bai  d'Aragon. 

Un  escu  tint  a  un  nouvel  pegnon. 
io47o  Sor  l'escu  fiert  Antiaume  d'Avegnon, 

Ke  il  li  trence  le  taint  et  le  blason; 

Mort  l'abati  par  deles  un  peron. 

Puis  a  feru  Gilebert  de  Mascon, 

Tout  li  trenca  son  haubert  fremeillon; 

10450  fehlt  C;  t.  li  porfeDt  le  piz  et  la  mamele  D;  le  fendi  quen 
sailli  B.  10451  fehlt  B;  lab.  del  arcon  délia  Belle  [li  rois  kl.  retorne 
cui  proece  caelle]  C;  lab.  a  terre  de  la  selle  [au  resachier  quil  fist  de 
lalemele]  D.  10452  feri  par  desoure  la  braielle  C;  coupa  .1.  pai.  très 
parmi  la  forcelle  D.  10454  remaint  en  larcon  de  la  sele  BCD; 
[paien  le  voient  icele  gent  mesele  Dist  lun  a  lautre  ci  a  maie  novele]  D. 

10456  bruians  le  B;  butor  li  rois  D.        10456  parmi  ceste  vaucele  D. 

10457  fehlt  C  10458  fehlt  B;  que  cil  franc,  fièrent  bien  daiemele  D. 
10459  karlon  cuidames  a  B  ;  toz  les  cuidions  lies  en  la  D.  10460 
mar.  qui  tant  duel  renovele  Veut  tolir  D.  10461  [ail  ne  sen  fuit 
coiement  en  nacelej  D.  10463  fehlt  BCD.  10464  cil  dui  .  .  .  parmi 
une  vaucele  0  .XXX.  m.  du  règne  de  tudele  1);  f.  guerpi  ont  lor  B. 
10466  martelle  C;  révèle  D.  10468  m.  se  sist  sor  B  10469  tint  un 
espiel  BD.  10471  [par  droite  force  la  jus  mis  del  arconj  CD.  10472 
fehlt  13.    10473  fehlt  BD.    10474  et  parmi  outre  le  hauberc  B;  fehlt  D. 
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1MT6  Le  fer  li  met  très  parmi  le  pomon; 

Gui  d'Aubefort  a  ochis  et  Huon. 

Tiens  d'Ardane  a  coisi  le  gloton, 

Le  ceval  broce,  des  rens  ist  a  bandon 

Ët  fiert  Maaprime  en  l'escu  a  lion, 
io48o  Mauprimes  loi  par  grant  aïrison; 

Andoi  volèrent  li  espiel  en  tronchon. 

Les  brans  ont  trais,  ki  lor  sont  an  geron, 

Plus  furent  fier  ke  lupart  ne  lion. 

Ja  i  eiist  mont  dure  caplison, 
10486  Quant  i  sorvint  li  rois  Marsilïon, 

0  lui  .XX.  mil  Persant  et  Esclavon. 

D'autre  part  vint  Karles  et  si  baron; 

La  ot  as  brans  mont  grant  ochisïon, 

Del  Banc  des  mors  i  avoit  grant  fuison, 
10490  Ke  li  ceval  i  sont  jusk'au  félon. 

JL  mil  paiien  gisent  mort  el  sablon; 

La  fu  ochis  li  frères  Fauselon, 

Li  rois  Flandrins  et  li  fiex  Wadebron. 
f.  66a  Desconfit  fussent  li  Sarasin  félon, 
10496  Quant  venir  voient  le  roi  Matelïon, 

Ei  bien  avoit  oï  l'anonchïon, 

Ke  rois  Marsiles  ot  joste  a  Karlon  ; 

Bien  sont  .X.  mil  sans  nombre  de  garchon. 

Au  vent  desploient  maint  rice  confanon; 
10600  En  lor  venir  ont  fait  tel  huïson, 

Plus  d'une  line  oïr  le  peiist  on. 

Karles  les  vit,  s'en  ot  grant  marison; 

Dist  a  ses  gens:  „N'aies  esmarison! 

10475  [vers  10472]  B.  10476  puis  a  ocis  englebert  de  digon  B. 
10478  point  B;  le  bon  destrier  coite  de  lesperon  D.  10479  et  fiert 
m  an  pin  sor  lescu  BD.  10480  et  maupins  lui  B;  et  li  turs  lui  D. 

10481  case  uns  a  fait  de  sa  lance  .1.  tronchon  B.  10482  t.  plus  luisant 
dnn  glaçon  B.  10483  fehlt  B.  10484  molt  fiere  BD.  10485  es 
vous  venu  le  roi  B.  10490  al  talion  CD.  10491  et  mil  pai.  i  sont 
a  ventrillon  B;  fehlt  CD.  10492  fehlt  C.  10493  [et  tant  des  autres 
que  noraer  nel  set  on]  CD.  10497  [en  sa  compaigne  maint  sar.  fé- 
lon] D.  10499  v.  ventelent  banieres  et  pignon  B.  10503  s.  homes 
or  soit  cascuns  preudon  B. 
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Ne  vons  doutes,  s'il  en  i  a  fnison! 
10505  N'avons  rechet  se  l'oriflambe  non; 

C'est  nos  castians  et  no  rasemblison  ; 

De  nos  escus  faisons  mur  et  dognon, 

Car  il  n'i  a  se  del  bien  faire  non; 

Ja  d'Anseïs,  che  cuit,  secors  n'aron." 
10610  Franchois  respondent:  „Cascuns  sera  prodon, 

Ja  pour  paor  le  camp  ne  guerpiron." 

Es  vous  paiiens,  ki  font  grant  huïson! 

Se  dex  n'en  pense,  ki  sofri  pasïon, 

Franc  sont  tome  a  grant  confusion. 
10616     Grans  fu  l'estors  et  fier  sont  li  chembel. 

Rois  Anseïs  ist  fors  de  son  castel, 

Ën  sa  compaigne  furent  .II.  mil  dansel; 

Bien  sont  arme,  cascuns  ot  pegnonchel 

Et  cleres  armes  et  bon  ceval  isnel  ; 
io52o  N'i  a  chelui,  ki  n'ait  mance  u  fresel, 

Lanche  et  espee  et  escu  tout  novel; 

Sere  s'en  vont  le  pendant  d'un  vauchel. 

Les  dames  montent,  cascune  a  son  crestel, 

Lor  seignors  voient,  ki  sont  en  X  tropel 
io62&  Joint  et  sere.  les  escus  en  cantel; 

Che  semblent  angle,  tant  par  estoient  bel. 

Plus  vont  sere,  ne  volent  estornel  ; 

Sarasin  voient  venir  tout  un  monchel, 

Ja  i  ara  mout  dolereus  merel. 

io63o     Quant  Franchois  voient  Anseïs  aparoir, 

Ne  fussent  mie  si  lie  pour  nul  avoir. 

* 

10504  fehlt  B;  [tout  seront  mort  a  grant  destrusion  Si  nos  fuion 
ja  durer  ni  porrons]  CD.  10505  [ou  nous  puisaons  aler  a  garison]  D. 
10508  fehlt  C.  10510  und  10511  fehlen  B.  10514  [car  de  paiena 
i  ot  trop  grant  fuiaon]  B;  fehlt  CD.  10520  (qui)  nait  lance  a  pig- 
noncel  B.  10521  et  bone  espee  dont  trenchent  li  coutel  B;  fehlt  C; 
[bien  ont  garde  vers  paiens  lor  castel  Et  gaagnie  sor  aus  maint  cras 
poutrel  Vescu  de  proie  conrae  fait  leus  daignel]  B.  10525  joins  et 
serres  B;  fehlt  D.  10526  und  10527  fehlen  C  10527  p.  sen  .  .  . 
joint  que  ne  vole  B;  fehlt  C;  v.  corant  que  ne  vole  arondel  D.  10528 
franc  les  ...  si  en  mainent  revel  B;  franc,  les  .  .  .  par  .1.  prael  CD. 
10529  maisel  B;  cembel  D;  [et  de  paiens  courra  sans  a  ruissel]  B. 
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Anseis  vit  des  paiiens  le  pooir, 
•   Dist  a  Raimon:  „N'i  a  fore  del  movoir; 

Vers  paiiens  ai  le  cuer  oscar  et  noir, 
f.  66b  10636  Ki  m'ont  asis,  dont  bien  me  doi  doloir  ; 

Bien  doit  cascnns  de  nons  ramentevoir 

Le  grant  dolor,  n  nous  ont  fait  manoir. 

Maint  rniste  coup  i  vaurrai  aseoir; 

Baron,  alons  la  bataille  esmovoir! 
10640  Karles  en  a  mestier  au  mien  espoir, 

Ne  le  devons  pas  mètre  en  non  caloir." 

Dist  a  Raimon:  „Or  porra  on  savoir, 

Ki  de  bien  faire  ara  cuer  et  voloir; 

Ja  porront  Franc  mon  espiel  perchevoir, 
10646  S'amores  est  a  guise  de  rasoir.tt 

Quant  Franchois  ont  Anseïs  avise 

Et  sa  bataille,  mout  sont  aseiire; 

A  l'oriflambe  sont  restraint  et  sere  ; 

Et  paiien  sont  d'autre  part  rachesme. 
10660  Es  Anseïs,  le  pegnonchel  levé, 

Plus  joins  ke  fans,  ki  vole  a  rechele! 

Le  ceval  broce  corant  et  abrive. 

[Li  destriers  cort  plus  tost  d'un  cherf  rame;] 

Devant  son  pis  a  l'escu  traverse. 
10666  Mauprins  le  vit  venir  tout  abrive, 

Contre  lui  mut,  tant  fu  plains  de  fierté. 

Entre  deus  rens  furent  bien  esgarde; 

Grans  cous  se  fièrent,  ke  mout  sont  aïre. 

Mauprins  le  fiert  sor  l'escu  d'or  liste, 
io6f.o  Desous  la  boucle  li  a  frait  et  troë; 

• 

10533  a  sa  gent  D.  10534  envers  ceat  pueple  ai  .  .  .  gros  et  BD. 
10537  fehlt  C.  10538  fehlt  CD.  10540  se  carlo  oit  mester  de 
nre.  poor  C.  10542  d.  madiens  or  BD.  10543  [dist  an.  par  dieu  vous 
dites  voir  Et  diex  men  laist  vengier  a  mon  voloir]  B.  10544  p.  turc 
B;  me8pee  veor  C;  mespee  apercevoir  D.  10545  sagnisies  B;  ses- 

molue  est  en  D.  10548  fehlt  CD.  10550  fehlt  A.  10553  fehlt 
BCD.  10555  t.  acesme  B.  10556  muet  B.  10557  fehlt  CD. 
10558  furent  B;  c.  se  sont  andui  entredonne  D.  10559  desor  lescu 
liste  BC  ;  sor  non  escu  D.      10560  fehlt  C. 


Digitized  by  Google 


381 

Mais  li  haubers  a  Anseïs  tense, 

Li  rois  paiiens  a  son  espiel  qnase. 

Rois  Anseïs  Ta  mont  bien  asene, 

L'escu  li  perche,  l'aubert  a  despane;  , 
io6«6  El  cors  li  met  le  confanon  frese, 

Fie  et  pomon  li  a  tout  descire; 

Si  roidement  l'a  a  tere  porte, 

Tont  a  le  cors  et  les  membres  froë. 

Anseïs  crie:  „Chis  a  son  tens  âne; 
io67o  H  ai  sa  m  Karles,  a  col  a  voit  done 

Espaigne  en  fief  et  le  grant  roiaute; 

Ains  n'en  perdi  plain  pie  par  lasqnete, 

Mais  trais  fui  par  le  viel  Ysore, 

Ki  pour  sa  fille  ot  le  sens  si  derve; 
io675  Mais  chou  est  voira,  or  l'ai  bien  esprove, 

Ke  femes  ont  maint  grant  mal  amonte." 
f.  66c  Quant  paiien  l'oient,  si  sont  tout  esfree, 

En  haut  s'escrïent:  „Ves  ichi  le  maufe, 

Ki  tant  paiien  a  ochis  et  tuë! 
io6ao  Chil,  k'il  ataint,  a  tout  son  tens  fine." 

A  ches  mos  vienent  paiien  tout  entese. 

Raimons  feri  sor  son  escu  safre 

Un  roi  Turben,  si  k'il  li  a  fause; 

N'i  vaut  l'anbers  un  blïaut  gerone; 
10666  Fer  et  pegnon  li  a  el  cors  boute, 

10561  a  le  baron  B.  10562  oit  soe  lance  brise  C.  10563  et 
an*eia  BD.  10564  lauberc  li  .  .  .  lescu  B.  10565  c.  saffre  B;  le 
panon  orfrese  D.  10566  deserre  B.  10568  [voille  an.  deu  en  oit 
inerciej  C.  10569  dist  anseis  ...  use  B;  puis  sescria  D.  10570 
a  qui  il  a  D.  10571  la  gr.  richete  D.  10573  tr.  sui  .  .  .  le  fier 
ysore  B.  10574  ot  tôt  B;  f.  ma  si  coilli  en  he  D.  10575  je  lai  B. 
10576  par  ferae  sont  BD  ;  [diex  fu  trais  ausi  ai  je  este  Sires  du  mont 
pregne  vous  en  pite  He  ber  s.  jaques  tant  ai  por  vos  pene  A  force  sui 
demoures  el  règne  Par  mes  castiaus  fuis  et  converse  Mains  hom  leust 
as  mauf"e8  conmande  Trestot  cest  règne  selonc  ma  vérité  Kntre  pai.  se 
fiert  par  grant  fierté]  B.  10577  paien  le  voient  molt  en  sont  esfree 
[bien  le  conurent  si  lont  plus  redoute  Quil  ne  feissent  home  de  mere 
ne]  B.  10579  fehlt  CD.  105S0  qui  il  ...  bien  a  ...  use  B. 
10581  cest  mot  B;  a  icest  mot  fuient  tôt  D.  10582  e.  liste  BD;  e. 
borcles  C       10584  r.  turbais  B;  turbant  C;  roi  paien  si  D. 
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Mort  l'abati  del  ceval  enverse. 

Madïens  a  Frigant  a  mort  navre  ; 

Finaglore  a  mont  fièrement  joste. 

A  chele  pointe  en  sont  mil  cravente, 
io69o  A  l'estendart  en  sont  ferant  mené. 

An  roi  Marsile  a  on  dit  et  conte, 

Ke  Mauprins  gist  ochis  enmi  le  pre; 

Marsiles  l'ot,  tout  a  le  sanc  mnë; 

.III.  fois  se  pasme,  k'il  n'i  a  mot  sone. 
10695  Entre  tans  dis  a  Anseïs  caple, 

A  l'estendart  sont  paiien  areste. 
A  l'estendart  fu  li  fereïs  grans, 

Bien  s'i  aida  Anseïs,  li  vaillans; 

Et  Madïens  fiert  sor  les  mescreans; 
10600  Raimons  i  fiert,  ki  onqnes  n'est  restans. 

Rois  Anseïs  i  est  sor  tons  aidans, 

Tant  fiert  li  rois,  ke  ses  bras  ot  sanglans 

Et  tout  le  brant,  ki  estoit  flamboians. 

De  l'estendart  fu  si  près  aprocans, 
10606  K'il  i  petist  geter  l'un  de  ses  gans. 

Dist  Anseïs:  „Dex,  pères  raemans, 

Si  voirement  ke  vous  estes  poisans, 

Dones  moi  forche,  sire,  par  vos  comans, 

Ee  l'estendart  puisse  estre  conquerans, 
looio  Si  ke  le  sace  Karlesmaines,  li  frans! 

Tous  jours  seroie  plus  baus  et  plus  joians; 

10587  a  aurgant  D.  10588  fehlt  BCD.  10589  [cascuns  qui 
point  a  sensaigne  eacrie  Adonques  furent  li  pai.  recule]  B.  10590 
[li  8ar.  qui  orent  tel  plente]  D.  10592  g.  envers  enmi  BD;  que  an- 
seis  oit  malprime  mort  getes  G.         10594  p.  ains  quil  ait  mot  B. 

10595  et  franc,  ont  tant  feru  et  chaple  Que  pai.  sont  ariere  reuse  CD. 

10596  (la  ot  despees  maint  pesant  cop  done]  CD.  10597  [molt  i  versa 
de  turs  et  de  persans]  CD.  10599  m.  qui  molt  estoit  sachant  D. 
10600  [molt  bem  le  feri  la  gent  an.  lenfant]  C;  f.  et  yvea  le  poissant 
D.  10602  car  molt  li  pesa  de  langosse  si  grant  Quilloit  soffert  entre 
lui  et  sa  cant  C.  10603  fehlt  B;  il  tint  lespee  qui  fu  clere  et  tren- 
chant  CD.  10604  est  BD.  10605  con  .  .  .  bien  près  geter  dans 
gans  B.  10607  fehlt  B.  10608  d.  me  fere  sire  jei  vos  conmant  D. 
10610  fehlt  BD.       10611  je  en  seroie  molt  lies  et  molt  B;  fehlt  CD. 
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Ains  ke  ne  l'aie,  soferrai  grans  ah  ans; 

S'il  iert  conquis,  seûre  sui  et  sacans, 

Desconfit  ierent  paiien  eu  poi  de  tans.*' 
10616  Le  ceval  broce,  ki  est  fors  et  corans, 

A  l'estendart  ochist  .II.  rois  poisans. 

Qaant  l'aperchiut  Marsiles,  l'amirans, 
f.  66d  Le  ceval  point,  ki  mont  est  remuans. 

Voit  l'Anseïs,  bien  est  aperchevans, 
1M20  Prent  un  espiel,  k'a  tere  fu  gisans; 

Li  fus  est  gros  et  li  fers  bien  trencans. 

Lors  s'entrevienent  desor  les  auferans, 

Grans  cous  se  fièrent  es  escus  d'or  luisans, 

Ausi  les  perchent  con  JL  dras  de  lin  blans; 
10626  Mais  11  haubert  lor  font  de  mort  garans. 

Les  lanches  volent  en  t ronchons  par  les  caus; 

Quant  traites  sont,  si  ont  sacies  les  brans; 

Grans  cous  se  donent  es  hiaumes  flamboians. 

Lors  font  un  caple,  ki  fors  fu  et  pesans; 
io63o  Jou  cuic,  Marsiles  fnst  a  tart  repentans, 

Quant  paiien  vienent  arme  sor  les  bauchans; 

Le  roi  Mareile  fu  cascuns  secorans; 

.XII.  roi  sont,  s'i  ot  .X.  amirans. 

D'autre  part  vint  l'emperere  o  ses  Frans; 
10636  La  fu  restore  morteus  et  angoisans, 

Del  sauc  des  more  i  fu  li  ruis  corans. 

Paiien  asemblent  a  grant  esforchement, 

Lor  roi  rescosent  par  moût  grant  hardement  ; 

• 

10612  avant  se  firira  gr.  adhant  C;  et  que  j'en  ai  sonfert  les  granz 
ahans  D.  10613  est  B;  et  certant  C.  10614  er.  sar.  et  persant  C. 
10615  e.  preus  et  tirans  B.  10616  bis  10618  fehlen  C.  10616  X 
roi  persant  [a  lestendart  ocit  .1.  roi  persantj  D.  10618  broche  .  .  . 
(molt)  estoit  BD.  10619  an.  liez  en  fu  et  joiant  D.  10628  fehlt  C; 
(de  chief  en  autre  est  cascuns  porfendansj  B.  10629  fehlt  CD.  10630 
und  10631  fehlen  C.  10630  li  rois  mar.  .  .  .  repairans  B.  10631  v.  de 
randon  par  les  cans  B;  y.  plus  de  mil  a  poignant  D.  10632  furent 
bien  A;  mar.  fu  cascuns  B;  mar.  fu  secoruz  maintenant  D.  10633  r. 
furent  ...  .1111.  soudans  B;  et  . X 1 1 1 1 .  amirant  D.  10635  fehlt  B;  lest, 
perilleus  et  poissant  D.  10636  d.  cors  est  li  ruissiaus  B;  sont  li  missel 
D.  10637  ras.  par  gr.  airement  BD.  1063S  res.  cele  paiene  gent  BD; 
la  se  contienent  li  franc,  sagement  C. 
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Li  rois  i  fiert  mont  aïreement. 
io64o  Rois  Anseïs  ne  s'atarga  noient, 

Paiiens  refiert  et  menu  et  sovent, 

Son  mautalent  mont  cierement  lor  vent. 

Vers  l'estendart,  k'il  convoite  forment, 

Se  trait  li  rois,  car  a  conquerra  entent. 
1064&  Rainions  et  Yves  le  si  vent  durement 

Et  Finaglores,  ki  le  cuer  ot  dolent, 

Ke  Anseïs  s'embat  si  folement  ; 

Mais  tant  est  fiers  li  rois  et  tant  en  prent, 

K'a  l'estendart  s'aproce  vistement. 
10660  Rois  Anseïs  de  son  ceval  descent, 

En  l'estendart  sailli  isnelement; 

Paiiens  akiut  par  si  fier  hardement, 

Ke  il  s'en  fuient  tost  si  esfreement, 

L'estendart  laissent,  n'ont  d'arester  talent. 
10666  Et  Anseïs  les  akiut  durement, 

Vint  a  la  verge,  ki  bendee  est  d'argent, 

U  Mahomes  ert  levés  hautement. 

Li  rois  trova  une  hace,  sel  prent, 
f.  67a  La  verge  coupe  tost  et  delivrement, 
10660  Et  Mahons  ciet,  ki  grant  tere  porprent; 

Au  caïr  tue  .X.  paiiens  a  torment. 

Voit  l'Anseïs,  si  en  rist  douchement. 

Paiien  s'esfroient  si  angoiseusement, 

K'il  s'en  fuissent  sans  nul  detrïement, 
10666  Quant  rois  Marsiles  s'escria  cierement: 

• 

10639  et  kl.  fiert  qui  tous  dair  esprent  B;  fenlt  CD  10641  pai- 
iens requièrent  et  B.  10644  r.  de  conquerre  est  en  grant  D.  10645 
yves  vont  après  chaploiant  D.  1064s  t.  i  fiert  et  menu  et  sovent  B; 
i  fiert  li  rois  et  tant  i  prent  l).  10650  isnelement  de  B.  10651 
se  fiert  irieenient  D.  10652  p.  akelt  par  son  esforcement  B.  10654 
[la  place  v indent  an.  errauinentj  B.  10655  rois  an.  ne  satarge  noi- 
ent B.  10656  q.  toute  estoit  B.  10657  L  richement  B.  1065s 
[rois  an.  encontremont  lestent]  BD.  10659  et  isnelement  BCD.  10000 
q.  ot  gros  le  carpent  B.  10661  .11.  B;  JIL  CD.  10662  fehlt  BCD 
10663  sesfreent  molt  B  ;  sesforcent  D.  10064  ja  sen  ...  delaiement  B  ; 
q.  ni  atendent  amig  ne  parent  C;  enf.  navre  molt  durement  D.  10665 
hautement  BCD. 
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„Par  Mahomet,  a  la  moie  ame  apent 

N'iere  mais  lies,  se  chel  gloton  ne  pent, 

Ki  devant  moi  me  confont  si  ma  gent 

Et  mon  dieu  m'a  trebucie  si  vilment." 
10C70     Marsiles  fn  dolens  et  abosmes, 

Quant  vit  Mahon,  ki  est  jus  cra ventes, 

De  l'estendart  fu  jus  mis  et  poses. 

Vit  Anseïs,  ki  est  ens  arestes  ; 

Marsiles  crie:  „Chel  gloton  m'ocuïes!" 
io«76  Paiien  l'asaillent  environ  de  tous  les, 

Et  Anseïs  se  desfent  k'ors  betes. 

La  hace  tint,  tant  en  a  a  t'oies, 

Li  plus  hardis  en  est  tous  esfraes, 

Ne  l'atendist  pour  l'or  de  Balegues; 
10C80  Mais  neporquant  ja  n'en  fust  escapes, 

Quant  Madïens  a  paiiens  escrïes. 

Li  cuens  Rainions,  ki  mout  est  aloses, 

Et  Finaglores  ont  paiiens  apreses; 

Il  ont  lor  gens  restrains  et  rasembles. 
10686  D'autre  part  vint  Karles  et  ses  barnes, 

De  H.  pars  fu  l'estors  renouvelés. 

Marsiles  crie,  ki  mout  fu  aires: 

..K a ties,  u  estes,  quant  ne  vous  apares? 

Mauvais  redois,  par  Mahon,  vous  n'oses!" 
iof,9o  Quant  Karles  Tôt,  d'aïr  est  tressues: 

11  ist  des  rens,  mout  bel  s'est  aprestes. 

Andoi  se  fièrent  sor  les  escus  listes, 

Desous  les  boucles  les  ont  frais  et  troës; 

* 

10666  fehlt  CD.  10667  je  ne  seray  mais  amigo  ne  ben  volent 
Se  je  ne  prent  cestui  que  si  me  fa  dolent  C.  10668  und  10669  feh- 
len  B.  10671  est  jus  B;  v.  son  dieu  D.  10674  me  prenez  D. 
10675  env.  et  en  lez  D.  10676  défende  con  nom  qui  est  cies  C; 
def.  des  maufez  D.  10679  atendissent  ...  de  .X.  cites  BC.  10680 
nep.  forment  estoit  lassez  B;  fehlt  CD.  10682  q.  tant  fu  B.  10683 
fin.  li  bons  crestienes  B;  rois  sinagons  «i  oit  pai.  retornes  C;  o.  lor 
gent  aprestez  D.  10684  und  10685  fehlen  C.  10689  m.  veillart 
par  D.  10690  lot  tous  en  fu  B;  kl.  lentende  si  fu  raaltalentes  C; 
tôt  en  est  vergondez  D.  10691  et  ist  .  .  .  m.  tu  bien  acesmes  HUD. 
10692  f.  ens  es  escus  dor  BD;  boclez  D. 
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Mais  H  haubert  les  ont  de  mort  tenses. 
io6n6  N'i  a  espiel,  ki  ne  soit  tronchones; 

Et  li  ceval  ont  si  les  pis  hurtes, 

Ke  cascnns  est  de  l'angoise  verses. 

Cascuns  des  rois  est  a  tere  tûmes; 

Mais  cascuns  est  mout  tost  en  pies  levés; 
f.67b  1070O  Les  brans  ont  trais  trencans  et  acheres. 

Li  rois  Marsiles  fu  mout  desmesures; 

Il  fiert  Karlon  sor  l'iaume,  k'est  gemes, 

Le  chercle  trence,  mout  fu  bien  asenes, 

La  coife  coupe,  les  ceviaus  li  a  res; 
10706  Devers  senestre  est  li  cous  avales, 

Dex  le  gari,  k'il  n'est  mors  et  fines; 

En  rescu  est  li  brans  d'achier  entres, 

Tresk'a  la  bocle  est  fendus  et  coupes; 

Pour  le  grant  coup  est  Karles  cancheles, 
10710  Par  un  petit  n'est  a  paumes  voles. 

Li  emperere  en  est  tous  vergondes, 

Envers  Marsile  revint  d'ire  alumes; 

Del  brant  le  fiert,  ki  bien  fu  acheres, 

Parmi  le  hiaume,  ki  fu  a  or  saudes; 
io7i6  Ne  li  valut  plus  k'uns  chendaus  pares 

(La  coife  blance  .II.  deniers  monoies;) 

Fendu  l'etist  tout  desi  eus  el  nés, 

Mais  li  brans  glache,  vers  senestre  est  tornes. 

L'escu  li  trence,  ki  d'or  estoit  boucles, 

10696  il  sont  ai  encontres  B.  10697  a.  crevés  A.  10698  e. 
ceus  et  verses  A;  est  a  la  terre  tûmes  B;  fehlt  C;  et  li  dui  roi  sont 
a  terre  D.  10699  c.  sest  justement  relevez  D.  10700  et  afilez 
BCD.  10702  s.  son  hiaume  gesmes  BD.  10703  la  coiffe  tr.  bien 
parfont  est  alez  l>.  10704  trenche  B;  fehlt  DC.  10705  li  brans 
dévales  B;  fehlt  CD.  10706  ne  navres  B;  qui  en  carne  ne  fu  toces 
C;  g.  quant  il  nest  afolez  D.  10707  remes  B.        10708  dusquen 

.  .  .  li  est  tous  decopes  B.  10710  petit  falut  nest  B.  10711  leni- 
perere  est  dangoisse  tressues  B.  10712  m.  en  vint  tos  aire?  B  ;  dire 
fu  embrases  C;  est  maintenant  alez  D.  10718  qui  estoit  afiles  B: 
bien  ert  esmeres  G;  q.  dacier  fu  letrez  D.  10714  p.  son  ...  qui  bien 
estoit  D.  10715  v.  nés  kuns  A;  plus  ke  un  capel  froes  C;  v.  .11.  de- 
niers moneez  D.  10716  fehlt  CD.  10718  br.  tome  A;  br.  glace 
devers  destre  B.       10719  bendez  D. 
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io72o  Et  de  l'aubert  a  les  pans  descloës; 

Le  cance  trence,  les  espérons  dores, 

En  tere  fiert  li  brans  d'achier  letres 

Trois  pies  et  pins,  se  il  fnst  mesures; 

Li  rois  canchele,  s'est  a  paumes  verses. 
10726  Li  emperere  est  sor  lui  arestes, 

Ja  referist,  mais  il  s'est  porpenses, 

Nel  tocera,  si  sera  relevés. 

Marsiles  s'est  del  redrechier  pênes, 

Et  l 'emperere  estoit  tous  enteses; 
10730  Ja  le  ferist,  bien  en  fu  apenses, 

Quant  uns  sains  angles  est  des  chius  avales; 

L'empereor  a  dit:  BTous  cois  estes! 

Jhesus  vous  mande,  ke  vous  ne  l'adeses; 

Prendes  le  vif,  avuec  vous  l'en  menés! 
io7S6  Se  dieu  vuet  croire,  mout  iert  bons  eiires, 

Et  se  dieu  croit,  si  le  creatïenes!14 

Li  rois  Marsiles  a  les  mos  escoutes, 

Un  petit  s'est  vers  Karlon  aclines, 

Son  brant  li  tent,  puis  li  a  dit:  ,Tenes! 
io74o  En  dieu  kerrai,  si  iert  mes  avoës; 
f.  67c  Mais  anchois  vuel,  se  vous  le  comandes, 

Veoir,  cornent  che  vostre  dieu  serves. 

Dist  l'emperere:  „Diex  en  soit  aores!" 

Quant  paiien  voient,  ke  lor  sire  est  mates, 
io746  Ke  l'emperere  en  fait  ses  volontés, 

Cascuns,  ki  pot,  s'est  de  l'estor  embles. 

Rois  Aridastes  est  en  fuies  tornes; 

10720  aubergo  ert  li  mastro  giron  colpes  C;  decolez  D.  10721 
tr.  et  lesperon  dores  A;  delez  D.  10722  tempres  B.  10723  deus 
.  .  .  demores  B;  ail  fussent  D.  10724  a  terre  B;  a  poi  nen  est  mar. 
verses  C;  c  que  toz  fu  estornez  Jus  a  la  terre  est  D.  10727  t.  tant 
quil  soit  relevés  D.  10730  j.  referist  car  il  estoit  ires  B;  fehlt  C. 

10733  fehlt  C.  10736  fehlt  B.  10738  un  petitet  . . .  clines  BD.  10740 
croirai  le  roi  de  m  aies  te  D.  10741  et  si  seray  laves  et  batiges  C. 
10742  quant  leroperer  a  cel  mot  ascoltes  A  y  deu  dist  il  veras  deu  de 
maiestes  C;  quant  lemperere  a  les  moz  escoutez  Dieu  en  aore  le  roi 
de  maistes  D.  10746  pot  .  .  .  tornes  BD.  10747  e.  del  estor  em- 
bles B;  a.  ne  sest  aseurez  La  fuite  prent  par  vive  poestez  D. 
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Ogiers  et  Namles  ont  les  paiiens  hués, 

Franchois  les  ont  fièrement  revisdes: 
10760  A  chele  pointe  les  ont  desbaretes. 

Paiien  s'en  fnient  et  Karles  est  montes, 

Marsile  baille  a  .X.  de  ses  prives. 

Rois  Anseïs,  ki  tant  est  aloses, 

En  Te8tendart  estoit  forment  grèves; 
10756  Et  Madïens  ert  avnec  lui  remes, 

Li  eu  eus  I\  aimons,  de  cui  il  fa  ames; 

Lïanme  li  ostent,  tant  k'il  fn  esofles. 

Li  sans  li  sant  d'ahan  parmi  le  nés, 

Entre  lor  bras  est  .III I.  fois  pasmes; 
10760  Li  baron  cuident,  ke  il  soit  devïes, 

Lor  paumes  bâtent,  lor  ceviaus  ont  tires. 

Dist  Eaimons:  «Sire,  or  mais  iere  esgares; 

Par  vous  estoit  nos  deus  entroblïes, 

Or  nous  sera,  che  m'est  avis,  dobles." 
io765  De  pasmer  vint  li  bons  rois  honores, 

Puis  s'escria:  BMon  ceval  m'amènes! 

Pour  dieu  vous  pri,  ches  Sarasins  sives, 

Ke  Aridastes  soit  pris  et  atrapes! 

♦ 

10748  [après  als  vont  les  bons  brans  enteses]  B.  10749  fr.  en- 
cauchent  les  pai.  desfaes  [namles  descent  li  vassaus  adures  Vers  oriant 
est  tantost  aclines  A  dieu  rent  grasces  de  bones  volentes  Quant  diex 
ce  suetfre  par  ses  saintes  bontés  Que  li  chemins  saint  jaque  est  aqui- 
tes  Ja  des  paiens  niert  mais  nus  retornes  Cascuns  paiens  quist  dilluec 
escaper  Sen  fuit  dolanu  tristres  et  abosmes  Et  kl.  monte  et  na  li  bar- 
bes] B.  10750  fehlt  B.  10751  quant  li  rois  est  ens  el  destrier 
montes  B.  10752  [barons  dist  il  cest  home  me  gardez  Et  cil  res- 
pondent  sicom  vos  conmandez]  CD.  10753  et  an.  li  fort  rois  coro- 
nez  D.  10754  durment  A;  forment  BC.  10755  et  rai.  li  senuz  D. 
10756  il  et  rai.  qui  de  lui  fu  B  ;  fehlt  D.  10761  [adonques  fu  molt 
plant  et  regretes]  C.  10762  sire  dist  yves  or  me  sui  B;  porpensez  D. 
10763  estoie  maintenus  et  doutes  B;  fehlt  C.  10764  fehlt  BC;  [qui  donra 
mes  chastel  ne  fermetés  Quant  vos  mort  estes  gentil  rois  honorez  He 
mar.  tes  cors  ait  mal  dehez  Dex  te  confonde  li  rois  d»  maiestcz  Por 
toi  est  mors  li  mieldre  encoronez  Qui  onques  fust  ne  mes  soit  recovres 
A  ces  paroles  que  vous  dire  moies]  Despaumoison  vint  li  rois  coronez 
[Ses  oil  ovri  si  oit  pains  esgardes  Qui  sen  fuient  les  freins  aban- 
dons] CD.    10766  esrant  sescrie  B.     10767  tuez  D.     10768  fehlt  CD. 
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Grans  hontes  iert,  s'il  nous  iert  escapes." 
io77o  Raimons  Tentent,  tons  est  esvertuës, 

Ne  fust  si  lies  por  l'or  de  .X.  chites. 
Mont  par  fn  lies  Madïens,  li  vasaus, 

Quant  Anseïs,  li  rois,  est  sains  et  sans. 

Tantost  li  fu  ramenés  ses  cevaus; 
10776  L'iaume  relâche,  ki  fu  fais  a  esmaus, 

El  destrier  monte,  ki  li  cort  les  grans  sans, 

Paiiens  encauche  et  par  mons  et  par  vans; 

Plus  grant  ochise  i  ot  k'en  Rainchevaus. 

Li  emperere  est  de  l'encauchier  baus, 
10780  Vengance  prent  de  ses  amis  carnaus; 

Toute  jor  dure  la  noise  et  li  asaus. 
f.  67d  Tant  cace  Karles,  k'il  vint  as  très  roiaus, 

Ke  tendre  fist  Marsiles,  l'amiraus; 

L'avoir  troverent  en  cuir  et  en  flanbaus, 
mes  Tous  li  plus  povres  ot  valissant  mil  saus 

Rois  Anseïs,  ki  fu  preus  et  vasaus, 

A  tant  cacie  par  deles  les  boscaus, 

K'il  vit  un  tref,  ki  larges  fu  et  biaus, 

Et  coisist  l'aigle,  ki  plus  luist  ke  crestaus; 
10790  Ains  mais  plus  bel  ne  vit  nus  hon  carnaus. 

Vit  .II.  chens  très  vers,  indes  et  vermaus, 

Ke  tendre  fist  Marsiles,  l'amiraus; 

• 

10770  loi  .  .  .  asseures  B;  tost  fa  refigures  C.  10773  an.  ses 

sire  B.  10775  li  lacent  BD;  dont  dor  sont  li  cendiaus  D.  10776 
saut  B;  mont  qui  fu  molt  corans  C.  10778  [rois  an.  les  tue  a  en- 
?iaus]  B.  10780  venger  voloit  .  .  .  naturaus  [que  il  perdi  es  plains 
de  rainscevaus  Par  guenelon  qui  tant  ert  fel  et  faus]  B.  10783  ot 
fet  mar.  li  faus  D.  10784  trueve  en  ...  et  en  fouriaus  B;  lavors 
trovent  mervelos  et  grans  C;  fehlt  D;  [tant  en  dona  lempereres  loi  au» 
Que  les  plus  povres  a  fait  mètre  as  chevax  De  lor  despaigne  trnevent 
les  estorniaus  Et  les  escrins  les  pailes  les  cendaus  Les  dras  de  soie 
et  les  riches  bliaus  Grans  hanas  dor  et  coupes  a  esmaus]  B.  10785 
t.  les  fist  riches  et  les  bas  et  les  haus  B;  fehlt  C.  10786  an.  li  no- 
bile  vassaus  D.  10787  c.  et  par  mons  et  par  vaus  B;  par  plaignes 
et  par  vaus  D.  10788  fehlt  CD;  vint  au  tref  qui  B.  10789  la  ou 
lût  laigle  qui  reluist  com  solaus  B.  10790  fehlt  BCD.  10791  et 
vit  les  très  indes  vermaus  et  blaus  B;  virdi  et  blas  C. 
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.II.  mil  paiien,  k'il  tenoit  a  loiaos, 

Gardent  les  dames,  vestues  de  chendaus; 
10796  Venir  cuidoit,  ains  ke  cantast  li  gaus. 

Rois  Âridastes  s'en  fait  tons  les  terans, 

A  soi  meïsme  va  disant:  ,Chil  est  faus, 

Ki  est  a  aise,  puis  porcace  ses  maus; 

Mais  s'en  Anfrique  estoie  en  mes  muraus, 
îoeoo  Franchois  n'aroient  ja  mais  par  moi  travaus." 
Quant  Anseïs  vit  le  tref  la  roïne 

Et  vit  les  autres  tendus  par  le  gaudine, 

Chele  part  point,  d'esperoner  ne  fine. 

Raimons  le  siut,  ki  fu  de  bone  orine, 
108O6  Et  Madïens  pour  savoir  lor  covine; 

Et  Finaglores  après  aus  s'acemine, 

Et  lor  conroi  poignent  par  aatine; 

Tous  les  paiiens  ont  mis  a  desepline. 

Et  la  roïne  par  le  duel  s'esgratine, 
10810  Tant  forment  plore,  k'en  moille  sa  poitrine; 

Ses  deus  mains  jointes  vers  Anseïs  s'acline, 

Merchi  li  prie  en  lange  sarasine. 

Li  rois  la  prent  par  la  porpre  sanguine, 

Puis  raseiire,  sel  baille  une  mescine; 
108I6  Sa  camberiere  estoit  et  sa  cosine, 

Les  eus  li  tert  a  sa  peliche  hermine. 

Et  Franchois  vienent  poignant  par  le  gaudine 

Au  maistre  tref  de  soie  alixandrine; 

Ases  i  truevent  pain  et  vin  et  farine. 

* 

10793  fiaus  A;  a  loiaus  BCD.  10795  fehlt  BC;  v.  cuidoient  tant 
que  chante  li  D.  10800  ne  doteroie  carlon  ne  ses  assaus  [or  maper- 
coif  au  primes  de  mes  maus  De  .X.  cites  et  de  .XXX.  castiaus  Sans 
mes  fores  et  sans  mes  viviers  biaus  Sans  les  déduis  des  rivières  souriaus 
Dont  par  ma  terre  cort  tant  et  clers  et  biaus  Estoie  sire  et  rois  et 
demisiaus  Par  ysore  mest  meus  tous  cis  maus]  B.  10801  q.  ysores  B. 
10802  [dedens  avoit  mainte  bele  meschine  Bien  acesmee  a  la  loi  sarra- 
sine  Fille  de  roi  et  de  molt  haute  orine]  B.  10804  s.  après  de  grant 
ravine  B.  10806  m.  après  eus  sacheinine  D.  10807  f.  por  savoir 
lor  covine  D.        10809  r.  molt  forment  BC.  10810  levé  du  cuer 

li  est  as  elz  voisine  B.  1(812  crie  B.  10816  fehlt  C.  10818 
tref  de  paile  B;  en  lo  mastro  tref  .  .  .  dalmarie  C. 
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10820  Es  vous  Karlon,  ki  vient  par  la  brnïne  ! 

Anseïs  siut,  k  il  aime  d'amor  fine, 

Ki  cacie  ot  la  gent  outremarine, 
f.  68a  Franchois  le  sivent,  ki  mainent  grant  ravine  ; 

Anseïs  truevent  desous  une  aubespine, 
10826  Ki  la  roïne  avoit  en  sa  saisine. 
Quant  l'emperere  a  Anseïs  veû 

Sain  et  haitie,  grant  joie  en  a  eû  ; 

Vit  la  roïne  vestue  d'un  bofu. 

Karles  s'escrie:  „ Anseïs,  ke  fais  tu? 
10830  N'as  droit  en  dame,  trop  t'en  est  mesceii; 

Laisies  l'ester,  trop  t'est  mesavenu, 

Car  vous  aves  par  feme  tout  perdu; 

N  i  ares  part,  d'autrui  fera  son  dru, 

Ke  malement  in'aves  covent  tenu; 
108S5  Tost  trespasastes  tout  chou  k'oi  desfendu; 

Vous  aves  tout  le  païs  confondu, 

Mais  dieu  merchi  or  l'avons  secoru; 

Paiien  s'en  vont  desconfit  et  vaincu; 

Le  règne  aves  malement  sostenu, 
iu84o  Autres  l'ara,  rois  seres  abatu." 

Anseïs  l'ot,  de  honte  art  con  .1.  fu; 

Il  saut  en  pie,  n'i  a  plus  atendu, 

Vint  a  Karlon,  son  brant  li  a  tendu. 

„Sirea,  fait  il,  „pour  dieu  le  roi  Jhesu, 

10846  Car  me  coupes  le  cief  desor  le  bu! 

Bien  l'ai  raesfait,  trop  m'est  mesavenu; 

• 

10820  kl.  poignant  .  .  .  gastine  B;  gnaldine  C;  v.  la  chiere  en- 
cline D;  [après  lui  ot  de  franc  grant  traîne]  CD.  10822  [molt  en 
ot  mort  a  lespee  acerine]  CD.  10823  8.  une  gent  entérine  B;  tant 
le  siut  kl.  contreval  la  gaudine  CD.  10824  an.  sonne  .1.  cor  de  grant 
ravine  B.  10825  feblt  B;  [avec  li  ot  mainte  gentil  meschine  Que 

amenèrent  la  gent  d  outre  mari  ne  Kl.  les  voit  cele  part  sachemine]  CD. 
10827  onques  si  lies  ne  fu  B.  10831  e.  bien  est  aperceu  BCD.  10833 
Nares  pas  tout  d.  A  ;  fehlt  D.  10835  trespassas  ce  que  toi  B.  10836  v. 
aves  le  pais  B  ;  par  vous  est  li .  .  confondus  A.  10837  m.  (or)  tout  lavons 
B;  d.  bien  lavons  l).  10838  sen  fuient  B.  10839  maintenu  BC.  10840 
la  vous  s.  A  ;  lara  rois  seres  BD.  10841  lot  ains  si  dolans  ne  fu  B; 
tôt  a  le  sanc  meu  D.  10843  rendu  D.  10846  molt  ai  mal  fait 
mais  men  est  avenu  B;  trop  ai  mesfait  par  dieu  le  roi  ihesu  D. 
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Mais  anemis,  bons  rois,  m'a  decheu." 

Quant  Karles  Tôt,  son  brant  a  recheû; 

Pitié  en  ont  li  jovene  et  li  la*  nu; 
10860  Li  emperere,  ki  mont  sages  bon  fu, 

Baise  Anseïs,  pui  si  Ta  ravestu 

De  toute  Espaigne,  k'on  li  avoit  tolu. 

Dist  l'emperere  :  ,  Chertés,  bien  est  seû, 

Mieudres  de  vous  ne  puet  porter  escu.* 
10B66  Li  emperere  osta  son  hiaume  agu 

Et  la  von  taille  de  l'aubert.  k'ot  vestu; 

Anseïs  baise  et  sovent  et  menu. 

Et  li  Franchois  ne  sont  pas  arestu, 

Les  très  coillirent,  tost  furent  destendu. 
10860  Li  emperere,  ki  ot  mont  grant  vertu, 

Prist  la  roïne  au  blïaut  d'or  batu, 

Monter  le  fait  sor  .1.  mulet  grenu; 

Vers  le  castel  sont  li  baron  venu, 
f.  68b  Femes  et  home  sont  encontre  coru  ; 
10866  NeÏ8  Gandisse,  cui  dex  otroit  salu, 

Contre  Karlon  corut  bras  estendu, 

Et  si  doi  fil  d'un  siglaton  vestu. 

Li  rois  descent  sous  un  arbre  ramu. 

Et  la  roïne  l'a  mout  bel  recheii; 
io8?o  Li  doi  enfant,  ki  sont  bel  et  creti, 

Au  desarmer  Karlon  ont  entendu; 

Li  emperere  lor  a  bien  consentu, 

Desarme  l'ont  sor  un  paile  tisu. 

Par  le  palais,  ki  fu  grans  a  lambru, 
10876  Se  désarmèrent  li  baron  esleû. 

La  veïst  on  maint  cier  mantel  cosu 

Et  mainte  robe  de  paile  et  de  bofu. 

« 

10849  orent  li  chevalier  merabru  L).  10850  fehlt  B  10851 
fehlt  C;  an.  bese  et  sovent  et  menu  D.  10852  bis  10857  fehlen  CD. 
10858  bis  10860  fehlen  C.  10861  [au  desarmer  Carlon  sont  acouru]  B. 
10862  [des  autres  dames  ni  ont  conte  tenu]  CD;  [totes  montèrent  ni 
ont  pas  atendu]  D.  10863  fehlt  C.  10864  homes  (!)  i  sont  tuit  a- 
couru  B.  10865  meismes  gaudisse  A.  10866  c.  sen  vint  bras  B. 
10868  fehlt  BC.       10869  bia  10877  fehlen  B. 
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Par  le  palais  sont  de  joie  esmeti; 

Le  roi  Marsile  a  Karles  cier  tenu, 
îoepo  Les  lui  l'asist  desons  .1.  arc  volu. 

Grans  fu  la  joie  en  la  sale  pavée. 

Dedens  la  vile  s'est  li  os  ostelee, 

X'i  a  chel,  n'ait  la  teste  désarmée; 

Case  un  s  se  pere  a  l'us  de  sa  contrée. 
108S0  A  la  cort  fu  la  nuit  grans  l'aimée, 

Mainte  candele  i  avoit  alumee, 

Toute  la  vile  sembloit  estre  embrasée. 

Les  tables  misent,  si  fu  l'aige  cornée; 

Karles  s'asist  a  la  grant  table  lee, 
10890  Les  lui  Marsiles  a  la  barbe  meslee; 

Sa  feme  prist,  si  l'a  mout  honeree. 

Li  emperere  a  Gaudisse  apelee, 

Les  lui  l'asist  sor  une  kiute  ovree; 

Mout  est  joians,  k'ele  est  crestïenee. 
iop96  Rois  Anseïs  et  sa  gent  plus  privée 

Servi  la  nuit  en  sa  porpre  roè*e; 

Des  mes  n'i  ot  plus  faite  recbelee. 

Au  roi  Marsile  mout  durement  agrée, 

Forment  li  plaist,  quant  il  l'a  regardée, 
io9oo  La  contenanche,  ke  il  ont  démenée. 

Apres  souper  ont  la  grant  table  ostee. 

Li  emperere  a  la  ciere  membree 

A  Anseïs  a  sa  raison  mostree: 

„  Anseïs,  frère,  par  mauvaise  pensée, 

f.  68c  10905  Ki  vous  dechiut,  Espaigne  a  degastee, 

En  pieche  mais  ne  sera  repneplee; 

* 

10880  [si  li  a  dit  rois  benedictu  sis  tu  Croies  en  deu  si  delinquis 
ken  Je  te  menaray  al  pais  assolu  La  tu  seras  âmes  et  certenu  Et  si 
avras  cel  qui  manti  jor  as  heu]  C.  10883  fehlt  C.  10884  [de 
dras  de  soie  ou  de  porpre  rouée]  CD.  10887  fehlt  B.  10888 

fehlt  C.  10890  fehlt  C.  10891  p.  kil  a  A;  p.  si  la  B;  o  lui  sa  D. 
10893  fehlt  C.  10894  [li  rois  mar.  a  la  chiere  enclinee]  C.  10896  [molt 
est  joians  que  la  guerre  est  finee]  B.  10897  de  le  mens  deviser  non 
ert  mot  contée  C  ;  le  vin  présente  par  la  sale  pavée  D.  1090*2  la 
barbe  meilee  B;  [parla  en  ait  car  ensi  li  agrée]  C.  10904  an.  sire  D. 
10905  est  degaste  BCD. 
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La  gent  paiene  n'en  est  pas  tonte  ostee  ; 

Par  Ysore  est  la  gent  désertée. 

Dex,  ja  m'avoit  li  fel  sa  foi  jurée, 
io»io  Ke  ja  n'aroit  vers  vous  maie  pensée; 

Mais  pour  sa  fille,  ki  de  fu  soit  brnslee, 

Vous  a  li  fel  rendu  cruël  saudee; 

Mainte  feme  est,  puis  k'ele  est  violée, 

Ki  mont  est  puis  de  bone  renomee.* 
10916  Dist  Anseis  :  „file  fust  mariée; 

Pour  le  pais  faire  et  pour  le  racordee 

L'etist  Kaimons  et  prise  et  esposee, 

Mais  Ysores  ot  tel  ire  en  coree, 

K'ains  ma  raisons  ne  pot  estre  escoutee." 
io92o  ,Par  dieu,a  dist  Karles,  „ki  tist  chiel  et  rosée, 

Se  jel  tenoie,  la  teste  aroit  coupée! 

Mais  il  ira  outre  la  mer  salée. 

Tant  k'il  ara  gent  paiene  asemblee; 

Ja  tant  k'il  vive,  n'i  ara  pais  durée, 
10M5  Ja  mais  Espaigne  n'iert  sans  guère  gardée.- 
Quant  Anseïs  oï  l'empereor, 

Lors  a  parle  con  hon  de  grant  valor: 

„Drois  emperere,  par  dieu  le  creator, 

Jou  vous  rendrai  le  cuivert  traïtor, 
10930  Ki  tant  m'a  fait  et  anui  et  dolor, 

Car  jou  l'ai  pris  l'autrier  en  un  estor; 

En  ma  cartre  est,  u  il  vit  a  dolor." 

Dist  l'emperere:  „Conquis  aves  m'amor; 

Or  le  laisons  trosk'a  demain  au  jor, 
10D36  Ke  escillier  ferai  le  boiseor; 

♦ 

10908  degastee  A  10909  sa  loi  B;  sa  foi  raavoit  plevie  et  ju- 
rée D.  10910  vers  moi  B;  foie  D.  10911  f.  a  ceste  ovre  brasee  B; 
[ou  vos  pechastes  par  maie  destinée]  CD.  10912  si  vos  en  a  rendu 
maie  B;  li  viex  D.  10913  grant  dalmages  est  quant  elle  fu  violée  C. 
10916  et  si  fust  acordee  B;  por  estre  acordee  D.  10918  mes  tele  ire 
ot  li  viex  en  sa  pensée  D.  10919  que  ma  raison  nen  BD;  contée  D. 
10923  ("puis  reperra  en  iceste  contrée  Fera  moi  guerre  et  fort  et  a- 
duree]  CD.  10926  roi  an.  oi  B.  10927  fehlt  B;  il  li  a  dit  coiement 
par  amor  CD.       10932  bien  en  ma  chartre  lai  mis  par  grant  iror  D. 
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Mar  relenqni  Jhesu,  le  sauveor.a 
En  une  cambre,  ki  estoit  pointe  a  flor, 
Fu  l'emperere  coudes  a  grant  honor. 
Parmi  la  sale  furent  duc  et  contor; 

10940  As.  osteus  vont  chil  gentil  poigneor. 

La  nuit  reposent,  mout  ont  cier  le  sejor, 
Trosk'au  demain,  ke  il  virent  le  jor, 
Ke  tout  se  lievent  baron  et  vavasor. 
Mese  ont  oie  li  grant  et  li  menor, 

10946  Apres  rasemblent  a  cort  a  grant  baudor. 
f.  68d  Li  emperere  a  la  fiere  vigor 

Mande  Ysore,  ki  paile  ot  la  color; 
On  li  amaine  sus  el  palais  auchor. 
Quant  Ysores  voit  le  barnage  entor, 

io95o  Vit  Karlemaine,  si  en  a  grant  paor. 
Karles  le  vit,  s'en  a  eii  tenror, 
Car  loiaument  l'avoit  servi  maint  jor. 
Li  emperere  li  dist  par  grant  douchor: 
„He,  Ysores,  laise  ta  grant  iror, 

10956  Si  relenquis  chele  gent  paienor!" 
Dist  Ysores:  «Vous  parles  de  folor; 
Ne  pris  vo  loi  nient  plus  k'un  vies  tabor; 
Ne  tenes  foi,  trop  estes  menteor. 
Par  Mahomet,  ke  jou  tieng  a  seignor, 

10960  S'escaper  puis,  g'irai  a  l'aumachor, 
Chelui,  ki  tient  Inde  superïor, 
Si  li  ferai  paser  la  mer  major; 


valor  Et  fu  covers  dun  rice  covertor]  CD.  10939  s.  jurent  B  ;  gisent  D. 
10940  et  .  .  .  sont  alez  li  plusor  D.  10941  m.  aiment  B;  icele  nuit 
furent  a  grant  sejor  D.  10943  fen  une  église  du  tans  ancienor]  CD. 
10945  après  la  messe  se  metent  el  retor  [Sus  el  palais  qui  estoit  point 
a  flor]  CD.  10947  ys.  le  cuivert  traitour  B;  m.  por  ys.  li  félon  bo- 
sador  Quil  vegne  a  lui  el  pales  major  C.  10950  [car  certement  croit 
morir  le  jor]  C;  et  le  barnage  de  france  la  major  D.  10951  und  10952 
feblen  C.  10953  gr.  amor  BD.  10954  t.  foie  eror  A;  t.  grant  iror  B; 
1.  ester  ta  folor  D.  10955  rel.  mahomet  sanz  demor  D  10957  vail- 
lissant  I.  tabour  B.  10959  fehlt  C.  10962  [si  vegne  a  recevre 
lonor  de  ses  ancissor  Cellui  oit  non  baillis  li  almansor  Et  fu  fil  aliens 


10936  le  creator  BCD. 


10938  [dedens  un  lit  qui  fu  de  grant 
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N'i  garires  en  castel  ne  en  tor, 

Tant  k'Anseïs  iert  more  a  deshonor." 
10965  Karles  l'entent,  s'en  ot  ire  et  ardor, 

Mener  le  fait  droit  a  un  carefor; 

Le  cief  li  fait  couper  sans  nul  demor,  . 

Le  cors  en  fait  geter  en  un  caut  for; 

Si  doit  on  faire  de  félon  traïtor, 
iot»7o  Ki  son  seignor  tant  sa  tere  et  s'onor. 
Karles  a  faite  justiche  d'Ysore, 

Sa  déserte  a  selonc  chou  k'a  ovre; 

Che  doit  on  faire  de  traïtor  prove. 

Li  emperere  a  son  harnois  mande 
10976  Et  chiaus,  ki  forent  a  Fornians  demore; 

Quant  venu  sont,  n'a  gaires  demore, 

Parmi  Espaigne  se  sont  acemine. 

Li  emperere  a  tout  reconqueste, 

Vit  le  tere  aree  et  le  païs  gaste. 
10980  Les  povres  gens,  ki  en  furent  gete, 

Met  l'emperere  dedens  lor  irete; 

Li  païsant  ont  le  païs  pueple, 

Volentiere  vont  la,  u  il  furent  ne. 

Li  Sarasin,  ke  Franchois  ont  trove, 
10986  Devant  Karlon  furent  tout  amené; 

Ki  dieu  vont  croire,  ases  li  a  done; 
f.  69a  S'il  est  haus  hon,  de  tere  l'a  fieve, 

Enfranci  l'a  et  tout  son  parente, 

Pour  tant  k'il  soient  batisie  et  levé; 

de  galdres  la  major  Et  fu  jadis  de  constentinople  emperaor  Et  fu  cel 
parentes  de  lancelot  de  lach  mon  seignor  Celui  qui  tant  parle  scripture 
et  altor]  a 

10964  jamais  non  fineray  tant  que  an.  sera  mort  a  desenor  C;  t. 
que  mort  iert  an.  a  dolor  D.  10965  duel  et  B;  et  tristor  D.  10967 
f.  trenchier  a  .1.  rasor  B;  fehlt  C.  10968  puis  fait  le  cors  .  .  .  cau- 
for  B;  et  sille  lassa  al  vent  et  al  fredor  C.  10969  de  cuivert  boi- 
seor  B.  10970  fehlt  C  10973  [qui  son  seignor  veut  tolir  serite]  D. 
10975  fehlt  CD.  10976  v.  furent  ne  si  sont  arreste  B  ;  il  et  si  home 
sont  molt  bien  adoube  D.  10979  le  grant  pais  environ  et  en  le  Que 
sar.  orent  pris  et  gaste  CD.  10983  (vont  ne)  A.  10985  [et  li  mort 
ars  apourre  en  .1.  re]  B.       10987  bis  10991  fehlen  B. 
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10990  Ki  ne  creï  le  roi  de  raaïste, 

Sacies  de  fi,  k'il  ot  le  cief  coupe! 

Tant  a  li  rois  par  le  païs  aie, 

Vint  a  Conimbres,  si  asist  la  chite. 

Paiien  avoient  garni  la  fremete; 
10996  Mont  i  avoit  grant  navie  aserable, 

Ke  Sarasin  i  orent  amené. 

Rois  A  ri  dastes  et  li  antre  escape. 

.III.  roi  o  lni  et  .X.  mil  ferarme 

Orent  saisie  le  plus  maistre  frète; 
îiooo  A  saut  ne  dotent  vaillant  un  oef  pele. 

Karles  en  a  saint  Denise  jure, 

N'en  tornera  ja  mais  en  son  ae, 

Si  seront  pris  et  li  mur  cravente. 

Dïent  Franchois:  90r  i  soient  maufe! 
noce  Ja  tant  ke  vive,  ne  serons  repose; 

Li  jovene  enfant  seront  anchois  barbe, 

Ke  pris  aions  les  murs,  ki  sont  liste." 
Karles  li  rois  a  Conimbres  asise, 

Ki  fu  fremee  desor  une  falise; 
noio  Li  mur  sont  haut  desor  la  roce  asise, 

N'i  a  quarel,  ki  a  chiment  ne  gise; 

Ne  crient  asaut  vaillant  une  cherise. 

Mais  Temperere  en  jure  saint  Denise, 

N'en  partira,  s'ara  la  chite  prise; 
uoi6  Mais  che  n'iert  ja  trosk'au  jor  del  juïse, 

K'ele  par  forche  soit  prise  ne  maumise. 

* 

10991  le  chief  perdi  a  son  brant  acere  D.  10993  c.  qui  tant  fu 
bien  gardée  Si  a  assise  environ  la  cite  [Son  tref  tendirent  cil  qui  en 
sont  use  La  veist  on  maint  paveillon  levé]  CD.  10995  avoient  pain 
et  vin  aporte  B.  10996  fehlt  CD.  10997  ar.  .1.  pai.  desfae  Et  cil 
qui  furent  del  estor  eschape  D.  10998  roi;*  i  ot  trois  et  .X.  millier  B; 
fehlt  Cl).  10999  [et  bien  garnie  de  farine  et  de  blej  D.  11000 
fehlt  CD.  11003  si  iert  la  cit  prise  et  D.  11005  ja  tant  con  vive 
kl.  au  poil  melle  Ne  serons  nos  .1.  seul  jor  repose  CD.  11010  m.  en 
haut  sont  vermeil  conme  cerise  B  ;  ni  ot  fal lisse  quares  qui  ne  soit  si- 
gillée C;  fehlt  D.  11011  cum  ferro  et  plonbo  stretament  sere  C. 
11013  voit  le  li  rois  si  jure  D.  110H  p.  devant  quil  lavra  D.  11016 
fehlt  A. 
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Laiens  estoit  damoisele  Letise, 

Fille  Ysore,  ki  de  duel  fu  esprise, 

Car  pour  li  est  faite  si  grans  ochise. 
11020  Un  til  avoit,  n'ot  si  bel  jusk'en  Frise  ; 

Soventes  fois  la  uiere  li  devise, 

Ke  Anseïs,  ki  la  fâche  ot  delise, 

Estoit  ses  pères;  tout  li  conte,  en  kel  guise 

Fu  de  s'amor  alumee  et  esprise; 
11021»  „0  lui  coucai  en  pure  ma  cemise; 

Quant  sot  mes  pères,  ke  jou  fui  entreprise, 

Par  mautalent  ot  si  la  guère  emprise, 

Ke  toute  Espaigne  en  est  arse  et  maumise; 
f.  69b  Mais  Karlesmaines,  ki  plains  est  de  francise, 
iioso  Et  vostre  pères,  u  n'a  point  de  faintise, 

Ont  no  chite  asise  devers  bise; 

Paiene  gent,  ki  cha  dedens  s'est  mise, 

Le  tenront  bien,  ja  tant  fort  n'iert  requise. u 

Quant  l'eufes  l'ot,  si  jure  saint  Meurise, 
H03&  Ke  ne  lairoit  pour  tout  l'onor  de  Pise, 

Ses  pères  n'ait  del  castel  la  justise. 
Li  damoisiaus,  quant  sa  mere  entendi, 

Retint  mout  bien,  quan  k'ele  li  gehi, 

Mais  son  talent  mie  ne  descovri, 
iio4o  Ains  atent  tant,  ke  tout  fu  enseri, 

Ke  Sarasin  ont  lor  agait  basti. 

L'enfes  atent,  ke  sa  mere  dormi; 

Isnelement  se  cauca  et  vesti; 

Les  cles  a  prises  del  castel  seignori; 

* 

11018  de  feu  soit  BCP.  11019  quant  por  li  .  .  .  faite  B.  11023 
c.  et  devise  D.  11024  et  en  quel  guise  fu  de  samor  sorprise  D. 

11026  que  estoie  sorprise  D.  11027  fehlt  C.  11029  m.  lempereres 
li  rois  de  s.  denise  D.  11030  p.  qui  est  plains  de  franchise  D. 

11031  ont  par  iror  ceste  cite  asise  D.  11032  et  nre.  gent  qui  par 
devant  sest  mise  D.  11033  la  .  .  .  jusqau  jor  du  juise  D.  11034 
quant  jure  lenfes  al  cors  .  .  .  Dedens  son  coir  et  dist  por  tote  frise  C. 
11035  quil  ne  .  .  .  lavoir  de  frise  B;  1.  en  nulle  guisse  C.  11036 
que  de  la  cites  ses  pere  non  âge  la  seignorie  C.  11038  ce  quel  li 

ot  D.  11040  quil  fu  enseri  BD.  11041  fehlt  CD.  11042  fehlt  D. 
11044  fehlt  CD. 
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uo46  Un  ba8ton  prent  grant  et  gros  et  furni. 

Isnelement  del  palais  descendi, 

Vint  a  la  porte,  le  portier  a  coisi, 

Ens  en  sa  main  tenoit  nn  brant  forbi. 

L'enfes  l'apele,  son  penser  li  gehi: 
noM  rPortiersK,  dist  il,  „car  t'en  vien  avuec  mi 

La  fors  en  l'ost!  La  moie  foi  t'afi, 

Ke  cevaliers  seras  ains  le  tierc  di; 

Jou  ai  les  cles,  bians  amis,  ves  les  chi! 

Ovres  la  porte,  par  amors  jou  vous  pri! 
H056  Karlon  rendrai  chest  grant  palais  voti." 

Li  portiers  Tôt  en  son  estant  sailli 

Et  dist:  BBastars,  vous  nous  a  ves  trahi! 

Pendus  seres  ains  demain  mie  di.u 

L'enfes  l'entent,  de  vergogne  rogi; 
îioeo  Le  baston  hauce,  le  portier  en  feri, 

Parmi  la  teste  mont  bien  l'aconsivi, 

Tout  le  chervel  a  ses  pies  abati; 

Puis  prent  les  cles,  le  guicet  entrovri, 

Desfreme  Ta,  coiement  s'en  issi; 
no66  Corant  s'en  va  le  pendant  d'un  lari. 

Chil  ki  gaitoient,  sont  envers  lui  guenci, 

Rois  Gondrebues  par  les  bras  le  saisi. 

„Seignor8,  dist  l'enfes,  „pour  l'amor  dieu  merchi, 

Menés  m  au  tref  le  bon  roi  Anseïî 
iio7o  Jou  8ui  ses  fiex,  li  ber  m'engenuï; 

Jou  li  rendrai  cbel  grant  palais  voti 


11045  [vers  11048]  D.  11046  fehlt  CD.  11048  tint  le  grant 
baston  forni  B.  11049  le  portier  a  veu  et  choisi  Lenfant  lapele  som 
pense  li  a  gehi  D.  11050  il  or  ten  B.  11051  lost  loiaument  le 
tafi  B.  11052  avant  le  meco  di  C.  11054  p.  por  dieu  je  B.  11055 
si  rendrai  carlon  cest  chastel  seignori  D.  11056  lot  tôt  en  est  tres- 
sailli D.  11057  aves  vous  nous  A;  vous  nous  aves  BD;  vos  naves  C. 
11061  p.  le  cief  molt  bien  le  B.  11062  que  la  cervele  a  .  .  .  espan- 
di  B;  a  la  terre  D.  11063  c.  el  cernel  lembati  B.  11064  fehlt  C. 
11065  corande  v.  per  meco  un  broil  flori  C.  11066  g.  lont  veu  et 
choisi  D.  11067  voit  les  ii  entes  son  pense  lor  gehi  CD.  1 1008 
p.  damedieu  B.  11069  tr.  an.  le  hardi  D.  11070  f.  loialment  le 
vos  di  D.       11071  rendre  li  voil  la  cite  sanz  detri  D. 
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Et  la  chite,  dont  paiien  sont  saisi.* 

Gondrebues  Tôt,  forment  s'en  esjoï. 
Quant  Gondrebues  oï  parler  l'enfant, 
11076  Au  tref  le  roi  Anseïs  vait  errant, 

Par  devant  lui  met  maintenant  l'enfant. 

Rois  Anseïs  s'aloit  esclimissant  ; 

Rois  Gondrebues  li  ala  tout  contant, 

Cornent  li  enfes  s'en  venoit  acorant. 
îioeo  Et  quant  li  enfes  voit  son  pere  séant, 

Si  li  a  dit  trestout  son  covenant, 

Cornent  sa  mere  li  ala  devisant: 

„Biaus  sire,  rois,  s'il  vous  vient  a  talant, 

Avoir  poës  chele  chite  vaillant; 
no86  Ens  vous  metrai  ains  l'aube  aparissant.* 

Anseïs  Pot,  si  sailli  en  estant; 

L'enfant  acole,  .C.  fois  le  va  baisant. 

Puis  s'est  armes  sor  un  drap  aufricant; 

Li  rois  s'escrie  hautement  en  oiant: 
U09O  „Or  tost  as  armes,  cevalier  et  sergant!" 

A  tant  s'armèrent,  ne  se  vont  delaiant; 

Raimons  et  Yves  vont  par  Post  esveillant 

Les  cevaliers  et  le  barnage  grant; 

Armer  les  font,  puis  s'en  vont  cevaucant 
11095  Tout  coiement  parmi  un  desmbant. 

L'enfes  les  maine  et  les  va  conduisant, 

Droit  vers  la  porte  vont  coiement  rampant, 

K'ains  nés  perchurent  cevalier  ne  sergant. 

Devant  la  porte  de  la  chite  garnie 

înoo  S'areste  coie  nostre  cevalerie, 

Onques  ne  fu  veiie  ne  oïe. 

• 

11072  ail  la  veut  prendre  ains  quil  soit  escleri  CD.  11073  lot 
de  joie  tressailli  B.  11074  [dilec  sen  torne  ni  va  plus  are» tant]  CD. 
11077  fehlt  CD.  11080  vait  son  .  .  .  avisant  BCD.  11083  or  si 
vos  vient  a  gre  et  a  D.  11090  ar.  franc  chevalier  vaillant  CD 

11091  sar.  li  petit  et  li  grant  D.  11093  fehlt  B.  11094  arme  se 
sont  BD;  plus  ne  vont  arestant  D.  11096  m.  molt  bien  et  sage- 

ment D.  11097  fehlt  C;  p.  sen  va  molt  coiement  D.  11098  p. 
sar.  ne  persant  B;  fehlt  CD.  11101  [et  cil  dedens  ne  se  perçurent 
mie]  C. 
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Et  l'enfes  entre,  ke  pins  ne  se  detrie, 

En  la  chite;  pais  a  la  clef  saisie, 

La  porte  ovri,  k'il  en  ot  le  baillie. 
nio6  Dont  se  fiert  ens  li  nostre  baronie, 

Puis  s'escrierent  en  haut  a  une  nie: 

„Tout  estes  pris,  foie  gent  esbahie!" 

Quant  paiien  l'oient,  cascuns  en  haut  s'escrie  : 

„Or  tost  as  armes,  no  chites  est  traie!" 
mio  Franchois  lor  saillent,  cui  Jhesns  beneïe; 
f.  69d  Par  la  chite  ot  mout  grant  huërie. 

Paiien  s'en  fuient  pour  garandir  lor  vie, 

Mais  ne  lor  vaut  le  monte  d'une  aillie; 

As  portes  fu  nostre  cevalerie, 
uns  Par  la  n'en  pase  nés  uns,  k'on  ne  l'ochie  ; 

Li  auquant  saillent  des  murs  a  escoillie, 

Mais  au  caoir  froise  tous  et  esmie. 

L'ochise  dure  trosk'a  l'aube  esclarchie, 

Des  mors  paiiens  est  la  tere  joncie. 
11120  Rois  Aridastes  vint  parmi  le  caucie, 

Bien  fu  armes  sor  le  bai  de  Persie; 

Tint  une  lanche,  u  l'enseigne  baulie; 

Et  fiert  Guion,  ki  tenoit  Valelie; 

Arme,  k'il  ait,  ne  li  vaut  une  aillie; 
U1S6  Parmi  le  cors  le  fer  trencant  li  guie. 

Voit  FAnseis,  mout  forment  s'en  grande; 

U  tint  l'espee,  ki  luist  et  refiambie; 

Le  destrier  point,  des  espérons  l'aigrie 

11103  c.  qui  bien  estoit  garnie  BD;  fehlt  C.  11105  8.  ferirent 
li  B;  nre.  chevalerie  D.  11106  sescrierent  ensamble  a  B.  11107 
e.  mort  B.  11111  [pain  ne  savent  co  que  senefie]  C.  11112  p.  lor 
salent  de  fuir  ont  envie  B.  11113  v.  valissant  une  B.  11114  kas  B. 
11115  ne*.  .  .  nus  bon  B;  ne  .  .  .  nul  que  maintenant  nocient  D. 
1111(5  m.  a  une  hie  D.  11117  m.  cil  i  muèrent  a  duel  et  a  haschie  D. 
11120  a.  très  parmi  ...  Vint  apoignant  sor  le  bai  de  persie  B.  11121 
a.  a  la  loi  paienie  B;  fehlt  CD  11122  fehlt  BCD.  11123  t.  pon- 
telye  BD.  11124  fehlt  D.  11125  son  .  .  .  son  fort  espie  li  guie  D. 
11126  an.  durement  B;  an.  ne  li  embelist  mie  D.  11127  fehlt  CD. 
11128  des  ...  le  bon  cheval  aigrie  B;  point  le  destrier  vers  icele 
partie  D. 
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Et  fiert  le  roi  sor  Tiaume,  ki  verdie; 
11130  Tout  li  trenca,  la  coife  a  desartie; 

Mort  l'abati,  sa  gent  est  estormie. 

Li  emperere  a  la  barbe  florie 

Se  fu  levés,  s'a  la  noise  entroïe. 

Dist  l'emperere:  „Dame  sainte  Marie, 
uns  Chele  chites  est  forment  estormie!" 

Et  dist  uns  mes:  „Anseïs  Ta  saisie 

Par  un  enfant,  cui  Jhesus  beneïe, 

Ki  Anseïs  dona  la  seignorie." 

Quant  Karles  Tôt,  durement  en  grasie 
uno  Nostre  seignor,  le  fil  sainte  Marie. 

Prise  est  Conimbres  et  li  maistre  dognon, 

Tout  sont  ochis  Persant  et  Esclavon. 

Rois  Anseïs  par  le  conseil  Namlon 

S'en  vint  au  tref  l'empereor  Karlon, 
iii46  Les  clés  li  rent  et  tist  presentison; 

Et  prist  la  fille  Ysore,  le  félon, 

Au  roi  le  rent  et  fist  delivrison. 

Et  Karles  dist,  k'ele  iert  arse  en  carbon. 

La  bele  l'ot,  si  baise  le  menton, 
iu6o  Tel  paor  ot,  ne  respont  o  ne  non. 

Quant  voit  li  enfes  sa  mere  en  tel  frichon, 
f .  70a  Devant  Karlon  se  mist  a  geneillon: 

„Merchi,  biaus  sire, «pour  le  cors  saint  Simon! 

Chele,  ki  aime,  n'a  ne  sens  ne  raison; 

11166  De  tout  le  siècle  ne  donroit  un  boton, 

Mais  k'ele  eiist  son  talent  et  son  bon. 

• 

11130  t.  le  fendi  enfresci  quen  loiie  BCD.  11131  gent  a  deacon- 
fie  BCD.  11133  sest  esveillies  B.  11138  an.  rendi  B;  an  en  a 
donne  la  baillie  D.  11139  lot  damedieu  en  mercie  BCD.  11140 
feblt  BCD.  11142  o.  li  encrieme  félon  B.  11145  r.  beléhient  sans 
tencon  B  ;  le  claves  li  rende  de  combles  le  doion  C;  r.  sanz  point  dare- 
staison  D.  11149  [des  oil  del  front  fist  grant  plureson]  C.  11151 
fehlt  D.  11152  [si  li  a  dit  par  molt  bele  raison]  D.  11153  p.  dieu 
et  por  son  non  BD;  [merci  vos  proi  de  la  grant  mesprison  Drois  em- 
pereres  par  le  cors  saint  simon]  B  ;  [droit  emperere  dist  li  nobel  donge- 
Ion]  C;  [droiz  empereres  si  com  nos  jugeron]  D.  11156  [atant  es 

vous  le  petit  valleton  Devant  le  roi  se  met  a  genoillon  Merci  franc  rois 
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Et  se  ma  mere  fist  par  sa  folison, 

Ke  mes  père  ot  a  li  conversion, 

Issus  en  sui,  si  esterai  prodon  ; 
îiieo  Se  longes  vif,  encor  vons  serviron." 

„Dex  le  t'otroit!"  che  dïent  li  baron. 

L'enfes  s'en  torne,  si  regarda  Naralon, 

Le  dnc  Ogier  et  le  roi  Salemon, 

Roi  Gondrebuef  et  le  bon  roi  Oton 
11166  Et  le  barnage  entor  et  environ. 

,Seignoru,  dist  l'enfes,  „car  reqneres  Karlon, 

Ke  ma  mere  ait  et  merchi  et  pardon!" 

Li  baron  l'oient,  s'esgardent  l'enfanchon, 

Ki  tant  avoit  sens  et  discrétion. 
ui7o  An  roi,  ki  sist  dedens  son  paveillon, 

Requièrent  tout  Franchois  et  Borgeignon, 

Ke  pour  l'enfant,  ki  clere  a  le  fachon, 

Pardoinst  sa  mere  chele  damnation; 

„Se  Ysores,  ki  cuer  ot  de  félon, 
1H76  Fist  et  mena  mauvaise  traïson, 

Eu  en  a  mout  mauvais  gueredon; 

Veschi  sa  fille  en  vo  presentison! 

Faire  en  poës  a  vo  comandison." 

Et  dist  li  rois:  „Par  le  cors  saint  Fagon, 
îiieo 'Puis  k'il  vous  plaist,  nous  le  vous  otroion, 

Car  pitié  ai  del  jovene  danselon; 

La  mere  i  a  fait  bone  norechon, 

Qui  te  li  claim,  mais  nonain  en  feront 

„Sire8,  dist  ele,  „a  dieu  beneïchon!- 

* 

por  ma  mere  au  cbief  blont]  D.  11164  [tierri  dardane  et  ri- 

chier  et  droon  Oaidon  dangiers  et  le  duc  huidelon]  D.  11168  lo. 

senclinent  B;  tuit  li  baron  franc,  et  C;  quant  li  baron  entendent  len- 
fant  P.  11169  feblt  C.  11170  r.  requièrent  dedens  B;  corent  tuit 
dedenz  le  C.  '  11171  tuit  li  franch.  et  tuit  li  B;  fehlt  C.  11172 
proi»'nt  au  roi  por  lamor  lenfancon  B.  11173  m.  la  grant  B;  les 

tnesfait  e  la  danation  C.  11174  ys.  a  fait  la  traison  B.  11175 
feblt  B;  f.  vers  le'roi  orgueil  et  mesprison  D.  11177  fehlt  C;  en  la 
vostre  prison  D.  11178  p.  tôt  outre  vre.  bon  l).  11180  p.  ce  mes- 
fait  li  pardon  D.  11181  du  petit  valeton  BCD.  11183  quito  le 
clamo  nul  mal  ne  li  faron  C.       11184  feblt  CL). 
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• 

ni86     La  pais  est  faite,  Letise  est  acordee. 

Li  emperere  a  la  barbe  meslee 

Vint  en  la  vile,  ki  estoit  conqnestee; 

Chele  nuit  gut  en  la  sale  pavée. 

An  matinet,  quant  l'aube  fu  crevée, 
11190  Se  leva  Karles,  si  a  mese  escoutee, 

Dans  Englebers  li  a  mout  tost  cantee. 

Del  raostier  ist,  quant  la  mese  est  finee; 
f.  70b  L'emperere  a  sa  gent  araisonee: 

aSeignor",  dist  il,  „la  tere  est  aquitee, 
U195  La  gent  paiene  avons  d'Espaigne  ostee; 

Se  il  vous  plaist  et  Anseïs  agrée, 

Son  fi)  donrai  la  tere  et  la  contrée, 

K'Ysores  tint,  ki  sa  loi  a  fausee, 

Car  de  sa  mere  ferai  none  velee." 
11200  Franchois  ont  bien  cheste  raison  loëe. 

Es  vous  un  mes  poignant  de  randonee, 

Ki  au  roi  a  tele  raison  contée, 

Dont  Temperere  ot  mout  s'ire  doblee; 

Chil  descendi  de  la  sele  afeutree, 
11206  Puis  dist  a  Karle:  „Sire,  oies  ma  pensée! 

N'aves  pas  toute  Espaigne  conquestee, 

Sarasin  ont  Luiserne  repueplee; 

Ja  mais  par  home  n'iert  prise  ne  gastee,  •  . 

Bien  est  garnie  et  ricement  fremee." 
11210  Quant  Karles  Tôt,  la  color  a  muëe. 

„He,  dexu,  dist  il,  „sainte  vertus  nomee, 

Chele  chites  mar  fust  onques  fondée, 

Car  tante  fois  ara  ma  gent  grevée.* 

Lors  plora  Karles,  sa  gent  a  regardée: 

• 

11185  p.  a  faite  lenfes  et  acordee  B.  11186  sa  raere  au  roi  a  B. 
11187  fehlt  B.  11188  jurent  .  .  .  cite  loee  B.  11194  Ja  guerre  est 
afinee  BCD.  11198  ot  B;  t.  a  la  barbe  niellée  D.  11199  nonnain  B; 
moine  C.  11200  o.  molt  B;  cele  chose  D.  11202  tel  parole  B. 
11203  d  sa  gent  fu  corouciee  et  iree  D.  11204  s.  dorée  B;  li  mes 
descent  de  D.  11205  d.  au  roi  B.  11206  fehlt  C.  11207  ont 
espagne  A;  luserne  BCD.  11208  fehlt  C.  11210  sa  la  B.  11211 
s.  virge  honeree  B.       11213  fehlt  CD. 
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11^15  „He,  bone  gent,  tant  jor  vous  ai  lasee, 

Ja  mais,  jou  cuic,  ne  seres  reposée!* 
Quant  Karles  ot  oï  le  mesagier, 

Sacies  de  voir,  n'ot  en  lui  k'aïrier! 

Il  en  apele  et  Namlon  et  Ogier, 
11220  Tieri  d'Ardane  et  Gondrebuef,  le  fier. 

n  Baron",  dist  Karles,  „n'i  a  fors  del  coitier;  . 

Aler  ra'estuet  Luiserne  rasegier, 

La  gent  paiene  en  vanrrai  fors  cacier, 

Car  ki  lairoit  chele  chite  arier, 
Haas  Encor  feroit  tout  le  règne  escillier. 

Cheste  chite  vanrrai  l'enfant  laisier, 

Ki  me  vint  ier  de  sa  mere  proier; 

De  chele  tere  le  vuel  faire  iretier, 

Ke  Ysores  avoit  a  justichier." 
U2SO  L'enfes  Tentent,  le  pie  li  va  baisier, 

Mais  l'emperere  l'en  a  fait  redrechier. 

„Sire",  dist  l'enfes,  Jou  vous  pri  et  requier, 

Ke  vous  me  faites  lever  et  batisier." 
f.70c  Et  dist  li  rois:  „Bien  fait  a  otroier." 
11286  Isnelement  l'en  mainent  au  mostier, 

Puis  font  l'enfant  de  ses  dras  despoillier. 

Dans  Englebers  comencha  le  mestier, 

L'enfant  comenche  de  cresme  a  porsignier; 

Li  rois  le  lieve  et  li  baron  princhier; 
ii24o  Es  fons  l'ont  mis  li  vesque  et  li  clergier, 

Tieri  l'apelent,  quant  vint  au  resacier. 

Quant  che  fu  fait,  si  en  font  cevalier, 

Ases  fu  grans  pour  ses  armes  baillier. 

Li  sergant  font  les  grans  tables  drechier, 

H245  Li  emperere  est  asis  au  mengierj 

• 

11215  feblt  D.  11218  fehlt  CD.  11220  fehlt  CD.  11221 
fehlt  C.  11222  luisernes  aseg.  A;  1.  calengier  B.  11223  fehlt  CD. 
11226  cele  B.  11228  celi  B;  le  fere  D.  11233  faciez  D.  11234  b.  le 
vueil  otroier  B.  11235  le  mena  D.  11236  lenfant  trestot  nu  D  Um- 
gestellt  in  B  11237-11239-11238.  11238  lenfant  de  cresme  a  pris  a  D. 
11240  fehlt  B  ;  m.  sanz  point  de  delaier  D.  11241  v.  au  redrecier  B. 
11243  et  klle.  le  cint  li  bon  brandi  dacer  C.  11244  la  grant  table  BD. 
11245  [et  si  baron  si  conte  et  si  princier]  D. 
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Des  mes,  k'il  ont,  ne  vuel  ore  plaidier. 

Apres  disner  saillent  li  boteillier, 

Les  napes  ostent  varlet  et  despensier. 

Li  emperere  a  fait  errant  hncier, 
usfro  Ke  maintenant  se  voisent  harnescier. 

A  tant  s'esmuevent  li  car  et  li  somier; 

L'os  est  esmute,  mis  se  sont  an  frapier. 

De  lor  jornees  aconter  ne  vous  quier; 

Tant  va  li  os,  ke  contre  nn  anuitier 
11255  Un  poi  devant  le  soleil  abaisier 

Voient  Luiserne,  dont  li  mnr  sont  plenier 

Et  plus  vermeil  ke  carbons  en  foier. 

Les  tors  sont  hantes,  ke  resemblent  clocier; 

Grans  sont  les  motes  et  parfont  li  vivier, 
ii26o  De  .II.  grans  liues  nés  pnet  on  aprocier 

Fors  seulement  par  un  estroit  sentier. 

Karles  le  vit,  prent  soi  a  esmaier: 

,He,  dex",  dist  il,  „ki  tout  as  a  jugier, 

Chele  chites  m'a  tant  fait  travailliez 
ii26.*i  .VII.  ans  i  fui,  quant  jou  l'asis  premier  ; 

Ains  ke  l'eusse,  me  dut  mout  anuier.8 

Lors  a  fait  Karles  son  paveillon  drechier, 

Li  autre  prinche  font  lor  très  estacier. 

Chele  vespree  entendent  a  logier, 
ii27o  La  nuit  se  font  mout  bien  esquargaitier 

Trosk'au  demain,  ke  il  dut  esclairier. 
Au  matinet,  quant  parut  la  clartés, 

11246  fehlt  H;  linbandison  ne  say  pas  deviser  C;  orent  ne  vos  voil 
acontier  D.  11247  ap.  mengier  B.  11248  ost.  sergant  et  escuier  BD. 
11249  f.  par  lost  BCD.  11250  que  tuit  se  .  .  .  errant  a  D.  11251 
sesmurent  B;  après  sesmuevent  D.  11252  und  11253  fehlen  C  11254 
c  lanuitier  B;  os  et  main  et  anuitier  D.  11255  fehlt  C.  11257 
c.  de  brasier  B;  fehlt  CD.  11258  com  ce  furent  B;  al  tes  cire  ardent 
senblent  li  clocher  C;  et  les  .  .  .  hautes  qui  D.  11259  li  gravier  B; 
s.  les  aygues  et  C;  les  eves  et  D.  *  11260  .III.  BCD.  11261  .1. 
gaste  B.  11202  fehlt  CD.  11263  a  baillier  B.  11264  fehlt  C. 
11265  i  sis  ..  .  je  le  pris  B;  sete  anni  demoray  q.  je  fui  primer  C. 
11265  und  11266  fehlen  D.  11267  und  11268  fehlen  CD.  11269 
fehlt  D.       11271  quil  virent  B. 
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S'est  l'emperere  et  vestus  et  pares; 

Li  emperere  et  li  autres  barnes 
f.  70d  H276  Mese  ont  oïe,  puis  est  l'asaus  sones  ; 

As  armes  corent,  as  loges  et  as  très. 

Li  emperere  meïsmes  s'est  armes. 

Es  cevaus  montent  ferans  et  pomeles; 

Droit  vers  Luiserne  es  les  vous  arotes! 
H280  Cascuns  escrie,  mieus  vuet  estre  tuës, 

Ke  longement  sofrir  si  grans  lastes, 

„Car  tant  sofrons  mesaises  et  grietes, 

Fers  deiist  estre  tous  poris  et  uses.8 

Quant  Karles  l'ot,  mont  l'en  prist  grans  pites. 
n»t>6  Franchois  se  vont  rengier  près  des  foses  ; 

Quant  il  aprocent,  si  fu  l'asaus  livres; 

Et  paiien  saillent,  ki  grans  fus  ont  getes; 

Mout  ont  nos  gens  laidis  et  recules. 

Karles  le  vit,  contre  tere  est  clines, 
imo  A  pie  descent,  tous  en  est  esplores. 

Vers  Orient  est  li  rois  retornes, 

A  tere  s'est  li  rois  en  crois  getes; 

Dieu  reclama,  le  roi  de  maïstes: 

„Glorieus  dex,  ki  en  crois  fus  pênes, 

ii296  Ki  de  la  virgene,  biaus  pères,  fustes  nés, 

* 

11274  fehlt  CD.  11275  tôt  maintenant  est  au  mostier  aies  CD; 
[messe  li  chante  .1.  prestres  ordenez  Apres  la  messe  est  arier  retornez] 
D;  [a  grans  bnisines  est  li  asaus  sonez]  CD.  11276  puis  est  cascuns 
armes  B;  si  se  sont  aprestez  D.  11277  lemperere  est  meismes  adou- 
bes B  ;  fehlt  CD.  11279  und  11280  fehlen  C.  11283  und  11284 
fehlen  C;  [par  foi  dist  il  vos  dites  veritez  Lonc  tens  i  sis  na  pas  .XXX. 
ans  passez  Quant  gui  mes  nies  en  fu  rois  coronez  Molt  i  soufrimes 
pluies  venz  et  orez  Or  la  mestuet  assaillir  de  rechief  Cele  vespree  en- 
tendent a  logier]  D.  11284  lot  si  en  ot  grans  pites  B;  molt  en  est 
adoles  B.  11285  v.  rengie  parmi  les  près  B.  11287  s.  grans  pels 
lor  B;  s.  as  murs  et  as  fossez  D.  11288  craventes  B;  o.  franchois 
...  et  reuse»  D.  11289  voit  vers  . .  .  sest  B;  v.  molt  en  est  adolez  D. 
11290  fehlt  B;  de  pietés  desent  nro.  rois  encorone  Tel  doil  oit  por  poi 
quil  ne  fu  esplures  C.  11291  fehlt  D.  11292  fehlt  C.  11295 
[en  betame  ce  fu  vre.  volentes]  C;  [si  voirement  com  ce  fu  veritez  Et 
con  vos  fustes  el  sepolcre  posez]  D;  [sire  qui  fustes  au  tierc  jor  sus- 
cites] BCD. 
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S'il  vous  plaist,  sire,  vengance  nTacates 

De  ches  paiiens,  ki  tant  ont  cruautés, 

K'en  tel  point  soit,  sire,  cheste  chites, 

Ke  honeree  en  soit  crestïentes  !" 
nsoo  Dex  oï  Karle,  bien  sa  voit  ses  penses. 

Li  murs,  ki  fu  de  fort  chiment  fondes, 

Desere  et  font,  a  tere  est  craventes; 

Les  tors  caïrent  contreval  les  foses, 

Les  sales  fondent  et  li  palais  listes; 
îisoft  Ja  niais  li  lins  ne  sera  abites. 

Karles  se  dreche,  si  voit  les  murs  quases, 

Dieu  en  aore,  le  roi  de  maïstes. 

Franchois  escrïent:  „ Franc  cevalier,  entres! 

Feres,  baron,  ches  paiiens  ochïes!* 
îisio  Ensi  fondi  li  maistre  fremetes, 

Paiien  sont  mort,  n'en  est  nus  escapes. 

Par  la  proiere  Karlon,  c'est  vérités, 

Fondi  Luiserne,  tous  est  li  lins  gastes; 

Encor  le  voient  li  pèlerin  ases, 
1131  ?»  Eli  a  saint  Jaque  ont  les  cemins  an  tes. 
f.  71a    Prise  est  Luiserne  et  Sarasin  ochis, 

Fondu  i  sont  li  mur  d'araine  bis. 

Nostre  emperere  s'est  a  la  voie  mis; 

Cevaucant  va  li  rois  par  le  païs 
H820  Et  fait  refaire  mostiers  et  edefis; 

Sovent  castoie  le  bon  roi  Anseïs. 

Droit  a  saint  Jaque  est  Karles  revertis, 

* 

11297  des  sar.  B;  pai.  traîtres  parjurez  D.  11299  que  maintenue 
i  Boit  B;  que  vre.  cors  i  soit  sains  et  sacrez  D.  11301  fu  a  droit  B; 
q.  furent  de  viele  antiquité  D.  11302  est  desfroiasies  et  aval  B;  sont 
abatus  a  tere  sont  verses  C;  sont  maintenant  a  tere  D.  11303  et 
les  t.  hautes  .  .  es  D.  11304  paves  BD.  11305  s.  restores  B;  [ne 
ne  fu  puis  ce  savons  nos  aseez]  D.  1 1308  li  emperere  sest  en  haut 
escriez  D.  11309  b.  sor  pai.  desfaez  D.  11311  et  li  paien  ...  et 
afolez  D.  11312  c.  fu  craventes  B.  11313  li  mur  fondu  ensi  com 
vous  saves  B;  elle  mur  sont  quases  C;  1.  et  le  pales  pavez  D.  11314 
des  pèlerins  B.  11315  o.  lor  ..  .  tornez  D.  11316  et  les  pai.  D. 
11317  fehlt  C.  11318  emp.  klm.  au  fier  vis  Isnelement  a  la  voie  seat 
mis  D.       11320  fehlt  C.       11322  j.  a  son  chemin  enpris  D. 
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L'ofrande  fait,  au  Saint  congie  a  pris. 

Et  Anseïs  a  les  castiaus  saisis, 
11325  Et  les  vilains  la  tere  et  le  pais, 

Ke  paiien  orent  par  lor  forche  conquis  ; 

Ses  gens  i  met,  mout  les  a  bien  garnis. 

Et  Pemperere,  ki  est  viens  et  floris, 

S'en  retorna,  s'en  maine  ses  noris  ; 
îmo  Revenu  sont  droit  a  Castesoris. 

Gaudisse  l'ot,  la  bele  o  le  cler  vis; 

Contre  Karlon,  le  roi  de  saint  Denis, 

Vint  acorant  o  ses  II.  fiex  petis. 

Le  roi  acole,  les  barons  a  joïs; 
U335  Mout  fu  li  rois  gentilment  recoillis. 

Chele  nuit  furent  mont  cointeraent  servis, 

Venisons  orent  et  ploviers  et  pétris. 

Apres  sonper  fisent  faire  les  lis, 

Couder  se  vont  li  conte  et  li  marcis 
11340  Trosk'au  demain,  ke  jors  fu  esclaris. 

Levé  se  sont  li  baron  soignons, 

Pour  errer  s'est  cascuns  amanevis. 
Franchois  s'aprestent,  esmus  est  li  carois. 

Li  emperere.  ki  fu  preus  et  cortois, 
11845  Monte  au  matin  et  li  baron  franchois. 

Marsile  en  maine,  ki  guerpir  doit  ses  lois, 

Et  la  roïne  laira  ses  dex  revois; 

Letise  en  mainent,  esmus  est  li  carois. 

• 

11323  i  fist  B.  11324  rois  an.  B.  11325  fehlt  D.  11326  o 
abattis  et  m  au  mis  D.  11327  fehlt  C;  crestiens  met  bien  les  a  re- 
garnis B;  m.  si  peuple  le  pais  D.  11328  fu  B;  lemperer  al  cef  fîoris 
C.  11330  und  11329  umgestellt  in  D.  11331  voit  les  gaud.  la 
roîne  au  D.  11332  c.  le  roi  en  vint  de  L>.  11834  li  rois  acole  et 
ses  fis  a  jois  D.  11335  gentement  B;  richement  D.  11336  bis 
11339  fehlen  C.  11336  f u  .  .  .  richement  BD.  11337  ont  et  .  .  . 
perdriï  D.  11339  li  roi  et  B;  v.  li  chevalier  de  pris  D.  11341 
que  levés  est  li  barnages  gentis  B  j  fehlt  C.  1 1342  c.  molt  bien  gar- 
nis D.  11343  aarrestent  B;  fr.  se  movent  et  li  arnois  C;  sapr.  si 
trossent  lor  harnois  D.  11345  fehlt  C.  11346  q.  tenir  .  .  .  nos 
lois  BC.  11347  r.  sa  moillier  as  crins  blois  D.  11348  la  prise  en 
mainent  sor  muls  et  sor  carois  B;  fehlt  C;  en  dieu  croira  ce  dit  de- 
denz  .1.  mois  D. 
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A  tant  monta  Anseïs,  li  bons  rois, 
11350  Gaudisse  en  maine  sa  mere  par  les  dois; 

Cascune  sist  sor  un  mnl  espagnols, 

Et  si  doi  fil  desor  .II.  palefrois. 

L'empereor  convoient  Hues  trois; 

An  congie  prendre  fa  Karles  mont  destrois, 
11366  Anseïs  baise  et  ses  enfans  .XX.  fois. 

„AnseÏ8  frère,"  dist  Karles,  „or  me  crois! 
f.  71b  Soies  loiaus,  s'ames  jnstiche  et  drois 

Et  soies  larges,  amiables  et  cois! 

Garde  les  veves,  bonore  tes  borgois! 
HS60  Les  cevaliers  done  armes  et  conrois, 

Cevans  et  armes  et  robes  a  orfrois! 

Se  mestier  as,  il  te  feront  desfois; 
V.        Sainte  église  aime,  chou  est  raisons  et  drois!" 

A  tant  départent,  si  s'en  vont  a  esplois, 
usée  Vers  Franche  en  vont  Borgoing  et  Campegnois. 

Franchois  errèrent  ariere  tout  le  mois, 

Dex  les  conduise,  ki  fu  mis  en  la  crois! 
Rois  Anseïs  ariere  s'en  reva, 

Ses  .II.  biaus  fiex  et  feme  s'en  mena 
U370  Et  son  barnage,  ke  li  rois  li  laisa; 

Bien  tint  la  tere,  en  pais  le  govrena. 

* 

11349  [premier  monta  km.  li  rois  Letise  enmaine  qui  avoit  les  crins 
blois  Fille  ysore  le  fel  de  pute  lois  Et  ausint  monte  an.  le  bon  rois 
Ensemble  o  lui  gand.  o  les  crins  blois]  D.  11350  enmaine  samie  A; 
[et  ses  puceiles  le  sivent  plus  de  trois]  BC.  11350  und  11351  fehlen  D. 
11352  fehlt  C.  11354  au  départir  fu  mout  grant  li  desrois  D.  11356 
fehlt  B.  11358  fehlt  B.  11359  les  ...  femes  maintenez  bien 
lor  drois  Les  orfelins  et  aime  tes  D.  U360  donnes  dras  et  B;  a 
tes  barons  done  riche  conrois  D.  11361  et  harnois  B;  et  mula  et 
palefroiz  D.  11363  aim.  et  si  li  porte  foie  Bien  te  vendra  ce  saches 
tu  et  crois  D.  11364  at.  sen  partent  B;  at.  sen  vont  si  partent 

lor  corois  C;  a  icel  mot  départent  les  .II.  rois  D.  11365  fr.  tornent 
arrière  li  francois  B;  et  tiois   CD.  11366  fr.  errèrent  tout  entire 

le  mois  À  ;  et  puis  er.  arrière  tôt  le  B;  si  faitement  errèrent  tôt  le  D. 
11367  qui  estora  les  lois  D.  11370  und  11369  umgestollt  in  C.  11370 
et  le  B;  et  les  barons  D.  11371  et  tint  sa  B;  qui  ben  .  .  et  en 
pas  la  garda  C:  nus  ne  le  vergonda  D. 
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Nostre  emperere  vers  Franche  retorna, 

Ses  os  en  maine,  bêlement  les  guia; 

Navare  pase,  dedens  Gascoigne  entra  ; 
11375  Le  roi  Y  von  a  Jhesn  comanda. 

Gascoigne  outrèrent,  Geronde  repasa, 

Un  mois  entier  li  os  ades  erra. 

Li  emperere  les  haus  barons  pria, 

K  en  Franche  en  voisent,  car  cort  tenir  vaarra; 
nseo  Si  con  il  cuide,  mais  antre  ne  tenra; 

Li  baron  lisent  chou  ke  li  rois  rova. 

Tant  oire  l'os  et  d'errer  se  hasta, 

K'a  Loon  vinrent,  et  li  os  se  loga 

En  la  chite  et  defors  ostela. 
usée  Tous  li  clergies  contre  le  roi  ala, 

Crois  et  reliques  li  evesques  porta. 

Tous  li  barnages  i  vint  et  asembla, 

Les  cloces  sonent,  la  chites  resona. 

Li  emperere  el  palais  herbega; 
U390  Au  matinet  tous  ses  barons  manda. 

De  toutes  pars  li  barnes  s'aima. 
Li  emperere  fu  venus  a  Loon, 

Ensemble  o  lui  furent  si  haut  baron. 

Au  matinet  mese  lor  canta  on; 
U396  Apres  la  mese  n'i  font  demorison, 

Les  tables  metent  escuier  et  garchon; 

L'aige  ont  cornée  a  X  cor  de  laiton, 

* 

11372  en  france  B;  karles  li  rois  en  C.  11373  ses  ost  mené 
.  .  .  civalca  CL  11374  p.  et  en  gasc.  B.  11375  a  damedieu  rois  D. 
11376  fehlt  BD;  tant  ont  ailes  qne  gir.  passa  C.  11377  enter  tuit 
jorni  civalca  C.  11378  b.  manda  D.  11379  ken  fr.  viennent  B; 
que  avec  lui  demori  cort  C.  11380  mais  de  plus  rices  contée  ne  fu 
ca  C;  m.  autrement  ira  D.  11381  font  quanques  li  rois  proia  B;  font 
cel  qui  . . .  li  proia  C.  11382  tant  va  li  rois  que  derrer  ne  fina  BCD. 
11383  tant  que  a  .  .  .  vint  illoc  salberca  CD.  11384  defors  la  ville 
li  rois  sastalla  C.  11385  et  la  clerasia  C.  11386  fehlt  D.  11387 
fehlt  CD.  11388  fehlt  C.  11391  fehlt  0.  11393  nnd  11394 
umgesteîlt  in  C.  11395  dist  lempereres  o  le  flori  grenon  A.  11396 
metes  les  tables  et  si  nos  aseon  A.       11397  c.  escuier  et  garchon  A. 
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f.  71c  Dont  ont  lave,  n'i  font  arestison. 

Au  maistre  dois  droit  an  cief  del  dognon 
moo  Sist  l'emperere,  ki  gente  ot  le  fachon; 

Les  lai  asist  le  roi  Marsilïon. 

Sa  feme  après  s'asist  sur  an  leson, 

Et  après  li  Gondrebues,  li  Frison, 

Otes  après  et  li  rois  Salomon, 
mes  Ogiers  et  Namles  et  Tiens  et  Droon, 

Li  dus  Ricars  et  li  dus  Garsïon, 

Gaide  et  Gautiers  et  li  dus  Widelon; 

Apres  s'asïent  li  prinche  de  renon; 

Tout  selon  chon,  k'il  estoit  plus  haus  hon, 
îuio  Plus  hautement  soir  le  faisoit  on. 

Vesque,  archevesque,  gent  de  religion, 

Moine,  convers  de  mainte  région 

Sisent  as  tables,  dont  il  i  ot  fuison. 

Borgois  s'asisent  sans  noise  et  sans  tenchon; 
luis  Li  povre  sisent  tout  aval  le  maison. 

As  tables  servent  chil  jovene  danselon. 

Mout  orent  mes,  oisiaus  et  venison, 

Mainte  manière  i  servent  de  poison; 

Grans  fu  la  cors,  ains  plus  grant  ne  vit  on. 
ii42o  A  tant  es  vous  descendu  au  peron 

Yvon  de  Bascle  et  avuec  lui  Raimon! 

0  ans  amainent  lor  damoisel  Guion; 

Pour  avoir  armes  requerre  vient  le  don. 

L'enfes  descent  et  si  maistre  environ, 

• 

11398  fehlt  C.  11400  lemp.  o  le  flori  grenon  BCD.  11402  ap. 
a  la  clere  façon  BCD.  11404  fehlt  C.  11406  fehlt  B.  11407 
fehlt  BC.  11408  ap.  sassisent  tuit  li  plus  haut  baron  B;  ap.  sassi- 
strent  li  duc  et  li  baron  C.  11410  h.  servir  A;  h.  seoir  BD;  ait.  le  fi» 
servir  karlon  C.  11411  vescom  arc.  de  grant  renon  C;  moines  abe«  et 
evesques  par  non  D.  1 1412  fehlt  B  ;  m.  et  calones  de  mant  terre  lisson  C; 
et  arcevesques  i  avoit  a  foison  D.  11413  as  . . .  sistrent  sus  el  mestre 
donjon  D.  11414  sas.  entor  et  environ  B;  fehlt  CD.  11415  sis. 
bas  enmi  le  dongon  B;  et  riche  et  povre  ainz  chacie  nen  fut  hon  D; 
fehlt  C  11416  fehlt  C.  11417  menses  de  déverse  v  C;  m.  plente 
et  a  foison  D.  11418  [vers  11415]  C.  11423  aver  ar.  velt  prendre 
le  don  C;  ar.  demandèrent  le  don  D.  11424  descende  al  mastro 
peron  C;  et  li  mes  D. 
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1M26  El  palais  entrent,  n'i  font  noise  ne  ton, 

Devant  le  roi  diront  ja  lor  raison. 
Devant  le  roi  sont  li  baron  aie, 

L'enfant  Gnion  ont  avnec  ans  mené. 

L'enfes  s'areste,  le  roi  a  saine. 
1H30  Karles  le  vit,  si  Ta  mont  esgarde. 

H  ai  m  on  apele,  si  li  a  demande: 

„Ki  est  chis  enfes?  Gardes,  ne  soit  chele!« 

Dist  Raimon8:  „Sire,  ja  orres  vente' 

Fiex  AnseYs,  veschi  des  .II.  l'ainsne! 
H436  Rois  Anseïs.  ki  mont  a  de  bonté, 

Sains  vons  mande  et  le  rice  barne, 

Et  si  vons  prie  pour  dieu  de  maïste, 

Ke  cevalier  le  faites  adobe." 
f.  71d  Quant  Karles  l'ot,  mont  li  vint  bien  a  gre  ; 
ii44o  L'enfant  embrache  et  si  l'a  acole; 

Mont  le  vit  bel,  parcreu  et  mole; 

Blont  ot  le  poil,  menu  recherchele; 

Les  eus  ot  vairs  plus  d'un  ostoir  mue, 

Le  vis  ot  frais,  de  nouvel  colore, 
ii446  Lees  espaules  et  le  pis  encarne; 

Les  bras  ot  Ions  et  deugie  le  coste, 

Les  gambes  droites  et  le  pie  bien  tome  ; 

Plus  bel  de  lui  n'avoit  en  un  règne; 

Li  baron  ont  mont  l'enfant  remire 
ii45o  „Par  dieu*,  dist  Karles.  „se  il  vit  par  ae 

* 

11425  em  p.  monta  sor  le  dojon  C;  puis  lont  mené  sas  el  mestre 
donjon  D.  11426  fehlt  D.  11429  al  roi  karllon  si  lont  présente  C  ; 
[de  damedieu  qui  tôt  a  estore  II  saut  et  gart  le  mieudre  corone  Qui 
onquea  fust  en  la  crestiente]  C.  11430  und  11431  karlle  lapelle  si 
loit  demande  C.  11430  kl.  vit  lenfant  si  .  .  .  Enfant  dist  il  diex  te 
croisse  bonté  D.  11434  [querre  vient  armes  que  il  soit  adobe  Et  si 
amaine  damoisiaus  a  plente]  D.  11435  fehlt  B.  11436  [si  vos  en- 
voie ci  son  filz  le  ainsnej  D.  1143*  c.  feit  son  fil  li  anzne  C.  11440 
lenfant  oit  streitment  bases  et  acole  C.  11441  molt  fu  .  .  .  et  en- 
sene  C.  11443  que  (corne)  faucons  BCD  11444  fehlt  BD.  11445 
fehlt  CD.  11446  1.  et  les  poins  bien  quarre  B;  fehlt  D.  11447 
fehlt  B;  bien  forme  C  11448  lui  ne  vit  onques  nus  ne  B.  11449 
regarde  C;  lont  longuement  remire  L>.       11450  par  foi  font  il  B. 
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Et  cners  ne  ment,  mont  iert  plains  de  fierté; 

Mais  grans  dins  iert,  par  ma  crestïente, 

S'il  n'iert  prodon,  car  mont  a  grant  biante. 

Grant  avantage  li  a  Jhesus  done, 
11466  Quant  si  bel  l'a  par  nature  forme; 

S'il  n'iert  prodon,  dex,  ki  a  poëste, 

Li  doint  la  mort  a  brief  terme  pase!" 

„Dex  vous  en  oie!fc  l'enfes  a  escrie. 

Raimons  et  Yves  ont  maintenant  lave 
ii46o  Et  chent  baron,  ki  mout  sont  alose. 

A  si  s  se  sont  et  puis  se  sont  disne  ; 

Et  l'enfes  sert  el  blïaut  gerone. 

Li  rois  Marsiles  a  Karlon  apele  : 

„Sireu,  dist  il,  „or  oies  mon  pense! 
ii466  Queus  gens  sont  chou  a  chel  destre  coste, 

Ki  cointement  sont  vesti  et  pare, 

Et  chil  decha,  ki  plus  bas  sont  pose, 

(  h il  noir  vestu,  ki  si  haut  sont  touse, 

Ki  sont  de  craise  garni  et  bousoufle, 
ii47o  Chil  gris  vestu,  chil  maigre  descarne? 

Queus  gens  sont  chou,  chil  jovene  corone 

A  ches  mantiaus,  ki  sont  de  vair  foure? 

N'ont  mie  as  armes,  jou  cuic,  lonc  tens  este. 

Et  chil  a  tere,  ki  la  sont  debote, 
U476  A  cui  on  a  le  remanant  done, 

Queus  gens  sont  chou?  Dites  en  vérité îu 

„Par  foi",  dist  Karles,  Ja  vous  sera  conte! 

* 

11451  de  bonté  BC;  moH  sera  plain  dorgueil  et  de  D.  11452 
und  11453  fehlen  C.  11454  bis  11456  fehlen  BD.  11454  quante 
amistance  li  a  C.  11457  t.  nomme  D.  11451*  il  et  rainmon»  a 
molt  B;  o.  lenfant  honore  C.  11460  fehlt  BC.  11461  s.  avec  lautre 
barne  De  riche-  mes  orent  il  a  plente  D.  11462  servi  en  un  bliant 
entaille  C.  11463  li  rois  karllon  marsilio  apelle  C.  11465  [a  ces 
mantiaus  qui  sont  de  gris  fore]  D.  11466  fehlt  B;  que  si  ricement 
.  .  .  et  aparelle  C.  11468  fehlt  BD;  qui  sont  cil  noir  et  blanch  qui 
sont  si  cape  C.  11469  and  11470  fehlen  BC.  11472  fehlt  B.  11473 
a  armes  molt  longement  este  B;  arme  longo  tenpo  use  C.  11474 
par  terre  B;  c.  qui  sont  a  tere  asete  C.  11475  fehlt  C.  1147G 
fehlt  B  ;  [ne  me!  celés  por  vostre  crestinete]  C. 
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Chil  premerain  sont  cevalier  membre, 

Ki  pour  garder  sainte  crestïente 
f.  72a  iu8o  Sont  mont  sovent  contre  paiiens  arme  ; 

Chil  sont  li  dnc  et  H  princbe  case, 

Ki  decha  sïent  a  chel  grant  dois  levé. 

Chil  noir  vestu,  che  sont  moine  riule, 

Ki  as  matines,  quant  il  sont  relevé, 
1U66  Prient  pour  toute  sainte  crestïente; 

Che  sont  convers  chil  gris,  chil  bertaude: 

Che  sont  la  vesqne,  prestre  et  clerc  ordene, 

Ki  ont  les  rentes,  ke  lor  avons  done, 

Ki  la  loi  gardent,  ke  dex  a  comande. 
H490  Chil  bas  par  tere,  ki  si  sont  depane, 

Che  sont  mes  dieu,  ki  pour  la  povrete 

Vivent  et  prendent  de  nostre  carite." 

Marsiles  Tôt,  si  a  le  cief  cline, 

Dont  respondi;  n'i  a  plus  demore: 
mas  „Biaus  sire  Karles,  or  ai  jou  bien  prove, 

Vo  lois  ne  vaut  vaillant  un  oef  pele, 

Quant  vostre  dieu  tenes  en  tel  vilte, 

Ke  si  mesage  sont  si  poi  honore; 

S'en  vo  loi  croi,  dont  aie  mal  dehe! 

11600  Ases  vnel  miens  avoir  le  cief  cope. 

Ke  jou  eusse  Mahomet  adose." 

* 

1 1478  c.  la  plus  ad  alto  sont  C;  c.  prochain  sont  li  chevalier  arme  D. 
11479  und  11480  fehlen  B.     11480  et  ai  sont  sovent  as  pain  mesle  C. 

1 1481  ce  sont  li  conte  li  duc  et  li  B  ;  ce  sont  mi  duc  mi  conte  mi  cbase  D. 

11482  cest  haut  B;  que  sont  deçà  en  ceste  alte  table  pose  C;  s.  qui  si 
bien  sont  pare  D.  11483  c.  noirs  et  blanchi  sont  ...  cabe  C.  11484 
feblt  B;  que  messe  dient  quant  sont  levé  C.  11480  qui  a  dieu  proient 
por  la  B;  p.  jorno  et  nuit  por  C  11486  bis  11480  fehlen  B.  114*6 
cil  corvit(V)qui  tant  son  ben  aparille  C  ;  s.  covent  qui  ci  sont  assemble 
Cil  gris  vestu  cil  gros  cil  borroufle  D.  11487  sont  prestre  et  clerc 
et  provoire  onlene  Et  arcevesques  evesques  coronez  I);  cil  sont  vesque 
et  arcevesque  ordene  C.  11400  cil  bassi  qui  sont  alla  tere  poase  C; 
déboute  D.  11491  fehlt  C.  11492  v.  et  ont  la  C.  11493  si  res- 
pondi per  molt  grant  folite  C;  a  après  parle  D.  11404  fehlt  BCD. 
11495  (je)  esprove  BCD.  U496  .1.  ail  pele  B;  valt  X  diner  moene  C 
11498  s.  si  per  vos  C;  quant  si  ...  si  mal  atorne  D.  11500  avant 
voil  avor  le  C;  a.  aim  miex  avoir  D.        11501  oblie  C. 
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Quant  KarleB  Tôt,  tont  a  le  sanc  mue; 

A  dieu  a  Karles  et  promis  et  voë, 

Ke  H  povre  ierent  tout  avant  saole, 
116O6  Ke  mais  mengust;  ensi  Ta  devise. 

Quant  Pemperere  ot  Marsile  parler, 

SacieB,  en  lui  n'ot  adont  k'aïrer, 

Quant  il  ne  vuet  Mahomet  adoser. 

A  .II.  evesques  comande  a  sermoher 
11610  La  loi,  ke  dex  a  faite  coraander  ; 

Mais  ains  Marsile  n'i  porent  atorner, 

K'il  vousist  croire  Jhesu  ne  aorer, 

Ains  comencha  contre  ans  a  desputer 

Et  Jhesu  Crist  et  sa  loi  a  blasmer. 
11516  Quant  Karles  Pot,  le  sens  cuide  derver; 

Lors  li  a  pris  de  Kolant  a  membrer 

Et  d'Olivier,  le  gentil  et  le  ber, 

Des  .XII.  pers,  ke  il  pot  tant  amer. 

Fors  de  la  vile  fait  Marsile  mener, 
11620  A  une  espee  li  fait  le  cief  couper. 

Le  cors  a  fait  ens  en  un  puis  geter, 

La  teste  fait  après  le  cors  ruër. 

Quant  la  roïne  oï  dire  et  conter, 

K'il  estoit  mors,  si  comenche  a  plorer; 
H526  Mais  Pemperere  le  prent  a  conforter. 

„Sirett,  fait  ele,  «un  don  vous  vuel  rover, 

Ke  vous  me  faites  batisier  et  lever." 

Dist  Pemperere:  ,Ne  le  quier  refuser." 

* 

11502  carllon  loi  lo  sangue  oit  mue  C;  lot  ne  li  vint  pas  a  gre  D. 
11503  promesso  et  done  C;  lors  a  a  dieu  et  pramis  D.  11504  aasieC; 
conree  D.  11505  que  il  menjut  B;  que  il  mengissent  et  ailla  or- 

dene  C.  11506  q.  mar.  ot  lemperere  D.  11507  sacea  que  en  lui  que 
irer  C.  11508  oblier  C.  11509  ev.  li  a  fait  B;  dui  vesques  les  a 
fait  C.  11510  d.  conmanda  a  garder  B  ;  na  fait  C.  11513  comence 
dieu  desprisier  C.  11514  fehlt  B;  et  damredieu  et  CD.  11515  lo 
sen  cuite  canger  C.  11516  bis  11518  fehlen  BCD.  11519  oit  fait  C. 
11520  cum  une  spee  C.  11521  et  puis  la  fait  en  un  vies  puis  B;  le 
cors  oit  fait  le  cors  .1.  sarcoil  jeter  C;  c.  en  fait  dedens  .1  D.  11522 
fehlt  BC,  11525  fehlt  C.  11527  q.  batiger  me  face  et  laver  C. 
11528  je  nel  doi  BC. 
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Lors  traient  napes,  les  tables  font  oster. 
îmo  Li  un  s'asïent  as  tables  por  guër, 

Li  auquant  vont  escremir  et  geter. 

Qaant  vint  an  vespre,  s'asïent  au  souper  ; 

Apres  souper  font  les  lis  aprester 

Et  puis  se  vont  dormir  et  reposer. 
U636  Li  enfes  Guis,  ki  mout  fist  a  loër, 

A  saint  Vinchent  va  veillier  et  orer, 

Ensemble  o  lai  li  demaine  et  li  per; 

Li  h'I  as  contes,  li  jovene  baceler 

Veillent  o  lui  pour  l'enfant  honorer 
ii54«  Trosk'au  demain,  k'il  virent  le  jor  cler, 

K'on  fait  les  cuves  d'aige  caude  raser  ; 

Li  bains  est  teus,  chil  ki  i  doit  entrer 

La  vilonie  en  doit  toute  laver. 

Li  emperere,  ki  fu  gentis  et  ber, 
11645  Ala  Guion,  le  dansel,  conreer; 

Li  garniment  font  mout  a  goloser  ; 

Plus  de  L.  en  a  fait  achesiner. 

Puis  fait  li  rois  les  cevaus  amener, 

Et  puis  montèrent,  n'i  vorent  demorer. 

116&0  Au  mostier  vont  le  serviche  escouter; 

Apres  la  mese  nel  mist  en  oblïer, 

• 

11529  les  napes  traient  BC;  et  si  les  B;  por  les  tables  dricer  C. 
11530  bis  11532  fehlen  0.  11531  et  .  .  .  déduire  et  déporter  D. 

11533  s.  lor  lit  apareller  C;  fehlt  D.  11534  [celle  nuit  colca  karlle 
eu  m  so  i  muller  En  celle  nuit  engenoi  .1.  molt  bel  bacaler  Leois  lapellent 
quant  le  font  batiger  Qui  pois  de  rome  rois  et  emperer  Et  qui  conquist 
mante  bataille  et  torner  Aile  demain  kl.  se  fist  vestir  et  apariler]  C. 
11535  lenfant  guion  fait  assi  demander  C.  11536  pois  li  comande 
ad  san  vincenco  adorer  C.  11537  lui  barons  et  civaler  G.  11538 
c.  qui  sont  gentilz  et  ber  D.  11539  fehlt  B;  vent  o  lui  C.  11540 
que  li  jors  parut  cler  B;  dusque  al  maitin  quil  duit  adjorner  C.  11541 
c.  basser  B;  fehlt  C.  11542  fehlt  BC.  11543  la  les  fist  on  baignier 
et  conreer  B;  fehlt  C.  11544  q.  molt  fist  a  loer  B.  11545  ala  per  C; 
premièrement  va  guion  adoubar  D.  11540  feissant  molt  alloer  C; 
garn  ot  qui  molt  font  a  loer  D.  11547  [et  por  del  valet  adober 
Quil  volent  durement  honorer]  C  11549  und  11550  fehlen  D.  11550 
le  servis  ascoltent  a  glesie  et  a  monister  C.  11551  m.  sanz  plus  del 
arester  D. 
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Karles  a  faite  le  roïne  apeler 

Et  puis  le  fait  batisier  et  lever, 

Mais  ains  son  non  ne  vorent  remuer. 
11666  Li  rois  Ta  faite  a  Raimon  esposer, 

Puis  s'en  revont  el  palais  princhiper. 
Grans  fn  la  joie  a  Loon  démenée 

Tout  pour  Guion  a  la  ciere  membree 

Et  pour  Raimon,  ki  feme  a  esposee; 
11560  Grans  fu  la  feste  toute  jor  démenée. 

Au  matinet,  quant  l'aube  fu  crevée, 
f.  72c  Li  baron  lievent,  la  mese  ont  escoutee  ; 

Puis  vont  au  roi  sans  plus  de  demoree. 

Congie  demandent  d'aler  en  loi*  contrée, 
im«  C'est  une  cose,  k'il  ont  mout  désirée. 

„Seignoru,  dist  Karles,  „or  oies  ma  pensée! 

Jou  sui  viens  hon,  ma  jovente  ai  usée  ; 

Pour  dieu  vous  proi,  quant  ma  vie  iert  finee, 

K'entre  vous  n'ait  descorde  ne  meslee. 
u57o  Ames  l'uns  l'autre  con  bone  gent  senee, 

Car  par  haïne  est  tere  désertée. 

Ja  mais  par  moi  n'iert  guère  démenée, 

Ke  j'ai  Espaigne  et  la  tere  aquitee; 

La  gent  paiene  en  ai  a  forche  ostee, 

11676  Crestïente  i  ai  mise  et  posée  ; 

• 

11552  fait  por  la  r.iyne  mander  C;  a  fait  li  rois  la  roine  lever  D. 
11553  puis  si  la  ...  en  fons  rengenerer  BD  ;  quant  elle  fu  batigee  et 
lavée  C.  11554  fehlt  C.  11555  silloit  faito  a  raymondo  sposser 
[mes  le  son  ne  li  volent  lasser  Oliane  avoit  non  si  se  fist  pois  clamer) 
C.  11556  [si  reconmence  la  grant  joie  a  démener  Ainz  de  si  grant 
joie  non  hoi  hom  parler]  C.  11557  j.  el  pales  principere  C.  11558 
et  ...  ad  alardie  cere  C.  11559  und  11560  grant  joie  ont  tuit  le 
jorno  entere  Et  por  raim.  qui  oit  la  raine  despangne  sposse  C.  11561 
et  au  matin  lievent  sanz  demoree  D.  11562  b.  ont  la  messe  escol- 
tee  C;  au  mostier  vont  si  ont  D.  11564  por  le  congés  qui  a  lor  plas 
et  agrée  Cascons  oit  talent  daler  en  sa  contrée  C.  11565  fehlt  D. 
11566  baron  dist  C.  11567  je  sui  vre.  rois  si  ert  ma  joie  t res passée  C. 
11568  ma  arme  C.  11569  discordie  démenée  C.  11570  corne  gent 
ensenee  C.  11571  e.  tost  guerre  montée  B;  que  per  adhaine  C; 

fehlt  D.  11573  tote  ai  esp.  et  la  terre  conqnestee  D.  11574  la 
paine  gent  en  avons  forjetee  C.       11575  fehlt  C 
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.  Ne  voi  pas  cose,  dont  Franche  soit  grevée, 

S'entre  vous  n'est  la  guère  remontée". 

Quant  Franchois  ont  la  parole  escoutee, 

A  vois  eecrient  tout  a  une  volée: 
11680  „Ne  plache  dieu,  ki  fist  chiel  et  rosée, 

K'apres  vo  mort  vivons  une  jorneel" 

Les  os  départent,  au  roi  ont  congie  pris. 

Li  enfes  Guis  s'est  el  repairier  mis; 

Raimons  en  maine  la  roïne  au  cler  vis, 
H585  Ke  li  dona  Karles  de  saint  Denis. 

Et  li  baron  revont  en  lor  païs; 

Volentiers  voient  lor  femes  et  lor  fis. 

Et  l'enfes  Guis  oire  tant,  che  m'est  vis, 

Yves  de  Bascle  et  Raimons,  li  gentis, 
11590  K'il  sont  venu  droit  a  Castesoris. 

A  grant  déduit  les  rechoit  Anseïs. 

De  sa  mere  est  li  enfes  Guis  joïs 

Et  de  son  frère,  ki  mout  fu  escavis. 

Nostre  eraperere,  ki  est  vieus  et  floris, 
11595  An  partir  done  et  son  vair  et  son  gris, 

L'or  et  l'argent  et  les  cevaus  de  pris, 

Ke  par  costume  dona  Karles  tous  dis, 

Car  par  doner,  che  dist,  vient  on  en  pris. 

Départi  sont  li  baron  seignoris; 

iieoo  Et  l'emperere  est  de  Loon  partis 

Et  vint  a  Ais,  s'i  est  amaladis; 

* 

11576  v.  mais  riens  dont  ele  B;  non  veco  bornais  C.  11577  g. 
re8frondree  A  ;  que  a  vos  soit  g.  démenée  C.  11579  und  11580  il  res- 
pondent  a  deu  non  place  qui  fi  cel  et  rosée  C.  11581  m.  voions  une 
disnee  A.  11582  [dapo  visse  karlle  iusque  dis]  C.  11583  g.  el 
repaire  seat  B;  g.  ert  arremparier  C.  11585  li  rois  C.  11586  sen 
vont  e  lor  C.  11587  et  amis  B.  11588  g.  vait  B;  g.  civalca  tan 
lu  nuit  et  le  dis  C.  11539  fehlt  BC.  11590  quil  est  venus  BC. 
11592  est  baisies  et  conjois  BC.  11593  frer  qui  de  sens  estoit  gar- 
nis C.  11594  lemperer  .  .  .  fu  C.  11595  a  départir  oit  dones  vars 
et  gris  C.  11596  arg.  et  le  vair  et  le  gris  A;  arg.  et  les  chevaus  de 
pris  B;  arg.  et  pal  et  roncins  C;  et  les  destriers  de  pria  D.  11598 
feblt  BCD.  11600  [per  tuit  part  vait  karllom  por  le  pais  A  molt  longo 
tenpo  ioit  karllom  rais  l£t  molt  grant  pene  i  oit  sofrisj  C.  11601 
ert  al  maleis  C. 

27* 
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Mors  fu  au  terme,  ke  dex  li  ot  promis; 
f.  67c  A  grant  duel  fu  en  la  caiere  asis. 

Poi  vesqui  puis  dus  Namles  et  Tieris. 
itfi06  No  canchons  fine;  de  deu  de  paradis 

Soit  beneois,  ki  les  vers  a  escris, 

Et  vous  ausi,  ki  les  aves  oïs! 

Explicit  li  romans  d'Anseïs  de  Cartage. 

• 

11602  termene  ...  i  oit  tramis  C.  11603  fehlt  B;  a  molt  .  .  .  fu  al 
moniment  assis  [ases  1»  fu  abes  et  arcevis  Moines  et  calones  per  trestuit 
le  pais  Avoc  lor  portent  cros  et  crociBs]  C.  11G04  visqui  (puis)  C. 
11606  les  a  ois  B;  cil  qui  oit  li  romans  et  li  vers  scris  C.  1H07  et 
cil  si  soit  qui  ausi  les  a  dis  [Par  pierot  fu  icis  romans  escris  Du  ries 
qui  est  et  sera  hons  chaitis  Je  nen  sai  plus  foi  que  doi  s.  dénis  Ne 
plus  avant  nen  truis  en  mes  escris  Mais  alons  boire  quil  est  bien  mie- 
dis]  B;  [que  deu  vos  mete  en  la  gloria  de  paradis]  Explicit  liber  de 
roman  de  ysorer  le  salvage  Et  del  rois  Auseis  deapagne  et  de  cartage 
[La  quai  cose  referons  a  deu  gratiaj  C;  Explicit  li  romanz  danseis  .  .  [Et 
de  rois  kl.  qui  a  es  est  assis  Dog.  le  preuz  de  gond,  le  fris  Or  vient 
chancon  qui  bien  doit  estre  en  pris  Tele  noistes  par  bonme  qui  soit 
vis  Cornent  morut  li  bons  rois  anseis  De  ses  .111  fiz  qui  tant  furent 
hardiz  Cil  jogleor  si  vos  en  ont  serviz  Mes  il  nen  sevent  lestoire  dont 
el  vint  El  fu  trovee  el  mostier  s.  martin  Conme  li  rois  an.  fu  traiz 
Apres  la  mort  le  filz  au  roi  pépin  Dont  mainte  dame  fu  veve  sanz  mari 
Alez  vos  ent  que  liiez  de  paradis  Vos  envoit  joie  et  soit  verais  amis 
Quil  est  bien  tana  de  boivre  de  bons  vins  Que  jai  la  teste  et  le  cervel 
tôt  vuis  Si  ai  mestier  mon  chief  de  reamplirj  D. 
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Schlnsswort  des  HerauHgebcre. 

I.  Bisherige  erwâhnungen  und  besprechungen  des  Anseïs  von 

Karthago. 

Die  ersten  etwas  ansfiihrlichen  nachrichten  iiber  den  Anseïs 
von  Karthago  finden  wir  bei  De  la  Rue  1  ,  welcher  unser  gedicht 
dem  ^uormannischen8  dichter  Pierre  du  Ries  zuschreibt.  „Ce  Trou- 
vère normand",  schreibt  De  la  Rue,  «nous  a  laissé  plusieurs  ouvra- 
ges qui  doivent  le  faire  placer  parmi  les  poètes  les  plus  distingués 
du  Xllle  siècle;  on  y  trouve  de  l'imagination  et  du  génie;  l'au- 
teur a  su  y  répandre  beaucoup  d'intérêt,  et  quoiqu'on  eût  alors 
un  grand  nombre  de  Romans  de  chevalerie,  les  siens  furent  si  estimés 
qu'on  en  fit  des  traductions  anglaises  et  italiennes  presque  à  la  même 
époque.  Le  premier  de  ces  Romans  eBt  celui  d'Anseis  de  Cartilage." 

Mone  erwflhnt  unser  gedicht  im  „  Anzeiger  fiir  Kunde  der  teut- 
schen  Vorzeit"  2  und  bemerkt,  dass  Anseïs  und  Isorés  auch  im  We- 
rin  von  Lothringen  vorkommen,  jener  als  konig  von  Koln,  der  auch 
eine  zeitlang  Metz  besaô,  dieser  als  Gegner  der  Lothringer  und 
eifriger  anhanger  ihres  feindes,  des  Fromunt  von  Lens.  Ueber  den 
verfasser  unseres  gedichtes  sagt  Mone  nichts  und  begniigt  sich  mit 
der  bemerkung  ,  dass  Anseïs  und  Isorés  urspriinglich  zu  der  fritn- 
kisch-lothringischen  heldensage  gehbrten,  was  schon  ihre  deutschen 
namen  verrathen.  „In  die  arabisch-maurische  Sage  wurden  sie  dar- 
um  hiniibergezogen,  weilAnsegis  (aus  erinnerung  an  die  heidnischen 
Sachsen)  im  Werin  iiber  die  Heiden  herrscht.  Diefi  hinuberziehen 
kann  erst  infolge  der  kreuzziige  geschehen  sein." 

Reiffenberg 1  bespricht  das  wort  Anseïs,  sieht,  wie  De  la  Rue, 

in  Pierre  du  Ries  den  verfasser  unseres  gedichtes  und  nennt  den- 

* 

1  Essais  historiques  sur  les  Bardes,  les  Jongleurs  et  les  Trouvères, 
t.  111,  seite  170;  Caen  1834.  2  Vierter  jahrgang,  1835,  seite  77.  3 
Chronique  rimée  de  Philippe  Mousket,  t.  I,  seite  89;  Bruxelles  1836. 
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selben  einen  „trouvère  normand  dn  XlVe  siècle";  er  erwahnt  fer- 
ner  das  von  Mone  besprochene  bruchstiick  nnd  sagt  am  schlnsse: 
,Sanderus,  Bibl.  Mss.  Belg.  II,  13,  place  ce  roman  dans  la  bibl. 
des  ducs  de  Bourgogne  sous  le  no.  758  et  avec  ce  titre:  Le  livre 
d'Ansée  de  Cartage". 

Amaury  Dnval  1  sieht  in  nnserem  gedichte  nicbt  ein  werk  des 
13.  jahrhunderts,  sondern  einer  spateren  zeit,  nd'une  époque  où  la 
machine  fantastique,  la  magie,  n'était  plus  employée  qu'avec  réserve 
et  discrétion".    Anch  Dnval  nennt  Pierre  du  Ries  als  verfasser 
nnseres  gedichtes,  wfthrend  man  frùher*  dasselbe  Gandor  de  Douay 
zugescbrieben  batte  ;  dagegen  ist  nacb  Duval  Pierre  du  Ries  kein 
Anglo-Normanne,  sondern  ein  Pikarde.    Wahrend  De  la  Rue  un- 
seren  dicbter  zu  den  beriihmtesten  des  13.  jahrhunderts  gerechnet 
batte,  meint  Duval  :  „ Quelle  que  soit,  au  reste,  la  province  qui  le 
vit  naître,  elle  n'a  guère  à  s'en  glorifier,  quoique  l'abbé  de  la  Rue 
lui  donne  la  qualification  de  poëte  très-distingué".    Duval  meint, 
dass  unser  dicbter  anch  sftnger  war,  Bqn'il  récitait  lui-même  les 
poëmes  qu'il  avait  composés.  Nous  en  jugeons  par  un  vers  qui  termine  le 
roman  d'Anseis,  et  dans  lequel  il  congédie  ses  auditeurs,  en  les  aver- 
tissant qu'il  a  besoin  de  se  désaltérer."  Die  betreffende  Stelle  lautet  : 
Par  pierot  fu  icis  ronmans  escris 
Du  ries  qui  est  et  sera  lions  chaitis 
Je  nen  sai  plus  foi  que  doi  saint  dénis 
Ne  plus  avant  nen  trois  en  mes  escris 
Mais  alons  boire  quil  est  bien  miedis. 
Dièse  stelle  ist  deshalb  wichtig,  weil  man  in  derselbeu  den 
namen  des  verfassers  entdeckt  zu  haben  glanbte  ;  warnm  dièse  an- 
sicht  nnrichtig  ist,  soll  spater  gezeigt  werden;  hier  mag  nnr  er- 
wilhnt  werden ,  dass  die  handschrift  der  nationalbibliothek ,  fonds 
français  12548,  allein  den  oben  angefuhrten  schlnss  bat. 

P.  Paris  erwahnt  den  von  Le  Roux  de  Lincy  in  der  Revue 
de  Paris  mitgetheilten  inhalt  unseres  gedichtes  nnd  nennt  dièses 
Bune  imitation  froide  des  chansons  plus  anciennes445.    Unter  hin- 

* 

1  Histoire  littéraire  de  la  France,  t.  XIX,  seite  648;  Paris  1838. 

2  Histoire  littéraire  de  la  France,  t.  XVI,  seite  232;  De  la  Rue,  Kssais 
historiques,  seite  172;  Reiftenberg,  Chronique  rimée,  t  II.  seite  XLî. 

3  Les  manuscrits  françois  de  la  Bibliothèque  du  Roi,  t.  III,  seite  172; 
Paris  1836  bis  1848. 
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weis  auf  die  arbeit  von  De  la  Rue  sagt  P.  Paris:  „il  n'a  pas  pu 
venir  à  bout  de  nous  persuader,  que  Pierre  du  Ries  fut  nu  poète 
de  grande  invention,  ni  que  la  Normandie  pût  et  dût  se  glorifier 
de  lui  avoir  donné  le  jour*  '.  P.  Paris  bat  anch  zuerst  bemerkt, 
dass  die  stelle,  in  der  sich  Pierre  du  Ries  am  schlnsse  nennt,  nur 
in  einer  bandscbrift  vorkonimt. 

Fr.  Michel  envahnt  den  Anseïs  von  Karthago  in  einem  bericbte 
an  das  ministerium  iiber  eine  bandscbrift  in  Durbam1;  spater  be- 
spricht  P.  Meyer  dieselbe  bandschrift  in  eingebender  weise  \ 

Wie  in  so  vielen  andern  fa  lien  bat  G.  Paris  aucb  die  frage 
binsicbtlicb  des  Anseïs  von  Karthago  richtig  gelôst;  G.  Paris  be- 
gniigt  sicb  nicbt  mehr  mit  einer  einfachen  inhaltsangabe  unseres 
gedichtes,  sondern  sucht  anch  dessen  historiscben  hintergrnnd,  wenn 
er  schreibt4:  „On  ne  peut  méconnaître  la  parenté  de  ce  récit  avec 
la  célèbre  légende  du  roi  Rodrigue  et  de  Florinde,  ou  la  Cava,  la 
fille  du  comte  Julien.  Julien  est  en  ambassade  en  Afrique,  comme 
Isoré,  quand  le  roi  d'Espagne  séduit  sa  fille;  il  revient  de  même, 
apprend  l'insulte  qu'on  lui  a  faite,  et  repart  chercher  de  l'autre 
côté  de  la  Méditerranée  des  vengeurs  chez  les  infidèles.  La  prin- 
cipale différence  est  dans  le  caractère  de  la  jeune  fille;  la  plupart 
des  traditions  espagnoles  venlent  qu'elle  ait  été  violée;  cependant 
le  surnom  injurieux  qui  lui  est  resté  semble  indiquer  une  autre 
version  où  elle  était  plus  coupable  ;  et  on  voit  en  effet  des  roman- 
ces où  elle  se  laisse  très-facilement  séduire."  DerPariser  gelehrte 
bemerkt  aucb  an  der  gleichen  stelle,  dass  Anseïs  von  Karthago 
in  zwei  wesentlicb  verschiedenen  fassungen  auf  uns  gekommen  ist. 
Letztere  ansicht  wird  von  L.  Gautier  bestritten,  wenn  er  sagt: 
„Nou8  avons  examiné  avec  le  plus  grand  soin  les  trois  manuscrits 
complets  de  Paris  et  les  avons  trouvés  parfaitement  d'accord,  cou- 
plet par  couplet,  et  souvent  vers  par  vers"  \  Wenn  aber  Gautier 
sagt,  dass  G.  Paris  durch  die  Histoire  littéraire  de  la  France  irre- 

1  Les  manuscrits  françois  de  la  Bibliothèque  du  Roi,  t.  VI,  seite  218. 

2  Rapports  an  Ministre  de  l'Instruction  publique,  seite  238;  Paris  1839. 

3  Archives  des  missions  scientifiques  et  littéraires,  2e  série,  t.  IV,  s.  114; 
Paris  1871.  4  Histoire  poétique  de  Charlemagne,  seite  277  und  494; 
Paris  1865.  5  Les  Epopées  françaises.  Etude  sur  les  origines  et 
l'histoire  de  la  littérature  nationale,  t.  II.  seite  472  bis  482;  Paris  1867; 
seconde  édition,  t.  III,  seite  637  bis  647;  Paris  1880. 
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geleitet  eine  doppelte  fassnng  nnseres  gedichtes  angenommen  habe, 
so  kann  sich  das  wohl  nur  auf  folgende  Btelle  beziehen  :  „La  bi- 
bliothèque royale  possède  nn  mannscrit  (no.  7618)  où,  après  nn 
roman  qui  a  pour  titre:  De  Carie  et  d'Alinont  en  Aspremont,  on 
en  trouve  un  autre,  également  en  vers,  dont  le  h<  ros  est  Isorés  le 
Salvage"      Hicrauf  werden  die  drci  schlussverse  angefiilirt: 
Explicit  li  romans  d'Isorés  le  Salvage 
El(!)  del  rois  Anseis  d'Espagne  et  de  Cartage 
La  quel  cose  referon,  a  Den  gratia. 
Es  ist  das  die  handschrift  der  nationalbibliothek ,  fonds  français 
1598,  mit  der  sich  Meyer-LUbke  in  der  Zeitsehrift  fiir  romanische 
Philologie  IX,  600  beschflftigt  hat  und  die  thatsachlich  keine  nene 
fassung  des  Anseis  von  Karthago  enthalt ,  aber  in  einem  franko- 
italicnischen  dialekte  geschrieben  ist. 

L.  Gautier  sieht  mit  recht  in  Pierot  du  Ries  nicht  den  ver- 
fasser,  sondern  nur  einen  sebreiber,  denn  es  wHre  sonst  schwer  zn 
begreifen,  wie  nur  die  handschrift  der  nationalbibliothek,  fonds 
français  12548,  den  erwHhnten  namen  hat,  wHhrend  er  sich  in  keiner 
der  ùhrigen  handschriften  vorfindet  \  Gantier  sagt  daher  mit 
vollem  redite:  „Pierot  du  Riés  n'est  véritablement  qu'un  scribe. 
C'est  le  copiste  d'un  roman  qu'il  n'eût  pas  su  composer.  Il  s'est 
donné  la  fantaisie  de  communiquer  son  nom  à  ses  contemporains 
dans  quelques  vers  de  sa  façon  qui  sont  vraiment  détestables,  et 
où  l'on  a  en  tort  de  voir  la  signature  de  l'auteur.  Somme  toute, 
Anseis  de  Carthage  est  anonyme."  Ebenso  richtig  scheint  mir 
Gautier  iiber  den  litterarischen  wert  nnseres  gedichtes  zu  urteilen. 
wenn  er  schreibt:  «Cette  chanson  ne  manque  pas  de  valeur,  t 
nous  pensons  qu'elle  a  été  trop  dédaignée  par  les  auteurs  de  l'Hi- 
stoire littéraire.  Le  sujet  en  est  dramatique,  le  style  pur,  la  lan- 
gue bonne.  Le  grand  défaut  du  roman,  c'est  son  interminable 
longueur;  c'est  surtout  le  développement  exagéré  qu'a  reçu  le  mi- 
lieu de  l'action.    Sur  soixante-dix  feuillets,  quarante  sont  consacrés 

* 

1  Histoire  littéraire  de  la  France,  t.  XIX,  s.  653.  2  G.  Paris 

erwiihnt  den  Pierot  du  Ries  nieht  als  verfasser  unseres  gedichtes:  auch 
er  hait  es  daher  wahrscheinlich  fiir  anonym;  das  scheinen  auch  die 
worte  »I1  est  fort  probable  que,  racontée  plus  ou  moins  confusément  à 
un  Français,  elle  aura  servi  de  base  au  poëme  d'Anséis»  anzudeuten; 
vergl.  Histoire  poétique,  seite  494. 
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a  des  récits  de  bataille!!"  Die  sprache  des  dichtera  ist  Un  all- 
gemeinen  schon  und  flieBend  nnd  manche  tiraden  nnseres  gedichtes 
konnen  sich  in  dieser  hinsicht  mit  dem  besten  messen,  was  die 
mittelalterliche  franzbsische  litteratur  hervorgebracht  hat  ;  dass  die 
langwierigen  kampfscenen  oft  ermudend  sind,  bat  Gautier  mit  redit 
hervorgehoben  ;  das  ist  aber  auch  der  einzige  vorwurf,  den  mail 
unserem  unbekannten  dichter  maclien  kann;  dies  ist  wohl  anch  die 
ansicht  G.  Paris,  wenn  er  sagt,  dass  das  gedicht  des  Anseïs  „se 
déroule  à  travers  une  longue  série  d'aventures  beaucoup  moins  ori- 
ginales" Die  langen  kriegsepisoden  môgen  auch  der  hauptgrnnd 
sein,  warum  sich  bisher  mit  unserem  gedichte  verhitltnismHfjig  we- 
nige  gelehrte  in  eingebenderer  weise  beschàftigt  haben.  Zu  diesen 
wenigen  gehôrt  auch  P.  Meyer,  der  in  seinen  verschiedenen  werken 
unseren  Anseïs  mehrmals  erwahnt;  er  rechnet  ihn,  gemeinsam  mit 
G.  Paris  *,  zu  den  Chansons  de  gestes  der  zweiten  epoche,  „où  on 
compose  de  nouveaux  poèmes  en  dehors  de  la  tradition ,  une  fois 
celle-ci  épuisée  (Gui  de  Pourgogne,  Gaidon,  Aye  d'Avignon,  Gui 
de  Nanteuil,  Jean  de  Lanson,  Hnon  de  Pordeaux),  et  où  les  poè- 
mes anciens,  dont  la  langue  et  la  versification  avaient  vieilli,  sont 
refaits"  *.  Wichtig  ist  auch  die  erwahnnng  des  Anseïs  unter  jcnen 
gedichten,  welche  dem  sîinger  Wilhelms  von  Cabreira,  „l'un  des 
plus  brillants  chevaliers  de  la  cour  d'Alphonse  II.  d'Arragon ,  en 
même  temps  que  troubadour"*,  nnbekannt  sind6;  allerdings  sagt 
tins  Wilhelm  von  Cabreira  nicht,  was  fiir  ein  Anseïs  gemeint  sei  ; 
schwerlich  jedoch  kann  man  hier  an  den  alten  Anseïs  des  Rolands- 
liedes  denken,  der  zu  den  paladinen  Karls  zfthlt  nnd  bei  Ronce- 
vaux  mit  ihnen  stirbt a,  noch  auch  an  den  Anseïs,  konig  von  Koln, 
welcher  eine  rolle  im  Garin  le  Loherain  spielt 7.  Von  der  ansicht, 
dass  Anseïs  von  Narbonne  im  Girart  de  Rossilho"  dem  Anseïs  von 
Karthago  gleichznstellen  sei",  ist  P.  Meyer  spater  widcr  abgc- 

* 

1  Histoire  poétique,  seite  494.  2  Histoire  poétique,  seite  73  und 
74.  3  Recherches  sur  l'Epopée  française,  seite  15;  Paris  18G7.  4 
Recherches  sur  l'Épopée  française,  seite  21  und  51.  5  K.  Bartacb, 
Chre8tomathie  provençale,  8e  édition,  Elberfeld  1875,  seite  84.  6  Ro- 
land, édit.  Mttller,  v.  105,  796,  1281,  1556,  2408.  7  Verpl.  Aye  d'A- 
vignon, v.  800  und  842.  8  Vergl.  Girart  de  Rossilho,  herausgegeben 
von  C.  Hofmann,  v.  2591  bis  2612.  9  Recherches  sur  l'Épopée  fran- 
çaise, seite  24  und  25. 
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kommen,  nnd  das  mit  recht,  denn  „aucun  de  nos  poèmes  ne  le  re- 
présente comme  ayant  été  en  possession  de  cette  ville.  Dans  la 
chanson  qui  porte  son  nom,  c'est  l'Espagne,  et  non  Narbonne,  qui 
lui  est  confiée  par  Charlemagne"  \ 

E.  Stengel  nennt  trote  der  oben  angefiihrten  bemerknngen 
Gantiers  „den  Pierre  du  Rues  den  Ueberarbeiter  des  Roman  d'An- 
seis  und  des  Judas  Machabee"  2. 

A.  D'Ancona  erwithnt  unser  gedicht  in  seiner  abliandlung  iiber 
„Le  fonti  del  Novellino" s. 

Eingehender  bandelt  iiber  Anseïs  von  Karthago,  ohne  jedoch 
etwas  nenes  zn  bringen ,  Nyrop  ;  nach  einer  kurzen  inhaltsangabe 
dentet  er,  indem  er  hierbei  G.  Paris4  und  L.  Gautier5  folgt,  den 
historischen  hintergrund  des  gedicbtes  an8  und  streut  auch  sonst 
noch  im  laufe  seines  werkes  kleinere  bemerkungen  iiber  Anseïs  ein  7. 

W.  Meyer-Lùbke  bat  sich  mit  Anseïs  von  Karthago  gelegent- 
lich  seiner  franko-italienischen  stndien 8  beschaftigt  und  bat  na- 
mentlich  die  handschrift  1598,  fonds  français,  der  Pariser  national- 
bibliothek  n&her  besprocben. 

L.  Demaison  erwahnt  unser  gedicht  in  seiner  einleitung0  zum 
Aymeri  de  Narbonne;  Anseïs  tritt  hier  auch  nnter  jenen  helden 
auf,  denen  Karl  vergeblich  Narbonne  anbietet;  auf  die  einladung 
Karls  ,u  : 

, Venez  avant,  Anseis  de  Cartage, 
Tenez  Nerbone  et  le  mestre  menaje. 
Chevaliers  estes  esprovez  de  coraje; 
Si  garderoiz  le  port  et  le  rivaje, 
Que  n'i  arivent  la  pute  gent  sauvaje. 
Se  vos  asient  li  Sarazin  aufage, 
Qu'il  vos  en  facent  contraire  ne  domaje, 

1  Demaison,  Aymeri  de  Narbonne,  I,  s.  CXLV;  Paris  1887.  2 
MittheilunRen  aus  franzôsischen  Handschriften  der  Turiner  Universi- 
tats-Bibliothek,  seite  32;  Halle  a.  S.  1873.  3  Romania  111,  seite  171. 
4  Histoire  poétique  de  Charlemagne,  seite  494.  5  Les  Epopées  fran- 
çaises, 2e  édition,  t.  111,  s.  640.  6  Den  oldfranske  Heltedigtning, 
seite  107  und  108;  Kobenhavn  1883.  7  Daselbst,  seite  112,  126,269, 
313,  434.  8  Zeitschrift  fiir  romanische  Philologie,  IX,  seite  599  bis 
040.  9  Aymeri  de  Narbonne  (Société  des  anciens  textes  français, 
Paris  1887),  I,  seite  CXLV.       10  daselbst,  II,  v.  520  bis  539. 
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Si  m'envoiez  qnerre  par  .T.  inesaje; 

Ja  ne  lerai  por  vent  ne  por  orage, 

Ne  vos  secorre  a  mon  riche  barnage" 
antwortet  Anseïs: 

„Droiz  enperere,  je  n'en  ai  nul  corage, 

Que  ge  remengne  en  la  terre  sauvaje. 

Foi  que  doi  vos,  ge  feroie  folage. 

Se  guerpisoie  ma  terre  et  mon  menaje, 

Ou  ge  ne  truis  qui  me  face  domaje, 

Bien  diroit  en  c'avroie  el  cors  la  rage. 

Se  an  Nerbone  prenoie  mon  estaje, 

Ausin  seroie  corne  li  oisiaus  en  cage. 
Maudite  soit  la  terre!" 
Aelinlich  lautet  die  antwort  des  Anseis  von  Narbonnc  an  Karl 
Martel  im  Girart  de  Roussillon  : 

„Don  reis,  ja  us  de  nos  not  degr'amar! 

Cuidaz  vos  per  mal  faire  vos  ait  genz  car? 

Nos  ne  suns  genz  Engleis  d'oltre  ça  mar. 

Cant  annaz  en  Espaigne  ta  ost  gidar, 

E  eu  portei  t'ensegne  per  cadelar, 

En  tôt  le  pejor  leu  que  poz  trobar 

M'as  laissât,  en  Narbone,  qu'eu  la  te  gar. 

Assaillent  mi  paian  d'oltre  la  mar. 

Mes  portes  m'ont  fait  claure  e  fort  terrar. 

Ane  ne  fustes  tan  pros  ne  si  rins  bars 

Que  m'anessaz  de  France  lai  ajudar 
Nyrop  erwfthnt  in  seiner  „Partie  spéciale" 2  zn  Anseïs  von  Kar- 
thago  folgendes  werk:  „  Anseïs  de  Carthage  ou  l'invasion  des  Sar- 
razins  en  Espagne  et  en  France,  poème  inédit  en  vers  français  du 
XHIe  siècle,  par  Pierre  du  Ries,  composé  avec  les  histoires  véri- 
tables. S.  1.  n.  d.u  Aile  meine  versuche,  dièse  arbeit  auszuforschen, 
waren  vergeblich;  auch  die  romanisten,  die  ich  iiber  den  inhalt 
ond  den  verbleib  dieser  abhandlung  befragte ,  konnten  mir  keinc 

* 

1  P.  Mejer,  Kecueil  d'anciens  textes,  Ire  partie,  seitc  46  und  47; 
traduction  de  Girart  de  Roussillon,  seite  106  und  107.  2  Pen  old- 
franske  Heltedigtning,  seite  434;  vergl.  auch  L  Gautier,  Les  Épopées 
françaises,  2e  édition,  t.  III,  s.  638. 
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antwort  geben  ;  demnach  diirfte  erwahntçs  citât  auf  cinem  missver- 
st, induis  beruhen. 

II.  Handschriften. 

1)  A,  nationalbibliothek,  fonds  français  793,  ancien  7191,  per- 
gamcnthandschrift  in  folio,  zweispaltig  zn  60  zeilen.  Jede  tirade 
beginnt  mit  einer  initiale,  die  abwechselnd  roth  und  blau  ist.  Die 
bandschrift,  welche  gnt  erhalten  ist,  bat  anf  dem  ersten  blatte  ein 
miniaturbild.  Die  scbrift  im  franzosiscben  znge  ist  vom  XIII.  jahr- 
hundert.  Im  ganzen  sind  196  blîltter,  wovon  195  bescbrieben  und 
paginirt  sind.  Von  seite  17  r  au  beginnt  eine  kleinere  scbrift,  je- 
ilocli  von  der  gleicben  band.    Die  bandschrift  enthalt: 

a)  La  cancbon  d'Anseis  de  Cartage,  seite  lr  bis  72  v. 

p)  Ati8  et  Propbilias  par  Alexandre  de  Bernay. 

Der  dialekt  des  copisten  ist  pikardiscb-walloniscb.  Icb  er- 
wiihne  unter  anderen:  cancbon  3,  radrechie  16,  esclarchic  33,  be- 
neicbon  64,  pnissencbe  1225,  siencbe  1227;  tierre  28,56,  biele  121, 
siero!83,  Englebiers  205,  apiele  250,  adies3370,  fier  (ferrum)  4187; 
le  =  la  49.  239,  241,  291,  308,  315,  333,  334,  420,  555,  557, 
4668;  se  =  sa  331,  4188;  Haunec4663,  li  montagne  3830;  mi  =  moi 
1567,  ti  =  toi  508;  iu  =  ieu  :  tiex  2,  gentiels  82;  consals4643,  ans 
(illos)  784;  mecb  1946,  rench  2053,  renc  4608,  perc  3347,  quic 
3947;  vautis  220,  vaurrai  (voudrai)  389,  3953;  s  =  z:  les  146; 
veïr  8666,  caïr  5923;  warance  4683,  warder  1188;  lie  4059,  lie- 
ment  5001  ;  lin  4069. 

Da  dièse  bandschrift  unter  allen  ubrigen,  welche  Anseïs  von 
Karthago  enthalten ,  vollstandig  und  sebr  gut  erhalten  ist,  wurde 
sie  von  mir  bei  der  znsammenstellung  des  textes  zu  grunde  gelegt. 
Eine  moderne  abschrift  von  dieser  bandschrift  ist  in  der  Arsenal- 
bibliotbek,  B.  I.  F.,  164. 

2)  B,  nationalbibliothek,  fonds  français  12648,  sehr  gute  perga- 
mentbandscbrift  des  XIII.  jabrbnnderts  mit  schonen  franzosiscben 
scbriftziigen  ;  sie  ztthlt  212  blHtter,  ist  zweispaltig  zu  je  35  zeilen.  Der 
einband  trflgt  den  titel:  Roman  danseys  de  Cartbage.  Auf  der 
letzten  seite  des  romans  Anseïs,  folio  78 v,  nennt  sich  der  copist 
„ Pierrot  du  ries"  und  ebenso  auf  der  letzten  seite  des  zweiten 
stuckes,  Bueve  von  Hanstone,  folio  21  lr.  Zn  beginn  beider  theile 
befiiidet  sich  ein  miniaturbild;  das  des  Anseïs  stellt  eine  fîirsten- 
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versammlang  dar.  Der  anfangsbuchstabe  einer  jeden  tirade  ist 
vergoldet.  Der  copiât  war  ein  Pikarde,  daber  canchon  3,  escaufee 
295,  fresce  290,  caoir  5923;  ce  =  se  6415;  le  =  la  49,  239,  291, 
315,  334,  420,  494;  li  viande  3333,  li  plantes  3333,  li  erbe  4822, 
li  cours  5012;  vautis  220,  vaurrai  (vondrai)  422,  taurroit  (tolroit) 
3806  ;  devomes  407,  faurroines  2526  ;  poiiesmes  2592,  venderiesiues 
2593;  die  schreibweise  warance  4683  scheint  die  heimat  des  co- 
pisten  etwas  naher  anzugeben. 

3)  C,  nationalbibliothek ,  fonds  français  1598,  ancien  7618, 
frûher  Mazarin  526,  scbône  pergameuthandschrift  des  XIII.  jahr- 
hnnderts  mit  italieniscben  schriftzugen;  sie  zilhlt  112  blUtter  zu 
14  lagen,  wovon  108  beschrieben  nnd  paginirt  sind,  doch  tindet 
sicb  die  zahl  34  zweimal  ;  die  bandschrift  ist  zweispaltig  zu  je 
47  zeilen ,  aber  von  blatt  102  v  an  zu  je  48.  Der  einband  fûbrt 
deu  titel  :  La  cbanson  d'Aspre,  liber  de  Roman  de  Ysor  Et  le  sal- 
vage  en  vers.  Auf  dem  ersten  blatte  ist  von  moderner  band  ge- 
schrieben:  La  cbanson  d'Aspremont  écrite  par  un  copiste  provençal 
ou  plutôt  italien  et  celle  d'Anseis  de  Cartage.  Der  erste  tbeil, 
Aspremont,  reicht  von  blatt  1  bis  52,  der  zweite,  Anseïs,  von  blatt 
53  bis  107.    Der  copist  nennt  sich  auf  der  letzten  seite: 

Qui  scrisit  scribat  cum  dno  vivat 
Vivant  en  celis  Johës  de  boû  in  noie  felis 
Amen  aleluia  aleluia  deo  gratias. 
Der  copist  scbreibt  biel  198,  mantiel  700,  castiel  1980;  kaïr 
3141;  le  =  la  3993;  li  clartés  5539;  daraus  kann  man  scbliessen, 
dass  seine  vorlage  im  pikardiscb-walloniscben  dialekte  abgefasst 
war.     Vergl.  fiber  dièse  handschrift  W.  Meyer,  Zeitschrift  fur 
romanische  Philologie  IX,  600. 

4)  D,  pergamenthandschrift  59  der  „ Bibliothèque  de  l'Académie 
de  Lyon"  (Bibliothèque  du  Palais  des  Arts ,  nicht  aber  Bibliothè- 
que de  la  Ville,  wo  die  handschrift  frûher  war).  Die  schone  hand- 
schrift des  XIII.  jahrhunderts  mit  franzbsischem  zuge  ist  in  quarto, 
zu  zwei  spalten  zu  je  31  vers;  sie  bat  91  paginierte  blittter,  von 
welchen  blatt  91  nur  auf  der  ersten  spalte  beschrieben  ist.  Der 
copist  ist  fliicbtig  und  schreibt  clere  statt  chiere  3278  ,  3281,  An- 
toine statt  Anseis  3506,  gente  fur  gent  4823,  si  mist  la  mist  fiir 
si  mist  la  main  5786,  choist  statt  choisi  6279,  tenuee  fur  tenue 
6720,  ne  soit  statt  n'ose  7361,  joie  fiir  doel  7691,  des  abatu  statt 
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des  abatus  7241 ,  empor  fur  emporte  6293  ;  die  zweicasustheorie 
ist  sehr  hiiufig  vernachlilssigt ,  daher  oftmalige  verwechslung ,  wie 
vers  3517,  4290,  3787.  Der  copiât,  welcher  im  frankischen  dialekte 
schrieb,  hat  vers  6167  lç;  ich  glaube  daraus  schliessen  zu  dûrfen, 
dass  er  eine  pikardische  vorlage  batte.  Zu  beginn  der  handscbrift 
liest  man:  Ex  libris  Pétri  Adamoli,  Régi  a  consiliis,  a  portubus, 
pontibus,  transitibus,  que  urbis  Lugdunensis  ac  veteris  Provinciae, 
Bummi,  1733.  Das  miniaturbild ,  welches  man  auf  dem  ersten 
blatte  siebt,  ist  ohne  allen  werth. 

ô)  Ë,  nationalbibliothek,  fonds  français  368.  schône  pergament- 
handschrift  des  XIV.  jahrhuuderts  mit  franzosischen  schriftziigen. 
Es  ist  eine  grosse  sammel handscbrift,  welcbe  ans  280  blilttern  be- 
steht  zu  je  drei  spalten.  Die  deklinationsregeln  siud  schon  stark 
vernachlilssigt;  hiiufig  begegnet  man  auch  unniitzen  einschiebseln. 
Der  copist  scheint  dem  sudosten  des  oïl-sprachgebietes  Frankreichs 
angehbrt  zu  haben;  darauf  lassen  schreibweisen  wie  vai  3521,  lai 
3543,  ai  3328,  3346,  4075,  alai3481;  poignont  statt  poigneot  3718, 
vaut  fiir  vont  3454,  3455;  voinge  statt  venge  3681;  perdissant 
fur  perdissent  3253,  ordenont  fiir  ordonent  4140;  ant  fiir  an  3316 
schliessen;  wenn  dann  Gaudisse  vers  4094  sagt:  Molt  serai  lie, 
s'a  lui  sui  mariée,  so  konnte  man  glauben,  dass  der  copist  eine 
nordfrankische  vorlage  benutzt  habe.  Die  handschrift  enthillt  von 
unserem  romane  die  verse  2790  bis  4451,  welche  blatt  275  r  bis 
280  r  ausfiillen  ;  da  jedoch  blatt  280  v  unbeschrieben  ist,  hat  es  den 
anschein,  dass  die  copie  unseres  romans  auch  nur  bis  zum  verse 
4451  gefuhrt  worden  sei ,  oder  es  diirften  dièse  blâtter  eher  aus 
einer  handschrift  des  Anseïs  spater  einmal  in  der  handschrift  368 
ihren  unrechten  platz  gefnnden  haben. 

Das  sind  die  handschriften,  welche  fiir  die  ausgabe  des  Anseïs 
von  Karthago  von  mil*  benutzt  worden  sind. 

6)  Eine  andere  handschrift  befindet  sich  in  Dnrham;  leider 
konnte  ich  dieselbe  aus  verschiedenen  grûnden  nicht  zum  vergleiche 
heranziehen.  P.  Meyer  schreibt  1  daruber  folgendes:  nLa  ville  de 
Durham  renferme  deux  bibliothèques  :  celle  du  Chapitre  et  celle  de 

1  Documents  manuscrits  de  l'ancienne  littérature  de  la  France 
conservés  dans  les  Bibliothèques  de  la  Grande-Bretagne.  (Extraits  de* 
archives  des  missions  scientifiques  et  littéraires,  2e  série,  t.  IV,  seite  114); 
Paris  1871. 
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Pévêque  Cosin  (+  15  janvier  1671,  bibliophile  distingué:  Voir,  Snr- 
tées,  The  History  and  antiquities  of  the  county  of  Durham  I,  CX), 
qui  appartient  à  l'Université  ....  Le  manuscrit  V.  II.  17  de  la 
bibliothèque  de  l'évêque  Cosin  n'est  pas  inconnue.  M.  Fr.  Michel 
en  a  publié  une  centaine  de  vers  (Rapports  au  Ministre,  p.  238  bis  242). 
Toutefois,  l'utilité  que  ce  manuscrit  peut  offrir  au  recueil  des  „An- 
ciens  Poètes  de  la  France"  m'  a  déterminé  à  l'étudier  de  très-près. 
Il  renferme  deux  chansons  de  gestes  :  celle  d'Anseis  et  celle  d'Ogier, 
l'une  et  l'autre  incomplètes.  L'Anseis  a  9600  vers,  l'Ogier  12640. 
Au  premier  de  ces  poëmes  manquent  environ  les  1430  premiers  vers, 
au  second  les  400  derniers.  Ces  deux  textes  ont  été  transcrits  au 
XI 11"  siècle  et  en  France,  comme  la  langue  montre  assez,  mais 
non  par  le  même  scribe.  Ce  sont  deux  manuscrits  réunis  sous  la 
même  couverture.  Une  nouvelle  copie  de  TAnseis,  fût-elle  excel- 
lente comme  celle  de  Darham,  ne  saurait  offrir  un  grand  intérêt". 

Die  verse  des  fragments  von  Durham,  welche  Fr.  Michel 
anfûhrt  *,  sind  folgende: 

Veir  n'aura*  qui  iert  li  plus  preudom. 
Ysorés  fu  en  grant  afliction, 
Et  proi 3  Dieu  qui  souffri  passion 
Que  il  desfende  Danoi  *  sou  compaignon. 
H3o     Li  baron  furent  ens  el  camp  verdoiant, 
Entor  aus  furent  Sarrazin  et  Persan  t. 
Li  rois  Marsil  6  lor  a  dit  en  oiant  : 
„Se  nus  se  muet  por  nule  riens  vivant, 
Que  pendus  iert,  jà  n'en  aura  garant". 
i43s  Lors  n'i  a  plus,  cil  s'en  vont  desfiant. 

Les  destriers  brochent,  si  s'en  vont  à  itant 
Par  desous  aus  comme  foudres  bruiant; 
Lor  lances  brisent  dont  li  fer  sont  trenchant, 
Grans  caus  se  douent  ès  escus  par  devant. 
Dièse  verse  stimmen,  ganz  unbedeutende  varianten  ausgenommen, 
vollkommen  mit  dem  texte  der  anderen  handschriften  uberein  ;  die 
lesart  v.  1436  „s'en  vont  à  itant"  ist  aber  schlechter  als  die  der 
anderen  handschriften. 

* 

1  Rapports  au  Ministre  de  l'Instruction  publique,  seite  238  bis 
240;  Paris  1839.  2  Statt  „veoir  vaura".  3  Das  veratnaB  verlangt 
.proie.»       4  Statt  .d'anoî/       5  Statt  ,Marsiles.« 
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Folgende  verse  werden  uns  weiter  von  Fr.  Michel  mitgetbeilt  : 
2?56  François  i  lièrent,  li  hardi  conbatant; 
275»)  Là  les  encloent  li  félon  souduiant. 
2758  Iluec  ont  pris  Auquetin  le  Normant, 

Hugon  d'Avergne  et  de  Riviers  Morant; 
27co  Tout  fuissent  pris  et  livré  à  torment, 
Quant  de  la  vile  issirent  maintenant 
Gent  de  mestier,  chitoien  et  serjant 
Lancent  et  traient,  mult  le  vont  bien  faissant; 
As  ars  de  cor  vont  Sarrasin  bersant, 
27f,5  Plus  d'un  arpent  les  vont  resortissant. 
Vers  2757  Se  deus  n'en  pense,  ja  n'aront  mais  garant,  deu  aile 
dbrigen  handschriften  haben,  fehlt  im  fragment  von  Durham  ;  deui- 
nadl  kann  die  handschrift  von  Durham  nicht  die  vorlage  fur 
A,  U,  C,  D  gebildet  haben.    Sonst  sind  auch  hier  die  varianten 
ganz  unbedeutender  natur. 

Der  schluss  des  gedichtes  im  Dnrhamer  fragment  lantet: 
Les  os  départent,  au  roi  ont  congié  pris. 
Li  enfés  Guis  s'est  el  repaire  mis. 
Rainions  enmaiue  1  la  roine  au  cler  vis, 
Qui  -  li  dona  JdP.  le  roi 3  de  Saint-Denis; 
Et  li  baron  revont  en  lor  pais, 
Volentiers  voient  lor  femes  e  lor  fis; 
Et  l'entés  Guis  erra  tant,  ce  m'est  vis, 
Yves  de  Bâcles  et  Rainions  li  geutis, 
ii6»o  Qu'il  sont  venn  droit  al  castel  Soris. 
A  grant  honor  les  rechuit  Anséis, 
[Grant  joie  a  fait  de  Guion  le  sien  fil, 
Sovent  li  baise  et  le  boce  et  le  vis  ; 
Sa  destre  main  li  a  mis  sor  son  pis, 
Signa  l'enfant  et  si  l'a  benéis|. 
Et  de  la  mere  est  l'enfant  conjoïs 
Et  de  son  frère,  qui  molt  fu  escavis, 
[Et  des  barons  de  par  tôt  le  païs|. 
Nostre  empereres,  qui  viex  est  et  fioris, 

1  Statt  „en  uiaine.'  2  Statt  Bqoc.*  3  Le  roi  iat  wegen  de* 
versinalîes  BU  streichcn. 
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[Karlles  li  Maine»,  H  rois  de  Saint-Denis], 
ii6»6  Au  départir  done  son  vair  et  son  gris, 
Cevaus  et  armes,  palefrois  et  roncis, 
Les  dras  de  soie  et  les  rices  sauais. 
nos»  Départi  sont  les  barons  segnouris, 
[Si  en  ala  cascuns  en  son  pais]. 
)Et  li  empereres  ne  l'a  mis  en  oublis, 
Ains  est  errant  de  Loon  départis; 
/Et  cemina,  sa  maisnie  avoec  lui, 
(.Tant  q'à  Ais  vint:  là  est  amaladis; 
Mors  fu  au  terme  que  Diex  li  ot  tramis, 
A  grant  doeil  fu  en  la  caiere  mis. 
[Là  le  plourerent  jovenchel  et  floris|. 
Puis  vesqui  poi  dus  Naime  et  Tierris, 
Li  dus  Ogiers  et  Gondebués  li  Fris, 
(ruis  de  Borgoigne  li  preu  et  li  ellis]. 
U606  La  canchon  âne:  de  Dieu  de  paradis 
Soit  benéis  qui  les  vers  a  escris, 
Et  vous  ausi  qui  les  avés  ois, 
[Et  moi  n'oblie  qui  les  vos  ai  fenis! 
Or  alons  boire,  raisons  est,  ce  m'est  vis]. 
Aus  diesen  versen  sehen  wir:  a)  dass  vers  11589  in  B,  C  fehlt, 
dagegen  A,D  und  der  Durhamer  handschrift  gemeinsam  ist;  b)  dass 
Ietztere  handschrift  die  verse  11591  a  bis  d,  11593  a,  11594  a,  11599  a, 
11603  a,  11604  a  bis  b  enthalt,  die  keine  der  ûbrigen  uns  er- 
lialtenen   handschriften  aufweist;    c)  dass  die  Durhamer  hand- 
schrift die  verse  11600  und  11601  in  je  zwei  verse  aufgelost  bat; 
d)  dass  vers  11598  nur  in  der  handschrift  A  ist;  daraus  glaube 
ich  schliessen  zu  diirfen,  dass  die  handschrift  von  Durhara  A  nâher 
steht,  als  B,  C,  D,  dass  A  und  die  Durhamer  handschrift  wahr- 
scheinlich  eine  und  dieselbe  vorlage  beniitzt  haben,  dass  A  das 
original  treuer  widergibt  als  die  Durhamer  handschrift  und  eud- 
lich,  dass —  uud  das  steht  autter  zweifel  —  weder  A,  B,  C,  D  die 
vorlage  fur  die  handschrift  von  Durham  bildete,  noch  auch  um- 
gekehrt. 

Fur  die  heimat  des  copisten  der  handschrift  von  Durham  geben 
unseiuen  wink  die  schreibweiseu  :  camp  1430,  cascun  11599  a,  caiere 
11603;  chitoien  2762,  rechuit  11591,  jovenchel  11603a;  ferneraus 
Au»eïa  de  Cartmçe.  SW 
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(=illo8)  1431,  1437;  caus  (col aphos)  1439;  le  =  la  11591b;  z  =  s: 
avés  11607.  Die  declinationsregeln  sind  verletzt  in  Sarasin  2764, 
enfant  11592,  les  barons  11599,  Naiine  11604,  preu  11604  a;  gegen 
das  versmafi  wird  gefehlt  in  vers  11585,  11595;  falsche  reime 
haben  wir  in  11591a,  11601  (lui). 

Die  classification  der  noch  vorhandenen  handschriften  desAn- 
seïs  von  Karthago  setzt  noch  andere  voraus,  die  eutweder  verloren 
gegaugen  oder  aber  bis  heute  unentdeckt  geblieben  sind.  Ein 
fragment  einer  sehr  gnten  handschrift  verdanken  wir  Moue  '). 
„  Dièses  Fragment  war  auf  die  inneren  Deckel  von  G.  Puteanus 
de  inedicamentorum  facultatibns  Lyon  1552.  4.  anfgepappt.  Es 
besteht  ans  zwei  Stiicken  auf  Pergament,  welcbe  aber  zusammen 
ein  vollstandiges  Blatt  der  alten  Handschrift  ausmachen.  Dièse 
war  in  gespalteuen  Columnen  sehr  deutlich  geschrieben,  abwecbselnd 
mit  rothen  und  blauen  Aufangsbuchstabeu  der  Absatze.  Auf  jeder 
Columne  stehen  29  Verse.  Pagiuationszeichen  hat  das  Blatt  keine. 
Die  Handschrift  ist  aus  der  Mitte  des  13.  Jahrhunderts".  Soweit 
ich  aus  déni  fragment  urtheilen  kann,  war  dièse  handschrift  nicht 
Dur  iilter,  sondern  auch  viel  besser  als  aile  noch  vorhandenen;  dem- 
nach  ist  es  sehr  zu  beklagen,  dass  gerade  von  dieser  handschrift 
nur  ein  unbedeutendes  fragment  uns  erhalten  geblieben  ist;  dièses 
umfasst  die  verse  6147  bis  6267,  welche  ich  hier  der  vollstandigkeit 
halber  unverandert  widergebe: 

par  fine  amor  le  covint  dévier. 

G.  de  Bourg,  le  prist  à  apeler, 

seré  -  le  inaine  par  de  iouste  .j.  piler, 
«ii go  desos  J.  paile,  qui  fu  fais  outremer, 

se  sont  assis  tôt  troi  por  deviser. 

tos  lor  consaus  se  prent  à  avuer 

tel  plait  bastirent  ben  le  vos  pus  conter 

dont  il  morurent  .m.  Turc  et  .m.  (mil)  Escler. 
ei66     Sinaglore  est  vers  le  roi  aclinés, 

à  lui  parole,  ben  fu  enlatimés, 

entor  lui  fu  arengiés  li  barnés: 

* 

1  Anzeiger  fiir  Kunde  der  teutschen  Vorzeit,  von  Franz  Joeeph 
Mone;  Vierter  Jahrgang.  1835,  seite  77  bis  80.  2  Die  zahlreichen 
falschen  lesarten  kônnen  leicht  durch  vergleich  mit  unserem  texte  vei- 
beasert  werden,  ich  lasse  daher  dieselben  abaichtlich  unberiehtigt. 


Digitized  by  Google 


435 

9sire  Anseïs,  dist-il,  or  m'entendés! 

ma  danioisele,  qui  tant  a  de  bialté, 
6ieo  par  moi  vous  mande  salue  et  amisté. 

à  vos  est  tos  ses  cuers  et  ses  pensés, 

por  vos  est  ele  venue  en  ce  resné, 

or  le  doit  prendre  li  vallans  Isoré; 
6i64  mais  raix  vauroit,  que  ses  cors  fust  brûlé, 
6i66  que  une  nuit  i  eust  les  ses  costés. 

por  dieu  vos  mande,  que  vos  le  secorés, 

et  avoec  vos  ça  dedens  l'amenés, 

si  se  fera  baptisier  et  lever. 
«170  en  ceste  nuit  plus  gaagner  poés, 

c'ains  ne  valut  li  trésors  Isorés". 

et  dist  li  rois:  „ie  quic,  vos  me  gabés, 

se  c'esteit  voirs,  que  vos  ci  devisés, 

ie  ne  l'airoie  por  .XIII.  chités, 
«176  que  ie  ne  voise  as  loges  et  as  très", 
«ne  dist  Sinaglore:  „à  moi  .  .  .  entendés"! 
«178  dist  A.:  „sire,  ie  l'ai  veO  assés, 

mult  est  Gaudisse  et  amis  et  privés, 
«ifio  or  gardés  bien,  ce  plait  ne  refusés, 

se  vos  ne'l  faites,  vos  en  repentirés. 

mais  menés  tant  de  chevaliers  armés, 

se  .pai.  (paien)  salent,  que  vos  les  encontrésu. 

quant  li  rois  Tôt,  li  cuers  li  est  levés, 
6i86  „par  foi,  dist-il,  si  ert  com  dit  a  vos." 
«187  al  mesager  a  dit:  8chi  demorés, 

à  nuit  vo  dame,  se  diu  plait,  raverés". 

et  il  respont:  „  volontiers  et  de  gré8. 
«i9o  cil  chevalier  revont  à  lor  ostés, 

si  retornèrent  as  destriers  abrievés. 

rois  Anseïs  et  li  autres  barnés 
«i«3  soupent  .j.  poi,  pos  est  cascons  levés, 
6i96  es  destriers  montent  Ferrans  et  Pamelés, 

quant  il  se  sont  des  armes  conrée 

le  porte  ovrirent,  li  pons  et  avalés, 

fors  de  la  vile  issirent  tôt  seré; 
«2oo  ains  qu'il  retornent,  feront  .p.  (paien)  irer. 

S48* 
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se  dix  n'en  pense,  qui  en  crois  fn  penés, 
ancui  feront  François  grant  foleté. 

Desturgés  est  rois  Anseïs  issus, 
ensanle  o  lui  le  millor  de  ses  drus. 

6206  .ij.  mile  s'ont  les  blons  anbers  vestns, 
de  sos  l'espaule  ot  cascon  le  branc  nu, 
seré  cevalcent  parmi  le  pré  erbu. 
Esclaborins  est  encontre  venus, 
et  quant  il  fu  en  Françoise  embus,  (?) 
pag.2.  62io  mult  fu  joiaus,  encontre  est  venus, 
quant  vit  le  roi,  ne  se  fist  mie  mu, 
de  par  Gaudisse  li  rent  de  dieu  salu. 
,sire,  fait-il,  mult  avés  a  tendu, 
ma  dame  cnide,  que  vous  soies  perdu; 

«2i6  n'osés  venir  pour  .pa.  malestru! 
ni  pas  en  vos  tant  proeté  et  vertu 
que  on  disoit,  que  tous  estes  conclus, 
par  moi  vos  mande  .ij.  mos  aperceus, 
se  ne  cuidast,  que  vos  vausissiés  plus. 

Mao  ja  envers  vos  ne  fust  cis  plais  métis. 
Ansseïs  l'ot,  de  honte  art  comme  fus 
et  jure  dieu  le  pere  de  lassus, 
ains  qu'il  retourt,  ara  paiens  férus, 
si  qu'il  verra  Marsiles  li  kenus 

«226  et  Isorés  li  viex  et  li  barbus. 

„se  ie  rencontre,  mult  ert  fors  ses  escus, 
se  ie  ne  passe  [outre]  et  li  fers  et  li  fus.* 
à  ces  paroles  est  si  fort  estendus 
sor  les  estriers,  que  li  fers  est  rompus. 

«2so  à  tant  cevalcent,  n'i  ot  ne  cri  ne  hu. 
Seréement  cevalcent  li  François, 
adoubé  sont  d'aubers  et  de  conroi. 
es  loges  entrent,  n'i  ot  cri  ne  effroi, 
.pu.  escrient  en  lor  Sarrasinois: 

«286  „por  Mahomet!  vira  cis  harnois!" 
et  Clarobins  respondi  en  Gruois: 
„afolés  gens,  dont  estes  en  effroi? 
c'est  Isorés  et  Marsiles  li  rois, 
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et  Sinagons  li  amirans  cortois.« 
«240  lors  passent  outre  à  mervillous  effrois 
cele  parole  les  gari  cele  fois, 
qne  il  n'i  orent  enconbrier  ne  anois 
vinrent  as  très,  qui  sunt  vers  et  Indois, 
l'aigle  en  son  est  a  fin  or  Espanois. 
«246  Gandisse  vit  en  un  lit  à  or  frois, 
le  noise  oï  des  chevax  Arrabois, 
à  son  col  pent  j.  mantelet  Indois, 
li  pene  fu  d'erraine  fres  et  frois. 
la  tace  pent  la  pucele  à  ses  dois. 
•2&0  plus  estoit  bele  et  blance  que  n'est  nois. 
amours  Ta  mis  en  mervillous  effroi 
pour  Ansseïs,  qui  est  prex  et  courtois. 

Gaudisse  fu  en  mervillous  estour, 
ele  ot  vestu  .j.  bliaut  paint  à  flor. 
«2*6  assise  estoit  sor  j.  drap  de  coulor, 
et  ses  puce  les  li  si  sent  tôt  en  tour, 
ele  manda  ses  prisons  sans  demor, 
pos  lor  a  dit:  „or  oïés  fereonr, 
vos  aiderés  Anseïs  no  signor, 
62«o  quant  cascon  Tôt,  si  ent  toie  forçor, 
atant  e  vos  le  barnage  francor. 
devant  le  tref  descendent  tôt  entor. 
rois  Ansseïs,  qui  mult  ot  de  valor, 
est  descendus  du  ceval  coréor; 
«266  cascons  des  princes  descent  du  missaldor, 
el  tref  en  entrent,  u  mult  ot  resplandor, 
.G.  (Gaudisse)  troevent,  le  fille  Taumacour. 
Vergleichen  wir  dièses  fragment,  das  wir  mit  F  bezeichnen 
wollen,  mit  den  uns  erhaltenen  handschriften,  so  sehen  wir:  a)  dass 
die  varianten  sehr  unbedeutend  sind  und  sich  in  der  regel  auf  die 
vertauschung  einzelncr  ansdrUcke  beschranken,  wie  vers  6148, 6149, 
6153,  6168,  6171,  6175,  6188, 6191,  6197,  6202,  6206,  6243;  b)  dass 
in  A  die  verse  6259  bis  6260,  in  B,  C  vers  6205,  in  B,  D  die  verse 
6237,  6262,  in  C  die  verse  6168,  6201,  6211,  6218,  in  D  die  verse 
6155  bis  6157,  6188,  6228  bis  6229  fehlen,  die  in  F  vorhanden 
sind;  es  kann  daher  weder  A,  noch  B,  noch  C,  noch  D  die  vor- 
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lagc  far  F  gebildet  haben;  c)  dass  F  die  verse  6156  nnd  6157 
intervertiert;  d)  dass  in  F  vers  6165  fehlt  (und  zwar  ohne  sinnes- 
stôrung),  ebenso  vers  6177  und  6194;  dagegen  fehlt  vers  6186 
auch  in  B,  C,  D,  daher  ist  dieser  als  einschiebsel  von  A  anzusehen; 
vers  6195  fehlt  zwar  in  F,  aber  anch  in  B,  C;  vers  6169  in  F 
ist,  wie  der  reim  zeigt,  verdorben,  dagegen  wnrde  6209,  wie  an 
vielen  anderen  stellen,  falsch  gelesen;  daraus  geht  hervor,  dass  F 
fur  keine  unserer  handschriften  die  unmittelbare  vorlage  gebildet 
haben  kann,  auBer  etwa  in  vereinignng  mit  einer  anderen  handschrift  ; 
die  grôsste  verwandtschaft  hat  F  mit  A,  wie  man  das  namentlich 
an  den  versen  6151,6159,  6179,  6199,  6216  beobachten  kann;  mit 
B,  D  geht  F  in  vers  6147,  6244,  mit  A,  C,  D  in  6192,  mit  B  in 
6214,  6247,  mit.  C  in  6204. 

Fiir  die  heimat  des  schreibers  sind  bezeichnend:  consaus  6152; 
chités  6174,  chi  6187,  cevalcent  6230,  6231,  blance  6250;  le  =  la 
6167,  6198;  diu  6188. 

Eine  weitere  handschrift  unseres  Anseïs  erwahnt  P.  Kajna  ■  ; 
sie  ist  bezeichnet  mit  „15  Libro  uno  chiamado  romano  Ancixe  re 
de  Spagna,  in  francexe  —  in  membrana,  coverto  de  chore  rosoa  1 
und  auf  einer  anderen  liste  mit  „32  Liber  Romani  régis  Hispaniae 
—  in  membranis.  N.  32,  Cart.  50  3."  Wo  sich  gegenwartig  dièse 
handschrift  befindet,  ist  mir  nicht  bekannt;  Rajna  sagt:  SA  chi 
poi  desiderasse  sapere  che  cosa  sia  accaduto  di  codesti  mss.  dopo 
il  secolo  XVI,  pur  troppo  non  si  potrebbero  dare  nuove  troppo 
liete.  Pochis8imi  passarono  da  Ferrara  a  Modena  insieme  coi  dnchi 
e  restano  tuttavia  alla  biblioteca  Estense;  i  più ,  e  tra  gli  altri 
tutti  quelli  che  spettano  al  ciclo  di  Carlo,  andarono  dispersi,  smar- 
riti,  o  furono  forse  barbaramente  lacerati.  Non  mi  sembra  tuttavia 
fuor  di  luogo  il  pensare  che  qualcuno  di  essi  abbia  trovato  un  si- 
curo  rifugio  fra  le  lagune,  e  sia  da  ravvisare  tra  i  codici  francesi 
di  cui  possiede  buona  copia  la  Marciana  di  Venezia  *.* 

Endlich  wird  eine  handschrift  von  Anseïs  noch  von  G.  Paris 
erwahnt  »:  ,Le  ms.  de  la  B.  N.  fr.  12569  (anc.  supp.  fr.  105)  est 
connu  comme  un  de  ceux  qui  contiennent  les  poèmes  du  cycle  de 

* 

1  Ricordi  di  Codici  France»!  Posseduti  dagli  Estensi  nel  secolo  XV, 
Romania  II,  seite  49.  2  Romania  II,  seite  51.  3  Romania  IT, 
b.  55.     4  Romania  II,  seite  58.      5  Romania  XVII,  seite  104  und  105. 
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la  Croisade.  Il  a  été  écrit  au  XTIIe  siècle;  je  ne  sais  à  qni  il  a 
appartenu  avant  d'être  au  roi  de  France.  Sur  la  feuille  de  garde 
finale  on  lit,  d'une  grosse  écriture  qui  me  paraît  être  de  la  fin  du 
XI Ve  siècle  les  lignes  suivantes: 

Vecit  les  nonz  dez  roumans  qui  sont  monseignieur 

premierrement 

setisit  et  puis  marques 

et  puis  de  orosse 

et  puis  anseiz  de  cartagie.- 

Was  fur  eine  handschrift  hiermit  gemeint  sei,  kann  man  na- 
turlich  nicht  bestimroen;  es  ist  moglich,  dass  es  die  handschrift  A 
sei  (nationalbibliothek,  fonds  français  793,  ancien  7191),  es  kann 
aber  auch  eine  andere  uns  unbekannte  sein.  Wenn  dann  G.  Paris 
weiter  bemerkt:  „M.  Pigeonneau,  qui  mentionne  notre  catalogue 
(Le  Cycle  de  la  Croisade,  p.  145)  suppose  que  la  présence  d'Anseïs 
de  Carthage  sur  cette  liste  pourrait  bien  être  la  seule  raison  qui 
a  fait  attribuer  par  Roquefort  (Etat  de  la  poésie  française,  p.  162), 
copié  par  Daunou  (Hist.  lit  t.  de  la  France,  XVI,  132),  cette  chan- 
son de  geste  à  Graindor  de  Douai,  auteur  d'une  partie  des  poèmes 
réunis  dans  le  ms.  12569.  Cette  conjecture  est  peu  probable,  Ro- 
quefort ne  mentionnant  que  deux  manuscrits  des  poèmes  sur  la 
Croisade,  le  ms.  R.  N.  fr.  765  (anc.  7192)  et  celui  de  l'Arsenal," 
so  ist  das,  nachdem  wir  uns  mit  der  ansicht  befreunden  mUsscn, 
dass  Anseïs  von  Karthago  anonym  ist,  von  geringer  bedeutung. 

III.   Verhàltnis  der  handschriften  untercinander. 

A. 

Isolierte  abweichungen  je  einer  handschrift  den  tibrigen  gegeniiber. 

Handschrift  A. 

Es  fehlen  die  verse  505,  1575,  1773,  1774,  3175,  31&3,  3605, 
3613,  3633  bis  3635,  3700,  3712,  4247  bis  4249,  4685  bis  4690, 
4848,  5171,  5202,  5204,  5245,  5476,  5561  bis  5564,  5611,  5617, 
5965  bis  5967,  6259  und  6260,  6490,  6579,  7605,  7661,  7691, 
7783,  7847,  7958,  7986,  8206,  8208,  8274,  8303,  9469,  9823,  10209, 
10660,  11016. 

Es  sind  in  A  folgende  verse,  welche  in  den  tibrigen  hand- 
schriften fehlen:  146  bis  149,  158,  176,  178,  183  ,  222  ,  238  ,  342 
bis  357,  363,  447  und  448,  458  bis  451,  473  bis  475,  497  und  498, 
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506  bis  516,  528,  534  und  535,  539,  581,  1097,  1105,  1106,  1110, 
1111,  1114  bis  1116,  1126,  1130,  1133,  1140,  1142,  1143,  1145, 
1149  und  1150,  1152  bis  1154,  1156  ,  1164  bis  1166,  1173  und 
1174,  1180,  1186  bis  1189,  1194  bis  1247,  1258,  1277,  1304,  1633 
bis  1636,  1640,  1653,  1657  bis  1659,  1661  bis  1663,  1672,  1697, 
1699,  1715,  1717,  1732,  1828,  1858,  1881,  1898,  2009,  2011,  2045, 
2057,  2058,  2171  bis  2173,  2180,  2202  bis  2204  ,  2209  ,  2342, 
2476,  2731,  3106,  3202,  3344,  3719,  3747,  4041  und  4042,  4218, 
4229,  4429  bis  4440,  4494,  4670,  1819,  4895,  5077,  5233,  5299, 
5300,  5367,  5436,  5446,  5575  bis  5577,  5659  und  5660,  5720  und 
5721,  5723,  5803  und  5804  ,  5806  bis  5810,  5812  bis  5815  ,  5832 
bis  5844,  6032,  6113  bis  6115,  6122,  6129,  6131,  6153,  6186, 
6667  und  6668,  6706,  6752,  6874,  7065,  7071,  7111,  7292,  7303, 
7415,  7418  bis  7420,  7551,  7641,  7651,  7752,  7850,7876  bis  7878, 
7*92,  7893,  7895  bis  7897,  7900  bis  7910,  7916,7928,7937,7979, 
7993,  8018  bis  8195,  8219,  8249  bis  8251,  8497  bis  8534  ,  8550, 
8553  bis  8567,  8671,  8575  bis  8643,  8659  bis  8673  ,  8675  ,  8682 
und  8683,  8685  bis  8687,  8707,  8716,  8742,  8761,  8763  bis  8767. 
8773,  8779,  8824  bis  8826  ,  8843  bis  8845  ,  8862  bis  8856,  8867 
bis  8869,  8891,  9032,  9046,  9057,  9061  bis  9193,  9216  und  9217, 
9225,  9228,  9233,  9259  bis  9269,  9296,  9336,  9440  bis  9447,  9456, 
9476,  9606,  9538  und  9539,  9720  bis  9722,  9882,  10103,  10238, 
10463,  10553,  10588,  10662,  11494,  11516  bis  11518,  11598. 

Handschrift  B 

Es  fehlen  die  verse  25,  92,  102,  103,  104,  251,  253,  254,  382, 
390,  404,  470,  563,  566,  616,  702,  785,  890,  970,  1353  bis  1355, 
1357,  1366,  1572,  1582,  1596,  1608,  1666,  1669,  1752,  2014,  2014, 
2015,  2482,  2610  bis  2614,  2732,  2794,  2809,  2871,  2889  bis  2892, 
2934  bis  2948,  2957,  2973  bis  2983,  3021  und  3022,  3118,  3215, 
3242,  3280,  3281,  3294,  3319  bis  3321,  3425  ,  3467  ,  3469  ,  3594, 
3644,  3675,  3732,  3812  und  3813,  3981  und  3982,  3997,  4166 
und  4167,  4420,  4512,4514,4603,  4606,  4708,  5241,  5313, 
5503,  5530,  5657,  5701,  6305,  6317  bis  6320  ,  6365  ,  6616  ,  6640, 
6642,  6801,  6936  bis  6954,  7131,  7261,  7392,  7429,  7548,  7560, 
7753  bis  7757,  7822,  7920,  8311  bis  8343,  8351,  8358  ,  8381  and 
8382,  8384,  8398,  8540,  8547,  8702,  8725,  8748  und  8749,  8754, 
8790,  8831  bis  8833,  8848,  8851,  8877,  8895,  8898  bis  8900,  9194, 
9208  und  9209,  9346,  9350  und  9351,  9383,  9400  ,  9465  ,  9508, 
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9510,  9529,  9680,  9711,  9726,  9769,  9858,  9921,  9936  bis  9938, 
9942,  10047,  10052,  10064,  10084  und  10066,  10171,  10194,  10211, 
10215  bis  10220,  10240  nnd  10241,  10318,  10372,  10385,  10451, 
10458,  10483,  10504,  10510  und  10511,  10603,  10607,  10635, 
10668  und  10669,  10736,  10750,  10825,  10850,  10869  bis  10877, 
10887,  10927,  10987  bis  10991,  11093,11175,  11187,  11221,  11241, 
11246,  11290,  11356,  11358,  11406,  11412,  11435,  11447,  11466, 
11472,  11476,  11479  und  11480,  11484,  11486  bis  11489,  11514, 
11539,  11603. 

Es  sind  in  B  nach  folgenden  versen  einschiebungen  vorge- 
nommen  worden:  884,  968,  1378,  1760,  1834,  2212,  2406,  2464, 
2499,  2749,  2980,  3030,  3121,  3386,  3409,  3523,  3578,  3727,3786, 
3814,  4020,  4070,  4158,  4279,  1445,  4495,  4527,  4558,  4596,  4644, 
4675,  4745,  5052,  5128,  5217,  5277,  5417,  5437,  5522,  5554,  5581, 
5764,  5823,  6008,  6009,  6103,  6142,  6230,  6264,6296,  6383,  6412, 
6500,  6802,  6828,  6836,  6936,  6954,  6959,  6986,  7016,  7028,  7033, 
7035,  7039,  7052,  7060,  7087,  7165,  7310,  7853,  7869,  7929,  8003, 
8304,  8306,  8307,  8346,  8442,  8456,  8546,  8568,  8673,8711,8714, 
8733,  8964,  9060,  9259,  9275,  9302,  9314,  9391,  9430,9496,9619, 
9623,  9724,  9725,  9731,  9738,  9748,  9771,  9844,  9926,9928,9934, 
9951,  9953,  10004,  10027,  10042,  10046,  10144,  10206,  10226, 
10227,  10239,  10250,  10256,  10335,  10365,  10379,  10387,  10397, 
10408,  10514,  10516,  10543,  10576,  10577,  10589,  10628,  10654, 
1074**,  10778,  10780,  10784,  10800,  10802,  10861,  10896,  10984, 
11153,  11607. 

Handscbriften  C,  D,  E. 
Weglassung  von  versen  tindet  statt  in  C  414-,  in  D  424- ,  in 
E  38  mal. 

Einschiebung  von  versen  tindet  statt  in  C  127-,  in  D  378-, 
in  E  10  mal. 

B. 

Gemeinsame  abweichungen  von  zwei  oder  uiehreren  handscbriften 

den  ubrigen  gegenuber. 
Handschriften  B,  C. 
Es  fehlen  die  verse:  153,  184,  342  bis  357,  367,  430,  473. 
517,  580,  621,  781,  1026,  1099,  1100  bis  1105,  1191,  1675  und 
1676,  1829,  2182  bis  2184,  2190,  2194,  2672,  2869,  3824,  3995, 
4574  ,  5418  ,  5471,  5805  und  5806,  5811,  5816  bis  5823,  6195, 
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6436  nnd  6437,  6713,  7075,  7246,  7483,  7921,  7934,  8226,  8871, 
8961,  9030,  9376,  9437,  9998,  10168,  10764,  10795,  10868,  11407, 
11460,  11469  nnd  11470,  11522,  11542,  11589. 

Beide  handschriften  haben  einschiebungen  vorgenommen  nach 
vers  604,  972,  1446,  2012,  7090,  8229,  8644,  10321. 

Beide  handschriften  zeigen  im  gegensatze  zu  den  ubrigen  auf- 
fallende  tibereinstimmung  in  den  versen  321,  455,  524,  604,  613, 
623,  646,  653,  694,  719,  727,  737,  738,  748,  795,  813,  825,  844. 
912,  914,  938,  953,  957,  962,  1000,  1151,  1778,  1901,  1952,2118, 
2179,  2189,  2275,  2408,  2585,  2929,  2965,  3491,  3602,  3978,  4028, 
4108,  4493,  4495,  4602,  4845,  5183,  5413,  5460,  5871,  7121,  7334, 
7428,  7468,  7867,  7949,  7950,  8228,  8424,  8544,  8944,  8971,  9520, 
11590. 

Handschriften  C,  D. 

Es  fehlen  in  den  beiden  handschriften  die  verse  483,  520,  611, 
766,  1041,  1083,  1084,  1089,  1183,  1346,  1384,  1445,  1446,  1546, 
1637,  17a%  1795,  2427,  2473,  2636,  2648,3255,  3488,  3584,  4059, 
4388,  4530,  4653  bis  4655,  4683,  5035,  5778,  6411,  6551,  6802, 
7281,  7524,  7693,  7815,  8304,  8305,  8326,  8344,  8374,  8435  bis 
8438,  8538,  8658,  8674,  8676,  8739,  8915,  8965,  9038  bis  9040, 
9365,  9512,  9525,  9740,  9926,  9955,  9956,  10381,  10387,  10398, 
10449,  10491,  10514,  10538,  10557,  10579,  10611,  10629,  10639, 
10666,  10680,  10704,  10705,  10716, 10768,  10788, 10852  bis  10857, 
10975,  10993,  10998,  11000,  11041,  11044,  11U46,  11077,  11098, 
11021,  11027,  11084,  11213,  11218,  11220,  11223,  11257,  11262, 
11267  nnd  11268,  11274,  11277,  11387,  11413,  11445. 

Beide  handschriften  haben  einschiebungen  vorgenommen  nach 
vers  1790,  1878,  8294,  8333,  8401,  8443,  8446,  8469,  8492,  8544, 
8570,  8684,  8739,  8839,  8842,  8918,  8972,  9202,  9277,  9373,  9514. 

Beide  handschriften  zeigen  im  gegensatze  zu  den  ubrigen  anf- 
fallende  ubereinstimmung  in  den  versen  17,  25,  145,  ia5,  232,  252, 
283,  324,  480,  540,  600,  634,  666,  946,  1001,  1030,  1253,  1359, 
1389,  1433,  1932,  1957,  1961,  2014  und  2015,  2033  ,  2067  ,  2129. 
2372,  2373,  2533  nnd  2534,  2549,  2562,  2720,  2747,  2777,  2841, 
3095,  3114,  3164,  3838,  4144,  4165,  4488,  4657,  4739,  5217,  7383, 
8343,  8393,  8448,  8536,  8541,  8542,  8543,  8839,  9213,9234,9407, 
9680,  9755,  9795,  10037,  10072,  10200,  10330,  10341,  10595, 
10*303,  10927,  10945,  10979,  11005,  11067,  11072,  11090,  11275. 
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Handschriften  B,  I). 

Es  fehlen  in  den  beiden  handschriften  die  verse  79  und  80, 
471,  2341,  2391,  2447,  2613,  2830,  3225  bis  3227,  4604,  4639, 
5243,  5425,  5830,  6094,  6108,  6138,  6205,  6237,  6262,  6337,6424, 
6468,  6523,  6526,  6683,  6774,  6860,  6962,  7665,  8704, 8947,  9219, 
9399,  9517,  9518,  9768,  9848,  10169,  10269  und  10270,  10347, 
10473,  10610,  11376,  11444,  11454,  11456,  11468. 

Beide  handschriften  haben  einschiebungen  vorgenommen  nach 
vers  981,  1137,  1401,  3150,  5269,  5338,  5681,  5743,  5861,  6355, 
6446,  6453,  6477,  6499,  7030,  7431,  7543,  7547,  8014,8732,9259, 
9951,  10304,  10668. 

Beide  handschriften  zeigen  im  gegensatze  zu  den  tibrigen  auf- 
fallende  tibereinstimmung  in  den  versen  27,  51,  53,  59,  89,  95, 
106,  109,  141,  144,  214,  216,  236,  243,  297,  384,  395,  436,  469, 
549,  591,  638,  657,  772,  773,  881,  923,  941,  1134,  1146,  1299, 
1382,  1483,  1491,  1602,  1882,  1840,  1869,  1880,  1920,2114,2229, 
2259,  2266,  2327,  2383,  2418,  2511,  2512,  2516,  2568,2824,3371, 
3554,  3616,  3680,  3754,  3870,  4089,  4121,  4272,  4284,4541,4587, 
4737,  4755,  4817,  4847,  4863,  4905,  5103,  5112,  5113,5127,5145, 
5182,  5185,  5189,  5201,  5210,  5214,  5220,  5221,  5222,5233,5239. 
5253,  5255,  5270,  5276,  5280,  5302,  5312,  5316.  5317,5318,5325, 
5330,  5336,  5338,  5341,  5371,  5445,  5473,  5496,  5502,5542,5548, 
5550,  5578.  5624,  5629,  5648,  5656,  5697,  5726,  5795, 5797,  5852, 
6918,  5948,  5956,  5971,  5975,  5977,  6012,  6014,  6083,6093,6126, 
6204,  6206,  6292,  6469,  6527,  6531,  6585,  6593,  6659,  6767  und 
6768,  6771,  6776,  6832,  6850,  6917,  7437,  7929,  8248,8429,8760, 
8762,  10122,  10638,  11103,  11123. 

Handschriften  B,  E. 

Es  fehlen  in  denselben  die  verse  1920,  3225  bis  3227,  3947, 
4158,  4220,  4223. 

Beide  handschriften  zeigen  ira  gegensatze  zn  den  iibrigen  iiber- 
einstimmung  in  den  versen  3071,  3282,  3656. 

Handschriften  D,  E. 

Es  fehlen  in  denselben  die  verse  2795,  2804,2829,3139,3155, 
3286,  3437,  3438,  3491,  3776,  3777,  3796,  3800,  3864,4176,4177, 
4308,  4328,  4402. 

Beide  handschriften  haben  einschiebungen  vorgenommen  nach 
den  versen  2798,  2809,  2811,  2819,  2856,  2904,  2914,  2929,2976, 
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3036,  3090,  3260,  3270,  3396,  3409,  3413,  3415,  3416,3430,3433, 
3697,  3699,  3729,  3758,  3865,  3872,  3880,  3909,  3937, 3944,  3974, 

3984,  4014,  4071,  4083,  4376,  4401. 

Heide  handschriften  zeigen  ira  gegensatze  zu  den  ûbrigen 
tibereinstimmung  in  den  versen  2806,  2820,  2837,  2843,  2852, 2869, 
2879,  2889,  2890,  2892,  2901,  2919,  2927,  2949,  2959,2970,2998, 
3007,  -5099,  3102,  3140,  3192,  3195,  3219,  3222,  3237,3264,3319, 
3327,  3329,  3348,  3372,  3400,  3401,  3428,  3603,  3617,3679,3742, 
3770,  3783,  3811,  3812,  3848,  3873,  3912,  3913,  3975,3976,3984, 

3985,  3995,  4021,  4024,  4084,  4132,  4193,  4211,  4299,4340,4342. 

Handschriften  C,  E. 

El  fehlen  in  denselben  die  verse  2886,  3136,  3680,  3740, 
3857,  4309,  4443. 

Keide  handschriften  zeigen  ira  gegensatze  zu  den  iibrigen  tiber- 
einstimmung in  den  versen  3166,  3770,  4444. 

Handschriften  A,  D. 

Es  fehlen  in  denselben  die  verse  2379,2380,2411,  4989,5168, 
5197,  5205,  6988,  9499. 

Handschriften  B,  C,  D. 

Es  fehlen  in  denselben  die  verse  347  bis  351 ,  355  bis  358, 
8229  bis  8237,  8650,  8684. 

Aile  drei  handschriften  haben  einschiebungen  vorgenommen 
nach  vers  333,  972,  2712,  4897,  5180,  5963,  6446,  6732,  7573, 
7890,  7929,  8228,  8307,  8574,  8972,  9194,  10255,  11295. 

Aile  drei  handschriften  zeigen  ira  gegensatze  zn  den  iibrigen 
tibereinstimmung  in  den  versen  37,  89,  109,  216,  236,  279,  396, 
524,  591,  638,  639,  730,  735,  750,  788,  799,  808,  855,  880,  882, 
894,  902,  904,  1045,  1046,  1048,  1122,  1124,  1127,  1167.  1190, 
1192,  1256,  1284,  1369,  1373,  1444,  1469,  1495,  1503,1505,1624. 
1718,  1779,  1803,  1867,  1885,  2024,  2081,  2123,  3131,2135,2313, 
3638,  3730,  4111,  4174,  4393,  4529,  4585,  4635,  4706,4804,5160, 
5186,  5244,  5246,  5269,  5338,  5376,  5416,  5420,  5428,  5435,  5437. 
5693,  5694,  5869,  5938,  6031,  6112,  6119,  6121,  6142,6266,6326, 
6439,  6443,  6489,  6580,  6740,  6806,  6892,  7371,  7378,7430,7469, 
7635,  7695,  7879,  7882,  7883,  7894,  7989,  8004,  8015,8293,8294, 
8465,  8644,  8684  .  8708,  8735,  8996,  9218,  9220,  9221,9238,9391, 
9395,  9148,  9605,  9629,  9650,  9808,  9877,  10222,  10454.  10691, 
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11070,  11130,  11131,  11139.  11194,  1 1382, 1 1395  bis  11397,  11400, 
11402. 

In  allen  drei  handschriften  folgen  die  verae  2779  bis  2781 
nach  vers  2787. 

Handschriften  B,  C,  E. 
Es  feblen  in  denselben  die  verse  2880,  3983,  4016,  4227,  4228. 
Aile  drei  handschriften  schieben  nach  vers  3274  eine  verszeile  ein. 
Besondere  ûbereinstimmnng  haben  die  verse  2900,  2985,  3255, 
3678,  3681,  3920,  4117,  4428. 

Handschriften  C,  D,  E. 
Es  fehlen  in  denselben  die  verse  3173,  3310,  3807,  4020,  4029, 
4306. 

Besondere  tibereinstimmung  haben  die  drei  handschriften  in 
den  versen  2946,  2984,  2985,  3022,  3070,  3165,  3206,  3270,  3305, 
3466,  3572,  3640,  3644,  3722,  3727. 

Handschriften  A,  C,  D. 

Es  fehlen  in  denselben  die  verse  2246,  4762. 

Handschriften  B,  C,  D,  E. 

Aile  vier  handschriften  zeigen  eine  besondere  tibereinstimmung 
gegen  A  in  den  versen  3086,  3094,  3167,  3194,  3199,  3333,  3356, 
3368,  3375,  3465,  3566,  3568,  3591,  3727,  3729,  3736,3755,3989, 
4160,  4285,  4297. 

Trotz  dieser  langwierigen,  eingehenden  nntersuchungen,  welche 
iiber  das  handschriftenverhaltnis  mit  grotier  rauhe  und  vielem  zeit- 
aufwande  vorgenommen  wurden,  ist  das  résultat,  wie  bei  den  moi- 
sten  arbeiten  ahnlicher  art ,  kein  befriedigendes.  Es  ergeben  sich 
zunâchst  allerdings  zwei  bestimmte  grnppen,  A  einerseits  und  B, 
C,  D,  E  andererseits,  dagegen  ist  das  verhaltnis  zwisclien  den  ein- 
zelnen  gliedern  der  letzteren  grnppierung  ein  so  unsicheres  und  so 
schwankendes ,  dass  eine  sichere  und  genaue  bestimmung  ihrer 
wechselseitigen  beziehung  und  ihres  verwandtschaftsverhjlltnisses 
unmoglich  ist.  (jemeinsame,  nicht  zufailige  fehler  in  zwei  oder 
inehrereu  handschriften  sind  mir  keine  aufgefallen;  gemeinsame 
iuterpolierte  stellen  kommen  namentlich  in  B ,  C ,  D  haufig  vor, 
allein  dièse  beweisen  in  den  meisten  fallen  wenig  oder  nichts,  da 
es  ja  nicht  erwiesen  ist,  dass  sie  auch  wirklich  interpoliert  sind, 
denn  der  umstand.  dass  die  betreffenden  stellen  in  A  fehlen,  ist 
kein  beweis  dafiir,  dass  sie  auch  im  original  gefehlt  haben.  Aber 
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ganz  abgesehen  davon  befolgen  die  einzelnen  haudschriften  hinsicht- 
lich  der  interpolationen  einen  ganz  verschiedenen  vorgang,  denu 
erstlich  sind  die  eingeschobenen  verse  nicht  immer  sinnverwaudt, 
zweitens  aber  gehen  fast  aile  bandscbriften  in  dieser  beziehnng 
ibre  eigeneu  wege,  so  dass  eine  bandscbrift  einmal  geiueinsam  mit 
dieser,  ein  anderesmal  mit  jener,  ein  drittesmal  wider  mit  einer 
dritten  handschrift  interpoliert.  Um  nur  ein  beispiel  anzufuhren, 
gebt  die  bandscbrift  D  im  allgemeinen  mit  B,  C,  andererseits  aber 
bat  sie  mit  A  die  assouanztirade  342  bis  358  gemein,  wenn  auch 
arg  entstellt,  nnd  erst  nacb  vers  382;  dagegen  bestebt  zwiscben 
den  beiden  interpolationen  in  den  bandscbriften  A,  D  dort,  wo  ein 
seesturm  bescbrieben  wird  und  zwar  in  A  v.  1194  bis  1247,  da- 
gegen in  D  nacb  v.  2075,  offenbar  kein  zusammenhang  und  in 
beiden  fallen  bat  man  es  bloB  mit  dem  flickwerk  zweier  copisten 
EU  tbun,  die  von  eiuander  nnabbangig  arbeiteten  nnd  auch  keine 
gemeinsame  voilage  batten.  Aehnliches  liesse  sich  von  der  hand- 
scbrift  C  sagen,  die  bald  mit  dieser,  bald  mit  jener  handschrift  gebt. 
Andererseits  aber  begegnen  wir  in  keiner  handschrift  groben  feb- 
lern  und  entstellungen,  die  uns  fur  die  bestimmung  des  handschriften- 
verhiiltnisses  sichere  winke  geben  wurden.  Das  wandelbare  und 
uusicbere  verbiiltnis  unserer  bandscbriften  erklârt  sich  ans  dem 
verluste  vieler  copien,  welche  in  der  langen  kette  die  mittelglieder 
bildeten. 

Im  allgemeinen  ergibt  sich  fur  unser  handschriftenverhaltnis 
etwa  folgendes: 


handschrift  von  Dnrham 


F  A  C 


1)  Keine  der  vorhandenen  bandscbriften  ist  das  original. 
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2)  Keine  der  vorhandenen  handscbriften  bildet  die  unmittel- 
bare  und  alleinige  quelle  fur  eine  der  ftinf  bekannten  abschriften. 

3)  Zwischen  den  bandschriften  B,  C,  D,  E  scheint  eine  grotiere 
verwandtschaft  unter  einander  zu  bestebeu  als  mit  A. 

4)  D  und  £  geben  auf  eine  und  dieselbe  voilage  zuriick. 
Wenn  W.  Meyer-Lubke  sagt1:  „Man  sieht  aus  den  vorher- 

gebenden  Proben,  dass  a  b  unter  sicb  und  mit  a  (=  1598)  in  sehr 
engem  Zusammenhange  steben,  wabrend  c  (=368)  sicb  etwas  weiter 
entfernt.  Unter  den  drei  ersten  Handscbriften  uimmt  a  wieder  eine 
besondere  Stellung  ein,  sofern  es  mebrinals  Erweiterungen  zeigt, 
und  zwar  in  der  Art,  dass  in  eine  Tirade  des  Originals  eine  neue 
eingeschoben  wird:  so  erscbeint  fol.  3r  eine  Tirade  in  ente  von 
16  Versen  in  der  Tirade  in  ee ,  die  somit  in  zwei  geteilt  wird  ; 
fol.  9Ta  wird  die  Geschicbte  von  Raimunds  Helm  erztihlt.  Sonst 
bringen  die  Erweiterungen  nichts  neues.  Eine  Ausnahme  macben 
diejenigen  auf  fol.  >Od,  53d,  54d,  67d,  wo  von  einer  Gesandtscbaft 
Marsilies  an  Karl  erzablt  wird,  die  den  Auftrag  bat,  den  Cbristen- 
kônig  tiber  die  Lage  Anse  î  s  zu  tHnscben,  damit  jener  ibm  nicbt  zu 
Hilfe  komme,  die  dann  aber  auf  der  Riickkehr  mit  Anseis'  Boten 
zusammentrifft  und  gefangen  genommen  wird",  so  liât  er  das  ver- 
baltnis  der  von  ibm  verglicbenen  handscbriften  ricbtig  beuitbeilt. 

IV.  Uebersichtlicbe  darstellung  der  reime. 

a)  Mannlicbe  reime. 

a  114  bis  143,  1112  bis  1171,  1974  bis  2025,  2989  bis  3052, 
3387  bis  3409,  5470  bis  5508,  7073  bis  7122,  9024  bis  9061,  11368 
bis  11391. 

ai  1839  bis  1859. 

ain  782  bis  795. 

ains  7848  bis  7869. 

ait  1830  bis  1859. 

al  5560  bis  5581,  10409  bis  10433. 

ans  2151  bis  2173,  0562  bis  6577,  7548  bis  7575,  10597  bis 
10636. 

* 

1)  Zeitschrift  fur  romaniacbe  Philologie,  IX,  seite  620;  vergleicbe 
aucb  daselbst  die  art  und  weise,  in  der  der  copist  der  handachrift  C 
die  reime  geamlert  bat. 
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ant  549  bis  592,  989  bis  1014,  1430  bis  1484,  2220  bis  2288, 
2694  bis  2765,  3449  bis  3495,  3620  bis  3685,  5070  bis  5128,  5715 
bis  5757,  5773  bis  5808,  8254  bis  8284,  8715  bis  8805  ,  9621  bis 
9680,  10157  bis  10222,  11074  bis  11098. 

art  6536  bis  6560. 

as  725  bis  753,  3494  bis  3537,  7184  bis  7198,  10223  bis  10241. 

aus  3077  bis  3093,  4699  bis  4725,  10772  bis  10800. 

é  144  bis  200  ,  829  bis  890,  2793  bis  2880  ,  4463  bis  4506, 
6848  bis  5916,  6924  bis  7004,  7620  bis  7712,  8910  bis  8968,  9681 
bis  9746,  10360  bis  10408,  10546  bis  10596,  1 0971  bis  11007,  11427 
bis  11506. 

el  2433  bis  2477,  4726  bis  4784,  7976  bis  7995,  10615  bis 
10529. 

ent  1583  bis  1639,  1887  bis  1915,  2112  bis  2150,  3989  bis 
4020,  4951  bis  5010,  6595  bis  6661,  7005  bis  7039,  8375  bis  8399, 
10302  bis  10338,  10637  bis  10669. 

er  383  bis  437,  941  bis  988  ,  6104  bis  6154  ,  8400  bis  8442, 
8858  bis  8909,  9369  bis  9439,  9883  bis  9963,  11506  bis  11556. 

es  1033  bis  1111,  1799  bis  1829,  3288  bis  3365,  4021  bis  4069, 
4231  bis  4289,  5509  bis  5559,  6155  bis  6202,  6427  bis  6458,  6845 
bis  6875,  7307  bis  7385,  8018  bis  8041,  8070  bis  8101,  9164  bis 
9193,  9323  bis  9293,  9818  bis  9864,  10670  bis  10771,  11272  bis  11315. 

eus  7917  bis  7944. 

i  488  bis  510,  517  bis  548,  1536  bis  1582,  1048  bis  1973, 
5011  bis  5069,  7516  bis  7547,  8311  bis  8343,  11037  bis  11073. 

ié  1485  bis  1515,  2054  bis  2083,  3839  bis  3918,  5917  bis  5936, 
7457  bis  7504. 

ien  7505  bis  7515. 

ier  1349  bis  1387,  1742  bis  1765,  2174  bis  2219,  2553  bis  2620, 
3166  bis  3233,  3938  bis  3970,  4417  bis  4452,  4898  bis  4950,  5193 
bis  5242,  5670  bis  6714,  6066  bis  6103,  6876  bis  6923,  7713  bis 
7748,  8138  bis  8182,  8285  bis  8310,  8443  bis  8515,  8575  bis  8642, 
9061  bis  9113,  9440  bis  9490,  10012  bis  10053,  11217  bis  11271. 

ies  754  bis  781,  8516  bis  8534. 

in  796  bis  811,  3538  bis  3571.  5243  bis  6281,  6054  bis  6065 
7235  bis  7273,  8118  bis  8136,  9549  bis  9563. 

ir  3122  bis  3165,  4170  bis  4210,  6501  bis  6535,  8643bis87l4. 
is  2U1  bis  264,  2026  bis  2053,  2656  bis  2693,  2881  bis  2904, 
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3686  bis  3761,  4393  bis  4416,  5444  bis  5469,  5582  bis  5611,  5981 
bis  6008,  7576  bis  7627,  7870  bis  7916,  8196  bis  8253,  8344  bis 
a374,  91 14  bis  9163,  9294  bis  9336,  9747  bis  9785,  10242  bis  10279, 
11316  bis  11342,  11582  bis  11607. 

oi  611  bis  516,  812  bis  828,  5129  bis  5149,  5957  bis  5983. 

oir  10530  bis  10545. 

ois  37  bis  53,  3094  bis  3121,  3919  bis  3937,  4507  bis  4540, 
6231  bis  6252,  7421  bis  7456,  8042  bis  8069,  9594  bis  9620,  HJ07I 
bis  10115,  11343  bis  11367. 

on  54  bis  88,  891  bis  941,  1388  bis  1429,  1916  bis  1947, 
2289  bis  2331,  2925  bis  2988,  3572  bis  3619,  4290  bis  4350,  4541 
bis  4593,  4849  bis  4897,  5359  bis  53%,  5937  bis  5956 ,  6459  bin 
6500,  7749  bis  7787,  8806  bis  8857,  9337  bis  9368,  10467  bi»  10514, 
11141  bis  11184,  11392  bis  11426. 

ont  9865  bis  9882. 

or  451  bis  487,  1766  bis  1780,  1860  bis  18*6.  2766  bis  279*2, 
3234  bis  3264,  5150  bis  5192,  5809  bis  5823,  03SS8  bi»  6296,  7274 
bis  7306,  7945  bis  7975,  10926  bis  10970. 

ors  4211  bis  4230. 

u  438  bis  450,  1319  bis  1348,  3053  bi*  3076,  37*7  bi*  tatt, 
4134  bis  4169.  5282  bit  5330,  7199  bi-  7234,  10280  Mi  10001, 
10826  bis  10880. 

us  1640  bis  1659,  4596  bis  4G44,  6203  bi*  623o,  9>rl  M*  9593. 

bi  Weiblithe  reirae. 

âge  89  bis  113,  593  bU  W%.  1172  bu  i**,  1237  t,i*  l-'M, 
3762  bis  3779.  5331  bii  535*.  9191  bu  tett. 

aigne  3826  bu  383*,  1«j639  bu 

ain*  2621  bû  V, 

aire  17al  bu  17'j>j. 

anche  4677  bw  U, •*>?.  *t>~*h  -vjt  V/H. 

te  265  b»  341.  36*  '-.;«  -V,7,  \2r;>  VA*.  Wm  '..«  ".7;i 
2332  bb  2397.  f/7»;  feu  UX.  ..<  ^.77  ;-r7 

tri»  5443.  6009  b»  */.-V  ''7;     .»  77<*5  <•.  «  7*V.  -/.'.*, 

8574.  949i  bis  Kl*.         -,  *  :        :       ■  «  :  '«v 
his  H216T  U567  Wm  i:>.: 

ele  368  b»  -Vr>.  I  4.M  .*  :  #A 
ente  120«>  via  '         >J».        ■'■  *. 
zrz  9517  hia  «f.J. 
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erent  6381  bis  6398. 
estre  3780  bis  3786. 

ie  1  bis  36,  664  bis  724,  2478  bis  2552,  3410  bis  3448,  3971 
bis  3988,  4785  biB  4847,  5613  bis  5669,  6297  bis  6345,  6661  bis 
6713,  7040  bis  7022,  7123  bis  7183,  8969  bis  9022,  9954  bis  10011, 
11099  bis  11140. 

iere  3265  bis  3287,  5757  bis  5772,  5824  bis  5847,  9526  bis  9549. 

ine  2398  bis  2432,  3366  bis  3386,  7386  bis  7420,  8182  bis 
8195,  10801  bis  10825. 

ire  1015  bis  1032. 

ise  1677  bis  1697,  7995  bis  8016,  8101  bis  8116,  10054  bis 
10070,  11008  bis  11036. 

oie  636  bis  663,  6399  bis  6426. 

lie  2084  bis  2111,  6346  bis  6380,  6714  bis  6774,  9786  bis  9819. 
ues  608  bis  635. 

nre  1516  bis  1535,  2905  bis  2924. 

c)  Assonanzen. 
342  bis  357  in  der  bandschrift  A  und  theilweise  in  D. 

V.  a)  Dialekt  des  Anseïs  von  Karthago. 

Betontes  a  1.  Lateiniscbes  vadit  gibt  va  139,  1118,  1125, 
1134,  1154,  andererseits  vait  1832;  ebenso  esta  1124  neben  estait 
1833.  Die  assonanzen  in  A,  342  bis  357  atente  :  science  :  ferae  : 
règne  :  prendre  :  Provence  :  gente  :  Otrente  :  Alemaigne  :  Rou- 
maigne  :  parente  :  prendre  :  ensciente  :  gente  :  Oriente  :  Espaigue 
beweisen  fiir  den  dialekt  des  verfassers  nicbts,  da  die  ganze  tirade 
nnr  eine  interpolation  des  copisten  der  handschrift  A  und  theil- 
weise desjenigen  der  haudschrift  D  ist  ;  fiir  den  copisten  aber  lanten 
an  .  .  e  und  en  .  .  e  gleich,  und  a  und  e  wurden  anch  vor  gn 
nasal  ausgesprochen,  also  Aleman-gne,  Rouman-gne,  Bretau-gne; 
iiber  feme  :  règne  vergl.  Foerster,  Cligés  seite  LV. 

2.  an,  und  en  vor  folgendem  consonanten  haben  scheinbar  die 
gleiche  aussprache,  demi  in  tiraden  auf  ant  tinden  sich  :  chertaine- 
inent  562,  parlement  590,  cornent  996,  saireuient  999,  1011,  an- 
gonsseusement  1445,  durement  1447,  longuement  1448,  garnimens 
2171,  rent  2233,  couvent  2234,  asembleinent  2236,  case  m  eut  2238, 
gent  2245,  forment  2251,  7573,  estorement  2255,  jugement  2728. 
tourment  2760,  fent  3648,  aigremeut  5750,  achesmeement  5806; 
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bemerkenawert  ist  naraentlich  Jherusalant  2260;  nmgekehrt  tindet 
sich  in  tiraden  auf  ent  :  sanglant  1619,  1627,  vaillant  4015,  vi- 
vant 8395.  Fur  die  bindung  von  primîirem  -an  mit  -en  vor  ton- 
loser  silbe  scheinen  Valence  6585,  trence  6586  in  der  -ance  tirade 
6578  bis  6594  (und  pnissanche  1225  in  der  interpolierten  -e  asso- 
nanztirade  1209  Mb  1136)  zu  sprechen.  Andererseits  gibt  es  anch 
viele  tiraden  in  ant  nnd  ent,  die  rein  sind,  daher  muss  man  sich 
1 1 iit en  ans  der  verhilltnismassig  geringen  zahl  der  bindnngen  zwischen 
a  +  n  und  e  -f-  n  zuviel  herauszulesen. 

Betontes  ç.  3.  Da  die  beiden  ursprunglich  getrennten  e  in  e 
zusammengefallen  sind,  ist  hieriiber  nichts  besonderes  zu  beraerken. 

Betontes  e.  4.  e,  entstanden  aus  a,  reimt  in  der  regel  nur 
mit  sich  selbst;  daher  gehôrt  auch  das  bekannte  de  (deum)  888; 
regelrecht  Piere  (Petrum)  5767;  erent  (erant)  6383.  Durch  den 
reitn  gesichert  sind  unter  anderen  canal  5570,  mal  5573,  nasal 
10413,  esperital  10415;  als  auffallend  mag  quaral  5577  angemerkt 
werden  ;  ebenso  consal  5574.  Wichtig  fiir  die  beurtheilnng  des 
dialektes  des  dichters  sind  die  reime  vasaus  10772  :  biaus  10788  : 
vermaus  10791  :  faus  (follis)  10797  :  saus  (solidos)  10785. 

Betontes  i.  5.  I  reimt  mit  dem  i  ans  é  -f  j ,  daher  in  i-  ti- 
raden :  eslis  205,  pris  218,  .X.  229,  pis  262,  tapi  503,  parmi  1569, 
pire  1031,  sis  2049,  pis  (pectns)  2887,  2891,  delis  5602;  otri  5036, 
pri  11054;  daneben  otroi  5978,5980;  maistroie  637,  s'nmeloie  648, 
guerroie  652,  aigroie  654;  aït  1577  als  3  sing.  conj.  von  aidier 
scheint  durch  das  raetrnm  gesichert  zu  sein.  Weder  pleiisse,  eusse, 
peiisse  noch  poisse,  poïst  kommen  im  reime  vor.  Li  gilt  zur  be- 
zeichnnng  beider  geschlechter  ;  vergl.  497,  502, 5033,  7541  mit  523. 

Betontes  ç.  6.  o  in  -ors  bleibt  ungebrochen,  daher  esfors  4213, 
fors  4226,  depors  4230;  weder  pot  (potuit),  plot  (placuit),  ot  (ha- 
buit)  noch  ont,  eut  kommen  im  reime  vor;  poi  (paucum)  5137; 
mors  4211  :  bors  4217  :  ors  (o  =  au)  4223.  doch  bat  nur  A  die 
lesart  bors. 

Betontes  0.  7.  ôsum  wird  regelmâssig  diphthongiert  :  con- 
voiteus  7918,  desireus  7920,  talenteus  7923;  ebenso  deus  (duos) 
7921,  sens  (sûlus)  7932,  preus  (*  prôdum)  7933,  nens  (nôdnm)  7937  ; 
leus  (lupus)  7922,  welches  bekanntlich  hanfiger  lous  gibt;  ebenso 
baben  wir  espeus  7924  statt  der  gewohnlichen  forra  espos.  Mit 
eu  aus  ô  reimt  eus  (illos)  7921,  7927,  7938,  consens  (consilium)  7934, 
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soleus  (solieolos)  7940,  mortens  (mortalis)  7917,  Noens  (Natalisi 
7942.  Weder  nos,  vos  noch  nous,  vous  kommen  im  reime  vor. 
Dera  -ôsum^eus  steht  or  =  ôrera  gegenuber,  daher  demor  451, 
176Ô,  1860,  5185,  6257,  6262,  lor  477,  2788,  3251;  so  anch  jor 
457.  retor  464.  6289,  entor  484,  6256,  ator  1769,  destor  1772, 
estor  2766,  5153,  5167. 

Die  dialektische  forra  der  1  pluralis  -ornes  ftir  ons  koinmt  selten 
vor  und  nie  im  reime  ;  durch  das  nietrum  scheint  gesichert  puissomes 
410,  seronmes  1571,  poomes  2592.  Die  formen  poiiesmes  2592H, 
venderiesnies  2593D  siud  nur  fur  die  copisten  bezeichnend. 

Béton  tes  uomo  =  hou  wird  durch  den  reim  gesichert  1920, 
4572,  5949,  5952;  die  anderswo  sich  fiudende  diphthongierte  forni 
hnem  komrat  weder  im  reime  noch  sonst  in  nuserem  denkmale  vor. 

8.  Zu  u  bemerke  ich  fus  (fncus)  1658,  4606,  6221;  wegen 
riu  4160A  verweise  ich  auf  Sucliier,  Beaumanoir  CXXXIV. 

9.  ai  im  anslaut  reimt,  da  es  im  altfranzosischen  kein  auf 
-ç  auslautendes  wort  gibt,  nur  mit  sich  selbst  ;  vergl.  1839  bis 
1859;  ebenso  ai  mit  folgeudem  consonanten  ;  vergl.  1830  bis  1859 
und  1781  bis  1798;  ob  ai  bei  folgender  zweifacher  oder  dreifacher 
consonanz  mit  e  reimt,  Ltsst  sich  aus  unserem  denkmale  nicht  er- 
sehen;  reime  mit  ai -f  zwei  consonanten  gibt  es  hier  nicht,  und 
in  der  tirade  3780  bis  3786  reimt  nur  e  mit  sich  selbst.  Ueber 
ai  =  ç  vergl.  Foerster,  Aiol,  einleitung  XL,  2. 

10.  ai  vor  nasalen.  a-fn  und  e  -f  n  sowohl  vor  einfachem, 
als  vor  palatalem  nasal  treffen  zusammen;  mit  vain  (vanum)  782 
reimt  daher  :  plain  785,  frain  791  ;  mit  vilains  7847  :  pains  (*  pinctns» 
7819,  maius  (minus)  7850,  tains  7854,  rains  (rênes)  7856;  ebenso 
ramaine  2621  :  raine  (*  rctina)  2625  :  Karlemaine  2633  :  quintaine 
2634;  Uber  Karlemaine  vergl.  Claris,  seite  824;  ebenso  tiber  raine 
(regnum)  2653;  iiber  raine  (îvtina)  spricht  Suchier,  Beaumanoir 
CL1V,  e;  achaine  2639  tindet  sich  unter  anderen  in  derselben  form 
Beaumanoir  Man.  2639;  iiber  estraine  2636  (dagegen  estrine2411, 
7396)  vergl.  Foerster,  Aiol  zu  655.  Aus  dem  gleichen  grunde  reimt 
mit  conpaigne  3826,  grifaigne  (dagegen  gri  lai  ne  2641)  3831  :  praigne 
(—  preingnej  3833:domaigne  (dominium)  3835;  mit  montaigne  10342  : 
entresaigne  10344,  faigne  10345.  ensaigne  10359.  Ueber  den  laut- 
werth  von  -ague  {-=  aigne)  und  -egne  (—  eigne)  vergl.  Foerster, 
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Cligés  LXI  14;  der  copist  von  A  schreibt  agne.  egne,  die  copisten 
von  B  nnd  D  aigne,  eigne. 

11.  ié.  Der  dicliter  scheidet  strenge  zwischcn  é  und  ié; 
atier  391,  crier  413,  merchicr  421,  irer  431  ,  marier  949,  sangler 
(vergl  Zeitschrift  fur  romanische  Philologie  1, 149)  951,  baceler  969, 
ires  3298,  oblie  7469  reimen  bekanntlich  mit  é;  ebenso  sind  die 
doppelformen  mauvaiste  839 ,  amiste  851  ,  pites  3363  einerseits, 
amisties  772,  mauvestie  7477,  pitié  7503  andererseits  bekannt; 
iiber  régné  vergl.  Grôber  in  der  Zeitschrift  fiir  romanische  Philo- 
logie II,  494,  Boehmer,  Itomanische  Studien  I,  603,  Foerster. 
Kichars  XIII,  Koschwitz,  Ueberliefening  44,  Claris,  seite  824  bis  825, 

Féminines  iée  wird  iminer  in  îe  zusammengezogen,  also  mie: 
radrechie  1 6 ,  avonerie  :  detrencie  23 ,  bacelerie  :  repairie  35, 
jonchie  671  :  fenie  :  drechie  680,  envie  :  travaillie  683,  seignorie  : 
laisie  688,  mie  :  glachie  704,  sentie  :  embrachie  710. 

Suflix  ianum  =  ieu  reimt  nur  mit  ié,  also  pai-ien  7505  :  Madi- 
ien  7510  :  sururgi-ien  7511  :  anci-ien  7512  :  proci-ien  7513. 

Das  Bartsch'sche  gesetz  wird  strenge  beobachtet. 

12.  eu.  Die  quellen  fiir  eu  in  nnserem  denkmale  sind:  l)els 
(lat.  alis),  wie  morteus  7917,  Noeus  7942;  2)  o  :  couvoiteus  7918, 
espeus  (sponsus)  7924,  sens  (soins)  7932,  preus  7933,  deus  7936, 
neus  7937,  leus  (lupus)  7922;  8)  els:  eus  (illos)  7921,  7927,  7938 
(dagegen  chiaus  4725)  ;  4)  e  -|-  ly  :  consens  7934 ,  soleus  7940  (da- 
gegen  consal  5574,  vermaus  3093,  10791);  iiber  conseil,  soleil, 
vermeil  vergl.  Horning,  La  Langue  et  la  Littérature  Françaises 
par  K.  Bartsch,  seite  15. 

13.  oi.  Aile  drei  arten  von  oi  werden  vermischt  ;  ci  :  oi  haben 
wir  znm  beispiele  roi  812  :  oi  (audio)  817  :  anoi  923,  poi  (paucum) 
5137  :anoi  5139  :  esfroi  5140;  fois  6211  :  anois  6242;  cortois  8045: 
cois  8046;  joie  636  :  soie  638;  marvoie  :  joie  6413:  oi  :  ei  :  oi  in 
cois  10074:  mois  10096  :  crois  10109,  crois  43  :  lois  49:  cois  53. 
tïeber  deloie  642  vergl.  Claris,  seite  825,  7,  Foerster,  Zeitschrift 
fur  osterreichische  gymnasien  1875  ,  seite  538  und  Ph.  Rossmann, 
Franzosisches  oi,  Erlangen  1882.  seite  26. 

In  der  2  plur.  fut.  bald  ois,  bald  és  :  orrois  42,  3926.  verrois 
3935,  irois  8059,  ferois  9607;  envoierois  8042A;  dagegen  orres  1035, 
menres  1042,  demorres  1051,  raveres  1054,  pores  1064,  ires  4057, 
laires  4058,  revenres  4059,cheleres  4C)6< ).  verres  1231 ,  mesqiierres 42 15  ; 
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regelmassig  ist  die  2  person  conj.  praes.  pl.  chelois  8064;  eine 
analogieform  hierzu  sachois  3930;  als  conjanctivform  statt  de* 
imperativs,  aber  singularis,  ist  aach  envois  3121  aufznfassen. 

14.  Fiir  ue  und  ui  bieten  die  reinie  keine  belege 

Consonanten. 

15.  L  vocalisiert  selbstverstandlich,  daher  morteus  7917  :  cou- 
voiteus  7918:Noeus  7942  :  vertueus  7943.  Ausfall  des  1  in  i  4-  1 
+  consonant  :  gentis  203,  256,  2052,  4411,  5589,  7908  und  fis  8283 
fiir  11+  1  -f  consonant  :  nus  1641.  Dass  -als,  -els,  -ois  reitneu. 
wtirde  schon  oben  nachgewiesen  ;  die  reime  travaus  3087  :  cevaus 
3090  :  vermaus  3093  zeigen,  dass  I  ebenso  wie  1  vocalisiert ,  und 
dass  ein  in  den  auslaut  tretendes  1  zu  einfacbera  1  wird ,  ergibt 
sich  aus  mal  :  consal  5574.  Zn  erwahncn  bleibt  hier  noeh  der  liber- 
gang  eines  1  in  r  in  gelehrten  wcirtern,  daher  concire  1015,  110- 
bire  1018. 

16.  R  vor  einem  consonanten  war  fast  tonlos,  daher  in  tira- 
den  auf  âge  :  targe  596,  5345,  large  602,  1173,  1193,  1240,  5336, 
Ô355,  9196,  9216,  carge  606,  1243,  atarge  1 179,  1190,  9194,  barge 
1191,  1197,  1246;  in  tiraden  auf  as  :  espars  748,  3515,  ars  3500, 
lupars  3508,  Acoupars  3516,  pars  3517,  dars  3518,  essars  3533, 
marlars  3534;  in  einer  tirade  auf  ies  :  premiers  771;  in  einer  tirade 
auf  e  :  1  lers  1111;  iihnlich  im  auslaut,  daher  in  einer  tirade  auf 
ioiacbier  1489;  vergl.  Raoul  de  Cambrai  1468,  1705,  2388,  2390; 
so  erkliirt  sich  auch  die  form  cuidie  1496,  2070,  3893;  vergl.  noch 
pooirs  8066,  murs  1657. 

17.  Auslautendes  s  ist  in  troi  (trrs)  826,  5129  abgefallen, 
dagegen  trois  3925,  7429;  vergl.  noch  mouvon  1931.  feron  1940, 
diron  1941,  areston  2304,  trouvon  2306,  reqnerron  3321,  seron  2322, 
perdon  4322. 

18.  t-(-8=z  ist  unserem  dichter  unbekannt;  er  kenntnurs; 
beispiele  sind  unnôtuig. 

19.  In  der  anwendung  des  ch  statt  Ç.  und  des  k  statt  ch  in 
ca  sind  auch  die  zwei  pikardischen  handschriften  A,  B  unconsequent 
verfahren;  auch  das  vorkommen  von  zwitterreimen  wie  blance  46b2, 
plance  4684  in  einer  tirade  auf  ance,  ebenso  treuce  6586,  blance 
6587,  ist  lUngst  bekannt  und  unter  anderen  von  Foerster,  Che- 
valier as  .11.  Espées.  seite  LUI  besprochen  worden. 

20.  Unorganisches  t  im  auslaut,  wenn  nicht  suffixvertauschung, 
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haben  wir  in  Priant  570  (659  auch  im  inneren  des  verses),  Per- 
sant  1009,  5122,  Jhernselant  2260A,  tirant  3475. 

21.  om  reirat  mit  etymologischera  on  :  preudou  71  ,  son  79, 
non  83;  dagegen  reimt  an  nur  mit  sich  selbst,  nud  nicht  mit  am  ; 
vergl.  tiraden  782  bis  795,  7848  bis  7869. 

22.  Declination.  Die  nominative  Marsilion  3924,  4563,  10485, 
baron  8824,  Karlon  1391  ,  félon  4574,  roi  512,  audererseits  ber 
10065  und  andere  als  oblique  formen  sind  unregelmftssigkeiten, 
die  dnrch  den  reim  hervorgerufen  wnrden.  Anseïs  als  casus  obli- 
quus  steht  222,  5599,  8219,  9160,  10258,  11321  und  durchaus  im 
iuneren  des  verses,  dagegen  Ansëi  505,  517,  1574,  1952,  5023, 
11069.  Aus  eraperere  9517,  sauvere  9518,  pere  9520,  govrenere 
9525,  welche  mit  mere  9519,  amere  9521,  clere  9523,  misère  9524 
reimen ,  folgt ,  dass  dièse  und  ahnliche  masculina  der  dritten  de- 
klination  im  nominativ  kein  s  hatten;  so  auch  poigniere  3270, 
batelliere  3273,  jnsticiere  5763,  boisiere  5764,  cevauciere  5826, 
jngiere  9528,  conduisiere  9533,  confanoniere  9537;  fur  das  innere 
der  zeile  hat  man  poigniere  3270,  batelliere  3273,  eroperere  8103, 
9517. 

Die  feminina  der  dritten  deklination  haben  noch  in  der  regel 
das  ursprungliche  (vergl.  Foerster,  Cligés,  seite  LXXV,  y  und  an- 
raerknng)  s  :  plentes  1098,  3333,  pites  1827,  3363,  fermetés  3314, 
chites  3317,  4027,  vérités  3322,  clartés  4048,  mortalités  6451,  eben- 
so  die  participia  und  adjectiva:  vallans  7549,  aclinans  7556,  enten- 
dans  7558. 

23.  Pronoraen  personale:  mi  1567  ,  5038,  11050;  ti  508, 
1Ô73  (auffallend:  moi  et  ti,  statt  des  altfranzôsischen  jon  et  tu); 
dagegen  moi  511,  815,  5979;  toi  5983.  Das  absolute  possessiv- 
pronomen  lautet  ira  reime  moie  657,  soie  638. 

24.  Verbum.  In  lr  haben  wir  die  intinitive  :  cremir  4170, 
inescaïr  4202,  aseïr  4203,  caïr  6507,  veïr  6533. 

Praesens.  1  sg.  ind.  semon  1420,  vant  2226,  rent  2233,  dé- 
niant 2237,  2241,  perc  3347AB,  otri  5036,  destin  6064  ;  3  sg.  om- 
brie  689,  maistrie  705,  asouplie  706,  verdie  2481,  emplie  2482, 
reflambie  2502,  lermie  2507,  aigrie  2513,  balie  2520,  ralie  2521, 
paumie  2528,  formie  2537,  rougie  2543  neben  maistroie  637,  ume- 
loie  648,  guerroie  652,  aigroie  654.  In  der  1  plur.  meistens  -on: 
acordon  933,  joston  7780;  selten  ornes,  nie  im  reime;  im  inneren 
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des  verses:  puissomes  410,  seronmes  1571,  poomes  2692 A.  Oon- 
junctivformen  in  -ece,  -eclie  kominen  in  unserem  denkmalc  nicht 
vor;  sachois  3930,  chelois  8064.  Fntumm:  metera  941,  raveres 
1054A,  (aber  aura  1165),  renderai  1849AB,  viverai  1858,  venderons 
2593K,  avères  3202 A,  8606,  perderont  4828  ;  orrois  42,  3926,  ver- 
rois  3935,  ferois  9607;  irois  8059A,  envoierois  8043A. 

Fiir  die  bestimmung  der  heimat  nnseres  unbekannten  diehters 
kommen  demnach  folgende  erscheinungen  in  hetracht:  Der  dichter 
misent  verhaltnismassig  sehr  selten  an  und  en  ;  oi,  ci  nnd  oi  reimen 
unter  einander;  ursprîingliches  oi  (anoi  823,  5139,  6242)  ist  er- 
lialten  ;  ie  =  iée  ;  mi  fiir  moi,  ti  fiir  loi  ;  die  verwandlung  von  -olbujs 
in  iâns,  von  els  in  ans,  von  Dis  in  ans;  die  infinitive  mcseaïr,  aseïr. 
caïr,  veïr;  vergl.  jedoch  Zeitschr.  f.  rom.  Philol.  IV,  418;  die  2  fn- 
tnri  pl.  in  ois;  t-fs  =  s;  zu  erwahnen  sind  noch  die  dnreh  das 
versmass  gesicherten  formen  nç,  vo  des  unbetonten  possessivpro- 
nomens;  der  artikel  H  =  la.  Aile  dièse  sprachlichen  erscBeinnngeu 
verweisen  uns  mehr  oder  weniger  nach  der  Pikardie  und  stimmen 
zum  grossen  theile  mit  den  dialektischen  merkmalen  des  Raoul  de 
Cambrai,  des  Aiol  und  anderer  texte  derselben  gegend. 

Das  versmass  unseres  gedichtes  ist  der  zehnsilbner  in  seineui 
gewohnlichen  schéma  :  1  2  3  4  |  5  6  7  8  9  10  und  schliesst  die 
forra  1  2  3  4  5  6  |  7  8  9  10,  wie  sie  im  franzbsischeu  epos  Cîirart 
von  Rossillon  und  theilweise  auch  im  Aiol  vorkommt,  ans.  Ueber 
die  silbenzahl  von  wortern  wie  jovene  155,  200,  2523,  2679,  4456, 
6615,  6623,  7075,  8387,  8855,  8960,  9281,  10849,  orphenes  212, 
havene  1099,  2078,  5590,  virgene  11295  vergl.  G.  Paris,  Étude  sur 
le  rôle  de  l'accent  latin  dans  la  langue  frauçaise ,  1882,  seite  24 
bis  27  und  Tobler,  Vom  franzôsischen  Versbau,  seite  28.  Das  e 
am  ende  der  wtfrter  bei  vocalischem  aulaute  des  nîichsten  wortes 
innerbalb  des  verses  bat  keine  geltung:  valee  herbue  6356;  das 
aspirierte  h  hindert  die  elision  :  estoie  herbregies  767.  In  den  ein- 
silbigen  wortern  ne,  se,  que  ist  die  elision  bekanntlich  l'acultativ;  nicht 
elidiert  ist  zum  beispiel  e  in  ne  (nec)  209,  347,  1604,  1840,  in  se 
(si)  516,  867,  1021,  3324,  3335,  in  que  (conjunctiou )  859,  1603, 
1765,  2010,  2216,  2266,  2916,  2939,  3029,3048,  3088,3201,  3596, 
4147,  5197,  in  que  (relativpronomen)  1592,  3834,  3946,  in  que 
(quam)  2610,  4413;  parallel  damit  lJiuft  andererseits  die  elision 
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einher.  Fiir  den  fall,  wo  ein  tonloses  e  einem  lauten  vocal  voran- 
geht,  fûbre  ich  an:  veii  440,  recheiies  608,  veiies  609,  creiies  611, 
esconmeiies  612,  parchenes  623,  eues  635,  eu  1321,  reconeii  1335, 
nienteu  1336,  mescreii  1338.  Anlautendes  c  ist  elidiert  in  ki'st 
260 A. 

Die  reime  sind  im  allgeuieinen  genau  ;  denselben  zu  liebe  sind 
oft  die  casusregeln  verletzt,  daher:  premier  5195,  8588,  aclin  8124, 
aqnite  9722,  abatn  10840.  arme  4455,  venn  5296,  Danebn  5297, 
raenbru  5299,  chenu  5300,  barbu  5301,  agu  5317;  fa  10841; 
cevrel  4739;  natnral  5576  ;  umgekehrt  ist  s  ungerechtfertigt  in  : 
listes  1071,3337,  coulores  1081,  rendus  3061,  tapis  3718,  paintures 
4244,  voles  4243,  mescreus  4623,  toi  us  4624,  fervestus  4630,  câlins 
4641,  seres  6199,  vestns  6205,  desmeinbres  6449,  paintures  6869, 
chertains  7868,  asotis  7879,  7891,  seignoris  7898,  11341,  11599, 
troves  8034,  saisis  8232,  aloses  9167,  aies  9179;  secourans  10632; 
poestes  4257,  près  4271,  règnes  6162,  dis  7577,  chites  8095,  8099, 
9193,  barnes  9172;  esfrois  4517.  Das  geschlecht  ist  verletzt  in 
gent!635,  chel  val  soutaine  2651 A  H,  desaisie  9020.  Zu  beraerken 
ist  noch  pois  7437  statt  poist. 

Der  dichter  wendet  ziemlich  haufig  den  reichen  reim  an,  ohue 
jedocb,  wie  es  scheint,  denselben  immer  gesucht  zu  haben. 

Als  bedeutende  oder  geringere  reimfehler  sind  zu  nennen  : 
murs  1657;  targe  596,  5345,  large  602,  1240,  5336,  5355,  atarge 
1179,  1190,  9194,  barge  1191,  1197,  1246  ;  ars  3500,  lupars  3508, 
espars  3515,  Acoupars  3516,  pars  3517,  dars  3518,  essars  3533, 
marlars  3534;  clers  1111,  8087;  cierge  9540A,  wo  B  ciere  und  D 
levriere  haben;  pooirs  8065.  Auber  arabis:  mai-brins  234 A  ,  be- 
merke  icli  noch:  passet  :  charroiz  3497E,  pas  :  hernois  3497D,  revois  : 
entalente  3844D,  entalente  :  haubregie  3845E,  pertris  :  chevauchent 
4414D,  soudées  :  demoree  4675D,  estrange  :  viltance  46971),  guie  : 
treslice  4801)1),  lié:  destrier  4899D,  ventouser  :  chevanchier  49191), 
forsane  :  desconvenance  65891)  ;  D  unterbricht  eine  tirade  auf  -ereut 
durch  atargement,  criant  6392  und  fâhrt  dann  wider  mit  -erent 
weiter;  iiber  die  handschrift  C  vergl.  W.  Meyer,  Zeitschrift  fiir 
romanische  Philologie  IX,  621.  Dass  der  dichter  um  einen  reim 
nicht  verlegen  ist,  sieht  man  aus  den  doppelformen  vait  1832 ,  va 
139,  1118,  1125,  1134,  1154:  estait  1833,  esta  1124;  estrine  2411, 
estraine  3636  :  Jherusalant  2260  neben  Jérusalem  8143  mit  elidier- 
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barem  -em  ;  doch  findet  sien  letztere  form  allerdings  nur  im  inneren 
des  verses;  eus  7921,  7927,  7938  neben  chiaus  4725. 

Was  nun  die  art  der  textbehandlnng  von  meiner  seite  betrifft,  so  ist 
es  wohl  nur  natùrlich,  dass  ich  die  handschrift  A  zu  gronde  legte, 
aus  dem  gronde,  weil  dieselbe  unter  den  erhaltenen  und  rair  be- 
kannten  die  alteste  zu  sein  scheint.  Ersicbtliche  verderbnisse  suclite 
ich  nach  krHften  mit  hilfe  der  Ubrigen  handschriften  zu  bessern; 
hicrbei  empfahl  sich  am  meisten  die  handschrift  B,  sowohl  wegen 
i lires  allers  als  auch  deshalb,  weil  sie,  gemeinsam  mit  A ,  die  pi- 
kardischen  spracherscheinungen  des  dichters,  wie  es  scheint,  am 
getreuesten  widerspiegelt  ;  Uberhaupt  sind  sich  die  zwei  erwahnten 
handschriften  dialektisch  sehr  ah  ni  ich,  nur  trftgt  A  mehr  den  stempel 
eines  pikardisch  -  wallonischen  dialektes ,  wfthrend  B  mehr  oder 
weniger  rein  pikardisch  ist.  Eine  orthographische  nniformierung 
wnrde  bei  dieser  ausgabe  von  mir  weder  beabsichtigt ,  noch  auch 
durchgefiihrt ,  da  ein  derartiges  unternehmen  einerseits  nur  sehr 
schwer  durchfUhrbar  ist,  audererseits  aber  fuglich  doch  nur  eine 
conventionelle  darstellung  ohne  wirklichen  werth  bleibt.  Ich  ver- 
hehle  mir  nicht,  dass  ich  vielleicht  besser  gethan  hatte,  aLs  ortho- 
graphische grundlage  dieser  ausgabe  die  handschrift  B  zu  benùtzen, 
weil  deren  dialektische  orthographierung  der  mundart  des  verfassers 
niUier  liegen  durfte  als  die  der  handschrift  A;  der  zufall  wollte 
jedoch ,  dass  ich  auf  anrathen  eines  unserer  grôssten  romanisten 
zuerst  die  handschrift  A  copierte,  mit  der  ich  dann  B  nur  den 
sinnvarianten  nach  collationierte,  und  bei  dem  umstande,  dass,  wie 
erwahnt,  beide  handschriften  mit  geringen  abweichuugen  fast  die- 
selbe dialektische  orthographierung  befolgen,  wollte  ich  nicht  von 
neuem  eine  handschrift  ganz  copieren,  um  so  weniger,  als  ich  einen 
wesentlichen  nutzen  fiir  meine  ausgabe  davon  nicht  erwarten  konnte. 
Dass  ich  jedoch  die  vielen  orthographischen  schwankungen  des  co- 
pisten  der  handschrift  A  durch  die  aus  der  untersuchung  der  reime 
gewonnenen  resultate  zu  beseitigen  suchte ,  wird  man  mir  nicht 
iibel  nehmen  Eben  deshalb,  weil  ich  A  als  grundlage  meiner  aus- 
gabe annahm ,  wird  man  es  auch  entschuldigen ,  wenn  auch  nicht 
billigen,  dass  ich  jene  tiraden  und  zeilen,  die  nur  in  A  sich  findeu 
und  daher  meistens  als  interpollationen  erkliirt  werden  mûssen, 
zwischen  klammern  in  den  text  aufgenommen  habe,  anstatt  sie, 

1  Vergl.  die  schlassbemerkung  in  den  anmerkungen. 
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wie  es  vielleicht  besser  gewesen  wftre ,  unter  die  varianten  einzu- 
reihen. 

Was  die  verschiedenen  lesartcn  anlangt,  so  habe  ich  zunachst 
aile  wichtigeren  sinnvarianten  aufgenommen  ;  die  orthographischen 
varianten  wurden  nnr  dann  beriicksichtigt,  wenn  sie  in  irgend  einer 
hinsicht  besonders  lelirreich  zu  sein  schienen  ;  dagegen  erlanbte  es  niir 
der  raum  nicht,  aile  nicht  selten  geradezn  sinnlosen  lesarten  der  hand- 
schrift C  anzngeben,  weil  dièse  allein  fiir  sich  einen  besonderen 
band  ausgefrillt  hatten. 

b)  Dialektische  eigenthiimliclikeiteu  der  handschrift  C  '. 

W.  Meyer  hat  in  der  Zeitschrift  fur  romanisclie  Philologie  IX, 
507  bis  640  den  text  der  handschrift  C  einer  eingehenden  sprach- 
lichen  priifnng  unterzogen;  was  ich  daher  im  folgenden  anfuhre, 
sind  nur  erganzungen  ;  hierbei  citiere  ich  nach  der  handschrift  793 
und  nnmeriere  nach  Meyer;  der  buchstabe  b  nach  einer  verszahl 
bezeichnet  die  betreffenden  verse  als  eingeschoben. 

1 .  Latein.  à  =  franz.  é  =  ital.  a  :  savent  1 1 ,  31 87,  6360,  7280, 
part  4263,  4979,  amar  7168b,  traves  9688,  sas  9784;  yans  (chien) 
7866.  Dagegen  satanés  777,  tros  (très)  816,  trof  (tref)  11075, 
plasént  4998,  rient  4984. 

2.  é  =  ie  :  mantegne  49,  couvent  60,  nef  (nies)  82,  101,  111, 
921,  arere  520,  arre  2590,  ker  (quier)  961,  revenent  1449,  pères 
1455,  2279,  fert  2074,  2377,  lèvent  2262,  Pere  5767,  en  pe  5868, 
pece  6127.  In  derselben  weise  haben  wir  e  in  :  evesqué  215,  de- 
strer  233,  drices  551,  mariner  582,  cef  645,  lumere  688,  camerere 
714,  engegne  737,  divers  883,  volenter  1056,  saces2226,  cet  9800; 
dagegen  ei  in  greis  769,  meis  866,  pei  11062;  umgekehrt  ie  in 
parlie  1511  ;  andererseits  i  in  vinent  2499  und  circie  (cierge)  689. 

3.  ô  =  ue,  o  =  eu,  ou  :  fast  durchgehends  o;  zu  erwahuen 
ist  trêve  (trouve)  3656;  murent  (muèrent)  2490. 

4.  I-haltige  diphthonge;  ai  =  meist  a  :  Bretagne  102,  pro- 

cans  226,  rames  (rains)  883,  man  (mane)  1054,  reclame  1264,  2299, 

remandre  1348,  ame  1625,  1723;  unbetont:  mantenant  574;  ich 

erwahne  noch  demonent  1148  neben  démènent  726.    Dagegen  mai- 

* 

1  Verg).  AltfranzôsiBche  Gedichte  aua  venezianischen  Handschriften, 
herausg.  von  A.  Mussafia.  I,  La  Prise  de  Pampelune;  II,  Macaire, 
Wien  1864;  Keller,  Die  Sprache  des  venezianer  Roland  V.  4;  Strass- 
burg  1884. 
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tin  799,  maitinet  412,  620,  maitineto  9585,  luaynere  2336,  Daines 
(Danois)  10034. 

7.  Anslautendes  a:  dignita  116,  filla  121,  daneben  fillo  10574 
(das  glciche  bemerken  wir  in  einigen  ladinisclien  mnndarten,  wie 
in  Sulzberg,  Vigo,  Ober- Passa  und  Forni  Avoltri)  ;  vergl.  Mussatia, 
Sitzungsbericlite  der  Akademie  der  Wissenschaften  46,  120,  wo  e  =  o 
nachgewiesen  wird;  femena  1980,  4909,  femmia  6623,  compagnia 
4832b,  reina  5108,  paura  6325,  8713,  11150neben  panre  1757.  cor- 
tina  6950,  la  monta  7508,  caça  7764,  seda  10046b,  gloria  10294. 
tuga  10747,  11112;  tota  618,  tuta  4832b,  7144;  gardea  119;  mia 
10228;  muda  5184,  salta  7837. 

Anslautendes  o:  palasio  193,  6924,  consilio  3986,  regno  612, 
3805,  3813,  4028,  6332,8935,  10839,  obergo3117,  dosso  801,3872, 
blialdo  802,  1687,  4857,  jorno  837,  2790,  conpangno  1051,  estormo 
1348,  2399,  2440,  stormo  2499.  canpo  1422,  3515,  visso  1506,  in- 
ferno  1618,  niastro  mandamento  1618.  1764,  2146,  lovo  1882,  mu- 
leta 2143,  6015,  10862,  Coinio  3153,  respitto  2237,  passo  2313, 
navilio  2314, 10995,  Clarimbaldo  2430,  Geraldo  2583,  Giraldo  5256, 
Anselmo  2583,  pomo  2707,  3471,  solaço  3108,  Pallermo  3178,  Be- 
raldo  3254,  gnaldo  3352,  nevô  3478,  3674,  4240,  Daneburgo  3612, 
braço  3781,  6871,  Ysembardo  4328,  corago  4456  neben  coraco  5892, 
6758,  ribaldo  4458,  Borgo  4514,  legnaço  4853,  Engliberto  4880, 
pugno  5074  neben  pungo  5916,  oselleto  5146,  6939,  Gnilenberto 
5260,  converso  5370,  vento  5663,  5666,  broillo  5697,  broilleto  7702, 
anno  5705,  oro  5760,  osso  5901,  6766,  argento  6096,  Amerigo  6472. 
secorso  6494,  8340,  8945,  beraaço  6580,  donçello  6703,  Guiçardo 
6746,  ramo  6747,  cello  6779,  Arnoldo  6797,  sagramento  6993, 
flancho  7247 ,  boscho  7867b,  8908,  Scauto  Jacomo  8016,  11315, 
iiiesso  8237,  11201,  mesaço  8427,  torto  8315,  comando  8343,  ponto 
8426,  bono  apostolo  8486,  fondo  8582,  clerego  8800  ,  9253  ,  9330, 
periculo  8805,  caso  9371,  Carlo  10540,  ferro  et  plonbo  1 101 1,  ba- 
stardo  11057,  talento  11156;  gotosso  1093,  raeço  1579,  lo  meço  di 
5068,  9642,  pocho  1734,  doloroso  2441,  ad  altro  tenpo  5617b,  niera- 
veloso  3669,  gramo  3687,  perilosso  5898b,  daneben  perigolos  4699, 
tino  6000,  liardo  5157,  salvo  5166,  sano  et  salvo  10827,  nnllo  5647, 
sancto  5767,  coriçoso  5907,  digno  6415b,  7479,  senestro  7247,  glo- 
îïoso  10017,  11294,  quito  11183,  streto  11262;  tegno  728,  3608, 
presio  15<>4,  3684,  plevisco  2117,  otrio  2231.  remangno  4<>90, 
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rendo  4608,  testimonio  4877 ,  dono  0272 ,  encontro  6678 ,  redoto 
8275,  vivo  11160,  juro  4994,  vengo  (vindico)  5724,  mando  6088, 
moro  6594,  do  (debeo)  7175,  prego  9258,  lasso  11224,  veço  10575; 
morto  2423,  5860,  fato  3777,  facto  7719,  oncisso  4328.  tinto  5377, 
rescoso  5848,  pinto  6254,  beneeto  6956,  raaldito  7090b,  cuverto 
10938b,  proroesso  11503;  como  4502,  tardo  4974,  qnando  5921, 
7089,  dapo  11582;  segondo  2339,  selongo  2957,  entorno  4890; 
vostro  11160,  nostro  1050,  cello  294,  cesto  1005,  7891,  8432. 

Auslautendes  e:  prende  708,  serve  914,  veste  1367,  salte  1599, 
proffende  1605,  plaxe  1274,  ode  1888,  corre  2451,  parte  3282, 
laide  3333,  strengelo  5033,  arde  6221,  responde  6236,  metelo  6341, 
cresche  10865,  terne  11012,  rende  11146;  nome  2310,  ponte  4407, 
6198,  prensente  6120,  oste  7518,  pane  10819;  carne  31,  1528,  2408, 
2537,  parte  1249,  1262,  1770,  1962,  1971,  3014,  asse  1440,  3467, 
6608,  noite  1784,  nave  2393,  bestie  (plnr.)  2630,  alte  forche  (plnr.) 
2799,  gente  3045,  trêve  3818,  plur.  trêves  4137,  falce  5550,  6915, 
5948,  9788b,  la  carcere  5583,  pelle  6248,  6744,  passe  (pais)  6302, 
croce  6201  neben  crosse  8492b,  marche  (plur.)  7682;  ungerecht- 
fertigt  ist  auslautendes  ein:  levere  3284,  fumere3371,  froide  3875. 
4811,  renghe  4169,  sentire  3529,  ferire  7186,  servire  9615,  escher- 
nire  9889,  nefe  5591,  soeffe  5551,  dolçore  5976,  volente  6482,  ten- 
cere  7482,  alaste  8271,  vonte  8977,  onte  9568;  vergl.  Foerster, 
Romanische  Studien  IV,  49,  4.  Auslautendes  e  fehlt  in:  cest  pa- 
roi 1291,  conquir  1304,  dir  2247,  3126,  hont  2991,  s'arest  3747, 
mont  3980,  cont  4879  neben  con  4294,  4880,  proier  9518,  or  9642, 
9733;  vergl.  Foerster,  Romanische  Studien  IV,  49.  Ich  erwiihne 
noch  als  adjectiva  masculina:  grande  594,  convenente  1615,  sang- 
lante 1619,  dolce  1791;  als  feminina:  forte  3425,  spesse  (plur.) 
7316b;  das  adverbium  dolcemente  8391b. 

Auslautendes  i  :  orfani  9477  neben  orfauis  (also  ital.  plnr. 
orfani  {-  franzosisches  plurales  s)  212;  so  neben  amisi  477  auch 
umisis  8238,  maies  meriti  615,  huberghi  724  und  obergi  3075,  au- 
bergi  3137,  claudi  1379,  1642,  peccatori  1579b,  Turchi  3151,  corni 
2435  entsprechend  <lem  singul.  corno  3443,  5595,  salti  2 182,  3124, 
joveni  2523,  denti  2606  entsprechend  dem  singul.  dente  7003,  eu- 
verti  2756  neben  covardi  4145,  6809,  Franchi  3190  corpi  3864, 
anni  4028,  7547,  ani  7559,  ponti  9508,  vasali  4503,  muli  5649, 
parenti  7517,  Persanti  7520,  sargenti  7734,  engenghi  8213,  orfaui 
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enfanti  10220,  8384,  8410,  conti  8780,  Lonbardi  9359,  Normanti 
9362,  amanti  10220b,  presenti  6534,  leopardi  10483,  le  preghi 
11312;  alti  2431,  longhi  6535,  franchi  578,  grandi  618,  blanchi 
773,  blanci  aubergi  6205,  covenati  1668,  poichi  3755,  verdi  5829 
neben  virdi  7453,  altri  2573,  nobli  3252  neben  nobili  5160,  forti 
5188,  7611,  baldi3915,  orgolosi  3945,  virtoosi  4427b,  valant!  4780, 
diversi  7424,  alquanti  7544,  doti  10090 ,  bassi  1 1490  ;  anci  (ains) 
2676,  lardi  4263,  avanti  6223;  nostri  2479,  2491,  3265;  vergl. 
Foerster,  Romanische  Studien  IV,  50. 
8.   Tonlose  Vocale  im  inlaut. 

a  =  franzos.  e,  nnd  zwar  I.  vor  r  im  futurum  nnd  in  ablei- 
tungen  anf  -rie:  falsaroie  662,  fraray  (ferai)  1357,  caçarons  1574, 
amenaray  1854,  faron  1940,  grevara  3003,  passarons  4358,  drnarie 
4821,  ancontraron  4898,  entrares  4961,  comparare  (3  singul.)  5713, 
amaroie  6000,  lasara  7409;  vergl.  Foerster,  Romanische  Stndien 
IV,  55. 

II.  sagrament  1011,  arestament  2137,  casament  3238,  nuta- 
ment  4951,  engegnaor  7566,  villanamente  1890,  longaraent  2147, 
d  uniment  3651,  astivament  6657,  bonament  6638. 

EŒ.  in  erster  silbe:  baordant  635,  anst  1526,  2392,  trabnce 
2376,  sparver  2610,  3213,  saust  3776,  çasant  10620;  nacu  guttu- 
ralen  :  can  4159,  5227,  kaus  9592.  Andererseits  :  tremis  947,  Léon 
2904  ;  vergl.  Mussafta,  Sitzungsberichte  der  Akademie  der  Wissen- 
schaften  75,  228.  Bei  folgendem  i:  diviser  434,  divisent  5116, 
insi  4453  gegen  ansent  1000,  ensns  1934,  aber  auch  ensi  829; 
requirir  925  und  requirent  992;  in  Tirvigant  995  haben  wir  zu- 
gleich  einfluB  der  gutturalis;  sofiriroie  4922,  firi  9808,  sospicion 
2328,  confission  2966,  disiraut  4147.  Ueber  die  vorletzte  silbe  in 
ardere  4466,  inasenee  4771,  4792,  parera  6651,  perdere  6276,  com- 
parernnt  6897,  prendere  7028,  andera  1004,  secorera  8390,  vedera 
9466  vergl.  Mussafia,  Sitzungsberichte  der  Akademie  der  Wissen- 
schaften  75,  230. 

Aphaeresis:  le  demain  179,  196,  dormi  542,  rabie  607,  soplie 
706,  cube  1279,  pira  1456,  noier  2179,  parant  2266,  semble  4099, 
famer  9204.  Zusammensetzungen  statt  des  einfachen  w  or  tes  : 
amenbre  186,  305,  asevres  215,  aporter  418,  adirer  431,  adastant 
550,  1449,  acolges  753,  adimostre  887,  ascolter  945,  1044,  asma- 
ter  952,  apendus  1260,  alace  1366,  abassent  1438,  alogent  2170, 
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adonbrier  4926,  affiencer  4944 ,  alinalgres  5797;  encoroner  140, 
ensene  150,  encoloree  290,  anspesser  4937,  enscuri  5026,  embasti 
5030;  conjui  492,  esuier  1366,  esmater  7349. 

9.  Meltre  303,  meltri  4595,  6204,  dagegen  faldra  130,  jugeor 
2162,  2247,  cappe  2553,  chapent  3186,  guimpe  5408,  espois  6240; 
alfile  4478,  sais  10234,  tais  10241b  ;  palsa  7076,  molt  (mont)  10777  ; 
echere  2341. 

r:  o  (or)  127;  moster  7033,  prestes  10050,  frain  3547,  traites 
661,  mabre  4778,  871,  aber  raanbres  484;  borbant  3492,  borcle 
3871,  ornor  4131;  asrae  11109;  zu  borcle  vergl.  Archivio  Glotto- 
logico  IV,  388. 

10.  renenbre  1027  mag  nnbeabsichtigt  sein;  sparme  (esparg- 
nent)  1585;  tes  (terapus)  5597  ;  remandra  118  neben  reinarons  7799; 
uber  ensir  1014  und  oncir  2446  vergl.  Mussafia  in  den  Sitzungs- 
berichten  46,  123  und  75,  234;  beraerkenswert  sind  :  felos  51,  us 
216,  pesant  272,  doayre  390,  duit  409,  defese  707,  aste718,  2375, 
acuitement  1590b,  dojon  1916,  garisson  1928,  tornos  (tournons) 
2689,  3754,  pesés  4788,  6296;  cemi  3948,  Mao  5036,  soviz  5249, 
orfaniz  5250,  arço  9799;  fast  immer  Saracis  10165,  e  (en)  5514, 
laydige  5917;  hingegen  antendant  2269,  enbrancer  3114, 3125,  4750, 
blanson  3583,  raens  9424,  10897,  espin  7528;  fur  gn  :  brunes  298, 
2355,  penon  2310,  pugant  3269;  vergonçe  11059;  çaent  2647; 
Al  vernie  2759. 

11.  zu  erwahnen  noch:  cor  98,  sem  5706.  5852,  volenter 
1056,  e  vus  3516  ;  lusor  482,  cresne  6721  ;  iestres  3352 ,  dagegen 
esser  10609. 

13.    Die  intervocaliscben  verschluUlante. 
c:  ague  2547. 

g:  tregue  5415,  trenge  6330,  rognée  7465,  renega  9241,  fu- 
gent  9746. 

t:  ayter  4446;  pradarie  7161,  miradore  7175,  bosador  10947; 
abgefallen  Im  auslaute  :  von  577,  doil  764,  son  858,  er  1302,  en- 
contremon  2466,  mor  2550,  pois  2967,  3128,  coar  3718,  veis  5859, 
muron  7778,  donas  8332,  perdoin  11173;  dagegen:  canpt  4276, 
capt  4281,  prêt  10825b,  compagnont  2659,  certant  10613;  endame 
10371,  rendes  11488;  provenzalischer  vorgang  in:  airement  5544. 

d  :  adorer  427,  drudarie  5657,  tradiment  7018,  adnsi  10624. 
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b:  prusle  2822  neben  brode  28S6;  conpatant  8267,  parce  9508 
neben  barche  875,  1190;  bs:  Assalon  3181. 

p:  dopler  1367,  1374,  dnplentine  2426,  derupant  3494;  repn- 
blee  11207;  batissimo  as,  batiger  980,  batisament  6637;  recevns 
4284,  recevn  5340. 

f:  grivagne  3831,  dagegen  resfiguree  6022,  7328. 

c  anlautend:  gaminee  325,  grosse  (crois)  2261,  groppe  2361. 
Gordua  (Cordes)  3016,  Gaifaa  3522;  intervocalisch :  vocarie  22; 
c'1  :  siegle  556  und  segle  572,  aber  engencla  (agenoilla)  5489  ;  ich 
erwîlhne  nocb  colgent  687  und  acolges  753  neben  colçai  840,  col- 
lant 5114;  sage  (sache)  10610;  vasguon  (gascon)  40. 

x  :  anxel  2452  neben  osel  3933,  conduxere  9533  und  conduxoit 
10097  neben  conduge  4593,  croxe  11294,  plaxe  11296.  das  heiBt, 
x  lautete  im  munde  des  copisten  wie  franzôsisches  ge. 

qu  +  a:  quarto.  1117,  2266,  quatro  9640,  quaranta  7676,  qua- 
ranti  (!)  roi  10159;  ebenso  qninto  5608,  quindes  10086b,  dagegen 
que— .  k:  que  267,  che  108,  529,  qui  957,  7719,  10792,  ki  2040; 
autierdem  =  gu:  segnent  3499,  7207,  segue  3588,  seguir  8689,  aber 
se  vent  2576,  3272,  3541,  4326,  10645. 

ç:  tiber  den  lautwerth  dièses  ç  belehren  uns  folgende  znsam- 
menstellnngen  :  polcon  3576,  polçon  4305,  polzon  4545  ;  çuent  3301 , 
joent  3300;  Maçon  907,  Machon  427,  Maon  1268,  Macont  5381; 
piliçon  801.  pellige  1686;  eau  (cheu)  4159,  6327,  çeue  835. 

15.  Metathesis:  jorgeor  (1  =  r)  10,  stretuit  106,  nobel  455, 
bragagnie  1502,  proffende  1605,  clapent  3728,  crove  3783,  groon 
6146,  tavolas  7187,  enfroe  11472. 

16.  Consonantenverdoppelung.  Zn  erwahnen  bleiben  :  en-n- 
aydaroie  652b,  il-l-i  785,  il-l-oit  948 ,  a-s-sorlever  976 ,  la-l-lance 
1411,  a-s-Sinagore  2133,  il-l-ataint  2402,  a-t-trait  3556,  sa-m-man 
3887,  san  s-Simon  5364,  .1.  ef-flor  7282. 

Beraerkenswert  sind  einige  immer  widerkehrende  assimilatio- 
nen  :  voille  (voit  le)  236,  ella  (et  la)  266,  elle  (en  le)  490,  pôle 
(por  le)  4985,  8700,  isse  (il  se)  5313,  oille  (oit  le)  5706. 

20.  Pronomina.  Neben  eo,  je  (ie)  ist  jo  2131  zu  erwllhneu; 
mi  (me)  1072,  11050;  neben  vus,  voi  auch  vo  4079;  autJer  ve  die 
torm  ves  418,  vu  (obli.)  9304.  Fur  die  3  sg.  mascul.  els  4395, 
4901,  illo  8287;  ello  als  accusativ  in  vitello  (voit  le)  6813;  lo  als 
accuBativ  sg.  1523,  1842,  1915,  2320,  9808,  als  dativ  (?)  1915; 
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li  als  plnral  (casus  obi  )  1254,  1264,  8899,  ebenso  lor  1513,  4970, 
lors  1437;  lus  (=  lui)  4012;  ella  242,  1073,  illa  283  and  il  4913; 
lei  647,  4935,  5457,  11019. 

Demonstrativ;  conjunctivform  :  cello  294,  cesto  1005,  1503, 
7891;  absolut:  cesto  8432,  a  cestu  2130;  fera,  nom  sg.  cille  292; 
neutrum  :  cest  994,  per  ho  1995,  quelche  5420;  si  medessemo  6717. 

Als  possessiva  raerke  ich  noch  an  :  le  moi  5034,  7006b,  8470, 
10198  neben  le  meus  0000;  meo  10917,  mio  10933;  plnr.  mei  415, 
me  888:  voi  (vester)  5980;  vos  tille  419;  le  soi  9829,  11002,  le 
so  4203;  fem.  mia  6415,  ma  8946;  i  lor  3265. 

Pronomen  relativum  and  interrogativura,  mascul.  sg.  che  (ki) 
108,  529;  che  (quel)  530,  ki  (quel)  2040;  qui  (ke  V)  957,  7719, 
7763,  10793;  cui  (obi.)  87,  2411,  2552. 

21.  Von  zahlwôrtern  sincl  noch  zu  erwîthnen  :  uno  1087,  neben 
dns,  du  1903,  dos  5768,  doe  mil  2382,  doe  Hues  3149;  andos  2417, 
tris  7919,  quatro  9640,  cinqne  2248,  septe  9989  neben  sete  11265, 
octo  5637,  des  mil  5765,  dos  (XII )  1029,  7559  neben  dose  3329 
und  duçe  10200;  vergl.  Alussafia,  Sitzungsberichte  40, 220  ;  quindes 
10086b,  trenta  mil  4504,  quaranti  10159,  vinti  mil ,  daneben  vinti 
rallia  10200b;  terço  11295b,  quarto  1117,  2266,  quinto  5608. 

22.  Conjugation.  Praesens  l  sg.  tegno  728 ,  3608 ,  tingno 
4939,  posso  746,  4426  neben  poisso  1838  und  pos  8806,  digo  5308. 
veço  10575;  2  sg.  poi  933;  3  sg.  prendie  2482,  ode  (ot)  1888, 
corre  2451,  lassi  (?)  3133;  meuoie  037;  civalcoie  047,  valoie  641  ; 
1  pl.  mènera  401,  osera  9375,  possom  2592;  3  pl.  sont  (sevent) 
2348;  vendunt  3065  (wie  funt  2933,  5180),  sal  (saillent)  8578; 
Conjunctiv  3  sg.  pos  0102;  tardi  5492b,  destorni  5573,  meniG090, 
lassi  8943,  confondi  10704b;  escha  8274,  cresca  9593  ;  esse  10090; 
adiude  10109;  neben  doni,  dont  auch  duit  409. 

Fur  das  imperfectum  habe  ich  mir  cuidave  und  cuitave  an- 
gemerkt,  von  denen  erstere  forin  fast  immer ,  letztere  8942  vor- 
korarat. 

Perfectnm.  1  sg.  vighe  (vinc)  4904,  reraasi  7022,  tramissi 
8689;  3  sg.  monti  288,  prendi  004,  audi  2132,  segui  5705,  fugi 
10329;  teni  731,  voi  (vit)  1550;  porto  10342,  respondô  8770; 
venne  4914,  voile  0517;  lisse  5085b;  1  pl.  audimes  9415;  3  pl. 
osarent  3146,  lasarent  3828,  entrarent  3978,  11105,  s'alogarent 
5555,  siglarent  50O7,  s'entrebasarent  5970,  jostarent  0381 ,  encon- 
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traient  (1385,  falsarent  0389,  sonarent  6781,  7521 ,  levarent  6965, 
abassareut  7062,  donarent  7063,  s'arotareut  7734,  remuntarent  10420; 
abassaron  932. 

Futuruni.  1  8g.  crederay  1847  neben  creeray  1945,  remaray 
3427,  teray  7477  neben  tiray  2168,  4095b;  conterô  9063;  3  sg. 
ensira  1162,  quirira  1900,  parrera  1982,  1985  neben  parira  3031; 
mura  1339  neben  morira  2024,  convira  3397  neben  convenira  5490, 
amesqueera  7052  ;  1  pl.  seguron  7783,  raenaron  8823;  metront  3424; 
2  pl.  alires  3629. 

Conjunctivus  imperf.  1  sg.  volesse  6127b;  3  sg.  arestesse 
10330;  wahrscheinlich  gehbrt  auch  osast  68  daher. 

Imperativ  sg.  non  far  469,  entes  1567,  las  6111,  6116,  aber 
lassa  8387,  securi  7405,  veni  11050;  pl.  gardé-us  4128,  ne  vos 
doté  7647,  lasséllo  7883 ,  menéme  (verschmelzungen  mit  dem  pro- 
nomen)  11069. 

Participium  praesentis:  valissat  11,  corande  (gerundium)  11065; 
perf.  vestuit  85,  vegues  609,  entresmovues  612,  coudut  2341  (kanu 
auch  praesens  sein),  remausus  9583;  ditto  10,  1047,  1566,  6185, 
7344,  défenses  3323,  deropti  3863,  rotte  4278,  oncisso  4328,  striti 
4468,  tiuto  5377,  rescoso  5848,  secori  5989,  pinto  6254,  beneeto 
6956  neben  benedictu  10880b,  raaldito  7090b,  fato  3777,  facto  7719, 
fatto  8209,  descouliti  10838,  nasqui  11159. 

Verbuiu  esse.  Praesens  1  pl.  neben  sumo  auch  somo  9375; 
conjunctiv  1  pl.  sion  5007,  daher  1  sg.  sie  6415b,  2  sii  9313; 
perf.  1  sg.  fu  729,  2  sg.  fust  102,  3  sg.  fui  5717b ,  10597,  fo  88, 
1045,  2633,  fus  317;  conjunctiv  imperf.  3  sg.  fosse  6798,  8340; 
1  pl.  fossemo  8339. 

Verbum  habere.  Praesens  3  pl.  om  3321,  a  vont  3374,  5702, 
mit  6720;  conjunctiv  1  sg.  âge  5912;  2  sg.  âges  1771;  3  sg.  aye 
4609;  imperf.  1  sg.  avesse  11266,  11501. 

Verbum  exire.  Praesens  3  sg.  inst  1006,  3  pl.  insent  1014, 
ensent  1693. 

Lexikalisches. 
Folgende  worter  diirften  uoch  aufzunehmen  sein: 
Ayaret  (noele)  10373.  aile  grès,  masc. ,  3002,  allegree, 

ados  (sor)  748.  fem.,  9962. 

alghiron  (hairon)  3589;  l'aliron     amolé  (atile)  2832,  amollé  5872. 
4313.  auegarse  820. 
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antiganor  (anchienor)  5162. 
apoiés  (acotes)  3338. 
aponté  (estançone)  0688. 
arerer  4927 ,   are  5854 ,  deré 

1U383;  vergl.  Mussatia,  Sitz- 

nngsberichte  46j  22ÛJ  dre. 
assaltie  (aatie)  2514. 
avenevelement  (avenanment) 

3100. 
avisié  (coitie)  1493. 
avissé  (asene)  4492. 
Bocet  (bort)  4074. 
brusie  (bruie)  3445. 
Calandra  (chalaDt)  567,  calandre 

2249. 
calcie  (cauc)  4777. 
camalenge  (camberiere)  10815. 
cantaori  (jouglepr)  306. 
capone,  -vont  por  la  vie  5638. 
careger  (charroier)  9462. 
cervere  (cierge  =  *  cervia)  9540. 
clapés  (revides)  10749. 
(la)  clerasia  (clergie)  11385. 
coffele  (cercle)  10703. 
coltre  (kiute)  8536. 
conoscance  (raliance)  4691. 
consegno  (secors)  5633. 
convenir  (handgemenge)  3125. 
coppe  (vasalamente)  9427. 
cosere  (cuire)  9644. 
credere  7011,  crederoie  7012. 
cresere  (croistre)  1911. 
(la)  creste  (coiffe)  5338. 
cassi  (ainsi)  1U<>. 
Dagant  (escantelant)  1458. 
daniiseli  (bacelier)  634. 
dare,  daroie  1327,  7253. 
decivalcer  (eslongier)  5217. 


delinquis,  (iinperat.  2  sg.)  10880b. 
dellà  (decha)  LLL 
démonter  (monter)  882. 
desi,  en-  (désir)  5037. 
(in)  desparte  6159. 
deveder  (desloer)  959. 
deversité  (crualte)  5883. 
di,  meço-  1579. 
distires  (detort)  1825. 
doglon  (donjon)  892. 
Embrasier  (allumer)  689. 
enbelient  (embleement)  4011. 
encressimi  (encrierae)  7775,  in- 

cressimi  5377. 
endementre  9350. 
engalce  (=  incalza)  3733,  encalce 

4487,  incalçe  7866. 
en  presse  (après)  6470. 
ensene  (sene)  151. 
estendardo    7728 ,  astendardo 

10590. 

s'estremissent  (ladin.  se  stremi) 
4464. 

estrever  (estrier)  1376,  estrevere 
6229. 

Falison,  ne  li  fu  mie-  3599. 

falsaroit  (fausart)  5291. 

ticer  (glacier)  1748. 

«eus  (fief)  1849,  3502,  4736. 

firmitee  (forteresse)  723. 

flabe  (fabula)  3106. 

flumes  (rivière)  9641. 

forço  (estoire)  2244,  en  forço  2295. 

for  (fodero)  5757,  froires  5875, 

foir  7844. 
fnmere  (fumo)  3446. 
Gadagner  5698,  6097,  gnadagner 

6092. 

30* 
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ganbere  (cauce)  10721. 
garenter  (garir)  3418,  garandir 
11112. 

gavaroti  (gavreles)  3518. 
gotosso  (goutteux)  1093. 
gossue  (moussue)  6753. 
gramaucie6940;  vergl.  Mussatia, 

Sitzungsberichte  75,  301. 
grandeçe  (graudor)  5545. 
guerer  (guerriero)  973. 
Inbandison  (mes)  11246. 
inflanch  (flans)  100.  flaucht  3648. 
Legne  9857,  legname  (mairien) 

10131. 
leor  (alleure)  5194. 
lontas  tans  (longtemps)  7. 
Maomarie  (abeie)  7172. 
mealle  (medaglia)  5338. 
mon ti sel  7986. 
morason  (arrestison)  1923. 
muntaner  (statt  inenuier)  9463. 
muti  (mos,  pl.)  4607. 
Nobel  4303. 
noio  (ennui)  6242. 
Orisse  (oré)  7999. 
ola  (où)  4750;  vergl.  olâ  im  la- 

dinisclien. 
Palide  (pallida)  8377. 
pallû  (paludem)  41(50;  vergl.  palû 

im  ladinischen. 
paluer  8446. 
pareli  (pareil?)  523. 
perfondament  1461. 
pernis   (pertris)  4413,  peinixe 

6310. 

pitevinals  (de  Poitou)  3514. 
plaia,  part.  pf.  m.  sg.,  2989. 
ploge  i  pluie?)  7999. 


pofre  (porofre)  95. 
poient  (montent)  3498. 
proce  (proueche)  126. 
Raietes  6938. 

rami8el  2469,  ramesin  3562,  ra- 

misin  3744. 
(la)  re  (redine)  3885. 
recordie  5617b. 
rede  (roi)  3605. 
redegent  (mainent)  4305. 
refermer  (bastir)  134. 
réfuter  (refuser)  729. 
reiaines  145. 
remor  6280. 

removant,  destrier-  3462. 
resané  (risanato)  6944. 
rober  (preer)  8405. 
rustice  (fiere)  4601. 
Sagrer  (consacrer)  6887. 
salvadecine  (selvagiume)  3372. 
scachi,  a-  et  a  scremie  1451. 
scaldes  (brûlé)  7526. 
schinee  (schiena)  2380. 
sclosir  (coisir)  3446. 
scrois,  des  lances  li-  3112. 
scuris  (obscur)  6003. 
al  secri  (seri,  sans  cri)  5020. 
si  (oui)  4891. 
soprane  (souvraine)  2642. 
spant,  praes.  3  sg.,  6544. 
spaventar  (espoenter)  7087. 
stancbiz  3540. 
stare  4378,  star  5001. 
stason  (saison)  8820. 
stoltie  (estormie)  5669. 
stormen  (noise)  3456 ,  stortuo 
6680. 

strender,  li  denti-  2606. 
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Tenis  (*tenitius)  3743. 
teruien  (trine)  7397. 
testimonié  3911. 
tingere  (taindre)  8446. 


toça  (hurta)  4995,  tocé  (adesc) 
5864. 

tnesson  (destruison)  5946. 


Am  ende  sei  noch  hier  bemcrkt,  dass  der  copist  viele  stellcn 
seiner  vorlage  niclit  verstanden  hat;  diB  gilt  namentlicli  in  folgen- 
den  fallen:  fois  (defois,  boufois)  41,  preg  (proneclie)  47,  fois  (vois) 
52,  paroit  (par  est)  208,  dones  (bones)  213,  par  vos  (par  ans)  284, 
stelle  (estincelle)  377,  novele  (roele)  377,  ovrer  (errer)  409,  giraldo 
(errant)  610,  quiroie  (gueroie,  grevoie)  652,  de  fois  (de  fi)  739, 
laver  (lever)  980,  oblier  (adosser)  981,  longhe  e  tire  (dnre  a  tire) 
1022,  deslire  (defrire)  1025,  prende  (pende)  1254,  altie  (haitie)  2077, 
c'est  ert  (c'est)  2023,  pies  (pis)  2383,  atende  (ataint)  2406,  spandre 
(esprendre)  2607,  vendera  (vnidera)  3912,  a  lor  rené  tirer  (estraier) 
3171,  coverti  (coart)  3262,  coroie  (cors)  4425,  ceste  est  (c'est)  4797, 
asenblee  (a  emblée)  5422 ,  a  preso  (en  pies)  5472  ,  cestn  est  cel 
(cils  est  cens)  5791,  crenz  (croissus)  6229,  refredera  (refraindra) 
7091,  acolle  (acoisie)  7489,  allestendardo  (a  l'estant)  7728,  pal- 
estre (par  est)  9531. 

VI.    Abfassnngszeit  des  Anseïs  von  Karthago. 

G.  Paris  rechnet 1  nnser  gedicht  znr  zweiten  gattnng  der 
„ Chansons  de  gestes"  nnd  zwar  zu  jener  abtheilung,  wo  die  dichter 
«qui  voulurent  encore  faire  des  chansons  de  gestes  furent  obligés 
d'inventer  leurs  récits."  Die  einleitung  solclier  gedichte  bilden 
heftige  schmlihungen  der  dichter  gegen  die  sanger,  die  sich  auf 
die  ..nouveaux  vers",  auf  die  ,, chanson  rimée" ,  auf  die  „ vraie  hi- 
stoire8 nicht  verstehen;  daher  auch  in  unserem  gedichte: 

Mout  a  lonc  tans,  k'ele  a  este  perie, 

Onques  n'en  fu  la  droite  rime  oie. 
io  Chil  jongleor  vous  en  ont  dit  partie, 

Mais  il  n'en  sevent  valissant  une  alie, 

Ains  le  corumpent  par  la  grant  derverie. 

* 

1  Histoire  poétique,  seite  74  ;  verg).  auch  P.  Meyer,  Recherches  sur 
l'Kpopée  française,  seite  15. 
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Die  gedichte  dieser  gattung  fallen  in  die  zweite  hiilfte  des 
zwblften  jahrhunderts  und  in  das  ganze  dreizehnte  jaurhundert 
das  geht  theils  ans  den  historischen  anspielnngen  in  den  gedickten 
selbst  oder  anderer  werke,  theils  aus  der  beschaffenheit  der  sprache 
liervor.  Auch  im  Anseïs  von  Kartliago  rïnden  sich  anspielnngen 
aut*  friihere  werke,  so  naraentlich  auf  das  Rolandslied  und  die  er- 
oberungen  Karls;  daher  heisst  es  von  diesem  : 

20  Estourges  prinst,  ki  tant  fu  bien  garnie, 
Corde  et  Luiserne  fu  en  sa  comandie, 
Par  toute  Kspaigne  ala  s'avouerie. 
In  demselben  sinne  sagt  kbnig  Yvon  zu  den  boten  des  kbnigs 
Anseïs: 

(♦mû  Par  foi,  seignor,  vos  sire  a  mal  ovre! 

Mauvaisement  a  son  païs  garde, 

Ke  Karlesmaines  li  avoit  comande; 

N'a  mie  encor  moût  lonc  terme  pase, 

Que  nous  d'Espaigne  venimes  tout  lase. 
Besonders  hautig  sind  die  anspielnngen  auf  das  Rolandslied; 
Marsilie  nqui,  pour  le  besoin  du  récit,  n'était  pas  mort,  mais  enfoui 
en  Afrique"  \  sagt  vers  1027: 

Quaut  moi  ramembre  del  dolereus  martyre 

De  Raiuchevaus,  la  u  je  fis  ochire 

Les  .XII.  pers,  onques  îfi  orent  mire; 

La  fu  ocbis  rois  Baligans  de  Sire. 
Aus  dem  letzten  verse  sehen  wir,  dass  unser  dieliter  auch  die 
Baligantsage  1  kannte.    Noch  deutlicher  iiussert  sich  der  verfasser 
vers  1390: 

El  dos  li  vestent  .1.  haubert  fermeillon; 
En  Rainchevans  le  conquist  rois  Karlon, 
Quant  il  ochist  Baligant,  TEsclavon. 
Auf  Rolands  tod  wird  im  verse  5112  hingewiesen,  wenn  Brau- 
dimonde,  die  gattin  des  Marsilie,  von  Raimnnd  sagt: 
Cho  est  li  mieudres  de  la  geste  vaillant 
Ne  ki  i  fust  puis  le  mort  de  Rolant. 
Von  den  kleinen  kindern  des  Anseïs  sagen  aile  7553  : 

1  G.  Paris,  Histoire  poétique,  seite  277.  2  Vergl.  G.  Paris, 
Histoire  poétique,  seite  275. 
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se  il  vivent  .XX.  ans, 

Restores  iert  Oliviers  et  Rollans. 
Indessen  aber  ist  es  Karl  selbst,  der  seinen  lieben  neft'en  zu 
riichen  trachtet,  daher  in  der  handschrift  1>  nach  vers  1U046  : 

Pnis  dist:  „Espaigne,  tôt  jor  m'as  fait  irier  ; 

Biaus  nies  Rolans,  Uni  vous  vaarra  vengier 

Caries  li  rois,  ki  tant  fait  a  proisier." 
Ebenso  sagt  er  vers  10198  : 

Vengier  vaurrai  mon  cier  neveu  Rolant 

Et  Olivier  au  gent  cors  avenant, 

Les  .XII.  père,  ke  jou  amoie  tant." 
Bald  geht  der  wunsch  Karls  in  erfiillung ,  demi  vor  d«m 
kampfe  bei  Castesoris  erh«silt  der  gelahmte  konig  durch  ein  wnnder 
seine  friihere  gesundheit  und  starke,  daher  10777  : 

Paiiens  encauche  et  par  mons  et  par  vans; 

Plus  grant  ochise  i  ot  k'en  Rainchevaus. 

Li  emperere  est  de  l'encanchier  baus, 

Vengance  prent  de  ses  amis  carnaus. 
Als  aile  versuche,  den  Marsilie  zum  ehristenthum  zu  bekehren, 
gescheitert  sind,  vers  11516: 

Lors  li  a  pris  de  Rolant  a  merabrer 

Et  d'Olivier,  le  gentil  et  le  ber, 

Des  .XII.  pers,  ke  il  pot  tant  amer; 
in  dieser  bitteren  eriunerung  lasst  dann  Karl  den  Marsilie  tôdten. 

Nach  der  darstellung  des  Anseïs  hat  sich  Marsilie  nicht  nur 
gliicklich  aus  dem  kampfe  bei  Roncevaux  nach  Afrika  gerettet, 
sondern  hat  auch  tausend  christen  gefaugen  genoinmen  ,  sic  nach 
Morinde  mitgefuhrt  und  dort  ins  gefangnis  geworfen.  Dièse  nimmt 
(raudisse,  Marsilies  tochter  ,  nach  Spanien  mit  und  bewaffnet  sie 
gegen  die  Sarazenen;  daher  sagt  sie  zu  ihrem  vertrauten  Fina- 
glore,  vers  5576: 

„Va,  si  trais  tost  ches  Franchois  uatural 

Fors  de  la  cartre,  ki  faite  est  de  quaral  ! 

Mil  en  i  a,  ki  sont  emperial, 

Ki  furent  pris  en  l'ost  de  Raincheval. 

Chil  li  verront  as  paiiens  grant  asal 

Devant  Estorges,  se  il  sont  point  vasal." 
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Ganz  anders  aber  sprieht  sie  znm  vater;  demi  auf  dessen 
frage,  vers  6058: 

„Fille,  par  mon  dieu  Apolin, 

Queus  gens  sont  chou  desous  chel  aubespin"? 
antwortet  sie: 

„Sire,  Franchois  et  Angevin; 

En  Rainchevaus  les  prisent  Barbarin, 

Si  les  ferons  detrencier  le  matin 

U  traîner  a  keue  de  ronchin". 
Eine  anspielung  auf  den  Aspremont  1  erblicke  ich  in  der  ein- 
fiihrnng  des  Agolant  in  nnser  gedicht;  dieser  spielt  zwar  hier  eine 
etwas  unbedeutendere  rolle  als  in  den  Reali  di  Francia ,  in  den 
Conquestes  de  Charlemagne  von  David  Aubert  und  in  der  Karla- 
niagnns-Saga,  aber  trotzdem  diirfte  die  erwahnung  ■  und  das  auf- 
treten  3  dièses  heidnischen  helden  nicht  bloss  etwas  znfalliges  sein. 
Nicht  unerwahnt  wollen  wir  hierbei  lassen,  dass  Agolant  den  helin 
des  kônigs  Ancibier  anzieht 4,  der  im  Raoul  de  Cambrai 6  von  Ber- 
nier  getodtet  wird;  von  diesem  sagt  P.  Meyer*:  „Le  nom  de  ce 
prince  pent  avoir  été  emprunté  a  la  chanson  d'Aliscans  où  figure 
le  roi  païen  Haucebier." 

Zahlreich  sind  im  Anseïs  auch  die  anspielnngen  auf  den  tro- 
janischen  sagenkreiss,  doch  lasst  sich  nicht  bestimmen ,  ob  hierbei 
Homer  oder  Benoît  de  Sainte-Maure  oder  ein  anderer  die  quelle 
unseres  dichters  gewesen  sei.  Zu  erwahuen  ist  unter  anderen  der 
helm,  den  Raimund  vor  dem  kampfe  mit  Agolant  am  hanpte  be- 
festigt,  vers  1393: 

„Puis  lâche  un  hiaurae,  ki  fn  roi  Peleon, 

Ki  le  don  a  Achille,  le  félon. 

En  son  cief  Tôt  a  la  destruisïon, 

Quant  il  ochist  Hector  par  traïsou  ; 

Puis  Tôt  Ajax,  ki  fu  fiex  Telamon, 

Ki  le  garda  mainte  longe  saison. 

» 

1  Vergl.  die  analyse  dièses  gedichtes  in  dor  Histoire  littéraire  de 
la  France,  t.  XXII,  seite  300  bis  318;  G.  Paris,  Histoire  poétique, 
seite  248;  Bibliothèque  de  l'École  des  chartes,  6e  série,  t.  1,  seite  l 
bis  18.  2  vers  940.  3  vers  1248  bis  1608.  4  vers  1370.  5 
Raoul  de  Cambrai,  herausgegeben  von  P.  Meyer  und  A.  Longnon, 
Paris  1882,  vers  6951,  7192,  7688.        6  Kaoul  de  Cambrai,  seite  357. 
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Puis  li  embla  uns  leres  Malcïon, 

Ki  le  vendi  an  fort  roi  Danemon; 

Chil  l'envoia  le  roi  Marsilïon; 

Gaudisse  Tôt  a  la  clere  fachon, 

Ki  a  Raimon  l'envoia  et  tist  don. 
Auf  dem  schiffe,  welches  Marsilie  fiir  die  ûberfahrt  seiner 
tochter  nach  Spanien  hat  ausrtisten  lassen,  ist  der  ganze  trojanische 
krieg  abgebildet  »;  ebenso  auf  einem  teppiche  \  An  einer  anderen 
stelle  wird  wider  anf  den  tod  Hectors  5  und  anf  die  belagernng 
Trojas*  angespielt.  Wie  bereits  erwiilint  wnrde,  lasst  sich  die 
quelle  dieser  entlehnnngen  nicht  nachweisen  ;  allein  wahrscheinlieh 
ist  es  wohl,  dass  nnser  dichter  den  „Roman  de  Troie"  und  den 
nRoman  d'Énéas"  gekannt  und  daraus  geschBpft  habe8. 

Auf  kônig  Artus  *  nnd  seine  zeit  spielt  nnser  dichter  nur 
einntal  hin  und  zwar  in  ganz  kurzer  weise7;  die  erwflhnnng  des 
Tristan  und  der  Isolde 9  und  des  Lancelot9  begegnet  nnr  in  der 
handschrift  C  und  mnss  deranach  als  eine  interpolation  angcsehen 
werden. 

Esclarabin ,  der  auf  befehl  der  gattin  des  Marsilie  mit  einer 
botschaft  zn  Raimund  koramt,  sieht,  wie  Anseïs,  (v.  4975): 
Li  rois  seoit  sor  un  bufet  d'argent; 
Pour  oblïer  son  desconfortement 
Faisoit  conter  le  lai  de  Graëlent. 
Der  inhalt  des  Graëlent  ,0  ist  bekanntlich  gleich  dem  des  Lan- 
val  der  Marie  de  France;  nur  die  darstellnng  in  ihren  einzelheiten 
ist  verschieden.    „Le  sujet  de  ce  001116",  sagt  Legrand  d'Aussy 
^est  absolument  le  même  que  celui  de  Lanval  ;  cependant  les  dé- 
tails en  sont  si  différents,  que  j'ai  cru  devoir  le  traduire  aussi  et 
le  donner  après  l'autre,  comme  un  module  de  la  manière  dont  les 

fabliers  savoient  imiter.*    Die  Hhnlichkeit  des  inhaltes  beider  leiche 

* 

1  vers  1640  bis  1659.  2  vers  8541  8  vers  4153.  4  vers 
0425.  5  Ueber  die  literatur  der  beiden  romane  vergl.  Nyrop,  Den 
Oldfranske  Heltedigtning,  seite  442  und  472.  6  Ueber  derarttge  an- 
*pielungen  vergl  L.  Gautier,  Bibliothèque  de  l'École  des  chartes,  4e  série, 
t.  IV,  seite  219.  7  vers  4155.  8  vergl.  varianten  zu  4977.  9 
vergl.  varianten  zn  10964.  10  Gedruckt  bei  Roquefort,  Poésies  de 
Marie  de  France,  Paris  1*20,  t.  I,  seite  486;  Barbazan .  Fabliaux  et 
Contes,  Paris  1808,  t.  IV,  seite  57.  11  Fabliaux  et  Contes,  Paris  1829, 
t.  IV,  seite  321  tf. 
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mag  auch  der  hauptgrund  sein,  dass  Roquefort  beide  der  Marie 
de  France  zuschrieb;  der  ansicht  Roqueforts  tritt  auch  A.  Dnval 
bei,  wenn  cr  sagt*:  „I1  est  a  croire  que  Marie  de  France  (car  nous 
la  regardons  comme  auteur  de  l'un  et  de  l'autre  lais)  reproduisit 
en  d'autres  termes,  et  avec  quelques  additions,  ce  qu'elle  avait  d'a- 
bord écrit  en  traductrice  fidèle."  R.  Kôbler 4  dagegen  bestreitet 
dièse  auffassnng  und  erklart,  dass  der  leich  von  Graëlent 1  mit  nn- 
recht  der  Marie  de  France  zugeschrieben  werde,  wohl  aber  wure 
,ala  die  gemeinsame  Grundlage  der  beiden  Lais  von  Lanval  und 
von  Graelent  folgendes  anzuselien:  Der  Geliebte  einer  Fee  riihmt 
sich  einem  Konig  gegeniiber,  ein  Weib  zn  kennen,  das  weit  schoner 
als  die  Kiinigin  sei,  und  soll  nun  die  geriihmte  Schonheit  zu  einer 
bestimmten  Frist  herbei  bringen  ;  die  Fee,  obschon  erzûrnt  auf  den 
Geliebten,  dem  sie  verboten  batte,  ihrer  Liebe  irgendwie  zu  er- 
wiibnen,  erscheint  an  dem  festgesetzten  Tag  und  bewabrheitet  so 
ihres  Geliebten  Beliauptung  *.u  Wir  haben  es  demnach  mit  einer 
doppelten  fassung  eines  und  desselben  gedichtes  zu  thun  und  der 
leich  des  Graëlent  diirfte  schwerlich  oder  wenigstens  nicht  viel 
jtoger  als  der  des  Lanval  sein.  Marie  de  France  war  nicht  viel 
jiingcr  als  Wace  '  und  dass  andererseits  auch  das  gedicht  von 
Graëlent  wenigstens  gegen  ende  des  zwolften  jahrhunderts  bekaunt 
gewesen  sein  muss,  beweist  Gottfried  von  Strassburg,  wenn  er  im 
Tristran,  vers  3582,  sagt: 

nu  Tristan  der  beguude 

einen  leich  dâ  làzen  klingen  in 

von  der  vil  stolzen  friundîn 

Gràlandes  des  schoenen  .... 

in  britùnscher  wîse. 

(ïotttïied  von  Strassburg  aber  ubersetzte  bekanntlich  das  werk 

des  Thomas  von  Hretanien  zu  anfang  des  13  jahrhunderts. 

Schliesslich  bemerken  wir,  dass  unser  dichter  sagt:  Faisoit 

* 

1  Histoire  littéraire  de  la  France,  t  XIX,  seite  721.  2  Die  Lai* 
der  Marie  de  France,  herausgegeben  von  K.  Warnke.  Mit  vergleichen- 
den  anmerkungen  von  Reinhold  Kohler ,  Halle  1885,  seite  LXXXI. 
(Bibliotheca  Normannica,  III.)  3  Vergl.  ûber  den  inhalt  des  Graelent  : 
Dnval,  Histoire  littéraire  de  la  France,  t.  XIX,  seite  721  bis  722;  Die 
Lais  der  Marie  de  France,  seite  LXXXU.  4  Die  Lais  der  Marie  de 
France,  seite  LXXXI  IL  5  Vergl.  Zeitschrift  fin*  romanische  Philolo- 
gie, IV,  seite  248  und  Die  Lais  der  Marie  de  France,  seite  IV  bis  V. 
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Bcoutertt  le  lai  de  Graëlent;  das  bestâtigt  die  ansicht.  welche 
G.  Paris  iiber  die  art  des  vortrages  der  leiche  ilussert  :  „La  forme 
de  ces  lais  narratifs  (qu'il  ne  faut  pas  confondre  avec  les  lais 
parement  lyriques)  est  toujours  le  vers  de  huit  syllabes  rim;int 
par  paires.  Cette  forme  ne  paraît  guère  s'accoraoder  au  chant  ;  ce- 
pendant Roquefort  a  déjà  remarqué  que  le  lai  de  Graëlent,  dans 
le  ms.  B.  N.  Fr.  7989  2  (auj.  2168)  présente  une  portée  de  musique 
(elle  n'a  pas  été  notée)  an  dessous  du  premier  vers  de  chaque 
paragraphe.  Il  est  donc  possible,  qu'on  ait  essayé  ,  par  souvenir 
de  leur  origine  musicale,  de  chanter  quelques-uns  de  nos  lais  nar- 
ratifs; mais  en  général  il  n'en  dut  pas  être  ainsi,  et  en  tout  cas 
la  mélodie  qu'on  leur  adaptait  ne  devait  ressembler  en  rien  à  la 
mélodie  bretonne  originale  '*.  Dagegen  lasst  unser  dichter  in  einem 
anderen  falle  einen  leich  von  einem  bretonischen  barden  un  ter 
musikbegleitung  vortragen.  Wie  nemlich  die  gemahlin  des  Marsilic 
einen  boten  an  Raimond  sendet,  so  schickt  ihrerseits  spitter  ihre 
tochter  Gaudisse  ihren  vertrauten  Finaglore  zu  Anseïs  und  liisst 
diesen  bitten  9ie  zu  entfuhren.  Als  nun  der  bote  in  das  lager  des 
juugen  kbnigs  kommt,  liisst  sich  dieser  vor  dem  essen  einen  leich 
vortragen,  vers  6144: 

Rois  Anseïs  doit  maintenant  soper, 

Mais  il  faisoit  un  Breton  viëler 

Le  lai  Goron,  cornent  il  doit  finer, 

Par  tine  amor  le  covint  devïer. 
Hierzu  bemerkt  Du  val 2  :  «Ce  lai  Goron  nous  est  inconnu  comme 
beaucoup  d'antres;  mais  on  voit  que  dans  l'opinion  du  moins  du 
poëte,  la  langue  celtique  était  seule  en  usage  au  temps  de  Charle- 
îna^ne,  et  qu'alors  c'étaient  des  bardes  bretons  qui  chantaient  de- 
vant les  princes  et  les  rois  français.»  Die  lesart  „Goronu  haben 
die  handschriften  A,  B;  dagegen  bat  C  ^groonu  und  D  ^gormont." 
Die  lesart  der  handachrift  D  ist  schon  deshalb  unrichtig,  weil  atif 
Gormont  die  worte  rPar  tine  amor  le  covint  devïer"  keine  an- 
wendung  tinden ,  denn  Gormont  starb  nicht  infolge  ungliicklicher 
liebe,  sondern  in  einem  kampfe  gegen  k»'»nig  Ludwig  \  Dagegen  wiirde 

der  eben  angefiihrte  vers  ganz  gut  auf  Guiron,  Guron  bezug  haben 

* 

1  Kornania,  VIII,  seite  33.  2  Histoire  littéraire  de  la  France, 
XIX.  seite  653.  3  Vergl.  R.  Heiligbrodt ,  Konianische  Studien,  III., 
seite  501  bis  511. 
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konnen;  der  leich  Guiron  ist  zwar  ebenso  unbekannt,  wie  der  lai 
Goron,  aber  vom  ersteren  kennen  wir  wenigstens  den  inhalt  ans 
Tristan;  Isolde,  von  ihrera  Tristan  getrennt: 

En  sa  chambre  se  set  un  jor 

Et  fait  un  lai  pitus  d'amor, 

Cument  dans  Guiron  fn  supris, 

Par  Tamor  de  la  dame  ocis 

Qn[e]  il  sor  tute  rien  ama 

Et  cument  H  cons  puis  (li)  dona 

Le  cuer  Guiron  a  sa  moillier 

Par  engin  un  jor  a  mangier  \ 
Ich  glanbe  daher,  dass  die  copisten  der  handschriften  A,  It  in 
ihrer  vorlage  die  falsche  lesart  „Gorontt  statt  «Guiron8  schon  vor- 
l'anden  und  das  ware  ein  weiterer  beweis  dafiir,  dass  A  und  1* 
wenn  nicht  eine  und  dieselbe,  so  doch  zwei  sehr  Hbnliche  vorlagen 
beniitzt  haben.  Ist  nnn  dièse  ansicht  richtig,  so  hatten  wir  hinsichtlich 
der  abfassungszeit  unseres  leiches  dieselbe  schlnssfolgerung  wie 
oben  bei  der  besprecbung  des  leiches  von  Graëlent. 

Anf  das  gedicht  uber  „Balan8,  dessen  inhalt  wir  nur  aus  der 
kurzen  analyse  kennen,  die  uns  Philippe  Monsket  gibt  *,  spielt  unser 
dichter  an,  wenn  er  von  Namle  sagt,  dass  er  im  kampfe,  (vers  10341) 

.  .  .  Tespee  tint  grifaigne, 

Ke  Fierabras  porta  en  la  montaigue, 

Quant  le  conquist  Oliviers,  li  cataigne. 
Auf  das  gedicht  „Gni  de  Bourgogne"  weist  folgende  stelle  des 
Anseïs  hiu  :  Marsilie  ist  besiegt  und  gefangen ,  Spanien  den  Sara- 
zenen  entrissen,  dièse  selbst  znm  theile  niedergemacht  ;  anch  die 
stadt  des  Ysoré.  welche  dessen  tochter  Letise,  die  urheberin  des 
ganzen  krieges,  mit  ihrer  waffenfahigen  mannschaft  vertheidigte, 
ist  infolge  des  heldenraiithigen  sinues  des  sohnes  des  Anseïs  und 
der  Letise  in  den  hilnden  des  christenkbnigs  ;  schon  glaubt  Karl, 
der  ganze  krieg  sei  endlich  beendigt,  als  ein  bote  mit  der  nach- 
richt  naht,  vers  11206: 

N'aves  pas  toute  Espaigne  conquestee; 

Sarasin  ont  Luiserne  repneplee. 

* 

1  Tristan,  herausgegeben  von  Michel,  t.  III,  seite  39;  vergl.  G.  Puris, 
ltomania  VII 1,  seite  361.  2  vers  4666  tf.  ;  vergl.  G.  Paris,  Histoire 
poétique,  seite  251. 
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.Ta  mais  par  home  n'iert  prise  ne  gastee, 

Bien  est  garnie  et  ricement  fremee. 
Darauf  antwortet  Karl: 

He,  dex,  .  .  .  sainte  vertus  nomee, 

Chele  chites  niar  fnst  onques  fondée, 

Car  tante  fois  ara  ma  gent  grevée. 
Dièses  „tante  fois*  kann  wohl  nur  auf  die  vierjiihrige  be- 
lagerung  Luisernens  dnrch  Karl  im  Gui  de  Bonrgogne  hinweisen. 
„Au  bout  de  ce  temps,  les  guerriers  français  sont,  on  pent  le  croire, 
dans  un  triste  état;  la  fatigue  et  les  privations  les  accablent' u; 
daher  sagt  unser  dichter  mit  vollem  redite  „ara  ma  gent  gre- 
vée* ;  noch  deutlicher  spricht  Karl  spiiter,  vers  11263: 

He,  dex  .  .  .  ki  tout  as  a  jugier, 

Chele  chites  m'a  tant  fait  travailliez 

.VII.  ans  i  fui,  quant  jou  l'asis  premier; 

Ains  ke  l'eusse,  me  dut  mont  anuier. 
Vergeblich  ist  jeder  angriff  Karls  auf  Luiserne;  da  fleht  er 
sa  gott,  vers  11298: 

K'en  tel  point  soit  .  .  .  cheste  chites, 

Ke  honeree  en  soit  crestïentes. 
Die  folgen  des  gebetes  zeigen  sich  bald,  demi: 

Ll  murs,  ki  fu  de  fort  chiment  fondes, 

Desere  et  font,  a  tere  est  craventes; 

Les  tors  caïrent  contreval  les  foses, 

Les  sales  fondent  et  li  palais  listes; 

.Ta  mais  li  lius  ne  sera  abites2. 
Ganz  ilhnlich  in  Gui  de  Bourgogne,  wo  der  hauptheld  mit  den 
jungen  rittern  nach  einnahme  der  vier  stadte,  die  Karl  noch  den 
gehorsam  verweigern,  auch  Luiserne  erobert;  infolge  eines  streites 
aber  um  den  besitz  dieser  stadt  zwischen  Roland  und  G  ni  „Charles 
se  met  en  prière,  et  demande  à  Dieu  qu'il  mette  cette  ville  en  état 
de  ne  faire  jamais  envie  à  personne  ,tt  : 

Dont  n'eiissiés  vos  mie  demie  line  alée 

Que  la  citez  est  toute  en  abisme  coulée, 

Et  par  desus  les  murs  tote  d'eve  rasée  ; 

* 

1  G.  Paria,  Histoire  poétique,  seite  209.  2  vers  11:301  bis  11305. 
3  G.  Paria,  Histoire  poétique,  seite  2fï9. 
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Si  est  assés  plus  noire  que  n'est  pois  desteraprée, 
Et  li  mur  sont  vermeil  comme  rose  esmerée  ; 
Encor  le  voient  cil  qui  vont  en  la  contrée  '. 

G.  Paris  hat  auch  auf  die  quelle  hingewiesen  t  ans  der  der 
verfasser  des  Gui  de  Bourgogne  fiir  seine  erz.ïhlung  geschopft  hat; 
es  handelt  sich  dort  nicht  uni  eine  bereits  eingeuommene  stadt  wie 
im  Gui  de  Bourgogne,  sondern,  wie  in  nnserem  gedichte,  um  die 
einnahme  von  Luiserne:  „Mais  la  cité  de  Luiserne  qui  siet  en  nn 
val  qui  a  nom  Vauvert  ne  put  il  prendre  jusques  au  dernier  an  : 
car  elle  estoit  trop  forte  et  trop  garnie.  En  la  partin  Passégia  et 
fut  entour  quatre  mois;  mais  quant  il  vit  que  il  ne  la  pourroit 
prendre  par  force,  il  list  sa  prière  à  Dieu  et  monseigneur  saint 
Jacques,  lors  chaïrent  les  murs  et  demoura  sans  habiteurs  iA.  Ob 
nun  uuser  dichter  aus  dieser  quelle  unmittelbar  geschopft  habe, 
oder  aus  Gui  de  Bourgogne,  oder  aber  aus  einem  anderen  denk- 
male  »,  Utsst  sich  schwerlich  mit  sicherheit  bestimmen  ;  wahrschein- 
licher  ist  ersteres  der  fall.  Im  allgemeinen  aber  hat  unser  ge- 
dicht  manche  ahnlichkeit  mit  Gui  de  Bourgogne  *,  mit  déni  unter- 
sehiede  jedoch,  dass  des  Gui  dichtung ,  die  dem  ende  des  zwôlften 
jahrhunderts  angehort,  die  Chanson  de  Roland  einleitet ,  wîihrend 
der  Anseïs  dieselbe  unmittelbar  fortsetzt. 

Eine  weitere  nachahmung  anderer  gedichte  haben  wir  in  der 

engelserscheinnng  zu  erblicken,  als  Karl  trotz  seines  hohen  alters 

und  seiner  krankheit  Anseïs  zu  hilfe  ziehen  und  den  weg  znm 

heiligen  apostel  Jakob  von  den  Sarazenen  reinigen  soll  \  Einen 

ahnlichen  auftrag  bekommt  Karl  im  Gui  de  Bourgogne*,  in  der 

Entrée  en  Espagne7.    Ebenso  verbietet  ein  engel  Karl,  den  ge- 

fangenen  konig  Marsilie  zu  todten 

Auch  die  Karlamagnùs-Saga  scheint  unser  dichter  gekannt  zn 

* 

1  vers  1292  bis  4297;  vergl.  G.  Paris,  Histoire  poétique,  seite  443. 
2  Histoire  poétique,  seite  270.  3  Vergl.  P.  Meyer,  Recherches  sut 
l'Epopée  française,  seite  39,  anmerkung  1;  Deraaison,  Ayuieri  de  Nar- 
bonne,  1,  seite  CCC;  P.  Hnjna,  Le  origini  dell'  epopea  francese,  seite 
24  bis  79.  4  Vergl.  P.  Meyer,  Recherches,  seite  25,  anm.  2.  5 
vers  9305  bi»  9314.  G  vers  4099;  vergl.  G.  Paris,  Histoire  poétique, 
seite  58  und  269,  anm.  1.  7  Vergl.  G.  Paris,  Histoire  poétique, 

seite  259;  L.  Gautier,  Bibliothèque  de  l'École  des  chartes,  4e  série, 
t,  IV,  seite  225;  P.  Rajna,  ltomania  11,  seite  158.  8  vers  10732  bis 
1073G. 
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haben  ;  dort  erscheint  der  erzengel  Gabriel  dem  kaiser  Karl  und 
befiehlt  ihm  einen  heereszug  nach  Spanien.  Karl  riistet  sich  hierzu 
zwei  jahre  hindarch  und  im  dritten  jahre  setzt  sich  das  heer  in 
bewegung  und  kommt  zum  flusse  Garonne;  docli  gibt  es  dort  weder 
eine  briicke  noch  kiihne.  In  dieser  noth  tient  Karl  zu  gott;  da 
zeigt  sich  ein  weisser  hirsch,  der  darch  eine  seichte  stelle  hindurch 
ans  jenseitige  ufer  gelangt  und  anf  dièse  weise  dem  heere  Karls 
den  einzuschlagenden  weg  zeigt  Ganz  dasselbe  wunder  erzahlt 
unser  gedicht  *. 

Nach  der  unterwerfung  von  ganz  Spanien  kehrt  Karl  mit 
seinem  heere  nach  Frankreich  zuriick.  Iîei  einem  gelage  in  Laon 
befriigt  Marsilie  den  kaiser  uberdeu  stand  der  verschiedenen  giiste; 
auf  die  Frage,  vers  11474: 


antwortet  Karl,  vers  11490: 

Chil  bas  par  tere,  ki  si  sont  depane, 

Che  sont  mes  dieu,  ki  pour  lor  povrete 

Vivent  et  prendent  de  nostre  carite. 
Daranf  bemerkt  dann  Marsile,  vers  11496: 

Vo  lois  ne  vaut  vaillant  un  oef  pele, 

Quant  vostre  dieu  tenes  en  tel  vilte, 

Ke  si  mesage  sont  si  poi  honore  ; 

S'en  vo  loi  croi,  dont  aie  mal  dehe! 
Aile  versnche,  den  konig  zum  christenthum  zu  bekehreu  sind 
dann  vergeblich.    Dièse  légende  ftndet  sich  auch  bei  Peter  Dami- 
anns,  De  Eleemosyna  (XI,  1) 3,  in  der  chronik  des  Turpin,  cap.  14 4 
und  wurde  dann  spater  vielfach  6  uachgeahmt. 

Withrend  Marsilie  wegen  seiner  weigerung  sich  zu  bekehren 
enthauptet  wird,  lasst  sich  dessen  gattin  Prandimonde  taufen;  in  der- 
selben  weise  endet  auch  das  Rolandslied  mit  der  taufe  Pramimondens. 

1  Vergl.  G.  Paris,  Histoire  poétique,  seite  249,  201,  262,  280,  287, 
360,  443.  2  vers  9526  bis  9548.  3  G.  Paris,  Histoire  poétique, 
seite  291;  L.  Gautier,  Les  Kpopées  françaises,  Paris  1807,  II,  seite  475 
(aus  dem  prosaroinun  ,Cliarleiuagini  et  Anseis4  der  Arsenalbibliothek, 
B.  L.  F.  2146).  4  G.  Paris,  Histoire  poétique,  seite  501.  5  Vergl. 
D'Ancona,  liomania  111,  seite  171. 


Et  chil  a  tere,  ki  la  sont  debote, 
A  cui  on  a  le  remanant  doue, 
Queus  gens  sont  chou? 
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lin  verse  6171  wird  auf  den  heidenkonig  Desrames  angespielt  : 
dieser  spielt  bekanntlich  eine  grosse  rolle  im  Covenant  Vivien  and 
Aliscans;  auch  einer  der  vier  ki'mige,  welche  Narbonne  beherrschen, 
fiihrt  diesen  nanien 

Wie  ans  dem  gesagten  hervorgeht ,  beziehen  sich  aile  an- 
spielungen  des  Anseïs  auf  denktuale,  welche  nicbt  iiber  den  anfang 
des  dreizehnten  jahrhunderts  herunterreichen. 

Es  eriibriget  noch  die  anspielungen  zu  erwahnen ,  welclie  vou 
anderen  dichtern  auf  Anseïs  von  Karthago  gemacht  werden.  Zn- 
naehst  ist  hier  die  unterweisung  zu  nennen,  welche  Gniraut  de 
Cabreira  dem  spieler  Cabra  ertheilt  ;  er  inacht  ihm  vorwiirfe,  dass 
er  nichts  wisse  von  Roland,  Aiol,  Macaire,  Anseis,  Floovent.  von 
den  Loherains,  von  Ami  uud  Amile,  Ogier  le  Danois,  Valentin  et 
Orson,  Raoul  de  Cambrai,  dem  konig  Gormont ».  Leider  wird  nicht 
gesagt,  was  fur  ein  Anseïs  gemeint  soi. 

Im  Girart  de  Rossilho  begegnet  uns  ein  Anseïs  de  Narbonne, 
welcher  zu  Karl  sagt:  „Dant  roi,  tu  ne  dois  grever  aucun  de  nous. 
Crois-tu  que  tes  méfaits  te  fassent  chérir  ?  Nous  ne  sommes  pas 
des  Anglais  d'outre-mer.  Quant  tu  allas  en  Espagne  guider  ton 
host,  et  que  je  portai  ton  enseigne  pour  montrer  la  route,  tu  m'as 
laissé  dans  le  pire  lieu  que  tu  as  pu  trouver ,  à  Narbonne ,  pour 
que  je  te  la  gardasse.  Les  païens  d'outre-mer  m'assaillent.  Ils 
m'ont  fait  clore  et  murer  mes  portes.  Jamais  tu  n'aurais  ca  le 
coeur  de  venir  de  France  me  porter  secours!  Je  ferrai  hommage 
à  Girart,  si  Dieu  me  sauve  Mu  Dazu  bemerkt  P.  Meyer ,  dass 
dieser  Anseïs  de  Narbonne  ^semble  devoir  être  identifié,  avec  An- 
séis,  le  héros  d'une  chanson  de  geste  renouvelée  aux  environs  de 
l'an  1200,  mais  dont  l'original  peut  avoir  été  fort  ancien  *u.  Spitter 
fîihrt  dann  der  Pariser  gelehrte  mit  den  worteu  fort  :  „On  ne  peut 
en  effet  songer  à  Anséis  le  fier,  ou  le  vieux,  qui  figure  dans  Ro- 
land au  nombre  des  pairs  de  Charlemagne  et  périt  avec  eux  à 
Ronce  vaux,  ni  a  Anséis,  roi  de  Cologne,  qui  a  un  rôle  dans  Garin 
le  Loherain,  et  que  mentionne  Aye  d'Avignon  (v.  800  et  842).  — 

On    ne  peut  pas  non  plus,  malgré  la  similitude  des  surnoms,  iden- 

* 

1  Vergl.  Demaison,  Aymeri  de  Narbonne,  1,  CXL1II,  II,  262.  2 
K.  Uartseh,  Chrestoniathie  Provençale,  3e  édition,  Elberfeld  1875,  seite 
84;  vergl.  P.  Meyer,  Kecherchea,  seite  21  und  oben  seite  425.  3  P. 
Meyer,  Kecherches,  seite  24.  4  P.  Meyer,  Recherches,  seite  24.  5 
Vergl.  oben  seite  425  bis  42C. 
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tifier  1  Anséis  de  Narbonne  de  Girart  de  Rossilho  avec  Aimeri  de 
Narbonne,  ce  dernier  personnage  (Aimeric,  duc  de  Narbona)  figu- 
rant dans  le  même  poëme  au  nombre  des  hommes  de  Girart  (v. 
4193  et  4222)  Spater  »  kam  P.  Meyer  von  dieser  seiner  an- 
sicht  ab  und  sah  in  „ Anséis"  eine  falsche  lesart,  die  in  „Aimeriu 
zu  bessern  sei,  ura  so  mehr,  da  die  handschrift  der  nationalbiblio- 
thek,  Fr.  2180,  weder  BAnseisu  noch  „ Aimeri",  sondera  ganz  all- 
gemein  „Ducs  de  Narbona"  habe;  jedesfalls  ist  es  richtig,  dass 
Anseïs  von  Karthago  in  keinem  anderen  gedichte  als  beherrscher 
von  Narbonne  dargestellt  wird3.  Nebenbei  mag  bemerkt  werden, 
dass  es  schwer  ware,  die  stolze  sprache  des  Anseïs  de  Narbonne 
im  Girart  de  Rossilho  mit  der  unterwurfigkeit  und  tiefen  ver- 
ehrung  des  Anseïs  von  Karthago  gegen  Karl  in  einklang  zu  bringen, 
trotzdem  dass  in  beiden  werken  die  lage  unseres  helden  fast  die- 
sel be  ist. 

Dass  Anseïs  von  Karthago  in  Aymeri  de  Narbonne  sich  unter 
jenen  helden  findet,  denen  Karl  vergebens  Narbonne  anbietet  *,  ist 
bereits  oben  erwahnt  worden.  Daraus  folgt  freilich  noch  nicht, 
dass  das  gedicht  Anseïs  von  Karthago  zur  zeit  der  abfassung  des 
Aymeri  de  Narbonne  schon  allgemein  bekannt  oder  anch  nur  ver- 
fasst  war;  und  wenn  Karl  zum  jnngen  helden  sagt: 

Venez  avant,  Anseis  de  Cartage. 

Tenez  Nerbone  et  le  mestre  menaje. 

Chevaliers  estes  esprovez  de  coraje* 
so  miichte  man  eher  auf  das  gegentheil  schliessen,  denn  sonst  wiirde 
ihn  der  kaiser  mit  „roisK  und  nicht  mit  „chevaliersK  angeredet 
Italien.  Dièse  stelle  deutet  aber  andererseits  doch  darauf  hin,  dass 
zur  zeit  der  abfassung  des  Aymeri  de  Narbonne  unser  Anseïs  eine 
im  epos  wohlbekannte  personlichkeit  war  und  es  diirfte  unser  ge- 
dicht daher  ungefahr  gleichzeitig  mit  Aymeri  de  Narbonne,  das 
heitJt  im  ersten  viertel  des  dreizehnten  jahrhunderts  °,  vertasst 
worden  sein.    Fur  dièse  zeit  sprechen  nicht  nur  die  versehiedenen 

perstfnlichkeiten ,  welche  uns  der  dichter  im  laufe  der  handlung 

* 

1  P.  Meyer,  Recherches,  seite  25,  anmerkung.  2  P.  Meyer,  lîe- 
cueil  d'anciens  textes,  Ire  partie;  traduction  de  (îirart  de  Koussillon. 
seite  10G,  annierkung.  3  Demaison ,  Aymeri  de  Narbonne  I,  seite 

CXLV.        4  vers  531  bis  589.        5  Aymeri  de  Narbonne,  vers  520 
bis  523.       6  Demaison,  Aymeri  de  Narbonne.  I,  LXXX1X. 
A «sois  de  tartine.  31 
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vorfuhrt ,  sondera  aucb  die  meisten  handschriften ,  welche  dièses 
werk  uns  erhalten  haben;  denn  die  handschriften  A,  B,  naraentlich 
aber  das  von  Mone  entdeckte  bruchstuck  konnen  nicht  nach  der 
haifte  des  dreizehnten  jahrhunderts  geschrieben  worden  sein  ;  dazn 
kommt  noch,  dass  dièse  nicht  nnmittelbar  auf  das  original  znruck- 
gehen,  sondera  wenigstens  durch  ein  mittelglied  mit  demselben  zu- 
sammenhangen.  Auch  stil  nnd  sprache,  sowie  die  ganze  darstellungs- 
art  des  gedichtes  verweisen  anf  die  erste  haifte  des  dreizehnten 
jahrhnnderts.  Was  Demaison  von  Aymeri  de  Narbonne  1  sagt, 
kann  mit  vollem  rechte  auf  unser  gedicht  angewendet  werden  : 
«Quant  on  lit  Aymeri  de  Narbonne  avec  quelque  attention,  on 
est  frappé  de  l'inégalité  qui  existe  dans  le  style  et  l'inspiration 
des  divers  épisodes  de  cette  chanson.  A  la  suite  d'un  prologue 
fort  insignifiant,  on  rencontre  un  des  plus  beaux  morceaux  de  notre 
ancienne  poésie  française.  Puis  viennent  des  récits  assez  attrayants 
sans  doute,  mais  d'un  ton  tout  différent.  Le  roman  se  poursuit 
enfin  à  travers  mille  aventures  souvent  un  peu  banales,  et  Ton 
n'arrive  au  dénouement  qu'après  avoir  passé  par  uue  suite  de  péri- 
péties extrêmement  monotones  et  par  d'interminables  narrations  de 
combats,  qui  pouvaient  plaire  au  public  du  Xllle  siècle,  mais  qui 
nous  semblent  aujourd'hui  passablement  fastidieuses.  Dans  la  pre- 
mière partie  de  la  chanson,  on  trouve  uue  conception  originale  et 
d'un  caractère  vraiment  épique;  le  style  est  noble,  concis  et  bien 
approprié  au  sujet.  A  la  fin,  au  contraire,  les  lieux  communs  abon- 
dent; l'action  est  entravée  par  des  longeurs  fatigantes,  et  certaines 
laisses  prennent  des  proportions  démesurées. u 

Vil.  Geschichtlicher  lnntergrund  des  Anseïs  von  Karthago. 

Es  ist  kein  zweifel,  dass  der  name  von  Anseïs  von  Karthago 
nur  eine  erdichtete  personlichkeit  darstellt;  ob  aber  unser  gedicht 
einen  historischen  hintergrund  habe,  muss  noch  naher  untersucht 
werden.  Auch  hier  ist  es  wider  G.  Paris 1 ,  der  znerst  die  frage 
iiber  die  geschichtliche  grundlage  misères  Anseïs  nicht  nur  aufge- 
worfen,  sondera  auch  gelost  but,  wenn  er  sagt:  „Ou  ne  peut  mé- 
connaître la  parenté  de  ce  récit  avec  la  célèbre  légende  dn  roi 
Rodrigue  et  de  Florinde,  ou  la  Cava,  la  fille  du  comte  Julien. 

* 

1  Deniaison,  Aymeri  de  Narbonne,  I,  XCI1.    2  VergL  oben,  seite  423. 
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Julien  est  en  ambassade  en  Afrique  comme  Isoré ,  quand  le  roi 
d'Espagne  séduit  sa  fille;  il  revient  de  même,  apprend  l'insulte 
«jn'on  lui  a  faite,  et  repart  chercher  de  l'autre  côté  de  la  Méditer- 
ranée des  vengeurs  chez  les  infidèles"  '.  Die  ersten  naclirichten 
vom  verrathe  des  Julian  finden  sien  bei  dem  agyptischen  geschicht- 
schreiber  Abdelakem ,  der  uni  das  jahr  870  starb;  nach  diesem 
herrschte  auf  der  landzunge,  welche  Afrika  von  Spanien  trennt, 
eiu  christ,  namens  Julian;  er  war  herr  von  Ceuta  und  einer  au- 
deren  stadt  Spaniens  auf  der  erwahnten  landzunge;  dièse  stadt 
batte  den  namen  Alhadrâ,  die  Griine,  und  war  nicht  weit  von 
Tanger.  Julian  regierte  hier  als  untergebener  des  konigs  Rode- 
rich ,  der  in  Toledo  seinen  sitz  batte ,  und  schickte  seine  tochter 
zur  erziehung  an  den  hof  seines  oberherrn.  Rodericb  aber  ent- 
ehrte  das  mttdchen  und  als  Julian  daserfuhr,  meinte  er,  ara  besten 
wiirde  er  sich  wegen  dieser  schandthat  des  konigs  rachen,  wenn 
er  die  Araber  zu  einera  einfalle  in  des  konigs  land  bewege.  Er 
schickte  daher  eine  gesandtschaft  an  Tàrik ,  Musâs  stotthalter  in 
Tanger,  mit  dem  versprechen,  ihin  bei  einer  landung  in  Spanien 
behilflich  zu  sein  ;  zugleich  sandte  er  ihm  als  biirgschaft  seines  ge- 
gebenen  versprechens  seine  zwei  tochter.  Hierauf  kam  Tarik  nacb 
Ceuta,  Julian  schiffte  dessen  truppen  eiu  und  liess  sie  nach  Gibral- 
tar ttberfuhren,  ohne  bei  den  christen  dadurch  verdacht  zu  erregen. 
VVahrend  dann  Julian  in  Algeciras  zuriickblieb,  zog  Tarik  mit 
seiner  mannschaft  nach  Cordova.  Auf  die  nachricht  des  einfalles 
Tàriks  in  sein  land  eilte  Roderich  herbei,  verlor  aber  bei  Sidonia 
schlacht  und  leben  2.  —  Ungefiihr  in  derselben  weise  wird  die  sache 
in  einer  anonymen  sammlnng  des  eilften  jahrhunderts,  welche  den 
namen  „Ajbar  Machmuâ*  fuhrt,  dargestellt.  Ihr  inhalt  ist  genau 
von  Dozy  und  MUA  y  Fontanals  auseinandergesetzt  und  es  genugt 
daher  auf  deren  werke  zu  verweisen  \  Bemerkenswert  fur  unsere 
nutersuchung  ist  jedoch  folgendes:  Auf  die  nachricht  vom  vor- 
dringen  Tdriks  verliisst  Roderich  Paraplona,  wo  er  in  einem  kriege 

verwickelt  ist,  und  zieht  mit  seinen  truppen  dem  feinde  entgegen. 

* 

1  Histoire  poétique  de  Charlemagne,  seite  4^4.  2  Milày  Fonta- 
nals, De  la  Poesia  Heroico-Popular  Castellana,  Barcellona  1874.  seite 
107  bis  108.  3  Milà  y  Fontanals,  De  la  Poesia  Heroico-Popular  Ca- 
stellana, seite  109;  Dozy,  Recherches  sur  l'Histoire  et  la  Littérature  de 
l'Espagne  pendant  le  moyen  âge,  2e  édition,  Levde,  t.  I.  seite  45  bis  4G. 
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„Informé  des  préparatifs  de  l'ennemi ,  Târic  écrivit  a  Mousa  pour 
lui  demander  des  renforts  et  pour  lui  dire  que,  grâce  à  Dieu,  il 
avait  pris  Algéziras  et  qu'il  était  maître  des  environs,  du  lac, 
mais  qu'à  présent  le  roi  d'Espagne  marchait  contre  lui  avec  nne 
armée  a  laquelle  il  ne  pourrait  résister.  Mousâ  qui,  depuis  le  dé- 
part de  Tarie,  avait  fait  construire  des  vaisseaux  et  qui  mainte- 
nant en  avait  beaucoup,  lui  envoya  cinq  mille  soldats  Der- 
artige  hilfesendnngen  kommen  anch  in  unserem  gedichte  luiitig 
vor;  es  geniigt  hier  an  die  boten  Rodoant  und  Ksclarabin  zu  er- 
innern,  von  welchen  der  erstere  von  Marsilie  zu  seiner  gemahlin 
Brandimonde  der  letztere  zu  seiner  tochter  Gaudisse  3  mit  dem 
auftrage  geschickt  werden,  baldigst  mit  verstarkungen  nach  Spanien 
uberzusetzen.  Es  liegt  der  gedanke  nahe,  dass  unser  dichter  von 
den  hilfesendungen  Musâs  kenntnis  gehabt  und  das  fur  seine  arbeit 
verwerthet  habe.  Wenn  es  dann  weiter  heitit:  „Llevaba  ademàs 
Tarik  nobles  cautivos  y  con  ellos  estaba  Julian  y  alguna  gente 
del  pais  que  le  indicaba  los  puntos  indefensos 4U ,  so  scheint  mir 
das,  um  von  Ysoré,  dem  bestandigen  begleiter  Harsilies  anf  seinem 
zuge  ganz  abzusehen,  auf  die  tausend  gefangenen  von  Roncevanx 
anzuspielen,  welche  Gaudisse  in  unserem  gedichte  mit  sicu  fiihrt 
und  spater  fiir  ihre  zwecke  verwerthet.  Auch  die  forderung,  welche 
nach  der  darstellung  Abdelakems  Târik  an  Julian  stellt,  ihm  als 
biirgschaft  seines  gegebeneu  versprechens  geitiel  zu  stellen ,  eine 
forderung,  welche  Julian  mit  der  sendung  seiner  zwei  tochter  be- 
antwortet,  scheint  mir  in  unserem  gedichte  zur  verwerthung  ge- 
kommen  zu  sein.  Marsilie  nemlich  ist  bereit  dein  spanischen  konige 
seine  tochter  zu  geben,  aber  nur  unter  einer  bedin<(ung  : 

Se  de  ma  iille  est  enfes  masles  nés, 

Ke  a  garder  iert  cha  outre  aportes; 

Se  de  tout  chou  ai  bones  seiirtes, 

Li  mariages  sera  acreautes6. 
In  der  sammlung  „Ajbar  Machmuâ"  heitit  es  ferner:  ,Rode- 
ric  ....  s'avança  avec  une  armée  d'environ  cent  mille  hommes. 
Elle  aurait  été  encore  plus  considérable,  si  la  famine  qui,  depuis 
l'an  707,  avait  désolé  le  pays  pendant  trois  années  conséentives  et 

1  Doiy,  Recherches,  seite  49.  2  Vergl.  vers  3953  ft".  3  Vergl. 
vers  5485  fl'.      4  Milà  y  Fontanals,  seite  109.      5  Vers  1036  bh  1039. 
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qui  n'avait  cessé  qu'en  710,  Tannée  pendant  laquelle  Tarif  débar- 
qua en  Espagne,  n'eût  fait  périr  la  moitié  des  habitants,  ou  même 
plus  de  la  moitié  Es  ist  nient  nndenkbar,  dass  wir  in  den  ver- 
sebiedenen  beschreibungen  der  hungersnoth.  welche  Anseïs  mit  seinem 
heere  bei  den  mehrfachen  belagerungszustanden  auszustehen  batte, 
eine  anspielung  auf  obigen  mangel  an  nahrungsmitteln  zu  erblicken 
haben. 

Nach  der  niederlage  Roderichs  kilmpft  Târic  glùcklich  bei 
Ecija  am  Xenil  und  schickt  dann  auf  den  rath  Julians  eine  ab- 
theilung  seiner  soldaten  unter  anfûhrung  Moghîths  naeli  Cordova, 
wahrend  ein  anderer  trupp  gegen  die  provinz  Reiya  zieht  ;  eine 
dritte  abtheilung  marschiert  gegen  Granada,  Tàric  selbst  aber  zieht 
mit  der  hanptmacht  gegen  Toledo  J.  Aile  vier  heereszuge  lôsen  in 
glucklicher  weise  die  ihnen  gestellte  aufgabe.  M  usa,  neidisch  auf 
die  gliicklichen  erfolge  seines  feldherrn  Tarie,  kommt  dann  selbst 
nach  Spanien,  nimmt,  von  den  rathschlâgen  der  anhanger  Julians 
unterstiitzt,  in  rascher  reihenfolge  Medina-Sidonia,  Carmona,  Sevilla, 
Merida  ein,  zieht  gegen  Toledo  und  von  da  nach  Zaragoza.  Nach- 
dem  er  auf  dièse  weise  ganz  Spanien  in  seine  gewalt  gebracht  hat, 
setzt  er  seinen  sohn  Abdalazîz  zum  statthalter  von  ganz  Spanien 
mit  dem  sitze  in  Sevilla  ein  und  schifft  sich  nach  Afrika  ein  \ 
Ich  habe  dièse  verschiedenen  heereszuge  von  einer  stadt  zur  andern 
deshalb  erwahnt ,  weil  wir  etwas  âhnliches  auch  in  nnserem  ge- 
dichte  bemerken;  von  Conimbres ,  wo  der  erste  zusammenstoB 
zwischen  der  truppenmacht  Marsilies  und  Anseïs  stattfindet,  muss 
sich  dieser  nach  Morligane ,  von  da  nach  Luiserne,  dann  weiter 
nach  Estourge  und  endlich  nach  Castesoris,  wo  die  entscheidung 
fjillt,  zuriickziehen,  stets  vom  feinde  verfolgt  und  eingeschlossen. 

In  derselben  weise  wie  Abdelakem  und  die  sammlnng  „Ajbar 
Machmuâ*  aubern  sich  saiumtliche  arabische  geschichtsschreiber 
spaterer  zeit  iiber  Julian  und  die  entehmng  seiner  tochter  «.  13e- 
merken  konnen  wir,  dass  nach  Ahmed  ben  Jardabos,  einem  ge- 
schichtsschreiber des  dreizehnten  jahrhunderts,  die  tochter  Julians 
in  der  eigenschaft  einer  biirgin  fiir  die  treue  ihres  vaters  am  hofe 
Roderichs  gelebt  batte. 

♦ 

1  Dozy,  Recherches,  seite  50.  2  Dozy,  Recherches,  seite  51  bis  52. 
3  Dozj,  Recherches,  seite  59  bis  64.  4  Vergl.  Milâ  y  Fontanals,  seite 
110  und  111. 
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Dagegen  wissen  die  iiltesten  spanischen  chroniken  nichts  von 
einer  tochter  Julians;  nach  diesen  wurden  die  Araber  nient  von 
Jnlian,  sondern  von  den  entthronten  sobnen  des  Vitiza  nach  Spa- 
nien  gerufen.  Der  erste  einheimische  geschichtsschreiber ,  welcher 
die  tochter  Jnliaus  erwahnt,  ist  der  uibnch  von  Silos,  indem  er 
schreibt:  „Si  quidera  post  mortem  Vitizae  Régis  Rodericus  filins 
Theodotredi  consilio  magnatoruin  Gotbicae  gentis  in  Regnuni  snc- 
cesserat.  Vir  belliger,  et  durus,  et  ad  omne  negotiam  exercendnin 
satis  expeditus,  sed  vita  et  moribus  Vitizae  non  dissimilis.  Is  ubi 
culmen  regale  adoptas  est ,  injuriam  patris  ulcisci  festinans  duos 
filios  Vitizae  ab  Hispanis  removit  ac  summo  cnm  dedecore  eosdem 
patrio  Regno  pepulit.  Sed  et  isti  ad  Tingitanam  Provinciara  trans- 
fretantes,  Jnliano  Comiti,  qnem  Vitiza  Rex  in  suis  hdelibus  fami- 
liarissimnm  habuerat ,  adhaeserunt:  ibique  de  illatis  coutnmeliis 
ingemiscentes  ,  Manros  introdncendo ,  et  sibi  et  totius  Hispaniae 
Regno  perditnm  iri  disposuernnt.  Praeterea  furor  violatae  tiliae 
ad  hoc  facinus  peragendum  Julianuui  incitabat,  quam  Rodericus 
Rex  non  pro  nxore,  sed  eo  qnod  sibi  pulchra  pro  concubina  vide- 
batur,  eidem  callide  surripuerat.  Igitnr  Aera  DCCXLVI1  Ulit  lor- 
tissimus  Rex  Barbarornm  totius  Africae  ducatu  Juliaui  Couiitis, 
filioruraque  Vitizae,  Tarie  strabonem,  unum  ex  ducibus  exercitus 
sui  cnm  XXV  millibus  pugnatornm  peditura  ad  Hispanias  praemisit, 
nt  cognita  Juliani  dubia  fide,  bellum  cum  Hispano  Rege  inciperet  ». 

Nach  einer  anderen  ausfiihrlicheren  darstellung  beraubt  Vitiza 
den  vater  Roderichs  der  angen;  dnrch  die  gunst  des  rômischen 
sénats  (!)  wird  Roderich  zum  konig  ernannt,  w&hrend  Vitiza  sich 
nach  Cordova  znruckzieht  und  dort  nach  einiger  zeit  stirbt.  Der 
junge  herrscher  verfolgt  Vitizas  sôhne  Sisbert  nnd  Eba,  welche 
sich  zu  Requila,  dem  grafen  von  Tingitania,  fliichten.  Am  hofe 
des  konigs  betindet  sich  die  tochter  des  grafen  Jnlian,  eines  aus- 
gezeichneten  soldaten,  der  mit  Vitiza  verwandt  und  demselben  sehr 
befreundet  ist;  die  stadt  Consuegra  gehbrt  ihm  zu  eigen,  auBerdem 
besitzt  er  noch  mehrere  giiter  in  den  am  meere  gelegenen  land- 
strichen.  Dieser  Jnlian  nnn  wird  von  Roderich  nach  Afrika  ge- 
sandt  und  wahrend  seiner  abwesenheit  entehrt  der  kônig  dessen 

* 

1  Florez.  Espafia  eagrada,  XVII,  seite278;  vergl.  G.Paris,  Histoire 
poétique  de  Charlemagne,  seite  494;  Milâ  y  Fontanala,  aeite  112. 


Digitized  by  Google 


487 


tochter,  die  ihm  znr  gattin  versprochen  worden  ist.  Als  Julian 
davon  h5rt,  verheimlicht  er  seinen  groll,  liisst  seine  tochter  und 
seinen  besitz  in  Ceata  zuriick  nnd  begibt  sich  zu  Musâ,  dem  statt- 
balter  von  Afrika  '.  Was  daranf  folgt,  stimmt,  abgesehen  von 
nnbedentenden  erweiterungen,  genan  mit  der  darstellung  des  mônches 
von  Silos  Uberein.  Die  âhnlichkeit  zwischen  dieser  erzahlung  nnd 
der  darstellung  in  unserem  gedichte  ist  eine  auffallende;  zunîlchst 
sehen  wir  Julian  Un  besitze  einer  reichen  stadt,  naraens  Consuegra, 
wie  Ysoré  Conimbres  zu  eigen  hat;  Julian  und  Ysoré,  beide  sind 
mit  einer  botschaft  nach  Afrika  betraut;  Julian  reist  allein,  Ysoré 
in  begleitung  des  Raimund;  der  zweck  der  sendung  Julians  ist 
nicht  angegeben,  dagegen  bei  Ysoré  bestiuimt  angedeutet  und  weit- 
LitiHg  ausgefuhrt,  wie  es  in  dichtungeu  des  dreizehnten  jahrhunderts 
fast  regel  zu  sein  pflegt.  Julian,  der  von  der  entehrung  seiner 
tochter  kenntnis  bekommen  hat,  lasst  von  seinem  inneren  grolle 
nichts  merken,  um  desto  sicherer  seinen  racheplan  ausfùhren  zu 
konnen,  Ysorés  seinerseits  begibt  sich  von  Conimbres,  wo  seine 
entehrte  tochter  weilt,  nach  Morligane  zu  Anseïs,  macht  diesein 
zwar  bittere  vorwiirfe  wegen  seines  treubruches,  spielt  aber  danu, 
um  nicht  in  Morligane  gewaltsam  zuriickgehalten  zu  werden ,  den 
versôhnten.  Julian  und  Ysoré  begeben  sich  nach  Afrika,  um  dort 
den  nicher  der  ihnen  zugefiigten  schmach  zu  suchen  ;  der  eine  findet 
ihn  in  Musâ,  der  andere  in  Marsilie;  beide  begleiten  die  afrika- 
nischen  fiirsten  auf  ihren  ziigen  durch  ganz  Spanien  und  unter- 
stutzen  dieselben  mit  ihren  rathschlagen  ;  weder  bei  Julian  noch 
bei  Ysoré  zeigt  sich  jemals  ein  reuegefiihl  iiber  den  verrath  des 
vaterlandes.  Anseïs  nnd  Roderich  sind,  trotz  ihrer  persi'mlichen 
tapferkeit,  im  kampfe  ungluckîieh  nnd  ersterer  verdankt  seine 
rettung  einzig  und  allein  der  hilte  Karls  ;  htttte  ihn  dieser  in  stich 
gelassen,  so  batte  er  auf  die  gleiche  weise  geendet  wie  Roderich. 
tërwahnen  wir  noch  als  nebensachlich,  dass  sowohl  Julian  als  auch 
Ysoré  uns  als  persiinlich  tuchtig  geschildert  werden,  dass  in  beiden 
kriegen  grofie  verheerungen  und  verwiistungen  Spanieus  geschildert 
werden. 

Erwagt  man  aile  dièse  einzelheiten ,  so  kann  man  unmoglich 

* 

1  Mila  y  Fontanals ,  De  la  Poesîa  Heroico- Popular  Castellana. 
seite  115. 


488 


eiuen  inneren  zusammenhang  zwischen  unserem  An  Vis  und  dem 
konig  Roderich  in  abrede  stellen  und  Milâ  y  Fontanals  schreibt  mit 
vollem  redite:  ,Hâcia  la  misma  época  en  que  se  escribia  la  Ge- 
neral, en  el  poema  frances  de  Anseis  de  Cartage  (mediados  del 
s.  XIII)  hallase  reproducida  la  tradicion  de  Rodrigo  y  de  Jn- 
liau,  aunque  atribuida  a  otros  personages,  que  son  Anseis,  gober- 
uador  de  Espana  por  Carlomagno,  que  liace  las  veces  del  rey  godo, 
Isoré,  su  consejero,  que,  como  el  conde,  venga  la  deshonra  de  su 
hija  y  Marsilio  y  que  corresponde  à  Mu/ a 

Ungefahr  in  derselben  weise  stellen  die  spateren  geschicuts- 
schreiber  Spaniens  den  sachverhalt  dar,  was  aber,  streng  genom- 
raen,  fur  Anseis  von  Karthago  nicht  mehr  in  betracht  komnit. 
Nach  Pedro  Pascual  batte  konig  Vitiza  die  herrschaft  iiber  sieben 
bisthiimer  in  Afrika  ansgeiibt.  Wahrend  der  graf  Doyllaire  dort 
den  tribut  eintrieb ,  entehrte  Vitiza  dessen  tochter.  Bei  seiner 
ruckkehr  unterdrûckte  der  graf  seinen  inneren  groll  und  setzte  es 
beini  kônige  durch,  dass  in  ganz  Spanien  der  waffengebrauch  ver- 
bothen  wurde.  Als  er  dann  wider  zur  eintreibung  des  tributs 
nach  Afrika  geschickt  wurde,  traf  er  mit  den  afrikanischen  fursten 
ein  abkommen,  in  folge  dessen  zuerst  Vitiza  und  dann  aucb  sein 
uachfolger  Roderich  geschlagen  wurden  2. 

Der  name  Florinda  starnmt  erst  aus  spaterer  zeit;  wirbegeg- 
uen  demselben  zuerst  in  der  „Historia  verdadera  del  rey  don  Ro- 
drigo" des  Albucacim  Abentarique  im  jahre  1587  9.  Es  hat  nicht 
an  kritikern  gefehlt,  welche  in  spâterer  zeit  die  ganze  geschichte 
von  der  entehrung  der  tochter  Julians  in  abrede  gestellt  haben  *. 
Als  hauptgrund  hierfiir  bat  inan  den  umstand  geltend  gemacht, 
dass  in  den  spanischen  chroniken  vor  dem  monche  von  Silos  vou 
einer  tochter  Julians  keine  erwahnung  geschieht  ;  auch ,  dass  von 
den  eiuen  der  spateren  geschichtsschreiber  die  entehrte  als  die 
tochter  Julians,  von  audereu  als  dessen  gattin  hingestellt  wird  und 
dass  nach  einer  iiberlieferung  nicht  Roderich  sondern  sein  vor- 
ganger  Vitiza  der  schuldige  gewesen  wUre,  dièse  und  ahnliche 

1  Milâ  y  Fontanals,  De  la  Poesia  Heroico-Popular  Castellana, 
seite  117.  2  Milâ  y  Fontanals,  De  la  Poesia,  seite  117  und  118. 

3  Milâ  y  Fontanals,  De  la  Poesia,  seite  123.  4  Milâ  y  Fontanals, 
De  la  Poesia,  seite  124;  vergl.  Historia  Critica  de  la  Literatura  Espa- 
nola,  por  Don  José  Amador  de  los  Uios,  Madrid,  1864,  t.  V,  seite  264. 
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widerspriiche  in  der  ganzen  darstellnng  hat  man  als  beweismittel 
fur  die  unwahrheit  der  iiberlieferten  beziehungeu  zwischen  Julians 
tocbter  and  Roderich  ins  feld  gefiihrt,  wie  nicht  minder  die  that- 
sacbe,  dass  der  ehrenrûbrige  name  „Cavau,  unter  dem  Julians 
tocbter  in  den  meisten  spanischen  romanzen  aaftritt,  erst  spiiter 
aufkam.  Von  den  arabischen  chronisten  wird  in  der  that  dieser 
ubername  nicht  angewendet  and  es  ist  unbestiinmt ,  wer  dièse  be- 
zeichnung  fur  die  tocbter  Julians  zuerst  eingefùhrt  bat.  Nach  den 
àltesten  traditionou  ist  sie  nicht  die  verfuhrerin,  sondern  die  ver- 
fuhrte.  Auch  nach  der  darstellnng  der  meisten  romanzen  des  fiinf- 
zehuten  nnd  sechzehnten  jahrhunderts  ist  es  Roderich,  der  allein 
der  schnldige  genannt  werden  muss  ;  so  heitit  es  im  Romance  de 
la  Oava  1  : 

Ella  nunca  hacerlo  quiso, 

por  quanto  él  le  ha  mandado: 

y  asi  el  rey  lo  hizo  por  fuerza 

con  ella,  y  contra  su  grado. 

La  Cava  se  fué  enojada, 

y  en  su  câmara  se  ha  entrado. 
Nach  einer  anderen  romanze  "  : 

Fué  à  dormir  el  rey  la  siesta; 

por  la  Cava  habia  enviado  : 

cumpliô  el  rey  su  voluntad 

mâs  por  fuerza  que  por  grado. 
Ruhrend  sind  die  bitten  nnd  vorstellungen ,  mit  vvelchen  das 
madchen  den  konig  von  seinem  schlechten  vorbabcn  abzubringeu 
sucht;  und  da  ailes  nichts  nutzt,  sagt  es  drohend: 

Y  si  Dios,  ley,  bonra  y  padre 

No  estorban  vuestros  intentos, 

Soy  Cava,  y  seré  principio 

De  muchos  malos  sucesos 

Wenn  es  dann  aber  an  einer  anderen  stelle  heibt: 

Los  vientos  eran  contrarios, 

• 

1  Priraavera  y  Flor  de  Homances,  por  Don  Fernando  José  Wolf  y 
Don  Conrado  Hofmann,  Berlin  1856,  h,  seite  8.  2  Primavera  y  Flor 
de  Romances,  por  Don  Fernando  Wolf  y  Don  Conrado  Hofmann,  I, 
seite  11.  3  G.  B.  Depping,  Romancero  Castellano,  Leipsique,  1844  ; 
I,  seite  13. 
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la  luna  estaba  crecida, 

los  peces  daban  gemidos 

por  el  mal  tiempo  que  hacia, 

cuando  el  rey  don  Rodrigo 

junto  à  la  Gava  dormia, 

dentro  de  una  rica  tienda 

de  oro  bien  guarnecida 
so  scheint  das  die  einwilîigung  der  Cava  vorauszusetzen.  Ebenso. 
wenn  wir  lesen: 

Dicen  que  no  respondiô, 

Y  que  se  enojô  al  principio: 

Pero  al  fin  de  aquesta  plâtica 

Lo  que  mandaba  se  hizo 
Nacli  der  allgemeinen  darstellung  erscheint  also  die  schuld 
auf  seite  Rodericbs  und  in  diesem  sinne  muss  wohl  auch  die  iilteste 
uberlieferung  gelantet  haben,  denn  Blos  romances,  conservados  hasta 
entônces  tan  solo  en  boca  del  pueblo,  y  trasmitidos  de  generacion 
en  generacion  por  raedio  de  la  tradicion  oral ,  pero  fiel ,  corrobo- 
rada  y  sostenida  por  sentimientos  é  intereses  anâlogos  a  los  que 
los  crearon,  han  llegado  a  nosotros,  si  no  alterados  en  su  caracter 
esencial ,  si  al  menos  algun  tanto  retocados  en  su  estilo  y  lenguage. 
con  rastros  visibles  de  haberse  ya  mudado  mas  de  una  vez  sus 
formas  primitivas  y  meramente  populares 8U.  Fur  unsere  unter- 
suchnng  ist  aber  weniger  wichtig  die  frage,  ob  die  schuld  auf  seite 
des  mRdchens  oder  des  kbnigs  gewesen  sei,  als  die,  ob  Anseïs  von 
Karthago  auf  eine  altère  spanisch-arabische  uberlieferung  zurnck- 
jçelit  oder  aber  bloB  das  werk  der  phantasie  des  dichters  sei  :  es 
kommt  auch  nicht  darauf  an ,  ob  die  beziehungen  zwischen  Rode- 
rich  und  einer  tochter  Julians  eine  geschichtliche  thatsache  ge- 

* 

wesen  seien  4,  sondern  lediglich  darauf,  ob  unser  dichter  die  da- 
rauf hinzielende  volkssage  gekannt  habe.  Das  darf  nach  den  vor- 
ausgehenden  erorterungen  nicht  mehr  in  abrede  gestellt  werden 

und  Milé  y  Fontanals  sagt  mit  vollem  rechte  *:  „No  es  esto  decir 

* 

l  F.  Wolf,  Primavera  y  Flor,  I ,  seite  17.  2  G.  B.  Depping, 
Romancero  Castellano,  I,  seite  10.  3  F.  Wolf,  Primavera  y  Flor,  I, 
seite  XII;  vergl.  auch  daselb9t  seite  XXII,  XXXII.  4  Vergl.  Don 
.losé  Amador  de  los  Rios,  Historia  Critica  de  la  Literatura  Espanola, 
t.  I,  s.  -106  und  467  und  t.  V,  seite  262  bis  270.       5  Milâ  y  Fontanals, 
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que  la  tradicion,  comuuicada  al  Silcnse,  desde  principios  del  s.  XII, 
por  los  relatos  arabes,  no  cundiese  entre  los  nuestros,  snposi- 
cion,  sobre  inverosimil,  contrariada  por  el  uso  que  de  aquella  hizo 
el  autor  del  Anseis  de  Cartage,  el  cual  no  es  probable  que  t'uese 
a  buscarla  en  escritos  latinos  y  menos  entre  los  musulmanes.  Tam- 
poco  negaremos  que  despues  de  trasmitida  a  los  nuestros  y  autes 
del  Toledano  hnbiese  una  narracion  castellana  redactada  y  tal  vez 
cantada  eu  que  se  describiese  la  batalla."  Ob  danu  ferner  unscr 
dichter  eine  mundliche  oder  schriftliche  quelle  beniitzt  habe,  kann 
inan  natilrlich  nicht  bestimmen;  wahrscheinlicher  ist  ersteres  der 
fall  gewesen,  denn  „los  juglares  de  Espana  tenian  que  estar  en 
constante  é  intimo  comercio  con  los  de  Francia,  pues  ya  en  la 
Oônica  gênerai  y  la  Conquista  de  ultramar  del  rey  don  Alonso  X 
de  Castilla  se  ballan  mencionadas  muchas  tradiciones  del  ciclo  carlo- 
vingio,  sin  dnda  de  origin  frances,  y  precisameute  como  „eantares 
de  los  juglares",  de  las  cuales  algunas  se  ban  conservado  hasta 
nuestros  dias  en  romances  castellanos  ,u.  Dass  bei  diesen  innigen 
beziehungen  zwischen  den  sîingern  beider  nationen  auch  umgekebrt 
die  franzosischen  manche  spanische  volkssage  sich  angeeignet  haben 
werden ,  liegt  in  der  natur  der  sache  ;  autterdem  waren  „los  ca- 
balleros  de  Francia  los  constantes  corapaïîeros  de  los  de  Espaiïa 
en  sus  guerras  contra  los  moros  so  dass  die  spanisch-arabische 
volkssage  uber  Roderich  und  die  tochter  des  grafen  Julian  anf 
mannigfachem  wege  zu  unserem  dicliter  gelangen  konnte.  Fragen 
wir  aber,  warum  unser  dichter  im  gegensatze  zur  vorherrschenden 
iiberlieferung  die  hauptschuld  auf  das  madchen  und  nicht  auf  den 
jungen  kbnig  gewalzt  liât,  so  glaube  ich,  dass  man  hier  eiue  nach- 
ahmung  jener  Artusromane  zu  erblicken  hat,  in  denen  die  edel- 
fr&ulein  nicht  selten  dem  ersten  besten  ritter  ihre  liebe  anbothen. 
Dass  unser  gedicht  einen  bistorischen  hintergnind  hat,  erkennt 
auch  P.  Meyer  an,  wenn  er  sagt:  BCes  faits  nous  apparaissent 
sous  une  forme  légendaire,  mais  la  différence  des  traditions  qui 
nous  les  ont  transmis  autorise  a  croire  qu'ils  ne  sont  pas  entière- 
ment le  produit  de  l'imagination  ,  qu'ils  ont  un  fondement  histo- 
rique *.    Dagegen  meint  L.  Gautier,  dass;   1°  Le  roman  d'Anséis 

De  la  Poeaia  Heroico- Popular  Castellana,  seite  125. 

1  F.  Wolf,  Primavera  y  Flor,  I,  seite  XIV.  2  F.  Wolf,  Prima- 
vera  y  Flor,  l,  seite  XIV.     3  Recherches  sur  l'Épopée  française,  seite  25. 
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ne  repose  sur  aucun  fondement  historique.  2°  Il  ne  se  rapporte 
même  pas  â  une  tradition  légendaire  de  quelque  valeur.  3°  C'est 
une  oeuvre  d'imagination,  un  roman  dans  tonte  la  force  de  ce  mot. 
4°  Ce  qui  a  pu  donner  lieu  à  cette  fable  d'un  jeune  roi  laissé  par 
Charlemagne  en  Espagne,  c'est  le  fait  très-historique  de  la  royauté 
de  Louis  le  Débonnaire  en  Aquitaine  et  dans  les  Marches  d'Espagne  ; 
c'est  la  série  des  expéditions  de  ce  jeune  prince  an-dela  des  Pyré- 
nées et  de  ses  luttes  contre  les  Vascons  et  les  Musulmans  Id 
der  zweiten  ansgabe  und  iiberarbeitung  seines  werkes  dagegen 
schliesst  er 'sich  an  G.  Paris  an,  wenn  er  ^surtout  le  récit  de  la 
Cronica  gênerai  relatif  à  Rodrigue  et  au  comte  Julien"  und  rle 
souvenir  très-historique  du  dernier  roi  des  Wisigoths,  de  l'invasion 
victorieuse  des  Sarrasins  en  Espagne  et  de  la  bataille  de  Xérès 
en  712  ï-  als  den  geschichtlichen  grund  nnseres  gedichtes  annimiut. 
Ebenso  lehnt  sich  Nyrop  an  G.  Paris  an  3. 

VIII.    Italienisohe  und  franzôsische  prosa  des  Anseïs  von 

Karthago. 

Dass  Anseïs  von  Karthago  in  der  litteratur  des  mittelalters 

sich  einer  gevvissen  beliebtheit  erfreute,  beweist  unter  anderen  auch 

der  umstand,  dass  dieser  roman  auch  auBerhalb  Frankreichs,  nam- 

lich  in  Italien,  nachahmnng  gefunden  hat.    Nach  Ranke 4  war  das 

neunte  buch  der  Reali  di  Francia  in  einer  handschrift  der  biblio- 

thek  Albani  aus  dem  XVI  jahrhnndert  „Seconda  Spagna*  betitelt5. 

Leider  gibt  uns  der  gelehrte  den  inhalt  der  Seconda  Spagna  nur 

mit  ganz  knrzen  worten  an  ;  allein  auch  dièse  gentigen,  um  uns  in 

der  Seconda  Spagna  eine  nachahmung  des  franzosischen  Anseïs  er- 

blicken  zu  lasseu.    Dasselbe  entnehmen  wir  aus  den  von  Michelant 

mitgetheilten  rnbriken  des  inhaltes  der  Prima  Spagna;  kapitel  183 

lautet*:  v Chôme  lo  rre  Charllo  fece  diceria  a  suoi  baroni  del  par- 

• 

1  Les  Épopées  françaises,  II,  seite  474.  2  Les  Épopées  françaises, 
2e  édition,  III,  seite  640.  3  Den  oldfranske  Heltedigtning,  seite  108. 
4  Denkschriften  der  Berliner  Akadeinie,  1835,  seite  406  ff.  5  Ueber 
das  verhaltnis  der  Seconda  Spagna  zu  den  Reali  di  Francia  vergl. 
G.  Paris,  Histoire  poétique  de  Charlemagne,  seite  159  bis  202;  Ricerche 
intorno  ai  Reali  di  Francia  per  P.  Rajna,  vol.  I,  Bologna  1872  (32.  lie 
fernng  der  Collezione  di  opère  inédite  o  rare) ,  seite  325  und  826  ; 
G.  Paris,  Romania  II,  seite  365.  6  Jahrbuch  fur  romanische  und 

englische  Literatur  von  Lemcke.  XII,  seite  405. 
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tire  ossî  o  no  e  poi  fecciono  parlamento  chi  aveva  a  ri  ni  an  ère  re 
di  Spagnia  chi  diceva  uno  e  chi  un'  altro  alla  fine  vi  laseiarono 
Ansnigi  di  ripess  di  Brettagnia.8  Kapitel  184:  „Chome  Charllo 
inehorono  Ansnigi  délia  Spagnia  e  molto  l'amestro  e  poi  si  ritorno 
in  Francia.8  Die  einleitung  der  „Storie  Nerbonesi 18  lantet:  „Nella 
seconda  guerra  che  fe'  Carlo  in  Ispagna ,  soccorse  il  re  Ansnigi  ; 
qnesto  re  avia  incoronato  Carlo  in  Ispagna  alla  prima  guerra,  çd 
era  di  gentile  sangue,  e  re  Marsilio  gli  avia  tolta  la  signoria,  e 
Carlo  gliela  rende,  e  fece  tagliare  la  testa  a  Marsilio.  Quando 
ebbe  renduta  la  signoria  a  re  Ansnigi,  si  parti  di  Spagna,  e  an- 
donne  a  Nerbona.8  La  Seconda  Spagna  bildet  also  das  bindeglied 
zwischen  ,La  Spagna8  und  „Le  Storie  Nerboncsi"  ;  mit  redit  sagt 
Rajna':  ,1  nostri  roinanzi  in  prosa  ....  sono  strettamente  col- 
legati.  Ninno  principia  senza  ricbiamare  i  fatti  antecedenti,  e  tutti 
insieme  vengono  a  costituire  nna  narrazione  non  interrotta  che  ci 
condnce  fino  alla  morte  di  Carlo  Martello,  il  Carlo  il  Calvo  délie 
storie.  A  qnesto  corpus  possono  specialmente  ascriversi  i  seguenti 
romanzi  nell'  ordiue  in  cui  qui  li  reco  :  1.  I  Reali  di  Francia. 
2.  L'Aspramonte.  3.  Le  storie  di  Rinaldo.  4.  La  Spagna.  5. 
La  seconda  Spagna.  G.  Le  storie  Nerbonesi.  7.  Aiolfo.  8.  Ugone 
d'Avernia.8  Die  Seconda  Spagna  ist  in  mehreren  handschrifteu 
enthalten  \  unter  anderen  auch  in  einer  handschrift  der  Ambrosiana 
vom  jahre  1470;  meines  wissens  gelangte  nur  letztere  zum  ab- 
drncke,  daher  kann  fur  einen  vergleich  des  franzôsischen  romans 
mit  der  italienisciien  prosa  auch  nur  dieser  text  herangezogen 
werden  \  Im  allgemeinen  kanu  man  die  Seconda  Spagna  der  hand- 
schrift der  Ambrosiana  eine  genaue  nachahmnng  des  franzôsischen 
werkes  nennen;  eine  inhaltsangabe,  wie  sie  uns  Ceruti  gibt,  kann 
uns  am  besten  hiervon  Uberzeugen  ;  ich  fiihre  daher  dieselbe  wurt- 
lich  an&: 

* 

1  Le  Storie  Nerbonesi,  Komanzo  cavalleresco  del  secolo  XIV,  pub- 
blicato  pcr  cura  di  I.  G.  Isola  I.  Bologna  1877,  seite  4.  2  Hicerche 
intorno  ai  Reali  di  Francia,  seite  326.  3  Vergl.  L.  Gautier,  Les  Kpo- 
j»»îe.s  françaises  II,  seite  474,  III,  seite  31  ff.  ;  2e  édition,  III,  seite  408; 
Mussah'a,  Literarisches  Centralblatt  fiir  Peutschland ,  1871,  seite  759. 
4  La  seconda  Spagna  e  l'aequisto  di  Ponente  ai  tempi  di  Carloniagno, 
testi  di  lingua  inediti  del  sec.  XIII  tratti  da  un  ms.  dell'  Ambrosiana 
per  Antonio  Ceruti  dottore  délia  medesima.  (CX VIII.  lieferung  der 
Scelta  di  curiosita  letterarie.)    Bologna  1871.  5  A.  Ceruti,  la  se- 
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„Morto  Orlando .  Isarese  regolo  di  Pamplona,  consiglia  ad 
Ansuigi  re  di  Spagna  di  torre  donna,  e  va  in  Pagania  al  re  in- 
diano  Marsilione  con  mandato  di  chiedergli  la  figliuola  Fiawuietta 
pel  suo  signore,  lasciando  frattanto  in  custodia  ad  Ansuigi  la  pro- 
pria tiglia  Violante.  Convennto  il  parentado,  Isarese  al  ritorno 
è  fatto  accorto  che  nella  sua  assenza  i  due  giovani  aveano  con- 
vissuto.  Adiratissimo  ma  impotente  a  vendicare  in  altro  modo 
Touta  fattagli  dal  suo  signore,  ritorna  alla  fede  pagana,  e  abban- 
donata  la  sua  città  ,  va  di  nuovo  a  Marsilione  e  l'induce  a  con- 
quistare  la  Spagna.  Questi  infatti,  raunato  un  ingente  esercito, 
assoggetta  a  patti  o  a  forza  le  città  di  quel  reame,  e  mentre 
assedia  Ansuigi  nella  sua  residenza,  Carlo  Magno  accorre  in  aiuto 
di  loi  e  ricaccia  d'ogni  luogo  i  Saracini,  e  fa  appendere  Isarese  e 
decapitare  Marsilione,  la  cui  iigliuola,  sorpresa  nel  campo  neinico 
colle  sue  damigelle  e  colla  scorta  di  mille  cavalieri,  è  da  lui  data 
tinalmente  in  moglie  ad  Ansuigi,  restitnito  nel  regno  ricnperato. 
Morto  questi  per  ferita  riportata  in  una  caduta  mentre  cacciava, 
Jeans  suo  primogenito  è  incoronato  re  in  suo  luogo  dai  baroni  di 
Carlo  Itt. 

Die  wichtigsten  abweichungen  in  der  darstellung  der  Seconda 

Spagna  von  dem  franzosischen  gedichte  sind  folgende:  In  dem  ita- 

lienischen  prosaroman  tritt  uns  Isarese  als  kônig  von  Pamplona 

entgegen  und  nicht,  wie  im  Anseïs,  als  herr  von  Conimbres;  ancli 

wird  Isarese  nicht  von  Karl  bei  seiner  riickkebr  nacb  Frankreich 

als  rathgeber  des  jnngen  konigs  zuriickgelassen.    Nach  der  ita- 

lienischen  fassung  geht  Isarese  allein,  also  ohne  Raimund,  zu  Mar- 

silie  ;  auch  nnterbleiben  hier  die  verhandlungen  ûber  die  erziehung 

des  erstgeborenen  des  jungen  ehepaares  und  Raimunds  zweikampf 

mit  Agoulant.    Konig  Marsilie  sagt  zu  Isarese':  „lsarese,  tu  fusti 

partelice  alla  mia  distruzione  délia  Ispagna,  quando  ti  ribellasti 

dalla  nostra  fede;  ancora  sarù  vostro  servidore"  ;  demnach  ist 

Isarese  frtiher  Sarazene  gewesen  und  dann  zum  christenthum  ûber- 

getreteu;  wahrscheinlich  wird  hiermit  auf  Isorés,  den  sohn  des 

konigs  von  Pamplona,  Malceris,  in  der  Entrée  en  Espagne  ange- 

spielt s.    Im  franzosischen  roman  heiBt  die  tochter  des  Isorés  Ltîise, 

* 

sonda  Spagna,  seite  XXVIII.  1  Vergl.  auch  Mussafia,  Lite- 

rariachea  Centralblatt  1871,  «eite  759.  2  Seite  5.  3  Vergl.  Biblio- 
thèque de  l'École  des  Chartes,  4e  série,  t.  IV,  seite  241  ff. 
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die  des  Marsilie  Uaudisse  ;  in  der  italienischen  prosa  fiihrt  erstere 
den  nainen  Violante,  die  zweite  wird  Fiammetta  genannt;  die  Vio- 
lante ist  „d'eta  d'anni  diciotto,  ed  era  la  più  bella  criatura  che  ni 
trovasse  per  tntta  la  Spagna  ;  elF  era  grande,  grossa,  bianca,  bene 
membruta,  gentile,  onesta,  benigna  a  tutte  le  persone ,  graziosa  a 
tutta  gente,  col  viso  angelico";  auch  die  abstammnng  ihrer  mutter 
erfahren  wir,  denn  dièse  war  die  tochter  des  kônigs  von  Nnmidien. 
Der  haupttmterschied  der  beiden  darstellungen  liegt  aber  in  der 
moralischen  zeiclinung  der  Violante  ;  nach  don  franzôsischen  roman 
war,  wie  wir  gesehen  haben,  des  Isorés  tocbter  die  verfiihrerin  ;  in  der 
Seconda  Spagna  dagegen  ist  Ansuigi  der  schnldige:  „Io  ti  pro- 
metto,u  sagt  er,  Bch'egli  è  tanto  l'umore  cirio  ti  porto,  ch'io  non 
posso  nè  di  nè  notte  riposarmi:  Geutile  damigella,  io  ti  darô  poi 
un  marito  di  grande  affare1".  Allerdings  scheinen  ancb  bei  der 
Violante  die  moralischen  grundsiltze  nicht  besonders  tiefe  wurzel 
gefasst  zu  haben,  denn  sie  antwortet  einfach:  „  Santa  Corona,  che 
direbbe  mio  padre  Isarese,  se  io  vi  dessi  il  mio  amore?"  Und  als 
darauf  Ansuigi  sagt  ':  „Istasera  fa  che  la  caméra  tua  la  lasci 
socchiusa,  e  a  le  douzelle  che  istanno  teco,  da  loro  commiato,  che 
tu  voglia  istar  sola  pel  caldo  istanotte,"  macht  sie  keineu  weiteren 
widerstand,  sondem  „La  donzella  fu  molto  contenta,  imperô  ch'ella 
era  già  innamorata  d' Ansuigi."  Daraus  raôchte  man  schlieBen, 
dass  die  italienische  darstellnng  nicht  ohne  weiteres  eine  nach- 
ahmung  des  Auseïs  von  Karthago,  wie  dieser  uns  in  den  verschie- 
denen  franzôsischen  handschriften  erhalteu  ist,  sei;  ich  glaube  in- 
dessen,  dass  dièse  îinderung  in  der  Seconda  Spagna  von  dem  ver- 
fasser  derselben  herriihre,  der  sich  mit  der  tarbung  der  tochter  des 
Isorés  in  den  franzôsischen  darstellungen  nicht  befreunden  mochte  ; 
auch  ist  es  nicht  ausgeschlossen ,  dass  dem  italienischen  verfasser 
die  spanisch-arabische  tradition,  welche,  wie  wir  oben  sahen,  die 
hetise ,  oder  besser  gesagt ,  Julians  tochter  •  als  die  verfuhrte  hin- 
stellt,  bekannt  war.  Nach  der  verhangnisvollen  nacht  in  Conimbres 
konimt  Anseïs  mit  Letise  nicht  inehr  zusammen ,  in  der  Seconda 
Spagna  dagegen  unterhalt  sich  Ansuigi,  auch  nachdem  Isarese  die 
schaude  seiner  tochter  erfahren  hat.  und,  auf  rache  sinnend,  nach 
BLamecche"  (=La  Mekka)  abgereist  ist,  weiter  mit  Violante,  die 

* 

1  Seite  10.      2  Seite  12. 
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ihm  einen  sohn,  namens  Terigi,  gebiert.  Auch  hierin  sehen  wir 
wider  eine  doppelte  tiberlieferung ,  die  auch  in  den  spanischen  ro- 
manzen  zum  ausdrucke  komrat;  so  heitit  es  unter  anderen  : 

Rodrigo,  que  solo  escucha 

Las  voces  de  sus  deseos, 

Forzôla  y  aborreciôla, 

Del  amor  propios  efectos; 

Quedôse  dando  sospiros; 

Porqne  al  fin  de  taies  hechos 

Si  con  extremo  se  ama, 

Se  aborrece  con  extremo  '. 
Dagegen  andererseits  : 

Los  vientos  eran  contrarios, 

la  luna  estaba  crecida, 

los  peces  daban  gemidos 

por  el  mal  tiempo  que  hacia, 

cuando  el  rey  don  Rodrigo 

junto  à  la  Cava  dormia, 

dentro  de  una  rica  tienda 

de  oro  bien  guarnecida2; 
das  ailes  geschieht  in  einem  zeitpunkte,  wo  der  arabische  feind  vor 
dem  stadtthore  sich  lagert,  wo  Isores  also,  oder  vielmehr  Juliau, 
seinen  racheplan  zum  grolien  theile  schon  ausgefiihrt  hat. 

Der  siegreiche  zug  Marsilies  vollzieht  sich  in  der  Seconda 
Spagna  in  der  weise,  dass  der  kônig  nach  llingerer  oder  kiirzerer 
belagerung  die  einzeluen  stildte  entweder  durch  einen  vertrag  oder 
mit  gewalt  einnimmt;  doch  sind  hier  ganz  andere  stadte  als  im 
franzosischen  Auseïs,  „Saragozza,  Lanfenace,  Busbante,  Cormasis, 
la  citta  di  Gironda,  di  Ansidonia,  (di  Lucerna),  la  città  délia  Istella, 
d'Angara,  di  Cobelem,"  bis  Marsilie  endlich  nach  Cievo  di  Spagna 
kommt,  wo  Anseïs  ist.  Aile  bemuhungen  Marsilies,  dièse  stadt  zu 
nehmen,  scheitern  an  der  tapferkeit  des  Ansnigi,  der  sich  solange 
huit,  bis  Karl,  den  der  bote  Gherardo  von  der  verhangnisvollen 
lage  des  jungen  kunigs  in  kenntnis  setzt ,  mit  einem  grotten  ent- 
satzheere  heraiiriickt  nnd  die  heiden  schlftgt. 

1  G.  B.  Depping,  Romancero  Castellano  I,  seite  14.  2  J.  Wolf. 
Primavera  y  Klor  1,  aeite  17  und  oben  aeite  489. 
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Wie  im  Anseïs  werden  auch  in  der  Seconda  Spagna  die  ver- 
lorenen  Stiidte  von  Karl  zuriickerobert ,  und  Isarese  und  Marsilie 
erleiden  die  todesstrafe.  Fiammetta  aber  wird  wiihrend  der  allge- 
meinen  schlacht  vor  Cievo  mit  tausend  kriegern  (dièse  erinnern  an 
die  tausend  christen ,  welche  Gandisse  vom  kerker  befreit  und  nach 
Spanien  mitfuhrt)  gefangen  genommen  und  erst  jetzt  an  Ansuigi 
verheirathet.  Die  erzahlung  im  Anseïs  von  dem  gastmahle  in  Laon, 
vro  Marsilie  Karl  liber  die  wûrde  der  verschiedenen  gUste  befragt, 
fehlt  in  der  Seconda  Spagna,  welche  uberhaupt  ihre  franzôsische 
quelle  sehr  vereinfacht.  Erwahnen  wir  noch,  dass  nach  der  fran- 
zôsischen  darstellung  Anseïs  zwei  sôhne  bekommt,  nach  der  Seconda 
Spagna  dagegen  nur  einen,  Joans;  (schon  dieser  name  beweist, 
dass  der  verfasser  der  Seconda  Spagna  eine  franzôsische  quelle  be- 
nûtzte).  Am  ende  des  werkes  heifît  es:  „La  Seconda  Spagna  fu 
scritta  da  Ugonetto  conte  di  Pietrafitta,  che  prese  parte  ai  fatti, 
che  descrive,  in  qualità  di  scudiere  del  re  di  Francia  per  dare  di- 
letto  agli  leggitori,  che  si  dilettauo  di  queste  istorie."  Ueber  die 
werthlosigkeit  dièses  zusatzes  ein  wort  zu  verlieren  ist  unuiitze  '. 
Auch  die  behauptung  Gautiers  die  italienische  prosa  weiche  vom 
franzôsischen  Anseïs  darin  ab,  dass  dort  Marsilie  ain  leben  bleibe 
und  sich  nach  Aegypten  rette,  ist  falsch  und  von  Mussafia  5  richtig 
gestellt  worden  ;  G.  Paris  *,  auf  den  Gautier  verweist,  spricht  ganz 
richtig  von  der  Prima  Spagna. 

L'Acquisto  di  Ponente  hat  mit  dem  franzôsischen  Anseïs  nichts 
niehr  zu  thnn;  dièse  erzahlung,  ein  bindeglied  zwischen  der  Se- 
conda Spagna  und  den  Nerbonesi,  lîisst  die  stiitzen  des  alten  Karl, 
Salomon  von  Britaunien  und  Anseïs  von  Spanien,  bereits  todt  sein  ; 
daher  benûtzen  die  Manganzesi  die  gelegenheit  und  reizen  Thibaut 
von  Arabien  zu  einem  einfalle  in  Spanien  auf,  um  den  sohnen  des 
Anseïs  ihr  erbe  zu  entreifien.  Thibaut  erobert  den  grosten  theil 
Spaniens,  kehrt  nach  Afrika  zuriick,  um  die  inneren  angelegenheiten 
seines  dortigen  reiches  zu  ordnen  ;  die  abwesenheit  Thibauts  be- 
nûtzen die  sohne  Aimeris  von  Narbonne,  um  sich  ihrerseits  der 
berrschaft  von  Spanien  zu  bemachtigen  6. 

1  Vergl.  Musaafia,  Literarischea  Centralblatt  1871,  seite  761.  2 
Les  Épopées  françaises  U,  seite  474.  3  Literarischea  Centralblatt  1871, 
seite  759.  4  Histoire  poétique  de  Charlemagne,  seite  190.  5  Vergl. 
Musaafia,  Literarisches  Centralblatt  1971,  seite  759  bis  760. 
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Mit  recht  hat  Mussafia  die  vermnthaDg  aasgesproclien  1 ,  ,das 
Acquisto  sei  ein  spïiterer  Zusatz,  welcher  in  die  zahlreichen  Ringe 
der  Kette  noch  einen  einfiigte.  Und  zwar  diirfte  dieser  Zusatz, 
welcher  in  der  That  nur  ein  raatter  Abklatsch  der  Sec.  Sp.  ist, 
kaum  von  einem  franzôsischen  Muster  abhangig  sein  ;  der  italienische 
Ursprung  scheint  sich  besonders  in  der  Anfzahlnng  einer  grotieu 
Menge  von  Italienern  auszudrucken,  welche  gegen  Thibaut  kampfen." 
Ranke  sagt  uns  nichts  daruber,  ob  die  handschrift  Albaui  nur  die 
Seconda  Spagna  oder  auch  das  Acquisto  eut  liait;  daher  muss  auch 
die  frage,  ob  jeuer  Terroso,  der  sich  am  ende  der  handschrift  als 
den  italienischen  ubersetzer  namhaft  raacht,  auf  die  Seconda  Spagna 
und  das  Acquisto  oder  aber  nur  auf  die  erstere  bezug  hat,  unbe- 
autwortet  bleiben;  wahrscheinlich  ist  letzteres  der  fall,  da  Ranke, 
wenn  die  handschrift  Albani  auch  das  Acquisto  enthielte,  das  be- 
sonders erwahnt  haben  wiïrde.  Jedesfalls  ist  das  Acquisto  bedeu- 
tend  jiinger  als  die  wahrscheinlich  der  ersten  halfte  des  XIV  jahr- 
hunderts  angehôrende  Seconda  Spagna. 

Es  sei  noch  erwahnt,  dass  der  herausgeber  der  Seconda  Spagna 
und  des  Acquisto  del  Ponente  den  richtigen  historischen  grund  er- 
blickt,  wenn  er  sagt:  „Ambedue  sono  una  parodia  délia  storia  dell' 
occupazione  délia  Spagna  fatta  dagli  Arabi,  non  troppo  dissimili 
da  quella  tradizione  forse  d'origine  araba ,  conservata  poi  nelle 
romanze,  per  la  qnale  Rodrigo  duca  di  Cordova,  prevalso  agli  emnli 
dopo  il  crudele  Vitiza,  e  venuto  in  possesso  del  trono,  innamora- 
tosi  di  Caba  figlia  di  Ginliano ,  le  fece  violenza ,  con  eue  provoeô 
il  conte  a  ribellione*  8. 

Nient  nur  in  italienischer,  sondern  auch  in  franzosischer  prosa 
wurde  unser  roman  bearbeitet;  die  handschrift"  der  franzôsischen 
prosa  ist  vom  15  jahrhundert;  die  ganze  darstellung  ist  von  mittel- 
miitSigein  werthe  und  gibt  das  gedicht  ziemlich  getreu  wider.  Es 

* 

1  Literarisches  Centralblatt  1871,  seite  760.  2  A.  Ceruti,  la  Se- 
conda Spagna,  seite  X  bis  XI.  Ceruti  raacht  auch  mit  recht  auf  einen 
widerspruch  aufmerksain ,  der  sich  in  der  Seconda  Spagna  vorfindet. 
Nach  kapitel  XXIV  heirathet  Ansuigi  die  tochter  Marsilies,  spater  aber, 
nach  kapitel  XXV,  die  tochter  Isareses,  wâhrend  doch  dièse  schon  frûher 
die  frau  des  Galione  di  Brava  geworden  ist;  vergl.  Ceruti,  seite  103 
und  113.  3  Charlemagne  et  Anseis,  bibl.  de  l'Arsenal,  B.  L.  F,  214b; 
vergl.  L.  Gautier,  Les  Epopées  françaises,  t.  II,  seite  474,  III. 
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lïisst  sich  mit  sicherheit  nicht  bestimmen,  auf  welcbe  handschrift 
dièse  prosaische  bearbeitung  zoriickgeht  and  bat  daber  fur  unseren 
roman  wenig  bedeutung.  Als  grand  fur  die  darstellang  anseres 
gedicbtes  in  prosa  kann  man  dasselbe  anfiihren,  was  Demaison  ûber 
die  .Versions  en  prose  d'Aymeri  de  Narbonne"  sagt 1  :  „Les  chan- 
sons de  geste,  déjà  à  lenr  déclin  dans  le  cours  du  XlVe  siècle,  ne 
jouirent  plus  d'aucune  vogue  au  siècle  suivant.  La  forme  un  peu 
monotone  des  récits  en  vers  avait  cessé  de  plaire  alors.  „Plus  est 
le  langage  plaisant  prose  que  rime,"  écrit  un  compilateur  de  ro- 
mans de  cette  époque  3  ;  „ce  dient  ceulx  aux  quieulx  il  plaist  et 
qui  ainsi  le  veulent  avoir."  Pour  satisfaire  ce  goût,  on  mit  en 
prose  les  anciens  poèmes  qui  avaient  charmé  les  générations  précé- 
dentes.8 Man  kônnte  vielleicht  geneigt  sein,  die  Seconda  Spagna 
auf  die  franzôsische  prosa  zuruckzufuhren  ;  allein,  erstens  ist  jene 
bedeutend  âlter  als  dièse  und  zweitens  ist  auch  der  inbalt  der  bei- 
den  darstellungen  ziemlich  verschieden,  indem  die  franzôsische  be- 
arbeitung  den  inbalt  des  gedicbtes  viel  getreuer  widergibt  als  die 
Seconda  Spagna,  welcbe  im  streben  nach  vereinfachung  manche 
tbeile  des  franzôsischen  gedicbtes  ganz  ubergeht. 

IX.  Inhalt  des  Anseïs  von  Karthago. 

Nach  einer  knrzen  einleitung,  in  welcher  der  unbekannte  dichter 

seine  eigene  wahrheitsliebe  hervorhebt,  wird  uns  Karl  vorgefuhrt, 

der  nach  unterwerfung  von  ganz  Spanien  vor  seiner  ruckkehr  nach 

Frankreich  an  seine  um  ihn  versammelten  hâuptlinge  seines  ge- 

folges  die  frage  richtet,  wer  unter  ibnen  die  konigskrone  des  neu- 

eroberten  landes  anzunehmen  bereit  sei.    Keiner  seiner  getreuen 

raeldet  sich,  niemand  will  den  ehrenvollen,  aber  gefahrlichen  platz 

annehmen;  nur  des  kaisers  nette,  Anseïs,  der  sohn  Rispeus  von  der 

Bretagne,  erklart  sich  nach  einiger  zeit  hierzu  bereit.    Gerne  nimmt 

Karl  des  anerbiethen  des  jungen  helden  an  und  verspricht  ihra, 

nebst  anderen  rittern  auch  den  schon  oft  bewahrten  Ysoré  ihm 

als  rathgeber  zuriickzulassen  ;  Ysoré  und  die  iibrigen  ritter  sollen 

déni  jungen  kônige  zu  jeder  zeit  mit  rath  und  that  beistehen.  Die 

haupthelden,  welche  von  Karl  zu  diesem  zwecke  auserlesen  werden, 

* 

1  T.  I,  CCXLVII.  2  B.  N.  ma.  fr.  1497,  fol.  1°  ;  vergl.  l'Histoire 
de  Charles  Martel,  angefûhrt  von  P.  Meyer  im  Girart  de  Rousaillon, 
einleitung,  seite  CLIX. 
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sind  Gui  von  Burgund,  Yve  von  Bascle,  dessen  brader  Rainmud 
und  der  kaplan  Englebert.  Anseïs  soll  sich  aber  vor  tborlieit 
hiiten,  meint  Karl,  denn  Ysoré  bat  eine  schbne  tochter.  Hierauf 
wird  Anseïs  zum  kbnig  gekrbnt  (1  bis  143). 

Nacb  der  krbnung  ertheilt  Karl  Anseïs  noebmals  gute  rath- 
schliige  und  gibt  ibm  dann  sein  eigenes  scbwert  mit  der  bemerk- 
nng,  er  werde  bei  vorweisung  dièses  zeicbeus  von  seite  seiner,  des 
Anseïs,  gesandten  ibm  in  jeder  nothlage  zu  bilfe  kommen.  Nach 
diesem  versprecben  setzt  sich  Karl  mit  seinem  heere  gegeu  Frank- 
reicb  in  bewegung,  Anseïs  aber  mit  seinen  getreuen  begibt  sich 
von  St.  Fagon,  wo  Karl  von  ibm  abscbied  genommen  bat,  zur  stadt 
Morligane  (144  bis  200). 

WHbrend  hier  der  junge  kbnig  die  regierungsgeschafte  besorgt, 
begibt  sich  sein  rathgeber  Ysoré  nach  Conimbres  zu  seiner  schonen 
tochter  Letise,  der  er  seine  neue  anstellung  bei  Anseïs,  iiber  dessen 
tiichtigkeit  er  voll  des  lobes  ist ,  mittheilt.  Das  junge  mâdchen 
bittet  den  vater,  ihr  Anseïs  zum  gemahl  zu  geben  ;  der  vater  ver- 
weist  ihr  jedoch  eine  solche  anmatiung;  die  tochter  entschuldigt 
sich  und  sagt,  sie  hatte  mit  ihrer  bitte  nur  einen  scherz  machen 
wollen.  Kaum  ist  Ysoré  zu  Anseïs  wider  zurûckgekehrt,  als  Rai- 
mund  dem  jungen  kônige  rftth ,  sich  nach  einer  brant  umzusehen. 
Ysoré  weiti  ihm  eine  solche  narahaft  zu  machen;  es  ist  das  die 
schbne  tochter  des  kbnigs  Marsilie  jenseits  des  meeres.  Anseïs  ist 
geme  bereit  Gaudisse  (denn  so  heiBt  die  junge  dame)  zur  frau  zu 
nelimen,  unter  der  bedingung  naturlich,  dass  sie  sich  taufen  lassen 
wird  ;  Ysoré  und  Raimund  sollen  fur  ihn  auf  die  werbung  aasziehen. 
Vor  der  abreise  bittet  Ysoré  den  kbnig  inbrunstig,  seine  tochter 
in  seiner  abwesenheit  zu  schiitzen  und  fur  die  erhaltung  ihres  un- 
befleckten  rufes  zu  sorgen ,  was  Anseïs  gerne  zu  thun  verspricht. 
Die  beiden  ritter  verlassen  Morligane  und  kommen  nach  Conimbres, 
wo  sie  die  nacht  zubringen.  Bei  dieser  gelegenheit  erfàhrt  Letise 
von  seinem  vater  den  zweck  seiner  reise  (201  bis  592). 

Kaum  haben  daher  am  niichsten  tage  Ysoré  und  Raimund  die 
stadt  verlassen,  um  ihre  reise  fortzusetzen,  als  Letise  sofort  einen  boten 
an  Anseïs  mit  der  bitte  sendet,  ihr  gegen  ihre  angeblich  treuloseu 
untergebenen,  die  sich  gegen  sie  emport  hatten,  zu  bilfe  zu  kommen. 
Der  kbnig  leistet  ihren  bitten  folge,  bricht  ohne  verzug  mit  einem 
heere  von  Morligane  auf  und  kommt  nach  Conimbres,  wo  ihm  nun 
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Ysorés  tochter  mittheilt,  dass  die  ganze  geschichte  von  der  em- 
porung  ihrer  unterthanen  nur  erdichtet  und  zu  dem  zwecke  von 
ihr  er8onnen  worden  sei,  uni  anf  dièse  weise  in  den  besitz  seiner 
liebe  zu  gelangen.  Vergeblich  verwahrt  sich  Anseïs  gegen  ein 
solches  ansinnen,  denn  wahrend  der  nacht  kommt  das  madchen  in 
sein  schlafgeinach  nnd  der  kônig,  in  der  meinung,  ein  auderes  mad- 
chen von  niedrigerer  geburt  neben  sich  zu  haben,  entehrt  seines 
ratbgebers  tochter.  Zu  spat  lernt  Anseïs  den  wahren  sachverhalt 
kennen  und  kehrt  bekûmmerten  herzeus  uach  Morligane  zurUck, 
wâhrend  Letise  gesonnen  ist,  ihrera  vater  bei  seiner  riickkehr  von 
dem  vorfalle  mittheilung  zu  maclien,  um  auf  dièse  weise  Auseïs  zu 
zwingen,  sie  zu  heirathen  (593  bis  866). 

Wahrend  dieser  vorgîinge  kommeu  Ysoré  und  Raimund  gliick- 
lich  zu  Marsilie  nach  Morinde  uud  bringen  dort  ihr  anliegen  vor. 
Der  heidenkônig  willigt  unter  der  bedingung  ein,  dass  des  Anseïs  erst- 
geborner  sohn  ihm  zur  erziehung  uberbracht  werde.  Die  einwillig- 
ung  hierzu  muss  sich  Ysoré  erst  wider  von  Anseïs  in  Morligane 
holen,  wîihrend  Raimund  seine  riickkehr  in  Morinde  abwarten  soll. 
Nachdem  Ysorés  wunsch,  vor  seiner  riickreise  Gandisse  zu  seheu, 
ertîillt  ist,  segelt  er  ab,  kommt  zuerst  nach  Conimbres,  wo  seine 
tochter  ihm  das  zwischen  ihr  und  Anseïs  vorgefallene  aus  bestimmten 
griinden  verschweigt,  und  von  da  nach  Morligane  zu  seinem  jungen 
konige,  der  sich  mit  den  forderungen  Marsilies  einverstanden  er- 
klart.    Ysoré  kehrt  nach  Morinde  zuriick  (867  bis  1247). 

Wahrend  dieser  reise  Ysorés  will  ein  heidnischer  konig,  nameus 
Agoulant,  dem  Anseïs  die  schone  Gaudisse  streitig  machen  ;  die 
folge  hiervon  ist  ein  zweikampf  zwischen  Raimund  und  Agoulant, 
aus  welchem  ersterer  siegreich  hervorgeht.    Ysoré,  der  nooh  vor 
dem  beginne  des  kampfes  in  Morinde  ankommt,  begibt  sich  nach 
dessen  beendigung  zu  Marsilie  nnd  meldet  ihm,  dass  Anseïs  mit 
der  von  ihm  gestellten  bedingung  einverstanden   sei.  Marsilie 
seinerseits  trifft  dann  die  entsprechenden  vorkehrungen ,  um  seine 
tochter  so  prachtvoll  als  moglich  anszustatten.    Nachdem  fiir  die 
reise  aile  maBregeln  getroflfen  sind,  segeln  Ysoré  und  Raimund  mit 
Gandisse  von  Morinde  ab  und  nach  einer  glucklichen  fahrt  sieht 
man  die  thUrme  von  Conimbres  im  sonnenglanze  erstrahlen.  Letisse, 
Ysorés  tochter,  erblickt  von  einem  thurme  ans  das  schiff;  schnell 
ergreift  sie  einen  dolch,  um  sich  zu  erstechen,  wird  abervou  ihrer 
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umgebung  noch  rechtzeitig  an  der  ausfuhrnng  ihres  planes  gehin- 
dert.  Ein  bote  geht  Ysoré  bis  zum  meeresgestade  entgegen  und 
setzt  ikn  von  dem  wenn  auch  misgluckten  vorhaben  seiner  tochter 
in  kenntnis.  Ysoré,  der  bei  dieser  gelegenheit  naturlich  auch  iiber 
die  ursache  des  beabsichtigten  selbstmordes  Letisens  aufgeklârt 
wird,  befiehlt  Raimund  mit  Gandisse  einstweilen  auf  dem  sehiffe 
zu  blciben  ;  er  selbst  wolle  nach  Conimbres  gehen ,  um  dort  die 
nôthigen  vorkehrongen  fur  den  empfang  der  jungen  brant  anzu- 
ordnen.  Ysoré  erfahrt  dann  ans  dem  mnnde  seiner  eigenen  tochter 
die  list  und  den  vorgang,  womit  sie  Anseïs  in  ibr  netz  zu  ziehen 
verstand;  trotzdem  aber  schwôrt  er  dem  konige  blntige  rache; 
seinen  glauben  wird  er  abschwôren  und  sich  zur  mahomedaniscben 
lehre  bekekren,  zu  Marsilie  mit  Gaudisse  zuriieksegeln  und  bei  dem- 
selben  um  ihre  hand  anhalten;  den  Anseïs  aber  wird  er  von  Spa- 
nien  vertreiben  und  sich  selbst  statt  desselben  zum  kônige  krônen 
lassen  (1248  bis  1859). 

Ysoré  begibt  sich  von  Conimbres  nach  Morligane  und  macht 
dem  konige  wegen  seines  wenn  auch  unfreiwilligen  treubruches 
bittere  vorwurfe.  Anseïs  bereut  seine  that,  worauf  Ysoré,  um  nicht 
wider  seinen  wiilen  in  Morligane  zuruckgehalten  zu  werden,  den 
versohnten  spielt.  Hierauf  verliisst  er  den  kBnig,  angeblich  um 
die  braut  herbeizuholen ,  kommt  nach  Conimbres,  empfiehlt  dort 
seine  tochter  seinen  getreuen  und  begibt  sich  dann  auf  das  schiff, 
wo  er  Gaudisse  sagt,  dass  Anseïs  sie  zum  besten  gehabt  habe, 
weshalb  sie  wider  nach  Morinde  zurûckkehren  mtisten;  Raimund 
aber  heilSt  er  das  schiff  verlassen  und  dem  konige  melden,  dass  er 
ihn,  den  Ysoré,  und  Gaudisse  auf  immer  verloren  habe.  Raimund, 
iiber  die  treulosigkeit  Ysorés  empërt,  steigt,  mit  einem  liebeszeicken 
Gaudissens  fiir  den  kônig,  ans  land,  kommt  nach  Morligane  und 
theilt  Anseïs  das  vorgefallene  mit.  Klagen  des  konigs  (1860 
bis  2062). 

Ysoré  indessen  segelt  nach  Morinde  zuriick,  erzâhlt  Marsilie 
den  erdichteten  treubrnch  des  Anseïs  und  hait  um  die  hand  Gau- 
dissens au,  die  ihm  Marsilie  auch  zu  geben  verspricht,  nachdem 
jener  die  mahomedanische  lehre  angenommen  und  an  Anseïs  furcht- 
bare  rache  zu  nehmen  versprochen  hat.  Gaudisse  selbst  gibt  schein- 
bar  ihre  zustimmung  und  verspricht  Ysoré  ihre  hand  zu  geben, 
sobald  er  Anseïs  unterworfen  haben  wird.    Marsilie  rustet  zum 
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kriege  und  segelt  gegen  Conimbres.  Spither  bringen  Anseïs  die 
uachricht,  dass  der  heidenkonig  mit  Ysoré  in  der  nîihe  von  Co- 
nimbres sei.  Anseïs  zieht  Marsilie  entgegen.  Kampf.  Anseïs  zieht 
sich  nach  Morligane  zuriick,  welches  von  Marsilie  belagert  wird 
(2063  bis  2792). 

Drei  frankische  ritter,  Anquetin,  Hugon  und  Morant,  welche 
wahrend  des  allgemeinen  kampfes  gefangen  worden  sind,  sollen  anf 
Marsilies  befehl  anf  einem  scheiterhaufen  vor  Morligane  verbrannt 
werden.  Anseïs  schaut  gerade  vom  thurme  lierab,  als  die  vorbe- 
reitungen  hierzu  getroffen  werden;  er  ahnt  den  sachverhalt  nnd 
macht  zur  befreiung  seiner  bedrîingten  helden  einen  ausfall,  der 
thatsàcblich  gelingt;  hierbei  wird  Raimund  im  kampfe  verwundet 
(2793  bis  3052). 

Angriff  der  heiden,  wobei  der  kônig  Matefelon  getodtet  wird 
(3053  bis  3287). 

Kônig  Marsilie  bekommt  verstiirkung  vom  kônige  Danebn. 
Wegen  mangels  an  lebensmitteln  macht  Anseïs  einen  ausfall  und 
schliigt  sich  nach  Luiserne  durch;  kampfe,  von  welchen  der  riick- 
zng  begleitet  ist  (3288  bis  3761). 

Luiserne  wird  von  Marsilie  belagert.  Madien  rath  Anseïs  zu 
Karl  uni  hilfe  zu  schicken,  doch  wird  sein  rath  nicht  angenommen. 
Anseïs  macht  einen  ausfall,  woranf  ein  allgemeiner  kampf  entbrennt, 
der  mit  dem  riickzuge  des  Anseïs  endet  (3762  bis  3918). 

Marsilie  schickt  indessen  den  boten  Kodoant  nach  Afrika  zu 
seiner  gemahlin  Brandimonde  mit  dem  auftrage,  dieselbe  solle  ein 
neues  heer  ausheben  lassen  und  mit  demselben  ihm  zu  hilfe  kom- 
men.  Es  geschieht  ailes  nach  dem  wunsche  des  kënigs.  Vor  der 
abreise  der  konigin  von  Morinde  bittet  Gaudisse  ihre  mutter,  Ysoré 
tiber  die  lange  verzogerung  ihrer  heirath  zur  rede  zu  stellen,  und 
den  vater  zu  bewegen,  sie  bald  abholen  zu  lassen.  Brandimonde 
durchschaut  die  heimlichen  absichten  ihrer  tochter,  dass  es  ihr  nicht 
uni  Ysoré,  sondern  uni  Anseïs  zu  thun  sei.  Zweiter  ausfall  des 
Anseïs,  wobei  Atanas  von  Montir,  ein  enkel  des  konigs  Marsilie, 
von  Gui  von  Burgund  getodtet  wird;  allgemeiner  kampf  (3919  bis 
4350). 

Wider  ist  es  mangel  an  lebensmitteln,  welcher  Anseïs  zwingt 
Luiserne  zu  raumen  und  sich  unter  kampfen  gegen  den  nackruckeu- 
den  feind  nach  Esturge  zu  retten  (4351  bis  4848).  Belagerung 
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von  Esturge.  Zum  zweitenmale  riith  Madien  Anseï'8  zu  Karl  um 
hOfe  zu  senden,  aber  anch  dièses  mal  vergeblich.  Auf  die  nach- 
richt,  dass  Brandimonde  im  anzuge  sei,  zieht  ihr  der  kônig  za  ihrer 
begriitinng  entgegen.  Sie  bittet  ihren  gemahl  ihr  zu  gestatten, 
abseits  vun  dem  lager  ihr  zelt  aufschlagen  zu  diirfen  ,  da  sie  det 
Ublen  geruch,  der  dort  herrsche,  nicht  zu  ertragen  vermôge;  die 
bitte  wird  ihr  gewiihrt.  Kaum  hat  sie  der  kônig  verlassen ,  so 
schickt  sie  ihren  vertrauten  Esclarabin  nach  Esturge,  um  Rainumd, 
dessen  bekanntschaft  sie  bei  seiner  anwesenheit  in  Morinde  ge- 
macht  hatte,  zu  eiuem  besuche  einzuladen.  Dieser,  von  Gui  und 
Yve  begleitet,  leistet  ohne  wissen  des  kônigs  Anseïs  dereinladung 
folge  und  die  drei  helden  gelangen,  von  der  dunkelheit  der  nacht 
begiinstigt,  unbeinerkt  zum  zelte  der  konigin.  Mit  dieser  unter- 
hiilt  8icli  Raimund ,  wilhrend  die  beiden  genossen  an  Florete  und 
Colorée,  den  gesellschaftsdamen  der  konigin,  ihr  vergnugen  finden. 
Leider  dauert  die  unterhaltung  nicht  lange,  demi  kônig  Absalon 
hat  die  pferde  der  drei  ritter  bemerkt  und  seine  leute  zu  den 
waffen  gernfen.  Esclarabin  meldet  das  den  drei  rittern,  woranf 
sie  sich  waffnen.  Kampf  zwischeu  den  drei  helden  und  dem  ge- 
tolge  Absalons  ;  jene  vertheidigen  sich  heldenmiithig ,  allein  ihre 
lage  wird  immer  mislicher.  Anseïs,  der  vom  thurme  in  die  nacht 
hinausschaut,  hôrt  das  waffengeklirr  und  den  ruf  Monjoie.  Er 
friigt  nach  Gui,  Yve  und  Raimund;  Hugo  von  Auvergne  antwortet 
ihm,  dass  man  dieselben  seit  gestern  abends  nicht  raehr  gesehen 
habe.  Non  befiehlt  Anseïs  seinen  rittern  sich  zu  waffnen.  Man 
eilt  den  bedrilngten  zu  hilfe  ;  in  dem  allgemeinen  kampfe,  der  dann 
eutsteht,  haut  Anseïs  dem  Ysoré  das  rechte  ohr  ab  und  tôdtet  konig 
Absalon  (1849  bis  5358). 

Brandimonde,  uber  welche  Marsilie  wegen  ihres  verrathes  ge- 
richt  halten  will,  wei6  sich  in  geschickter  weise  zu  veitheidig-en 
und  vor  ihrem  gemahl  rein  zu  waschen.  Dièse  gelegenheit  beniïtzt 
Ysoré,  um,  hierbei  von  der  konigin  unterstiitzt,  Marsilie  zn  bitten, 
Gaudisse  von  Morinde  herbeiholen  zu  lassen.  Der  kônig  geht  auf 
die  bitten  des  Ysoré  und  seiner  gattin  ein  und  Esclarabin  wird 
mit  der  botschaft  betraut.  Gaudisse  sammelt  ein  neues  heer,  nimmt 
auch  tausend  christen,  welche  seit  der  schlacht  bei  Raincevaus  aïs 
gefangene  im  gefangnisse  zn  Morinde  schmachten,  mit  und  landet 
gliicklich  bei  Conimbres  (5359  bis  5618). 
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Indessen  maehen  die  ritter  des  Anseïs  bei  einem  ausfalle  einen 
guteu  fang,  indem  sie  sieben  tansend  lastthiere  erbeuteu,  wclche 
von  seite  des  fiirsten  von  Sorbrie  dem  Marsilie  lebensinittel  zu- 
trugen;  so  ist  Esturge  auf  lange  zeit  mit  dem  notwendigen  ver- 
seben.  Auch  einen  anderen  verlust  erleidet  hierbei  Marsilie,  denn 
Anseïs  todtet  den  kônig  von  Bile;  es  ist  daher  kein  wunder,  dass 
der  ungliickliche  heideukonig  aus  zorn  dariiber  an  Mahomet  seinen 
groll  anslassen  will ,  und  es  ist  nur  den  wohlgeineinten  zurecht- 
weisungen  seiner  umgebung  znzuscbreiben ,  dass  er  bald  darauf 
wider  den  groûen  propheten  um  verzeihung  seiner  unhôflichkeit 
bittet  (5619  bis  5929). 

Gaudisse  kommt  mit  dem  neuen  heere  an.  Auch  Anseïs  bat 
vora  thurme  aus  die  frischen  truppen  geseheu  und  Raimund  er- 
kennt  Gaudisse  von  der  ferne.  Dièse  sendet  bei  eintretender  nacht 
ihren  vertrauten  Finaglore  an  Anseïs  mit  der  aufforderung,  sie  mit 
seinen  besten  rittern  abzuholen.  Gerne  unternimmt  der  junge  kônig 
den  gefahrlichen  ritt,  gelangt  glttcklieh  in  das  zelt  der  schbnen 
prinzessiu,  mit  der  er  sich  wiihrend  der  nacht  unterhalt,  um  sie 
danu  bei  tagesanbruch  zn  entfiihren.  Leicht  wilre  ihm  ailes  ge- 
lungen ,  allein  nicht  nach  riluberart  will  er  seine  kostbare  beute 
entfiihren,  daher  bliisst  er  in  kecker  weise  in  sein  boni,  so  dass 
das  ganze  feindliche  lager  aufgeweckt  wird.  Ailes  greift  zu  den 
waffen  und  es  entbrennt  ein  furchtbarer  kampf,  wobei  die  tausend 
christen,  welche  Gaudisse  aus  Morinde  initgefiihrt  bat,  naturlich 
die  parthei  des  spanischen  kônigs  ergreifen.  Aulterdem  riickt  auch 
die  ganze  besatzung  von  Esturge  aus.  Auftreten  der  Marinonde, 
einer  afrikanischen  riesin,  welche  nach  langem  kampfe  endlich  von 
Anseïs  unschUdlich  gemacht  wird.  Wahrend  des  allgemeinen  kampfes 
fnhren  auserlesene  ritter  Gaudisse  nach  Esturge,  wo  sie  nach  be- 
endignng  des  haudgemenges  getauft  und  mit  Anseïs  vermîihlt  wird 
(5930  bis  6981). 

Als  eines  tages  Ysoré  am  fusse  der  stadtmauern  dahinreitet, 
erbliekt  ihn  Anseïs  und  es  kommt  zu  gegeuseitigen  vorwiirfeu. 
Ysoré  fordert  Anseïs  zum  zweikampfe  und  gibt  ihm  sein  ehren- 
wort,  sich  hierbei  jeder  list  und  unehrenhaften  vorganges  zu  ent- 
balten.  Anseïs  nimmt  die  herausforderung  an;  wiihrend  er  sich 
aber  waffnet  und  riistet,  tiberbringt  der  treulose  Ysoré  dem  konige 
Mai-silie  die  nachricht  vou  dem  bevorsteheudeu  kampfe  und  fordert 
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ihn  auf,  bei  dieser  gelegenheit  den  Anseïs  wahrend  des  zweikampfes 
von  seinen  lenten  ergreifen  zu  lassen.  Allein  auch  dieser  bat  ans 
mistrauen  gegen  Ysoré  seine  vorkehrungen  getroffen,  denn  aile  seine 
ritter  sind  bewaffhet  nnd  gertistet  nm  im  falle  eines  verrathes 
heranszusturnien  und  ihreni  kbnige  zn  hilfe  zu  eilen.  Der  zwei- 
kampf  ist  nur  von  kurzer  dauer,  denn  bald  nach  dessen  beginn 
wird  Ysoré  von  Anseïs  aus  dem  sattel  gehoben.  Anstatt  nun  wider 
in  die  stadt  Estnrge  zuriickzukehren ,  sprengt  Anseïs  gegen  das 
feindliche  lager  und  gelangt  in  das  zelt  der  kônigin  Brandiraonde, 
die  sich  nach  dem  befinden  ilirer  tochter  erkundigt  nnd  ihm  ihre 
liebe  zu  Raimund  gesteht.  Anseïs,  welcher  der  kbnigin  verspricht, 
Raimund  von  ihrer  gesinnung  in  kenntnis  zu  setzen ,  wird  dann 
von  Marsilie  nnd  seinen  rittern  angegriffen  und  vertheidigt  sicli  in 
heldenmuthiger  weise,  bis  die  seinigen  ihm  zu  hilfe  kommen.  All- 
gemeiner  kampf.  Ein  versueh  Raimunds,  Brandimonde  zu  entfuhren, 
mislingt  (6982  bis  7515). 

Indessen  schenkt  Gaudisse  zwei  schonen  knaben  das  licht  der 
welt  und  Anseïs  wttrde  sich  glûcklich  preisen,  wenn  nicht  die  lebens- 
mittel  zu  ende  wîlren,  denn  zwolf  jahre  schon  dauert  die  belagerung 
von  Esturge.  In  dieser  noth  rîtth  Madien  Estnrge  zu  verlassen 
und  sich  nach  Castesoris  zu  retten.  Der  rathschlag  wird  ange- 
nommen  und  bei  eintretender  nacht  ansgeftihrt,  wobei  Gaudisse  mit 
ihren  zwei  knaben  tinter  der  obhut  und  dem  schutze  zweier  ritter, 
von  denen  einer  Raimund  ist,  vorausgeschickt  wird.  Marsilie  rûckt 
bald  nach,  holt  vor  Castesoris  das  heer  des  Anseïs  ein  und  es  ent- 
steht  eiu  allgeraeiner  kampf,  in  dem  Anseïs  den  Ysoré  gefangen 
nimmt.   Belagerung  des  castells  (7516  bis  8018). 

Auf  anratlien  des  konigs  Sinagon  schickt  Marsilie  den  Fabnr 
und  Matifer,  als  pilger  verkleidet,  nach  Frankreich  zu  Karl  mit 
dem  befehle,  dort  ailes  genau  auszukundschaften  und  nôthiges  falles 
dem  frankeukonige  von  einem  hilfezuge  zu  gunsten  Anseïs  abzu- 
rathen.  Die  zwei  ritter  îinden  Karl  in  St.  Denis,  berichten  ihm 
von  ihrer  erdichteten  pilgerfahrt,  auf  der  sie  unter  anderen  auch 
Anseïs,  ktfnig  von  Spanien,  im  besten  wohlbefinden  und  im  genusse 
aller  reichthunier  und  einer  ungetriibten  macht  gesehen  hatten. 
Vou  Karl,  der  uber  dièse  nachrichten  hoch  erfreut  ist,  reichlich  be- 
schenkt,  treten  dann  die  beiden  ritter  die  ruckkehr  an.  Indessen 
trifft  Marsilie  die  notwendigen  vorkehrungen,  um  das  castell  von 
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allen  seiten  einzuschlieBen  und  auf  dièse  weise  die  besatzung  durch 
hunger  zur  ubergabe  zu  zwingen.  Leider  stellen  sich  die  folgen 
dieser  einschlieBung  bald  im  lager  des  konigs  Anseïs  ein  ;  die  lebens- 
mittel  sind  erschopft  und  der  konig  ist  unschliissig,  was  er  in  seiner 
groBen  noth  thnn  solle.  Man  rîith  ihni,  zu  Karl  nm  hilfe  zn  senden, 
alleiu  nur  nngerne  nnd  nothgedrungen  geht  Anseïs  auf  diesen 
rathschlag  ein,  denn  er  fiirchtet  von  Karl  wegen  seines  leiehtsinnes 
znr  rechenschaft  gezogen  zn  werden.  Da  ihm  jedoch  kein  anderer 
ausweg  offen  bleibt,  muss  er  sich  eben  der  notwendigkeit  fugen 
und  Raimnnd,  Madien  und  Englebert,  zu  denen  auf  Gaudissens  an- 
rathen  der  gefangene  heidnische  kônig  Félix  hinzukommt,  werden 
fur  die  botschaft  bestimmt  (8019  bis  8574). 

Durch  die  verraittlung  des  konigs  Félix  kommen  die  sendboten 
glucklich  durch  das  lager  der  feinde  und  haben  dasselbe  bereits 
hinter  sich,  als  Raimund  und  Madien  ihren  konig  einen  ausfall 
machen  sehen  und  daher  ebenfalls  gegen  die  feinde  zuriickkehren, 
um  sich  am  kampfe  zu  betheiligen;  erst  auf  die  dringenden  bitteu 
des  Anseïs  setzen  sie  ihren  weg  fort  und  holen  Englebert  und  Félix, 
die  indessen  vorausgeritten  sind,  bald  ein.  Vor  Castesoris  aber 
dauert  der  kampf  fort,  bis  Anseïs  von  der  ferne  hundert  lastthiere 
erblickt,  die  dem  Marsilie  lebensraittel  zubringen;  schnell  werden 
die  thiere  von  allen  seiten  eingeschlossen  und  nach  Castesoris  hinein- 
getrieben,  so  dass  die  festnng  flir  langere  zeit  jetzt  wider  mit 
lebensmitteln  versorgt  ist  (8575  bis  8740). 

Die  sendboten  des  konigs  Anseïs  begegnen  auf  ihrem  wege 
einer  abtheilung  des  feindlichen  heeres,  welche,  vom  admirai  Ma- 
radant  und  dem  kônige  Persamant  befehligt,  von  einem  beutezuge 
zurûckkehrt.  Die  beiden  anfuhrer  werden  von  Raimund  und  Madien 
niedergemacht,  welch  letztere  dann  ungehindert  ihren  weg  fort- 
setzen.  In  Ais  in  der  Gascogne  besuchen  sie  den  konig  Yvon  und 
bitten  ihn  um  hilfe  fiir  Anseïs,  dôch  vergebens,  denn  er,  Yvon, 
ist,  wie  er  sagt,  schon  zu  ait,  um  noch  zu  felde  zu  ziehen  und  er 
will  den  rest  seiner  tage  in  ruhe  verbringen.  Die  boten  kommen 
nach  Bordeaux,  dann  nach  Nantes,  wo  Gondrebuef  fiir  Anseïs  re- 
giert.  Gondrebuef  nimmt  die  gesandtschaft  sehr  freuudlich  auf, 
verspricht  hilfe  und  begleitet  die  ritter  bis  zu  Karl.  Auf  ihrem 
vveiteren  wege  begegnen  sie  zwei  pilgern,  welche  im  schatten  eines 
baumes  sich  ausruhenj  da  der  platz  sehr  cinladend  ist,  inachen 
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auch  die  sendboten  hait.  Félix  setzt  sich  zn  den  beideu  pilgern, 
erkenut  in  ilmen  Fabur  nnd  Matifer,  erfiihrt  von  denselben  den 
zweck  ihrer  reise  nnd  den  gegenwiirtigen  aufenthalt  Karls  in 
St.  Denis.  Fabnr  will  Raimund,  der,  von  der  reise  ermùdet,  sich 
ini  frischen  grase  niedergelegt  nnd  dort  eingeschlafeu  ist,  mit 
seinem  pilgerstocke  todten,  wird  aber  an  der  ansfùhrung  dièses 
planes  vom  getreneu  Félix  so  lange  gehindert,  bis  Raimund  er- 
wacht  und  den  verrather  iiberwllltigt  nnd  fesselt;  nicht  besser  er- 
geht  es  Matifer  nnd  beide  werden  nnn  gebunden  zu  Karl  zuriick- 
gebracht  (8741  bis  9193). 

In  St.  Denis  erzahlt  Rainmnd  dem  alten  kaiser,  der  schon 
sieben  jahre  krank  ist,  den  zweck  ihrer  sendung,  die  nrsachen  des 
krieges  zwischen  Marsilie  und  Anseïs  und  die  trostlose  lage  des 
letzteren  ;  hierauf  ubergibt  er  Karl  das  schwert  Joiense ,  das  ihm 
Anseïs  vor  der  abreise  eingehandigt  hat.  Karl  verspricht  bilfe, 
wenn  es  ihm  moglieh  sein  wird  zu  felde  zn  ziehen.  Wfthrend  der 
nacht  erscheint  ihm  im  tranme  ein  engel,  der,  von  gott  gesaudt, 
ihn  zur  hilfeleistung  auffordert.  Seine  ritter,  welche  Karl  am 
niichsten  tage  zu  sich  berufen  lasst,  um  sie  zum  heereszuge  zu  be- 
wegen ,  leisten  znerst  widerstand  ;  erst ,  als  er  ihnen  vei*spricht, 
dass  das  sein  letzter  feldzng  sein  soll,  sind  sie  bereit  ihm  zu  folgen. 
Sofort  werden  die  nothigen  vorkehrungen  getroffen  nnd  das  heer 
verlasst  Paris,  wobei  der  alterssehwache  und  kranke  Karl  sich  in 
einem  wagen  inhren  litsst  (9194  bis  9486). 

Die  streitmacht  kommt  nach  Poitiers,  dcssen  herrscher  Drins 
mit  seinen  kriegern  sich  dem  heere  Karls  anschlieBt,  von  dort  nach 
lïlaives  und  lagert  sich  am  ufer  der  Garonne.  Da  jedoch  keine 
briicke  iiber  den  strom  fiihrt,  fleht  Karl  zu  gott  um  hilfe  und, 
siehe  da,  der  fluss  theilt  sich  und  das  ganze  heer  gelangt  trockenen 
fusses  an  das  jenseitige  ufer,  wobei  eine  hirschkuh  deinselben  den 
wcg  zeigt.  Der  zug  beriihrt  auf  seinem  weiteren  marsche  Bor- 
deaux und  Ais  in  der  Gascogne,  dessen  konig  auf  die  aufforderung 
Karls  hin  uun  gerue  oder  ungerne  mitzuziehen  sich  entschlieBen 
muss,  spliter  Sorges,  Raincevaus,  kommt  dann  nach  Navarra  und 
Pampelona,  bis  man  endlich  Castesoris  von  der  ferne  erblickt. 
Vier  meilen  davon  entfernt  lagert  sich  das  heer  dort,  wo  spater 
die  stadt  Forniaus  entstand.  Raimund  und  Madien  verlassen  hier 
das  heer,  in  der  absicht  sobald  als  moglieh  nach  Castesoris  zu 
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gelangen,  um  Anseïs  von  der  nîlbe  Karls  in  kenntnis  zu  setzen 
(9487  bis  9680). 

Marsilie  bat  indessen  neuerdiugs  bilfe  von  den  beiden  kbnigen 
Matant  von  Baudas  und  Macabre  erbalten.  Dièse  beiden  verlassen 
eines  tages  das  lager,  uni  die  herumliegende  gegend  zu  besichtigen 
und  begegnen  bei  dieser  gelegenbeit  Raimnud  und  Madien.  Der 
zusammenstoss,  der  natiirlieh  unvermeidlich  ist ,  bat  den  tod  der 
beiden  kiinige  zur  folge.  Kaimuud  und  Madien  vertanschen  nnn 
ihre  riistung  gegeu  die  der  gefallenen  gegner  und  gelangen  dann, 
so  verkleidet,  in  das  feindiiche  lager  und  von  dort  bis  zum  thore 
von  Castesoris ,  welches  ibneu  voiu  wiichter  nach  langem  zaudern 
endlich  geôffuet  wird.  lievor  sie  jedoch  das  castell  betreten,  er- 
beuten  sie  noeh  eine  herde  von  rindern  und  andere  lebensmittel, 
welcbe  in  Castesoris  bineingeschafft  werden.  Zu  spat  erkeunt 
Marsilie  die  list  der  beiden  beiden.  lîegrutiuog  der  beiden  ritter 
von  seite  Anseïs.  Raimund  und  Madien  erstatten  bericbt  iiber  ibre 
senduug  (<J681  bis  10011). 

Am  nacnsten  tage  friib  flebt  Karl  zu  gott,  er  moge  ibin  kraft 
nnd  stârke  gegen  seine  feinde  verleiben  und  gestatteu ,  dass  er 
persônlicb  mit  gesnnden  gliedern  ain  kampfe  tbeilnebme.  Aucb 
dièse  bitte  erhôrt  gott,  denn  plbtzlicb  wird  der  kaiser  wider  ge- 
sund,  verlasst  seinen  wagen  und  besteigt  das  streitross.  Karl  und 
Marsilie  ordneu  die  scblacbtreibeu  ;  Anseïs  riickt  aus  dem  castell. 
Scblacbt  mit  einzelnen  beldentbaten,  wobei  Karl  den  Marsilie,  An- 
seïs die  kônigin  gefangen  nimmt.  Flucbt  des  feindlicbeu  heeres. 
Siegesfest.  Ysoré,  der  sicb  weigert,  zu  seiner  religion  zurùckzu- 
kehren,  wird  entbauptet  (10012  bis  10970). 

Karl  und  Anseis  durcbziehen  Spanien,  um  die  fruhere  ordnung 
wider  berzusteilen.  Conimbres,  wobin  der  grbste  tbeil  des  gesclila- 
genen  feindes  sich  zuriickgezogen  bat,  wird  von  Karl  und  Anseïs 
belagert.  In  dieser  stadt  befindet  sicb  aucb  Letise  mit  ihrem  knaben, 
dem  sie  die  ganze  gescbichte  von  ibrer  liebe  zu  Anseïs  erzablt  bat. 
Letisens  und  Anseïs  sobn  nimmt  daber  in  einer  nacbt ,  als  die 
mutter  scbon  scbliift,  den  tborscbliissel  und  uberbringt  denselben, 
nacbdem  er  den  thorwîlcbter ,  der  auf  seine  plane  nicbt  eingeben 
will,  todt  zu  boden  niedergestreckt  bat,  seinem  vater ,  worauf  die 
stadt  eingenommen  wird.  Der  beldenmUthige  kuabe  wird  von  Karl 
mit  dem  laudgebiete  belebut,  wclebes  t'ruber  Ysoré  gelibrte,  die 
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mutter  aber  soll  znm  flaramentode  vernrtheilt  werden;  durch  die 
riihrenden  bitten  des  knaben  jedocb  lasst  sich  der  kaiser  versôknen 
und  begnugt  sich  damit,  Letise  auf  lebenszeit  in  ein  kloster  einzn- 
schliefien  (10971  bis  11200). 

Schon  glaubt  man  den  krieg  beendet  nnd  die  friihere  ordnnng 
im  lande  wider  bergestellt  zn  baben,  als  ein  bote  mit  der  nack- 
richt  berbeieilt,  dass  die  beiden  sich  in  Luiseme  verscbanzt  baben. 
Klagen  Karls  nnd  seiner  ritter.  Man  zieht  gegen  Luiseme  nnd 
will  die  stadt  belagern,  uberzeugt  sich  aber  bald,  dass  die  stadt 
nneinnehmbar  ist.  Da  fleht  Karl  zn  gott  nm  hilfe  nnd  abermals 
geschieht  ein  wunder,  denn  Luiserne  versinkt  mit  der  ganzen  be- 
satzung  in  den  erdenschlund.  Ruckkehr  nach  Castesoris.  Karl 
verlasst  Spanien  und  kehrt  nacb  Frankreich  zurtick.  In  Laon  wird 
grofier  hof  gehalten,  wobei  aile  groGen  wiirdentrager  nacli  ihrem 
range  bei  tische  sitzen,  wahrend  den  armen  ein  platz  ganz  am 
ende  des  tisches  am  boden  angewiesen  wird.  Da  koramen  Raimnnd 
und  Yve  mit  dem  jungen  Gui,  dem  îilteren  sohne  des  Anseïs,  damit 
Karl  denselben  zum  ritter  schlage ,  was  aach  unter  beobacbtnng 
des  gewbhnlichen  geprftnges  geschieht.  Wahrend  aile  grofien  bei 
tische  sitzen,  fragt  Marsilie  den  kaiser  um  die  wiirde  nnd  den  rang 
der  einzelnen  tischgenossen.  Karl  nennt  ihm  herzoge,  fdrsten,  ritter, 
erzbischôfe,  bischôfe,  moncbe  und  priester  ;  ndie  aber,  welche  ganz 
unten  «ils  die  letzten  auf  dem  boden  sitzen,  das  sind  die  boteu 
gottesa,  sagt  der  kaiser,  8das  sind  die  armen,  welche  von  dem 
leben,  was  ihnen  unser  christlicher  sinn  gibt.M  8Nun* ,  meint  da- 
rauf  Marsilie,  „will  ich  von  eurer  religion  nichts  mehr  wissen ,  da 
ihr  die  boten  gottes  so  niedrig  behandelt;  lieber  lasse  ich  mich 
enthaupten."  Trotz  ailes  zuredens  von  seite  der  geistlichen  wûrden- 
triiger  verharrt  Marsilie  bei  seiuem  entschlusse  und  wird  gekopft. 
Brandimonde,  seine  gattin,  dagegen  verlangt  die  taufe  und  wird  dann 
Raimnnd  angetraut.  Festlichkeiten.  Karl  ermahnt  die  fdrsten  zur 
eintracht;  dièse  verlassen  Laon  und  begeben  sich  in  ihre  heimat, 
Karl  dagegen  geht  nach  Ais,  wo  er  bald  darauf  stirbt  (11201 
bis  ende). 
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Anoierkangen. 

2  fiex;  iiber  ieu  und  iu  in  der  Pikardie  vergl.  VV.  Meyer- 
Lubke,  Grauimatik  der  roman.  Spracheu,  s.  62. 

8  ele;  namlich  die  canchon.  IJesser  tens  statt  tans;  ebenso 
vers  304,  1183,  1360,  1715  und  tempre  1054;  doch  ist  tans  dnrch 
den  reim  gesichert  7548,  10614. 

11  Mais  il  n'en  sevent;  iiber  ausfâlle  gegen  die  spiellente 
vergl.  Erec  19  fg. 

16  ert;  ert  nnd  iert,  erent  und  ierent  kommen  sowohl  in  der 
liandschrift  A  als  anch  in  den  ubrigen  nnterscbiedslos  mit  fntur- 
nnd  imperfectbedeutung  vor;  nur  6383  erent  =  erant  im  reime; 
daber  besser  fur  das  futurum  die  formen  iert  und  ierent,  also  iert 
zu  lesen  vers  16,  27,  135,  219,  261,  276,  359,  363,  366,  1434, 
1857,  ierent  vers  133. 

20  prinst;  besser  prist,  und  so  auch  an  anderen  stellen! 

21  Corde;  vergl.  Roi.  (ed.  Th.  Miiller)  71  11  est  al  siège  à 
Cordres  la  citet  ;  Aim.  de  Narbonne  4353  Tout  droitemeut  a  Cordres; 
handschrift  A  bat  bald  Corde,  bald  Cordes. 

22  avouerie;  vergl.  Foerster,  Chev.  as  .II.  esp.  zu  7990. 

23  mort;  der  gleichfôrmigkeit  balber  mit  detrencie  besser  morte. 
Die  congruenz  des  mit  habere  construierten  part.  perf.  in  unserein 
gedichte  ist,  ohne  riicksicht  auf  die  stellung,  eine  ganz  willkùrliche  ; 
im  allgemeinen  ist  jedoch  die  ubereinstimmung  vorherrschend  ;  vergl. 
Mussafia,  Zeitschrift  fur  romaniscbe  Philologie  IV,  104  fg. 

28  Li  emperere  .  .  .  .  li  cuers  li  atenrie;  iiber  ahnlicbe  ana- 
koluthien  vergl.  Tobler,  Vermischte  Beitrage  znr  franz.  Gramm., 
s.  202  bis  203. 

64   Ke,  ist  pron.  relativum,  objekt  zu  tenir. 

74  jovenes;  iiber  jene  worter,  in  denen  der  betonten  silbe 
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scheinbar  zwei  tonlose  mit  e  folgen,  vergl.  G.  Paris,  Étude  sur  le 
rôle  de  l'accent  latin  dans  la  langue  française,  s.  24  bis  27  und 
Tobler,  voin  franz.  Versban ,  s.  28;  solche  schreibarten  liebt  na- 
mentlich  die  bandschrift  A;  vergl.  vers  155,  200,  212,  361,  934, 
1099,  6615. 

77  Crespes  et  blons  ist  praedikativ  zu  dera  in  rota  liegenden 
subjekte. 

85    Vestu  ist  praedikat  zu  siglaton. 

88  por  esgarder;  iiber  den  im  altfr.  ziemlicb  h.ïufigen  ge- 
braucli  des  inf.  act.  mit  passiver  bedeutung  vergl.  Foerster,  Richars 
zu  3954,  und  Claris  zu  526. 

95    lies  nacb  BD  en  restage. 

98   lies  nach  B:  rois  por  dieu  et  por  s' image. 

100   besser  die  lesart  von  B  und  D. 

106  bis  108;  wecbsel  des  numerus  kommt  in  unserem  ge- 
dichte  ziemlicb  hîtutig  vor,  wie  zum  beispiele  vers  11294  und  11295; 
vergl.  dariiber  Claris  zu  1024. 

119  Tant  ke;  doppelte  auffassung  raôglicb,  entweder  als  sab- 
jekt,  wo  dann  der  beistricb  nacb  remenra  zu  tilgen  ist,  oder  als 
conjunction  „bistf  ;  handschrift  D  spricbt  fiir  erstere  auffassung. 

122  Garde  ...  ne  le  honir  tu  ja;  iiber  die  construction  von 
«garder"  in  der  bedeutung  „sich  buten*  vergl.  Foerster,  Aiol  zu  233  ; 
iiber  das  pronomen  beim  imperativ  vergl.  Tobler,  Gôtt.  gel.  Anz. 
1872,  s.  895. 

125  doutera,  nemlich  Ysores. 

126  acroistera  ist  bier  intransitiv  gebraucbt  ;  iiber  den  trans. 
gebraucb  von  croistre  vergl.  Foerster,  Cheval,  zu  223;  vergl.  v. 
165,  385. 

133   li  vesque;  vergl.  dagegen  vers  215;  vergl.  Foerster,  Aiol, 

Glossar  s.  607. 

144  besser  getrennt  Karles  Maines;  ebenso  im  casus  obi. 
z.  B.  2633  Karle  Maine;  vergl.  Suchier,  Zeitschrift  fur  rom.  Philol. 
IV,  404  und  Mussafla,  Zeitschrift  fiir  ôsterreichische  Gymnasien 
1880,  s.  195. 

146  Les  lui  ;  iiber  den  unterschied  der  reflexiven  pronomina 
soi  und  lui  vergl.  Foerster,  Zeitschrift  fur  ost.  Gymnasien  1875. 
s.  543;  Ulbrich,  Zeitschrift  fur  roman.  Philol.  III.  s.  294;  Ebering, 
daselbst  V,  328;  Claris,  s.  853,  e,  1. 
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147  bel  li  a  mostré;  ûber  flexionslosigkeit  gewisser  adjectiva 
und  den  gebrauch  des  prâdikativen  adj.  statt  des  adv.  vergl.  Tobler, 
Zeitschrift  fur  roman.  Philol.  EL  399  fg.  nnd  Claris  zu  27. 

164  baillie,  wohl  baillie  zu  lesen  und  nicht  baillié,  wiewohl 
theoretisch  nach  dem  congruenz-sprachgebrauch  unseres  dichters 
beides  môglicb  ist. 

169  mon  pensé;  ûber  die  verschiedenen  formen  pensé,  pens, 
pense,  penser,  pensée  spricht  Fôrster,  Aiol  zu  1004. 

184  la  dieu  volenté;  vergl.  Tobler,  Vermischte  Beitrilge, 
s.  57;  vergl.  vers  244. 

199  de  par  tout  le  régné;  ûber  prapositionen  vor  prilpositio- 
nalen  ausdrûcken  vergl.  Tobler,  Vermischte  Beitrilge,  s.  183. 

212   vevenes;  vergl.  zu  74. 

255  ke  chou  est  ;  ûber  dièse  eigenthûmliche  wortstellung  spricht 
Tobler,  Vermischte  Beitrâge,  s.  56;  vergl.  auch  A.  Schulze  in 
Herrigs  Archiv,  Bd.  71,  s.  327  und  310. 

276  faira  ;  die  schreibung  mit  ai  statt  mit  e  im  fut.  und  cond., 
welche  erst  nach  dem  XIV  jahrh.  auftaucht,  wurde  dnrch  die  hs. 
D  hervorgerufen  und  ist  durch  die  handschriften  AB  nicht  gerecht- 
fertigt;  es  ist  daher  zu  lesen:  ferai  1040,  1617,  1685,  1808,  2040, 
2168;  feras  1752;  fera  276,  854,  980,  1164,  1167.  1189;  ferons 
581,  936,  954,  1423;  feres  2139;  feront  2331;  feroie  658. 

278  grans  fu  la  joie  menée  ;  vergl.  ûber  die  congruenz  von 
grans  Tobler,  Vermischte  Beitrâge,  s.  62  und  67. 

291  estroit;  grammatisch  richtig  wâre  auch  estroite;  vergl. 
Tobler,  Verm.  Beitr.  s.  66. 

338  Dont  oir  eûsses,  dont  vo  cors;  der  wechsel  des  nnmerus 
ist  hier  mit  rûcksicht  auf  das  vorausgehende  und  folgende  zu  schroff  ; 
man  lèse  daher  nach  BD  Dont  oirs  issist  ;  zu  bemerken  ist  hierbei 
der  conjunct.  imperf.  potentialis,  indem  dieser  satz  mit  dem  folgen- 
den  eine  hypothetische  période  bildet,  in  der  das  verhaltnis  zwischen 
vorder-  und  nachsatz  als  ein  éventuelles  hingestellt  wird. 

346  Jou  n'en  sai  nule  u  prendre  ;  ûber  das  hinzntreten  eines 
verbum  im  infinitiv  zu  einem  relativum  oder  frageworte  vergl.  Ebe- 
ring,  Zeitschrift  fur  roman.  Philol.  V  s.  371. 

353  ke  jou  ne  la  puis;  statt  dessen  wûrde  man  eher  er- 
warten:  ke  jou  la  puisse. 

366    si  iert;  ûber  die  bedeutung  dièses  „siu  vergl.  Zeitschrift 
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fur  roman.  Philol.  IL  s.  572,  V.  8.  346  und  Fôrster,  Aiol  zu  480. 
—  Statt  cier  acatéc  ware  ebenso  richtig  ciere  acatée,  woruber 
Tobler,  Vermischte  Beitrâge,  s.  65  zu  vergleichen  ist. 

377  Mal  tome  la  roële;  vergl.  La  Rose  9309  Lors  est  toniée 
la  roele,  Que  cil  qui  soloit  servir  cele,  Conmande  que  cele  le  serve. 

390  et  toute  Espaigne  en  douaire  .  .  doner;  tiber  die  aus- 
lassung  des  pronomens,  das  beim  zweiten  verbum  in  anderem  casus 
stelien  miiste  als  e6  beim  ersten  steht,  vergl.  Tobler,  Vermischte 
Beitrage  s.  92. 

393  le  me  couvient  mander  ;  vergl.  tiber  die  construction  Tobler, 
Verm.  Beitr.  s.  170;  tiber  die  stellung  des  accus,  der  dritten  person 
vor  dem  dativ  in  allen  personen  vergl.  Ebering ,  Zeitschrift  fur 
roman.  Philol.  V,  358. 

402  ke  jel  ;  dass  die  conjunction  ke  oft  einen  durch  zwischen- 
sâtze  unterbrochenen  satz  wider  aufnimmt,  ist  bekannt;  âhnliches 
kommt  auch  im  lateinischen  und  in  anderen  sprachen  vor;  da  je- 
doch  in  unserem  falle  die  unterbrechung  sehr  kurz  ist,  muss  man 
die  lesart  der  handschriften  BC  je  le  mit  unterdrùckung  des  ke 
vorziehen  ;  vergl.  5454  und  5455. 

416    k'il  H;  li  ist  dativus  commodi. 

423   a  penser;  gewohnlicher  wird  caloir  mit  de  gebraucht. 
433    vises;  tiber  vis  als  nebenform  von  vice  vergl.  Fôrster, 
Aiol  zu  3807. 

450  arestu;  tiber  die  formen  aresté,  aresteû  und  aresti  als 
part.  perf.  des  infinit,  arester  (arestir)  vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  915. 

455  Da  es  keinen  diphthong  eo  gibt,  ist  das  zeichen  der 
diairesis  tiberfltissig;  ebenso  vers  471,  1768,  1779,  1861,  1879; 
aus  dem  gleichen  grande  ist  v.  1178  mariage  zu  lesen,  v.  1607  deable. 

481    ke  n'i  lisent;  ke  ist  begrtindend. 

484  Les  murs  ist  objekt  zu  coisisent,  steht  daher  in  dem- 
selben  grammatischen  verhaltnis  als  luor;  wahrscheinlich  aber  ist 
vers  483  interpoliert. 

498   ke  ne  di;  man  erwartet  den  conjunctiv,  also  reimopfer. 

508  doi  ti;  da  die  stelle  v.  506  bis  517  sehr  wahrscheinlich 
ein  einschiebsel  des  copisten  ist,  ist  die  form  ti  ftir  die  heimath 
des  copisten,  nicht  des  dichters  massgebend. 

569  Foucon;  hiermit  wird  auf  die  chanson  de  geste  „Fouques 
de  Candie*  hingespielt;  vergl.  Histoire  litt.  de  la  France  XXII,  545, 
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wo  das  8chiff  naher  beschrieben  wird  ;  G.  Paris ,  Romania  VIII, 
s.  302;  Demaison,  Aymeri  de  Narbonne  I.  s.  214  bis  215. 

573  dont  vous  orres  avant;  gemeint  ist  hiermit  das  schiff 
des  kônigs  Marsilie,  welches  dieser  fur  Gaudisse  bauen  und  aus- 
rusten  làsst  ;  vergl.  v.  1640  fg. 

577  Drechent  lor  mains;  besser  die  lesart  B  lor  mas;  vergl. 
v.  1293. 

607   Nel,  nemlich  le  hontage. 

636  grande  ist  nnmoglich,  wiewohl  A6D  dièse  lesart  haben; 
etwa  zu  andera  in:  Contre  le  roi  est  oit  mont  grans. 

650  Home  vivant,  ist  eine  prolepsis;  .II.  doie;  ttber  die  plu- 
rale der  grammatischen  construction  doie  und  paire  vergl.  Fôrster, 
Cheval,  zu  9314  und  Aiol  zu  6856;  vergl.  it.  dita. 

732   le  =  la. 

746  nde  si  haut  si  bas";  vergl.  Tobler,  Verm.  Beitr.  s.  217, 
anmerkung. 

764  naje  ;  vergl.  daruber  G.  Paris,  Roman.  VII,  465  ;  Fôrster, 
Zeitschrift  fur  roman.  Philol.  II.,  171  ;  Tobler,  Verm.  Beitr.  s.  2. 

771  aparçus,  nemlich  den  wirklichen  grund  des  so  schnellen 
abmarsches. 

778  et  car;  uber  car  und  et  zur  einleitung  eines  heische- 
satzes  vergl.  Diez,  Gram.  IU,  s.  403;  Burguy  II,  382;  Fôrster, 
Aiol  zu  1426;  Claris  zu  2668. 

785  a  plain  =  de  plain,  sofort,  wie  in  Manekine  7456. 

786  le  roi  souvrain;  besser  nach  den  handschriften  BCD  le 
souverain,  da  letztere  form  die  gewôhnlichere  ist. 

793  cain  (?),  graulich-weiss  ;  von  lat.  canus;  allerdings  er- 
wartet  man  eine  form  wie  chien  oder  kien  ;  wahrscheinlich  ist  das 
mascul.,  wenn  uberhaupt  dasselbe  vorkommt,  eine  directe  bildung 
vom  fem.  chaîne,  chaînes,  weisses  haar;  vergl.  Roman  de  Thèbes 
5019  Les  cheveus  ot  mesles  de  chaînes,  wo  die  handschrift  B 
(B.  N.  fs.  fr.  60)  die  lesart  chienes  bietet.  Besser  nach  hs.  B: 
Tant  bon  destrier  sur,  lïart  et  bauchain. 

795    forain;  vergl.  Claris  863,  9175. 

806  sans  latin;  latin  bedeutet  im  altfr.  bekanntlich  die  la- 
teinische  sprache  und  dann  sprache  uberhaupt  ;  mit  riicksicht  auf 
den  gegensatz  roumans  (romanice)  hat  es  an  unserer  stelle  erstere 
bedeutung. 

33» 
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811  aucatin  =  hoqueton;  vergl.  Diez,  Wb.  I,  s.  143  und  Gode- 
froy,  Dict.  I,  s.  494. 

836  Lase ;  das  heiBt,  ja  ich  bin  unglucklich,  aber  dnrch  meine 
eigene  schuld. 

851  mou8tre;  iiber  den  wechsel  der  zeiten  vergl.  Claris  zn 
288;  man  wUrde  besser  erwarten  Et  vilainement  monstre  s'araisté. 

854    nouvel  conroné;  vergl.  Tobler,  Verm.  Ueitr.  s.  68. 

887  Li  un;  iiber  den  plural  unus  vergl.  Diez,  Gram.  III,  21, 
83  und  Forster,  Aiol  zu  1215,  1675,  1726. 

894  a  Salemon;  passt  nicht,  da  aucb  eine  zeitliche  und  ort- 
1  ici ic  verschiebung  des  ereignisses  nicht  moglich  ist;  besser  vielleicbt 
nach  A  Lucïon,  aber  wer  war  dieser?  Der  Lykierfurst  Lykaon, 
lat.  Lycius,  der  vater  des  Pandaros,  welchen  Homer  ôfters  er- 
wiihnt,  unter  anderen  II.  II,  826,  V,  246,  oder  des  Priamus  und 
der  Laothea  sohn,  und  bruder  des  Polydorus,  den  Achilles  tôdtet 
und  in  den  Skamandros  bineinwirft  (vergl.  Hom.  II.  XXI,  35, 
XXII,  46)  ?  Wahrscheinlich  der  erstere. 

923   la  noncïon;  vieileicht  besser  l'anoncïon  zu  lesen. 

945    faites  moi  escouter;  vergl.  Tobler,  Verm.  Beitr.  s.  19,  20. 

959  le  vnet  .  .  .  Chest  mariage;  iiber  das  objektsprononien, 
welches  auf  ein  folgendes  objekt  hinweist,  vergl.  Ebering,  Zeit- 
schrift  fur  roman.  Philol.  V,  s.  375. 

1030  Baligans;  von  Karl  getôdtet,  vergl.  Roi.  3619  (ed. 
Th.  Muller). 

1031  L'augalie;  vergl.  Roi.  (ed.  Th.  Muller)  505  l'algalifes; 
V.  Algalifrio,  Vz.  Vs.  Laugalie;  daselbst  1914  l'algalifes;  V.  l'al- 
gelifrie,  P.  Laugalie,  Vs.  Langalie;  ebenso  v.  1943,  1954;  von 
Olivier  getôdtet  v.  1957.  Godefroy  1,  496  „nom  général  de  sou- 
verains d'Orient:  L'augalie  d'Orient  CM  oncle  estoit  Marsile  et 
Baligant  (Entr.  en  Esp.  f°  153,  v°  Gautier). 

1054   tempre;  vergl.  oben  zu  8. 

1129  de  la  puchele;  iiber  bezeichnungen  kleinster  mengen 
dnrch  de  mit  einem  personnamen  vergl.  Tobler,  Verm.  Beitr.  s.  46. 
—  ke  il  poruec  ala,  „denn  zu  diesem  zwecke  hatte  er  ja  die  reise 
dorthin  unternommen." 

1139    besser:  esperona,  Dusk'au  castel  onques  n'i  aresta. 

1257    con  de  ra'amie,  das  heiBt  con  est  li  mariages  de  m'anrie. 

1267    8*ara  no  loi  fansée;  iiber  das  futurura  exactum  an  stelle 
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des  perfectnra  praesens  vergl.  Tobler,  Verra.  Beitr.  s.  207  und 
Forster,  Aiol  zu  2937;  in  unserem  falle  handelt  es  sick  um  das 
futurum  exactnm  an  stelle  des  einfachen  fnturnm. 
1268  si  menée;  snbjekt  ist  Gandisse. 

1309  kele  (statt  des  regelrechten  kel,  vergl.  vers  1940  kel  le 
feron?)  ist  prîldikat  zu  la;  iiber  subBtantivierung  eines  adj.  oder 
pron.  sowohl  im  mascnl.  als  auch  im  femininnm  vergl.  Tobler, 
Germania  1857,  s.  443;  Jahrb.  1867,  VIII ,  342;  Zeitschrift  fur 
roman.  Philol.  V,  s.  195,  Fôrster,  Rich.  zu  2393;  R.  Heiligbrodt, 
Roman.  Studien  III,  s.  573;  Claris  zu  124;  vergl.  6818,  7067,  7835. 

1348  n'i  ait  eu;  das  perf.  statt  des  praesens,  um  das  ein- 
treten  der  handlung  als  unbedingt  nothwendig  zu  bezeichnen; 
vergl.  4147. 

1358  d'autrui;  de  gehôrt  zum  infinitiv;  autrui  ist  genetiv, 
woriiber  Tobler,  Verm.  Beitr.  s.  57,  2,  und  Forster ,  Aiol  zu  169 
zu  vergleichen  sind;  vergl.  10408  B  En  qui  servise  il  ot  son  tans 
use;  vergl.  noch  Marque  zu  693. 

1362   se  voist  .  .  .  apareillier;  vergl.  oben  zu  393. 

1368  merveilleus  legier;  iiber  adjectiva  kongruierend  in  ver- 
bindung  mit  part,  oder  adj.  vergl.  Tobler,  Verm.  Beitr.  s.  62  fg. 

1412  besser  Vairon,  weil  der  artikel  fehlt;  so  auch  2413; 
Fanvel  2437,  Morel  2438. 

1447   varianten  lies  :  1447,  darauf  vers  1445. 

1479  se  li  espee  n'alast;  ûber  den  lat.  conjunctiv  des  plus- 
quamperfectum ,  der  an  die  stelle  des  vont  franzôsischen  aufge- 
gebenen  lat.  conj.  des  imperf.  getreteu  ist  und  trotzdem  manchmal 
seine  plusquamperf.  bedeutung  noch  bewahrt,  vergl.  Auc.  und  Nie.  *, 
s.  54  und  Ebering,  Zeitschrift  fur  roman.  Philol.  V,  339;  vergl. 
vers  819  bis  820. 

1498  car  aies  convoitié  ;  iiber  diesen  imperativ  des  perfectum 
vergl.  Matzner  Syntax  I,  153,  Grarara. 3  §  128,  1;  Tobler,  Verra. 
Beitr."  s.  131,  anmerkung  und  Engwer,  Ueber  die  Anwendung  der 
Tempora  perfectae  statt  der  Temp.  imperf.  actionis,  Berlin  1884, 
s.  37  fg.  ;  ebenso  vers  2847  und  im  abhiingigkeitsverhaltnis  vers 
2835,  4147,  4457,  4470,  4631  und  ofters. 

1518   très  grant  aletire  ist  freier  accusativ  der  art  und  weise. 

1521   Raimon  feri  .1.  coup;  Raimon  ist  accusativ,  woriiber 
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Tobler,  Verni.  Beitr.  8.  74,  anmerkuug  und  F6rster,  Aiol  zu  10182 
zu  vergleichen  sind. 

1573  moi  et  ti;  ûber  die  ursprunglichen  betonten  accusativ- 
formen  der  pronomina  personalia  als  nominative  im  altfr.  vergl. 
Ebering,  Zeitscbrift  fur  roman.  Philol.  V,  325  und  Haase,  Fran- 
zosische  Syntax,  s.  1. 

1622  K'ore,  besser  Kore,  Kor;  vergl.  Fôrster,  Roman.  Bibl.  7, 
seite  183;  la  u;  daneben  mancbmal  la  ouques,  worûber  Foreter, 
Aiol  zu  329  zu  vergleichen  ist. 

1656   Li  biaus  palais,  nemlich  die  burg  des  Priamus. 

1676  Lavine  de  Laurente;  auf  ihre  sch5nbeit  wird  auch  im 
Erec  5891  hingewiesen  ;  Uber  anspielungen  aus  dem  Eneas  vergl. 
Fôrster,  Erec  VIII. 

1690  sa  coulors,  das  ist,  ke  sa  coulors,  nemlich  die  farbe 
der  haut  Gaudissens. 

1695  grande  ist  dnrch  die  handschriften  gesichert,  nur  C  hat 
richtig  grant;  raan  kônnte  vielleicht  lesen:  Encontre  va,  si  fist 
mout  grant  francise.  Bekanntlich  nehmen  sonst  nur  die  adj.  auf 
-ent  und  -ois  im  fem.  ein  e  an  (vergl.  G.  Paris,  Alex.  s.  115); 
doch  tindet  man  auch  durch  analogie  formen  wie  forte,  grande, 
tele,  quele;  vergl.  Th.  Link,  Ueber  die  Sprache  der  Chronique 
rimée  von  Ph.  Mousket,  s.  32;  Erlangen  1882. 

1749  li  tolirent  ;  ûber  die  weglassung  des  tonlosen  pronomens 
im  accu8ativ,  wenn  ein  dativpronomen  der  dritten  person  hinzu- 
tritt,  vergl.  Tobler,  Gôtt.  gel.  Anz.  1877,  s.  1619;  Ebering,  Zeit- 
schrit't  fiir  roman.  Philol.  V,  331;  vergl.  vers  1786. 

1843  en  ma;  besser  nach  B  en  sa;  allerdings  kônnte  man 
annehmen,  dass  Letise  dem  kônige  fUr  jene  nacht  ihr  eigenes  zimmer 
abgetreten  und  sie  sich  mit  einera  anderen  begniigt  hatte. 

1886  D  ;  in  den  varianten  gebe  ich  die  schreibung  der  einzel- 
nen  handschriften  unverilndert  wider,  daher  auch  im  hiesigen  ein- 
schiebsel  der  hs.  D  foiz  .  .  droiz  .  .  .  veroiz  .  .  avroiz,  statt  drois 
.  .  .  verois  .  .  avrois. 

1937  .1.  toulon;  „toulon  ist  nichts  anders  als  eine  leicht  er- 
klarliche  Nebenform  (r  =  1)  von  touron,  âlter  tolon  toron,  letzteres 
schon  bei  Carp.  s.  v.  toron  =  „éminence,  colline"  richtig  erklârt, 
WO  auf  Du-Cange  s.  v.  toro  verwiesen  wird.  Des  letzteren  Artikel 
ist  sehr  belehrend,  die  Bedeutung  collis  cacuminatus  et  rotundus 
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(et  excelsus)  sicher  gestellt.  In  den  Kreuzzugsbûchern  kommt 
stets  ein  schloss  Turo,  -onis  oder  Turonus  vor,  franz.  le  Toron 
(s.  z.  B.  das  Eigennamenverzeichnis  zu  Wilhelm  v.  Tyrus  ed.  P. 
Paris),  so  nach  seiner  lage  auf  einem  toron  benannt.  Vgl.  auch 
Lacurne  (mit  dem  Citât  ans  Martène  V,  c.  628),  der  es  falsch  mit 
tour  erklart.  Vgl.  noch  Gille  de  Chin  2194,  wo  wohl  au  (st.  â) 
Toron  zu  lesen  ist.  Dass  nun  dièses  wohlgesicherte  le  Toron  in 
der  Nebenform  le  Tolon,  Toulon  gebraucht  ist,  zeigt  Gottf.  v. 
Bouillon  (ed.  Hippeau)  S.  81.  Et  Niche  et  Andioche ,  Le  Liche 
et  le  Tolon,  ebenso  109.  152,  wo  le  liche  et  le  tolon  gedruckt  ist; 
le  Liche,  frz.  la  Liche  =  Lalice  ist  bekanntlich  Laodicëa  und  der 
Tolon  das  schon  erwahnte  Schloss  in  Pallistina.  Dass  toron  und 
tolon  identisch  und  nicht  etwa  ein  Eigenname,  sondern  Hiigel  iiber- 
banpt  heisst,  zeigt  Wilh.  von  Palermo  Seite  136  sor  un  toron; 
vergl.  S.  216  sor  la  mer  siet  en  un  tolon.  Ableiten  thue  ich  das 
Wort  von  torus,  das,  eigentlich  runde,  wulstige  Erhebung  bedeutend, 
schon  in  alter  Zeit  von  Hiigeln  gebraucht  wird.  Deshalb  ist  das 
sonst  nahe  liegende  tholos  „Kuppelu  abzuweisen.  Verschieden  da- 
von  ist  toulon  „Fasschenu ,  noch  neufranz.  z.  B.  im  Onkel  Ben- 
jamin (fehlt  bei  Sachs).*    Mittheilung  von  Prof.  Fôrster. 

1969    Ke  chou  est  ;  vergl.  oben  zu  255  und  unten  vers  3785. 

2048   de  par  tout;  vergl.  oben  zu  199. 

2065   K'erraument  soient  .  .  .  drecie;  vergl.  oben  zu  1348. 

2075  D  près  n'a  le  sens  changie;  près  =  près  ke;  vergl.  Tob- 
ler,  Verm.  Beitr.  s.  14,  anm. 

2090  hontes;  besser  nach  B  honte,  doch  ist  hontes  geschiitzt 
durch  3630,  7336. 

2270  ont  fait  ke  caitif;  tiber  die  bedentung  dièses  „kea  vergl. 
Tobler,  Verm.  Beitr.  s.  11. 

2377   ki  l'arme  en  est  alee;  vergl.  oben  zu  1358. 

2408   K'on  fait  de  car;  besser  nach  BC  Corne  de  car. 

2445  con  fevres;  ûber  den  wechsel  von  ke  und  comme  vergl. 
Tobler,  Verm.  Beitr.  s.  145. 

2465   Fiert  Corsabrun  .1.  si  grant  coup  ;  vergl.  oben  zn  1521. 

2526  Pour  l'arme  a  perdre  ;  vergl.  Uber  die  proposition  a  vor 
dem  infinitiv,  wenn  dieser  von  einer  andern  proposition  abhiingt, 
Ebering,  Zeitschrift  fur  roman.  Philol.  V,  376. 

2607   Der  nachsatz  zu  vers  2605  bis  2607  tindet  sich  nur  in 
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der  hs.  D  :  Bien  li  menbrast  de  vaillant  chevalier  ;  die  gleiche  apo- 
siopesis  haben  wir  unten  nach  vers  6570. 

2806  enteré;  da  der  emir  erst  vers  2809  begraben  wird,  so 
scheint  enteré  in  vers  2806  falsch  zu  sein  ;  man  kônnte  daher  nach 
hs.  Dbessern:  L'aumachor  d'Inde,  ki  fu  a  mort  navres;  freilich  ist 
da  der  reira  niclit  ganz  korrekt. 

2939  tain t  ;  handschrift  A  hat  plain ,  was  keinen  ginn  gibt  ; 
wahrscheinlich  soll  es  point  heiBen  ;  vergl.  2920,  3583,  4333,  5817. 

3219  les  ont  fais  esmïer;  vergl.  Tobler,  Verm.  Beitr.,  seite 
171,  175. 

3241  a  or  color  ;  man  kSnnte  color  =  coloré  (vergl.  Fôrster, 
Lyon.  Yzop.  XL,  121)  nehmen;  allein  der  reim  verlangt  colors, 
daher  ist  or  genetiv,  wenn  anch  ein  solcher  nach  Diez  Grain.  III  •  449 
und  Tobler,  Zeitschrift  fur  romauische  Philol.  II,  397 ,  8  nur  bei 
personen  vorzukommen  pflegt  ;  vergl.  Claris  19070  j'avoie  mon  cuer 
mis  A  vous  tout  entérinement  Pour  amor  vostre  hardement;  11512 
Sor  l'espaule  li  cox  s'en  va  La  très  bonne  espee  esmolue;  vergl. 
anmerkung  hierzu  s.  910  und  s.  911  zu  13079. 

3323  Ke  la  ou  prent  haben  die  handschriften  ;  ich  habe  Ke 
la  ou  on  prent  drucken  lassen:  „denn  wo  man  immer  nur  nimmt, 
ist  groBe  menge  rasch  fort*  ;  der  vers  hat  scheinbar  um  eine  silbe 
zu  viel;  allein  la  ou  (illac  ubi)  wird  auch  einsilbig  gemessen; 
vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  329  und  Zeitschrift  fiir  ôsterr.  Gymnasien 
1874,  s.  143  und  oben  zu  1622. 

3347  tous  serai  désertes  ;  dass  das  wort  „desertera  nicht  nur 
von  landern,  sondern  auch  von  personen  gebraucht  wird,  ist  be- 
kannt;  vergl.  Aiol  2283  Car  Berruier  nos  ont  tous  desherte. 

3356  corne  caitis  .  .  .  con  ours  encaïnes  =  als  gefangener  wie 
ein  angeketteter  bar;  das  wort  „caitisa  scheint  hier  noch  die  ur- 
sprungliche  bedeutung  zu  haben;  vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  979. 

3373   le  rachine;  singular  fiir  den  plura). 

3453  Le  destrier  broce;  der  singular  broce,  weil  der  dichter 
nur  an  die  wichtigere  person,  an  den  Ysoré,  denkt  ;  vergl.  Claris 
1411  Atant  Laris  et  Claris  vient;  daselbst  1416  Laris  et  rois 
Nador  jousta. 

3602  a  vois,  a  mont  haut  ton,  sind  zwei  parataktische,  nicht 
verbundene  adverbiale  bestiinmungen. 

3684   LuiBemes  A;  dièse  pluralfonu  begegnet  uns  noch  v. 
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11222,  daher  glaubte  ich  daran  nicht  andern  zu  sollen ,  wiewohl 
die  anderen  handschriften  Et  no  fr.  .  .  .  Luiserne  baben. 

3812  und  3813  sollten  vielleicht  besser  nmgestellt  werden, 
Wî  un  nicht  die  streichung  des  verses  3813  vorzuziehen  ist. 

3837   k'il  l'ataigne  Chou  k'il;  vergl.  oben  zu  959. 

3868  an  pegnon  déliée  A;  deliié  kann  hier  nicht  „delicatusa 
sein,  sondera  offenbar  =  desloié,  ,entfaltetu ,  wie  es  die  fahncben 
an  den  lanzenspitzen  beim  kampfe  immer  waren,  wie  es  auch  im 
verse  4216  in  anderer  form  heiBt. 

3873  délié  A;  kann  nicht  zweisilbig  sein,  daher  habe  ich 
delgié  eingesetzt,  da  durch  die  gewohnlichen  dreisilbigen  formen 
deli-é  oder  deli-ié  der  vers  um  eine  silbe  zu  viel  bîitte. 

3895  en  fuies  a  toucie;  der  ansdruck  „touchieren  fuie"  statt 
torner  e.  f.  ist  rair  unbekannt,  ich  wuste  aber  nicht,  wie  ich  ohne 
verletzung  des  reimes  andern  sollte. 

3962  NM  lairai  tour  .  .  a  fraisier,  das  heibt  ,  er  wird  selbst 
ailes  veraichten. 

4002  Ke  Ysores  li  a  mis  en  covent  Ke  il  prendrait;  vergl. 
iiber  die  verschmelznng  eines  relativsatzes  mit  einem  objektssatze 
Tobler,  Verm.  Beitr.  s.  102  fg. ,  Fôrster,  Ltfwenritter  zu  1696, 
Marque  zu  5ôc  2. 

4038  Des  très  porprendeut  ...  les  près  A;  eine  anderung 
ware  hier  nicht  nothwendig  gewesen ,  da  man  auch  sagte  :  por- 
prendre  qc.  de  qc.  ;  vergl.  Geste  des  ducs  de  Bourg.  6086,  Chron. 
belg.  :  D'arbalestriers  fu  pourpris  li  palu. 

4217  ennii  lin  et  es  bors  A  ;  besser  die  lesart  B  et  des  lor 
et  des  nos,  denn  die  lesart  A  gibt  keinen  guten  sinn. 

4257  par  vive  poëstés,  des  reimes  halber  statt  poësté;  vergl. 
Godefroy  unter  poësté  und  vers  2829. 

4279    Estraignes  plaies,  ist  noch  objekt  zn  veïssies. 

4343  coulon;  die  hs.  B  hat  roilon  ;  Godefroy  erwlihnt  rolon 
(rollon,  roullon,  roilon,  reulon)  in  der  bedeutnng  ,,écheîoii,  barreau, 
rayon";  von  den  angefiihrten  beispieleu  passt  jedoch  keines  fur 
unsere  stelle;  trotzdem  aber  bin  ich  mir  bewust,  die  hs.  richtig 
gelesen  zn  haben. 

4378  Mauvais  fait  estre;  vergl.  iiber  Hhnliche  constructionen 
Tobler,  Verm.  Beitr.  s.  179  fg. 

4551    la  hanste;  die  haudschrift  hat  fast  durchgehends  sonst 
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Fanste;  daher  besser:  Et  brandist  l'anste,  oder  darch  umstellung: 
L'anste  brandist. 

4583  Or  del  secorre:  vergl.  Diez  III  •  211  und  Tobler,  Verm. 
Bcitr.  s.  19;  vergl.  vers  4672,  5953. 

4687  escu  d'alianche  ;  ich  bin  mir  nicht  klar ,  was  in  dieser 
verbindung  das  wort  alianche  bedeutet;  vielleicht  âhnlich  wie  arche 
d'aliance,  welches  bekanntlich  ôfters  vorkommt?  oder  ist  es  ein 
ortsname,  un»  die  herkunft  des  schildea  zu  bezeichnen? 

4977  le  lai  de  Graëlent;  vergl.  dariiber  G.  Paris,  Histoire 
Littéraire  de  la  France,  s.  8;  iiber  das  lied  von  Tristan  nnd  Isolde, 
welches  von  der  handschrift  C  erwfthnt  wird,  spricht  G.  Paris 
ebendaselbst  s.  9.  Ueber  die  zwôlf  Lais  der  Marie  de  France  vergl. 
Warnke,  Halle  1885,  mit  deu  werthvollen  bemerkungen  von  R. 
Kohler  (Bibliotheka  Normannica,  herausgegeben  von  H.  Suchier, 
[IL  Halle  1885);  vergl.  oben  seite  473  fg. 

5068    vielleicht  besser  miedi;  ebenso  8322,  11058. 

5212  les  ont  fais  esmïer;  vergl.  Tobler,  Verm.  Beitr.  s.  171, 
175  und  oben  zu  3219. 

5215   fait,  nemlich  Absalons. 

5220  und  5221  L'escu  li  trence  et  le  haubert  doblier ,  Ke 
plus  d  une  aune  en  parut  par  derier  A  ;  unmogliche  verbindung, 
weil  der  begriff  „lance,  hanste"  fehlt. 

5342  Iert  reprové,  es  wird  ihra  und  seinem  staminé  daraus 
ein  vorwurf  gemacht  werden;  reprové  ist  neutrum. 

5451  Jou  vous  dui  rendre;  es  wurde  bestimmt,  dass  ich 
geben  sollte. 

5465  De  vostre  orelle  ;  die  priipositio  nde*  dient  hier  zur  ein- 
fiihrung  des  logischen  subjektes;  vergl.  Tobler,  Vermischte  Bei- 
trjige  s.  5  bis  19. 

55 13  ki  resemble  maufes  ;  es  konnte  anch  der  accusativ  stehen, 
da  resembler,  sembler  und  ahnliche  verba  beide  casus,  accus,  nnd 
nom.  nach  sich  haben;  vergl.  Fôrater,  Aiol  zu  684,  909,  1086  und 
Claris  zu  99. 

5648  la  nos  vient  les  la  roce  brunie  Bien  .VII.  mil  bestes  A; 
ich  habe  das  prîldikat  vient  in  vienent  geandert,  doch  sind  die  talle 
des  singulars  des  verbums  bei  einem  plural  des  nachstehenden  sub- 
jectes  im  ait-  und  neufranzosischen  nicht  selten  ;  vergl.  dariiber 
Tobler,  Vermischte  Beitrage,  s.  191  fg.  ;  K.  Gessner,  Zur  Lehre 
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vom  franzôsischen  Pronomen,  Berlin  1873,  s.  14;  Forster,  Aiol  zu 
1334;  K.  Knôsel,  Das  altfranzôsische  Zablwort,  Erlangen  1884, 
s.  58;  A.  Haase,  Syntaktische  Untersuchungen  zu  Villeb.  und 
Joinv.,  8.  81. 

5746  V.  L.  D  da  lui  joster;  vergl.  ûber  das  nebeneinander 
zweier  prapositionen  Tobler,  Verm.  Beitr.  8.  183,  184. 

5750  bis  5754;  vers  5753  ist  offenbar  interpoliert  ;  nacb  vers 
5751  erwartet  man  einen  nebensatz  mit  que,  wobei  die  conjunction 
auch  unterdriickt  sein  kann;  durch  die  parenthèse  von  vers  5752 
wird  jedoch  der  fortlaufende  redefluss  gestôrt,  daher  wir  in  vers 
5754  statt  eines  nebensatzes  nach  art  der  ks.  D  einen  bauptsatz 
haben,  dessen  erster  theil  den  gedankengang  von  vers  5750  und 
5751  wider  aufnimnit. 

5929  Et  de  grant  gent  creu  et  enforchie,  B  durch  grosses  heer- 
volk  vermehrt  und  verstarkt";  was  fur  ein  neues  heervolk  war 
das?  es  kônnen  hiermit  nnr  die  von  Gaudisse  freigelassenen  Fran- 
zosen,  also  die  gefangenen  von  Roncevals ,  (vergl.  vers  5576  fg.) 
gemeint  sein,  deren  ankunft  vers  6058  erwfthnt  wird  und  die  dann 
spiiter  (vers  6258  fg.)  von  Gaudisse  zum  vortheile  des  Anseïs  be- 
waffnet  werden.  Demnach  ist  die  erwahnnng  dièses  heervolkes  im 
verse  5929  der  erzahlung  vorausgegriffen  und  soll  es  ricbtig  mit 
lis.  D  statt  flgent",  „biena  heiiien,  uni  so  mebr,  als  die  tausend  ge- 
fangenen nichtdem  Marsilie,  sondern  dem  Anseïs  verstarkung  brachten. 

5973  ki  furent  entor  soi  ;  Uber  den  unterscbiedslosen  gebrauch 
von  soi  fur  lateinisches  sibi  und  ei  vergl.  Claris,  s.  853,  1  und 
oben  zu  146. 

5980  hat  handschrift  A  car  del  tout  m'i  aloi,  was  wegen  des 
unmittelbar  vorausgehenden  otroi  besser  gewesen  ware. 

6070  V.  L.  A  laisieme  ;  iiber  auslassung  des  z  (resp.  s)  beim 
imperativ  vergl.  Forster,  Zeitscbrift  fiir  osterr.  Gymnasien  1874 
s.  146  und  Chevalier,  s.  LU,  Romanische  Bibliothek  IV  zu  1708. 

6117  M'es  tu  venus  escarnir?  Ueber  unbetontes  pronomen 
personale  an  erster  stelle  eines  satzes  vergl.  Mussafia,  Roraania  XVII, 
s.  448  ;  Ebering,  Zeitschrift  fur  romanische  Philologie  V ,  s.  356 
und  Marque  zu  34a  4. 

6137   Cler  le;  le  bezieht  sich  auf  haubert  als  das  wichtigere. 

6146  Le  lai  Guron  ;  vergl.  daruber  G.  Paris,  Histoire  Litt.  XXX, 
s.  8  und  oben  seite  475. 
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6211    ne  se  fist  mie  mus;  vergl.  Claris  zu  99. 

6274  sans  emparleor;  eraparleor  ist  casas  obi.  vom  nominativ 
emparlere  nnd  wird  von  Godefroy  3,  51  mit  „ avocat* ,  „inter- 
cesseur"  ûbersetzt;  es  fragt  sich  jedoch,  ob  an  unserer  stelle  em- 
parleor nicht  adjectivisch  zu  fassen  ist,  wo  dann  sans  lat.  sens  os 
wiire,  und  die  verbindung  bedeuten  wiirde  „nberzeugenden  sinn.a 

6276  Et  del  cors  perdre;  vergl.  Ebering,  Zeitschrift  fur  ro- 
mauische  Philologie  V,  s.  356,  c  nnd  361,  3. 

6424   foie,  reimopfer  statt  fois,  foiie  oder  fie. 

6472    Aimer;  sonst  imraer  Aïmer. 

6615  quant  il  est  de  jovent,  ist  eine  nberfliissige  nmscbreib- 
ung  des  vorangehenden  jovenes  hon,  jedoch  allen  handschriften 
gemeinsam. 

6626  l'iaume  a  orpiument;  vergl.  Dn  Cange  unter  auripig- 
mentnm.  —  V.  L.  D  Ne  veist  mes  klm.  le  brant;  was  bedeutet 
hier  „branta  ?  Soll  es  vielieicht  ngranta  heiBen  oder  wird  Karl  im 
tigiirlichen  sinne  so  genannt?  Oder  soll  vielieicht  damit  auf  vers 
158  fg.  verwiesen  werden,  wo  Karl  dem  jungen  kônig  sein  schwert 
einhUndigt  mit  dem  auftrage,  im  falle  grofier  noth  einen  boten  an 
ihn  zu  senden,  der  gleichsam  als  unterpfand  dem  frankenkônige 
sein  schwert  iiberbringen  soll,  wie  es  sp&ter  auch  wirklich  ge- 
schieht  ?  Dazu  scheinen  die  verse  „Ainz  en  Bon  poing  afine  fu  le 
champ  Dont  klm.  eust  le  cuer  dolant»  zu  passen. 

6700  Des  abatus  fait  la  viele  caueuie,  d.  h.  die  alte  bahnt 
sich  den  weg  ûber  die  todten,  die  sie  selbst  niederstreckt. 

6701  V.  L.  A  dens  eskignie;  gew5hnlicher  sagte  man  dens 
eskignies  ;  in  unserem  falle  ist  „densu  accusât,  der  beziehung;  bei 
(Jodefroy  3,  s.  390  soll  es  richtig  eskignie  und  nicht  eskignié 
heiBen. 

6737  Le  cors  en  ot  et  la  poitrine  nue  ;  vergl.  hinsichtlich 
der  ubereinstimmung  des  adjectifs  oben  zu  6137. 

6837  retornée,  nemlich  zu  einem  neuen  angriffe,  bei  dem  sie 
die  ieinde  zuriickdrUngen. 

6849  li  nouviaus  adobes;  vergl.  Tobler,  Verm.  Beitr.  s.  68 
und  oben  zu  854. 

6861    Et  Auberis,  ist  offenbar  der  vers  6703  erwahnte  held. 

6896  (ïaudisse  espose  et  d'argent  et  d'or  mier  d.  h.  er  hai- 
rathet  <i.  mit  deui  anrechte  auf  das  ganze  vermôgen,  welches  sie 
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mitbringt;  vergl.  6991;  die  mitgift  ist  vers  5973,  0096  und  6171 
naher  erwahnt. 

6905  sor  un  mulet  corsier  A  ;  damen  ritten  nie  anf  kriegsrossen, 
sondern  auf  palefroi  oder  mulet. 

6935  avneques  l'esposé  ;  ist  unverstandlich  ;  sollte  der  junge 
gemahl  selbst  bei  der  zubereitung  des  bettes  mitgeholfen  haben  ? 

6938  A  or  trifore  ;  vergl.  Roman  de  Thèbes  4771  Car  li  pan 
sont  d'or  fin  trifuére;  ib.  II,  2178  Entailliee  d'euvre  trifoire. 

6973  Vous  i  aves  fause.  A  ;  das  gabc  nur  einen  sinn ,  wenn 
Anseïs  die  in  vers  6968  bis  6970  enthaltene  aussage  des  Guiou 
in  abrede  stellen  wollte;  der  kônig  will  aber  offenbar  an  den  in- 
lialt  der  verse  6971  und  6972  ankniipfen,  dalier  nur  die  lesart  von 
BD  die  richtige  sein  kann. 

6987    ma  moillier,  d.  b.  die  fur  mich  bestimmte  fran. 

7001  Et  de  vers  toi  combatre  entalenté  ;  vergl.  Tobler,  Verm. 
Beitr.  s.  183  und  184;  vergl.  oben  zu  5746. 

7005  Ysores,  or  entent  I  Tenres  me  vous;  uber  den  wecbsel 
des  numerus  vergl.  Claris  zu  1024. 

7024  Or  escoutes  del  mal  viellart  pulent!  Ueber  den  ersatz 
des  accusatifs  durch  „dea  mit  dem  casus  obliquas  bei  den  ausdriicken, 
die  zuin  sehen  und  horen  aaffordern,  vergl.  Tobler,  Verm.  Beitr. 
s.  16  und  Marque  zu  67c  4. 

7041  a  sa  gent  comandée  ;  entweder  ist  comandée  ein  reim- 
opfer  statt  comandé  oder  comander  ist  hier  trausitiv  gebraucht  in 
der  bedeutung  befehlen,  wenn  nicht  comander  =  mander  anfzu- 
fassen  ist. 

7090  V.  L.  B  si  m'encunchiera  ;  man  erwartet  eher  das  per- 
fectum,  doch  lilsst  sich  auch  das  futurum  rechtfertigen ,  wie  die 
lesart  „gabaraa  der  handschrift  C  hat,  in  ahnlicher  weise,  wie  oft 
das  futurum  exactnm  an  stelle  des  perfectum  prasens  steht;  vergl. 
daruber  Tobler,  Verm.  Beitr.,  s.  207  fg. 

7150  i  vint  toute  escorchie;  .vergl.  Gilles  de  Chin  4352,  Reiflf. 
La  pucele  fu  forment  lie,  A  Gillon  vient  toute  escorchie. 

7175  Jou  doi  avoir  .  .  .  d.  h.  ich  (die  ich  noch  jnng  und 
schôn  bin,  wahrend  mein  mann  ganz  ait  ist)  sollte  mich  (nach  art 
junger  mildchen)  mit  spiegel  unterhalten  und  darin  bewundern,  so 
lange  bis  ich  an  ihn  gebunden  bin  (und  damit  begniigen)  ? 
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7181  bel  nos  castie;  vergl.  oben  zu  147;  vergl  7393  El  cors 
li  met  renseigne  bel  voisine. 

7203   s'il  ne  li  est  rendu,  li  =  Yvon  de  Bascle. 

7233    cascun,  ist  dativ  aïs  nahere  ausfiihrung  zu  contes. 

7335  De  l'aigle  d'or;  vollstandig  wiirde  es  heiften:  Car  de 
chel  gaing  beleskiek  en  portes,  ki  est  de  l'aigle  d'or  ;  vergl.  Tobler, 
Verm.  Beitr.  s.  5. 

7396   or  a;  a  =  il  y  a. 

7469  De  vous  veoir;  der  infinitiv  hat  passive  bedeutung; 
vergl.  oben  zu  88. 

7474  Es  ist  auffallend,  dass  Eaimund  gar  nicht  erwâhnt,  dass 
er  nach  Ânseïs  die  kônigin  gesehen  habe. 

7515   lor  santé;  lor,  nemlick  Madien  und  Jaquelin. 

7560  Ke  teus  en  ot  et  .XX.  et  plus  pasans;  pasans  ist  prà- 
dikativ  zu  teus,  et  .XX.  et  plus  ist  object  zum  participium  prâsens  ; 
iiber  passé  „der  iiberschritten  hat*  vergl.  Tobler,  Verm.  Beitr., 
s.  128  und  Fôrster,  Cheval,  zu  11494. 

7590  Tant  a  fait  faire  et  trencies  et  palis;  vergl.  ûber  das 
adverbielle  tant  Fôrster,  Cheval,  zu  6607. 

7609  Et  Englebers  li  castelains  A  ;  besser  handschriften  BD 
li  capelains  ;  aber  auch  das  scheint  nicht  richtig  zu  sein,  denn  erst- 
lich  sehen  wir  aus  vers  7862,  dass  Yvon  den  titel  castelain  hatte, 
und  aus  7700  fg.  geht  hervor,  dass  wirklich  Yvon  (und  nicht 
Englebert)  und  Rairaund  die  beschûtzung  und  fiihrung  der  fran 
und  der  zwei  kinder  anvertraut  wurde. 

7620  Dahait  Joieuse  B;  dahait  ai  jou  A,  mtiste  der  con- 
junctivus  aie  stehen,  daher  eine  silbe  zu  viel. 

7716   et  tel  mil  cevalier;  vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  50. 

7745   Mais  il;  il,  nemlich  Anseïs  und  seine  soldaten. 

7768  de  piere  et  de  moilon ,  ist  vom  gesammten  ausdrucke 
„mur  espes"  als  genêt,  definitivus  abhftngig. 

7785  ait  si  entier  blason,  d.  h.  80  unversehrt  wie  wir  noch 
unseren  schild  haben. 

7841  Sa  jovente  ot  au  ceval  defolée  ;  subject  ist  Ysores ,  sa 
jovente  ist  object  und  defolée  ist  pradikativ  zum  object;  dass  der 
dichter  jovente  sagt,  trotzdem  Ysores  zwei  verse  frtther  „vielu  ge- 
nannt  wird,  ist  nicht  auffallend;  jovente  bezeichnet  die  mannes- 
starke,  die  Ysores  aus  dem,  was  bisher  tiber  ihn  gesagt  wurde, 
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nicht  abgesprochen  werden  kann;  iiber  den  ausdruck  Bestre  defolô 
an  cheval"  vergl.  Godefroy  2,  465. 

7892  Et  chest  paiien,  neralich  Felis,  der  nach  vers  7876  von 
Raimund  gefangen  wurde. 

7897    De  mètre  .  .  u  d'escorcier,  abhangig  von  devis. 

7903   trop  fastes  .  .  Quant  tu;  vergl.  zu  7005. 

7947    as  lor,  mit  den  ihrigen,  also  gegen  die  feinde. 

7989  Pour  asaillir  del  haut  mur  le  tuël  A ,  ist  sinnlos ,  da 
zuerst  an  die  ersteigung  der  mauern  gedacht  werden  muss,  dann 
erst  an  die  der  zinnen,  daher  besser  die  lesart  BCD. 

8002  Ki  i  seroit,  wenn  man,  wenn  jemand;  der  conditionale 
sinn  erstreckt  sich  dann  auch  anf  vers  8003. 

8009  Dont  n'ai  jou;  gewôhnlicher  als  betheuerung  im  con- 
junctiv  ;  aber  auch  der  indicativ  ist  gerechtfertigt,  Bdann  habe  ich 
kein  reeht.» 

8039  k'onques  ne  lor  cheles;  ùber  die  bedeutung  des  „ke" 
vergl.  Tobler,  Vermischte  Beitr.  s.  102  bis  103. 

8104  si  con  ele  devise;  ele  bezieht  sich  auf  das  substantiv 
devise  in  vers  8102. 

8133  Odin;  vergl.  vers  8165,  wo  Renier  als  sénéchal  Karls 
erwîihnt  wird. 

8143   Jérusalem,  Jersalem  zu  lesen  ;  vergl.  Forster,  Aiol  zu  1536. 

8177  de  bon  cuer  et  d'entier,  d.  h.  de  bon  cuer  et  de  cuer 
entier;  ebenso  8180. 

8229  bis  8237.  Die  richtige  lesart  haben  ohne  zweifel  die 
handschriften  BCD,  denn  in  der  handschrift  À  fehlt  zunachst  an 
der  nôtigen  stelle  die  erwàhnung  der  lebensmittelnoth,  die  erst  vers 
8334  naher  hervorgekehrt  wird;  zweitens  ist  hier  der  vorschlag 
Madiens,  wenn  nicht  unpassend,  so  doch  iiberflussig,  wahrend  er 
vers  8366  fg.  nach  dem  beleidigenden  vorschlag  Raimunds,  den 
Anseïs  natiirlich  nicht  befolgen  kann,  seine  richtige  stelle  findet. 

8235   les,  also  nicht  nur  Anseïs,  sondern  auch  seine  umgebung. 

8293   vous  pênes,  ist  iraperativ. 

8306   les,  Marsilie  und  seine  soldaten. 

8318   et  mainte  dame  en  seront  sanz  mari  D,  raag  als  eine 
schone  constructio  ad  sensum  angemerkt  werden. 
8323   Ki  li,  wenn  jemand  ihm. 

8399   Car  mout  est  dignes,  ki  onques  ne  mesprent,  d.  h. 
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Karl  wird  nachsicht  iiben,  denn  er  weiB  ja,  dass  jeder  mensch  seine 
fehler  hat. 

8401  V.  L.  D  Mes  ne  lor  a  nule  riens  que  donner;  vergl. 
iiber  die  construction  Ebering,  Zeitschrift  fur  romanische  Philo- 
logie V,  371. 

8424    vo  duel  laisies  ester  ....  ne  pues;  vergl.  oben  zu  106. 

8447    Vit  la  roïne,  anakoluthie,  wie  8480. 

8409  Dont  Olamador  abatistes  A;  dieser  held  wird  hier  zura 
erstenroale  erwiihnt  ;  es  kann  sich  dalier  dieser  vers  nur  auf  5334 
nnd  6836  beziehen,  weshalb  die  lesart  nach  handschrift  B  die  richtige 
ist;  inerkvviirdig  aber  ist  die  iibereinstimmung  der  handschrift 
A  mit  C. 

8501    sel  prist  Raimons  Tautrier;  vergl.  vers  7876. 

8560   A  teus  enseignes;  vergl.  vers  170  fg. 

8629  Ains  arai  fais  Sarasins  trebncier;  vergl.  darait  vers 
8653,  8699  und  dazu  oben  zu  5212. 

8702  plôtzlicher  ubergang  von  der  indirecten  in  die  directe 
rede,  wie  ôfters. 

8713  De  chest  paor  A;  ein  so  volksthumliches  wort  diïrfte 
anch  in  pikardischen  texten  nicht  als  raasc.  vorkommen ,  wiewohl 
sonst  substantiva  auf  -or  in  solchen  denknialen  oft  genng  als  mann- 
lich  gebraucht  werden. 

8716    Li  rois  Félix  A;  ich  lèse  Et  rois  Félix;  vergl.  vers  8742. 

8734    Tant  tint  l'estor,  nemlich  Anseïs. 

8801    vient  il,  das  ist,  l'avoir. 

8844   fors  de  la  prison  .  .  .  rais  en  prison,  ist  bedenklich. 

8857  estre  en  maison,  das  heiBt,  jeder  mochte  dann  lieber 
in  seinem  hause  bleiben,  als  in  der  schlacht  sein. 

8900  Quant  soupe  ont;  im  vorausgehenden  verse  heiBt  es 
„disneru,  daher  besser  nach  handschrift  D  mengié. 

8943   maus  fus  l'eiist  bruslé;  vergl.  oben  zu  1498. 

8972  V.  L.  BCD  [Gironde  passent  dedens  une  galiej  batte 
ich  in  den  text  aufnehmen  sollen  ;  doch  haben  wir  in  Raoul  de 
Cambrai  den  umgekehrten  weg,  wo  die  Gironde  ebenfalls  nicht 
erwiihnt  wird  ;  vergl.  vers  8347  Droit  vers  Poitiers  aqueullent  lor 
chemin.  Dusques  a  Blaives  sejornent  molt  petit;  La  nuit  sejor- 
nent  desci  dusqu'au  matin,  Puis  si  en  vinrent  droit  a  Bordiax  la 
cit;  Parmi  la  Lande  aqueullent  lor  chemin.    Mit  riicksicht  auf 
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dièse  stelle  folgte  ich  der  handschrift  A  ;  vergl  jedoch  vers  9500  fg. 
and  Roland  3683  fg. 

9053  Englebers  et  Raimons  contant  va  ;  singular  mit  beziehang 
auf  Raimund.  als  die  wichtigere  persônlichkeit  ;  vergl.  zu  3453. 

9070   d'un  lorier;  dagegen  9074  und  9085  olivier. 

9171    darauf  fehlt  ein  vers. 

9259  V.  L.  von  BD  durfte  mit  rûcksicht  auf  vers  9308  fg. 
die  ursprûnglichere  sein. 

9302  s'est  li  rois  esclemis;  esclemis  der  handschriften  A6 
habe  ich  ohne  grand  dnrch  endormis  der  hd.  CD  ersetzt  und  leider 
auch  ûbersehen  die  lesart  von  AB  in  der  V.  L.  ersichtlich  zu  machen. 

9306  Jhesus  te  mande  .  .  .  Ke  tu  secors  .  .  .  Et  ke  aquites 
A  ;  man  erwartet  entweder  den  conjunctiv  oder  den  imperativ,  woruber 
Tobler,  Gôtt.  gel.  Anz.  1874,  s.  1039  und  Vermischte  Beitrâge,  s.  25 
zu  vergleichen  ist;  aquites  kann  der  form  nach  conj.  (Rom.  Stud. 
III  387)  statt  des  ursprunglichen  aquiz,  oder  wie  secors  indic.  sein. 

9313  seres,  nemlich  Karl  und  seine  barone,  daher  der  plural 
bei  darauffolgendem  singalar. 

9364  fièrent  maint  paison  A  ;  ebenso  oben  vers  4854  ;  vergl. 
liber  ferir  Godefroy  3,  755;  jedesfalls  ist  fichier  besser. 

9394  che  dist  rois  de  Biaucler  A;  rois  miiste  den  artikel 
haben;  daher  die  richtige  lesart  bei  BD  zu  suchen  ist. 

9398   maus  fus  le;  le  =  Espaigne. 

9404  Ki  fers  seroit,  si  porroit  il  user  „auch  wenn  man  von 
eisen  ware,  miiste  man  (unter  solchen  umstanden)  abgeniitzt  wer- 
den*  ;  gewohnlicher  sagt  man  user  son  tens,  vergl.  vers  11283  und 
Aymeri  de  Narbonne,  vocabulaire  unter  user. 

9450  au  saint  Denis  mostier  ;  vergl.  Tobler,  Vermischte  Bei- 
trâge, s.  57  fg.  und  oben  zu  184. 

9473   Chil  de  Paris  .  .  .  Dont  comencha,  anakoluthie. 

9524  ist  sicher  interpoliert,  denn  erstlich  konnte  Karl  nicht 
die  art  des  wunders  vorschreiben,  zweitens  aber  durfte  kaum  „ mi- 
sère" mit  e  ans  a  in  unserem  texte  reimen  ;  vergl.  Tobler  zu  Alex, 
s.  887  und  Fôrster,  Cheval.  XXXV. 

9598  hurepois,  besser  als  eigenname,  Hurepois;  ebenso  39 
und  10087. 

9640  As  .1111.  liues;  iiber  den  artikel  beim  numérale  cardin. 
vergl.  Claris  zu  3161. 

Aiiseia  «!•  Cartege  34 
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9731  die  zwei  in  B  stehenden  verse  nach  «desarmé-,  welche 
in  passender  weise  den  znsammenhang  zwischen  der  anknnft  und 
dem  morgenritte  der  beiden  kônige  vermitteln,  feblen  in  ACD. 

9817  Et  de  chesti,  ki  est  a  or  batne,  Me  rarmerai,  ke  chest  roi  ai 
tolne  ;  die  asyndetische  verbindnng-  beider  anf  gleicher  stnfe  stehenden 
relativsHtze  ist  dnrch  die  einschiebnng  von  Me  rarmerai  begriindet. 

9871  Ke,  s'avant  vienent,  ke  cier  ;  die  wideraufnahme  der  conjunc- 
tion  ke  ist  bei  unserem  dichter  sehr  beliebt  ;  vergl.  Marque  zn  30d  2. 

9904  pour  ans  miens  aviser  ;  inlinitiv  mit  passiver  bedentung 
wie  oflers  in  unserem  gedichte. 

9933   or  de  l'armer;  vergl.  Tobler,  Vermischte  Beitrage,  s.  19. 

9951  Quant  Anseïs  lVï  dire ,  nemlich ,  dass  die  beiden  zu- 
rtickgekehrt  wâren.  Hier  mag  nebenbei  anch  erwâhnt  werden,  dass 
des  heidenkftnigs  Félix,  der  die  gesandtschaft  nach  handschrift  A 
zu  Karl  gefuhrt  hatte,  mit  keinem  worte  mehr  gedacht  wird. 

10137  Es  vous  un  mes,  ist  der  hauptsatz  zu  den  nnmittelbar 
vorausgehenden  conjunctivsatzen,  mit  einer  geringen  anderung  der 
regelmilBigen  construction. 

10144   il  ont  l  aige  pasee,  vergl.  vers  9641. 

10148  la  gent  dervee,  10150  gent  desfaee,  10151  gent  mau- 
senee,  10153  gent  desfaee  ist  auffallend. 

10155  Se  dex  nel  fait;  fait  ist  verbum  vicarium  und  vertritt 
den  begriff  Bn'aront  durée"  des  folgenden  verses;  vergl.  Tobler, 
Vermischte  Beitrage,  s.  87. 

10205  Chil  ki  raorra,  s'arme  en  ira  cantant,  anakoluthie, 
woriiber  Tobler,  Vermischte  Beitrage,  s.  202  zu  vergleichen  ist  und 
oben  zu  28. 

10220  Ancui  seront  maint  orfonin  enfant,  statt  ....  maint 
enfant  orfenin. 

10251  Quant  il  escrie;  da  escrier  absolut  nicht  leicht  vor- 
kommen  diirfte,  lèse  man  nach  handschrift  B  :  Quant  il  escrie  [Dane- 
raarce  a  haus  cris,  Che  est  s'ensaigne],  de  sa  gent  fu  oïs. 

10330  und  10331  ist  die  lesart  von  B  besser. 

10337  Plus  de  .XX.  Frans  ochisent  li  pulent  ;  besser  nach  B 
Plus  de  .XX.  Frans  nos  a  mors  a  torment,  denn  es  sollen  ja  nur 
die  heldenthaten  des  Corsabrun  hervorgehoben  werden,  andererseits 
aber  ware  es  nicht  auffallend,  dass  die  heiden  mit  ihrer  gesammten 
macht  zwanzig  Franken  niedergemacht  hatten. 
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10341  l'espee  tint  castaigne,  nach  A;  vergl.  Li  Covenans 
Vivien,  1372,  Jonck.,  Guill.  d'Or.  Tost  l'eust  mort  a  l'espee  cha- 
staigne,  und  Godefroy  2,  115. 

10387  Ke  li  brohon  ;  brohon  kann  hier  nicht  der  junge  bar 
sein,  da  dièse  den  alten  bilren  mit  inaulkorb  nicht  tôdten  ;  entweder 
bedeutet  daher  das  wort  „dierîidena,  die  bekanntiich  auf  den  baren 
gehetzt  wurden,  oder  es  ist  ein  fehler  des  copisten,  und  raan  wiirde 
etwa  Bgaignon*  erwarten. 

10397   Le  roi,  nemlich  MarsUie. 

10408  B  En  qui  servise  il  ot;  ùber  den  genetiv  qui  vergl. 
oben  zu  1358. 

10449  ke  desous  la  mameie;  der  vers  ist  verdorben  oder  in- 
terpoliert,  denn  die  „boële"  befindet  sicli  nicht  gerade  unmittelbar 
unter  der  „mamele*. 

10452  Un  Turc  recoupe  par  de  desous  laisele;  er  hat  den 
Tûrken  also  in  horizontaler  richtung  gespaltet,  so  dass  der  kôrper- 
theil  oberhalb  der  schultern  dann  herunterfiel,  wahrend  der  untere 
theil  noch  auf  dem  pferde  blieb. 

10464  Andoi;  in  BCD  fehlt  der  vers  10463,  so  dass  andoi 
scheinbar  sinnlos  ist;  aber  vers  10455  mahnt  Butrant  den  Justa- 
mon  zur  flucht  und  dieser  hat  nichts  eiliger  zu  thun  als  der  auf- 
forderung  des  Butrant  folge  zu  leisten,  wirft  den  schild  weg  und 
flieht  mit  jenem  ;  daher  ist  vers  10463  nicht  unbedingt  nothwendig. 

10526  Che  semblent  angle  ;  vergl.  ùber  die  construction 
Forster,  Aiol  zu  684,  Marque  zu  62b  2  und  oben  zu  5543. 

10551  Plus  joins;  es  (ecce)  kaun  den  nominativ  oder  accu- 
sativ  nach  sich  haben. 

10716  ist  eine  weitere  ausfdhrung  des  vorangehenden  verses, 
und  diirfte  interpoliert  sein  ;  auffallend  ist  aber,  dass  auch  die  hand- 
schrift  B  den  vers  hat. 

10795    venir  cuidoit,  nemlich  Marsilie. 

10800  V.  L.  B  Sans  les  déduis  des  rivières  souriaus  Dont 
par  ma  terre  cort  tant  et  clers  et  biaus;  dagegen  ist  zu  bemerken, 
dass  nsorel"  gewôhnlich  nur  mit  pferden  attributiv  verbunden  wird  ; 
ferner  ist  „riviereB  doch  nur  weiblich,  und  worauf  bezieht  sich 
dann  „ clers  et  biaus"  ? 

10904  par  mauvaise  pensée  Ki  vous  dechiut  Espaigne  a  de- 
gastee  A,  das  heifit  „wer  euch  irre  fdhrte,  hat  Spanien  durch  seine 

34* 


Digitized  by  Google 


532 


schlechte  gesinnung  verwustet8  ;  dagegen  wâre  nach  BCD  zu  inter- 
pnngieren:  par  mauvaise  pensée  Ki  vous  dechiut?  Espaigne  est 
degastee. 

10915  Ele  fust  mariée,  Pour  le  pais  faire  .  .  .  L'eust  Rai- 
mons  et  prise  et  esposée;  das  wird  nur  oben  in  der  handschrift  D 
1886  erwahnt,  sonst  in  keiner. 

11103  En  la  chite,  puis  a  la  clef  saisie  A;  eine  etwas  ge- 
wagte  art  von  hysteron  proteron  ;  offenbar  ist  die  lesart  nach 
BD  besser. 

11183   Quite  li  claim,  nemlich  sa  mere. 

11222  Luisernes  asegier  A;  vergl.  zu  3684;  mit  rucksicht 
auf  vers  11265,  wo  Karl  von  der  ersten  belagerung  der  stadt  spricht, 
glaubte  ich  in  ,Luiserne  rasegier"  ândern  zudurfen,  da  eine  lesart 
„Luiserne  asegier"  gegen  den  spracbgebrauch  unseres  dichters,  der 
den  hiatus  nicht  zulasst,  verstossen  wiirde. 

11265   .VII.  ans  i  fui,  erinnert  an  Roland  2  und  ôfters. 

11283   Fers  deûst  estre  .  .  .  uses;  vergl.  oben  zu  9404. 

11347  Et  la  roïne  ki  laira,  wiirde  man  eher  erwarten,  wenn 
dadurch  der  vers  nicht  um  eine  silbe  zu  lang  wiirde. 

11356   crois,  reimopfer  (?);  vergl.  zu  9306. 

11369   et  feme  s'en,  vieileicht  besser  et  sa  feme  en. 

11410  Plus  hautement  servir  le  faisoit  on  AC;  nicht  um  die 
bedienung  handelt  es  sien,  sondern  um  die  sitzordnung  nach  dera 
range,  daher  besser  nach  BD  seoir  statt  servir  nach  AC. 

11420  die  ankunft  des  Yvon  und  Raimund  mit  dem  âlteren 
sohne  des  Anseïs  scheint  mir  verdàchtig,  da  Karl  doch  erst  vor 
einem  monate  (vergl.  vers  11366)  von  Anseïs  und  seiner  familie 
abschied  genommen  hat  ;  noch  auffallender  ist  Karls  frage  an  Rai- 
mund, vers  11432  Ki  est  chis  enfes?,  daKarl  die  sôhne  des  kônigs 
Anseïs  mehrmals  gesehen  (vergl.  vers  11333,  11352),  und  vor  seinem 
abzuge  sie  sogar  mehrmals  gekiisst  hat  (vergl.  vers  11355). 

11510   ke  dex  a  faite  comander;  vergl.  oben  zu  5212. 

11552    a  faite  la  roïne  apeler;  vergl.  oben  zu  3219  und  5212. 

Schlussbemerkung  zuseite458:  So  liebt  die  handschrift 
A  in  besonderer  weise  die  diphthongirung  eines  è,  welches  aus  la- 
teinisch  positions  -e  entstanden  ist,  ein  vorgang,  der  bekanntlich 
der  wallonischen  mundart  eigen  war;  da  die  ttbrigen  handschriften, 
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mit  ausnahme  von  C  in  einigen  fallen,  die  infolge  ihres  besonderen 
sprachlichen  standpunktes  hier  nicht  in  betracht  kommen  kann,  von 
einer  solchen  diphthongirung  keine  spnr  zeigen  nnd  dnrch  ander- 
weitige  bindungen  eine  solcbe  in  unserera  denkmale  sich  nicht  nach- 
weisen  lâsst  (Matifier  9091  im  gegensatze  znr  gewôhnlichen  form 
Matifer  beweist  nichts,  da  9061  bis  9193  interpoliert  sind),  ist  sie 
anf  rechnung  des  copisten  zu  setzen  nnd  wnrde  daher  von  mir  das 
urspriingliche  e  widerhergestellt.  Das  oi  des  burgundischen  dia- 
lektes  (ans  i  oder  e  vor  1,  ï,  n  durch  ei  entwickelt)  ist  unserer 
handschrift  fremd,  in  nnbetonter  silbe  herrscht  schwanken  zwiscben 
ei  und  i,  doch  ist  ersteres  haufiger;  dasselbe  gilt  von  oi  nnd  i 
(ans  e,  i-f~j)  m  und  auBer  dem  tune  ;  ô  bezeichnet  A  dnrch  o,  on 
oder  en  ;  die  reime  lassen  die  anssprache  o  oder  on  zn  ;  der  copist 
schreibt  im  reime  fast  dnrchgehends  o,  im  inlaute  schwankt  er 
zwischen  o  und  dem  jiingeren  on;  die  anssprache  en  ist  gesichert 
durch  7917  morteus  :  couvoiteus.  Kurzes  lateiniBches  u  diphthongiert 
selten  in  ne,  recuevre  6624,  suefre  6809,  gewôhnlich  schreibt  die 
handschrift  o  oder  ou,  wobei  letzteres  auch  durch  u  bezeichnet 
wird;  unbetontes  o  bleibt  unveriindert  oder  wird  zum  jiingeren  ou. 
Es  herrscht  schwanken  zwischen  oi  und  ni,  anoi  5139  (reim),  anui 
113  (vergl.  Suchier,  Zeitschrift  fur  romanische  Philologie  IV,  419), 
doch  ist  ui  seltener  und  dttrfte  «chreibung  des  copisten  sein.  Von 
deu  lautverbindungen  in  und  ieu  (vergl.  Tobler,  Aniel  XXV  fg.) 
ist  erstere  haufiger,  triue  5415,  6330,  line  6782,  7616,  7698;  is 
=  ilis  ist  gesichert  durch  gentis  203,  256,  2052,  4411,  5589,  7908, 
11591,  fis  (filins)  8223,  11589;  im  inlaute  dagegen  haufiger  -iex, 
fiex,  neben  fius  7606,  7797.  Der  copist  schreibt  fast  inimer  paiien, 
selten  paien,  sehr  haufig  abgekurzt  pa.,  dagegen  paienie,  paienor. 
Pikardisches  ol  =  au  ist  durch  saus  10785,  fans  10797  gesichert; 
im  inlaute  ôfters  -ol.  Im  inlaute  bei  stammhaftem  e  haufig  a  und 
umgekehrt,  daher  bestandiger  wechsel  zwischen  asemble  und  asamble 
und  ahnlichen.  Hinsichtlich  der  consonanten  ist  zunachst  mouil- 
liertes  1  zu  erwHhnen,  welches  die  handschrift  A  bald  durch  blofies 
1,  bald  durch  il  ausdrnckt,  vaillent  640,  valent  3468,  entresalent 
2580  ;  dasselbe  schwanken  zwischen  n,  gn,  ngn,  ng  fur  mouilliertes 
n.  Consonant  r  wird  oft  verse tzt,  kerrai  1847,  kerra  1988,  her- 
bregerie  36,  herbregage  601,  herbregier  1365.  Infolge  lateinischer 
reminiscenz  wird  ëfters  n  eingeschoben,  prinse55,  1388,  namentlicb 
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gerne  vor  8  -}-  cons.,  enscïent  354,  1228,  fast  immer  singler.  Hin- 
sichtlich  des  germanischen  h  findet  sich  haubert  neben  aubert,  elme, 
iaume  neben  hiaume,  la  hanste  neben  Tanste.  Der  artikel  fem. 
nom.  ist  bald  li,  bald  la,  der  obi.  bald  la,  bald  le  ;  in  ,del"  ist  1 
fast  nie  vocalisiert,  dagegen  immer  in  „al*.  Der  casus  obi.  des 
pronomens  person.  fem.  li  in  verbindnng  mit  einer  prapositio  ist 
im  reime  497,  502,  5033,  7540,  aber  auch  masc.  li  523;  sonst  ist 
zwischen  lui  (masc.)  und  li  (fem.)  fast  immer  geschieden.  Zwischen 
ki,  cui,  qui  lierrscbt  fortwahrendes  schwanken.  Die  form  des  pron. 
poss.  fem.  moie  ist  belegt  657 ,  nicht  belegt  dagegen  sind  die  pi- 
kardischen  formen  sieue,  sine.  Der  copist  Bchreibt  unterscbiedslos 
das  imperf.  und  fut.  von  estre  bald  mit  ie,  bald  mit  e  ;  nur  einmal 
kommt  erent  (erant)  im  reime  vor,  6383.  Die  reime  sicbern  die 
1  sg.  pras.  ind.  ohne  e  ;  statt  der  auslautenden  dentalis  findet  sich 
im  inlaute  ôfters  das  pikardische  c,  cuic  3709,  3947,  5415,  6032, 
6049,  manc  6088,  mech  1946,  tenc  5149.  Fûr  die  1  pl.  des  imperf. 
und  conditionals  haben  wir  neben  ions  pikardisches  iemes,  iens  in 
estions  7611,  esteriens  7612,  deviemes  8153. 

Auf  dièse  weise  erklaren  sich  die  mannigfachen  schwankungen 
in  dem  vorliegenden  texte;  dazu  kommen  noch  einige  druckfehler, 
die  sich  in  unliebsamer  weise  eingeschlichen  haben  und  theilweise 
ara  ende  dieser  arbeit  berichtigt  werden.  Mangel  am  nothwendigsten, 
der  nothigen  zeit,  und  andere  hier  nicht  naher  zu  bezeichnende 
umstftnde,  die,  weit  entfernt  die  arbeitslust  zu  erhôhen,  auch  einen 
eisernen  fleiti  und  die  beste  willenskraft  lîihmen  musten,  môgen 
die  mangelhaftigkeit  dieser  ausgabe  wenigstens  theilweise  ent- 
schuldigen. 
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Worteryerzeichnis  J). 


A,  proposition;  vergleichend  571, 
4017  ;  instrumental  '25  ;  bei  einer 
peraonenbezeichnung  im  dativ 
82,  9823;  modal  168;  temporal 
841;  poaaeaaiv  8349;  vor  einem 
pr&poaitional-infinitiv  •  2526. 

aaisier,  refl.  aich  auaruhen  4929, 
sich  mit  etwaa  veraorgen  6100; 
p.  pf.  angenehm,  beqnem  5931  ; 
aiaier  6070,  8610. 

aatie,  angriff  2514  ;  daher  aatine, 
heftigkeit  2410,  10807. 

aatir,  tr.  aufmuntern,  anapornen 
2737,  7523  ;  vergleichen,  zusam- 
menstellen  mit  jem.  3128  ;  refl. 
sich  riihmen,  ereifern  4970,  5128. 

abaisier,  tr.  aufhQren  machen,  be- 
seitigen  932,  1230;  abs.  nach- 
lasaen  1233,  untergehen  1356, 
6086;  devant  le  soleil  abaiaier 
11255;  ûber  letztere  verbindung 
vergl.  Tobler,  Qôtt.  Gel.  Anz. 
1875  s.  1076  und  Vermiachte 
Beitrage  a.  75. 

abandon,  en  aon  a.,  in  aeiner  ge- 
walt  56,  a  a.,  in  aller  bequem- 
lichkeit  1424. 

abateïa,  >action  d'abattre,  de  ren- 
verser* 2685,  2904,  3722. 

abaubi,  p.  pf.  von  abaubir,  er- 
achrecken,  8331,  9999. 


abea,  nom.  sg.  8974,  9455,  obi.  abé 

9452,  9453. 
abet,  >finease,  ruse*  6008  B. 
abevrer,  tr&nken;  prfta.  3  pl.  ind. 

aboivrent  7635  BC;  vergl.  lad. 

aborvé  neben  abré. 
abiae,  abgrund  7997. 
aboamé,  adj.  niedergeachlagen  3292, 

7307;  vergl.  FOrater,  Rich.  zu 

5346. 

abri  ver ,  venir  abrivant,  achnell 
daherkommen  8758;  adj.  abrivé, 
achnell,  eilig  5891, 10362  ;  abrievé 
4491  D. 

absoudre,  p.  pf.  absolu,  verabachie- 

det445;  hehr,  tadellos  3805, 67 1 6. 
a'abuisier,  anstoOen  1559;  vergl. 

FOrater,  Rich.  zu  390. 
acachier,  vor  aich  hertreiben  ;  vergl. 

Godefroy  1,  50. 
acater  (ad-captare)  366, 4109,  6049, 

6053,  6780,  9430,  11296. 
achener,  zuwinken ,  durch  einen 

wink  herbeirufen  963,  6148;  prâa. 

3  ag.  ind.  achaine  2639  A,  a- 

chainne  B;  vergl.  Beaumanoir, 

Man.  1188;  achene  4990. 
achesmeement,  adv.zurecht,  inord- 

nung  5806,  10311. 
achesraer,  zurecht  atellen,  ordnen 

3640. 


1  Die  den  zahlen  vorgedruckten 
merkungen. 


aternchen  verweiaen  auf  die  an- 
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aclaroier,  abs.  sic  h  lichten  5234; 

hell  werden  (vom  tage)  6399; 

tr.  lichten  6422. 
aclin ,  adj.  unterworfen  ,  ergeben 

8124. 

acliner,  abs.  sich  neigen  6155,  6803  ; 
p.  praea.  unterworfen  7556;  refl. 
3365,  4912,  5518,  6858,  7407, 
10811. 

acoillir,  aufnehtnen  (voni  wege) 
599,  1181,  6335;  angreifen  7911  ; 
prâa.  3  sg.  ind.  akiut  10652, 
10655. 

acointanche,  bekanntschaft  (vom 

feinde)  2616. 
acointement ,    bekanntschaft  (im 

feindlichen  sinne)  1590  ,  6642, 

10324. 

acointier,  niittheilen  1757,  2211, 
6078;  mit  jem.  bekannt  werden 
1509,  3894;  refl.  s'a.  à  qu.  2615, 
4912,  5233;  s'a.  de  qu.  8058;  im 
erotischen  sinne  6912;  râchen 
5710. 

acoisier,  refl.  verstummen  6441  ; 

p.  pf.  696,  3866,  7489. 
acoler,   «passer  autour  du  cou« 

6458,  6523,  7668. 
acomplir ,  vollenden  ;  a.  son  bon 

532,  5042;  von  der  zeit  5603, 

9274. 

aconsivre,  aconsivir,  erreichen,  ein- 

holen;  p.  prâs.  aconsivant  2700; 

p.  pf.  masc.  aconseû  7221 ,  fem. 

aconseue  6750;  perf.  3  sg.  acon- 

sivi  11061. 
aconter  =  conter,  erzâhlen  1 1253. 
acopler,  zuaammenkoppeln4502  BC. 
acorde,  versôhnung  6302. 
acorer,  estre  acoré  de  maie  mort 

5417  B;  a.  de  mesese  8417  D; 

vergl.  Godefroy  1,  77. 
acorre,  herbeilaufen  ;  p.  pf.  acouru 

3822. 

acoster,  sich  nâhern  5170. 


ucourchier,  verkûrzen  3947. 

acouter,  acoter,  akeuter,  sich  auf 
den  ellenbogen  stûtzen  1714, 
3338,  3365  BE,  4074,  7806,  8403. 

aco(u)veter,  anfallen,  bedecken  6787 
D,  9254, 9828, 10154;  vergl.  Gode- 
froy  1,  84. 

acreanter,  versichern ,  beschwôren 
5415,  6032. 

acroistre,  abs.  wacbsen;  fut.  3  sg. 
acroistera  *  126. 

ademetre,  refl.  dahinstûrzen,  eilen  ; 
p.  praes.  ademetant  1473,  3663, 
5084,  5757  ;  p  pf.  ademis  hurtig 
2662,  3712,  9756,  10261  B. 

adens,  mit  dem  gesichte  gegen  die 
erde  gekehrt  7840  ;  ûber  as  dens 
vergl.  Fôrster,  Zeitschrift  fur 
romanische  Philologie  I  147. 

adenter,  «renverser  8ur  les  dents, 
le  visage  contre  terre  «  2863, 
10403;  p.  pf.  «renversé  sur  les 
dentsc  7667. 

ades,  adv.  immer  1762,  8273;  tout 
a.  2009,  3370;  sofort  2790. 

adeser,  beruhren  5864,  6165  L>, 
10733. 

adestrer,  begleiten,  begleitend  be- 

dienen  5400,  5972,  7802. 
adevanchir,  p.  pras.  adevanchiaant, 

flberholen  2726. 
adoler,  p.  pf.  adolé,  betrûbt  1294 

D,  9271  D. 
adoser,  im  rûcken  lassen,  verleug* 

nen  981,  11501,  11508. 
adoub,  adob,  rûstung  4399,  5044  D. 
adouber,  adober,  rusten,  watînen 

4473,  5241,  5709,  6315;  »6849  H 

nouviaus  adobés. 
aduré,  heftig  4285;  tapfer  4454, 

4498,  5892. 
aé  (aetatem)  155,  2802,  4456,  6948. 
afaitier,  zurichten  1931  D. 
afamer,  aushungern  3931,  3950, 

4364,  4463,  8004. 
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afebloier,  p.  pf.  fera,  afebh'e,  gc- 
achwâcht  27  ;  afoibloier  aba.  8279, 
8447  ;  afoiblir,  tr.  acbwâchen  8335  ; 
aba.  9121. 

aferir,  passen,  sich  geziemen;  pras. 
conj.  3  8g.  afiere  523. 

afeutrer,  p.  pf.  afeutré,  mit  filz 
îiberzogen  6822,  7804;  geaattelt 
8571,  9732. 

af),  «défi,  bravade,  insulte*  7893. 

ahcier,  abs.  sien  stem  m  en  2529, 
2605,  4424;  refi.  3014,  7385;  be- 
haupten  3200  ,  3838;  refl.  7113, 
7545  D. 

afïer,  veraichern  818,  1570  D,  5147, 
6324,  9996, 11051;  aich  mit  jem. 
verloben  389  B. 

afilé,  p.  pf.  von  afiler,  achleifen, 
schârfen  2832,5551,  10700  BCD; 
achnell  (als  beiworteines  pferdea) 
4236, 4478, 4573, 5333, 6370, 7823  ; 
vergl.  Godefroy  1,  141. 

afiner,  tôdten  300,  2854,  5867, 7403  ; 
vollenden  5414. 

aflicïon,  betrubnis  1427. 

aflit,  p  pf.  von  aflire,  betrttben  9323. 

afoler,  tCdten  4484,  6776,  10677. 

afreraer,  betheuern  6130. 

afrire,  «brûler*  1026;  vergl.  Gode- 
froy 1,  152. 

agait,  list  1836;  wacbe  11041. 

agaatir,  vernichten,  zeratôren  722  ; 
vergl.  Fôrater,  Aiol  zu  5192. 

agraper,  «saisir  avec  avidité,  ravir, 
agripper.  8882;  vergl.  Diez  Wb.3 
I  221. 

agrever,  belâstigen,  hart  mitneh- 

men  5409. 
agu  (acutum)  5317,  6370,  6726. 
aguaier,  wetzen ,  schârfen  6705, 

'0545. 

fthaa,  schmerz  1531,  2713,  2913, 
10758. 

ahonter,  achanden,  entebren  431  D, 
849,  5464  D. 


aïde,  hilfe  44,  2893,  4671  ;  aïe  2128, 

2497,  2551,  3416,  5633. 
aidement,  hilfe  7028  B. 
aidier,  helfen;  praa.  conj.  3  ag.  aït 

1577,  10222;  ind.  ajue  9813,  aïe 

10001;  p.   praa.  aidans  6563; 

vergl.  Roman.  Stodien  III  441, 

Rom.  VII 420,  Fôreter,  Aiol  va  650. 
aidiere,  helfer  9542. 
aige  (aqua)  3377  A,  iave  B,  eve 

DE,  aiguë  C  ;  l'aige  des  eus  4865. 
aigle  (aquila),  masc.  4350,  9833; 

fem.  5403,  6244;  vergl.  Fôrster, 

Aiol  zu  375. 
aignel,  lamin  1Î470;  agnel  4712, 

4747. 

aigrement,  adv.  erbittert  1601,4151, 
5750. 

aigroier,  bedrflcken,  anreizen,  er- 
bittern,  amipornen  654,  2513, 
6336,  11128  ;  aiagriier  5655  D. 

aigroi,  erbitterung  515;  vergl.  Go- 
defroy 1,  185. 

aillîe,  knoblauch  5622,7167;  ailliée 
4810  D;  ail  5901  B. 

aina,  prâp.  1880,  3048,  5114,5391, 
5801,  8820;  ki  aina  ains  7115; 
vergl.  Claris,  wOrterverzeichnia 
unter  aina. 

ainsné,  erstgeborener  11434. 

aïr,  zorn  3133,  4181,  6516,  8654. 

airage  ,  faite  en  a.,  aua  métal  1 
5338  BD. 

aïré,  p.  pf.  von  aïrer,  erzurnen 
3294;  aïrier  11218;  aïrer  11507. 

aire  (area)  8535. 

aire,  geschlecbt,  ab8tammung;  de 
bon  aire  1786,  de  put  aire  1793; 
vergl.  jedoch  Fôrster ,  Lowen- 
ritter  a.  XXXII  u.  Cheval,  zu  26. 

aïrée,  zorn  7830. 

aïreement,  adv.  zornig  6606,  10305. 
airement,  tinte  5544. 
aïrison,  zorn  4555  B,  6485  ;  aïraison 
4296  Dt 
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ais,  »ais  dont  était  formé  le  bou- 
clier* 1440,  3136,  3467,  6608, 
7953;  es  10309  I);  a.  porie  7158. 

aise,  bequemlichkeit;  estre  en  a., 
zufrieden  sein  6048  ;  a  a.  leicht 
7370. 

aisele,  achselhflhle  *  10452. 
ajornal,  tagesanbruch  5568. 
;ijorné  p.  pf.  von  ajorner,  tag  wer- 

den  6963. 
ajo(u)8teraent,  trauuog,  vereinigung 

2139,  G651. 
ajo(u)8ter,  vereinigen  4065,  9495; 

a.  une  joste  6814,  a.  une  ba- 
taille 7051. 
ajue,  hilfe  2108. 
alaine,  athem  2648. 
alemele,  schneide5336,  10440, 10451 

D;  vergl.  Fôrster,  Cheval  XLV. 
alenée,  athem  2366,  2894,  7047, 

7060;  a  mout  grant  a.  10138, 

hastig. 

alentir,  abs.  zogern  5583  D,  7537, 
10244. 

aler,  priis.  1  sg.  ind.  vois  3205,  8665, 
3  vait  23L  1385,  1832,  3666, 
3607,  va  323,  1125,  2019,  si  va 
de  guère  6843;  conj.  3  sg.  voist 
713,  1362,  8128,  aille  4JLS  D, 
7 1 72,  pl.  voisent  2721 , 967 1 , 1 1379  ; 
vergl.  Roman.  Stndien  III  dû! 
fg.;  fut.  2  sg.  ira*  4938,  6087, 
3  ira  1168,  1987,  3400,  5499, 
1  pl.  irons  4377,  iron  5958,  2 
irés  8426,  3628,  4057,  irois  8059; 
imperf.  conj.  2  pl.  alissiez  6628 
D;  imperat.  2  sg.  va  5491  ;  mit 
avoir  construiert  312* 

alerïon,  eine  adlerart  2936. 

alianche,  escu  d'à.  (?)  M687. 

alie,  elzbeere  llj  2508. 

alïer,  refl.  Hich  vereinigen  7277; 
sich  einer  person  hingeben  *5980. 

aloe,  lerche  4413,  5285;  alôete 
3432,  5629. 


aloignier,  a.  sa  vie,  sein  leben  ver- 

langera  3196;  a.  l'espi,  des  speer 

werfen  3900  D. 
aloser,  lobpreisen  6847, 7314,  10682, 

11460;  refl.  8324. 
alumer,  entflammen  1088. 
amaladir,  krank  werden  11601. 
amanevi,  p.  pf.  von  amanevir,  ge- 

schickt  212,  2552,  3703,  913P; 

vorbereitet  11342. 
araatir,  welk  machen,  schwâchen 

1690;  p.  pf.  geschw&cht,  muth- 

los  2047,  7531   B,  7595  ,  8230, 

8352. 

ambedoi  (ambo*dûi)  1517;  fem. 

ambes  734. 
ambler  (ambulare)  6310. 
ambleûre,  gang  6839. 
amenée,  angriff  2352. 
amener,  prâs.  3  sg.  conj.  amaint 

5493,  6089. 
amenroier,  abnehmen  3414. 
amiable,  liebenswûrdig  11358. 
amiral,  befehlshaber  10783,  10792; 

arairé  2795,  3315,  4039. 
amirant,  emir  2153. 
amisté  (*  atnicitatemï    1 46  ,  1*>4, 

851;  araistié  1506,  20G8  ,  7478; 

vergl.   Forster ,   Aiol   iu    476  : 

Koschwitz,  Ueberlieferung  s.  46; 

Mussafia,  Zeitscbrift  fur  roman. 

Philologie  L  411,  anmerkung  2; 

Ulbrich,  daselbst  II  529,  an- 
merkung L 
amont,  hinauf  6696,  6762. 
amonter,   anhâufen   10576;  abs. 

wachsen  8885. 
amorer,  spitzen,  schleifen  10545. 
amortir,   «éprouver    une  douleur 

mortelle.  526 B,  8229 BCD;  vergL 

Godefroy  h  228. 
amuafle,  emir  5276. 
anchiserie,  abkunft  \  altes  ahnen- 

geschlecht  3444. 
anchïenor  5 162;  vgl.  Godefroj  1,284. 
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anchisor,  vorfahren  6292. 

ancre,  anker  583,  1802. 

andoi,  beide  1536.  *  10464;  andui 

3141;  obi.  ansdeus  7356  ,  8223, 

8466,  9926. 
aiielet,  kleiner  ring  810  D. 
angarde,  anhôhe,  warte  5773  B. 
anoi  5139,  6242,  9615;  anui  113. 
anonchïon ,    meldung ,  nachricht 

10496. 

anquenuit,  heute  nacht  noch  7599. 
anqui,  ancui  ,  heute  noch  4289, 

4937,  9919  B;  encui  4603  D. 
anter,  besuchen  11315. 
antif  (antiquum)  231,  540,  2666, 

2689,  antiu  2591,  3538,  antieu 

3538  B;  fem.  antie  676,  3425, 

3983,  4846,  5630,  5643;  vergl. 

Fôrster.  Elie  de  s.  Gille  zu  672. 
anuit,  heute  nacbts  4929,  6092; 

anuit  sor  nuit  6170;  anuit  mais 

6953. 

anuitement,  das  eintreten  der  nacht 
4951. 

anuitier,  nacht  werden  2075  D, 

6103;  aubstantivi  (  h  11254. 
aombrage,  prendre  a.,  »s'incamer 

en  parlant  du  Christ*  604  BC. 
ao(u)rer,  anbethen  427,  5642  D, 

6118,  11307,  11512. 
aparchevoir ,   aperchevoir ,  aper- 

choivre  9852  A;  pras.  1  sg.  ind. 

apercoif  8805  B,  10800  B;  perf. 

3  sg.  aperchint  8588,  9536,  9538, 

10617;  vergl.  Suchier,  Zeitschrift 

fur  romanische  Philologie  II  283  ; 

p.  pf.  aparçu  771,  aperchiu  9881  ; 

apercheu  9580;  offenbar  5311; 

mo8  apercheûs,  kluge  worte  4607, 

6218,  parole  apercheiie  2097, 6729. 
aparisant,  p.  pras.  von  aparoistre, 

5123,  5124  D. 
aparmain ,    augenblicklich  1057, 

5464,  6188. 
aparoir  10530,  pras.  2  pl.  ind.  apa- 


rés  (refl.)  10688;  part,  prils.  apa- 
rant  2266;  p.  pf.  aparu  4600, 
9585;  fem.  pl.  aparues  630. 
apartenement,  verwandtschaft4018 
D. 

apel ,  soner  l'a.  ,   alarm  blasen 
7988. 

apeler,  pras.  3  sg.  ind.  apale  2834  K. 
apendre,  angehôren,  abhangig  sein 

8994,  4001,  6654,  7038,  8388. 
apetisier ,  schmalern  ,  versperren 

(den  weg)  9671  D. 
aploier,  »s'appliquer ,  s'employer*, 

refl.  6421  B. 
apoier,  refl.   6626  D,  8347  sich 

stutzen. 

apoindre,  galoppieren  5794,  6489, 
7661. 

apointier,  punkt  fftr  pnnkt  erzâhlen 
1757  B. 

apostle,  apostel  8154,  9309;  apo- 

stole,  papst  8150,  8878. 
apourer,  zu  staub  verbrennen  10984 

B  ;  fehlt  bei  Godefroy,  doch  findet 

sich  dort  das  einfache  poudrer, 
apovri,  p.  pf.  von  apovrir,  verarmt 

8334. 

aprendre,  p.  pf.  apris,  mal  apris, 

schlecht  erzogen  9152. 
aprentis,  lehrling  3702. 
apreser,  tr.  bedrangen  5200,  7374, 

9250,  10384,  10683;  a.  la  lanche 

sor  qu.  6821. 
aprester,  refl.  sich  anschicken;  p. 

pf.  bereit,  gerustet  4491,  5856. 
aprocier,  tr.  nâbern  7498. 
aquerre,  vollenden  8014,  finden, 

erwerben  10060;  p.  pf.  aquis,  er- 

schOpft,  ermûdet  8216,  8204  B, 

9321,  8922  D,  10272  B. 
aquiter,  befreien  45,  9222,  9307, 

9410;  abtreten  954  ;  freisprechen 

1310  B;  aquitier  8485. 
arain,  erz;  un  graile  d'à.  3083,  une 

dent  d'à.  5945  D. 
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araine,  sand  2632,  3073,  8198  BD, 
11317. 

araisnier,  anreden  6880. 

aramie,  2530  D,  4804;  vergl.  Ay- 

mcri  de  Narbonne,  vocabulaire 

unter  arramie. 
aramir,  refl.  sich  eidlich  verpflich- 

ten  7545. 
arbalestrée,  'distance  d'un  trait 

d'arbalfete*  6012,  6838. 
arcage,  »  courbure  en  arc« ,  porte 

d'à.  5356;  vergl.  Godefroy  1,  379. 
arclue ,  bogenschussweite  4482  B  ; 

daher  arcier,  le  traita  un  a.  8589. 
archoier,  «plier  sous  le  poids  du 

cavalier,  en  parlant  d'une  lance* 

3221,  4807  B,  6407;  vergl.  Raoul 

de  Cambrai,  vocabulaire  unter 

archoier;  mitdem  bogen schieÛen 

8909. 

arcbon,  wagenbogen  9355. 
ardoir  (ardere),  tr.  3080,  6557,  7527; 

priis.  3  sg.  ind.  art  4606,  6221, 

6674;  p.  priis.  aidant  3643,  8748; 

1».  pf.  ars  2822,  7527,  9703;  fera. 

arse  3445,  4466,  11148. 
ardure,  beftigkeit,  kriegslust  1517, 

2908. 

arcngier,  tr.  dem  range  nach  ord- 
nen,  setzen  6156;  refl.  6918. 

aresner,  mit  dem  zilgel  anbinden 
9437,  9821. 

arestanche,  faire  a ,  saumen,  zôgern 
4685,  4690;  ebenso  arestage  5357, 
arestal  4709,  5566,  5575. 

areater,  p.  pf.  arestu  *450,  4618, 
4629,  7234,  9583,  fem.  arestue 
6749;  aresteu4139,  10296;  aresté* 
1804,  6873. 

arestise,  aufenthalt,  ztfgerung8108; 
ebenso  arestison  3600. 

arguer,  antreiben  6370  D,  6723, 9802. 

arideler,  dreinscblagen  10466  ;  vgl. 
Du  Cange  unter  redellus. 

ariereban,  beerbann  3956,  4024. 


ariver,  landen,  tr.  2393. 

arme  (anima)  2377  ,  2395  ,  2512, 

2515;  ame  4206. 
arondel,  jungeschwalbe2458;  name 

eines  pferdea  4738. 
arouter,  abs.   truppweise  ziehen 

190;  sich  auf  den  weg  mac  lien 

7315;  tr.  9462;  refl.  9481. 
as,  »le  nombre  un  sur  les  dés*, 

ambes  as  734,  3510  BCDE;  vergl. 

Il  ut  II  93  Or  est  tornée  ta  rouele, 

Or  t'est  il  cheii  ambes  as  ;  Erec 

XII. 

asaïe ,  probe ,  beweis  6709  ;  ûber 
a  =  e  in  unbetonter,  besonders 
anlautendersilbe  des  wortesvrgl. 
Koschwitz,  Ueberlieferung  und 
Spracbe,  s.  24;  Fôrster,  Venus, 
s.  54  und  Cheval.  XLV. 

asaiement,  versuch  4973. 

asaier,  versuchen  3211. 

asal,  angriff  5580,  reimt  mit  vasal; 
daneben  asaut  5653. 

asallir,  asaillir,  angreifen  172;  li 
asaillirs  3943;  p.  pf.  asala  3073, 
fem.  asalue  6354,  asaillie  5621  ; 
fut.  3  pl.  asaurront  9877. 

asasc ,  gesiittigt,  reich  4376  DEt 
5903. 

asegier,  tr.  belagern  4848,  4850; 
sich  setzen,  refl.  6917,  abs.  7151  ; 
tr.  9039. 

asemblée,ehelicheverbindung6897. 

asener,  angreifen  4492,  10372;  ûbel 
zurichten,  a.  mal  qu.  7312;  a. 
qu.  au  bien,  jem.  zum  guten  lei- 
ten  433;  aU  ziel  ins  auge  fassen, 
treffen  10703. 

aseoir,  aseïr  4203  ;  prâs.  3  sg.  ind. 
asiet  9000,  pl.  asient  5047,  5067, 
9423,  11408;  imperat.  1  pl.  aseon 
11396  A;  fut.  3  sg.  aserra  133, 
pl.  aserront  9877  A  ;  perf.  1  sg. 
asis  11265,  3  asist  146,  4926, 
9969,  pl.  asisent  6278,  9423  B; 
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p.  pf.  aai8  325,  11603  begraben; 

versetzt  3745;  errichtet,  aufge- 

schlagen  6006;   belagert  3761, 

4008, 8317, 3761, 7588,7076,  8430. 
ases,  d'asés  1084;  vergl.  Tobler, 

Vermischte  Beitrage  s.  120. 
aaeûrer,  refl.  zôgern  6331;  tr.  trô- 

sten,  mutb  machen  10814. 
aao(u)ploier,  wanken,  nachgeben  32, 

706,  5627. 
asoté,  thôricht,  dm  mu  5914;  asoti 

5462,  5998,  7879,  7903. 
asouagier,  refl.  sich  beruhigen  1187, 

1201,  1206. 
assentir,  »faire  sentir  ses  coups* 

4185  B. 

astenir,  refl.  sich  zurQckhalten3131. 

atace,  band  6249. 

atacier,  festbinden  2013. 

ataindre,  erreichen  ;  pras.  3  sg.  ind. 
ataint  2402,  2406,  2636,  4228, 
4483,  4649,  6742,  7312,  10441, 
pl.  ataignent  2666  BD,  3543, 
3624  ;  conj.  3  sg.  ataigne  3837  ; 
ger.  Ataignant,  als  naine  eines 
pferdes  5108,  wîe  im  Gaydon; 
p.  pf.  ataint  3576,  3694,  7863. 

atargier,  refl.  zôgern  94. 

atendre,  wort  halten  1346,  erwarten 
3608;  vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  5278. 

atendue.  aufschub  617. 

atenroier,  abs.  «s'attendrir,  s'amol- 
lir. 29. 

aterer,  abs.  landen  1814;  vom  pferde 
steigen  3302;  tr.zu  bodensehleu- 
dern  3481,  5092,  5754, 7075,  7693. 

atirer,  atirier,  refl.  sich  zubereiten 
436;  tr.  9606;  vergl.  Fôrster, 
Cheval,  zu  147. 

atorner,  zu  etwaa  bringen,  bewegen 
11511. 

atout,  mit  1411;  vergl.  Fôrster, 

Aiol  zu  3063. 
atrait,  lunte  9857;  vergl.  Fôrster, 

Lôwenritter  zu  472. 


atravé,  p.  pf.  von  atraver,  gelagert 

1699,  5554. 
aubert,  settener  haubert;  l'aubert 

del   dos ,  der  panzertheil  des 

riïckens  5679. 
aubespin ,  hagedorn   3560 ,  5263, 

6059  ;  aubespine  7409, 7413, 10824. 
aubier,  wasserholunder  5228  D. 
aubor  (album um),  >sorte  d'arbris- 
seaux* 1870,  6260  D. 
aucatin,  nfr.  hoqueton,  *  811  ;  au- 

keton  9368  BCD. 
aucube,  zelt  1279,  3368  BCDE,  3818 

B,  9838;  vergl.  Fôrster,  Aiol  zu 

10676. 
aûe,  hilfe  6769. 

aufage  899, 2152, 3762,  3775  ;  vergl. 
Aymeri  deNarbonne,  vocabulaire 
s.  206. 

aufaine,  sarazenisch  2632;  vergl. 

Godefroy  1,  496. 
auferant,  schlachtpferd  1373,  3470, 

3629,  4550,  5784,  10166  ;  vergl. 

Bôhmer,  Roman.  Studien  I  258. 
augalie  >nom  général  de  souverains 

d'Orient*  •  1031,  7155;  vergl. 

Godefroy  1,  496. 
aumachor,   sarazenischer  haupt- 

ling  2152,  3762;  vergl.  Godefroy 

un  ter  almaçor. 
aumustant  2154;  vergl.  Godefroy 

unter  amustant  1,  281. 
aune,  elle  5221. 

attnée,  versammlung  329,  1263. 
aûner,  tr.  versammeln  1298;  abs. 
3369. 

aunoi,  erlengehôlz  820. 

aupatris,  sarazenische  hiluptlings- 

wiirde  2890,  5054,  5104. 
auquant,  einige  3682,  li  a.  5775, 

6929,   7544;    a.  et   li  pluisor 

5164  B. 

auques,  adv.  4366  ,  6658  B,  8353, 
8442. 

aus  =  els  (illos)  185,  284,  323. 
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autin.  fem.  autine,  7404. 

autor,  «t.  alçor,  479^  1867,  2792, 

3257,  5170,  5823,  6290,  7971; 

hauçor  5158  D;  auchor  10948; 

vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  10698. 
autre,  l'a.  an,  das  vergangene jahr 

4914. 

autrier,  neulich  2181,  5208,  6752, 
8469;  très  l'a.,  unlângst  5699. 

autrui,  autrui  feme  *1358. 

auve.  gang  4632  B. 

auve  9547;  vergl.  Godefroy  L  £44 
unter  alve. 

aval,  praep.  6918. 

avaler,  tr.  3623,  4774,  7808;  abs. 
1364. 

avanchier,   tr.  fôrdern   5225  A; 

avancir8712;  vergl.  Ffirster,  Ro- 

man.  Bibl.  L  s.  IUL 
avantgarde  3423,  3667  A,  avan- 

garde  BDE. 
avel,  pl.  acc  aviaus,  wunsch  4721. 
avenanment,  adv.  (vom  verb.  ad- 

venire),  in  passender  weise  3100. 
avenir,  znstoBen,  fut.  3  sg.  aven r a 

123;  zum  hiebe  koinmen  3150; 

p.  praes.  avenant,  geziemend  35 ô, 

5108,  5795;  p.  pf.  avenu  1337, 

3804,  6735,  10293. 
avérer,  abs.  in  erfQllung  gehen  8881. 
aversier,  teufel  2566,  3186,  5223; 

a vreaier  5688  ;  adj.  in  der  gleicben 

bedeutung,  gent  aversiere  3285. 
avesprer,  abend  werden  6104;  desi 

a  l'avespré  6930;  su  bat.  in  desi 

a  l'avesprée  27^. 
avevir,  in  den  witwenstand  ver- 

setzen  721  ;  aveuvir  4841  1);  vergl. 

Godefroy  L  û2k 
aviler  ,  besehimpfeu  ,  erniedrigen 

2819  A;  avillier  5920  B. 
avironer,  tr.  umringen  3004;  abs. 

7505. 

aviser,  erkennen,  ausfindig  machen, 
bemerken  985,  2011,  7660,  8914, 


9904;  vergl.  Fôrster,  Aiol  zu 
1085. 

aviver,  beleben,  entflamraen  6843, 
7821;  vergl.  Tobler,  Mittheil. 
166.  2L  179,  32. 

avoé,  schutzherr  2801, 3361, 9287  B, 
1U740  ;  schiedsrichter  6995  ;  daher 

avoèrie,  avouerie  *22,  9994  ;  vergl. 
Fôrster,  Cheval,  zu  7990. 

avoi,  interjection,  6621  ;  vergl.  Ro- 
man. Stnd.  III  577. 

avoier,  abs.  hinuntergleiten  5215; 
refl.  nich  begeben  6421. 

avoir,  pf.  1  sg.  eue  9232  A,  oi  10835, 
3  ot  3379,  pl.  orent  2560,  6143; 
fut.  1  sg.  arai  3959,  8629;  2  aras 
740,7009;  3  ara37(L  1975  ;  avéra 
5921  ;  2  pl.  ares  117,  3201,  1 1744. 
avères  3202,8606  ;  3  aront  3190, 
6292, 9562,  averont  1194:  imperf. 
conj.  3  sg.  eûst  3748,  4770,  5370, 
pl.  l- iissc n t  3729,  5424  ;  p.  pf.  eu 
3795,  6280. 


Baceler  (*baccalarem)  969,  4396. 

4420,  6879. 
bacelerie,  ritterschaft 
baer,  gaffen,  den  mund  aufsperren  ; 

geule  baee  2385  ,  4389  ,  4660. 

7052    B;   vergl.  Meyer-Lûbke, 

Grammatik  s.  4&;  ûber  das  sub- 

stantiv    bue  rie  vergl.  Fôrster, 

Cheval,  zu  52& 
bagnier,  baden  (von  einer  sensé) 

6708;  (vom  fahnlein)  7129. 
bai,  braun  1933,  2970,  3579,  4887. 

11121;  vergl.  Rom.  Stud.  1241. 
baillie,  gewalt  11104. 
bail  lier,  verwalten,handhaben4431, 

7731,  8161,  8290,  10024,  11243; 

nehmen  2189,  5844,  6711,  7377, 

8169;  geben  156, 164,  4498.  5843. 

7177,  7495,  10814;  vergl.  xMeyer- 

Lubke,  Grammatik  s.  241. 
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baillir,  mal  b.  qu.,  jem.  h  art  ir.it  - 
nehmen,  misshandeln  2045. 

baisier,  untergehen,  praea.  conj.  3 
«g.  baist  7940. 

bal,  ne  go  ne  bal  10417. 

balaine,  wallfasch  2630. 

baler,  tanzen  678. 

baloi,  »denier  de  Bâle,  employé 
comme  terme  de  comparaison 
pour  une  chose  de  peu  de  va- 
leur* 5962  B. 

bandon ,  a  b. ,  ohne  hindernisse 
915,  3582. 

'••unir,  versammeln  9334,  91)78. 

barat,  betrug  737  ;  kriegslarm  3528, 
10226. 

barbe,  de  prime  b.  4420;  vergl. 

Fôrster,  Elie  de  s.  Gille  zu  118. 
barbé,  adj.  11006;  in  gleicher  be- 

deutung  barbu  6225. 
bare,  thorachranken  7568,  7659. 
bargaigne,  geschâftsmâssiger  ver- 

trag  3832. 
bargeignier,  verhandeln  1502,3857, 

10357. 

barné,  la  porte  barné  885,  haupt- 
tbor;  barné  atatt  barnel,  wie 
auch  osté.  cendé  fur  ostel,  cendel. 

baset,  adv.  leiae  7180. 

batelliere,  bâtai  Uiere.kâmpfer  3273. 

batellier,  bataillier,  in  schlachtord- 
nung  aufstellen  6662,  10113. 

batestal,  handgemenge  3084,  4703, 
5570  B,  10421. 

bateûre,  kampf  2916  D. 

batisier,  taufen  6036,  6095,  6169; 
daher 

batiaement,  taufe,  prendre  b.  6637. 
batre,  p.  pf.  fem.  batue,  a  or  batue 

6366  ;  vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  923  ; 

vom  waschen  10049. 
baucbant,    weiG   gezeicbnet  793, 

3638,  4242,  5782,  6575,  8784;  vgl. 

Boehmer,  Roman.  Studien,  1,  260. 
bauloier,  flattern,  praes.  3.  ag.  ind. 


baulie  2520,  3438  A.  4793.  1 1 122  ; 

baloier  32u9  D,  5677  BU. 
baut,  nom.  baua,  gewaltis  3079; 

frôhlich  30*2,  3915,  5926,  7491, 

10779;  daher 
baudor,  die  freude478.  2787,3250. 
behourder,  .s'exercer  au  behourt, 

à  la  joute*  635,  6927. 
bel.  adv.  ♦147,  3132,  5032,  5082, 

5745,  8915.  9565.  10691. 
bendel,  binde2S75;  vergl.  Fôrster, 

Aiol  zu  5860. 
bender,  verbinden  6868,  7325,  7728, 
beneîchon,  meist  in  der  verbindung 

•dieu  b.«  64;  vergl.  Tobler,  Ver- 

mischte  Beitrage  s.  57. 
beneïr,  praes.  3  sg.  conj.  beneïe  1, 

4836;  p.  pf.  beneï6956;  beneoit 

3110,  9601,  10106,  11606. 
ber,  nom.  1410,  3403,  3900,  6769, 

7550,  obi.  8062,  10065;  baron, 

obi.  1410. 
berfroi,  »machine  de  guerre,  tour 

en  charpente  que  Ton  approchait 

des  murailles  pour  donner  l'as- 
saut* 46  ;  vergl.  Du  Cange  unter 

belfredus. 
bergier,  tolpel ,  duinmer  mensch 

5231  BD;  bregier  8602  A;  vergl. 

Godefroy  1,  626. 
beraer,  mit  dem  pfeile  schieGen  8909. 
bertandé,  p.  pf.  von  bertauder, 

11486;    vergl.  Littré ,  Diction. 

unter  bretauder. 
besant,  kleine  mïïnze  3652,  5753, 

5787. 

beté,  geronnen  in  mer  betée  1266, 
1737,  2373;  vergl.  Fôrster,  Aiol 
zu  501;  ors  beté  10386,  10676; 
vergl.  Godefroy  1,  640. 

beubanche,  ubermiithige  herrschaft 
1007,  frechheit,  prahlerei  4694; 
ebenso  beubant  1472,  2161,3492, 
5100,  10174. 

bien,  subst.  groGe  menge  3323; 
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garni  de  tout  bien  7542;  bien 
fait,  >gethanea  Gutesc  im  sprich- 
wort  :  c'est  de  bien  fait  col  frait 
1838;  vergl.  Tobler,  Vermischte 
Beitrage  8.  72j  ûber  das  sprich- 
wort  vergl.  Homanische  Biblio- 
thek  IV,  zu  2076;  gebet  8178. 
bière,  tragbahre  3284  ;  todtenbabre 
5768. 

bis,  schwarzlich  23JL  2884,  3691, 

8198,  10269,  11317. 
bisce,  hirschkuh  4739. 
bise,  nordwind  7999  ;  norden  11031. 
blanc,  pferdepitheton  10352. 
blason,  scbild  4244. 
blesmir,  tr.  leicbenblass  macben 

7173  D. 

blïaut,  langes  kleidungsstnck  802, 

3872  DK,  5963,  6254,  6878,  7246. 
bloi,  hellblau  6243,  7453;  blond 

646,  5969,  10094;  (?)  acc.  pl. 

blaus  10791  B. 
bochu,  krumm,  gebogen  in  nés  b., 

adlernase  5548. 
boêl,  darm  2462,  4754,  pl.  obi.  boi- 

uus  3515;  ebenso  boèle  380,  pl. 

boëles  4317;  boielée  2386,  bou- 

eléc  4390. 
bofu,  art  stoff  10828,  10877. 
boire,  boivre,  perf.  3  pl.  burent 

9262;  p.  pf.  beû  9574. 
boisdie,  treulosigkeit  6317,  8988; 

vergl.  Aiol,  glossar. 
boisiere,  verriither,  treuloser  mensch 

5764,  9526;  boiseor  3256,  5172, 

10935. 

bollir,  sieden,  kochen,  p.  praes. 
bollant  4346;  p.  pf.  bouli  7526. 

bon,  faire  son  b.  1844,  sans  son 
b.  5363,  dire  son  b.  5420,  7169, 
acomplir  tout  son  b.  532 ,  5042, 
7543;  emploier  s'amor  a  son  b. 
7167  B,  consentir  son  b.  5049. 

bondie,  das  schmettern  2533,  3443, 
4832,  6341. 


bondir,  schmettern,  blasen  5595; 
erdrôhnen  8653  B. 

boquerant,  989  D;  vergl.  Raoul  de 
Cambrai,  vocabulaire. 

bordon,  pilgerstock  8078;  vergl. 
Fôrster,  Aiol  zu  1537. 

bort,  rand,  abhang  4217. 

bos  (boscum)  3575  ;  bois  3933, 4538  ; 
vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  Uni  und 
Cheval,  s.  XL,  Th.  Linke,  Ueber 
die  Sprache  der  Chron.  rimée 
von  Ph.  Mousket  s.  13  bis  14 . 
daher  auch  das  deminutiv  bos- 
quet 4773,  boscal  10787;  vergl. 
Godefroy  L  690. 

bo(u)cle,  schildbuckel  3219,  3871. 
5212,  6389,  9766,  10708. 

bouclé,  adj.  mit  schildbuckel n  ver- 
sehen  5862  D,  10719. 

boujon,  bojon,  bolzen,  pfeil  78i  le 
trait  a  un  b.  3577,  4305,  4545, 
6492. 

bousouflé  =  nfr.  boursouflé,  1146U. 
bo(u)tellier,  mundschenk  11247. 
bouter,  hineinstossen  5875;  b.  l'escu 

des  bras  3507  ;  b.  le  fu,  anzûnden 

3445,  4460,  9857. 
braidir,  wiehern  3158,  4174. 
braire,  schreien,  praes.  3  sg.  ind. 

brait  6441,  pl.  braient  3866,  6368, 

9478. 

brait,  geschrei,  geter  un  b.  4495. 

brandir,  den  degen  oder  die  lanze 
schwingen  3581, 3855, 4221  ;  ûber 
brandir  und  branler  vergl.  Fôr- 
ster, Zeitschrift  fur  romanische 
Philologie  II  il£L 

branler,  schwingen  3465. 

braon,  fieischiger  kûrpertheil  2959  ; 
braion  DE. 

bras  (brachium)  78,  240. 3482.  3781, 
b.  a  b.  725;  brache  (brachia  pl. 
neutr.)  levée  323.  brache  quarée 
2340,  4647. 

braser,  entfachen,  beginnen  1091 1B. 
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brasier,  gluth  (?)  317<>  A,  11257  B. 
brehan,  zelt,  pavillon  6574,  66-18 
D,  9863. 

bricon,  thor,  narr,  tenir  a  b.  3608, 
1343  D. 

brief,  pl.  bries,  brief  596  D,  4034, 

5539  D. 
briement,  adv.  kurz  7027. 
brin,  lanu  800;  tôt  a  un  brin, 

•d'un   même  effort,  à  la  fois* 

9563  I). 

brisier,  b.  sa  car,  seine  haut  ab- 
niïtzen  7178;  (iber  andere  ver- 
bindungen  von  brisier  vergl. 
Furster,  Aiol  zu  10261. 

brochier,  abs.  spornen  5232,  5783; 
b.  le  destrier  5683,  5809. 

brohon,  junger  bàr  8855;  vergl. 
Forster,  Aiol  zu  4694;  rude  (?) 
•10387. 

broi,  leimruthe  5146. 

broigne,  bronge,  panzer  3652,  brog- 
ne  4114,  4124,  6707. 

broion,  schlinge  8848;  vergl.  liiez 
Wb.>  1  84. 

broneier,  b.  del  cief,  den  kopf 
senken,  neigen  2067,  b.  le  cief 
B;  b.  de  honte  7472;  vergl.  For- 
ster,  Cheval,  wôïterverzeichnis. 

brousder,  sticken,  ansschmucken 
5423  B. 

bruel,  gebiisch  5673,  5697,  9095; 

ebenso 
bruelet  7702,  8633. 
brueroi,  bruieroi .  mit  heidekraut 

bewachaener  platz  827  D,  4536, 

5143,  5968,  7438,  10108. 
bruine,  feiner  kalter  regen  5026, 

6107,  10820. 
bruïr,  verbrennen   722   D,  34-15, 

6000,  7527,  9011. 
bruire,  lârmen,  praes.  3  sg.  ind. 

bruit  2630,  4220;  p.  praes.  brui- 

ant  3464. 
brunir,  burnir,  polieren  W\,  3985 

Aimeïs  de  CarUgo 


B,  4401.  5045,5648,  9433,  10267. 
brunoier,  giânzen,  praes.  3  eg.  ind. 

brunie  5660,  6326,  burnfe  2540. 
bu,  rumpf  3806  ,  6051  B;  bauch 

5321;  vergl.  G.  Paris,  Romania 

XV  143,  Fôrster,  Aiol  zu  92S. 
buer,  adv.  zu  guter  stunde  4077. 
bufet,   «espèce  de  table  distincte 

du  banec  4975;  vergl.  Godefroy 

1,  751. 

bufoi,  hochmflthige8  benehmen3936, 

4539,  5965,  7421;  boufoi  44  D. 
buisine,  trompeté  4136,  5731. 

Cachier,  ins  verderben  jagen  4487. 
cael,  hund  (schimpfwort)  4768. 
caeler,  anfiihren  4787  B. 
cain  (?)  *793. 

çaindre,  chaindre  (cingere) ,  praes. 

3  sg.  ind.  chaint  2327,  6319,  pl. 

chaignent  5660,  6195;  imperf. 

conj.  3  sg.  chainsist702  BD,  1286, 

1702;  p.  pf.  chaint  6206,  fem. 

ebainte  1372,  2356. 
cainse,  leinenes  gewand  7486. 
caitif,  kriegfigefangener  (?)  *3356  ; 

elend,  unglticklich  4463  ;  vergl. 

Fôrster,  Aiol  zu  979. 
calant,  fahrzeug  567,  2249,  4073. 

5591,  5598. 
calasin,  grottes  transportschiff  5598. 
calenge ,    anspruch    1317;  vergl. 

Meyer-Lflbke,  Granimatik  s.  335. 
calengier,   sein   recht  auf  etwas 

geltend  machen  5428,  5651,  6671, 

9981,  10011,  11222  B. 
caloir,  kiimmern,  gelegen  sein; 

mètre  en  non  c.  10541. 
carael,  pl.  obi.  cameus  2173. 
camois,  «terrain  où  il  n'y  a  que 

du  chaume*  3099,  4524,  5136; 

caumoi  7431  BD. 
camousé,  braun  und  blau  geschla- 

gen  3760,  7534;  camousie"  3918; 

vergl.  Forster,  Aiol  zu  7091. 
35 
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campel,  obi.  pl.  estors  campes  feld- 

schlachten  3332. 
canfrain.zaumzeug  am  vordertheile 

des  pferdekopfes  5888  B;  nfr. 

chanfrein, 
cangier,  c.  le  sens ,  die  beainnung 

verlieren  5201. 
cantel,  l'escu  en  c.  2450,  4749, 

10525;  vergl.  Vollmôller,  Octa- 

vian  zu  2350  und  Scheler  zu  Ba- 

start  de  Buillon  4993. 
caoir  l*cadêre)  3746,  11117,  caïr 

3155,  3225,  4760,  5923,  6507; 

pras.  3  sg.  ind.  ciet  3378,  5327, 

6739,  7287,  7865;  perf.  3  sg.  caï 

1531,  2398,  3254,  4556,  8517,  pl. 

caïrent  6612,  11303;  fut.  3  sg. 

kerra  4371  A,  carra  B;  p.  pras. 

cheant  6628  D  ;  p.  pf.  cett  2966, 

3816,  4230,4617.  5791,9277,  9592, 

caois  4523,  fem.  ceûe  835,  1291, 

6768,  caûe  6768  B. 
cape,  mûnchsmantel  8077. 
capel,  kopfbedeckung  8077,  9143. 
capelet,  kranz  6910. 
caperon,  kapuze  5370. 
caple ,  kampf  2553 ,  4162  ,  4726, 

10281;  vergl.  Fcrster,  Aiol  zu 

6699. 

capleïs,  katnpf  4412. 
caplement,  kampf  6640,  10327. 
capler,  kampfen  3012,  3022 ,  3186, 
3728. 

caplison,  kampf  2976,  10484. 
caploier,  kampfen  3229,  3904,  4421, 

5236;  dahercaploiement  10322  B. 
capuisier,  holzen  2556  B  ;  vergl. 

Diez  Wb.s  11  250. 
car  (quare)  zur  einleitung  eines 

imperativischen  conjunctivsatzes 

♦1498, 2847;  beim  imperativ 2130, 

3199,  3629,  4435,  6791,  9893, 

11050,  11166. 
car  (carnem)  1302,  2537,  6766;  car 

pourie  31;  char  fraîche  et  salée 


4376  DE;  la  car  dieu  7050;  vergl. 

Tobler,  Vermischte  Beitrâges.  29. 
carge,  ladung  1243. 
cargier,  einhândigen  605;  anver- 

trauen  1883. 
cariere,  karrenweg  5834,  8555. 
carin,  wagen  9558. 
carme,  zauberspruch  2404. 
carnal  (carnalem),  le  cuir  et  le  c, 

haut  und  fleisch  10429;  adj.  10780. 

10790. 

caroi  »réunion  des  chariots  d'une 
armée*  827,  11348;  zufuhr  3934. 

caroier,  zufûhren  (von  lebensmit- 
teln)  5691  B,  609S;  abs.  auf 
einem  wagen  fahren9325  D,  9473. 

carpenterie,  gemetzel  2499  D. 

cas,  »cas8é,  brisé,  abîmée,  ac.  10236  ; 
vergl.  Diez  Wb. 3  I  116. 

casé,  »qui  est  pourvu  d'une  con- 
cession viagère  sur  la  terre  de 
son  seigneur.  4043,  8021,  11481  ; 
vergl.  G.  Paris,  Komania  XVII 
158  ;  Fôrster,  Lôwenritterzu  6033. 

casement,  lehen.  besitz  2238,  4006, 
9651  D. 

castaigne,  «châtaigne,  employée 
comme  terme  de  comparaison 
pour  une  chose  de  peu  de  va- 
leur- 10346. 

castaigne,  adj.  «principal ,  souve- 
raine ,  l'espée  castaigne  *  10341. 

castïement,  belehrung,  unterweis- 
ung  7014  ;  vergl.  FOrster ,  Aiol 
zu  165. 

castoier,  unterweisen  147,  aufmun- 

tern  4787,  zurechtweisen  5922  li, 

9985,  zûchtigen  6423. 
cataine,  hauptling  2643,  chevetaine 

D,  cataigne  10343. 
cauç,  kalk  4345,  4777  ;  chauz  3944 

DE. 

cauche,  enge  hosen  1366,  6136. 
cauchie,  strasse  *6700,  11120. 
cauchier  (calceare)  6317,  10033. 
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cauchin,  kalkartig  3540,  7270, 
caure,  hitze  5409  ;  vergl.  G.  Paria, 

Romania  XIX  330. 
caut,  erhitzt,  entflamnit  3085  ;  warm, 

fliissig  7526,  fem.  caude  3079. 
cavain,  hohlweg,  graben  7869  D; 

dasselbe  bedeutet  cavée  2376. 
cenu  (canutuni),  5300,  5301;  vergl. 

untcn  kenu. 
ceiie  (cicuta)  2099  ,    6747  ;  cegiie 

6747  D. 

cevalerie,  ritterliches  wesen  8883. 

cevaucie,  ritt  670. 

cevauciere,  reiter  5826. 

cevrel,  rehbock  4739,  7867. 

cha,  cha  —  cha,  hier  —  dort  559v»  ; 

en  cha  5473. 
chaiere,  kathedralkirche  11603. 
chaint,  schoB  1826. 
champ,  karapf  6626  D. 
che,  u  se  che  non,  wenn  nicht  6679. 
cheler,  refl.  527  ;  pras.  2  pl.  conj. 

chelois  8064  ;  daher  chelée,  4355  ; 

a  ch.  5412,  6799. 
cheli,  pron.  dem.  fem.  obi.  24,  3375. 
chembel,  kampf  1650,  7987. 
chembeler,  kâmpten  10438. 
chendal,  diinner  seidenstotf  1404, 

4402,  4510,  5562,  5564. 
chenele,  beerederstechpalme  10457. 
ehercle,  rippe  im  helm  10703. 
cherclel,  eiserne  randeinfassung  des 

schildes  2443,  4765. 
chernel,  «ouverture  par  laquelle  on 

peut  voire  11063  B. 
cherquier,  durchsuchen  5374. 
chervel,  gehirn  11062  A;  cervele 

BCD. 

chesti,  pron.  dem.  fem.  obi.  9817. 
cbiaus  (ecce  illoa)  1246,  4564,  4720, 
5055. 

chiel,  ciel  (coeluin),  pl.  obi.  ciua 

10731. 
chire  (cêra)  609. 

chit  1424;  vergl.  Forster,  Aiol  zu 


610;  1693  B ,  7522  B;  daher 
chiteain  794;  chitoien  2762  B; 
vergl.  Meyer-Liibke,  Grammatik 
s.  301. 

cief  (caput) ,  de  c.  en  c.  4987  ;  en 
c. ,  an  der  spitze  (eines  heeres) 
5073,  5672;  d'un  c.  en  autre 
5210,  6834;  vergl.  Roman.  Stad. 
III  574.' 

ciere,  gesicht,  miene  5634,  5835. 

ciere,  hirschkuh  9540  B. 

cierge,  kerze,  licht  689. 

cierge  (cervia)  9540  A. 

cisel,  meiliel  7979. 

clamer,  se  c.  de  qc,  wegen  etwas 

klage  fûhren  1264,  2191;  se  c. 

de  qu.,  iiber  jem.  sich  beklagen 

2299,  3312  ;  c  quite  1305  ;  se  c. 

las  7197. 
claroier,  licht  werden  5680  D. 
clau  (clavum)  1379,  1642,  clou  D. 
clavain,  »vêtement  de  mailles  qui 

couvrait  la  tête,  les  épaules  et 

le  haut  du  dos*  2886,  2981,  3281, 

3699,  4224,  5090,6543,  7194,  7855. 
claveure,  2922  B  =  clavel,  worûber 

Raoul  de  Cambrai  s.  328  zu  ver- 

gleichen  ist. 
cliner,  abs.  sich  neigen  11289;  tr. 

9406,  11493. 
cloër,  nageln  9356,  9371. 
cloficier .  mit  nageln  anschlagen 

7499  D,  10021. 
clore  (claudere)  p.  pf.  fem.  close 

6840. 

coarder,  feige  sein  5739;  coardir 
4788  D  ,  5039 ,  vergl.  Godefroy 
2,  164. 

coardfe,  feigheit  2522,  4788,5656; 

ebenao  coardise  4128  und  coarde- 

ment  8397  B. 
coart,  adj.  feige  2740,  3173,  3718. 
coi,  ruhig  50,  99,  647,  1205,  5132, 

5975,  6306;  adv.  coiement  272, 

4979,  6799,  7042;  das  verbuni 
35* 
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dazu  ist  coisier,  p.  pf.  fem.  coisie 

7165,  7180. 
coi  (quid)  87j  c.  ke,  was  immer 

5313,  7770,  8668;  wahrend  9943 

B;  vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  625. 
coife,  eisenkapuze  des  harnischs 

1477,  1545. 
coin  te,  verstândig,  unerscbrocken 

6641. 

cointisier,  refl.  sich  riisten,  schmii- 

ckcn  6910. 
cointoier,  schmûcken  6910. 
cois,  wunsch,  wahl  53.  7449. 
coisir,  wàhlen;  imperat.  pl.  coi- 

sissies  6008. 
coite,  das  antreiben,  a  c.  d'esperon 

3573,  4888. 
coitier,  anspomen  233,  1139,3639, 

3869, 4888, 9045  ;  bedrângen  1493  ; 

refl.  sich  beeilen  770. 
coler,  niederfallen  lassen  5780  ;  da- 
ller colée,  schlag  auf  den  bals 

6830,  7839. 
colombe),  diminutiv  von  colon  4757 

BCD. 

coloier  ,  *  affecter  certains  mouve- 
ments du  cou,  de  la  tête,  élever 
le  col,  la  tête»  645;  vergl.  Gode- 
froy  2,  1BÎL 

colorir,  sich  fôrben  5044  ;  tr.  9776. 

comandie,  botmiiOigkeit  'JL  befehl 
9986;  so  aucb  comandise  1684 
und  comandison  11178. 

combe,  »  vallée  étroite  et  profonde* 
2918;  diminutiv  biervon  com- 
bele  10441  ;  vergl.  Meyer-Liibke, 
Grammatik  s.  ■[■>. 

compaigne,  begleitung  2929,  8764. 

comparer,  bezahlen,  bûGen  5210 
BD  ;  fut.  3  sg.  comperra  1996, 
comparra  5713,  pl.  comparront 
2880,  3065,  6897,  7515,  9871  ;  p. 
pf.  compn'»  4500. 

comparison ,  gleichheit  der  starke 
4568. 


compas,  zirkel,  a  c.  752,  3509,  7192, 
10230. 

compile,  abend  6713  D. 

con  (cunnus)  5952  B. 

con  (quo  modo),  als,  beim  compa- 
rativ  *2445  ;  faire  corne  sage 
3552,  9123;  vergl.  Tobler,  Ver- 
mischte  Beitrage  s.  11  fg. 

conbrer  ,  fassen  ,  ergreifen  4406. 
5405;  cobrer  7076  D  ;  vergl.  F5r- 
ster,  Âiol  zu  10650. 

concire,  versammlung  1015. 

conclus,  rendre  c.  4608;  vergl.  Mar- 
que 36b  4, 

conduire  3497,  4838  ,  8824;  prâs. 
1  sg.  conduis  8592;  3  sg.  conj. 
rond  nie  446.  conduise  4476, 4593, 
7709,  8503,  11367;  2  pl.  conduî- 
sies  8527  ;  fut.  3  sg.  conduira 
8507,  pl.  conduiront  9611  ;  p.  pf. 
fem.  conduite  1341;  subst.  con- 
duisiez 9533. 

conestablîe,  schloBherrschaft  4834. 
5637,  7139. 

confondre,  pras.  3  sg.  conj.  con- 
fonde 4475  ;  p.  pf.  confondu  1651, 
10301,  9583  B,  10299;  confu  1659. 

conjoïr,  tr.  6020. 

conoistre,  pras.  1  sg.  ind.  conois 
2827;  perf.  3  sg.  conut  9906; 
p.  pf.  coneii,  kenntnisreich  4635, 
5283,  5288;  vergl.  Tobler,  Ver- 
mischte  Beitrâge  s.  LÏL 

conquerre  5671  ;  perf.  2  sg.  con- 
quist  928,  1391,  3571,  5334;  fut. 
3  sg.  conquerra  3836,  1  pl.  con- 
querrons 1573;  p.  pf.  fem.  con- 
quise 7335. 

conquester,  gewinnen  5498  B,  6045. 

conreer,  ausrusten  6135,  6966;  con- 
roier,  pras.  3  sg.  ind.  conrfe  9990. 

conroi,  rûstung,  zuriistung  3923, 
4405,  5130,  5970,  6007,  6232; 
kriegstruppe  6489  BCD. 

conseil  (consïlium),  a  c,  insgeheim 
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491*1  ;  consal  5574.  consaua  3405, 

6078  neben  conseus  7934  ;  raths- 

versammlung  962.  6152;  mètre 

c.  a  qc.  9155. 
conseillement,  (beimliche)besprech- 

ung  5010. 
conseiller,  c.  a  qu  ,  sich  mit  jem. 

insgeheim  beratben  6077. 
consentir ,  mhig  zusehen ,  sich  ge- 

dulden 3151,6517;  gestatten  1231, 

9280;  c.  son  bon  a  qn.  5049;  p. 

perf.  consenti!  10872. 
consirer,  warten  9894. 
consivre,  consivir.  p.  pf.  conseil 

5324,  consivi  5599  D,  9144. 
constraindre,  in  die  enge  l'iihren, 

p.  pf.  constraint  8216  A. 
contenchon,  parc.um  die  wette 6483. 
content  t  streit ,  widei  rede  4984. 

10302. 
conter,  zfthlen  641. 
contor,  graf  452,  2776,  5150,  10939. 
contraire,  verhôhnung  1783. 
contre,  prâposition,  temporal,  gegen 

8895. 

contredire,  verbieten,  imperat.  sg. 
contredis  9125;  vergl.  11356  und 
zu  9306. 

contremant  5_fëi;  vergl.  Beanmanoir, 

vocabulaire  s.  369. 
contremont.  empor,  aufwiirts  5087, 

en  c.  1592. 
contreval,  binab,  abwârts  1364,  c 

par  1383,  en  c.  3316. 
convers,  mônch  5370,  11412,  11486. 
converser,  sich  aufhalten  10576  B. 
conversion,  liebesverkehr  11158. 
convertir,  c.  a  soi,  auf  seine  seite 

bringen  ÏÏA1  ;   se  c.  a  une  loi, 

ein  (neues)  glaubensbekenntnis 

annehmen  5450;  gesund  werden 

7622. 

convoi,  gefolge  1709. 
convoier,  begleiten  643  BC,  stoKen 
(mit  dem  degen)  3881. 


cor  (cornu)  4214,  c.  de  laiton  4589. 
c.  d'olifant  5734;  li  maistres  cors 
5595. 

coraille.  eingeweide  6748. 
coral.  koralle  10426. 
coral  (?),  le  cuir  et  le  coral  AC 
10429. 

coral,  adj.  zu  herzen  gehend  10432. 
corde,  strick  7937  ;  verbum  corder 
6947. 

cordele,  avoir  qu.  en  sa  c.  10459; 
vergl.  Marque  27c  <L 

corecheus,  erzûrnt  7925. 

corechier,  erziirnen  8162,  8286. 

corée  2380  B,  4652,  7055  D,  10918; 
vergl.  Godefroy  2,  3ÛL 

corine ,  iirger  ;  prendre  qu.  en  c. 
3376  B  ;  traire  maie  c.  3372  DK 
scheint  eine  «maladie  d'entrail- 
les* zu  sein;  vergl.  Godefroy  2, 

ans. 

coriner.  abs.  sich  iirgern  3376  A; 

vergl.  Godefroy  ^  303. 
corlin,  eilbote  4033,  9030;  courlieu 

5539  B. 

corner,  c.  la  recreiie,  zum  riickzug 
blasen  6375  ;  c.  l'aige  6916,  6931. 

cornier,  kornelbaum  5204;  iibercor- 
neillier  vergl.  Fôrster,  LOwen- 
ritter  zu  5515. 

cornison,  hôrnerschall  2308. 

coroie,  riemen  639,  2530. 

coroner,  moine  coroné  3353,  inônch 
mit  der  tonBur;  vergl.  Fôrster, 
Aiol  zu  829. 

corre  (  currere)  614.  prâs.  îi  sg.  cort 
court  2451 , 3212,3738, 4739, 6602, 
i  pl.  courons  10292,  3  corent  1193, 
2369,  3068,  4135,  7867;  perf.  3 
sg.  comt  6132,  9907,  pl.  corurent 
9938,  p.  prâs.  corant,  a  las  co- 
rans  8546  ;  p.  pf  coru  couru  1347, 
3803,  4151;  c.  les  grans  saus 
10776. 

cors  (corpus),  zur  umschreilmng  98. 
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251,  1472,  321 1, 4701  ;  vergl.  Tob- 
Icr,  Vermischte  Beitrage  a.  27j 
Claris  zu  168;  leichnam  3822; 
cors  a  cors  7033  B. 

corsier,  adj.  schnell  1373. 

cort  (côrtem)  2L  H2, 19^  222,  28L 

cosdre,  codre  10048,  p.  pf.  cousu 
1642,  10876  fera,  cousue  9817  B. 

coser,  streitig  machen  1305. 

cote,  oberkleid  1630. 

coulon,  querbalken  4843;  vergl.  Du 
Gangeuntercolumba  4und  Littré, 
Dict.  unter  colombe. 

coumain,  gemeiner  soldat  794  D, 
7853  B,  gent  coumaine,  gemeinde- 
bann  2637;  vergl.  Fôrster,  Che- 
val, zu  8154;  adv.  coraunaument 
7023. 

courtel ,  schneide  2449;  coutel, 
messer  2832,  speerspitze  10521. 

courtil ,  »  petit  jardin  attenant  a 
une  maison  de  paysan*  3373. 

courtine,  bettdecke  3381  ,  6950, 
7411. 

coûte,  ellenbogen  3360,  code  D. 
couvoitie,  begierde  5656  B;  vergl. 

Meyer-Lubke,  Grammatik  s.  115. 
couvoitier ,    covoitier  (cupiditare) 

3214. 

convoiteus,  begierig  7918. 
convenant,  covenant,  bedingung, 

ubereinkunft  1346,   1668;  vor- 

kehrung  7571;  adj.  5101,  9600. 
covenir  3143 ,  fut.  3  sg.  covenra 

408.  3397,  3401,  5490. 
covent,  bedingung  170,  iiberein- 

kommen  2234,  4064,  9412,  10834. 
covine,  befinden  10805. 
covretor,  decke  G287  ;  covertor  10938 

CD. 

covreture  6323. 

covrir,  refl.  schweigen  527  ;  abs. 
priis.  3  sg.  ind.  cuevre  3830  ; 
tr.  5966;   pl.  cuevrent  4402;  p. 


priis.  covrant3461  ;  p.  pf.  covert, 

bedeckt  1374. 
craise,  fettigkeit  11469. 
cras,  adj.  fett  3531,  5064,  10224. 

10521  B. 

cra venter,  niederwerfen  1476,  3473, 
6652. 

créance,  glaube  7998  D;  worttreuc 
9616. 

creanter,  versicbern,  se  faire  créant 
2168. 

cremir  3165.  4170;  priis.  3  sg.  ind. 

crient  6744,  11012. 
cremor,  furcht  6283. 
crenel,  pl.  obi.  creniax,  mauerzinne 

3078  BD. 
cresme,  aalbôl  11238. 
cresp,  les  ceviaus  cres,  gekrïuiselt 

8227;  crespe  Î7JL 
crestal,  krystall  10789;  hiaume  a 

crestaus    4705,    10422;  cristal 

1084. 

crestel,  zinne  4778,  6802,  7973, 
10523. 

crestïener.  taufen  10736,  10683  B, 
10894. 

crever,  anbrechen  (vom  tage)  3395, 
1 1561  ;  zerreiBen  8079  ;  zu  grunde 
gehen,  getodtet  werden  10697  A. 

crier,  rufen  8757  ;  c.  mercbi  413. 
561  ;  Bingen  (von  vôgeln)  3432; 
vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  3733. 

criminal,  unheilvoll  5569. 

crin  (crinem)  803;  crine,  fera.,  la  c 
bloie  643  D;  crigne  646  B;  vergl. 
Diez  Wb. 8  II  258. 

croire  (credere),  prfts  1  sg.  croi  821. 
2107,  5148,  5981,  3  croit  20L 
3505,  3790,  2  pl.  croies  8236;  im- 
perf.  conj.  3  sg.  creïst  (dieu)  1387, 
3127,  S620;  fut.  1  sg.  kerrai  1847, 
1945,  5914,  10740,  croirai  10740 
D,  3  kerra,  querra  135^  1988, 
2113,  croira  D;  vergl.  Fôrster. 
Aiol  zu  1173  und  Zeitschrift  ffir 
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osterr.  Gymnasien  1874,  a.  Î48; 
condit.  1  sg.  kerroie  7012;  im- 
perat.  sg.  croi  (en  dieu)  1505, 
1578,  crois  11356,  vergl.  9125; 
perf.  3  sg.  creï  10990;  p.  pf  crefi 
8796,  3807,  4643.  fem.  creiie  6362. 

croiseure,  das  zerbrechen  2921. 

croisir.  croître,  abs.  knarren  2606, 
3137;  tr.  praa.  1  8g.  crois  3109; 
p.  pf.  croisu  6229 ,  croisi  9766, 
fem.  croisie  718,  2539,  4806,  croi- 
sue  6371,  9807. 

croiatre  (crescere) ,  tr.  vermehren 
335;  prâs.  3  sg.  ind.  croist  3415, 
5804,  conj.  croisse  101.  lfiâ  ;  perf. 
3  sg.  crut  7330;  p.  pf.  creîi  3796, 
5302,  5929,  fem.  creiie  61L  2090, 
6362,  6721,  9819,  pl.  creties  61L 

croupe,  kreuz  des  pferdes  5820. 

cruauté,  heftigkeit ,  gewalt  5883  ; 
vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  1220. 

eruelment,  adv.  in  strenger  weise 
9334. 

cueillir  (colligere),  p.  pf.  fem.  coillie 
6332,  pl.  coi llies  6911  B;  colloites 
b911. 

cui,  ca8.  obi.  von  qui. 

cuir,  percer  le  c.  et  le  blason  4299 

DE,  4520.  6608. 
cuivert,  schurke  167.  122  ;  vergl. 

Meyer-Lubke,  Grammatik  a.  407. 

Dain,  daramhirsch  3739,  7867. 

(laintié,  leckerbissen  5928. 

damedieu  1135,  damredieu  6622, 
10000,  damedé  6989  D. 

damnation,  unheil  11173;  damp- 
natïon  5959  B. 

dangier,  faire  d.  de  qc,  sprode  thun, 
schwierigkeiten  machen  2184; 
sans  d.,  ohne  widerrede  6083, 
S151,  8515,  8580;  gewalt  3951, 
4911,  5704,6922;  vergl.  Fôrster, 
Zeitschrift  fiir  osterr.  Gymnasien 
1874,  s.  140  und  Aiol  zu  22fi. 


dant  (dominos)  2060,  nom.  dans 

165.  3062,  5496,  6955. 
darain  (deretranum)  7861. 
dé  (deum)  888;  vergl.  Fôrster,  Aiol 

zu  710. 
dé  (datum),  wurfel  3299. 
de,  priipositio,   zur  bezeichnung 

kleinster  mengen  •1129,  2134; 

zur  einfuhrung   des  logischen 

subjektes  *  5465  ;  de  ersetzt  den 

accusativ  *  7020  ;  beim  compara- 

tiv  6635;  de  par  tout  1249;  de 

par  Karlon  954  D;  in  betreff,  hin- 

sichtlich  9115. 
debonaire,  vergl.  aire, 
débouter,  zur ûckweisen  6047 ,  zu- 

riicksetzen  1 1474. 
debrisier ,  verzchren  (von  krank- 

heiten)  8112. 
dechevoir,  perf.  3sg.  dechiut  10905; 

p.  pf.  decbeii  9581. 
décliner,  zu  ende  gehen  3370,  8884. 
decoler,  enthaupten  5895. 
déduire,  abs.  sicta  ergotzen  6930  B, 

11531  D;  tr.  d.  son  cors  8909. 
déduit,  kurzweile,  mener  son  d. 

6961  ;  vergnilgen,  freude  10800  B, 

11591. 

defîer,  desfïer,  herausfordern  9385  ; 

vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  835. 
definement,  lebensende,  prendre  d. 

10317. 

definer,  d.  son  tens  3027;  abs.  3405. 

defois,  schutz.  schutzwehr  44*  4527 
B,  7433,  7445,  7450,  7855,  8063, 
9618;widerstand  6233  B; desfois 
1 1362. 

defoler,  niedertreten  6806,  *  7841. 
deforaine,  »  lieu  écartée ,  2640  ;  vergl . 

Godefroy  %  466. 
defrire,  in  zorn  gerathen  1025,  priva. 

3  sg.  defrit  373 .  frit  B;  vergl. 

Fôrster,  Zeitschrift  fur  romanische 

Philologie  L  150,  Godefroy  2, 

468. 
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defrocier,  tr.  niedcrreiften  8301. 

dehait,  unfreude  4801,  5009,  7020, 
7372,  *7620,  9399;  mal  dehait 
6316;  dehé  11499;  vergl.  Fôrstei, 
Aiol  zu  152  und  G.  Paris,  Ro- 
mania  XVIII  42L 

del  =  de  la  2314,  5553. 

delaiement,  verzug  6657. 

delaier,  verzôgern  5709;  priis.  à  sg. 
ind.  deloie  642. 

deléa,  prâp.  5772,  5834,  5968. 

deliié  (delicatum)  1083,  7486,  del- 
gié  3873,deugié  1501, 7484, 1 1446  ; 
fem.  deugie  6338,  6707;  vergl.  Fôr- 
ster,  Cheval,  zu  541  und  Meyer- 
Lttbke,  Grammatik  s.  275. 

delisc,  adj.  fem.  zart  11022;  vergl. 
Godefroy  2,  484. 

délit,  kurzwcil ,  vergniigen  5602, 
5994. 

delivrison,  iïbergabe  11147. 
deloi,  sans  d.,  ohne  verzug  823  D. 
demaine,  adj.  eigen  2642;  subst. 

lehensherr  8021,  9369,  11537; 

daher  demaigne,  besitz  3835. 
demander,  d.  qu.,  nach  jem.  fragen 

5179. 

demanois,  adv.  auf  der  stelle  3105, 

4516,  7446. 
dementer,  refl.klagen.jammern  272, 

2732,  8410. 
demor  451^  5185,  6257;  vergl.  For- 

ster,  Lôwenritter  zu  5769. 
demorer,  fut.  3  sg.  demorra  128, 

6443,  2  pl.  demorres  6187;  li 

demourers  769;  demorier  5226  A. 
demorison,  zôgerung  5392. 
denrée,   »la  valeur  d'un  denier* 

285.  5432 ,   6841  ;  lebensiuittel 

4376  DE;  vergl.  Forster,  Aiol  zu 

766. 

dent,  s.  m.  4995;  fem.  5945  E>;  es 

dens  10403. 
depané,  zerrissen  11490. 
départir,  abs.  auseinandergehun  '222, 


5010;  sich  trennen  292,  11582; 
zuruckschlagen7133;  entschciden 
(vom  kampfe)  1353,  (von  einer 
berathung)  7628;  zerbrechen 
10270. 

depechier ,  zerstûckeln  6695,  zer- 
stôren  8481. 

déport,  kurzweile  4230  ;  verb.  dé- 
porter, abs.  11531  D. 

derver,  von  sinnen  sein  5852,  d  le 
sens  8409. 

derverîe,  sinnlosigkeit  12. 

des,  priip.  bis  zu  4525,  7442. 

dcsaancrcr,  refl.  die  anker  lichten 
1107  BD;  vergl.  Voîlmôller,  Oc- 
tavian  zu  1435. 

desafeutrer,  aus  dem  sattel  heben 
8791  D. 

doaaisir,  d.  de  qc,  einer  sache  be- 

rauben  9020. 
de8aïver,  tr.  von  der  stelle  riibrcn, 

aus  dem  sattel  heben  5885,8791  ; 

vergl.    Kôrster ,   Zeitschrift  fur 

oster.  Gjmnasien  1874,  8.  LâO 
desartir,  zerreilien  254  13,  2516, 

3154  BEC,  4204,  8656,8675, 1 1130. 
desasemblement,  trennung  4020  B. 
deaavanchier,  refl.  sichschaden  776; 

daber 

deflavancbement,  nachtheil  189tf, 
6600. 

desbarater,  hintergehen  1817;  auf- 

reiben,  vernichten  9726,  10750. 
desbuchier,  re6.  aus  einem  ver- 

stecke  (hinterhalt)  herausgehen 

7034  D. 
descaené,  entfeseelt  5549. 
desçaind  re,  pras.3sg.  deschaint  92 1 6. 
descarné,  abgemagert  1147U. 
descendre,  perf.  a  descendu  5326; 

tr.  herunterwerfen  6611. 
descercler,  >ôter  le  cercle»  4493,7239. 
desclaver  5880  ;  desclaveler  6820  ; 

vergl.  Kôrster,  Elie  de  a,  Gille 

zu  1038 
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descloérJosreiGen,  entnageln  10720. 
deaconfire,  besiegen,  fut.  1  pl.  dea- 

confiron  8851  ;  p    pf.  desconfit 

219.  2474,  2897,  8487,  7273, 7939. 

fem.  desconfie  2491,  4809,  11131 

BCD,  vergl.  Fôrster,  Cheval.  8.  LX. 
desconfortement,  trubsal  4976. 
deaconreer,  ûbel  zurichten  6411, 

6415  B  ;  pràs.  3  s  g.  deaconroie. 
descoudre  ,  zerbrecben,  p  pf.  des- 
cousu 7222  B. 
descoupler,  loskoppeln  4502,  5528. 
descovrir,  enthïïllen,  aufdecken,  fut. 

1  sg.  desco verrai  1840. 
descroisir  3154  ;  vergl.  oben  croisir. 
desepline,  nnheil,  verbeerung  7399  ; 

mètre  a  d.  10808. 
deserer,  abs.  sich  ôffnen  11302. 
désert,  verwûstet,  vernichtet  9992. 
déserte,  lohn,  verdienst  1635, 10972. 
déserter,  vernicbten  (von  personen) 

*3347,  (vonder  religion)  9413  B; 

(von  einer  stadt)  3412;  vergl. 

Fôrster,  Aiol  zu  2283  (desherter). 
deservir,  verdienen,  priis.  1  sg.  ind. 

deserc  7479  A,  deserf  BD. 
desevranche,  trennung  6588. 
desevrer,  abs.  scheiden  742,  reH. 

weggehen  5500;  daher  desevrée, 

faire  la  d.  6561. 
desfaé,  unaelig  167,  172, 2880,  4472, 

6178  D,  6778,  7330,  7811. 
desfïancbe,  herausforderung  6582. 
desfroisier,  niederreiCen  11302  B. 
deshaubregier,  desbaubergier,  die 

rûstung  ausziehen  7457,  8G09. 
deai,  bis  279,  356j  d.  k'ens  en  2486; 

d.  8or  3598;  d.  ke  359G,  d.  a  4908, 

6963. 

deaireter,  enterben  429,  1060,  3313 

CDE;  6972,  8429,  9384. 
desiretement  2121  ,  deseritenient 

4010  enterbung. 
deairier,  wunacb  3232,  5224,  5237, 

5477,  6920,  10027. 


dealachier,  losbinden  5045. 

desloér,  abratben  1170. 

desloier,  losbinden,  trennen  6410; 

p.  pf.  desliié,  entfaltet  *  3868. 
desmaillier,  die maschen zerbrechen 

5213,  5679,  5863. 
desmentir,  nicht  stand  halten  3135, 

3140,  10309. 
desmeaurée ,   vermessenheit  1264  ; 

desmesuré,  vermessen  10701. 
desmonter,  tr.  vom  sattel  heben 

7322,  10394. 
desonoranche.  entehrung  6590. 
desore,  adv.  dariiber  9355,  venir 

d.  ,  8Îegen  10194;  desor,  prap , 

Paris  desor  Saine  9363. 
despaner,  zerfetzen  4388  B,  7661 

D,  10564. 
despardre,  zerstreuen  6544. 
despensier,  bRushofmeister  11248. 
desploier,  entfalten  3098,  3209, 

4532,  5677,  6402. 
desposer,  absetzen  3779,  335U  BDK. 
despris,  entblôtit  3754  ;  vergl.  For- 

ster,  Aiol  zu  3779. 
despriaier,  lâstern  5920. 
desraisnier,  > faire  valoir  «on  droit 

par  les  armesc   2195;  tnurrcn 

2214;  in  anspruch  nehmen  4914; 

vergl.   Fôrster,    Zeitschrift  fur 

oster.  Gymnasien  1874 ,  s.  144 

und  Aiol  zu  46iL 
desreer,   *sortir  du  rang*  3037, 

4273;  p.  pf.  desréé,  von  sinnen 

6826,  4234;  prâs.  3  sg.  ind.  (se) 

dearoie6403,  6413B;  vergl.  Fôr- 

ster,  Aiol  zu  753;  daher  desroi. 

unordnung  814,  822,  3102. 
desrengier,   «sortir  du  rang  pour 

l'attaque.  3614,4313,  5206,  7115. 
desrocier,    abtragen,  demolieren 

8302. 

de8rompre,  priis.  3  8g.  ind.  desront 
10309;  perf.  1  sg.  desrompi  8330; 
p.  priis.  desrompant   10186;  p. 
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pf.  desrout  3863,  fem.  desroute 

4388   r>  ;  desrompu  2744,  5293, 

4316;  Qber  die  form  desront  vergl. 

Fôrater,  Aiol  zu  4823. 
desrubant,  schlucht  2718,3494, 3672, 

5791,  7569,  8721. 
desteraprer,  mischen  5544. 
destendre,  abs.  reilien  1216;  los- 

schnellen  6601, 10307  ;  abbrechen 

(von  zelten)  7730,  9587;   p.  pf. 

destendu  10301. 
destiner,  bestimmen  6064. 
destor,  abgelegener  ort  7291. 
destorbier,  stôrung  5696,  6242. 
destordre  (*distorquere)  3581,  4551, 

8385,  7202;  p.  pf.  destort  2937, 

4331,  4216  (V),  destors  3824. 
dextorner,  bewahren    vor  etwas, 

priis.  38g.  conj.  destort  5573, 6581. 
destraindre,  bedrftngen  8229  BCD  ; 

p.  pf.  destraint  7864. 
destrc ,  d.  et  senestre ,  redits  und 

links  3473,  6830. 
destrecc,  armuth,  noth  9951  BD. 
destroier,  bedrângen  6411  B. 
dcstroit,  »  lien  étroit*  45, 3927, 9610  ; 

verwicklung  5145  ;  adj.  iibel  zu- 

gerichtet7456,kummervoll  10095, 

11354. 

destruire,  p.  pf.  destruit  135.  168, 

8827,  9277,  fem.  destruite  4108  ; 

substantiv  hiervon  destruisïon 

4347,  4571  ,  4860,  5946,  8835; 

destruction  5946  B. 
dc8vereillier,  entriegeln  3437,  5664, 

8577,  8640. 
desvoier,  hindern,  priis.  3  sg.  ind. 

des  vie  6316. 
desvuidier,  leeren  3491. 
détenir  ,  zunickhalten ,  ergreifen 

5316,  6683,  6761,  7211. 
detraire,  zerreiCen  1789,  ausreilien 

1830. 

detrencier  ,   zusammenhauen  23, 
6062;  zerreitten  6383. 


dctri,  auf8chub  5066  D. 

detrïer,  detriier,  auflialten  2598. 

3625;  saumen  1381,  7493. 
devers,  par  d.  de  1213. 
dévier,  sterben  6147,  8416  D,  10760. 
deviner,  vermutben  7410,  erzâhlen 

9557. 

devise,  bescheid  1683. 

deviser,  erzâhlen  3936.  7059;  tbun, 

bandeln  6930. 
devi8ïon ,    flbereinkommen  6466; 

vergl.  Vollmôller,  Octavian  zu 

1784. 

devoir  (debere) .  pras.  1  sg.  ind. 
doi  386,  508,  5144,  5435.  5961. 
6079,  6080,  2  dois  8126,  3  doit 
6144;  conj.  1  sg.  doie  660,  3 
doie  8668  ,  2  pl.  doies  431  ,  3 
doient  9928  B;  imperf.  1  pl.  de- 
viemes  8154  A  ;  conj.  3  pl.  défis- 
sent 3786;  perf.  1  sg.  dui  5451 
A,  doi  1886  D,  3  dut  8613, 11266, 
1  pl.  deumes  9953  B  ;  condit.  1  sg. 
deveroie  8419,  pl.  deveriens  8872. 

di  (diem),  par  nuis  et  par  dis  5607. 
par  nuit  et  par  dis  8211.  il  a 
pase*  mains  dis,  seit  langer  xeit 
5995,  entre  tans  dis,  innerhalb 
dieser  zeit  7550,  9350. 

dïaspre,  »drap  à  fleurs*  1374,  8538. 

dïemence9357;  vergl.  Forster,  Aiol 
zu  1211. 

dïoré  9355  B;  vergl.  Fôrster,  Aiol 
zu  7164. 

dire,  pras.  1  sg.  di  1949  ,  2320, 
3127,  2  dis  6064  D;  conj.  1  sg. 
die  3411,  5619,  7169,  7465,  3  die 
IT,  67,  9972  ;  fut  1  sg.  dirai  186, 
4105,  diré  867  D,  2  diras  4939, 
3  dira  4891,  5023,  1  pl.  diron 
5372;  imperf.  conj.  3  sg.  desisi 
4437  ;  perf.  2  sg.  desis  2041,  8363, 
1  pl.  desimes  9106  ;  imperat.  di 
910,  1754,  4000,  5492,  di!  va! 
4936,pl.  dites  401,4060,  4003,5334. 
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discerner,  darlegen.  erklâren  6953. 

discrétion,  bescheidenheit,  klugheit 
11169. 

disete,  noth  3392. 

disner,  refl.  7630,9072,  1146!  ;  subst. 
disnée,  11581  A. 

disnité  116,  dignité  B;  adj.  digne, 
selten,  werthvoll  8399. 

dins  (*dùlius)  10763,  11452;  obi.  a 
duel  168. 

doblentin,  doppelt  2426, 3551, 5248 

dobler ,  biegen  6387  ,  verdoppeln 
6977,  11203;  p.  pf.  doblé,  ge- 
doppelt,  mit  doppelter  schichte 
versehen  4658. 

doblier,  mit  doppelter  schickt  von 
ringen  1367,  3275,  5220,  5685. 

doctriner,  hart  mitnehmen  2405. 

dognon,  schlofi  7758,  9366,  donjon 
1425,  doignon  3314. 

doi  (digitum)  4521,5060,  6249;  je 
vous  en  tenc  le  doi  (zum  zeichen 
des  schwures)  4995,  5149  ;  pl.  doie 
♦650,  1547  D,  3649;  vergl.  Fôr- 
ster, Aiol  EU  G856  und  Cheval, 
zu  9314. 

dois  (discum)  3936  B,  11399,  11482. 

doloir  (dolere)  10535 ,  prâs.  3  sg. 
ind.  duet  761;  fut.  3  sg.  daura 
9210;  daher  adj.  dolent  4008, 
6595;  vergl.  Fôrster,  Aiol  zu 
942. 

doloser,  aba.  klagen  3381  ;  tr.  be- 
klagen  6860;  refl.  8281. 

dolosement,  klage  6630,  8384,  8387, 
10333  A. 

doner,  pràs.  1  sg.  doins  170,  6272  ; 

conj.  3  sg.  doint  65, 3179,  doinst 

409,  3179,  8119,  dont  9880;  fut. 

1  sg.  donrai  4449,  6096,  11197, 

3  donra  1158,  1160,  4696,  2  pl. 

donres  8022;  condit.  3  sg.  don- 

roit  8323. 
dormir,  refl.  7631,  8901,  11534; 

vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  798. 


dosnoi.donoi  (v. dosnoier)819, 3108; 

dosnoiement  6643. 
dosnoier,  «faire  la  cour*  4422,  4431, 

4949,  5363;  li  dosnoiers  7360. 
doter,  refl.  sich  furchten  5725;  tr. 

5899  ;  subst.  dote  9255. 
douaire,  witthum,  leibgedinge,  mor- 

gengabe  390,  955,  998,  1023. 

1160. 

douer,  beschenken  338  B. 

doutai,  fiircbterlich  4699. 

doutfinche ,  furcht  4698;  cbenso 
dotement  8397. 

drngon,  fahne  2997,  4546. 

drechier,  abs.  aufstehen  760;  refl. 
331,  7487,  (se)  d.  en  son  estant 
551,  989,  10036;  d.  les  mains 
577  A  (vergl.  jedoch  anraerkung 
zu  577). 

droit,  prendre  le  d.  de  qc.  4526; 
partir  a  d.  3417;  adj.  fest,  stark 
7937. 

droiture,  a  d.  =a  droit,  1528. 

dromont,  schiff  874,  5598. 

dru,  freuDd  857,  4595,  5287;  fem. 
drue,  geliebte  6732;  adj.  atar- 
rend,  les  lanches  drues  10115. 

druërie  .  freundschaft  668,  5100, 
5657,  6300,  7171. 

duir,  p.  pf.  duit,  kundig  4233,  4934 
D,  10090. 

durée,  ausdauer  6809. 

durer .  bestehen,  sein  3567  ;  aus- 
dauern  591 1  ;  stand  halten  7774  ; 
fut.  2  sg.  duërrns  3503,  3  durra 
1895  D,  1  pl.  duërron  7771  BD. 
2  durres  7376  A,  duërres  B,  du- 
rerez D;  vergl.  Fôrster,  Aiol  zu 
1173. 

Eage,  alter,  mon  e.  3777.  tone.  706. 
ebenus,  ebenholz  1643,  9355. 
etïaitié,  geschickt  3912  DE. 
effondre,  blitz  1437;  vergl.  Fôrster 
Aiol  zu  7767. 
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cl  =  en  le  3064,  5327. 
el  =  cle  263, 

cl  (*Hlium)  2489,  2647,  3374,  9380, 
9896. 

élection,  wahl  6473. 
emblée,  en  e.,  heimlich  4386,  a  e, 
5422. 

enibleement,adv.  verstohlener  weise 
4011. 

embler,  refl.  sich  wegsteblen  1U746; 
tr.  1399. 

embraser,  tr.  entflammen  268.  5547, 
7309. 

embroier,  hineinstoKen  6419. 
cmbronc ,   gebeugt  3099  ;  enbron 
8839  D. 

embroncier ,  sich  biicken  ,  neigen 

763,  1717,  3858. 
embu8cier,  in  den  hinterhalt  legen 

3858  B. 

empaindre,  empoindre,  stofien,  prils. 
3  sg.  ind.  empaint.  empoint2421, 
5222,  5506,  5883,  7287;  p.  pf. 
empaint,  empoint  4226,  5092, 
5865,  7857  ;  daher  empainte,  em- 
pointe,  stofiangriff  3857. 

empalir,  erblassen;  p.  pf.  fem.  em- 
palie  695,  5626. 

empaluér,  schmutzig  werden  6367 
BD,  6719. 

cmparente* ,  mit  verwandtschaft 
versehen  337.  bien  e.  1713. 

emparlé,  adj.  beredt  8033,  8047, 
9171. 

cmparleor,  «avocat,  intercesseur* 
*6274;  vergl.  Godefroy  3,  5L 

emperial  5578  BD. 

emploier,  verheirathen  253.  ;  pras. 
3  sg.  ind.  emplie  (les  grans  saus) 
2482,  e.  un  coup  5219,  e.  sa  lanche 
6415. 

enamer,  tr.  sich  verlieben  977,  7089. 

enarmes ,  «anneaux  de  cuir  par 
lesquels  passait  le  bras  qui  tenait 
le  bouclier.  1450,  3114  ,  3640, 


4802,  5131,  5666, 6327,6605,  7(»61  ; 

daher  enarmer ,  e.  l'escu  ,  den 

schild  mit  riemen  versehen  9433. 
enasteîer,  zersplittern  4258,  6391. 
enbriconé.  furchtsam,  feige  10397. 
encaïner,  feaseln  3357. 
encargier  A  ,  enkerkier  B ,  tragen 

7076;  aufladen  7377  B. 
encarné,  âeiscbig  11445. 
encauchier  ,  verfolgen  2635  ,  2696, 

3038,  5238,  10777. 
encauchison,  verfolgung  7764. 
encerkier,  auskundschaften  9076. 
encha.  en  e.  115. 

enclin,  verbeugung  8120;  adj.  ge- 

neigt,  le  cief  enclin  808,  6055, 

10224  ;  verb.  encliner,  tr.  8917. 

9288,  9421. 
enclore ,  einschlieGen  ,  prâs.  3.  pl. 

ind.  enclôent  2932,  3255,  3267. 

6826  ;  perf.  3  pl.  enclosent  2640, 

2756;  p.  pf.  enclos  2677,  4527. 
encombrement,  unheil  2135. 
encombrer,  belastigen,  hindern  4264, 

4281,  5553,  7353. 
encombrier,  fi  bel,  beschwerde  2216, 

2581 ,  3179  ,  3190  ,  3964  ,  4432; 

vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  793. 
encontre ,    feindliche  begegnung 

4568;  encontrier  2611. 
encontrer,  begegnen,  tr.  2720,  6183. 
encontriere,  feindliche  begegnung 

3279. 

encor,  obschon  6036. 
encortiner,  «garnir  de  tapisseries* 
629  D. 

encosdre,  einn&hen,  p.  pf.  encousn 
3821. 

encoste,  prftp.,  bei  9884.  9913. 
encrieme,  scburkisch  3576,  11142  B. 
encroèr,  aufhângen  1434  D,  9704. 
encunchier,  betrûgen  *  7090  B. 
ondemain,  a  le.  179j  196.281.3297. 
endementiers,  adv.  inzwischen  5102. 
endoctrine,  verstandig,  gelehrt  1704 
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endoser,  anzieben  4114;  vergl.  Fflr- 

ster,  Aiol  zu  1213. 
endroit,  prâp.  258,  523,  3683,  3886, 

8437;  e,  de  41L 
enfanchon,  kind  7787;  knabe  11168. 
enferté,  krankbeit  1093,  6943. 
enfetreûre  1526  B;  ?ergl.  Godefroy 

3,  U& 

enflé,  aufgeblasen  ;  (von  der  furcht) 
862  BD,  (von  brandwunden)  7531  ; 
(von  hunger)  9950  verb.  enfler. 

enforcbeûre,  »  bifurcation  des  jambes 
d'un  cavalière  1173. 

enforchement,  »la  partie  de  la  poi- 
trine nommée  fourchette  ou  bré- 
cheU  6628;  vergl.  Godefroy  ^ 
15SL 

enforchier,  verstarken  2536,  3019, 

4641,  4817,  5929,  6691,  6900;  p. 

pf.  en  fore  nié.  reich  257  ;  vergl. 

Fôrster,  Aiol  zu  1136. 
enfouir,  begraben  2810. 
enfrancir,  fur  frei  erklâren  10988; 

vergl.  Godefroy  3,  158. 
enfrener,  zûgeln,  pràs.  3  sg.  ind. 

enfraine  2635. 
enfressi,  bis  4766  BCD,  10413  B. 
engaigne,  àrger  10339. 
engenouir,  zeugen  11070. 
engien,belagerung8werk7501, 7506, 

7567  ,    8012;   daber  engigneor 

7566. 

engignier,  betriigen  1836,  4943. 
engraignier,  vergrôliem  3897, 5210; 

prâs.  3  sg.  engraigne.  abs.  10306. 
engrami,  erbittert  1537,  2026,  2883, 

fem.  engramie  6667,  7146  D. 
engres,  ungestûni  1443,  1517,  3643. 
enbermi,  p.  pf.  zu  enhermir  ,  Ode 

3973  BDtë. 
enheudeûre,  schwertgriff  1520  ;  en- 

heudiere  5760  B;  das  verbum 

enbeudir  2544  BD. 
enlatiné,  beredt  5519,  6157,  9170, 

9845. 


enluminé,  erleuchtet  7406;  canchon 

enluminée  302. 
enmi,  mit  ton  in  1385,  e.  lieu  1197, 

8535  B,  e.  liu  4217. 
enmurer ,  mit  mauern  umgeben 

7592  B. 

enquerre.  enquérir,  fragen  242. 2813. 
enredie,  heftiger  angriff  4795. 
ens  (intus),  e.  en  1198,   1237  A» 

1430,  1579,  1608. 
enseïent,  enseïente  354,  1228;  vergl. 

POrster,  Aiol  zu  '■■> 
enseigne,  feldgeschrei  4177,  4716  B  ; 

fahnehen  5229,  10412;  ensaigne 

10359. 
ensemble,  prap.  8522. 
ensement ,  in  gleieber  weise  3995, 

3998. 

enserir  5015;  11040;  vergl.  Gode- 
froy, 3,  m 

entaillier,  eingravieren  ,  ciselieren 
3879,  6308,  7485,  7979. 

entamer,  hineinstolien  7689,  7815, 
10371. 

ente,  a  e.,  unangenehm  1209,  1212, 
1226  ;  vergl.  G.  Paris,  Romania 
XIX,  m 

ente,  pfrôpfling  353  D,  1674. 

entenchon ,  par  e. ,  um  die  wette 
4342. 

enterin,  fest,  un verletzt  2118,  7392, 

10823  B;  ganz  7250. 
enterver  9899  ;  vergl.  Diez  Wb.  3 

Il  T>. 

enteser,  schwingen,  spannen  ,  sich 
zum  schlage  bereit  halten  6123, 
5323,  6827,  7316  B,  9890,  10378, 
10729  ;  pràs.  3  sg.  ind.  entoise 
6745,  6755,  7880. 

entier,  unversehrt  2574,  5829,  8177, 
8180;  entir  7785  B. 

eutor  ,  e.  et  environ  5374  ,  5378  ; 
tout  e.  6256. 

entracointier,  reti.  sicli  kennen  1er- 
nen  1492. 
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entraille,  eingeweide  3056,  6544; 

dasselbe  bedeutet  entraine  2631. 
entrant,  part,  priia.  von  entrer,  ains 

Te.  de  Pascor  1880. 
entrasaier,  sich  gegenseitig  ver- 

suchen  1451. 
entraverser,  »placer  à  travers»  7824. 
entre,  prâp.,  e.  tan8  die,  indessen 

10595,  e.  ans,  unter  einander 

5918;  e.  chi  a,  bis  1174;  e.  qu. 

et  qu. ,  aowohl  als  auch  3599  ; 

vergl.  Forater,  Aiol  zu  2167. 
entrehurter,  refl.  4555. 
entrencontrer,  refl.  5857. 
entreprendre,  p.  pf.  entrepris,  ver- 

legen  um  etwas  3708, 5445, 10262  ; 

angegritten    9138;  ilberraacht 

11026. 

entrer,  fut.  2  pl.  enterres  4961,  3 

enterront  5720  I);  vergl.  Fôrster, 

Aiol  zu  1173. 
entresait,  ohne  umschweiïe  1835, 

3708;  tout  e.  4228. 
entresci,  bis  10413. 
entreseigne  10344;  vergl.  Oodefroy 

3,  299. 

entroïr ,  «entendre  à  moitié*  ,  p. 

pf.  fem.  entroïe  11133. 
entrovrir,  6 line n  4753. 
envers,  umgestttrzt  4578,  4660,  7819, 

9800;    verbum    en  verser  6440, 

10586. 

envers,  prâp.  hinsichtlich ,  von  — 

acite  6330. 
enviai,  a  enviaus  10778  B;  vergl. 

Godefroy  3,  315. 
envier,  beneiden  7183. 
envier,  e.  qu.  de  qc,  zu  etwas  auf- 

fordern  3423,  8319;  einladen  (zu 

etwas)  9674,  9980. 
cnvoier ,  pras.  conj.  2  sg.  envois 

3121,  3  envoit  5185,  5633;  imperf. 

conj.  2  pl.  envoïsies  5476;  vergl. 

Forater,  Cheval.  LVIll;  fut.  3 

sg.   envoêra   5487 ,    2    pl.  en- 


voieres  8035,  envoieroia  8043  ;  en 

envoier  8035. 
envoiaier,  entzûcken  3854,  6909  :  p. 

pf.  fem.  envoiaie  7149. 
erbage,  gras  5332,  5334. 
erbier,  wiese  1383,  2566  B. 
erboi,  grasiger  boden  5977,  9611. 
erraument,  adv.  sofort  1607,  1907, 

5503,  6604,  erranment  1907  B; 

vergl.  Fôrster,  Cheval,  zu  204  und 

Aiol  zu  352. 
errement,  sachverhalt  6650. 
errer ,  4753  ;  pras.  3  sg.  ind.  oire 

9627,  11588,  pl.  oirent  7714,  8082; 

p.pras.  errant,  Te.  cevaucier  9081, 

aler  errant  9633. 
error,  aufregnng  6253. 
ersoir  (beri  sérum)  799  BCD. 
ea  (eece),  mitdem  accu».  1329,  5887; 

es  vous  5890  ;  es  les  vous  9822  ; 

mit  dem  nomin.  *10551. 
esart,  das  ansreuteu  3533,  6539. 
esbanoier,  sich  unterhalten  4940, 

8446  CD;  pras.  ind.  8  sg.  ea- 

banîe  8991. 
esbatre,  eingravieren ,  ala  verzier- 

ung  anbringen  1644. 
esbaudir,  abs.  frohlich  sein  4177, 

6504,  7623;  tr.  8652. 
esbaudisement  1620,  10322. 
esboueler,  ausweiden,  tôdten  10445 

D. 

escanteler ,  zerstûckeln  297  BP, 
1458,  4388,  6050,  6434,  6834, 
7831. 

eacarbuncle,  karfunkel  483;  masc. 

1371;  vergl.  Mussaha,  Zeitschrift 

ttir  romanische  Philologie  VI  632. 
escari,  estre  a  e.  de  qc,  an  etwas 

mangel  haben  8339. 
eacarnir,  hôhnen  209,  5057,  5469, 

6117,  6129,  9889. 
eacauder,  verbrennen  7527. 
escaufer,  erhitzen,  erwarmen  295, 

1089  B,  10387. 
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escavi,  schlank  238, 499, 1570, 3732, 
7150  B,  10260,  11593 

escele,  reihe  6337. 

escerpe,  tasche  8078;  vergl.  Ffirater, 
Aiol  zu  1537. 

esciliier,  verwïlsten  3840. 

esclairier,  abs.  hell  werden  1234. 
3841,  7729,8613,  10014  ;  refl.  sich 
rachen  1798,  2204  ;  iiber  esclerer 
neben  esclairier  vergl.  Mussafia, 
Zeitschrift  fQr  romanische  Phi- 
lologie VI  633. 

esclarchier,  erglanzen  5659,  leuch- 
ten  7986. 

esclarchir,  tag  werden  33_,  3431, 
4393,  5608,  6306,  11118;  escla- 
rir  7519. 

esclaroier,  lichten3905;  vergl.  Voll- 
mGIler,  Octavian  zu  2280. 

esclat,  splitter  3510,  10232. 

escleroir,  «s'assoupir*  *9302,  11077; 
vergl.  Godefroy  3,  404. 

csclichier,  abs.  zerbrechen  4807. 

ose  lia,  splitter  9769. 

esclo,  trittspur  3692. 

escoillie,  »élan ,  course  précipitée* 
11116;  vergl.  Tobler  zu  lieeant 
1576,  zu  Aniel  28;  Fôrster,  Lo- 
wenritter  zu  5178;  Godefroy  3, 
448  ;  das  verbum  lautet  escoillir 
10252. 

escomovoir,  p.  perf.  pl.  fem.  esco- 

meûes  612. 
eacondire,  widersprechen  1020,  1168 

D,  8240. 

esconaement ,   »lieu  caché*  4986; 

vergl.  Godefroy  3, 
esconser,  untergehen  1471,  6153  A, 

8895,  9733,  10218. 
escorcier,  schinden  5600,  7897. 
esco  renier,  »  raccourcir  une  robe  en 

retroussant*  *7150. 
escouler  =  couler  7834  B. 
escouter,  ausspâhen  9160. 
escremie,  fechtkampf  707. 


'  <  triuir.  fechten.   kâmpfen  6521, 

6929;  vergî.  Fôrster,  Lôwenritter 

zu  5525. 
escrïér,  absolut  (?)  "10251. 
escumer,  sclmumen  6674. 
eseulé,  einsam,  verlassen  4090. 
esfondrer,  einstoGen  3340;  hervor- 

holen,  vertheilen  9426. 
esforebement,  macht  2118. 
esforchier,   refl.  sich  anstrengen 

7320. 

esfors,  heeresmach 1 2295, 42 1 3, 6528. 

esfreer ,  esfraer,  erschrecken  1102, 
4461  B,  7332,  9927  B,  10577, 
10678;  prfts.  3  sg.  ind  esfroie 
6401,  pl.  esfroient  10663;  vergl. 
Meyer-Liïbke,  Grammatik  s.  221L 

esfreïr,  erschrecken  50;;9  D. 

eafroi,  larm  3112,  4517,  5138  B, 
6233;  aufregung  5962;  schrecken 
4515,  5140,  6237. 

esgardement,  rûcksicht  1614  ;  vergl. 
Godefroy  3,  4fi3* 

esgarer,  trennen,  berauben  3ûl  D  ; 
verscheuchen  6435  ;  nos.  irren 
9430  B  ;  p.  perf.  esgaré,  bedraugt 
8961,  10762. 

e8grati(g)nier ,  refl.  10S09  ;  vergl. 
Fôrster,  Cheval,  zu  65JL 

eskekeré,  p.  pf.  zu  eskekerer,  «ba- 
riolé comme  un  échiquier*  4122. 
8537. 

eskiek,  beute  5902,  6841,  7334. 
eskiek,  schachspiel  8991  ;  daher  es- 

kekier,  schachbrett,  wiirfelbrett 

1375,  eschequier  1380  D. 
eakignier,  knirschen  *6701  A  ;  vergl. 

Godefroy  3,  320. 
eskine  ,  rûckgrat  5638  ,   7394  ;  es- 

kinée  4655. 
cakiper,   ausrilsten  (von  schift'en) 

1727,  4098. 
eakiver,  ersparen  ,  befreien  432; 

refl.  4238. 
estais,  anlauf  1383. 
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eslaisier,  refl.  aich  stïïrzen  3008, 

8778  D,  10243;  p.  pf.  ealaisié, 

schnell  5930. 
esleechier,  aba.  Rich  freuen  4899, 

9483,  10037. 
esligier,  auslôsen  6712;  vergl.  Ro- 

mania  XII,  382  und  XV,  143. 
eslire,  p.  pf.  ealit  205^  4397;  eslefi 

4146,  4628,  9582,  10875. 
eslongier  ,    esloignier  ,  herunter- 

werfen  3900;  e.  l'eapié  3898  E; 

zuriickweichen  tnachen  5217. 
e8maier ,    muthloa  werden  5687, 

5689;  eatre  esmaiant  5738,  7572. 
esmal,  schmelz  4704,  5563. 
esmarison,  betriibnis  10503. 
eamer,  abschâtzen  2931. 
estnerer,  lâutern,  reinigen  6991. 
esmeril,  lerchenfalk9764,esmerillon 

4586. 

eamïer,  abs.  1440,  3219,  3650t  5086, 

5212, 1 1 1 17  ;  tr.  5749, 6699  D,  7854. 
esuioignier,  verstûmmeln  3890. 
esmoldre,  scbârfen,  9chleifen;  p.  pf. 

esmolu  4613,  5291;  fem.  csmolue 

6358,  6741,  9788. 
eamovoir,  pras.  3  sg.  ind.  esmuet 

9022,  pl.  eainuevent  112,  4559; 

perf.  3  ag.  esmut  3^  pl.  eamurent 

5596;  p.  pf.  esmn  4036,  11343, 

esmeii  4137, 5305,8317, 10878,  fem. 

esmute  9010,  11252,  esmeiie6346. 
osotter,  p.  pf.  esoflé,  »qui  a  repris 

haleine*  10757;  vergl.  Godefroy 

3,  hliL 

eapandre,  abs.  herausflielien  3649; 

p.  pf.  espandu  1638,  tein.  espan- 

due  6773,  9799. 
espaner,  >einbra8ser  à  l'empan*  80j 

vergl.  Godefroy  3,  50JL 
cspaorir,  refl.  erschrecken  1560. 
espardre,  ausbreiten,  p.  pf.  espars 

748,  3515. 
espelre,  sagen,erklilren  7984  ;  vergl. 

G.  Paris,  Alexius  zu  70e,  Korster, 


Zeitschrift  fflr  romani ^che  Phi- 
lologie I  148. 

esperdu ,  p.  pf.  von  es  perdre  ,  er- 
scbrocken  1340,  1342  B. 

esperir,  refl.  erwachen  9135  ;  vergl. 
Diez  VVb. 8  II  292. 

esperonée  6816  D. 

espes  7768;  adv.  espesement  6658, 
10304. 

espeus  (sponsus)  7924;  vergl.  Ff>r- 

ster,  ttom.  Bibl.  2  s.  122. 
espi,  àhre  3744,  5041,  7528. 
espié,  spieB  3855,  espiel  4490, 5270. 

6417,  pl.  obi.  espi  us  2683,  2901. 

4258,  10245;  espier  1378;  vergl. 

Fôrster,  Literaturblatt  fur  germ. 

und  roman.  Philologie  1891,  No.  (L 

Oeuvres  deGautierd'Arras,  apalte 

LL  Aiol  zu  643  und  Rom.  Bibl. 

L  ».  189. 
espie,  kundschafter  2273. 
espïement,  ausspahung  4962. 
esploit,  eile  311,  vortheilbaftea  un- 

ternehmen  3103,3928;  eifer  6240. 
esploitier,  ansfûbrea  6085. 
esploitoison,  auafiihrung  7764  D. 
espôenteroent,  schrecken  10329. 
eapôenter,  erschrecken,  refl.  1217, 

4997.  6641. 
espoisier,  finster  werden  4937. 
esponde,  bettgestelle  6945;  vergl. 

Diez  Wb. 8  II  1SL 
eaposée,  braut  275  «  1303;  esposv, 

brâutigam  «6935. 
esposer,  e.  d'argent  et  d'or  mier 

♦6896,  6991. 
csprendre,  abs.  leuchten  2607,  bren- 

nen  4019;  refl.  6619;  tr.  6557; 

p.  pras.  esprendant  5804  ;  p.  pf. 

espria  3854,  9158,  fem.  269, 11018, 

11024. 

esprevier,  sperber  2610, 3213,  4413, 

5235. 

esquargaite,  wache  10006. 
enquargaitier,  wachen  10013,  11270. 
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esragier  herausreiGen  9470. 
esragier  (ex-rabiare)  5919,  6G73. 
essûer,  essuier,  abs.  trocknen  7039 
B. 

establir,  aufstellen  3436. 
estacier,  mit  pfosten  verwahren 

7135;  aufschlagen  (vom  zelte) 

7499,  11268. 
estage ,  haltung  89j  stand  1204  ; 

wohnsitz  3763;  faire  e.,  zôgern 

1245. 

estaindre,  p.  perf.  estaint  7865, 
tOdten. 

estai,  livrer  e.,  stand  halten  7108. 

estanchoner,  stûtzen  9688,  10131. 

estature,  stellung  1530. 

esté,  nom.  estes  4270. 

estelé,  gestirnt  4275  E. 

estenchele,  fanke  322. 

estendre,  abs.  sich  ausdehnen  660S  ; 

refl.  6228;  tr.  6762. 
esteqner  10449  ;  vergl.  Diez  Wb.  ' 

11  297,  Godefroy  3,  588. 
ester  6134,  pras.  3  sg.  estait  1833, 

esta  1124,3393,  4005,  7078;  perf. 

3  sg.  estât  4978,  pl.  esturent  7642 

B;  part  pras.  a  Testant  7728; 

imperat  pl.  estés  10732. 
e8tiere,steuerruder  1203;  vergl.  Diez 

Wb.  8  11  292. 
estincheler,  funkeln,  g  1  an zen  1446, 

5730. 

estoc,  ferird'e6628D;  vergl.  Littré, 
Diction,  nnter  estoc,  Hist. 

estoire,  heer  2244,  4045. 

estor,  kampf  3921,  5812;  ebenso 
estormie  5669. 

estordir,  betauben  1549. 

estordisement,  bet&ubung  1598. 

estordre,  verdreben,  brecben  4525  ; 
abs.  entwischen,  fut.  3  sg.  estor- 
dra  3028  BDË,  3392  D,  8205, 
9059,  10256  B,  estordera  302G  B; 
sich  gegen  jein.  wenden,  p.  pf. 
e  s  tors  4227. 
Auaoi»  de  CarlMge. 


estorement,  ausrûstung  1637,  zu- 

bereitung  2255. 
estorer,  bereiten ,  schaffen  1710, 

6974;  fut.  3  sg.  estorera  132. 

estoerra  B;  vergl.  Fôrster,  Àiol 

zu  5637;  bestimmen,  perf.  3  sg. 

estora  9619  B. 
estormir,  in  aufruhr  bringen  3164, 

3358,  3384,  5050,  6343,  7521, 

11131;  refl.  4464. 
estornel,  staar  10527;  spanische 

goldmûnze  mit  oben  darauf  ge- 

pragtem  staar  10784  B. 
e8toutie,wfitbender  kampf  5669  BC. 
estovoir,  pras.  3  sg.  ind.  estuet 

418,  3746,  4936;  fut  estevra 

8004;  imperf.  conj.  esteûat  5213; 

perf.  estut  4202. 
estraier,  berumirrend  2565  B,  3171  ; 

vergl.  Roman.  Stud.  III  529. 
estraigne  (extraneum)  3827,  10354. 
etitraindre,  fest  zusammenzieben  ; 

p.  pras.  estragnant  6626  D;  p. 

pf.  estraint  502,  4534,  5033,  5854. 
estraine  2636  ;  estrine  2411  B,  7396  ; 

vergl.  Fôrster,  Àiol  zu  655  und 

Meyer-Lûbke,  Grammatik  s.  11 8. 
estraire,  p  pf.  estrait,  abstammend 

104,  2815. 
estre,  pras.  1  sg.  ind.  sui  3380, 

5421,  2  ies  104.  8053.  9784;  conj. 

1  sg.  soie  3109  ;  imperf.  1  sg. 
ère  5423,  3  ert  219,  3319  ,  3630, 
pl.  erent  458j  6383;  fut.  I  sg. 
iere  1290,2722,3942,  4059,  8702, 
3  iert  3818,  pl.  ierent  133,  2804; 
ferner  1  sg.  esterai  2044  B,  8245, 
1 1 159,  3  estera  7 109,  1  pl.  esteron 
930  B,  2  esteres  8369;  condit. 
3  sg.  esteroit  9605;  vergl.  Fôrster, 
Aiol  zu  510  ;  perf.  1  sg.  fui  5424, 
5450,  9228,  2  fus  102,  11294,  â 
fu  103i  5298,  1  pl.  fumes  9119, 

2  fustes  4077,  5411,  9117,  11295, 

3  furent  195,  3769;  imperf.  1  pl. 
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estiiens  4381,  2  estïes  1509  ;  im- 

perf.  conj.  1  sg.  fusse  5426, 2  t'ust 

5553,  pl.  fussent  5524. 
estre,  wohnung  8769,  8780;  vergl. 

Forster,  Elie  de  s.  Gille  zu  1858; 

stand,  lage  B788. 
estrif,  kampf  3695,  3717,  eatri  5047, 

7533;  larra  4407  D,  5610;  vergl. 

Meyer-Lûbke,  Grammatik  s.  470. 
estriver,  zanken  5102,  9399. 
estriviere,  »  courroie  en  général* 

3282,  5844,  9547;  vergl.  Raoul  de 

Cambrai  5048,  5053  und  Gode- 

froy  3,  655. 
estroër,zerbrechen  6433,  7064,9853. 
estrument ,  steuermann  2075  D  ; 

vergl.  Romanische  Bibliothek  IV, 

zu  2178. 

estuier,  «tenir  en  réserve,  réserver* 
9558  D  ;  vergl.  Godefroy  3,  663. 

estuvcr,  »étuver<  8295. 

esvertQer,  refl.  3023,  6770;  tr.  6717, 
10770. 

et  car,  beim  imperativ  *  778,  781, 
3345. 

eur  8793;  vergl.  Diez  Wb.s  I  29JL 
eùré,  bons  eQrés  10735. 
evesquié,  bistbum  215. 

Fabloier,  «dire  des  choses  en  l'air* 
IL 

faé,  pefeit  5442. 

faillanche,  sans  f.,  uhne  fehl  6594. 

faillir  4200;  pras.  3  sg.  faut  3333, 
4492  ;  fut.  3  sg.  faurra  130»  2023, 
3033,  1  pl.  faurrons  2525,  faur- 
ronmes  2526  B;  imperat.  1  pl. 
falons  7182;  p.  pras.  faillant 
5748,  perf.  failli  5365  ,  7576,  f. 
de  qc.  1503,  fem.  faillie  3413, 
5625,  6330;  falue  9805  B;  f.  de 
cuer  6004. 

(aindre,  pras.  3  sg.  conj.  faigne 
10345  ;  fut.  3sg.  faindra,  refl.  7091 
B  ;  imperat.  1  pl.  faignons  3530  B. 


faintis,  adj.  echlaff  6004  B,  10227; 
Mit'st.  faintise  11030. 

faire,  pras.  L  8g.  ind.  fac  6593, 
fach  5329,  2  fais  123,1580, 7215; 
conj.  1  sg.  fâche  431 ,  6083 ,  3 
fâche  416, 5382, 2  pl.  f achies  2239, 
2596,  faites  2596  B,  2206  ,  6882, 
11233,  11438,  11527;  vergl.  Tob- 
ler,  Vermischte  Beitrage  s.  26; 

2  fâchent  4422;  perf.  1  sg.  fis 
839,  1882,  2184,6041,2fesis814, 
9318,  9519,  10018  ,  2  fist  3316, 
3510 ,  5205 ,  2  pl.  fesistes  822, 
9260,  10019  ,  3  fisent  48T»  2351, 
5186,  6609,  8615;  fut.  1  sg.  fe- 
rai 2040 ,  feré  6141  D ,  2  fera 
3398,  1  pl.  ferons  2526,  2  ferois 
9607, 8  feront  9613;  imperf.  conj. 

3  sg.  fesist  1387,  feîst  592,  2  pl. 
feïssies  4917;  imperat.  2  sg.  t'ai 
469,  9123, 1  pl.  faisons  7015,  9403, 
2  faites  42,  •  945;  p.  pf.  fait,  si 
fait,  solcher  6631,  6640;  se  faire, 
mit  dem  prâdicativen  adjectiv 
im  nominat iv  4716,  6211  ;  les  ont 
fais  esmïer  *5212,  lor  cors  ont 
fais  tentir  8653;  verbum  vica- 
rium  4422,  *  10155;  mit  dem  in- 
finitiv  zur  umschreibung  des  verb. 
1365;  vergl.  Tobler,  Vermischte 
Beitrage  s.  19_;  f.  bon  5242  BD  ; 
f.  fin  de  qu.  5271. 

t'a  item  ont,  COn  f.,  wie  1337,  1964, 
4871,  9856;  si  f.  6596,  6940. 

faitis,  schôn  gebildet  4408,  5591, 
9324. 

faiture,  ausfûhrung  einer  arbeit 
1522. 

l'alise,  steil  abfallende  felsenkttste 
1 1009. 

famelleus.  hungrig  7939. 
famine,  hunger  8413;  finer  de  f. 
8415. 

fauç,  fauch  (falcem)  5550  ,  5945, 
6675,  6696;  verb.  fauchier  6699. 
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fans,  nominativ,  falke  10551  ;  vergl. 

Godefroy  3,  732. 
fans  =  fous  4718,  6577,  10797. 
fausart,  sichelfôrmig  gekrûmmte 

worfwaffe  5291,  6550. 
fauser,  durchbrechen  (Yom  panzer) 

3137,  6835;  abs.  zerbrechen  6390, 

treuloa  handeln,  lQgen  6126, 6973, 

6989. 

fauseûre,  das  durchbrechen  (Yom 

panzer)  2922. 
favel,  fahlroth  (von  pferden)  7290. 
favele,  gesprach,  gescbwâtz  10456. 
feauté,  eid  der  treue  157. 
fel,  3109,  3430,  pl.  nom.  félon  3256, 

obi.  félons  51j  adj.  ëchrecklich 

4286,  4769. 
félon,  «cheville  du  pied<  10490. 
felonir,  p,  pf.  fem.  félonie,  gent  f. 

9010  A. 

fendre  (findere) ,  perf.  3  sg.  fendi 
4655;  p.  pras.  fendant  3467,  pf. 
fendu  4154,  4157;  f.  d'ire  6653. 

fengart,  «bourbier,  pré  bas  et  fan- 
geux €  6549. 

fenir,  abs.  zu  ende  gehen  7627, 
10067. 

ferain,  wildes  thier  7858. 

ferant,  grau  (von  pferden)  793  CD, 
4275  ,  4489  ,  5116  ,  6196  ,  6455, 
8275;  (vom  barte)  9622. 

fereïs ,  das  verwunden,  scblagen 
2903,  7617. 

fereor,  krieger  3260. 

ferir',  pras.  S  sg.  ind.  fiert  327, 
3026,  6746,  pl.  fièrent  3011,  3028, 
4854;  3  sg.  conj.  fiere  3274;  fut. 
1  sg.  ferrai  465. 3359. 3385. 8320. 
3  ferra  1563  BC,  3032, 4080, 4445, 
5069,  9997,  pl.  ferront  6580; 
imperat  pl.  feres  4755,4814, 5122, 
11309  ;  p.  prils.  ferant  4305, 6492; 
p.  pf.  feru  4147. 4631, 5310,  6223, 
fem.  ferae  4292,  6860  ;  tr.  in  die 
erde  hineinschlagen  4854  A,  *9364 


A  ;  abs.  in  die  erde  hineindringen 

10722;  f.  une  joste  4292  A,  f. 

bataille  6360;  abs.  sich  stdrzen 

3529;  mit  doppeltem  accusativ, 

ferir  qu.  un  coup  *  1521,  9793; 

>  piquer  de  l'éperon  «  10590. 
fermeté,  feste  870  ,  2828;  fremeté 

5900,  6970  ,  7758  ,  8000,  10994; 

frété  2794  ,  9728,  10999;  ferté 

7759,  9834. 
ferrer,  ferer;  le  chemin  feré,  ge- 

pflasterte  strasse  4469,  7697. 
ferveatir,  p.  pf.  fervesti  2900,  5018, 

fervestu  3069, 4630  ;  vergl.  Fôrster, 

Aiol  zu  857. 
festu,  atrohhalm  5325. 
fevre,  schmied  2445. 
fi,  de  f.  sicherlich  739,  2319,  8524  ; 

sicher  10249. 
fiancbier ,   versichern  ,  betheuern 

4426,  8528. 
ficier,  hineinstecken  4854  DC;  5216  ; 

refl.  5693,  6687,  7119. 
fie  (ficatum)  2484,10566;  foie  655 

B,  6405  ;  vergl.  Rom.  Bibl.  L  6.204, 
fie  (vicata)  5618,  6680  ;  foie  *  6424. 
fiéf  3503,  3882,  4736,  10571,  pl. 

acc.  fiés  1849;  fié  1500,  7479; 

tenir  en  fiéf  3502. 
fiel,  pl.  obi.  fiaus  10793  A. 
fieror,  stolz,  flbermuth  5815  ;  ebenso 

fierté  4803,  6328. 
fiever,  «gratifier  d'un  fief,  grati- 
fier ;  de  la  table  6933,  f.  d'une 

tere  10987. 
fil  (filum),  f.  a  f.  9272;  daher 

das  verbum  filer  (von  thranen) 

8441. 

finer,  aufhôren  138,  1171,  sterben 
2897,  6146,  6446,  9506;  f.  de  fa- 
mine 8415;  beenden  7628. 

flael,  flaiel,  querbalken  am  thore 
4781. 

flairier,  stinken  4921. 
flamboier,  funkeln  3653,  5119. 

36* 
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flanbaut  10784,  siehe  unten  fran- 
baut. 

flatir,  zu  boden  stûrzen,  abs.  1559, 
8676,  10268  ;  tr.  3141,  3736,  4845, 
6532;  daher  flatis,  flaitis,  flach, 
platt  9774. 

fleciere,  »la  sagittaire,  plante  de 
la  famille  des  alismacées*  5762; 
vergl.  Godefroy  4,  29. 

flori,  bliihend,  (vom  manne)  223, 
8205  ;  (vom  greise)  5460  D,  11328, 
11594;  targe  florie  5345,  6706; 
un  val  flori  5059,  Paske  florie 
8979. 

foellu,  mit  blattern  versehen  5306, 
9567,  9805  A  ;  verb.  foellir  9441  ; 
subst.  foelle  10265. 

foltr,  niedertreteu,misshandeln417, 
bezwingen,  unterwerfen  8954. 

foleté,  thorheit  839  B,  6202. 

folison,  thorheit  11157. 

foloier,  eine  thôrichte  handlung 
begelien  1361  ;  vergl.  Fôrster, 
Aiol  zu  4473,  Zeitechrift  fttr 
ôsterr.  Gymnasien  1874,  s.  142 
und  Cbeval.  zu  5637. 

folor ,  thorheit ,  aler  a  f.  5174, 
mener  a  f.  6282,  parler  de  f. 
10956. 

fondre  (fundere),  abs.  pras.  3  sg. 
font  11302,  pl.  fondent  11304; 
perf.  3  sg.  fondi  11310;  p.  pf. 
fondu  1655,  11317,  fem.  fondue 
298  D,  6349. 

font,  taufwasser  6887. 

for  (furnum),  caut  for  10968,  eau- 
for  B. 

furain,  hauptplatz  vor  der  stadt 
*  795;  adj.  fremd,  gent  foraine 
2645. 

forcangier,  vertreiben  3960  A  ;  vergl. 

Godefroy  4,  67. 
forchacier,  vertreiben  3960  CDE. 
forehel,  brust,  bauch  4752,  2461  B. 
forchier,  spalten  1504  D. 


forfaire,  schaden;  prâs.  3  pl.  for- 
font  5622;  conj.  3sg.  forfache  285. 

forfaiture,  schaden  2922  D. 

forgier,  schmieden  1369,  6710. 

forjugier,  vertreiben  3960  B. 

forment,  getreide  3798,  7573;  wei- 
zenkorn  4017. 

fornel,  backofen  7743,  9643. 

fors,  f.  seul,  auBer  24;  ne-fors,  nur 
7742,  8926,  9248,  10533. 

forsener,  den  verstand  verlieren 
8419,  6446;  pras.  3  sg.  ind.  for- 
saine  2628,  forsane  6589  D. 

fourel,  étui,  futteral  10784  B. 

fourer,  futtern  11472. 

fourke,  forke,  mètre  as  forkes  qu., 
jem.  aufhângen  7039  B. 

fourmoier,  in  bewegung  sein  2537, 
3172,  3853,  5655. 

fournir ,  f.  une  jouste  4292  B  ;  p. 
pf.  furni,  stark  11045;  vergl. 
Fôrster,  Cheval,  zu  11569. 

fraindre  (frangere);  p.  pf.  frait398, 
719, 1838, 3871, 9766  ;  fraint  5548  ; 
vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  5548  und 
glossar  un  ter  fraindre;  fem.  fraite 
2095;  pras.  3  sg.  conj.  fraigue 
3834. 

fraiscor,  die  kalte  erde,  gleichbe- 

deutend  mit  »fraidorc,  7958. 
fraisne  (fraxinuin)  5872. 
franbaut  10784;  vergl. Fôrster,  Aiol 

zu  1745  und  Godefroy  4,  124. 
frapier,  -course  tumultueuse,  bruit» 

11252;  vergl.  Godefroy  4,  129. 
frarin,  elend  3547,  6055  D. 
frasnin,  adj.  5273,  7242,  fein.  fras- 

nine  7389,  7415. 
fremellon  »fait  de  mailles*  2326, 

2977, 4316,  6476;  fermeillon  1390, 

3591 

fremer,  einschlieGen  7977  ;  au  gon- 

fanon  fremé  5861  BD. 
fremerie,  burgfeste  9013;  vergl. 

Fôrster,  Aiol  zu  3502. 
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frémir,  in  wallung  gerathen  2039, 

refl.  10183. 
freor,  schrecken  1861,  6280. 
fresé,  mit  fransen  verziert  4079  R, 

4121  BD,  10565. 
fresel ,  «garniture  fraisée*  4763, 

10520. 
frestel,  lârm  4783. 
fresteler,  pfeifen,  l&rmen  3671,  8756, 

9940. 

frichon,  e*tre  en  f.  de  qc.  4560, 

6500,  11151  ;  avoir  f.  de  qc.  2968, 

3606,  5396,  6500. 
frire,  abs.  erzittern,  pr&s.  3  sg.  frit 

373  B,  desfrit  A. 
froidor,  frische,  kûhle  2774,  5176, 

7295,  7957  ;  ebenso  froidure  2923. 
troier,  putzen  7637,  9432. 
froier ,  froèr ,  zerbrechen  10237, 

10270, 10568;  vergl.  Fôrster,  Aiol 

sa  1051. 

frois,  > garni  d'orfrois*  6248;  vergl. 

Raoul  de  Cambrai  712. 
froiseûre,  zersplitterung  2921. 
froisier,  zerbrechen  609.3482.3962; 

abs.  4152,  4760,  6608,  11117. 
frontière,  die  spitze  des  heeres  9539. 
fuere,  schwertscbeide  5875,  7844. 
fuir,  li  fuïrs2734,  4443;  prâs.  3  pl. 

ind.  fuient  5235,  6480;  1  sg.  conj. 

fuie  4386;  fut.  3  sg.  fuira  7114; 

imperf.  conj.  3  pl.  fuissent  4770; 

p.  pf.  fuï2£â;  s'en  fuir  24j  vergl. 

Fôrster,  Aiol  zu  42  und  182. 
fuison,  menge  77,  2930,  3601,  4306  ; 

rettung  6493,  8834. 
fuitis  2036,  8362. 
fus  (focus),  obi.  fu,  1658,  2836,  1460, 

4606,  6221,  8943,  10841. 
fust,  holzstûck  5204,  9130;  scbaft 

6227,  8813, 10621. 

Gaaigne,  gewinn  3828,  3838,5647; 
gaing  7334. 

gaaignier,  gewinnen  3215,  38">7  B, 


5671,  6616;  pras.  3  sg.  conj. 
gaaint2861;  vergl.  Fôrster,  Aiol 
zu  422. 

gab,  spass,  tenir  a  gas  731,  3506, 
10228,  par  gus  3891;  démener 
ses  gas  7174;  ebenso  gaborîe  L 

gaber,  spassen  202. 

gabois,  scherz  264. 

gaiande,  riesin  6498  ,  6696  ,  6709, 
6753. 

gaires,  ne-g.,  nicht  lange  her  8325. 
gai  te,  wache  3041,  6109,  10006  B. 
gaitier,  refl.  3222;  abwarten  4366. 
gai,  hahn  10795. 

galet,  >mesure  pour  les  liquidesc 
6008  B. 

gah'e,  galeere  25, 2519  A,  8972  BCD; 

vergl.  Roman.  Stud.  III,  SSL 
galir,  hûpfen,  springen  6520. 
galoner,  mit  borden  besetzen  804, 

1087. 

gant  2167,  2231,  3633,  4720,5110; 
vergl  Fôrster,  Aiol  zu  8076. 

garandie,  schutz,  gewahr  2551  R, 
4810  ;  vergl.  Fôrster,  Cheval.  LI, 
Th.  Link,  Ueber  die  Sprache  der 
Chron.  rim.  von  Ph.  Mousket 
s.  23.;  avoir  qc.  a  garandie,  et- 
waa  in  sicherheit  haben  5652. 

garandir,  schQtzen  5818,  9924; 
daher  garandisement  ,  schutz 
6627. 

garant,  gewahr,  schutz;  faire  g. 

de  mort  a  qu.  1442  ;  5789,  8267, 

10625;  avoir  g.  de  qc.  3026,3664; 

se  traire  a  g.  2735. 
garde  —  angarde  5773  ACD. 
garder ,   aufbewahren  7636  ;  sich 

hûten  *122* 
garegnon,  »  verge  du  cheval*  2961. 
garir  3418;  fut.  2  pl.  garres  5675, 

garires  5766  ;  perf.  3  sg.  gari 

4522,  5781,6241  ;  p.  pf.  geschiitzt, 

versôhnt  7887. 
garison,  rettung  2956,  2981,  594*. 
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garnir,  verseben,  ausrûsten  20, 216, 

2899,  3419,  7605,  9162. 
garniment,  schutz,  rustung  1604. 
garnison,  ausstattung,  vorrath  1928. 
gastine,  wiiste  gegend  2424. 
gastir  3412;  vergl.  FOrster,  Aiol 

zu  5192. 

gaudine,  waldung  3367,  7395  ;  gaut 

3352,  8091. 
gavrelot,  wurfspeer  3518. 
gehir,  sagen  5066  D,  6519,  9973, 

11038. 

gemer,  mit  edelBteineo  besetzen 

6454,  6864. 
gensor,  comp.  von  gent,  6268,  7285. 
genielise,  edle  geburt  1682. 
geron,  seite  des  kleides  an  der  h  fi  f  te 

2327,  3586,  10482. 
geroné  9826;  vergl.  Godefroy  ^ 

28L 

ges  =  ge  les  9839. 

gésir,  pras.  3  sg.  gist  2427  ,  3637, 
6440,  6726,7819,  pl.  gisent  2472, 
4317,  6478,  6963;  conj.  3  sg.  gise 
11011  ;  perf.  1  sg.  jui  840  D,  3 
giut  5759,  jut  1084  BD,  gut  6245, 
10315,  11188,  2  pl.  geïstea  8061, 
3  jurent  1448,  gurent5850,  7756; 
fut.  3  sg.  gerra  1534  D,  7052  B, 
pl.  gerront  9879  ;  conj.  imperf. 
3  sg.  geiist  6166;  part.  pras. 
gisant  5098,  5375,  5793;  vergl. 
FOrster,  Cheval.  XLV;  p.  pf. 
geii  730;  refl.  9368;  g.  de  mala- 
die 9989. 

geste,  gescblecht  2974,  3603  DE, 
4582,  5111,  7236. 

geter,  scbieBen  3500,6929,  11531; 
ausstossen,  geter  un  brait  4495  ; 
befreien  277,  1223. 

geule,  »  fourrures  disposées  en  bor- 
dure*, escu  de  geules  4763,  les 
geules  de  l'ermin  pelichon  4866, 
vergl.  Godefroy  4,  3115. 

gibet,  galgen  6U08  D. 


gibier,  vogeljagd  5680  D. 
giller,  zum  besten  haben  9897. 
giste,  lager  7761. 

giu  (jocum)  4726,  4769;  ju  2046 
B,  3307,  4769  B,  gu  10417. 

glachier,  -1  oit  en,  abs.  1457  ,  5229, 
10718;  refl.  704;  tr.  3874. 

glachon,  eisstûck  1405. 

glas,  Iftrm  3526. 

glatir,  bellen  8661. 

glous,  schurke  3001,  pl.  obi.  glou- 
tons 3080. 

goloser,  beneiden  11546;  nach  jem. 
heftig  verlangen  (vom  feinde) 
10365  CD. 

gonfanonier,  fabnentr&ger  21S8, 
2595. 

governer,  rudern  3976  i  subst.  go- 

vernere,  fflhrer  9525. 
grachiier,  danken  7492,  8163  ;  gra- 

siier  11139. 
graer,  abs.  gefallen  405  B,  960. 
graile,  trompeté  2435,  3083,  4471, 

6475. 

grain,  betrûbt  3687  ,  8201  B;  da- 
her  das  verbum  gramoier,  refl. 
sk-h  betrûben,  3  sg.  pras.  ind. 
gramie  11126. 

graine,  «cochenille  ou  kermès,  em- 
ployé &  la  teinture  de  l'écar- 
late«  2629;  vergl.  Godefroy  4j 
331  und  FOrster,  Lowenritter  zu 
2975. 

grandor,  grOGe  5545. 

grant,  fem.  grande  *68$,  *1695; 
adv.  granment  2147;  estre  en 
grant  10644  D;  vergl.  Marque 
zu  54d  2. 

gravier,  kies  1758,  2562,  3178,  9447. 

gré,  dank,  venir  a  g.  185.  venir  en 
g.  5869;  avoir  grés  4031,  avoir 
mal  g.  6971  ;  de  grés  4062, 
5538. 

grenon,  gernon  bart  57^  2957,  4562, 
5388,  5944. 
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grenu,  kernu,  mit  groGer  mâhne 

versehen  4165,  10300. 
grever,  ûbel  zurichten  6872.  10754; 

al».  verdrieBen  5869  BCD. 
grief,  adj.  beachwerlich  769;  be- 

trQbt  8201  D. 
grieté ,  beschwerlichkeit ,  niflhsaî 

11282. 

grifaigne,  wild,  grauaam,  barbe 
grifaigne  3831,  gent  grifaigne 
10349,  gent  grifaine  2641;  espée 
grifaigne  10341  B;  gent  de  gri- 
faigne 10358  D;  dieaelbe  be- 
deutang  hat  grifoia  3116. 

grignor  (grandiorem)  6260  ,  7293  ; 
vergl.  F5rater,  Cheval.  XLV. 

gros,  avoir  le  cuer  g.  4218. 

gué,  furth  771 1  ;  vergl.  Fôrater,  Aiol 
au  7751. 

guenchir,  abe.  sich  zujem.  drehen 
3730,  abschwenken  5984;  tr.  aus- 
laasen  3746;  umwenden  4330; 
daa  subatantiv  guenchie,  faire  g., 
auaweichen  2492. 

guér,  abs.  sich  freuen  10437. 

gueroier,  krieg  fuhren  7086;  tr. 
9392  D. 

guerpir,  veriaasen  5374,  5486,  6265, 
6525. 

guicet,  pfôrtchen  4967,  6132. 
guïer,  hineinatoaaen  4811,  fuhren 

6334,  9923,  herabwerfen  6412  B. 
guige,  band  zum  anhângen  des 

achildea  an  den  hais  5345;  vergl. 

G.  Paria,  Romania  XV,  143. 
guiraple,  achleier,  kopftuch  3634, 

5408. 

Habiter,  »affronter«  9928  B. 
haine,  zorn  2417,  7397. 
haingre,  schlank  80. 
haïr,  basaen;  praa.  3  ag.  het  5417 

B,  pl.  heent  4527  B;  fut  3  ag. 

bara  7093,  harra  B;  p.  pf.  haï 


5464  B,  fem.  haïe  2516,  3448, 
5624  BD. 
haire,  hârenea  gewand ,  veatir  h. 
1795. 

hairon,  reiher,  ital.  aghirone,  3580, 
4313. 

haitier,  erfreuen,  aufmuntern  ,  p. 

pf.  haitié  762,  3902,  4525,  7490, 

8526,  fem.  haitîe  1126. 
harnaa  3399,  3497,  3625,5736,  5970; 

harnoia    6235  ;    vergl.  Fôrster, 

Cheval.  XLV;  daa  verbum  ist 

harneachier  11250. 
haschie,  hascie,  niûhe.elend  30,6694  ; 

a  duel  et  a  h.  4819,  4842. 
hiiater,  tr.  4959,  9941,  10398  ;  refl. 

5099. 

hatiplel.  achlag  2465  B. 
haubergier,  haubregier,  sich  pan- 

zern  1365,  8582,  8615,  8696, 

10040 

havene,  zweiailbig,  1099,  2078, 5590. 
henap,  hanap  7193,  10231;  loiierea 

de  hanaa  3523  B. 
herbeua,  adj.  7928. 
herboi,  wieae  7426. 
herbregerie,  nachtlager  36;  ebenso 

herbregage  601. 
herbu,  adj.  621,  5294,  6207. 
herbue,  »terrain  rempli  d'herbe8« 
•  619  D. 

herele,  «sédition,  émeute,  tumulte* 
10463;  vergl.  Diez  Wb.  »  II  340. 

hermin,  adj.  h.  pelichon  2980, 3379  ; 
ermin  3584, 

hirechier,  aich  erbosen  6674. 

hiretiere,  erbland  5764  B;  iretier, 
der  erbe  6898. 

hobeler,  «secouer,  maltraiter*  10445  ; 
vergl.  Godefroy  4,  480. 

hocier,  acbûtteln  2606. 

hoket,  prendre  qch.  au  h. ,  etwaa 
dur*  ti  ûberliatung  an  aich  reilien 
6006  B;  vergl.  Godefroy  4,  496. 

honte  ,  nom.  hontes  *  2090 ,  3630, 
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7836,  10769;  vergl.  Fôrster,  Aiol 

zu  3128. 
hordeÏ8,  verschanzung  7589  D. 
border,  verschanzen,bewachen  3816; 

vergl  Scheler,Diction.  unter  hour- 

der  und  Godefroy  4,  5  1 1 . 
ho(u)ser,  »  mettre  les  heueea  à,  botter* 

8907. 

housiaus,  obi.  pl.,  diminut.  von 

lieuses,  rohrenatiefeln  8079. 
lui,  geschrei  1333,  1650,  3068,  S817, 

5282, 6230  ;  ebenso  hie  2496, 3429, 

4829,  5665,  6701,  7138. 
hucier,  schreien,  lârmen  3198,  4177, 

4955,  5798,  6902;  nach  jem.  rufen 

9709,.  9867. 
huée,  larm,  geschrei  2359;  ebenso 

huërie  11111;  verb.  huôr ,  zu- 

rufen  9791,  10389;  tr.  10748. 
hurepé,  «hérissé*  5546. 
hurepois  39,  *  9598,  10087;  vergl. 

Beaumanoir,  vocabulaire  s.  409  ; 

Raoul  de  Cambrai,  8.  362  und 

Ayrueri  de  Narbonnc,  8.  2tiP. 
hurter,  h.  son  doit  a  son  dent  4995, 

7003;  antreiben  6386. 
hustin,  geschrei  3565,  5245,  6056. 

Uns  (illoe)  4396. 
icheste,  fem.  conj.  6680. 
ichestui  12L 

ichis  as  ichil  4717,  attributiv;  4718 

absolut, 
inde,  dunkelblau  8537,  10791. 
ingal  (aequalem)  2916. 
iraistre,  p.  pf.  irascu  1342,  4142, 

4612,  6361. 
iré  (iratum)  3298,  5557,  5908. 
iretage,  erbschaft  1Û8  ;  ebenso  ireté 

4056,  9229,  10981. 
irier,  abs.  8443. 

irois,  adj.  5J  ;  vergl.  Fôrster,  Aiol 

zu  6321. 
iror,  zorn  4808,  5813. 
isnelepas  747,  3537. 


issir,  pras.  a  8g.  ist  310,  1381,  2529, 
pl.  issent  1424,  3449,  3844,  5243; 
conj.  3  sg.  is8e  8274;  fut.  3  sg. 
istera  1162,  7607,  istra  5158  D, 
pl.  isteront  8010;  perf.  3  sg.  isai 
2493;  pl.  issirent  1192,  689S; 
iniperf.  conj.  3  sg.  issist345;  im- 
perat.  1  pl.  issons  3420  ;  p.  pras. 
issant  7570,  pf.  issu  2498,  3848, 
4134,  issi  5025,  7615,  fem.  issue 
631. 

Jasele,  gazelle  10435  BD. 
jaserant  1459  ,  2744  ,  3458  ,  3646, 

5089,  5779;  vergl.  Diez  Wb. s  I 

208. 

jel  =  je  le  402, 

jeûner,  faste n  5627,  7370;  a  aise 

jeune  ki  raengié  a  asés  7370  ; 

juner  7581. 
joindre,  abs.  angreifen  3172;  p.  pf. 

joint,  dicht  10525,  schnell  10551. 
jointure,  knocheneinfQgung  1526. 
joïr,  tr.  236,  492,  5587,  8229, 11592  ; 

une  tere  joïe  8976. 
jonceroie,  «plaine  jonchée  de  morts* 

6420. 

joncier,  bestreuen,  bedecken  671, 
11119. 

jornel,  tagesarbeit  4442. 

joster,  tr.  zusammenbringen  (vom 

lanzenspiel)  5858,  7822;  subst 

joste  2924,  5808. 
jostere,  obi.  josteor,  lanzenkampfer 

7289. 

jouglere  2247,  3457;  jougleor  10, 
300;  vergl.  Fôrster,  Elie  de  s. 
Gille  zu  1674. 

jovenchel  6540. 

jovene,  subst.  und  adj.,  zweisilbig, 
♦74.  155.  200  .  361.  4456,  6615, 
8387  ;  vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  122. 

jovent  (juventum)  4014  DE  ;  estre 
de  j.  6615. 

jovente,  (juventa)  300,  1224,  9506. 


by  Google 


569 


jugement,  kunstsinn  6940;  daher 

jugiere,  richter  9527. 
jais  (judiàum) ,  jor  del  j.  9163; 

juïse  8002,  8117,  10070. 
jus  (deô8um)  2105. 
jus,  saft,  brûhe  4632. 
justichier,  justicier,  hart  mitoehmen 

2080  B,  8006;  regieren 3016, 3177, 

9489. 

justichiere,  gewalthaber  5763  ;  ju- 
stise,  gewalt,  herrachaft  11036. 


Ke,  consécutif  172,  8979;  ex- 
plicatif 1129,  8978;  beim  nega- 
tiven  imper.U.  intinitiv  1755; 
temporal  2396  ;  causal  5648  ;  ex- 
clamativ  6002  ;  comparativ  5218, 
7158  ,  9415  A;  ke  ke,  wâhrend 
5116, 7337,9131  ;  relativum  »2270  ; 
relatives  adverbium  *  8039  ;  final 
♦  9306. 

kel  =  ke  le  =  la  1115;  kel  =  ke 
le  1834,  6224;  kel  le  1940,  4320, 
4859  ;  vergl.  Romaniscbe  Biblio- 
thek  IV,  zu  100. 

kele  (qualem),  accus,  fem.  *  1309  ; 
vergl.  Th.  Link,  Ueber  Spracbe 
der  Chron.  ri  m.  von  Ph.  Mousket, 
s.  32. 

kenu  (vergl.  cenu),  weib  vor  al  ter 
3792,  4164,  6224,  6377,  6764. 

kes  —  ki  les  3375. 

keue  (coda)  5601,  6063. 

ki,  genetiv  ♦2377,  *  10408  B;  ki 
=  cui  2402,  6732;  ki,  wenn  man 
4438,  6127  ,  8323  ,  8332  ,  9404; 
vergl.  Diez,  Grammatik  III,  384: 
ki  ki,  wer  auch  immer  694,  2861, 
2967,  5808. 

kil  =  ki  le  =  la  1115;  kil  =  ki 
le  6316,  7020. 

kilt  =  ki  'st  260,  8551  B. 

kiute,  decke  5407,  8536,  8541,  8999, 
9368. 


La,  la  ou  (u),  dort  wo  *  1622,  3301, 
•3323,  9012, 9237  ;  wahrend  5984. 

labor.  unternehmen  6296. 

lachier,  umbinden  1366,  3868  BDK, 
6318. 

laidengier,  beschimpfen5917;  eben- 

80  laidir  2541,  3153,  3734,  5437, 

6518,  7142,  7912. 
laidure,  schlechte  behandlung  2910, 

2914,  2917. 
laier,  fut.  1  sg.  lairai  18&*  3962, 

5372,  8858  .  3  laira  3261,  1  pl. 

lairons  539,  1246,  2  laires  1721, 

6312,  3  lairont  1260,  4056;  im- 

perat.  sg.  lai  8387,  9125  ;  vergl. 

F« irriter,  Aiol  su  1187. 
laissier,  prâs.  3  sg.  conj.  laist  166, 

417.  ind.  lait  3133,  5677;  im- 

perat.  sg.  lais  6111,  6114,  6116, 

7883,  laise  10954,  pl.  laisies  6074; 

laiiieme  *  6070  A. 
lait,  hasslich,  batue  a  lait  1834  B. 
laiton,  messing  4324,  4589,  6475, 

9569,  10814. 
laitue,  lattich  2092,  letue  9809  D. 
Ïambe,  lichtlampe  689  D. 
lambru,  a  L ,  mit  getafel  3058, 

9569,  10874;  vergl.  Diez  Wb. 8 

II  357  und  Beaumanoir,  vocabul. 

unter  lambre. 
lanier,  adj.  feige  3227,4939,  5231, 

5239  A,  8590. 
larmoier,  3  8g.  pris,  larmie  5628. 
larris,  laris,  brachfeld,  haide  230, 

2050,2888, 3693,3700,4414,  5611  ; 

lari  11065. 
lart,  das  fette,  le  maigre  et  le  L 

6548. 

las,  band  4708,  8546;  falle  728, 
10240. 

las,  unglttcklich  7197,  10241. 
laschier,  schieBen  lassen  2995;  las- 

quier  3885. 
lasé,  p.  pf.  von  laser,  mttde  195. 

3330,  5510,  8938.  9081. 
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lasqueté,  mûhsal 3334  ;  feigheit  3354 

B,  7645,  10572. 
lasté,  karglichkeit  8926;  miihsal 

11281. 

latin,  sprache  3546,  8121;  cangier 
son  L  5267;  lateinische  sprache 
•806. 

latinier,  dolmetscher  4933. 

lé  (latum)  78j  de  lonc  et  de  lé 

4464. 
le  =  la. 

lecerie,  schmarotzerei  LL 

leciere,  leckermaul  4632. 

lechon,  faire  cruel  L  a  qu.  2985. 

ledoier,  beschimpfen  5920  D. 

legerîe,  leichtsinn  11,  9019,  9991. 

lent  il'.  langsam  10247. 

les,  seite  3339,  4261  ;  les  a  les  6853, 
9836;  prap.  325,  840,  1460,  3286, 
4615,  4773.  4935,  5120,  5196, 
5215. 

leson,  kleines  bett  11402. 

letré,  mit  bucbstaben  beschrieben 
170,  3359  ,  5866  ,  6994;  gelehrt 
153;  vergl.  Roman.  Stud.  III 
576.  Fôrster,  Aiol  su  1005. 

leu,  wolf  1882,  3716,  4712,  6008  B, 
7858,  7866,  7922. 

lever,  abs.  sieh  erheben(vomsturme) 
1215;  tr.  emporheben  6309  ;  «te- 
nir sur  les  fonts  baptismauxc 
980,  1508,  6036  ,  6882  ,  6889;  L 
son  doit  (als  zeichen  des  schwures) 
7002;  abatre  qu.  gambe  levée 
7068. 

liart  5157,  6541  ;  vergl.  Diez  Wb. 1 
II  359,  Godefroy  4,  770. 

licbe,  schranke  3040,  4782,  7568, 
7658. 

lie,  befe,  vin  sor  L  5639,  5650; 

vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  2TL 
lignie,  geschlecht,  la  pute  L  4844  B. 
limon,  gabelbaumder  wagenscheere 

9354;  vergl.  Diez  Wb.  »  II  14L 
lin,  geschlecht  797,  3539;  de  put 


L  5244,  de  bon  1. 5265  ;  de  pute 

1.  5131  D;   dasselbe  bedeutet 

linage  93,  3555,  4853,  5262. 
lïonchel,  kleiner  lôwe  4750,  4757 

A;  escu  au  L  2463. 
lire  8692;  perf.  3  sg.  list  610,  luit 

B;  p.  pras.  lisant  2162;  p.  pf. 

pl.  fem.  leues  61Û  B. 
listé,  gestreift  193,  lâL 
litière  3283,  5823  D,  9543. 
liu  (locum)  4217  ;  par  lius ,  an 

manchen  stellen  8079. 
livrer,  fut.  1  pl.  H  verrons  7786,  3 

li verront  5580;  L  a  confnslon 

5947. 

lof» m crit,  dank,  lobpreis  1611;  lob, 

ehre  1900. 
loge,  zelt  2897,  4139,  7025. 
loi,  glaube,  chil  de  pute  L  5133; 

a      nach  art  6293. 
loien,  fessel  8408. 
loier,  bezahlung,  lohn  4449. 
loier,  durch  liebe  (?)  binden  7176; 

fesseln  7937. 
loisir,  verzug  3160,  8651. 
lonc,  de  L_,  von  der  ferne  3499, 

3570. 

longes,  adv.  lange  zeit  11160. 
lorain,  zûgel  792. 
lorier  (laurarium)  2217,  4915,  5673. 
lors  (illorum),  pron.  poss.  fem.  pl. 

3433  E. 
los,  ruf  120. 

losengier,  durch  schmeicheleien  be- 
riicken  5922. 

losengier.  betrûger  3940,  5675. 

lues,  auf  der  s  tel  le  1748, 2358, 4473, 
5489,  6332,  6956,  7339. 

luire,  luisir  4176;  pras.  3  sg.  ind. 
luist  10789,  11127,  pl.  luisent 
6461  ;  perf.  3  sg.  lui  si  5027  ;  part 
pras.  luisant  3459,  5118,  6572. 

luisor,  lie  lit  6288;  ebenso  luor  6279, 
5154. 

lumière,  licht  688;  «oeillères  dans 


571 


le  masque  do  heaume*  3276, 
5771. 

lupart  (leopardum)  3508  ,  6556, 
10483. 

lus,  hecht  4632  B.  9572;  vergl. 

Fôrster,  Zeitschrift  fur  ôster- 
reichische  Gymnasien  1874,  il  152. 

Machue,  keule  6357  ,  6744;  macbe 
6772;  make  10168. 

uiaginois,  grofi,geranmig  (von  einem 
palaate)  3919,  7451;  vergl.  Ga- 
chet,  Glosa,  du  Chevalier  au  cygne. 

maigre,  le  maigre  et  le  lart  6548  ; 
vergl.  oben  un  ter  lart. 

maillet,  hammer  6008  B. 

main  (mane),  au  main  3825,  7757. 

mainburnir,  verwalten  4207. 

mains  (minus),  a  m.  de  4101. 

maint,  m.  et  comuna)  5567,  mainte 
et  comunaument ,  insgesammt 
1588 ,  1633  A  ;  vergl.  Aiol  zu 
301 1  ;  mainte  dame  .  .  seront 
•  8318  D. 

maintenant,  de  m.,  sofort  5094. 

maintenir,  prâs.  3  sg.  conj.  main- 
tienne 49j  imperf.  3  sg.  conj. 
maintenist  345;  imper at.  1  pl. 
maintenons  5167. 

mairien,  bauholz  9688, 10131, 10133. 

maisele,  wange  371. 

maisele,  «maison  de  campagne, 
propriété*  7746. 

mais,  m.  ke,  bei  einem  wunsche 
592,2120,2128, 5693,8526, 11156; 
ke  mais,  was  auch  immer  11505. 

maisnie,  gesinde,  scbaar  26*  1 18. 

maisnier,  pl.  gesinde,  schaar  8159. 

major  (majorem) ,  mer  m.  585; 
porte  m.  7963;  6270. 

majorois,  sehr  groÛ  1886  D. 

m  al  âge,  krankheit  9200,  9619. 

maleïr,  verfluchen  ;  pr&s.  3  sg.  conj. 
maleïe  3971,  9009;  p.  pf.  maleï 
8349,9149,  maleoit  9617;  ma- 


loit  gré  =  malgré  4533  B;  vergl. 

Godefroy  5,  115;  daher  das  sub- 

stantiv  maleïchon  6498. 
malfé,  maufé,  bôser  geist  4487, 

5543,  9238,  10578. 
malise,  masc.  2100,  3344;  fem.  2100 

D;   vergl.  Mussafia,  Romania 

XVII,  441  nr  643  und  Fôrster, 

Aiol  zu  1711. 
malorois  =  maleûré  1886  D. 
malostru,  unglQckselig  4166,  4617 

D,  6215,  7220;  fem.  malostrue 

6347,  6745. 
manage,  haus  9197. 
manandie,  besitzung  723,  9006. 
manantise,  reichthum  1683  D. 
mance,  armel  2002,3634, 4719,4941, 

10520. 

mandement,  gemach,  saal  7021. 
mander,  melden  lassen  5478,  9991  ; 

prâs.  1  sg.  ind.  manc  6088. 
mangier,  pr&s.  3  pl.  ind.  mangûent 

3375  ;  conj.  3sg.  mengust  11505; 

vergl.  Willenberg,  Roman.  Stud. 

III  440. 

inangonel,  steinschleuder  7501  D. 
manier,  s  eh  on  bearbeitet,  bequem 

2579;  geschickt  5239. 
manoier,  handhaben  10024  B. 
manoir  (manere)  10537. 
mar,  adv.  zum  ungliick  125.  1252, 

4245,  4948,  4997,  5694,  5799, 

6711;  ke  m.  4433,  si  m.  834. 
marage,  la  porte  m.  5356  BGD, 

seethor;  poisson  m.  9202  D. 
marberin ,  pl.  obi.  marberis  234  ; 

marbrin  796. 
marceant,  kaufmann  8730,  8733  B. 
marchi  (markensem)  8219;  fem. 

marchise  10064. 
marcié,  marktplatz  2080,  3847; 

handelsgeschaft  1503, 2069,3856; 

trover  bon  m.  7121 ,  faire  cier 

m.  7468. 
mariment,  wehklage  6645. 
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mari i ,  m.  le  sens,  den  verstand  ver- 
lieren  6502;  p.  pf.  mari,  botrûbt 
267,  526,  3687. 

marison,  kunimer  2948,  4884,  5373, 
5380. 

m ar  1  art ,  wildente  3534. 

niarois,  morast  3118,  3929,  4507  ; 

munis  3525. 
maronier,  matrose  582. 
marteleïs ,  gemetzel  3719;  verb. 

marteler  10446. 
marvoier,  den  verstand  verlieren, 

rase  n  663  D,  756,  6413,  6686  B. 
masel,  gemetzel  4733,  maisel  4767 

D,  10529  B. 
maserin,  trinkbecher  7238. 
masis,  massiv  3725,  3758,  10261; 

verg).   Fôrster,  Zeitscbrift  fiir 

ôsterr.  Gymnasien  1874,  s.  144. 
ma8t,  nom.  mas,  1216  A,  1243  A, 

1645. 

mast in ,  haushnnd,  fig.  5277  B,  3548, 

7268,  8135. 
mat ,  niedergeschlagen ,  matt  732, 

1093  D,  10227. 
mater,  besiegen  219 ,  952,  7349, 

8026,  9716,  10744;  matir  7531, 

amatir  B;  vergl.  G.  Paris,  Ro- 
mani a  XV,  1A1L 
maubaillir  =  mal  baillir,  miss» 

handeln  1582. 
maugré,  mal  gré,  3951  ;  m.  lor  nés 

5797  A,  m.  paiiens  5889;  vergl. 

Fôrster,  Aiol  zu  4460. 
mausenée  =  mal  senée  1270. 
mauvaisté,  feigheit3354  ;mauvestié 

3886,  6128. 
me,  pron.  pers. ,  am  anfange  des 

satzes  4  (1117  ;  me  =  ma. 
mechine,  arznei  7420. 
mehaignier.verstûmmeln  6669,6682, 

10340. 
mélodie  677  B. 
membré,  klug  18&  322,  1308. 
mendi,  arm  210,  fem.  mendie  3424. 


menée  6781  ;  vergl.  Fôrster,  Aiol 
zu  901. 

mener  (  *  minaret  prfis.  3  sg.  oonj. 
maint  6712;  fut.  1  sg.  nienrai 
1852,  8461,  3  menra  3399;  m. 
qu.  a  confusion  4304,  m.  la  pa- 
role 5440,  m.  vilment  qu.  6598, 
m.  grant  risée  6824,  7071,  m. 
joie  6824  BD,  m.  mal  qu.  7321. 

menor,  nom.  pl.  7968. 

mentevoir,  erz&hlen,  in  erinnerung 
bringen;  p.  pf.  menteO  1336. 

mentir,  im  stiche  lassen  5009;  reB. 
8171  ;  m.  foi  et  sairement  7006  B. 

menu,  klein,  dicht,  fein,  les  sans 
menus  4611  ;  adv.  corre  m.  4149, 
randoner  m.  5318,  7218,  sovent 
et  m.  5308,  6644,  menu  recercelé 
1 1442 ;  vergl.  l'obier,  Vermischte 
Beitrage,  s.  68  und  Fôrster,  Aiol 
zu  302. 

menuèment,  adv.  6647. 

menuier,  cor  m.,  »cor  au  timbre 
aigu.  6916,  9463. 

menuisier,  abs.  an  zahl  abnehmen 
3188,  3796. 

merchi,  m.  dieu  48j  1125;  vergl. 
'l'obier,  Vermischte  Beitrage,  s. 
51  und  Fôrster,  Aiol  zu  1552; 
avoir  m.  de  qu.  9882. 

merchier,  danken  7131,  7650. 

merel  ,  kampfspiel  2441  ,  4732, 
10529. 

merir,  lohnen  1973,  5606,5668, 5990, 

6314. 
mérite,  fem.  615. 

mer  ville  32  ;  vergl.  Mussaua,  Zeit- 
schrift  fiir  romanische  Philolo- 
gie I  409j  merveille  1386. 

merveilles,  adv.  1368  ,  6395;  adj. 
merveilleus,  m.  legier  *  1368. 

mes,  bote  11491. 

mes  (meus)  126,  pl.  nom.  mi  415. 
560;  fera,  moie,  absolut  657,  con- 
junctiv  4944. 
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mesavenir,  nicht  gut  von  atatten 
gehen  10831,  10846. 

niescaver,  «avoir  du  malheur,  échou- 
er, se  tromper*  6397. 

mesceoir,  mescaoir,  mescaïr  4202; 
p.  pf.  mesceû  3812,  10830  ;  perf. 
3  sg.  mescaï  1558. 

mescin,  junger  ritter  3558,  5251. 

mescoisir,  nicht  bemerken  1540  H, 
3511,  4202;  verfehlen  10233. 

mescroire,  fut.  2  pl.  mesquerres 
4245,  9168,  9266;  p.  prâs.  mes- 
creant  3487,  3676  ,  6567;  p.  pf. 
inescreû,  unglaubig  1338  ,  3065, 
4136,  4140,  4623,  7207;  vergl. 
Tobler,  Vermiscbte  Beitrâge,  8. 
Liû  und  Fôrster,  Aiol  xu  3056. 

mese),  aussatzig;  gent  mesele  10454 
D. 

meserée,  ungliick,  verirrung  2336. 

meserrer,  p.  pf.  la  gent  meserrée, 
unglâubig,  6025  BD. 

mesfaire,  schaden,  pras.  3  pl.  ind. 
mesfont  7508;  pf.  3  sg.  mesut 
3937  DE. 

mesler,  abs.  3034. 

mestier,  gottesdienst  6886  ;  faire  le 
dieu  m.  8624  ;  avoir  m.,  nôthig 
sein  1352,  2551,  2560,  9988  ;  aich 
in  noth  befinden  4671,  4790; 
nôthig  haben  4930,  6071;  non 
avoir  m.,  nichts  helfen  5228; 
estre  m.,  nôthig  sein  5494  ;  gent 
de  m.,  handwerker  2762. 

mestroier,  beherrschen  637,  6423. 

mètre,  pr&8.  1  8g.  ind.  inech  1946; 
perf.  3  sg.  mist  1369,3514,  5835, 
pl.  misent  1663  ;  m.  le  cief  au 
vent  4958,  m.  en  beubant  5100, 
m.  a  ochiaïon  5394,  m.  en  obliée 
6029,  se  m.  el  retor  6289,  m.  a 
pié  qc. ,  etwas  nicht  beachten 
7478  D. 

mi  =  moi  1567,  5038,  11050. 

mi  (médium),  par  mi  1569,  7240, 


10377;  el  mi  lieu  7221  D;  fem. 
mie  in  mie  di  *5068,  8322, 11058; 
vergl.  Fors  ter,  Aiol  zu  1211  und 
#  Marque  zu  46d  2. 
mier,  lauter  1366,  1382,  5680  BD, 
6878. 

mieus  (meliua),  subatantivisch ,  le 

m.  de  aes  drus  4595,  6204;  li 

miex  del  barnage  3768;  7034; 

vergl.  Fôrster,  Cheval,  zu  11349 

und  Aiol  zu  8147. 
mine,  minium  2425,  7391. 
mine,  erdgang  3383  ;  ver  bu  m  miner 

9856,  10130. 
mire  (medicum)  1029,  3060  ,  5389, 

7495;  vergl.  Tobler,  Rom.  II  243. 
mireor,  spiegel  7175. 
mirer,  tr.  betrachten  6823,  7176. 
misère,  elend  *  9524. 
miséricorde,  dolch  6358. 
misodor  1864,  3264, 5169,  5809, 795 1 . 
moi  fur  jou  *  1573. 
moienel,  trompeté  2435,  4727. 
moillier  (mulierem),  prendre  a  m. 

6883,  6987. 
moilon,  mitte  4217  E  ;  vergl.  Gode- 

froy  5,  ML 
moilon,  neufr.  moellon,  brnchstein 

4345,  7768. 
moler  (modulare),  (bien)  molé  1078, 

6940,  11441  ;  en  l'escu  s'est  molés 

7385;  vergl.  Fôrster,  Zeitschrift 

fur  romanische  Philologie  I  UlL 
mollier,  naû  machen  3379,  6685, 

6695,  9547,  10810. 
molu,  p.  pf.  von  moldre,  gemahlen 

3798;  scharf,  gespitst  5319, 6206, 

10297. 

monchel,  kleiner  berg  4776,  10528; 

haufen  2472. 
h io ik;l;  (monetatum)  9231,  monoié 

10716. 
monoie,  geld  640. 
montanche,  wert  3937  DE,  8790; 

entfernung  1494  D. 
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monte,  wert  11  D,  5325  BD. 

monter,  tr.  4567  ,  5731,  10420; 
wachsen,  zunehmen  5302. 

morant,  «de  couleur  foncée*  3462. 

mordra  ire,  môrder  1796. 

mordre,  p.  pf.  mon  10387;  vergl. 
Fôrster,  Zeitschrift  fflr  roma- 
ni fiche  Philologie  II  172. 

morel ,  schwarzbraun  (von  einem 
pferde)  4756,  10306,  10341. 

morsel,  bissen  4225  A,  4632  H. 

mortier,  môrtel  3944  DE. 

mossu,  moosbedeckt  6715  D;  haar- 
bedeckt,  unsauber  6753. 

mostier,  munster  11192;  au  saint 
Denis  m.  *  9450. 

mot,  m.  a  m.  1156. 

mote,  erdhflgel  11259. 

moi u)ri r,  pras.  1  sg.  ind.  muir  3200, 
muer  DE,  3  muert  5166,  1  pl. 
morons  7216,  3  muèrent  2490, 
3616,  4819,  7141,  7995;  3  sg.  conj. 
muire  1339,  1  pl.  muirons  5164, 
3  muirent  5065  ;  fut.  3  sg.  morra 
1535,  2024,  2608,  10293,  1  pl. 
morron8  10193,  2  morres  3580, 
3630,  5158,  3  morront  6294, 
7575, 10219;  perf.  3  pl.  morurent 
3970,  6154,  10334;  p.  pf.  mort 
4153;  tr.  23,  3689,  3748,  4153, 
9854,  10431  ;  jugier  qu.  a  morir 
6067. 

movoir,  perf.  3  sg.  mut  180. 10556, 

pl.  murent  1275,  5699;  p.  pf. 

meû  1341,  4616,  6220,  9586,  fem. 

me iie  2094;  refl.  aufbrechen  5699. 
mu,  stummlOM,  5975,6211,  9619. 
m ucier(  refl.  sich  verstecken  5799. 
mue,  mause  3089,  6752,  7592. 
muër,  mausen  1082;  andern  5347, 

5837;  abs.  5802. 
mul  (mulum)  2173,  6309;  fem.  roule 

5401,  6907. 
mulet  2173,  6015;  mulet  corsier 

♦6905  A,  8167. 


mural,  festungsmauer  10799. 
muser,  nachdenken,  traumen  9947, 
9894  D. 

Nage,  >  navigat  ion,  voyage  par  eau*, 

singler  a  m  1192. 
nagier,  tr.  3975. 

naî,  fem.  nate,  la  roce  naïe ,  na* 
tflrlich  8974. 

naïf,  geboren  9782. 

naistre  463  ;  perf.  3  sg.  nasqui  524 
BCD;  p.  pf.  né  1222,  nasquis 
5458  D;  faire  né  qu.  8952. 

naje,  nicht  ich,  nein  *  764,  1722. 

nasel,  nasendecke  am  bel  m  1371, 
3747,  4619,  7874;  nasal  10413. 

navfe,  flotte  2314,  2498, 5615,  8972, 
10995,  3974  DE;  vergl.  Fôrster, 
Zeitschrift  fur  romanische  Phi- 
lologie L  1*7. 

navrer,  verwunden  3866,  6368  ; 
a  mort  5851,  6439. 

ne,  ne  ke  4017  B,  4299  E;  ne  plus 
ke  10715;  vergl.  Tobler,  Ver- 
mischte  Beitr&ge,  s.  3  ;  Perle,  Zeit- 
schrift fur  romanische  Philologie 
II  1  5  •  Marque  zu  32a  2. 

negier,  schneien  3860. 

nel  =  ne  le  961,  1176  ,  5023,  le 
=  la  926,  949. 

nen,  âltere  negativform  vor  voka- 
len  3026,  3324;  vergl.  Fors  ter. 
Zeitschrift  fur  romanische  Phi- 
lologie I  147,  Rom.  Bibl.  7,  •.  1SJL 

neporquant,  nicht  s  desto  weniger 
10250. 

nequedent ,  nichts  desto  weniger 

3648,  3745,  4005. 
nés  =  ne  les  1254,  2931. 3318,  3931, 

5183,  8006. 
née  un,  nés  un  1902,  11115,  fem. 

nés  une  3832,  6424,  7159;  vergl. 

Fôrster,  Aiol  su  339;  nés  k'un 

10715  A. 
neu,  knoten  7937. 
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nient  203^  2885;  vergl.  Fôrster, 
Aiol  zu  40j  noient  1206,  1585. 

nies  (nepos)  82,  101j  3612,  obi  ne- 
veu 3191,  3478. 

nigromance,  zauberei  6940  D;  Qber 
eine  andere  form,  ingremanche, 
vergl.  RomanÎ8che  Bibliothek  [V, 
zu  287. 

nis,  neis,  sel  bat ,  sogar  563,  5217; 
nia  un  1433  D,  5353  D;  nés  ke 
4017. 

no  =  noetre  1049  und  sonst. 
nobilité,  pracht  6952. 
nobire  =  nobile  1018. 
nobleté*  6954. 

nocier,  heirathen  2212,  nocoier  BE; 
vergl.  Fôrster,  Lôwenritter  zu 
3319. 

noël  =  noiel,  schwarzliche  zeich- 

nung  auf  gold  2442;  daher  noSIé, 

sohwarz  emailliert  2877,  6196  D, 

10373. 
noier  (necare)  1504. 
noier  (negare)  4441. 
noif,  nom.  nois,  1689,  6250,  10107. 
noirchir,  schwârzen  6367. 
noise,  Iftrm  65,  66;  ebenso  noisor, 

6278  B. 
noiaier,  larraen  3843,  4931. 
non  (nomen),  avoir  n.  4680,  5118 

B,  7552,  avoir  a  n.  4713;  vergl. 

Mussafia,  ZeiUchrift  fur  roman- 

iecbe  Philologie  III  251  ;  en  n. 

dieu  6874;    avoir  pasé  n.  de 

puchele  6962. 
noncïon,  meldung  *  923. 
none,  obi.  nonain  11183,  11199  B. 
norechon,  das  aufzieheneineskindes 

11182. 

norir,p.  pf.  nori,ti8chgenosae  11329. 

norois,  normânniach  4535,  7446; 
noirois  3097,  10076;  vergl.  Fôr- 
8ter,  ZeiUchrift  filr  ôaterr.  Gym- 
naaien  1874,  s.  142. 

noto(u)nier,  achitier  1759. 


novel ,  li  noviaii8  adobés  *  6849  , 
nouvel  cour o né  *  854. 

nuire,  fut.  2  8g.  nuiras  10239,  3 
nuira  6551. 

nuisement,  achaden  4964. 

nuitie,  eine  nacht  3976. 

nus,  irgend  einer  1302,  3757  ;  vergl. 
Diez,  Grammatik  III  420.  4;  Ro- 
man. Studien  V,  41£  fg- 

O  (hoc),  o  ne  non  6L  ne  o  ne  non 
5955. 

o  (apud)  19,  34,  38,  51  ;  vergl.  Fôr- 
ster, Aiol  zu  334. 

ochirre,  prâs.  1  8g.  ind.  occi  5329 
B,  3  ochit  10340;  conj.  3  sg. 
ochie  11115;  fut.  3  8g.  ochirra 
6594,  1  pl.  ochirrons  5164,  3 
ochirront  9881  ;  perf.  3  sg.  ochÎ8t 
1392,  3604;  pl.  ochiaent  10337; 
imperf.  conj.  ocheaissent  2934, 
ocheïssent  DE  ;  iniperat.  pl.  ochiéa 
10674,  11309;  p.  perf.  ochia  103, 
3603,  fem.  ochiae  3813;  p.  pràs. 
ochiant  3668,  8733. 

ochise,  ermordung  4724,  10O68, 
10778,  11118;  ebenso  ochiaïon 
4297,  ochiaon  5394. 

ocoison,  veranlaa8ung  9226. 

œl  (oculum),  1446,  obi.  pl.  eiw  75, 
246. 

oïe,  das  gehOr  2486;  schall  6340, 
7162;  oiie  11130  BCD. 

oir,  erbe  338,  345,  922,  1163. 

olr  (andire)  1064,  pris.  1  ag.  ind. 
oi  817,  2  oa  2134,  3  ot  249. 254. 
4626, 6066,  2  pl.  oes  9446,  3  oênt 
2199,  3004,  6038,  6980,  8661, 
oient  11108,  11168,  conj.  3  sg. 
oie  11458;  fut.  2  8g.  orras  8453, 
3  orra  1159,  8465,  2  pl.  orrea 
302,  4982,  7030,  9846,  orroia  42, 
3926 ,  3  orront  9878  ;  condit.  3 
8g.  orroit  7166;  perf.  1  sg.  oï 
1969,  5053,  6948,  3oY  1176,  1922, 
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2136,  6109,  6130,  7407,  9883,  3 
oïrent  1876;  imperat.  pl.  oiés  1, 
154.  1640,  4076,  oiiea  4362,  oës 
6158,  oois  42  B;  gerund.  oiant 
96,  1155,  1175,  5740;  p.  perf.  oï 
1333,  4581,  7871,  8886,  fem.  oïe 
9,  2524,  oiie  2084  ,  6353  ,  6724, 
pl.  oiies  628;  vergl.  Andresen, 
Ueber  den  Einfluss  von  Metrum, 
Assonanzu.  Roi  m  auf  dieSprache 
der  afr.  Dich ter,  Bonn  1874,  s.  ôO. 

oire,  reise,  weg  765. 

oisellon,  oiseillon,  (kleiner)  vogel 
5146. 

olifant,  horn  au8  elfenbein  6570, 
10185. 

ombrage,  adj.  d dater  1186,  finster 
1207,  1195. 

ombroier ,  im  schatten  ausruhen 
689,  4926,  6075  ;  refl.  7081  ;  schat- 
ten werfen  5663;  vergl.  Godefroy 
5,  598. 

omnipotent  4^61,  6599,  6620,  omni- 
potente (reimopfer)  1211,  1221. 

ondoier,  flattern  6462  BD. 

i> poser,  abs.  seine  ansiebt  âuGern 
984. 

or,  a  or  color  *  3241. 

ordiere,  neofr.  ornière,  5823  D, 
9544  ;  vergl.  Zeitschrift  fur  ro- 
manische  Philologie  111  262,  Re- 
mania £111  628,  Godefroy  5,  617. 

ordre,  ritterorden  6321. 

oré  (auratum),  wind  869, 1 100, 7999  ; 
fem.  (aura)  ore  1728. 

orfene,  zweisilbig  6444  und  sonst; 
orfeliné,  werwaist  4090  E. 

orfeneté,  caoir  en  o.  846  D. 

orfreser,  «garnir  d'orfrois*  7669  D, 
8536  D,  9496  B. 

orfroia,  goldstoff  3114,  4509,  5131, 
5963,  6245, 10110;  vergl.  Fôrster, 
Aiol  zu  3844. 

organal,  organisch  10430. 

orghe,  orge,  gerste  4017,  6191. 


oriflambe,  hanptbanner  3426,  7112  ; 

ebenso  oriflor  3248. 
orine,  ursprung  2431,  7405. 
ormel,  ulme  4731,  2467  D. 
orphene,  s.  oben  orfene,  212;  or- 

phenin  5250. 
orpiument,  neufr.  orpiment  *662C. 
ors,  ours  (ursus)  3357,  6743. 
os,  heer,  35,  619,  3013,  3447,  5641, 

5560,  5641,  9358;  ost,  masc.  2312, 

10360;  vergl.  Fôrster,  Elie  de  s. 

Gille  su  2418. 
oscurement,  finsternis  4952. 
oscurer,  abs6107;  oscurir,  tr.  5026; 

oscursir,  abs.  1195. 
oser,  wagen,  prfts.  conj.  3  sg.  ost 

68;  p.  pf.  osé  4042,  4235,  9186; 

fem.  osée  5411  ;  dagegen  os  (au- 

8us),  fem.  ose  699;  vergl.  Tobler, 

Vermiscbte  Beitr&ge,  s.  128. 
ostagier,  beschûtzen  3205. 
ostelement,  herberge,  aufenthalt 

1608;  ebenso  ostel ,  6190,  6932; 

tenir  ostel  a  qu.,  jem.  gastfreund- 

lich  behandeln  1842. 
osteler,  o.  mal  qu. ,  jem.  schlecht 

behandeln  7312  B;  abs.  quartier 

nehmen  11384. 
osterin,  art  stoff  802,  7246. 
ostoier,  krieg  fûhren  9320,  9472. 
ostoii ,  falke  3534,3589, 4313, 11443; 

vergl.  Fôrster,  Aiol  su  377. 
otroi,  recht  10093. 
otroier,  bewilligen,  prâs.  1  sg.  ind. 

otri  5036. 
oubliée,  faire  maie  o.  306;  verb. 

oublier  152. 
outreement,  ûberaua  6616. 
outremarin,  adj.  5268,  10822. 
outremer  4654,  6150  ,  9887;  outre 

la  mer  25,  3&L 
outrer,  ûberholen  4482,  vernichten 

4368. 

ovraigne,  arbeit  10340  B,  10355. 
ovrir,  pris.  3  sg.  ind.  oevre  4967, 
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pl.  oevrent  4407  ;  imperat.  sg. 
oevre  4957;  p.  perf.  fem.  overte 
4119. 

Paiene,  adj.  fem. ,  p.  gent  3822, 

3986  und  sonst. 
paienfe,  das  heidenland  3357  ;  adj. 

251G  BD,  3415,  5614,  7167  D. 
paienor  3244,  5151,  7300,  7948, 

10955. 

paiien  (paganus)  1677  and  sonst; 

vergl.  Mussafia,  Zeitscbrift  fur 

romanische  Philologie  VI,  433. 
paile,  tucb  629,  1629  ,  3821,  4144, 

4510,  8537;  fem.  3368. 
paile,  blass ,  abgemagert  10947; 

vergl.  Fôrster,  Cheval.  XXXIV; 

sonst  pale,  wie  8402. 
paindre,  peindre  (pingere),  p.  perf. 

paint  1587,  7849,  paint  a  flor 

2772,  3240, 7952,  point 4333, 5817, 

6254,  10937. 
painture,  pointure,  malerei  2920. 
painturer,  malen,  schmucken  4244, 

5515. 

païsant,  li  vilain  p.  9646. 
paison,  »  perche  qui  supporte  un 

tref«  4864,  6937  D,  9364. 
paiatre  2620  (pascere),  p.  perf.  repeii 

10294. 
paistre,  hirte  2660. 
palasin,  paladine  3550,  3559,  5253. 
palefroi  (*paraverëdum)  5958,  6907. 
pâlir  8683,  erblassen;  p.  perf.  fem. 

pâlie  9961. 
paluër,  6367;  vergl.  empaluër. 
palis,  «défense  placée  sur  le  bord 

intérieur  du  fosséc  7590. 
palu,  moor,  schmutz  4639,  5327. 
pan,  stûck  (von  der  riistung)  4259, 

10720,  (von  der  schiffsseite)  1642, 

(vom  Heisch)  6626  D. 
panche,  bauch  4681,  5273,  p.  sou- 

vine  2863,  7667. 
pane,  »panne«  6248,  penne  B. 

Anaei»  de  Caru«o 


paor,  masc.  *  8713. 

par,  de  par  4893,  6140  D,  6212, 
6731;  adv.  (verstârkend)  5001, 
5721,  6142,  6642,  7163;  par  de- 
vant 6422. 

parant,  stattlich  7559;  vergl.  Fôr- 
ster, Cheval,  zu  5441,  Tobler, 
Vermischte  Beitrâge,  s.  41. 

parcroistre,  p.  perf.  parcreu  11441. 

pardon,  en  p.,  vergebens  919. 

pardoner,  prâs.  3  sg.  conj.  par- 
doinst  11173. 

parenté,  mit  dem  plural,  3296. 

parer,  schmucken  7384, 1 0884, 1 1273  ; 
p.  perf.,  paré,  >pelé«,  une  pome 
parée  4381. 

parevis,  kirchenplatz  4404,  pareis  B. 

parti n,  en  la  p.  5464  D. 

parlée,  unterhaltung,  besprechung 
330;  ebenso  parlement,  mander 
p.  a  qu.  5412. 

paroir,  pras.  3  sg.  pert  2484,  3349, 
4249,  4463  D,  5154 ,  pl.  perent 
4577;  conj.  3  sg.  paire  1792,  pere 
9522  ;  fut.  3  sg.  parra  1982,  3031, 
3386,  4444,  5465,  5651,  9981,  pl. 
parronfc  3262;  perf.  3  sg.  parut 
3875,  4048,  5221,  5539,  8087  ;  p. 
prâs.  parant  9674. 

parole,  a  ches  paroles,  in  diesem 
augenblicke  1295,  10002;  vergl. 
Fôrster,  Aiol  zu  8420. 

partir,  theilen,  trennen  3136,  3849  ; 
sich  theilen  9535  ;  daher  par- 
teûre,  vertheilung  2916. 

parvenir,  zusammen9to0en  4201. 

pas,  ubergang  3498  ;  schritt,  le  pe- 
tit p.  5402,  aler  le  p.  8497,  plus 
ke  le  p.  7188,  le  p.  et  le  troton 
7765  ;  diminutiv  paset,  repairier 
le  p.  4325,  cevaucier  le  p.  4542. 

paser,  tr.  247,4615;  p.  un  cornant, 
einen  befehl  ûbertreten  3348; 
ûberschreiten  (vom  alter)  "7560  ; 
a  briof  terme  pasé  11457;  p. 
37 
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outre,  hinôber  (ûber  einen  fluss) 
setzen  9504. 

pasmir  8709;  pasmer  2991;  vergl. 
Fôrster,  Aiol  zu  54fL 

paatourel,  thor  4769  ;  vergl.  Raoul 
de  Cambrai,  vocabulaire,  8.  Mû, 

paature,  weide  2912. 

pater,  far  pere,  1211. 

paume,  palmzweig  8078;  vergl. 
Fôrster  Aiol  *u  1537,  daher  pè- 
lerin paumier  8137,  9069  und 
einfach  paumier  8140;  handflache 
7689  ;  a  paumes,  die  handfl&chen 
gegen  die  erde  gekehrt  10710, 
10724. 

paumoier,  mit  der  hand  schwingen 
2528,3662,  3898,  4425,  4803, 
7101. 

pautonier,  landstreicher  1761,  5227; 
gent  pautoniere  5847. 

pechoier,  abs.  brechen,  in  stiicke 
gehen  3594,  3650,  8300. 

pecié,  ungluck  4696. 

pel,  fell,  haut  2460,  6685,  6743, 
6765;  une  p.  velue  9809. 

pel,  pfahl  4345  D,  5460,  11287  B. 

peler,  entbûlsen,  abschalen  5901. 

pelichon,  pelz  3742. 

pendant,  abhang  3623,  4423,  4903, 
5097,  5731,  8272. 

pendre,  abs.  hangen,  fut.  2  sg.  pon- 
déras 3505  ;  p.  pras.  pendant  5083, 
perf.  pendu  4604;  tr.  109,  1377; 
1254. 

peneanchier,  beichtvater  8150;  da- 
her penitanche,  buBe  4696. 

pener ,  tr.  martern  3355 ,  4288, 
5558;  abmUhen  5932,  8948;  refl. 
8233,  8871. 

pensé  154,  »169;  pensée  332  ;  pense- 
ment  2122;  vergl.  Fôrster,  Aiol 
zu  1004. 

pensif,  fem.  pensive  52îL 

per,  gattin,  moillier  ne  p.  392. 
972;  a  moillier  et  a  p.  948  D. 


per,  pair  6285  D,  9369, 10200, 11518, 
11537. 

per  (parem) ,  nus  ne  vit  son  p. 
9371  D. 

perchevoir,  parchevoir,  perchoivre 

9852  B;    perf.  3  sg.  perchiut 

3986,  pl.  perchurent  5029, 11098  ; 

p.  perf.  percheû,    klug  4634; 

vergl.  Tobler,  Vermischte  Bei- 

trage,  s.  123. 
perchier,  durchbohren  3871  ,  5212 

BD,  6692  ;  vergl.  Godefroy  6,  Si. 
perdisïon,  verlust  5395,  untergang 

5956. 

perdre,  abs.  72.  3597,  6491,  6617, 
9987  ;  pras.  1  sg.  ind.  perc  3347, 
3784  ;  perf.  3  pl.  perdirent  5432  ; 
p.  perf.  perdu  3052;  feige6214; 
del  cors  perdre  6276. 

perier,  faire  le  p.  2613;  vergl.  Gode- 
froy 6,  1ÛL 

perin  (petrinum),  adj.  3366. 

periere,  >  machine  de  guerre  qui 
servait  à  lancer  des  pierres*  46j 
7501  D,  7567. 

peroi,  hiaume  a  peroi  5134  (reim- 
opfer,  statt  a  pieres). 

peron,  steinerne  freitreppe,  groGer 
stein  5386,  10236,  10269,  10472. 

per  s,  dunkel  6865. 

pertris,  rebhuhn  4413  AB,  perdris 
DE;  pétris  11337. 

pesanche,  leid,  kummer  0589. 

pesciere,  fischer  3605  BCDE. 

peser,  3  conj.  pr&s.  pois  (statt  poist. 
wie  2967)  7437  (reimopter);  a 
Testor  pesant  3493,  3669. 

petit,  wenig  3872;  un  mout  p.  9;>02. 

petitelet  6000  B,  wenige8940;  pe- 
titet  5171,  6008  B,  9041. 

peule  (populus)  2688,  9713;  pule 
B;  peuple  7614. 

pic,  spitzhaue  8306. 

pie  (pica)  3213,  5653,  6310. 

pié  (pèdem),  negiereml  9059,  10572. 
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pieche  (*petia),  p.  a  ke  1269;  adv. 

piecha  1116,  1301,  5495  B,  6053; 

vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  125:  p. 

a  p.,  sttickweise  6127. 
pieur  (pejorem),  avoir  le  p.  4877  B. 
pignier,  refl.  sich  kâmmen  7535. 
pignon,  pegnon,  penon,  wimpel  an 

der  lanze  1404,  2310,  2703,  3868, 

4576,  5562. 
pignonchel,  pegnonchel ,  fahnchen 

3092,  4719,  4729. 
piler  (pi  la  rem)  6149. 
pis  (pejua)  262,  3689,  5467,  8246; 

avoir  le  p.  de  qu.  9153. 
pis  (pectus)  2380,  2887,  2891,  3823, 

4212,  4752,  5088,  5751,  6587, 

7106,  10696. 
pison,  fisch  5391. 
piument,  wûrzwein  6626  A. 
plaidier,  de  ce  n'eatuet  p.,  darfiber 

l&sst  sich  nicht  weiter  reden  6919 

B;  erzâhlen  9486,  11246. 
plaie,  wunde  4638,  5458. 
plaigne,  ebene  3829,  7971,  10350. 
plain,  subst.  ebene  8*0,  3J2,  1182, 

9611;  adj.  a  p.,  sofort  *  785; 

plaine  sa  lanche  6412. 
plaindre  (plangere),  pris.  3  sg.  conj. 

plaigne  10348;  p.  pf.  plaint  6860. 
plaint,  klage  7319. 
plaire  (*plâcere),  pras.  3  sg.  plaist 

335.  6158,  6533,  conj.  plaise  7437; 

fat.  plaira  5921;  p.  pf.  pied 

5307. 

plait,  sache,  vertrag;  bastir  un  p. 

5030,  5052,  movoir  un  p.  6220. 
plance,  steg  1208;  vergl.  Littré, 

Dict.  unter  planche  4°;  brett4684, 

p.  parée  9508. 
plancié,  pl&ttbrett  2079,  bretter- 

boden  3914;  plancier  1364,  6915. 
plancbon,  reis  3575,  6487. 
planer,  glâtten  6832,  5872,  6925. 
plaseïs,  plaiseïs,  >lieu  fortifié  de 

palissades*  3751,  7590  B;  vergl. 


Fôrster,  Aiol  zu  4073  ;  Octavian 
zu  3684. 

plessier,  wanken  2588  D;  Ober- 

wftltigen  1357  D. 
plevir,  »se  fiancer  avec  une  femme* 

389;  verbûrgen  5022,  5992. 
ploi,  faite  3117,  4520,  5135. 
plomée,   *  fléau  d'armes  garni  de 

plomb*  10170. 
pion  (plnmbum)  4346  ;  plonc7526; 

vergl.  Fôrster,  Elie  de  s.  Gille  zu 

2549. 

ploncier,  tau  eue  n,  sich  stûrzen7306  ; 
vergl.  Fôrster.  Aiol  zu  2fiâ, 

plorer,  6121;  fut.  3  pl.  plorront 
6540,  7787, 8318,  plouerront  7787 
B;  daher  die  substantiva 

plor  5192. 

ploreïs  3686. 

plorement  6646. 

plovier,  regenpfeifer  2610,  11337. 
plus,  in  der  bedeutung  eineu  genêt. 

pretii  6053. 
poèsté  (potestatem)  5877,  8192;  da- 

zu  das  adjectiv 
poeateïf  2043  B,  9325,  poêstif  204, 

4415,  7608,  7886,  8347. 
poi  (paucum)  5137. 
poigniere,  3270,5825  ;  poigneor  3258, 

5811. 

poin,  sohwertknauf  2614,  3471  ;  vgl. 
Fôrster,  Aiol  Glossar  unter  puin 
und  Suchier,  Zeitschrift  fflr  ro- 
manische  Philologie  IV,  i<>-l. 

poindre  (pungere),  abs.  palopieren 
2500,  4161  ;  tr.  p.  le  ceval  3642, 
3898,  5746. 

point,  irgendwie  5581. 

pointe,  angriff  5293,  5894,  7321, 
7673. 

pois,  pech  3079,  4846,  7526. 

pois  (pïsum)  3937  DE. 

poitral,  brustgurt  des  pferdes  144G 

BC,  4708,  10433. 
polir,  put/en,  reinigen  7535. 

37* 
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pomelain,  apfelscbimmelfarbig  793 
D,  pomelé  11278. 

pooir,  priis.  1  8g.  ind.  puis  1304, 
3126,  3635,  3942,  5708 ,  2  pues 
253,  8425 ,  â  puet  5210  ,  1  pl. 
poons  2589 ,  9376 ,  2  poës  933f 
3388,  4238,  4899,  5098,  5979, 
9852,  3  pueent  3135,  9934  ;  con  j. 

1  sg.  puisse  109,  1790,  8414,  8513, 

2  puisses  8431,  3  puist  6102,  6514, 
6560,  8643.  1  pl.  puissomes  410. 
'À  puissent  3188,  5693;  imperf. 
1  pl.  poiiesmes  2592  B,  3  posent 
8351  ;  con  j.  â  sg.  peûst  986,  3128, 
4370, 4426,  8680,  3  peQssent  8621  ; 
fut.  2  sg.  porras  4944,  3  porra 
4949,  6097,  6140,  2  pl.  porres 
7346,  3  porront  6100;  perf.  3  sg. 
pot  271,  3028,  3689  ,  6106,  pl. 
porent  3139,  3145,  3221  ;  subst. 
pooir,  heeresmacbt  2161,  2272. 

por,  auf  die  gefahr  hin  2526,  4922, 
8531  ;  mit  dem  part  ici  p.  2738  ; 
vergl.  Tobler,  Vermischte  Bei- 
trâge,  s.  àh  und  Fôrster,  Aio)  zu 
5813;  mit  dem  infinitiv  4451, 
6449,  8531;  vergl.  FOrster,  Aiol 
zu  5465. 

porcachier,  hitzig  verfolgen  5694; 

besorgen  461,  8464. 
porchel  4753,  4759. 
porchesîon ,  feierlicbes  entgegen- 

geben  1926. 
porfendre,  durcbbohren  5790,  6747, 

7228. 

porfiler,  durcbwirken  6951,  8539. 
pornonchier,  melden  8475. 
porparler,  verabreden  7040. 
porprendre,  einnehmen,  ausfûllen; 

pr.'i s.  3  pl.  ind.  porprendent  4038  ; 

p.  les  saus,  springen  3463;  p. 

pf.  porpris  5590,  fem.  porprise 

3829,  10063. 
porquerre,  besorgen,  p.  pf.  porquis 

9209,  9328. 


pors,  > ports,  défilés,  passages*  9396, 
9589;  vergl.  Ajmeri  de  Narb. 
1316,  2589. 

porsignier,  salben  11238. 

portraire,  darstellen,  p.  pf.  por- 
trait 1648,  4750. 

poruee  =  por  uec  1129. 

porsivir,  porsivre  8689  ;  p.  pf.  por- 
sivi  7619,  7775,  7872,  fem.  por- 
sivie  7134  B. 

porveoir,  p.  pf.  porveû  9578. 

posnee,  anmaÛung  336,  1313,  7052, 
7063. 

postis,  nebenthûre  8203,  8351. 
potencbe,  krûcke  7177. 
pouriere,  staub  5840. 
porofrir,  refl.  95,  4198,  5745;  tr. 
3132. 

poutrel,  junges  pferd  2457,  4760, 
10521  B. 

praiage,  wiese  3767,  preage  5344. 

praiel ,  kleine  wiese  2467;  fem. 
praéle  10453. 

preer,  abs.  beute  macben  8405  ;  tr. 
plûndern  8765. 

premerain,  erster  5742. 

premier,  a  chest  p.  2596;  vergl. 
FOrster,  Aiol  zu  238j  adv.  4433. 

prendre,  priis.  3  sg.  ind.  prent  286, 
2  pl.  prendra  344,  7372,  3  pren- 
nent 3569,  4208,  5692;  conj.  2 
sg.  praigne  3833,  pregne  10576 
B;  imperf.  conj.  3  pl.  presissent 
3005, 3256, 3664  ;  perf.  3  sg.  prinst 
*  20,  prist  4440,  pl.  prisent  3569 
B,  5424,  10322;  fut.  3  sg.  pren- 
dra 1131;  imperat.  sg.  prent 
1272  A,  6269,  8426,  pren  383  D, 
1272  BD,  pl.  prendes  1011,  1204 
A,  6883,  9816;  p.  pf.  pris  4436. 
fem.  pri(n)se  55j  1338;  se  p.  a 
qch. ,  sîch  mit  etwas  befassen 
1384;  p.  vengement  7028;  p. 
congié  a  l'amor  de  qu.  7470; 
vortbeile  erringen  10648. 
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près,  adj.  922;  p.  ne,  fast,  wenig 
gefehlt  dass  *2075  D,  5852;  estre 
p.  de  finer  9387. 

présent,  geschenk  6534,  6649. 

prensentison,  gescbenk  884 1 , 1 1 1 45  ; 
gegenwart  11177. 

prese,  presse  gedrânge  8994. 

prestre  8870,  8876;  nom.  sg.  pres- 
tres  8574. 

preus,  adj.  fem.  3ZQ;  mit  négation 
»  nient  besondersc  3222;  vergl. 
FOrster,  Aiol  zu  194;  viel,  ziem- 
lich  1886  D  ;  snbst.  vortheil  4370 
B,  7933;  vergl.  G.  Paris,  Ro- 
mania  III,  420,  Tobler,  Vermischte 
Beitrâge,  s.  UL 

prier,  anspornen  4808  ;  conj.  imperf. 
2  pl.  proïssies  1229;  vergl.  Fôr- 
ster,  Cheval,  zu  857  und  Erec, 
>.  310. 

primes,  an  p.,  znerst,  erst  10800  B. 
princhiper  =  princhipel  11556. 
prise,  bente  11348  B. 
prison,  gefangener  2812, 6257,  7936. 
privé,  vertraut  276,  5367,  6035  B, 

6179,  7707. 
procien  (propianum)  226,  prochain 

B;  proeïen  7513;  vergl.  Fôrster, 

Aiol  zn  1248. 
prois  (pretinm)  7432,  8066. 
proisier,  prisier  1229  A,  1387. 
pro(u)eche,  tûchtigkeit47, 126, 9995. 
provoire  (preebyterum)  11487  D. 
pui,  hûgel  2666,  2689,  3575,  7971, 

8272,  9591. 
paier,  binansteigen  8305;  tertre 

puiant  8772. 
puis,  prftp.  4153,  5112,  6425,6901, 

9647  ;  pniske,  seitdem,  wenn  72; 

puissedi  717  B,  1915. 
puison,  arsnei  5390,  8111. 
pulent,  stinkend  1612  B,  2134,  7024, 

10337. 

pumél,  knauf  872,2464,  4764,  6937, 
7974. 


pumelé,  eeval  p.,  apfelschimmel 

4275,  4489,  6455.  6196. 
pumier,  apfelbaum  1378  B,  3221  B, 

5203. 

punaisie,  gestank  4921. 

pur,  en  p.  ses  braies  8008,  en  pure 

ma  cemise  11025. 
purté,  wahrheit  864. 
put,  elend,  schlecht  3448,  5133, 

5244,  5276. 

Quainsaine,  zeitraum  von  vierzehn 

tagen,  ains  q.  3048. 
quant,  causal  494,  3045,  4973,  5880, 

10688;  q.  ke,  soviel  als  271 
quarantaine,  fastenzeit  2626. 
quarefor,  kreuzweg  10966. 
quaregnon  9351  ;  vergl.  Diez,  Wb. 1 

II  244. 

quaré,  (quadratum)  79,  5876,  6023. 

quaral,  quarél,  quaderstein  4777, 
5577,  7977,  11011;  viereckiger 
armbrustbolzen  3860,  7993. 

quaresmél  10239  B;  vergl.  Gode- 
froy  L  783. 

quartier,  viertel,  escu  de  q.  1377, 
2559,  3218,  4429,  5211,  5684. 

quas,  zerschlagen  3520;  subst  a 
quas  10236;  vergl.  Godefroy  1, 
790  bis  791. 

que,  conj.,  siehe  oben  ke;  mit 
consecutivem  sinne,  unterdrûckt 
1691  und  sonst  ;  an  eine  inter- 
jection anknûpfend  4433  ,  6002; 
vergl.  Tobler,  Vermischte  Bei- 
trâge, s.  5L 

querine,  zorn,  heftigkeit2421,  7419. 

quernelé,  mit  zinnen  versehen  7809 
D,  10126  D. 

querre ,  quérir ,  prfts.  2  pl.  ind. 
querés  4962;  fut.  1  sg.  querrai 
1896,  1900,  pl.  querrons  9405; 
perf.  2  sg.  quist  1376,  3160, 6304 
B,  pl.  quisent  5186  B,  7970,  8651, 
quistrent  5136  D. 


582 


quidier,  pras.  1  sg.  ind.  quii  776, 
cuit  1357,  ouic  3709,  5415,  6049; 
cuidié  1496,  2070 ,  7461  ;  vergl. 
Mussafia,  Germania  VIII  220, 
Fôrster,  Cheval.,  s.  LVII  und  Aiol 
zu  509. 

quintaioe,  stechpuppe  auf  pfahlen 
2634;  vergl.  Fôrster,  Âiol  zu 
6568. 

quire,  kochen,  backen  9644. 

quisine,  kîiche  8404. 

quisinier,  koch  7743. 

quite,  quitt,  frei  334,  3178,  11183; 

vergl.  Romania  VIII  448  und 

XV  144. 

quivroier,  bel&stigen  691,  9990; 
vergl.  Fôrster,  Cheval,  zu  4905 
und  Lit.  Centralblatt  1876,  N.  1, 
spalte  22. 

Racateïs,   angekauft,  losgekauft 

9335. 

racatiment,  erltaung  2261  B. 
rachesmer,widerordnen  5130,10549. 
racordée,  versôhnung  10916. 
racorder,  abs.  sic  h  aussôhnen  4262, 
5441  B. 

raemant,  p.  praa.  von  raiembre, 

erldeer  2738  B,  3635,  8263,  8766, 

9661, 10190, 10606,  roiamant  &58  ; 

vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  5915. 
raemplir ,  mit  lebensmitteln  ver- 

sehen  5641. 
raenchon,  lôsegeld  4130. 
rafarchier  (?)  (*readfartiare),  wider- 

fQllen  1243  A. 
raficier,  tr.  befestigen  3883. 
raier,  rinnen  1529,  1548,  3593; 

leuchten,  funkeln  3852,  4270. 
rain,  ast,  zweig  883  ,  5935  ,  6487, 

6747. 

raine  (rëtina)  2625  A;  vergl.  Su- 
chier,  Beaumanoir  CL1V;  resne 
4278, 4330  ;  masc.  266 1 , 2902, 4640, 
4703,  5888,  6017,  6436. 


raine  (regnum)  2653;  régné  166. 

*  171,  199,  853,  2803,  8922,  9190  ; 

vergl.  Claris,  8.  824  bis  825. 
rains  (rênes)  7856. 
rainscél,  kleiner  zweig  2469. 
raisnier,  sprechen  8472. 
râler,  pras.  3  sg.  ind.  reva  2020, 

3001,  5747,  pl.  revont  3291;  im- 

perat.  pl.  ralés  4960. 
ralïanche,  schlachtruf  4691. 
ralîer,  raloier  5682,  prâs.  3  sg.  ra- 

lie  3752,  7125,  pl.  ralient  6571  ; 

p.  perf.  raliié  3877. 
ramé,  mitgeweihen  versehen  10553. 
ramener,  pras.  3  sg.  conj.  ramaint 

142. 

ramentevoir ,  10536,  erwàhnen ,  p. 

perf.  ramentu  1069. 
ramier,  gezweige  9444. 
ramper,  kriechen;  r.  amont  9935; 

au  lïonchel  rampant  8788;  leise 

emporBteigen  11097. 
ramposner,  ramprosner,  scbimpfcn 

1464,  5419,  5435. 
rancure,  verletzung,  schmerz  1527. 
randir,  galopieren  8674  B. 
randon,  heftigkeit,  ungestûni,  corir 

de  r.  1414,  venir  poignant  de  r. 

4807,  4561. 
randonée,  eile,  de  r.  5427,  6810, 

10137,  11201. 
randoner,  eilen,  rennen  1436,  3007, 

5746   r.  menu  7218. 
râpai  nier,  wider  beruhigen  5918. 
rapel,  das  zurûckrufen  4770. 
raplegier,  (gegen  pfand)  auslôseo 

3204. 

rarmer,  refl.  sich  seinerseits  waffnen 
9818. 

rasemblison,  versammlungsort 
10506. 

raseoir,  p.  perf.  fem.  rasise  5442. 
raser,  bis  zum  rande  fûllen  11541; 
p.  perf.  rasé,  bis  zum  rande  voll 

7352. 
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raseiirrr,  refl.  sich  beruhigen  7100. 
rasoir,  scheermesser  5551,  10545; 

rasor  10967  B. 
ravertir,  umkehren  5604. 
ravine,  ungestum,  de  r.  7387,  7418; 

mener  grant  r.  10823. 
raviner,  mit  ungestum  rennen  4481. 
ravir,  an  sich  reiGen  3749. 
raviser,  erkennen  9885. 
ravoier,  den  weg  antreten  lassen 

10047. 

ravoir,  widerhaben,  pras.  1  sg.  ind. 

rai  308,  fut.  2  pl.  raverés  1054. 
ré  scheiterhaufen  2822,  9704. 
recerkier,  durchsuchen  7725,  prufen 

7728. 

rechelé,  a  r.,  insgeheim  10551  ;  faire 

rechelée,  s  par  en  10897. 
recherchelé,  menu  r.  fein  gekrâuselt 

11442. 

recbet,  zuBuchtsort  8083  ,  9245, 
10505;  feeter  platz  8923. 

rechevoir,  rechoivre  9490;  pras.  3 
sg.  ind.  rechoit  8998,  11591,  pl. 
recboivent  3185  ;  perf.  3  pl.  re- 
churent 157;  fut.  3  pl.  reche- 
vront  4675;  imperf.  conj.  3  sg. 
recheûst  4946;  p.  perf.  recheû 
4284,  5341,  6866,  9565,  rechiu 
5396. 

recief,  de  r.,  von  neuem  9892. 

reclus  ,  en  r. ,  in  abgeschlottenem 
raume  4633. 

recoi,  en  r.,  insgeheim  813,  en  re- 
cois 7455;  zufluchtsort  9618  D. 

recoillir,  in  empfang  (zum  aufbe- 
wahren)  nehmen  3146;  aufneh- 
men  p.  perf.  recoilli  235  «  369t>, 
10254,  11335,  fem.  recoillie  9959. 

reconoistre,  erkennen ,  p.  perf.  re- 
conu  4237,  reconeii  1335. 

recopeler ,  zusammenhauen  10444  ; 
vergl.  Godefroy  6,  685. 

recoper,  schmalern,  abschneiden 
887». 


recovrer,  abs.  sich  erholen  4772; 

widerangreifen  6392,  6445,  6767  ; 

widererlangen  6624  ;  fassen  6407  ; 

etwas  durchsetzen  bei  jem.  8962. 
recovrier  1886  D,  3183, 3202,  9479  ; 

vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  135* 
recroire,   seine  meinung  zurûck- 

nehmen;  p.  pras.  recréant,  be- 

siegt  4877t  5365,  5741  ;  p.  perf. 

recreû,  feige  3809,  6217;  fem. 

recretie2106, 6774  ;  recrefle.subst., 

rûckzug  6375. 
reculer,  zurûckdràngen  3043,  5281, 

5284,  6838  CD,  7320,  7673,  6445, 

11288. 

redois  (redossius)  10689;  vergl.  Ro- 
mani.» Vil  136. 

redrechier,  abs.  5786;  radrechier, 
tr.  1& 

referir  (re-ferire)  6767,  10726. 
reflamboier,  flammen,  glansen,  pras. 

3  sg.  ind.  reflambie  4820,  11127. 
refraindre ,  innehalten  ,  reB.;  fut. 

3  sg.  refraindra  7091  ;  p.  perf. 

refraint  7859,  7864  B. 
refremer,  wider  zuschlieGen  6959. 
refroidier,  abs.  abkuhlen  9071,  9084, 

9095;  vergl.  Fôrster,  Zeitschrift 

fur  romanische  Philologie  II 170 

und  Aiol  zu  &13, 
refuser,  zurQcktreiben  6838  A. 
regart,  faire  félon  r.,  wild  anblicken 

6558. 

règne,  siehe  oben  raine  (regnum). 

relenquir,  verlassen  1970, 2021, 2495, 
10936;  imperat.  sg.  relenquis 
10955  A. 

relever,  abs.  2947. 

relief,  abhub  von  der  tafel  8355. 

religion,  hon  de  r.,  m5nch  5369. 

reluire,  reluisir,  pras.  3  sg.  ind. 
reluist  2347,  4223,  pl.  reluisent 
1086  D;  p.  pras.  reluisant  1453 
B.  imperf.  3  sg.  reluisoit  6142  B. 

remaindre  1348 ,  remanoir  7932  ; 
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pr&s.  1  8g.  ind.  romaine  4090, 
3  remaint  2149,  7933;  fut.  1  «g. 
remanrai  3427,  3  remanra  118, 
3834,  7052, 1  pl.  remanrons  7799, 
2  remanrés  1800,  1807,  7379,  3 
remanront  1259;  perf.  3  8g.  re- 
muât 1627  ,  4857  ,  5360,  pl.  re- 
mestrent  2501  ;  p.  perf.  remés 
3288, 4035, 4255,  7360,  8480  ;  vgl. 
Fôrster,  Aiol  zu  701;  p.  pras. 
remanant ,  a  r. ,  im  ûberflusse 
576. 

remet re,  schmelzen  1689,  6008  B; 
vgl.  Suchier,  Beaumanoir,  vocab. 
unter  remetre. 

re  iiio  voir,  perf.  3  sg.  rem  ut  6486. 

remuér,  beseitigen,  von  der  stelle 
bringen  3329  ;  aufbietben  (zu 
einem  feldzuge)  9413;  in  un- 
ordnung  bringen  6757;  andern 
11554;  abs.  sich  rûbren4250,  refl. 
6368  ,  6728;  p.  pr&s.  remuant, 
feurig  (von  pferden)  5103  BD, 
10618. 

renart,  cuer  de  r.  6555. 
rencierir,  refl.  >  le  payer  chèrement, 

s'en  repentirc  7090  ;  vergl.  Gode- 

froy  L  2L 
rendus,  mônch  3353  B. 
rendre,  pr&s.  1  sg.  ind.  rench  2053, 

renc  4608,  2  rens  7885;  fut  1 

sg.  rendrai  4485;  imperat.  pl. 

rendé8  7895;  p.  perf.  rendu  4603; 

r.  salu  as  brans  d'acbier  4168; 

vergelten  7203. 
renge,  schwertriemen  8554;  vergl. 

Diez,  Wb. 8  II  413,  Fôrster,  Aiol 

zu  2068. 
rengenerer,  taufen  11553  BD. 
renoier,  (renegare)  6102;  p.  perf. 

renoié  (renegatus)  3842,  7470, 

fem.  renoïe  6664,  6686;  vergl. 

Tobler,  Vermiecbte  Beitr&ge,  s. 

128.  Fôrster,  Cheval,  zu  11494. 
renomée,  gericht,  erz&hlung  3UL 


renon ,  ruhm ,  bon  r.  6465  B  ;  li 

prinebe  de  r.  11408. 
renviér,  einladen,  pras.  1  sg.  ind. 

renvi  1580. 
reon  (rotundum)  8839  D  ;  a  la  re- 
onde, ringsherum  9500. 
repaire,  rQckkehr  1787,  11583  BD. 
repairier,  heimkehren  1384,  5899, 

6839,  11583,  refl.  7433;  conj. 

imperf.  1  pl.  repairison  4321  ; 

p.  perf.  fem.  re  pairie  35j  fut.  3 

sg.  reperra  10923  D. 
repaistre  (repascere),  p.  perf.  re- 

peû  10294. 
replaner,  glatten  6937. 
reponre,  p.  perf.  repus  4602  ;  vergl. 

Fôrster,  Aiol  zu  929. 
reprendre,  p.  pf.  repris,  ertappt, 

dabei  ergriffen  5466;  vergl.  Flor. 

Florete  5404. 
reprover,  einen  vorwurf  machen 

♦  5342. 

reprovier,  echimpf,  vorwurf  3201, 
6292;  vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  1  ::."). 

requellir  ;  siehe  oben  recoillir. 

requerre  (requaérere) ,  pr&s.  1  sg. 
requier  1354,  2205,  2594,  3  pl. 
requièrent  6644;  fut.  3  sg.  re- 
querra 1992, 1  pl.  requerron  2331  ; 
p.  perf.  requis  224,  3720,  7603, 
fem.  requise  8115,  11033;  im- 
perat. pl.  requeres  1116;  r.  a 
qu.,  jem.  fragen  6005. 

rere  (radere),  p.  perf.  res  2957, 
10704;  vergl.  Fôrster,  Cheval. 
LIX. 

resacier,  widerherausnehmen  11241. 
resbaudir,entbrennen  (vom  kampfe) 
3147. 

re  seine  hier,  »  laver  avec  de  l'eau 
propre,  rincer,  nettoyer*  10049; 
vergl.  Diez  Wb. a  II  2àâ  unter 
clinquant;  Goderroy  6,  664. 

resclairoier,  erglânzen,  pras.  3  sg. 
ind.  resclairie  2535. 
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rescorrp,  befreien  2924,  3147  ;  perf. 

3  »g.  rescoust  2986,  pl.  rescon- 

senl  2649,  2924,  3286  ,  4583;  p. 

perf.  reaooua  3749,  5848,  7324. 
rescose,  befreiung  2925,  4530,  5794, 

6825. 

resembler  *5543,  11257. 
resfrondrer  =  reafondrer,r.  la  guère, 

den  krieg  wider  anfachen  11577. 
resleechier,  aufheitern  8452. 
resne,  aiehe  oben  raine  (rétina). 
resoignier ,  reaongnier,  resognier, 

fûrchten  2616,  4427,  6688. 
resortir  ,  abs.  zurQckweichen  2542, 

6501,  6530;  aufspringen  1563t 

9778  ;  tr.  Eurucktreiben  2765, 4845 

BC,  7134,  10277. 
respaser,  heilen ,  widerherstellen 

3049,  7516. 
reapit,  aufschub  2237,  3347  D. 
respitier,  tr.  entrinnen  8598,  8607. 
respondre  3632, 3788,  4607  ;  p.  perf. 

reapondié  3895  E;  vergl.  Fôrater, 

Aiol  /  u  974. 
r  est  or,  entschadigung  1165  A. 
re8torer,  r&chen  7554. 
restreindre,  zurûckziehen  ;  p.  prâs. 

restreignant  8725, 10187;  p.  perf. 

restreint  10548,  10684. 
restre,  pr&s.  3  pl.  ind.  resont  10383. 
reavigorer,  ermuthigen  6022,  7328. 
retenanche,  abwehr,  acbutz  4689. 
retenir,  im  gedâchtnia  bebalten 

11038. 

retorner,  praa.  3  8g.  conj.  retort 
6223,6539  ;  verdreben,  umkebren 
5437  B. 

retraire,  erz&hlen  1782;  zuriick- 
zieben  2983;  refl.  sich  zurûck- 
ziehen 7910. 

retrait,  riickzug;  soner  le  r.  4349, 
7530. 

reiiser,  zurûckweichen  3568,  5896: 
zuriicktreiben  3042  B,  5284  B, 
6888  B. 


revel,  freude  2444,  4726;  ûbermutb 
4748;  mener  r.  10528  B. 

révéler,  refl.  sich  erheben  415  ;  abs. 
560,  9378;  aich  freuen  10437. 

revenir,  praa.  3  pl.  conj.  revignent 
6200;  fut.  2  ag.  revenraa  3504; 
perf.  3  ag.  revint  1294,  pl.  re- 
vinrent 1449,  1743;  p.  perf.  re- 
venu 10280. 

reveraer,  ab8.  fallen4557;  tr.5107B. 

revertir, zuriickkommen  (von  einem 
schlage)  9142;  zuriickkehren 
11322. 

reveatir,  qu.  de  qc.  5584. 
reviader,  raviader,  aufaucben,  be- 

auchen  3331,  4082  ,  6138  ,  6976, 

7362;  verfolgen  10749. 
revoit  (revictum),  Oberfahrt  1886  D, 

11347. 

revoloir,  fut.  3  pl.  revaurront  4784, 

4795;  praa.  3  pl.  ind.  revuelent 

9413  B. 
ribaut,  lotterbube  4458. 
riceté,  reichthum  873;  ebenso  ri- 

coi8e  6954  und  ricor  7975. 
rimée,  reif  2332  A;  vergl.  Diez 

Wb. 1  II  31L  Godefroy  L  198. 
rire  (ridere),  praa.  3  ag.  ind.  rit 

5006,  6638;  conj.  rie  7179;  perf. 

3  ag.  riat  10662,  pl.  riaent  5371, 

6277,  6978. 
risée,  gelftchter  6038,  7071. 
riulé  (regulatum)  11483;  vergl. 

Godefroy  7,  193. 
robeor,  obi.  zu  robere,  dieb  6298. 
rocal,  felaen  10414;  vergl.  Gode- 
froy 7,  213;  ebenso  rociere  5772. 
roé,  targe  roée,  »targe  ornée  de 

dessins  en  forme  de  roue  ou  de 

dessins  places  en  bordure*  6833; 

pailes  roéa  9825;   porpre  roée 

8536  B,  10896. 
roële,  (gl(lcka)rad  377j  kleiner  schild 

10462. 

rogoier,  roth  werden,  sich  roth 
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fiirbcn   1482;  pras.  3  sg.  ind. 

rougie  2543,  4822,  rougoie  6409. 
rogor,  die  rôthe  3243  E. 
roier  (?)  =  roiere ,  rinne,  wasser- 

graben  2620  A  ;  vergl.  lad.  roié, 

wassergraben. 
roilleïs,  roôlis,  verschanzter  platz 

7589,  8209. 
roilon  (V),  querstange  (?)  "4343  B. 
roion,  land  913,  4872,  reon  9365; 

vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  8094. 
roit  (rigidum)  51  BD,  4248,  5319, 

5751,  7160. 
roler,  plank  putzen6l36,  7637, 

9432. 

rompre,  p.  perf.  rout  4708,  7816, 
rem.  route  4278,  4807  D,  4809  B; 
rompu  3074,  3024,  3863  BCDE, 
4158,  4614,  fem.  rompue  2096, 
7818  ;  vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  4823  ; 
r.  les  ceviau8  7202. 

ronchi,  klepper  5601  ,  7596,  9150; 
ronchin6063;  vergl.  Fftrster,  Aiol 
zu  615. 

roouillier  ,  rollen  2607 ,  rooillier 
1886  D. 

rosel,  rosenstrauch  4743,  244>9  B, 
7990. 

rosin  ,  weinbeere  (?)  3562,  roisin 
7253. 

rostir,  braten  (von  raenschen)  5600. 

roumans  (romanice),  volkssprache, 
en  r.  sans  latin  806 ,  en  r.  et 
grigois  8047. 

route,  rote,  rotte  287,  2667,  5642. 

rouver  (rogare)  422,  7643  ,  8886; 
pras.  1  sg.  ind.  mis  8470,  9413; 
streitig  machen,  verlangen  5428. 

rovent,  roth  1673  AB;  rovelante 
(fem.)  353  D  ;  vergl.  Fôrster,  Zeit- 
schrift  fur  romanische  Philolo- 
gie I  157. 

ru,  bach  4160,  10636;  iiber  die 
form  rin  vergl.  Fôrster,  Aiol  zu 
3921;  riu  6626  D,  10636;  dimi- 


nutiv  ruisel  4588,  4774,  10529  B, 

10636  BD. 
ruér,  niederwerfen  6373,  8195. 
rufin,   rôthlichbraun  3544  BDK, 

7265. 

ruisle,  beftig,  stark  4285  BCDE, 
4645,  6584  B;  vergl.  Fôrster, 
Cheval,  zu  11692. 

Sabloneus ,  sandige  gegend  ,  sand 

7944;  vergl.  Godefroy  7,  271. 
sabloniere ,    sandige  ebene  5769, 

5830,  5833,  9541  ;  ebenso  sablonoi 

828,  5967  und  sablonoie  6426. 
sacier,  ziehen,  s.  ens  1657  A,  s. 

hors  6407  B  ;  s.  ses  ceviaus  9470  B. 
sacrer,  segnen  6956. 
safré,  mit  goldborten  geschmûckt 

5863,  7044. 
saieler,  befestigen ,  siegeln  4034, 

seeler  5539  D;  vergl.  Fôrster, 

Aiol  zu  463. 
saiete,  pfeil  6123,  6827. 
saignicr,  sainier,  bluten  2647,  2989, 

10358  ;  schrôpfen  4919, 7088, 7361, 

8294;  vergl.  Fôrster,  Aiol  tu 

1484. 

saillir,  pras.  3  sg.  ind.  saut  1408, 

3163,  9968,  10132,  pl.  saillent, 

salent  4558,  4754;  perf.  3  sg. 

saili  4361  ;  fut,  3  sg.  saurra  4390  ; 

p.  perf.  sailli  4403,  saillu  4610  D. 
sain,  glocke  6964,  saint  B;  vergl. 

Fôrster,  Aiol  zu  8607. 
sainier,  mit  dem  kreuze  bezeichnen, 

weihen  6887;  refl.  577. 
sairement,  eid  6993. 
saisine,  besitz,  gewalt  10825. 
saisir,  in  besitz  nehmen  28,  s.  qu. 

de  qc.  2996,  5452,  5996. 
saisisement ,  avoir  s.  de  qu. ,  sich 

einer  person  bemâchtigen  7036. 
saison,  a  petit  de  s.,  in  kurze  5391  B. 
sain,  rendre  s.,  begrûfien  (ironisch) 

4168. 
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samblant,  semblant,  meinung  554. 

sambue,  «Belle  de  cheval  a  usage 
de  femme«  632. 

samit,  brokat  2885  BD.  3740,  3873, 
4402;  samin  5269  BCD ,  7264; 
vergl.  Fôrster,  Zeitschrift  fûr 
ôsterr.  Gymnaaien   1874,  s.  157. 

saner,  beilen  5458. 

sangler,  (singularem) ,  eber  951  ; 
vergl.  Zeitschrift  ffir  roman.  Phi- 
lologie I  149. 

sanguin,  adj.  blutroth  10813. 

santé,  gesnndheitszustand  9275. 

santine,  unterster  scbiffsraum4Q46. 

saoler,  sattigen  11504. 

sapin  ,  tanne  3563  ;  tannenwald 
3542. 

sapine,  speer  mit  dem  schafte  aus 
tannenholz  2420  ;  tannenwald 
7413  B. 

-sapoie,  tannenwald  6406. 

sarge,  neufr.  serge,  5338  D. 

sartir,  neufr.  sertir  3743. 

sas  10234;  vergl.  Diez,  Wb.  ■  1  396. 

saudée,  soudée,  sodée,  sold  4675, 
8549,  1720,  10912. 

sauder,  zusammenschweiûen  10714. 

sauf,  gut  aufgehoben  4720,  5166. 

saumon,  lachs  9572. 

sauB ,  von  sol  (solidum)  pl.  acc. 
mûnze  10785. 

sautit  r.  psalter  8692. 

sauvecine,  wild  3374;  vergl.  Beau- 
manoir,  vocab.  s.  ;;!'!.' 

sauvement,  adv.  9916. 

sauver,  pras.  à  sg.  conj.  saut  604. 

savoir,  pràa.  1  sg.  ind.  sai  339, 
2152,  3003,  sé  10383  D ,  3  set 
1189,  4178,  6497;  vergl.  Fôrster, 
Aiol  zu  146_i  2  pl.  savés  4363, 
a  sevent  11  D,  2348,  3187, 6360, 
savent  3187  D;  conj.  1  sg.  sace 
400  .  3  sace  3812,  5125,  8146, 
8147,  2  pl.  saciés  8322,  sacbois 
3930;  imperf.  ind.  2  pl.  saviés 


(zweisilbig)  3350;  conj.  3sg.  seiist 
535,  3776,  5469  ;  fut  1  sg.  sarai 
1757,  4950,  6101,  6141,  2  saras 
738,  3  sara  2371  ,  3361  ,  7886, 
10570,  sera  3362  E  (vergl.  Beau- 
manoir,  vocab.  s.  399),  2  pl.  sarés 
399.  4080;  condit.  2  sg.  sa  roi  t 
3457  ;  perf.  3  sg.  sot  1452,  3132, 
8121  ,  pl.  sorent  2348  D ,  3146; 
p.  perf.  seii  3893 ,  10853,  fem. 
seiie2098;  savoir,  vielleicht  3363. 

secorement,  hilfe  7016  B. 

secorre,  helfen  ;  pras.  3  sg.  ind. 
secort  5646 ,  conj.  secore  562. 
3800,  4670,  4863,  2  pl.  secorés 
4023,  3  secorent  3773, 8460  ;  fut. 
1  sg.  secorrai  176,  3  secorra  3403 
B,  8390,  8484;  imperat.  sg.  secor 
1432,  7405, 8931,  pl.  secorés  3345, 
3802;  p.  perf.  secoru  5434. 

seel,  versiegelter  brief  9351. 

seignier,  siehe  oben  sainier,  mit 
einem  zeichen  versehen  2544  A, 
3887, 3892;  daherseignal.schwert- 
zeichen  4711,  signal  10410. 

seigniere  5760  A  =  enheudiere  B. 

seignori  5016,  7899,  fem.  seignorie 
3977;  vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  2L 

sejor,  rast  2789,  3263,  5171,  6975. 

sejorner,  verweilen,  p.  perf.  sejorné, 
ausgeruht  (activ)  4242,  5861, 
6191,  8038. 

sel  =  si  le  (le  =  la)  1924,  2218, 
6008  B,  6110;  =  si  le  6994,  7064. 

selonc,  praep.  2957,  par  s.  4247; 
vergl.  Zeitschrift  fur  romanische 
Philologie  1  b&L 

sembler  *  10526. 

*emondre .  auffordern,  einladen, 
pras.  1  sg.  ind.  semonc  3423, 
semon  1421. 

sené,  klug,  verstandig  6848. 

senestre,  s.  et  destre  3473;  sene- 
strier  1372. 

sengloutir,  tr.,  s.  Tame  du  cors  3157. 
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sentir,  estre  senti  de  qc,  etwas  be- 
tasten  6001  ;  faire  s.  le  fer  a  qu. 
6515. 

seoir,  seïr  6287,  praes.  3  sg.  ind. 
siet  1210  A,  2011,  3927,  7997; 
perf.  £  sg.  sist  2415,  3097,  3212, 
5624,  pl.  sisent6256,  7547, 11413; 
iraperat.  pl.  seéa  5038, 5533, 9290, 
refl.  7340;  p.  praes.  séant  2232, 
perf.  sis  8217. 

seraine,  sirène  3fi5  ;  serine  6034. 

screr,  in  enger  schlachtordnung 
aufstellen  6663,  pressen  6821,  s. 
la  lanche  7833;  abs.  9025;  p. 
perf.  seré,  dicht,  stark  3743, 
6199,  6207. 

seri  (8ecretum)  5025  B,  11040;  fem. 
679  D,  la  mer  série  3976  B;  li 
airs  seris  7599,  li  tens  seris  5597  ; 
adv.  seri  5028  B;  vergl.  Tobler, 
GOtt.  Qel.  Anz.  1874  su  4954, 
Fôrster,  Àiol  zu  4688,  Suchier, 
Zeitschrift  fur  romanische  Phi- 
lologie I  433. 

sermon,  erzâhlung  7763. 

sermoner,  reden  8889,  predigen,  er- 
klâren  11509. 

8ermoneur,prediger,erzahler9430B. 

servanche,  unterwûrfigkeit  4697. 

servantois3106,  4148;  vergl.  Gode- 
froy  7,  4ÛL 

serviche,  gottesdienst  4398  ;  dienst 
4504. 

ses  =  si  les  2202,  7608,  7650,8507, 

8603,  9150. 
ses  (s nus)  130,  fem.  soie  447.  suie  B. 
seul,  adv.  schon  6098;  adj.  nom. 

sg.  sens  7932,  7985. 
seiirté,  prendre  s.  189. 
sevrer,  theilen,  trennen  215.  3656 

BC,  6051  B;  abs.  scheiden  9953  B. 
si  (sfiî),  pron.  poss.  nom.  pl.  491 . 
si,  bis  3*66,  1312,  2780, 2798,  3766, 

3959,  6500,  7683,  10727,  11003; 

bei  einer  betheuerung  1577,  4086; 


so  sehr  (obne  folgendes  ke)  8334, 

&336;  si  far  ail  =  s'il  11083  D; 

vergl.  Fôreter,  Cheval.  XLV1I. 
8icamors,maulbeerfeigenbaum42l5. 
siège,  ruhe  7085  B  ;  belagerung  7498. 
siglaton,  ein  seidenstoff  85,  1407  ; 

en  pur  le  s.  4857,  5360. 
sigle,  single,  segel  1108,  3978; 

fera.  1726,  4097;  vergl.  Meyer- 

Lûbke,  Grammatik  s.  486. 
sigler,  singler,  segel  n  868,  5607. 
sisante  (sexaginta)  7936. 
soavet,  adv.  sanft  5406,  5460;  soëf 

1234  A,  5551,  6310,  8692;  soué 

6942;  souéf  10010  D. 
sodoier,  sflldner  4947,  6097. 
sofrir;  fut.  1  sg.  soferrai  10612,  3 

soferra  3087,  pl.  soferront  4722  ; 

perf.  2  sg.  sofris  9521. 
soier  (sicare)  6699  B. 
solail,  nom.  solaus  3852,  4270,  5155, 

soleus  7940;  soleil  4458. 
solas,  vergnûgen,  lust3530;  avoir 

s.  a  qu.  7371;  verbum  solagier, 

refl.  7371  BCD. 
soliman,  name  tùrkischer  kaiser 

3545. 

soloir  (solere),  imperf.  3  sg.  so- 
loit  8292. 

somier,  saumthier  5637,  5691. 

son  (summum),  en  8.  79, 4850,  4852, 
5074,  5945  D;  par  s.  33  D,  par 
son  l'aube  esclairie;  vergl.  F8r- 
ster,  Aiol,  glossar,  s.  602.  Tob- 
1er,  Vermischte  Beitr&ge,  s.  25, 

soner,  abs.  5734  ;  tr.  9953. 

sor,  gelbbraun  793,  4219,  4275, 
8784;  subst.  1331;  diminutiv  sou- 
rel,  glanzend,  goldfarbig*  10800  B. 

sorcil,  pl.  obi.  sorcieus  1083. 

8o(u)rdois,  spott  3104,  unannehm- 
lichkeit  8069;  vergl.  Roman. 
Studien  III  525. 

sordre  (surgere),  praes.  3  sg.  ind. 
sort  4701,  9068. 
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sor  menée,  ûble  behandlung,  traire 

h.  4131  K. 
sormener,  bart  mitnehmen 2654  AH. 
sororé,  vergoldet  2464,  4278,  6945. 
sorsaillie,  iibermuth  3103;  vergl. 

Cligés  5808. 
sortir,  tr.  s.  ariere,  zurflcktreiben 

2686,  3721;  ans.  zurûckweichen 

7529. 

soscanie,  langer,  grober  leinwand- 
kittel  7159. 

sot,  fem.  sote  5128  M. 

soudant,  sultan  3674. 

8onduiant,  verrâther  2160,  2704, 
3624,  5738,  5785  ;  uber  soudoiant 
und  souduiant  vergl.  Fôrster, 
Aiol  zu  2418,  Tobler,  Zeitscbrift 
for  romanische  Philologie  II  628. 

.souhait iier,  wûnschen  10043. 

sonprendre ,  ûberraschen ,  iiber- 
fallen;  p.  perf.  soupris  8210, 
fem.  s.  m  prise  7090  ;  eatre  soupris 
de  vivre  7587. 

souupecbon,  furcht  2318,  3618,  5387, 
6500  B. 

souspois,  innere  aufregung,  unruhe 
6251,  7428;  vergl.  Godefroy 
L  555. 

>u tain,  einsam  2651  ;  in  derselbeu 

bedeutung 
soutif,  fem.  soutie,  val  soutie  4843, 

5635  ;  vergl.  FOrster,  Aiol  zu  5785. 
souvin,  sovin,  am  rîicken  liegeud 

2863,  3553,  5240,  7252,  7667. 
souviner,  auf  den  rîicken  werfen 

2422. 

soverain,  adj.  5592,  sou v rai n  * 786. 
snbjectïon,  schutz,  unterwûrBgkeit 
1946. 

suivre,  sivre,  pras.  3  sg.  ind.  sieut 
2662,  siut  3588,  5892, 6831,  7861, 
10804,  pl.  sivent  2576,  3272,  4326, 
5765,  7207  ;  perf.  3  sg.  suit  4308 
A,  sui  5027  D,  sivi  4308  B;  fut. 
1  sg.  sivrai  8668,  pl.  sivron  7783, 


3  sivront  7712  ;  imperat.  pl.  sivés 
10767;  p.  pras.  sivant  3454,8754. 
sururglen,  wundarzt  7511. 

Table,  pl.,  brettspiel  3300,  6928, 

7544,  11530. 
tabor,  larm  3252,  mener  t.  5188. 
tabo(u)rer,  trommeln,  larmen  3843, 

4471. 

tabo(u)rie,  larra  2532,  10008. 
taindre,  abs.  farben  2951,  5377; 

p.  perf.  taint  2983,  3292,  3760, 

7307,  fem.  tainte  695. 
taint,  firnissanstrich  beim  schilde 

1440,  2939,  3583,  7854,  10309. 
taire  (*tâcere),  refl.  pras.  3  sg.  taist 

715;  perf.  â  sg.  tut  149,  pl.  teu- 

rent  (—  turent)  Sfî;  p.  perf.  teû 

5312  D,  9577. 
talenteus,  begierig  7923. 
talevas,  hôlzerner  schild  3512, 3535, 

7187. 

tant,  ne  tant  ne  quant,  durchaus 
nicbts  1456,  5027,  8690;  pron. 
so  viel  718,  *7590  und  sonst; 
mit  concessivbedeutung  und  con- 
junctiv  1802,  2162,  4224,  6943, 
8887;  t.  con,  so  lange  als,  mit 
dem  conjunctiv  109,  7943,  eben- 
so  t.  ke  275,  mit  dem  fut.  »bis« 
6288  ;  en  seul  tant  d'eure  4282  ; 
por  t.,  um  diesen  preis  9416, 
9722;  10989;  entre  tans  dis, 
innerbalb  dieser  zeit  7550. 

tapinage,  en  t.,  heimlich  8074. 

tapir,  sich  ducken  3718. 

targier,  saumen  4957,  5690. 

tart,  estre  t.  à  qu.,  nicht  erwarten 
kônnen  4263;  sembler  t.  6559; 
a  t.,  zu  spât  10290,  10630. 

tel,  manch,  so  mancher  3093, 5209, 
5713,  7166,  7481;  fem.  tele  296, 
6901;  de  tele  3029,  li  a  tele 
donée  (elliptiach)  7067,  ebenso 
tel  4245;  vergl.  Tobler,  Germ. 
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1857,  s.  443  zu  95,  Jahrb.  1867, 
VIII,  342j  Mittheilungen  1870, 
unter  une,  Vrai  aniel  zu  2  ;  Fôr- 
ster,  Ricbars  zu  2393;  Marque 
zu  29  d  2;  teus  en  ot  7560  (ge- 
wôhnlicher  teus  i  a)  ;  tel  i  avez 
veii  5312  D,  tiex  cent  10326  D  ; 
tel  mil  cevalier  *7716. 
tenu | >rst it,  erschûttern  ,  aufrûhren 
2353. 

tempier,  sturm  3464  B. 

tempre,  zeitig  1054, 1104,4494,8928, 
9717;  ebenso  teraprement  6138. 

temprer ,  harten  4494 ,  raildern, 
mâliigen,  daber  aige  temprée, 
lauwarmes  wasser  6867. 

tenchier, streiten  1359,5128  B.7482. 

tenchon,  streit  65,  4302,  0488. 

tendre,  prâs.  1  sg.  ind.  tenc  5149; 
p.  perf.  tendu  4851. 

tenebré,  dunkel  8092. 

tenement,  besitz,  lehen  2126,  4007. 

tenir,  pr&s.  1  sg.  tieng  728,  3608; 
conj.  3  sg.  tiegne  7017;  fut.  1 
sg.  tenrai  1856,  3  tenra  1161, 
1981,  2  pl.  tenrés  7006,  3  ten- 
ront  11033  ;  perf.  1  sg.  ting  1842, 
3  tint  161,  3017, 3502,  pl.  tinrent 
5431,  8720;  imperat.  sg.  tien 
7396,  pl.  tenés  1203  A,  10739; 
tenir  l'estor  5153,  7232  ;  t.  son 
plait  5309;  t.  qu.  à  5741;  t.  le 
cief  enclin  6055;  se  t.,  an  sich 
halten  6517  BD;  t.  son  covenant 
7006  ;  t.  en  présent,  bereit  halten. 

tenror,  innere  erregung,  erbitterung 
5159;  mitleid  10951. 

tensement.schutz  1603, 6609,10310. 

tenser  ,  schiitzen  284 ,  412 ,  4224, 
5426,  7690,  9924. 

tentir,  erdrôhnen ,  scballen  ,3148, 
4589  I),  6506,  10255  D;  tr.  er- 
tttnen  lasaen,  sagen  8340. 

terdre,  abwiachen,  prâ8.  Il  sg.  ind. 
tert  10816. 


terestre,  adj.,  honor  t.  3784. 
terin,  erdboden  5274  ;  ebenso  terier 
5680  D. 

terme,  termin,  zeitpunkt  1194  A; 

ebenso 
termine  2428,  7401. 
tertre,  hûgel  3542  ,  3623;  tertrel 

4710,  4745;  ebenso 
terél  3081,  10796. 
test ,  kopf  1545  D  ,  6707  D  ;  tes 

7300  B. 
ti  ss  toi  508,  1573. 
tierc  (tertius)  7577,  11052. 
tieulé,  ziegelfarbig  2361,  4123. 
tirant  (tyrannum)  3475 
tire,  a  t.,  einer  nach  dem  anderen 

1016,  1022. 
toëlleïs,   gemetzel  10255;  vergl. 

Fôrster,  Lowenritter  zu  1179. 
toie  (tua)   1273  A  B    und  sonst, 

teue  D. 

tolir  8704;  pr&s.  3  sg.  ind.  taut 
8231,  9206,  10970,  conj.  toille 
108;  perf.  3  sg.  toli  1785,  pl 
tolirent  1749  ;  imperf.  conj.  3 
tolist  9231  ;  fut.  3  sg.  taurra 
8342  ,  8849,  pl.  taurront  9705; 
condit.  3  sg.  taurroit  3806, 4873  ; 
p.  perf.  toi  u  3813,  4624,  7230, 
7875,  fem.  tolue  2104,  6363.  6380, 
6718,  9887. 

tolon,  hûgel  M937,  7766. 

ton,  laut  66}  stimme  4579. 

tor,  stier  422o. 

torcier,  abwischen,  reinigen  7634. 

tordre,  p.  perf.  tors  4212,  4221. 

torraent,  sturm  2075  D  ;  ebenso 

tormente  1230,  1233. 

torner,  abs.  1114,  1520;  mal  tome 
laro«le377;  t.  le  talon  2330,  t. 
l'auferant  3629,t.les  archons  4277, 
t.  a  destruision  4571  B,  t.  a  pis 
5467,  ne  tome  cha  ne  la  1114; 
t.  en  fuies  5689,  9928,  10747, 
t.  sa  ciere  aa  fenestres  6024;  t. 
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une  voie  6256  BD,  t.  la  proie 
9929,  die  beute  abscbneiden ,  ab- 
wenden  ;  p.  perf.  bien  torné,  schôn 
geformt  11447. 
torneïs,  pont  t.,  drehbrùcke  3713, 
4407. 

tornoi,  kampf  3921,  5305. 
tornoiement.  kampf  6617. 
tornoier,  kâmpfen  3906  ,  5242;  t. 

a  folie  2518. 
toucier  (?),  t.  en  fuies  *3895  A  (sonst 

torner  en  fuies), 
toudis,  immer  5465,  7910,  8199; 

tous  dis  10256  B;  vergl.  Fôrster, 

Aiol  zu  1794. 
touenart,  schild6547;  vergl.  Heilig- 

brodt,  Roman.  Studien  III  571. 
tonlon,  s.  tolon. 

tourser,  aufladen  791,  torser  7730  ; 

vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  767. 
tousel,  knabe  4737;  verb.  touser, 

scheeren  11468. 
tout,  nom.  pl.;  du  t.  en  t.  2119, 

ciel  t.  5890  ;  en  sor  ke  t.  8605. 
traiement,    verrath  4993,  7018; 

traïssement  B. 
traïn,  reine,  zug  3567;  schleifung 

5246. 

traîne,  schleifung  2406,  3386. 

traîner ,  schleifen  ,  scbleppen  380, 
5601,  6063;  qualen  3375. 

traire  3861;  prâs.  3  sg.  ind.  trait 
3471,  pl.  traient  583,  1487,  2579, 
4261,6529,8608;  conj.  1  pl.  trai- 
ons4131,  10195;  fut.  3  sg.  traira 
6065,  1  pl.  trairons  2735;  perf. 
3  sg.  traist  2954,  4336,  pl.  trai- 
sent  i<594;  imperat.  trai  5576, 
pl.  traies  8591,  9290;  p.  perf. 
trait  3143,  3859,  6488;  t.  dolant 
matin  5258,  t.  a  garison  4340, 
t.  a  garant  10195;  se  t.  vers, 
ziehen  gegen  2712;  t.  fort  jornée 
4131,  t.  qu.  à  fin  6065,  t.  ariere, 
zuruckweichen  8591. 


trait,  schuss  3577  ;  le  t.  a  un  boujon 
4305,  4545,  le  t.  a  un  arcier  4918. 

traitis,  langlich.acblank  1080,8225; 
vergl.  Fôrster,  Zeitschrift  fur 
ôsterr.  Gymnasien  1874,  s.  144, 
Tobler,  Zeitschrift  fiir  romanische 
Philologie  II  628. 

traître,  verrather  661,  938,  4608; 
obi.  traîtor  1776  D,  1878  A. 

trametre,  schicken  3771,  8032;  p. 
perf.  tramis  8242,  fera,  tramise 
1680. 

traval  69,  travail,  m  une  71. 
travail! ici-,  qualen  10020. 
traversain,  querstiïck  3079. 
traverser,  abs.  3040  ;  tr.  quer  legen 

6811,  10554. 
tré,  tref,  zelt  281 1, 3050, 4465,  5907, 

9729,  pl.  3285,  3291. 
trebucier,  tr.  zu  boden  werfen  3876, 

10669. 

treceor,  betriiger  3255  A. 

trelli ,  aus  eisenringen  bestehend 
2886,  3699,  5046,  fem.  trellie 
2538,  6307,  6707  B,  7128;  fem. 
treslice  (masc.  treslis)  4809  D. 

trencîe,  graben  7590  A. 

trepoi  (=trepeil),  lârm5138;  vergl. 
ital.  tripudio  ;  vergl.  Romanische 
Bibliothek  IV,  zu  1612. 

très,  adv.  sehr,  gerade  2467,  4954, 
5255;  trestout,  t.  son  eage  5341. 

très,  prâp.  bis  3360,  von  ...  an 
4155,5183,5699;  en  t.  4155;  très 
puis  9645;  très  ke,  bis  1605,  tres- 
ques  3129,  très  k'  a  petit  4027, 
très  k'  a  un  an  5705;  tresci  a 
6766. 

tresaler,  enden  4357. 

trese  (tredecim)  7850. 

tresgeter,  durch  guss  formen  6939  ; 
vergl.  Fôrster,  Zeitschrift  fiir  ro- 
manische Philologie  I  151. 

trespas,  t.  de  vent  4017  B;  quer- 
weg  7196. 
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trespaser.durchschreitenSll  ;  uber- 

schreiten,  brechen  6993,  10835. 
trespensé,  bekûmmert  267. 
treasuér,  durch  und  durch  achwitzen 

6374,  6754,  9787. 
trestor,  abwebr,  schutz  2773,  6273, 

7299,  7955  ;  hindernis  6273. 
trestorner,  umkehren,  wenden  3638, 

4489,  5805  D. 
trifore,  a  or  t.  *6938  ;  vergl.  Diez, 

Wb.»  II  445. 
triator,  trauer,  traurigkeit  5191. 
triue,  waffenstillstand  5415,  6330; 

prendre  triuea  7086. 
troi  (très)  826,  5129,  5150,  5153, 

5966;  trois  3925. 
tronc,  bruchstûck  4806. 
troncer,  zerstttckeln  4614;  ebenso 
tronchoner  7066,  10695. 
tropel,  haufe  6384,  10524. 
troske,  t.  a,  bis  4951. 
troton,  trapp,  le  pas  et  le  t.  2313, 

7765. 

trumel,  schlâgel,  keule(kôrpertheil) 
2466,  9926  B;  vergl.  Diez,  Wb.s 
II  447. 

tu,  beim  imperativ  *  122. 

tufil,  zinne  7989  A. 

tumer,  fallen  10698. 

Uelliere  »oeillêre«  4493  A. 
uis  (ostium)  5583  1),  6959. 
un,  pl.,  *887,  3299,  3850,  4701,  6487. 
ua  (usus),  gewobnheit,  sitte  10884. 
user,  abs.  sich  abnutzen  9404;  tr. 
11283. 

Vair,  bunt,  gesprenkelt  75;  son  v. 
et  son  gris,  bunt-  und  grauwerk 
212;  11595,  reveatir  de  v.  et  de 
gris  5584;  grauschimmel  1412, 
3605,  4761,  5103. 

val  (vallis),  masc.  2651,  3830,  5561, 
7930;  fem.  4843,  5635. 

valleton,  knabe  1 1 150  D,l  1 181  BCD. 


2  ! 

valoir  (valere),  prâs.  3  8g.  ind.  vaut 
707,  2955,  3106,  4364,  pl.  valent, 
vaillent  640,  3468  ,  3562  ,  4743; 
conj.  3  sg.  vaille  3949  ,  8343; 
imperf.conj.  2  pl.  vau8i88iea6219; 
fut.  3  sg.  vaura5115,  6099;  con- 
dit.  vauroit  667,  3944  ;  perf.  3  sg. 
valut  46,  1477,  2885,  5338,  6093, 
6171  ;  p.  pras.  vaillant  285  und 
valisant  (it.  valsente)  11,  3744, 
5041,  5338,  6923;  perf.  valu  7227. 

valos,  thaï  4222  B  (reimopfer). 

value,  werth  5818  D. 

vantanche,  faire  v. ,  sich  rûhmen 
6593. 

vasaument ,  adv.  heldenmitthig 
7120  B. 

vaselemente  (vascel  lamenta)  1665. 
vauchel,  th&lchen  4728. 
vausn,  gewôlbt  6746,  9804. 
vautis,  voutis,  gewôlbt  220,  3706, 

3741,  fem.  vautie(masc.vauti)  675. 
vavasor,  afterlehnsmann  3253. 
veér,  verweigern,  verbieten  317, 

964;  refl.  unterlaasen  411  BC. 
velé,  mit  dem  schleier  versehen 

11199. 

vendre,  zurQckzahlen ,  sich  râchen 
1797,  1915,  1994,  fut.  3  sg.  ven- 
dera  2022;  v.  cier  qu.  6379. 

vengeûre,  rache  1535. 

venin,  gift  (von  den  eingeweiden) 
5279. 

venir,  prâs.  3  sg.  conj.  viegne  63, 
174,  448,  pl.  viegnent6090;  perf. 

1  sg.  vinc  4964,  6128,  2  venis 
815,  9783,  8  vint  3501,  pl.  vin- 
rent 184;  fut.  3  sg.  venra  137, 

2  pl.venrésl360,  3  venront2598; 
imperf.  conj.  3  pl.  venissent  G903  ; 
imperat.  ag.  vien  11050,  pl.  venés 
7048;  venir  mieu8  à  qu.  1219  A, 
1553,  2825,  5714;  zuetossen  448; 
en  son  venir  4547. 

veni8on,  wildpret  11337. 


Digitized  by  Google 


593 


ventaille,  >panzerzipfel  der  coife, 
der  sur  deckung  des  geaichtes 
umgebunden  wird«  4401,  4835, 
5046,  6318. 

venteler,  flattera  4175,  6462,  8294. 

ventoeer,  schropfen  4919,  8294. 

ventre,  da  cuer  du  v.  9407  DC; 
vergl.  Fôrster,  Lôwenritter  zu  167 

ventre! Ion,  a  v.  4556,  6478,  a  ven- 
t  rillon  10491  B. 

veoir,  veïr  6533,  6560,  8666,  9855  ; 
prfts.  1  sg.  ind.  Toi  816,  3391, 
3770,  2  voia  1753,  3  voit  210,  1 
pl.  veons  7018,  2  veés  8875,  a 
voient  1415;  conj.  3  sg.  voie  643 
A;  fut.  1  s  g.  verrai  6081,  2  ver- 
ra* 4937, 6086,  3  verra  1985,6224, 
1  pl.  verrons  127,  5102,  2  verrés, 
1356  ,  4286  ,  9854,  verrois  3935; 
perf.  1  ag.  vi  52ÇL  834,  4264, 
4433,  5183,  5495  B,  5647,  2  veï, 
246. 3  vit  1389,  6019,  2  pl.  veïstes 
8065,  2  virent  1416,  2568,  3246; 
imperf.  conj.  3  sg.  veist  5952; 
imperat.  pl.  vés  155,  3412,  476*!  ; 
verg).  Fôrster,  Aiol  zu  1428  ;  veés 
3475, 3607  ;  p.  perf.  veù  5206,  8686. 

ver  (  versus )  fL 

verai  (veracum)  4430. 

verdir,  grunen.  griine  farbe  haben 
1556;  ebenso 

verdoier  2481,  2754,  11129. 

verdor,  das  griine  (auf  dem  lande) 
2777. 

vereillier,  verriegeln  4847;  tiber 

veroil  und  vereil  vergl.  Fôrster, 

Aiol  zu  2924. 
vergié,  gestreift  3880,  6697. 
vergier,  garten  6911,  9567,  vre- 

gier  9440. 
vermeil,  rotI3Û93. 
verzneillié  3870. 
vermeillon,  taint  en  v.  2983. 
vernisié,  mit  lack  uberzogen  1494, 

3870  BD. 
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vers,  pràp ,  de  vers,  von-her  5636. 
versée,  sturz;  prendre  la  v.  2382, 

faire  la  v.  6836  B.  10133. 
versement ,  prendre  v. ,  zu  boden 

stûrzen  10328. 
verser,  abs.  hinstûrzen  4298. 
vert,  fem.  verde  4822,  6719. 
verte,  (veritatem)  852,1127,  3930; 

vreté  4505,  5065  ,  7703  ,  8186; 

vérité  848, 1127  BCD,  nom.  vérités 

5434  ;  vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  Mh 
vertueus,  kr&ftig  10028. 
veschi  (imperat.  pl.  von  veoir,  und 

ecce  hic),  sieh  da  155. 
vespre,  abend  9877,  9998. 
vesque  (episcopum)    *133.  11240, 

11411,  evesque  11386. 
veskié,  bistbum  Ui3  B. 
vestir,  p.  perf.  vestu  *85. 
vevé,  witwenstand  6443  A,  vevée, 

BCD. 

veve,  witwe  301,  532  ;  vevene  (zwei- 

silbig)  212. 
viaire,  gesicht  1785;  vergl.  Mussa- 

fia ,  Zeitschrift  fOr  romanische 

Philologie  VI  633. 
vias  (vivacius)  770  D,  4376  D; 

vergl.  Claris  zu  220, 
viaure8228;  vergl.  Diez,  Wb.'  I  440. 
vïeler,  tr.  fideln  6145. 
vierge  (virginem)  4670,  9519;  vir- 

gene  (zweisilbig)  6790,  virge  B. 
vies  (vêtus),  masc.  2885,  7238,  7982, 

10234, 10957, 11521  B,  fem.  7158; 

vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  543. 
vieus  (vêtus)  6985,  fem.  viele  6664, 

6673,  6745. 
vieuté,  gemeinheit  168.  9277;  vil  té 

11497. 

vilment,  adv.  5262,  6598,  10669. 
viltanche,  gemeinheit  6591. 
vis  (viaum),  che  lor  est  vis  3188, 
3207. 

vise  (vitium,  pl.  vitia)  *433. 
vitaille.  lebensmittt-1  3333  A,  5702. 
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vivier,  weiher  10800  Bt  11259 
vivre,  pras.  1  8g.  ind.  vif  11160; 

fut.  1  sg.  viverai  1858  ;  perf.  'à  sg. 

vesqni  11604  ;  p.  pras.  vivant,  de 

son  v.  3634,  3680,  tout  mon  v. 

8395;  vergl.  Forster,  Aiol  zu  MA  ; 

p.  perf.  vescu  7173,  7178;  vivre, 

lebensmittel  7576,  7587. 
vo  =  voatre  53,  155,  156.  338.  4M 

und  80nst. 
volt,  geloben  ;  pras.  1  sg.  veu  6593 

BD. 

voile  (♦vêla),  segel  3975,  3978  E. 
voir  (verum),  neutr.  voirs  6614. 
voisine,  substantiviert  2409. 
volage,  leichtsinnig  1185. 
volée,  flug  ;  a  la  v  ,  in  der  eile  2360, 

a  volée  7060  B,  a  une  v.,  auf 

einmal  11579. 
voler,  abs.  herunterfallen  4226  ;  tr. 

schleudern  4243. 


voloir,  pras.  I  sg.  vuel  419.  3356, 
2  vues  9899,  3  vuet  63,  255,  4239  ; 
conj.  3  sg.  vuelle  1303, 4948, 4997. 
8144,  9378,  pl.  voellent,  vuellent 
2986, 4567  ;  fut.  vaurrai  389,3950. 
4929,  6120,  voudré42Q  DJJ  vaarra 
1426,  4912,  2  pl.  vaurrés  2198, 
6081,  3  vaurront  3233,  5068  ; 
condit.  1  sg.  vaurroie  3352, 3775, 
3808,  3  vaurroit  5142;  perf.  2  vou- 
ais 7904,  3  sg.  vont  3131,  3856, 
4932,  vaut  970,  1785,  3  pl.  vorent 
5690,  6891;  iinperf.  conj.  3  sg. 
vausist  607. 

volu  gewôlbt  10880. 

vuidier ,   leeren  ,  vernichten  378, 
2912,  3961;  verlassen  11564  B. 

vuit,  leer  5321. 


Waranche,  krapp  4683. 
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Eigennamen. 


Abilant,   l'or   d'A.  8271;  vergl. 

Li  Coronemenz  Looïs,  vers  2452. 
Absalon,  saraz.  kdnig  3082;  kampft 

gegen  Guion  451 1 ,  fiillt  im  kampfe 

gegen  Anseïs  5214. 
Achilles  1394,  1652. 
Acoupart,  saraz.  volk  3516  ,  6538; 

vergl.  Ro mania  VII,  437 
Agoulant ,  A.  d'Orïon  940 ,  A.  le 

sauvage  1248;  vergl.  Aymeri  de 

Narbonne,  s.  257.  P.  Meyer,  Ro- 

mania  VII,  440;  Suchier,  Beau- 
manoir  II  405. 
Aimer  de  Valenche  *6472,  von  Cane- 

mon  getôdtet  6585. 
Ais  (Aix-la-Chapelle)  11601  ;  A.  in 

der  Gascogne  8896,  9560. 
Ajas,  Bohn  des  Telamon  1397. 
Alcmant  86  ;  Alemagne  10351  ;  ver- 

schieden  von  den  Tiois ,  daher 

die    bewohner   der  alten  Ale- 

mannia 
Alenie,  Justamon  d'A.  2545. 
A  lestant,  saraz.  kônig,  2157,  2579i 

Alectant  7686  A  ;  kônig  von  Li- 

bien  5298. 
Aliaumes  de  Pavie,  2504  getddtet. 
Aligant,  nies  l'amirant  de  Persie, 

7156  von  Raimund  getddtet. 
Alixandrin,  adj.,  paile  alixandrine 

8868. 

Alkin,  herrscber  von  Judfta,  von 
Raimund  verwundet  2378. 


Aminois,  die  bewohner  von  Amiens 
10103. 

Amoravis,  name  fur  Sarazenen  2677, 

8733,  10248. 
Angevin  40. 
Angiers  9345. 

Anglois  9362,  Engles  10075;  vergl. 

Suchier,  Beaumanoir  II  407. 
Anquetin  le  Normant  2758,  2890, 

4531  ;  vergl.  Aymeri  de  Narbonne, 

s.  m 

Anseïs  de  Cartage  83,  89,  114, 140. 
143  und  sonst;  flber  Anseïs,  der 
in  der  Entrée  en  Espagne  gegen 
Ferragus  kampft,  vergl.  L.  Gau- 
tier, Bibliothèque  de  l'École  des 
chartes,  4e  série,  t.  IV,  s.  230; 
vergl.  auch  Demaison,  Aymeri 
de  Narbonne,  t.  L  s.  CCX1II, 
an  m.  1  ;  obi.  Anseï  1574. 

Ansel  le  Pouhier,  f&llt  im  kampfe 
2583. 

Antecri,  la  gent  Antecri  5066;  3755  ; 

vergl.  Rom.  Stud.  III,  s.  577. 
Antenor  1653. 

Apolin,  saraz.  gottheit  939,  3557. 
Aquilant,  saraz.  kônig  1060,  2156, 

2571,  2415,  falltim  kampfe  gegen 

Anseïs  3626. 
Aquilée,  le  destrier  d'A.  8570. 
Arage,  Arabien  60L  1253 ,  5383  ; 

Arabie ,  bewohner  von  Arabien 

2035,  2892;  ebenso  Arabloi  5141, 

88* 
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5974  BD,  Araboi  5974;  adj.  ara- 
biois  7440;  arabis,  adj.  223. 

Aragon  4564;  von  pferden  4573. 

Arbroi,  l'amiraus  d'A.  5971. 

Ardenois  10072. 

Aridastes,  saraz.  kdnig  2160,  3613, 

Alidastes  2570. 
Artois  10101. 
Artu,  obl.t  4155. 
Ascensïon,  bimraelfabrt  9357. 
Alhanas,  enkel  des  Marsilie,  von 

Qui  getôdtet  4196. 
Auberis,  franzôsischer  ritter  *6861  A. 
Aucibier,  sarez.  kônig  1370;  vergl. 

Raoul  de  Cambrai,  s.  357. 
A  u  fart ,  sarazene ,  von  Anseïs  ge- 

tôdtet  6542. 
Aufrique  3953  ;  adj.  aufricant  2749. 
Aumarie,  700,  2488  ,  2548;  vergl. 

Raoul  de  Cambrai,  s.  :S57. 
Avalois  40,  9361  ;  vergl.  Raoul  de 

Cambrai,  s.  E5JZ  und  Aymeri  de 

Narbonne,  s.  258. 
Avignon  10470. 
Avilanche,  saraz.  stadt  4680. 

Baivier,  bewohner  von  Bayern; 

vergl.  Th.  Link,  Ueber  die  Sprache 

der  Chronique  rimée  von  Ph. 

Mousket,  s.  3. 
Balusgues  5552 ,  7375 ,  Ba lègues 

10679,  Balaguer,  stadt  in  Spanien 

(Catalogne). 
Baligant,  B.  de  Sire  1030;  Baligant 

l'Esclavon  1392. 
Barbacanin,  sarazene,  7263. 
Barbarie.  Berberei  2157. 
Barbarin,  barbar  3554,  5272. 
Baribant,  sarazene,  von  Anseïs  ge- 

tôdtet  2747. 
Marin,  stadt  in  Afrika  3545  A,  Bou- 

rin  B,  Hudin  D,  Torin  E. 
Bascle,  baskisches  gebiet  129,  2293, 

Basle  4184;  Basclois  9599;  ici. 


habe  in  A  durchgehends  Bascle 
und  nicht  Basele  gelesen. 

Baudas,  Bagdad  7194;  Baudarti?) 
6546;  adj.  baudekin  7258. 

Beduïn,  Beduine  3543. 

Belin,  es  Landes  de  B. ,  bei  Bor- 
deaux 9549. 

Belinas,  au  fer  de  B.  7189. 

Belzebus  10238. 

Berangier,  von  Alestant  getôdtet 
4548. 

Beri,  l'avoir  de  B.  8323;  Beruier, 
bewohner  von  Berry  5703;  vergl. 
Suchier,  Beaumanoir  II  40*  ). 

Bernait  de  Valoolor,  fallt  im  kampfe 
3254. 

Bertrain  de  Bac,  von  Absalon  ge- 

tOdtet  4514. 
Biaucler,  Guis  de  B.  9394. 
Biaulandois  10079;  vergl.  Aymeri 

de  Narbonne,   s.  260;  CCCi. 

anin.  L 

Biauvoisin,  10104  ;  vergl.  Raoul  de 

Cambrai ,  Qlossar  und  Suchier, 

Beaumanoir  II  40(1 
Bile,  stadt  in  Afrika  4039,  5770. 
Blaives,  Blaye,  9499  ;  vergl.  Raoul 

de  Cambrai,  s.  359. 
Bordiaus8968, 9548  ;  Bordele  10461  ; 

Bordelois  10085. 
Borgeignon  38,  5JL 
Borel,  sarazenischer  anfahrer  4771  ; 

vergl.  Aymeri  de  Narbonne,  s.  2fH . 
Boulenois,  bewohner  von  Boulogne 

-sur-Mer  10104;  vergl.  Suchier. 

Beaumanoir  II  406. 
Braibenchon ,  die  einwohner  von 

Brabant  8831, 9360;  vergl.  Raoul 

de  Cambrai,  s.  360;  Qber  ai  fur 

a  vergl.  Th.  Link,  Ueber  die 

Sprache  der  Chronique  rimée  von 

Ph.  Mousket,  s.  â. 
Braine,  Gautier  de  B.,  Brieune  2627. 
Brandimonde ,  gattin  des  Marsilie 

3954. 
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Bretaigno  i&L 

Breton  39,  6146. 

Brudalant,  sarazene  3676. 

Brunamont  d'Esclaudie ,  von  Rai- 
mund  getôdtet  2487;  ein  zweiter 
sarazene  gleichen  namena  von 
Anseïs  getôdtet  5227;  vergl.  Ro- 
mania  II  158. 

Butor,  saraz.  marschall  2159,  2668, 
10411  von  Karl  getôdtet. 

Butrant,  sarazene  10455. 


Cador,  saraz.  kônig  10380,  Co- 
droé  7347  ;  vergl.  Raoul  de  Cam- 
brai 7817  Cadoér;  Aymeri  de 
Narbonne,  8.  262. 

Cafarnaon  916,  1927,  CarfanaonB. 

Cahadin,  sarazene,  SaphadinB,  Car- 
valinD,  von  Finaglore  getôdtet 
7259. 

Cahu,  saraz.  gottheit  1332,  3053. 
3802,  3808  ,  4641;  ûber  die  ab- 
leitung  dièses  wortes  vergl.  H. 
Saltzinann  »Der  historisch-my- 
thologische  Hintergrund  und  das 
System  der  Sage  im  Cyklus  des 
Guillaume  d'Orange*,  seite  16. 
Kônigsberg  L  Pr.  1890. 

Caïmant,  sarazene,  von  Yvon  ge- 
tôdtet 2753. 

Caïn  3555,  li  linagea  C.  5262,  5281. 
7236;  lignage  Cahu  5283  D. 

Gambrisien,  bewobner  von  Cam- 
brai 10102. 

Campenois  41,  9608,  Campcgnois 
10097. 

Canars,  saraz.  kônig  10379. 
Canebel,  sarazene,  von  Madïen  ge- 

tôdtet  4657. 
Canemon,  saraz.  kônig  5541,  5943; 

von  Anseïs  getôdtet  6626. 
Caorsin  8128,  Caorsois  10086  A, 

CarcassoisB;    vergl.  Raoul  de 

Cambrai,  6.  860. 


Cartage,  Cartagena  1Û5  ;  vergl.  Ay- 
meri de  Narbonne,  ».  262. 

Cartain,  adj.,  von  Chartres,  7851. 

Castesoris,  festung  in  Spanien  7610, 
7766. 

Castele,  le  bai  de  C.  10439,  »Ca- 
stille,  l'un  des  royaumes  espag- 
nols*. 

Castor  1648. 

Caudalis,  saraz.  kônig,  von  Garsïon 
besiegt  10264. 

Cayphas,  sarazene,  Origanas  B,  von 
Hugon  d'Auvergne  getôdtet  3522. 

Clamador,  sarazene,  von  Anseïs  ge- 
tôdtet *  8469  AC. 

Clarembaus,  seigneur  de  Ponterlie, 
getôdtet  2505. 

Clargis,  saraz.  kônig  10279. 

Clarin,  sarazene,  von  Anseïs  zu 
boden  geworfen  5684. 

Clarïon,  sarazene,  von  Anseïs  ge- 
tôdtet 2979. 

Cleofas,  sarazene,  von  Tvon  de 
Bascle  getôdtet  7190. 

Coine  2153,  2715,  Coisne  B  ;  vergl. 
Histoire  littéraire  de  la  France, 
XIX,  s.  671;  K.  Vollmôller,  Oc- 
tavian  (altfr.  Bibliothek)  s.  UlL 

Colorée,  tocbter  Bucifers,  im  ge- 
folge  der  kônigin  Brandimonde 
4906. 

Comain,  admirai,  von  Anseïs  ge- 
tôdtet 7853. 

Comine ,  Coumine,  le  noir  de  C. 
2415  A,  Orcanine  B,  Orcanie  C. 

Conimbres,  stadt  in  Spanien  2:U, 
278,  1117,  3974;  vergl.  Histoire 
littéraire  de  la  France,  XIX,  s. 
649. 

Constantin,  l'avoir  C.  809. 

Corbaron,  sarazene,  von  Gui  ge- 
tôdtet 4575. 

Corbon  (?),  la  porte  C.  1938. 

Corde,  von  Karl  eingenommen  !!21  ; 
Cordes  55,  3016  ;  eine  andere  form 
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ist  Cordrcs  ;  vergl.  Aym.  de  Nar- 
bonne,  ».  262  und  Raoul  de  Cam- 
brai, a.  361. 

Corouain,  aarazene,  von  Anseïs  ge- 
tOdtet 3544. 

Coraabrun  2465,  10381,  10345  von 
Namle  getOdtet;  vergl.  Raoul  de 
Cambrai,  s.  361. 

Coraaua ,  sarazene ,  2378  von  An- 
aeïa  getOdtet;  C.  l'amiréa  9842; 
vergl.  Le  Couronnement  de  Louis, 
b.  227. 

Corauble ,  sarazene ,  von  Gui  ge- 
tOdtet 2377;  saraz.  kOnig  4040, 
5764,  9842  ;  vergl.  Le  Couronne- 
ment de  Louis,  s.  LU,  Raoul  de 
Cambrai,  s.  861,  La  Mort  Aymeri 
de  Narbonne,  s.  235. 

Courte,  name  des  sehwertes  des 
Ogier  von  Danemark  10395,  obi. 
Cortain  B. 


Damas,  Damaskus  7198,  10229. 
Danebus,  saraz.  kônig  3304,  3612. 
Danemarce  9348. 

Danemon,  saraz.  kOnig  1400A,  Cane- 
monB,  Fausaron  D  ;  Danemon  de 
Ravainne,  von  Anseïs  getOdtet 
2624. 

Desiier,  .1.  neveu  D.  8191  ;  li  tré- 
sors D.  6093,  puis  le  tena  D.  6901  ; 
vergl.  G.  Paris,  Histoire  poétique, 
s.  177,  188;  Aymeri  de  Narbonne, 
a.  362. 

Desramés,  li  trésors  —  6171  ;  vergl. 
Aymeri  de  Narbonne  I,  CXLIII 
und  II,  262. 

Dragolant,  sarazene.  von  Raimund 
getOdtet  2752. 

Driu  ,  9489  ,  9493  ,  10091 ,  Droon 
11405,  frilnkischer  graf;  vergl. 
Raoul  de  Cambrai ,  a.  861 ,  Ay- 
meri de  Narbonne,  s.  263. 

Duras,  le  fer  de  D.  10235. 


Duresté  9700,  Durestéa  8030;  vergl. 
Aymeri  de  Narbonne,  s.  263. 


Elaine,  Helena,  gemnhlin  des  Me- 
nelaus. 

Englebert,  kaplan  des  kOniga  An- 
seïs 131,  153. 
Engletere  9349. 

Erkembaua,  herr  von  Pont  de  Mine, 
fUllt  im  kampfe  2430;  vergl. 
Raoul  de  Cambrai,  s.  366. 

Ermine,  amirant  d'E.  7390;  vergl. 
Suchier,  Beaumanoir  II  407  (Er- 
menie,  Ermin). 

Escaudie  3304,  Esclaudie  2487. 

Esclarabin,  vertrauter  der  kônigin 
Brandimonde  4938,  4952. 

Esclavonie  1500;  Eaclavon  898;  Es- 
cler  966,  6154,  9383,  pl.  obi. 
Eaeléa  3358;  vergl.  G.  Paris,  Ro- 
mania  II  831  ;  P.  Rajna,  Le  Ori- 
gini  dell'  Epopéa  francese,  Ro- 
mania  II  421;  vergl.  mit  Escler 
das  wort  cler  (clavia). 

Escot,  Ghillemer  l'Eacot  9349  B; 
9598  D;  escotois  9599  B,  vergl. 
Suchier,  Beaumanoir  II  407. 

Espaigne  19,  22,  45,  55,  105,  117; 
espagnois  3111,  6244,  7427. 

Espolise  9348;  vergl.  Raoul  de  Cam- 
brai, s.  362. 

Estampoia,  8057;  vergl.  Aymeri  de 
Narbonne,  s.  264. 

EBtievne  de  Normandie  10891  D. 

Estorgant,  von  Morant  getOdtet 
8483,  ein  anderergleichen  namens 
von  Gui  3701. 

Eatourges,  apaniache  atadt  Astorga 
20,  4376,  4850;  vergl.  G.  Paria, 
Histoire  poétique,  a.  268. 

Estout,  fila  d'Oedon,  von  Langres 
9840,  10092;  vergl.  Raoul  de 
Cambrai,  a.  362;  L.  Gautier,  Bib- 
liothèque de  l'École  des  chartes, 
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4e  série,  t.  IV,  s.  230;  le  Cou- 
ronnement de  Louis,  s.  228. 


Fabur,  saraz.  kônig  4042,  5300, 
8048. 

Faburin  10379,  10400  von  Estout 
getôdtet. 

Fanuèl,  sarazene,  von  Gui  getôdtet 
4758. 

Fauseron,  sarazene,  3613,  8853; 

vergl.  L.  Gautier,  Bibliothèque 

de  l'École  des  chartes,  4e  série, 

t.  IV,  s.  246. 
Félix,  saraz.  kônig  4041,  5300, 7877  ; 

wird  von  Raimund  gefangen  ge- 

nommen  8501. 
Feramon,  sarazene,  von  Ânquetin 

getôdtet  2890. 
Ferans,  saraz.  kônig,  von  Raimund 

getôdtet  4680. 
Fernagose,  saraz.  kônig  10177. 
Fierabras  10342. 

Finaglore,   vertrauter  Gaudissens 

968,  5573,  5582. 
Flamenc41, 2906,8050;  vergl.  Raoul 

de  Cambrai,  Glossar  unter  Fla- 

mans. 

Flandrin,  saraz.  kônig  10493, 10587. 

Florentin,  le  destrier  f.  7256. 

Florete,  tochter  Brehiers  4905, 5036, 
im  gefolge  der  kônigin  Brandi- 
monde. 

Floriaus,  sarazene,  von  Anseïs  ge- 
tôdtet 4713. 

Forniaus,  stadt  in  Spanien  9647. 

Foucier,  lanef  F.  *569AC,  FouconB. 

Franche  3129;  Franchois  38,  59, 
96;  Francor  1770,  5177,  6261; 
X  francor  6264  B,  vergl.  Suehier, 
Beaumanoir  II,  s.  418, 

Frigant,  sarazene,  10587. 

li  Fris,  Gondrebues  li  Fris,  phry- 
gisch  9295;  Frison  86, 9361  ;  vergl. 
Suehier,  Beaumanoir  II  408. 


Gaides,  frânkischer  fûhrer  im  heere 

Karls  10088,  11407. 
Gaieté,  schwester  Agolants  1501. 
Galerant  de  Savoie  6404;  Galerant 

d'Àubespine,  getôdtet  2429. 
Galifré,  6524  von  Yvon  de  Bascle 

getôdtet. 

Galise ,  spanische  provinz  3835, 
3972;  adj.  galisiois  8062. 

Ganseron,  sarazene,  wird  von  An- 
seïs in  einen  brennenden  scheiter- 
haufen  geworfen  2860. 

Garin  d'Angau ,  2554 ,  fâllt  im 
kampfe  5254;  vergl.  Aymeri  de 
Narbonne,  s.  265. 

Garinet,  knappe  Guis  4498. 

Garsïon,  sarazene,  3888  ;  frânkischer 
junger  ritter  10094,  10260. 

Gascon  40,  4550. 

Gaselin  de  Ginois,  fâllt  im  kampfe 
4513. 

Gaudin,  von  Sinagon  zu  boden  ge- 
worfen 5322;  Gaudin  de  Piere 
Lée  6796,  7793. 

Gaudïon,  frânkischer  ritter,  vetter 
Raimunds  6470,  6697. 

Gaudisse,  tochter  des  kônigs  Mar- 
silie  und  spâtere  gemahlin  kônigs 
Anseïs  971,  1063,  1282. 

Gautier,  frânkischer  ritter,  fâllt  im 
kampfe  2582  ;  Gautier  de  Braine, 
von  Danemon  de  Ravaine  ge- 
tôdtet 2627  ;  Gautier  de  Gerbe- 
roie,  von  Canemon  getôdtet  9452  ; 
Gautier  de  Senlis  7890  ;  Gautier 
de  Montnu,  getôdtet  10285. 

Genves,  Genf  10444,  Geneves  B, 
Genevres  D. 

Genevois,  bewohner  von  Genf  10078. 

Gerart  de  Troies,  fâllt  im  kampfe 
2583;  Gerart  de  Vïane  9343, 
G.  li  Vïenois  9620;  Gerart  de 
Laon  9341  ;  ûber  Gerart  de  Vïane 
vergl.  Aymeri  de  Narbonne,  s. 
266. 
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Geraume  de  Montait,  von  Marsilie 

getôdtet  5320. 
Gerbert  l'Angevin, frankischer  ritter 

5260. 

Geronde,  der  seeartig  erweiterte 
unterlauf  d.  Garonne  9501, 11376. 

Geselin  de  Ginois,  von  Absalon  ge- 
tôdtet 4513. 

Gillebert  de  Mascon,  von  Mauprime 
getôdtet  10473. 

Gondrebuef  de  Bretaigne  8985, 9047; 
vergl.  Aymeri  de  Narbonne ,  s. 
266  ;  L.  Gautier,  Bibliothèque  de 
l'École  des  chartes,  4e  série,  t.  IV, 
s.  247. 

Gouttai  de  Sorbrie  ,  von  Gui  ver- 

wundet  2485;  Goulias,  herr  des 

Josaphatsthales  3501. 
Graelent,  le  lai  de  Gracient  *4977. 
Grieu  1658  A;  ad.j.  grigois  1886  D, 

6057,  6236,  6247  ;  substantivisch 

7448  ;  ûber  grigois  vergl.  Fôrster, 

Chev.  s.  XLV. 
Gui  de  Borgoigne  128,  152,  2291, 

4533,  4581  ;  G.  d'Aubefort  10476. 
Guicant,  sarazene,  von  Gui  getôdtet 

4654. 

Guicart,  von  Absalon  getôdtet  3582  ; 
einem  zweiten  ritter  gleichen 
namens  wird  Gaudisse  von  An- 
seïs zur  beschutzung  iibergeben 
6537;  ein  dritter  wird  von  der 
riesin  Marmonde  getôdtet  6747. 

Guillaume,  erwahnt  als  gefangener 
des  kônigs  Sinagon  von  Palernio 
4312. 

Guion  d'Aurenée  7794;  Guion  de 
Mont  Senis  7889;  Guion  de  Bo- 
vinal  10428  ;  Guion  de  Nantes, 
fallt  im  kampfe  2447;  Guion, 
sohn  des  Anseïs  11422. 

Guron,  le  lai  G.  ♦  6146. 

Uanuier,  bewohner  von  Hainaut 
8051. 


Hector  1396.  Kctor  1651,  4153. 

Helias,  sarazene,  von  Anquetin  ge- 
tôdtet 3525. 

Hernaut,  bruder  des  Gerart  de 
Vïane  9344,  nom.  Hernaus  10079. 

Hordin  de  Poitiers,  t'ai It  im  kampfe 
5254. 

Hugues  d'Auvergne  2889;  obi.  Hu- 
gon  2759.  5256. 

Hunaut  d'Orenée  6797. 

Huon  le  dansel ,  fallt  iin  kampfe 
2447;  Huond'Orliens  7794;  Huon 
de  Meulent,  von  Corsabrun  ge- 
tôdtet 1033. 

Huples,  saraz.  admirai,  10380. 

Hurepois  39,  9598,  10087;  vergl. 
wôrterverzeichnis  nnter  hurepois. 

Inde  2155,  Inde  superïor  10961  ; 
daher  Indeain  7869,  Indois  3922, 
7434. 

Jakelin,  sarazene  5285;  J.  de  Blois 
4531. 

Jérusalem  *8143,  Jherusalant  2260 
A. 

Jofrois ,  frânkÎ8cher  ritter  9612  ; 
vergl.  Aymeri  de  Narbonne ,  s. 
269. 

Joieuse,  schwert  des  Anseïs  3471. 

Jonefin,  sarazene,  von  Anseïs  ge- 
tôdtet 2559. 

Jonatas,  sarazene,  von  Morant  ge- 
tôdtet 2884;  ein  anderer  gleichen 
namens  fallt  ebenfalls  im  kampfe 
3521. 

Josaphas,  val  de  Josaphas  3502. 

Joserant  de  Paris,  fallt  im  kampfe 
2691  ;  .1.  de  Rousie,  wird  von  An- 
seïs getôdtet  4796. 

Joseré,  sarazene  2862. 

Josués,  saraz.  kônig  7323,  7669. 

Judas  734  ;  Judée  2378. 

Juïs,  pl.  obi.,  10021. 

Jupinel,  saraz.  gottheit  4767,  Ju- 
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pitel  B;  vergl.  Raoul  de  Cambrai, 
s.  368  Jupe. 
Juatamon,  herr  von  Alenie ,  2545 
von  Anseïs  getôdtet;  ein  sara- 
zene  gleichen  namens  fallt  3870. 

Karlea  18,  37,  54,  114,  140; 
Karlon  82;  Karlemaine  2633; 
Karleamainea  *144;  Karlon,  nom. 
1391  ;  vergl.  Meyer-Lflbke,  Gram- 
matik  der  roman.  Sprachen  s.  23. 

Lande,  pl.    Landes  8966;  vergl. 

Raoul  de  Cambrai,  s.  368. 
Landri8  de  Mascon,  von  Alestant 

getôdtet  4548;  vergl.  Aymeri  de 

Narbonne,  8.  269. 
Lantia,  Baraz.  land  4041. 
Laon  912,  2964,  3786,  Loon  11383; 

Laonoia  10098. 
Latin,  sprache  5267;  lateinische 

sprache  6057;  latin  et  romans 

7562  ;  vergl.  Wôrterverzeichnis. 
Laurente,  Lavine  de  L.  •  1676. 
Lavine  de  Laurente  1676. 
Lecorafin,  sarazene  5275. 
Lengrea,  Langres  (Haute-Marne) 

9340. 

Letiae,  tochter  Yeoroa  498,  2045, 

4433,  11017. 
Libe,  Libyen  5298,  5763. 
Limoain  9555. 
Loherenc,  Lothringer  9360. 
Lokiferne,  atadt(V)  in  Spanien2291, 

2366. 
Lombart  9359. 

Longia  260  D;  vergl.  Raoul  de  Cam- 
brai, a.  369  und  Aymeri  de  Nar- 
bonne, s.  269. 

Loonmont,  (=  Monloon  (?)  ;  vergl. 
Aymeri  de  Narbonne,».  271)9874. 

Lucabel,  roi  de  Pinoenie,  2510  von 
Anseïs  getôdtet. 

Luchiabel ,  li  gens  L.  2474,  4772  ; 
(=  Lucifer). 


Lucitier,  saraz.  emir  3174. 
Lucïon,  sarazene,  von  Gui  getôdtet 

3478;  furst  der  Lykier  (?)»894  A. 
Luiserne  21,  8017,  rois  Aquilans 

de  L.  2156  ;  belagert  3763;  Lnî- 

sernea  *  3684,  *  11222. 
Luitia,  règne  de  L.  7877;  vergl.  G. 

Paris,  Ko  manu  H  531  ;  Raoul  de 

Cambrai,  s.  370  ;  Roman.  Stud.  111, 

581. 

Lyon  7741,  7749. 

Macabré,  9699,  von  Madïen  getôdtet 
9800. 

Macabrin,  sarazene,  von  Gui  ge- 
tôdtet 3561. 
Macabrun,  seigneur  de  Nubie,  von 

Anseïs  getôdtet  2483;  Macabrun. 

fahnentrager  Mareilies,  von  Rai- 

mund  getôdtet  2996. 
Madïen,  riith  eine  geaandtschaft 

an  Karl  um  hilfe  zu  senden  3770  ; 

verwundet  Danebu3899;  kiimpft 

unentschieden  mit  A  lestant  4549. 
Mahomea,  nom.  1065;  obi.  Mahon 

907,  Mahomet  939;  vergl.  Raoul 

de  Cambrai,  8.  370. 
Malakin.  sarazene,  6351;  von  Gui 

getôdtet  6371. 
Malcion,  dieb,  1399,  Maltoulon  B. 
Mandonel,  admirai  von  Mongibel, 

von  Anseïs  getôdtet  2453. 
Mansel,  bewohner  von  Maine  9556. 
Maradant,  saraz.  admirai  8745,  von 

Madïen  getôdtet  8810. 
Marie,  obi.  Mariien  9519  B. 
Marmonde,  riesin,  mutter  des  Cane- 
mont  6664;  getôdtet  6776. 
Marsile,  obi.  70,  neben  Marailïon 

357,  897;  nom.  Marsilïon  3924, 

Marailïons  9169. 
Maacon,    Maçon    (Saône-et- Loire) 

4328,  8857. 
Matana  de  Iîandas9697;  von  Rai- 

mund  getôdtet  9803. 
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Matelïon,  garas,  kônig  3250;  von 
Ânseïs  getôdtet  3282. 

Matifer,  sarazene,  4042,  5299,  8049; 
MatiBer  8071,  9091. 

M  au  priant  de  Babel,  von  Y  von  ge- 
tôdtet 2468;  M.  d'Aumarie,  von 
Yvon  getôdtet  2488  ;  Maupriant, 
von  Gui  getôdtet  2750. 

Mauprime  10468,  10479,  10480, 
Mauprin  10418,  von  Anseïs  ge- 
todtet  10568  ;  Mauprin  de  Roussie, 
von  Anseïs  getôdtet  2549. 

Mauprison,  von  Hugon  d'Auvergne 
getôdtet  2889. 

Mèche,  Mekka  6546. 

Menelaus  1649. 

Metusalé,  saraz.  kônig  10404. 

Meulani,  Huon  de  M.  1033;  vergl. 
Raoul  de  Cambrai,  s.  371. 

Milon  de  Valgensor  5189,  fallt  iui 
karapfe5253;  M.  de  Pulle,  10077; 
M.  de  Valtorblée,  von  Yvon  ge- 
tôdtet 2379,  M.  de  Mirabel,  fallt 
itn  kampfe  2446;  M.  von  Laon, 
von  Marsilie  getôdtet  2963;  M. 
d'Angiers  6797. 

Mine,  le  pont  de  M.  2430. 

Monbendel  (?)  4762. 

Mongibel  2454,  Montgibel  4736. 

Monjoie,  kriegsruf  der  Franken, 
2893  ,  3485,  M.  le  Carlon  2971, 
3602  BC. 

Monmartre,  8105. 

Monpellier,  l'or  de  M.  3216,  4908. 

Montir  (?)  3129,  6513;  Atanas  de 
M.  4196. 

Montmorentin  (V)  5252. 

Montnu  (?)  10285. 

Montolivet,  roi  d'outre  M.  6008  B. 

Morados,  duc  de  Uasle,  von  Anseïs 
getôdtet  4183. 

Morant  de  Rivier,  gefangen  2759; 
2883,  3192,  von  Marsilie  zu  boden 
geworfen  5778. 

Morgant,  sarazene,  3480,  5104. 


Morinde,  hauptstadt  des  reicbes 
Marsilies  1296,  3977,  5491. 

Morligane,  stadt  in  Spanien,  re- 
sidenz  des  Anseïs  192,  318,  767, 
1136;  von  Marsilie  belagert3328 
fg.  ;  die  vertheidigung  der  stadt 
wird  anfgegeben  3412  fg.;  vergl. 
Histoire  littéraire  de  la  France, 
XIX,  649. 

Morligant,  saraz.  émir,  6418  von 
Oui  getôdtet. 

Murgalant,  von  Anquetin  getôdtet 
3484;  M.  d'Aquilee,  von  Anseïs 
getôdtet  4650. 

Namles  9414;  obi.  Namlon  9338; 

N.  de  Bavière  9537  ;  vergl.  Ay  meri 

de  Narbonne,  s.  221  (Naimes). 
Nantes  2447,  8980. 
N  avare,  Raimons  de  N.  204.  901, 

2292,  8892. 
Nevelon,  von  Aridastes  getôdtet 

3595. 

Noeus,  Noël,  Weihnachten  7942. 
Noiron,  la  geste  N.  2974,  4582; 

li  linages  N.  3609,  4338  ,  4853; 

en  pre  Noiron  7776  D;  vergl. 

Raoul  de  Cambrai,  s.  âZ2  und 

Aymeri  de  Narbonne,  a  272. 
Normandie  9346. 
Normant  39. 
Nubie  2483,  4040. 

Odin,  sénéchal  Karl. s  8133. 

Ogier  de  Danemarce,  9348;  vergl. 
Aymeri  de  Narbonne,  s.  2IkL 

Olivier ,  frennd  Rolands  7554  ;  O. 
de  Cartaigne  10343  A. 

Orbrée,  sires  d'O.  4657. 

Orcanas,  von  Morant  getôdtet  3523  ; 
O.  amirant  d'Ermine  7390. 

Orcanie,  ce  va  us  d'O.  8434;  vergl. 
darîiber  P.  Meyer,  Raoul  de  Cam- 
brai s.  272. 

Orcanois,  adj.  von  Orcanie,  3113. 
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Orkenel,  sarazene,  von  Gai  getôdtet 
2459. 

Ostunoia  ,    bewohner   von  Autan 
10092. 

Othes  10061,  obi.  Othon  9347  ;  vergl. 

Aymeri  de  Narbonne,  a.  22& 
Otover,  saraz.  kônig  967. 

l'a  1er  no,  Sinagons  de  P.  2158. 
Panpelune  9592. 
Paris,  Pria ms  aohn  570. 
Paris  2048. 

Paske  florie,  palmsonntag  8979; 

vergl.  Fôrster,  Aiol  zu  2323. 
Pascor  1880;   alter  genetiv  wie 

Francor,  vergl.  oben. 
Patroclus  1652. 

Pavie  6320  ;  adj.  paviois  7423, 9609. 
Peleon,  Peleus  1393,  Phelipon  M, 

Fausaron  D. 
Pépin,  vater  Karls  3571. 
Persamant,  saraz.  kônig  8746,  von 

Raimund  getôdtet  8786;  ein  an- 

derer  dièses  namens  wird  10176 

erwabnt. 
Pesant  898;  Persis  3748. 
Pharaon,  la  gent  Ph.  3603,  4569; 

Pharaon,  von  Madïen  getôdtet 

4299. 

Piere  Lee  6796;  vergl.  L.Gautier, 

Les  Epopées  françaises,  III,  s.  3±i  I  ; 

R.  Kôhler,  Jahrb.  XII,  290—291. 
Pilas,  unterirdischer  dâraon  10238. 
Pinabel,  sarazene,  4734. 
Pinart,  roi  d'Orbendele  10447,  von 

Karl  getôdtet. 
Pinchenie  2510;  vergl.  Romania  II 

333;  Pincernie  B,  Penconie  C. 
Pinel,  Epinal  4742. 
Pise  10061. 

Plaisancbe,  le  fer  de  P.  4688. 
Platon,  saraz.  gottheit  939. 
Polus  1648. 

Poitu  8976,  Poitier  9488,  Poitan 
9497  B;  au  fer  Poitevinor  7283  B. 


Ponchon ,  von  Alestant  getôdtet 

4547. 
Ponterlie  2505. 

Ponti  8332;  vergl.  Raoul  de  Cam- 
brai, s.  323  und  Aymeri  de  Nar- 
bonne, s.  223. 

Pouhier  4L  Puihiers  10103;  vergl. 
Raoul  do  Cambrai,  s.  323. 

Priant,  Priamus  570. 

Provenchel  9584. 

Pule,  Apulien,  Miles  de  P.  10077  ; 
Pullois  10077. 

l^uinkenart ,  sarazene ,  von  Anseïs 
getôdtet  6545. 

Raimont,  bruder  des  Yvon  do 
Bascle  130,  15L  3590,  5014. 

Kainchevaus  1028, 1391,9590  ;  sing. 
Raincheval  5579. 

Rains,  Reims  912,  9117. 

Ravaine,  Danemons  de  R.  2624. 

Ravenel,  le  mont  de  R-,  in  Spanien 
4775. 

Renier,  sénéchal  8165;  bruder  Mi- 

lons  von  Apulien  10078;  R.  de 

Genves  10444. 
Ricbart,  Cuer  de  Lion  9346  ;  vergl. 

Aymeri  de  Narbonne,  8.  223. 
Rigal,  Ci  lit  im  kampfe  10431. 
Rispeu,  vater  des  Anseïs  84j  Ri  peur  B, 

Ripeus  D,  Krupelis  C. 
Rivier,  Morant  de  Rivier  2759; 

vergl.  Raoul  de  Cambrai,  s.  375 
Roboant,  sarazene  2716. 
Rodoant,  gesandter  Marsilies  an 

seine  gattin  3964. 
Rome  8149. 
Rousie  2549. 

Rouvison,  prozession  an  bitttagen 

vor   Hiramelfabrt,    als  zeitbe- 

stimmung  9357  B. 
Rubïon,  sarazene,  3612,  von  Yvon 

getôdtet  2969;  R.  de  Montir,  von 

Gui  getôdtet  6495. 
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Safadin,  saraz.  émir  7261. 
Safarin  de  Murgal ,  saraz.  kônig 

10424,  10484. 
Saine,  Seine  9363. 
Saint  Arcbedeclin  7272;  vergl.  Raoul 

de  Cambrai,  8.  357. 
Saint  Daniel  4746. 
Saint  Denis  243,  Denise  8017,  8103, 

8106,  8110,  11001,  11013;  vergl. 

Fôrster,  Aiol  zu  1088. 
Saint  Espir  8667,  8687,  8700. 
Saint  Fagon  35, 37,54, 103, 914, 7758. 
Saint  Felis  251. 
Saint  Florent  5003. 
Saint  Fremin  5261. 
Saint  Jaque  en  Galisse  8016. 
Saint  Martin  8126,  S.  Martin  le 

vaillant  9638. 
Saint  Meurise  11034. 
Saint  Nicolai  1844. 
Saint  Orner  9417;  vergl.  Raoul  de 

Cambrai,  g.  372. 
Saint  Piere  5767. 
Saint  Richier  3062,  8471;  vergl. 

Raoul  de  Cambrai,  s.  375. 
Saint  Simon  4869,  11155. 
Saint  Thumas  3527. 
Saint  Vicaire  1794. 
Saint  Vinchent  11538;  vergl.  Raoul 

de  Cambrai,  s.  378. 
Saint  Ylaire  1788;   vergl.  Raoul 

de  Cambrai,  s.  379. 
Sainte  Pecbine  7416. 
Salastré,  sarazene,  2866,  10381; 

vergl.  Raoul  de  Cambrai,  s.  376. 
Sal  emon  84  ;  es  ist  das  derselbe, 

der  v.  452  in  Aymery  de  Nar- 

bonne  als  einer  der  barone  er- 

wahnt  wird,  dem  Karl  Narbonne 

anbietet  ;   iiber   die  historische 

bedeutung  dièse*  namens  vergl. 

Aymeri  de  Narbonne,  Table  des 

noms,  pag.  274  Salomon  le  uiar- 

chis;  *894;  kônig  von  England 

9349. 


Salendois  10083A,  Hollandois  B,Ser- 

landois  D. 
Saligot  d' Au  marie,  von  Anseîs  ne- 

tôdtet  2548. 
Salorie,  Butor  de  S.  2159. 
Sanguin,  kônig  805  A,  Seguin  B,  Je- 

sinC,  CoraabrinD. 
Sansadone,  3466  von  Anseïs  ge- 

tôdtet;    ein    anderer  sarazene 

gleichen  namens  vonGnigetôdtct 

3880. 

Sanson,  von  Butor  de  Salorie  ge- 
tôdtet  2669. 

Saragoucbois,  adj.4518  (von  Sara- 
gossa,  Aragon). 

Sarasinal  10427;  sarasinois  4537, 
9844;  saraainor  7283. 

Sarmois,  Tigier  de  S.  4514. 

Sartagne  10352;  vergl.  Aymeri  de 
Narbonne,  s.  274. 

Sasognois,  die  sachsen  10099. 

Sathanas,  li  félon  S.  3499  (bezeich- 
nung  der  unglaubigen). 

Senlis  2669  ;  vergl.  Raoul  de  Cam- 
brai, s.  377  . 

Séraphin  7254. 

Sice  (?)  4714  A,  SurceB,  LassereC. 
Sinagon,  saraz.  kônig  987  ,  1059. 

2158,  3490;  2610  von  Anseïs  eu 

boden  geworfen;  von  Ogier  ge- 

tôdtet  10236. 
Sorbaré,  sarazene  2834. 
Sorbrie  2485,  5640. 
Sorges,  stadt  in  der  Gascogne  (?) 

9589. 

Sulie,  2088  D;  Surie  6309;  vergl. 
Aymeri  de  Narbonne,  s.  275. 

Tervagant,  saraz.  gottheit  995. 
Terasse  10099;    vergl.  Raoul  de 

Cambrai,  s.  378. 
Tieri  9341,  T.  d'Ardane  9373;  sobn 

der  Letise  11241. 
Tigier  de  Sarmois,  von  Absalon 

getôdtet  4514. 
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Tiois  7422,  10080;  adj  4510,  8051. 
Tolete  5636,  5699. 
Tournois  10091. 
Tours  8127. 

Triamodet,  von  Anseîs  getôdtet 
2549. 

Trifonettsarazenische  kônigstochter 

6008  B. 
Troie  896,  1650;  Troies  4154. 
Troilus  1653. 

Tudele  10442;  vergl.  Raoul  de  Cam- 
brai, s.  az& 

Turben,  saraz.  k5nig,  von  Raimund 

getddtet  10583. 
Turc  2149;  adj.  turcois  3659,  6289, 

7443. 

Turfier,  sarazene,  von  Raimund 
verwundet  5678. 

Turgis,  sarazene,  von  Anseîs  ge- 
tôdtet 3698. 

Tyr  8655,  8662. 


Valcolor  3254. 
Valcrenue  6722. 
Yalelie  11123. 
Valenche  4837. 
Val  nue  6351. 


Valtorblée  2379. 
Venise  8007. 

Vermandois  10102;  vergl.  Raoul 

de  Cambrai,  s.  378. 
Vienois  3107,  4533,  7424,  10073. 

Wadebron,  sarazene  10493. 
Walebron,  saraz.  arzt  5389. 
Walois  10075. 

Widelon,  bruder  Namlons  10080, 

Widlon  9339. 
Wisent,  pors  de  W.  1008;  vergl. 

Roi.  (Th.  Millier)  v.  1429;  vergl. 

6.  Paris,  Rom.  XIX  330. 

Tlions,  masc.  1655. 

Yon  B,  Yvon  A,  nom.  Yves  8932, 
kônig  in  der  Gascogne  8912, 
10085;  vergl.  G.  Paris,  Histoire 
poétique,  s.  335;  P.  Meyer,  Re- 
cherches, s.  50. 

Ysanbart,  von  Ysoré  getôdtet  4328. 

Ysoré  120,  150,  4599,  7873  von  An- 
sels  gefangen  genommen  ;  vergl. 
Raoul  de  Cambrai,  s.  379  ;  L.  Gau- 
tier, Bibliothèque  de  l'École  de 
chartes,  4e  série,  t.  IV,  s.23ûff. 

Yves  de  Bascle  129_i  Yvon  151.2293. 
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Berichtigungen. 

Vers  3S  V.  L.  D  streiche  (?).  —  155  lies  veschi  statt  ves  chi.  — 
218  L  se  st.  le.  —  27_fi  L  fera  st.  faira  und  vergl.  anmerkung  zu  27fi. 

—  Sûâ  V.  L.  B  L  qui  st.  que.  —  355  L  besser  avenant  st  avenante.  — 
39Û  L  douaire  st  donaire,  ebenso  955,  998,  1023,  1160.  —  568  L  sa  st. 
la.  —  6QQ  V.  L.  D  L  aie  st.  ala  —  filû  V.  L.  L  luit  st.  liut  —  643 
L  le  voie  st.  l'avoie.  —  645  L  coloie  st.  aclionie.  —  702  L  grant  st. 
grand.  —  718  L  anste  st  hanste.  —  735  sui ,  s  umkehren.  —  770  1 
Aies  st.  Alez.  —  794  V.  L.  streiche  (!).  —  79-'>  v-  ^  L  issirent.  —  885 
V.  L.  L  barre  (?).  —  917  L  set  st  sait,  ebenso  952.  985  ,  2043  ,  2087. 

—  1064  L  oïr  st.  oir.  —  1085  espaules,  s  umkehren.  —  1139  L  espe- 
rona, .  —  1040  ,  zu  streichen.  —  1221  L  Ysores  :  .  —  1229  L  Proïssies. 

—  1498  L  couvoitie  ;  ebenso  2076.  -  1796  V.  L.  D  L  toz.  —  1820 
sires,  s  umkehren.  —  1977  mais,  s  umkehren.  —  2259  L  manachant  ;  . 

—  2345  L  le  st.  li.  -  2393  L  nef.  —  2398  L  bruine.  -  S569  V.  L.  B 
L  Tant  —  4279  L  navres.  —  5029  L  nés  st  ne.  —  5210  punkt  am 
ende  des  verses.  —  5406  V.  L.  L  la  st  a.  —  6712  L  Ains.  -  6755  L 
fauch.  —  7012  L  ne  st.  nel.  —  7243  V.  L.  espérons,  n  umkehren.  — 
7736  V.  L.  L  aie  st.  ele.  —  8287  V.  L.  ist  nach  8292  zu  setzen.  — 
9310  ,  st.  des  punktes.  —  9788  V.  L.  L  trence.  —  10785  punkt  am  ende 
der  zeile.  —  11325  L  vilains, .  -  Seite  479,  anm.a  L  214  b  st.  2146.  — 
Seite  451^  zeile  12  L  betontes  e.  —  Seite  454^  zeile  S  L  fis  8223, .  - 
Seite  455.  zeile  9  Anseïs,  s  umkehren.  —  Seite  482.  zeile  11  L  Quand. 

—  Seite  497.  zeile  1  von  nnten  L  1871.  —  Seite  559.  spalte  2  L  escrïer. 


194STE  PUBLICATION 


DES 


LITTERARISCHEN  VEREINS  IN  STU'JTGART 

(TÛBINGEN),  * 


(45sten  jahrgangs,  1893,  3te  publication), 


! 


ANSEÏS  VON  KARTHAGO. 


Die  mitglieder  werden  eraucht,  von  verândertingen  ihres  wohnorts 
d .  m  mit  der  verseudung  der  schriften  beauflragten  kassier  (herrn  kanzlei- 
rath  Roller  in  Tûbingen)  aiizeige  zu  machen.  Uukosten,  welche  soust  aus 
irriger  verseudung  erwfichsen,  kdnnte  die  vereinakasee  nient  iibernehmen. 


Der  sits  der  verwaltan*  des  litterarieclien  vereins  ist  seit  1849  in 

Tûbingen. 

Tttbingen,  14.  November  1892. 

Hermann  Fischer. 


Digitized  by  Google 


Statuten  des  litterarischen  vereins. 

1.  Der  littcrarische  verein  io  Stuttgart  tu  herausgabe  altérer  drucke  und  hand 
schriften  and  ausschlieûlicher  vertheilung  denelben  an  die  vereinsmitglieder,  gegrilu- 
det  1S39  unter  do  m  protektorate  Seiner  MaJestkt  des  Kônigs  von  Wûrttemberg,  bat 
den  zweck ,  die  Jihrlich  Ton  den  mitgliedern  ta  lelstenden  beitrige  aof  die  herans- 
gabe  werthvollcr,  sei  ea  handschriftllcher,  sei  es  altérer  scbon  gedrnckter,  aber 
bereits  ans  dem  bucbbandel  verachwundener  nnd  sehr  selten  gewordener  werke  su 
verwenden,  und  zwar  solcher,  die  dem  germanischen  oder  romanischen  sprachgeblete 
angehdren  und  ein  allgemeineres  Intéresse  darbieten,  also  vorxugswelse  schriften 
geschlchUlchen  oder  poetischen  inhaltes. 

2.  Der  eintritt  in  den  verein  erfolgt  durcb  anmeldung  bei  dem  prâsidenten  oder 
einem  andern  mitgliede  der  verwaltung. 

3.  Jedes  raitglled  hat  ru  anfang  jedes  jahres  einen  beitrag  von  to  mark  au 
entrichtan  und  erhilt  dafttr  ein  exemplar  der  im  laufe  des  Jahres  ron  dem  verein 
herausgegebenen  werke.  Mehrere  akaien  berechtigen  su  raehreren  ezemplaren.  Sollte 
in  einem  jahre  keine  publikasion  erscheinen ,  so  gelten  die  einlagen  zugleîch  fur 
das  folgende  Jahr.  In  diesem  falle  bilden  swei  kalenderjahre  ein  verwaltungsjahr. 

4.  Wer  Hir  1  akxie  260  mark  einzahlt.  wird  leb^Sngltche*  mitglied  und  erhàli 
ron  da  an  ohne  weiterc  jahrcsbeitrage  1  exemplar  T  dnssehriften,  so  lange  er  lebt. 
Rinc  lebensliingHcbe  akxie  ist  persdnlich  und  kat     .   .1  an  andere  abgegeben  werden. 

6.  Aile  beitrige  miissen  prancmerlert  werden.  8pHter  einzahleude  kônnen  bel 
der  vertheilung  der  bûcher  nur  soweit  beruckslchtigung  erwarten,  als  der  rorratb 
der  exemplare  rcicht. 

6.  Der  austritt  aus  dem  vereine  ist  dem  prâsidenten  anzuzeigen.  Erfolgt  die 
anzeige  nlcht  vor  dem  1.  Februar  des  neuen  verwaltunKsjahres,  so  kanu  der  austritt  erst 
mit  dem  folgenden  gescbehen  und  Ist  der  beitrag  fur  das  laufende  noch  zu  entrichten. 

7.  Die  ausenduug  der  beitrige  wird  Je  Un  Januar  durcb  posteinzahtung  er 
beten.  Erfolgt  die  zahlung  nioht  vor  dem  1.  Februar,  so  wird  angenommen ,  dass 
der  elnzug  duroh  postnachnahme  gewiinscbt  werde. 

8.  Bei  zusendung  in  papiergeld  wird  der  etwaigc  flberscbuss  dem  Ubersender 
fur  den  nachstcn  Jahrgang  gutgeschrieben. 

9.  Auf  besoin! ères  verlangen  sendet  der  kassier  eine  quittung. 

10.  Die  zusendung  der  publikazionen  erfolgt  im  umkreise  des  deutscben  reiches 
frel  durcb  die  post,  und  swar  unter  einzug  des  Jahresbeitrags  miltels  postvorschusaes, 
wenn  derselbe  nicht  schon  voraus  dem  kassier  iiberaendet  worden  ist.  Auswirtige 
mitglieder  werden  ersucht,  dem  kassier  den  weg  zu  bexeichneo,  auf  welchem 
sie  die  publikazionen  zu  erhalten  wiinschcn. 

It.  Die  mitglieder  werden  ersucht,  ron  verandernngen  ihres  wohnorts  dem  mit 
der  versendnng  der  schriften  beauftragten  kassier  anzeige  su  machen.  Unkosten. 
welche  sonst  aus  irrigcr  verscndung  erwuchsen,  kbnnte  die  vereinskasse  nicht  iiber- 
nehmen. 

12.  Die  schriften  des  litterarischen  vereins  werden  nicht  in  den  buchhandel  ge- 
geben.   Die  xahl  der  veranstalteten  abdriicke  richtet  sich  nach  der  zahl  der  mitglieder. 

1S.  Fruhere  publikazionen  werden  Jahrgangweise  nur  an  neu  eintretende  mit* 
glieder  gegen  vorausbezahlung  von  20  mark  fUr  den  Jahrgang  abgegeben;  dieser 
preis  bleibt  derselbe ,  auch  wenn  uicht  mehr  aile  zu  dem  jahrgang  gehôrigt  bande 
gellcfert  werden  konnen. 

14.  Eine  einzclne  publiknzion  kostet  20  mark.   Die  zusendung  erfolgt  portofrei, 
aber  nur  gegeti  direkte  frankierte  vorauseinsendung  des  betrags. 

15.  Die  gesehiifte  des  litterarischen  vereines  werden  von  einem  prisidenten  und 
einem  kaasier  jreleitet.   Der  kassier  legt  einmal  jâhrlich  ôlTentlich  rechnung  ab. 

16.  Der  président  wird  vom  ausschussc  besteilt  und  abberufen.   Der  président 
bcstcllt  und  entlaast  die  beamten  des  vereins. 

17.  Einer  der  ersten  publikazionen  Jedes  jahrgangs  wird  ein  rechenschaftsbericht 
beigegeben. 

18.  Wttnsche  und  vorschlige  Uber  abzudruckcnde  schriften  sind  an  den  prâsi- 
denten zu  richten. 

19.  Ober  die  wahl  der  abzudruckendcn  schriften  entscheidet  auf  den  antrag  der 
verwaltung  ein  ausschuss  von  12  vereinsmitgliedern. 

20.  Der  ausschuss  wird  jâhrlich  neu  gewiblt. 

21.  Jedes  mitglied,  das  sich  an  der  wahl  betheiligen  will,  hat  zu  diescin  xwecke 
vor  dem  1.  Januar  einen  stimmzettel  portofrei  an  den  prisidenten  zu  senden. 

22.  Der  eintritt  neugewàhlter  mitglieder  in  den  ausschuss  unterliegt  der  be- 
stiitiirung  des  prâsidenten  und  de»  ausschusses. 
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Publicationen  des  litterarischen  vereins  in  Stuttgart. 


1  .verwaltungsjahr  (1839bis  1842). 

I.  Closeners  straûburglscbe  chronik.  Le- 
'  ben  Georgs  von  Ebingen.  Mue**  8yl« 
vius.   Rulands  " 


41.  N.  Frischliiil  doutsche  dictitungcn. 
41.  Zeitbucb  Elkes  von  7 


hirsaujçiensii.  ,  .  „ 

t.  3.  Fa  bris  evatratorium,  band  I.  II. 

5. '  D™  Veîn«artnerD*i!edeii^ 

Italiânischelleder  des  hohenstauflschen 
bofes  In  sinlicn. 

6.  Briefe  der  prinxessin  Elisabeth  Char- 
lotte von  Orléans,  erste  sammlung. 

2.  verwaltungsjahr  (1843  u.  1844). 

7.  Leos  ron  Rozmttal  reise.  Die  livlln- 
dische  reimchronik. 

8.  Chronik  des  Ranion  Muntaner. 

.  9.  BruchstUck  Uber  den  kreuxaug  Fried- 
ricba  I.  Ein  buch  von  j  er  spelse. 
Die  Heidelberger  llederh»  'rlft 

10. Urknnden  sur geachichtefc,'  y  •  '  «ans I. 

U.  8taatspapiere  iiber  kaiser   J   •  V. 

3.  verwaltungsjahr  (1845  u.  1846). 

18.  Das  Ambraser  liederbucb. 
^18.  Li  romans  d'Alixandre. 

i  l.  Urkunden  cor  geschichte  des  schwâ- 

biscben  bondes,  band  I. 
15.  Resendes  cancioneiro,  band  I. 

4.  verwaltungsjahr  (1847  u.1848). 

—  18.  Cannina  burana.  Albert  von  Beham 
und  regesten  Innocenz  IV. 

17.  Resendes  eancioneiro,  band  II. 

4.  Fabria  evagatorlum,  band  III. 

5.  verwaltungsjahr  (1849  u.  1850). 

18.  Konrads  von  Weinaberg 


11.  verwaltungsjahr  (1857),, 

48.  F.  Zorns  Wormser  chronik. 
—44.  Der  trojanlsche  krleg  von  Konrad 
▼on  Wûrzburg. 
45.  Karl  Melnet. 

12.  verwaltungsjahr  (1858u.  1859). 

—46.  Nachlese  su  den  fastnachtspielen. 

47.  Federmanns  und  Stadens  relsen  In 
8Udamerlea. 

48.  Dalimils  chronik  von  Bëhmen. 

49.  Rebbuns  dramen. 

50.  Wllwolts  von  Schaumburg  leben. 

51.  Steinhôweli  Decameron. 

13.  verwaltungsjahr  (1860). 

Dletrichs  erste  ausfahrt. 
Mittcldeuteche  gedichte. 
Die  gedlcbte  Jehans  von  Condet. 
Huyge  van  Bourdons. 
Dus  buch  der  beisplele  der  alten 


59. 
—58. 
54. 
55. 
56. 


57. 


—58. 
69. 
60. 
61. 
69. 
68. 


und  ausgabenregister. 
-19.  Das  babsburg  -ôsterr.  nrbarbuch. 
90.  Hadamars  von  Laber  Jagd. 

21.  Meister  Altswert. 

22.  Mcinauor  naturlehre. 

23.  Der  ring  von  Heinrich  Wittenweiler. 

24.  Phillpps  von  Vlgneule  gcdenkbuch. 

6.  verwaltungsjahr  (1851). 

25.  Ludolf.  de  itlnere  terra:  sancta*. 

26.  Reaendes  cancioneiro,  band  III. 

27.  Die  krone  von  H.  von  de  m  Tlirlin. 
Fastnachtspiele  ans  dem  15.  jahrhun- 

dert,  band  I. 

7.  verwaltungsjahr  (  1852  u.  1853). 

29.  30.  Fastnachtspiele  ans  dem  15.  jahr- 
s  bundert.  band  II.  III. 
SI.  Urkunden  zur  geschichte  des  schwa- 
bischen  bondes,  band  II. 

32.  K.StollesthQring.-erfUrt.  chronik. 

8.  verwaltungsjahr  (1854). 

33.  34.  Griinmelshausens  Slmpllcissimus, 
band  I.  II. 

35.  Erxâhlungen  aus  altdeutscben  hand- 
scbriften. 

9.  verwaltungsjahr  (1855). 

36-  Die  scbauspiele  des  herzogs  Heinrich 
Julius  von  Braunschwelg. 

37.  Johanns  von  Morsheim  spiegel  des 
régiments. 

38.  Hugos  von  Langenstein  Martina. 

10.  verwaltungsjahr  (1856). 

39.  Denkinàler  der  provenx.  litteratur. 

40.  Amadis,  erstes  buch. 


N.  ▼.  Wyle. 

14.  verwaltungsjahr  (1861). 

8cherxgedichte  von  Lauremberg. 
Ta^ebuch  des  grafen  W.  v.  Waldeck. 
Melerans  von  dem  Pleier. 
Krafts  relsen  and  gefangenschaft. 
Spang-enbergs  musioa. 
Nurnberger  polizeiordnungen. 

15.  verwaltungsjahr  (1862). 

64.  Tuchers  baumelsterbuch  v.  Nilmberg. 
65  .  66.  GrimmeUhausens  8impliclssimus, 
band  III.  IV. 

67.  Renaus  de  Montauban. 

68.  Meisterlleder  aus  der  Kolmarer  kand- 
schrifl. 

16.  verwaltungsjahr  (1863). 

69.  Saoct  Meinrads  leben  und  sterben. 

70.  Des  teufels  nets. 

71.  Mynsinger  von  den  falken ,  pferden 
und  hunden. 

78.  Der  veter  buoch. 

73.  Flemings  lateinischc  gedichte. 

74.  Reimchronik  Bber  heraog  Ulrich  von 
Wurttemberg. 

17.  verwaltungsjahr  (1864). 

75.  Barlaam  und  Josaphat  von  Oui  de 
Cambrai. 

^76.  77.  Ayrers  dramen,  band  L  II. 

18.  verwaltungsjahr  (1865). 

--78.  79.  80.  Ayrers  dramen,  band  III.  IV.  V. 

19.  verwaltungsjahr  (1866). 

Buchenbachs  scndung  nach  England. 
88.  Flemings  deutscbe  gedichte. 
Oheims  chronik  von  Reichenau. 
Paulis  ichimpf  und  ernst. 

20.  verwaltungsjahr  (1867). 

Kiechela  reisen. 
Das  deutsche  heldenbuch. 
Briefe  der  heraogin  Elisabeth  Char- 
lotte von  Orléans,  sweite  sammlung. 
,.89.  Spechtsharts  flores  musicie. 

21.  verwaltungsjahr  (1868). 

,  90.  Leben  der  h.  Elisabeth. 
91.  92.  Zimmerische  chronik,  band  I.  II. 


^-81. 

82. 

^-84. 
-  85. 


86. 
87. 
88. 
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22.  verwaltungsjabr  (1869). 

-  93.  94.  Zimraeriscbe  chronik,  band  III.  I V. 
y.'>.  Kircbhofs  Wendoomuth,  band  I. 

23.  verwaltungsjahr  (1870). 

^  M/99.  Kircbhofs  Wendunmutb ,  band  I1IV. 

24.  verwaltungsjabr  (1871). 

.  100.  101.  Deutsche  htstorienbibeln ,  band 
'     I.  U. 

y  102—106.  II  ans  Sachs,  band  I.— V. 

25.  verwaltungsjabr  (1872). 

107.  Briefe  d«r  herxogin  Elisabeth  Char- 
lotte von  Orléans,  dritte  sammlung. 
,✓108.  Der  nonne  von  Enirellbal  bilchlein 

von  der  genaden  dberlast. 
^109.  Rein  frit  von  Braanschweig. 

26.  verwaltungsjabr  (1873). 

^  iio.  Uans  Sachs,  band  VI. 

Die  ersten  deutscben  seitungen. 
^112.  HiatoriM  del  cavallero  Cifar. 
' Logaua  sinngedichte. 

27.  verwaltungsjahr  (1874). 

^«K.  Verbandlnngen   iiber  Thomaa  von 

Absberg. 
s  115.  Hana  Sachs,  band  VII. 
'    U«.  Durmara  li  Galois. 
V117.  Steinhfiwels  Àsop. 

28.  verwaltungsjabr  (1875). 

118.  Tttngors  faoetiae. 
.119.  Dlchtungcn  des  16.  Jahrhunderts. 
^.120.  Jehan  de  Joarni. 

121.  Hans  Sachs,  band  VIII.  . 

122.  Briefe  der  herxogin  Elisabeth  Char- 
'     lotte  von  Orléans,  vierte  sammlung. 

29.  verwaltungsjahr  (1876). 

188.  Bertholds  von  Holle  Dcmantin. 
124.  Briefwecbsel  xwischen  herxog  Chrl- 
stof  von  Wûrttcmberg  und  Vergerius. 
^  125.  Hans  Sachs,  band  IX. 

30.  verwaltungsjahr  (1877). 

126.  Reochlins  briefwecbsel. 
.127.  Des  dodes  dans. 

128.  Muffels  beschreibung  von  Rom. 
.  129.  Qnellen  tnr  geschlchte  des  bauern- 

kriegs  in  Oberschwaben. 
 180.  Simon  Dacb. 

31.  verwaltungsjabr  (1878). 

y  181.'  Hans  Sacbs,  band  X. 

Wi.  Bri«rfe  der  herzogin  Elisabeth  Char- 
lotte von  Orléans,  fiinfte  sammlung. 
^198,  Anmerkungen  sum  Trojanerkrîeg. 
\  184.  Tucbers  haushaltbuch. 

185.  Ernstingers  raisbuch. 

32.  verwaltungsjahr  (1879). 

186.  Hans  Sachs,  band  XI. 

187.  Hermann  von  Sachsenhcim. 

188.  Gryphius,  Instspiele. 

189.  Qnellen  sur  geschlchte  des  bauern- 
kriegs  in  Rotenbnrg. 

33.  verwaltungsjabr  (1880). 

140.  Uans  Sachs,  baud  XII. 

 "141.  MlUheilungen  aus  dem  Eskurial. 

^143.  Nlbelungenlied. 


143.  Hugo  von  Montfort. 
—444.  Briefe  der  herxogin  Elisabeth  Char» 
lotte  von  Orléans,  sechste  sammlung'. 
us.  Sleldans  reden. 

34.  verwaltungsjahr  (1881). 

146.  Fansts  leben. 

147.  Niederdeatacbe  bauernkomôdien. 
y  148.  Fabelbflcher  des  mittelalters. 

✓•149.  Hans  Sachs,  band  XIII. 
^-150.  Heldelberger  paasionsspiel. 

35.  verwaltungsjahr  (1882). 

-V161.  Villlnger  chronik. 

x*152.  Trlstrant  und  Isalde. 

^58.  Lutwins  Adam  nnd  Eva. 

^154.  Der  Basler  Alexander. 

^  155.  Aschhaasen,  reise  nacb  Rom. 

_156.  Egerer  fronleichnamspiel. 

^157.  Briefe  der  hersogin  Elisabeth  Char- 
lotte vf  u  sjrleans,  siebente  sammlung. 

36.  vtrwaltungsjabr  (1883). 

•"158.  Rlehental.  eoncilschronlk. 
x-159.  Hans  Sachs,  band  XIV. 
,✓160.  J.  v.  Prankenstein,  Krensiger. 
✓Ml.  J.  v.  Wedel,  hausbuch. 
^..162  Grvpbius,  tranerspiele. 

37.  verwaltungsjahr  (1884). 

^-163.  Lindeners  sehwankbiicher. 
^464.  Hngs  Vtllinger  chronik. 
XI 65.  A.  de  Vlana. 

,,166.  Scbacbgedicht  des  H.  von  Ueringen. 
^.167.  8ehreiben  des  kurfUrsten  Karl  Lnd- 
wig  von  der  Pfals  und  der  seinen. 

38.  verwaltungsjahr  (1885). 

^168.  Relsebuch  der  familie  Rieter. 

169.  Li  romans  de  Claris  et  Laris. 
^170.  Dramen  von  Ackermann  nnd  Voit  h. 
^171.  Grrpbins,  tyrische  gedlchte. 

39.  verwaltungsjahr  (1886). 

t  172.  H.  Scblltbergcrs  reiseburh. 
,.-173.  Hans  Sachs,  band  XV. 

174.  Relnolt  von  Montelban. 

175.  U.Fiietcrers  prosaroinan  vonLantelot 

40.  verwaltungsjahr  (1887). 

176.  Die  Indices  librorum  prohibitorum 
des  16.  jabrhunderts. 

177.  Walther  Burley. 

178.  Der  Roman  von  Escanor. 
'   179.  Hans  Sachs,  band  XVI. 

41.  verwaltungsjahr(1888u.l889). 

,  180.  Vita  beat»  virginis  Maris  rhythmiea. 

181.  Hans  Sachs,  bantl  XVII. 
'  182.  Gedicbte  von  H.  Kaufrlnger. 
^83.  Alexander  von  Ulrich  vonEschenbacb. 

42.  verwaltungsjahr  (1890). 

184.  Ulrich  8chmidels  reise  nach  8nd- 
amerika. 

185.  Deutsche  volksbiicher. 

^xi86.  Fratrls  Felicis  Fabri  tractatus  de 
civitate  nlmensi. 
187.   Le  roman  de  Marques  de  Rome- 

43.  verwaltungsjahr(1891u.l892). 

îhs   Huns  Sachs,  band  XVIII. 
189.  Morgant  der  Riese. 
y  190.  Chronik  des  Johann  Oldecop. 
.  191.  Hans  Sacbs 

•  .     -  '/  r 

I  V» 
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